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Voorwoord 


Die Instituut vir Taal- en Kunstenavorsing (INTAK) van die RGN konsentreer 
grootliks op navorsing oor die eietydse situasie op tale- en kunstegebied in Suid- 
Afrika. Vanweë die unieke waarde van prof. G.S. Nienaber se navorsing oor 
Khoekhoense stamname, en omdat prof Nienaber so 'n navorser van formaat 
is, het die RGN sy projek sover as enigsins moontlik ondersteun. Sy bevindings 
vir hierdie verslag sal dan ook, na verwagting, internasionale erkenning en ver- 
melding kry. 

Dit is die eerste keer dat 'n uitvoerige studie net aan Khockhoense stamname 
gewy word. By die RGN her reeds 'n driedelige werk verskyn waarin die beteke- 
nis van Khoekhoense plekname deur prof. G.S. Nienaber en dr P.E. Raper 
nagevors is. Baie plekke en streke bewaar die naam van een of ander stam, en 
so sluit die twee projekte by mekaar aan. 


Binne die Republiek van Suid-Afrika bestaan nie meer afsonderlike Khockhoense 
stamme nie, maar 'n herinnering aan hulle leef voort in name soos Attakwas- 
kloof, Griekwaland, Hessekwaskloof, Korannaberg, Outeniekwaland. Daar is 
nog nakomelinge van die ou Khoekhoen wat minstens hulle taal nog in ere hou 
en bekend staan onder die versamelnaam van Nama, benewens enkele splinter- 
groepe. Hulle woon in Suidwes-Afrika of in aangrensende plekke. Dit is op- 
merklik dat die Namas se taal deur nie-Namas aangeneem IS. 


Die lotgevalle van hierdie klapklanksprekende volkere het baie aandag van die 
geskiedkundiges ontvang. Gedurende die afgelope halfeeu het die belangstel- 
ling in hulle besonder sterk toegeneem, veral van geleerdes buite Suid-Afrika 
en Suidwes-Afrika, soos van argeoloë, sostoloë, antropoloë, sereloë en talle ander 
kennisgebiede. 


Die benadering van die studie-objek van die kant van die taalkunde, en hier 
meer bepaaldelik van die kant van die onomastiek, het verskillende nuwe aspekte 
na vore gebring, aspekte rakende die herkoms van die Khoekhoen, die taalver- 
wantskap, die geskiedenis en die trekroetes, sowel as die kultuur €n politiek. 
Prof. Nienaber, 'n erkende gesaghebbende op die gebied van die ou Khoe- 
khoense taal, het gedurende die afgelope nege jaar intensief sy volle aandag 
aan hierdie segment gewy en met verrassende nuwe beskouings vorendag gekom. 


Dit is met genoeë dat my Instituut hierdie verslag van Prof. Nienaber, as een 
van Suid-Afrika se heel senior taalkundiges, publiseer. 


K.P. PRINSLOO 
UITVOERENDE DIREKTEUR: INTAK 


vil 


Verantwoording en dankbetuiging 


Hierdie studie sluit aan by Toponymica Hottentotica wat in drie dele verskyn 
het (twee in 1977, die laaste in 1980) en wat net oor plekname gehandel het. 
In hierdie werk gaan dit oor stamname. Vir die goete perspektecf word daarop 
gewys dat Khoekhoense plek-, stam- en persoonsname dikwels ineengestrengel 
is, die twee laasgenoemdes die nouste, trouens, die meeste vroeëre stamname 
is aangepaste kapteinsname. 


Dr P.E. Raper was medeskrywer van Toponymica. In die beplanningstadium 
van die etnonimiese projek is gehoop dat hy weer as medeskrywer mgeskakel 
sal wees. Sy veelvuldige verpligtinge as hoof van die Sentrum vir Naamkundige 
Navorsing en sy ander verantwoordelikhede, bv. as volle lid van die United Na- 
tions Group of Experts on Geographical Names (UNGEGN), het dit vir hom 
onmoontdik gemaak om mede-outeur te word. 


Indien nie medeskrywer nie, dan was hy in die volle sin van die woord medewer- 
ker. Elke hoofstuk en elke afsonderlike artikel 1s aan hom voorgelê, dikwels is 
by ingewikkelde gevalle die uiteenlopende ''verklarings'' vooraf met hom 
bespreek en sy siening ingewin. Baie prikkels is van hom ontvang. Sy betrok- 
kenheid van die beplanningstadium af was sodanig dat ek erkentlikheid wou 
betuig deur (met sy medewete) die ons-vorm te gebruik in plaas van die ek- 
vorm. Gedurende die loodsing van hierdie werk deur die pers het dr Raper die 
leiding op hom geneem. Aan hom, ook vir sy kollegialiteit, betuig ek my dank. 


Teenoor die RGN voel ek my grootdiks verplig. Selfs na my aftrede kon ek my 
kantoor behou, en alle normale geriewe vir die voortsetting van my navorsing 
was vryelik tor my volle beskikking. Die biblioteek het byvoorbeeld skaars boeke 
en tydskrifartikels opgespoor en gekry, en daar was toegang tot kollegas en ander 
bronne van inligting. Die resultaat van nege jaar se intensiewe navorsing het 
die RGN ten slotte laat uitgee. Ek spreek nie net vir die ontvange hulp my dank 
teenoor die RGN en sy personeel uit nie, maar ook vir die gees van welwillend- 


heid. 


Dié hulpvaardigheid en welwillendheid het ek van naby van die kant van almal 
ontvang wat tot die familie van die Sentrum vir Naamkundenavorsing behoort. 
Mev. Pieta F. Nel verdien lof vir die noukeurige lees van die proewe op alle 
van vele stadiums, by geleenthede daarin ook bygestaan deur mevv. Alta M. 
Longueira en Fi $. Smit. Dr. Lucie A. Moller het die moeisame werk verrig om 
deskundig die biblio- en kartografiese lyste op te stel. 


Die riksters onder leiding van mev. Susan Botha het 'n lastige opdrag gehad 
met `n kopie waarvan onderdele in verskillende tale gestel is, insluitende Khoe- 
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khoens, maar hulle het gou die nodige aanpassings gemaak. Ek het waardering 
vir die wyse waarop mnre P.]. van Schalkwyk en M.W. von Kloëg ook die teg- 
niese probleme opgelos het, en vir die leiding wat van mev. $. Reinecke en mev. 
E. Meiring uitgegaan het. 'n Besondere woord van dank gaan ook aan mev. 
Lynette Hearne vir die (land)kaarte wat sy gemaak en vir die Khoekhoense 
trekroetes wat sy geteken het. 


Dr K.F.R. Budack het die ms. in xeroxkopie gelees en goeie wenke gegee wat 
opgevolg is. Ek dank hom ook vir aanwysings om sekere fotomateriaal in die 
hande te kry. Dr C.]. Skead het sy aantekeninge oor samname van Khoekhoen 
en San vryelik vir my toeganklik gemaak. Mnr F.K. Krenz, 'n vooraanstaande 
kenner van die geskiedenis, die kultuur en die tale van die inboorlinge van 
Suidwes-Afrika, was vir dr P.E. Raper en my tot groot steun i.v.m. ons navor- 
sing van Khoekhoense plekname. Hy het weer ingewillig om die ms. oor die 
stamname te lees, maar kort voor hy die manuskrip ontvang het, het hy ernstig 
siek geword. Slegs 'n paar artikels het hy nog kon lees en annoteer. Op 13 Febru- 
arie 1986 is hy in die ouderdom van 84 jaar oorlede. 


Besonder hulpvaardig was instansies soos die Argiefbewaarplekke van Kaapstad 
(hier onder meer met landkaarte waarvan 'n groot aantal vir my gebruik 
gefotografeer is), Pretoria en Windhoek. Tegemoetkomend was ook die per- 
soneel van die Staatsbibltoteek (Pretoria), die Merenskybiblioteek van die Univer- 
siteit van Pretoria, die biblioteek van die Opleidingskollege op Ouyimbingwe 
en die RGN se eie biblioteek, veral laasgenoemde wat geen moeite of koste ont- 
sien het om skaars tydskrifartikels uit die buiteland te verkry nie, by name uit 
die Britse Museum. Ek was diep geroer deur die skenking van drie skaarse werke 
(een daarvan die woordeboek van Irle) uit die boekery van die eerbicdwaardige 
oue heer oom Jan Gaerdes van Kalidona, intussen oorlede, met 'n inskripsie 
in sy bewerige hand. 


In die loop van die nege jaar wat ek aan hierdie studie gewy het, is daar talle 
persone wat behulpsaam was en wat ongenoem bly, en hulle slui in name soos 
dié van dr Karel Prinsloo en van my vrou, die eersgenoemde is die Uitvoerende 
Direkteur van die RGN se Instituut vir Taal- en Kunstenavorsing, altyd toe- 
ganklik, altyd bereid om die pad vorentoe gelyk te maak, en my vrou wat vir 
my in argiefbewaarplekke afskrifte gemaak en materiaal gefotokopieer het, en 
ten slotte ook proewe gelees en my orals en altyd bygestaan het. Aan almal my 


dank. 


Kyk ek nou aan die einde van my ''voorlopige verkenning'” van net een klein 
segment terug, dan is ek my sterk bewus van die algemene agterstand in ons 
studie van basiese aangeleenthede aangaande ons kennis van die veld van die 
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Khoesanistiek. Afgesien van wat reeds betroubaar vasgestel is, is daar gebiede 
waar ons vir ons 'n beeld opgebou het wat in mindere of meerdere mate skeef 
getrek is. Dan is daar nog die ''ongekaarte terreine''. Daar word gevorder, kwan- 
titatief en kwalitatief. Die vraag wat hom mag voordoen, is dit: Het die tyd 
nie aangebreek om die pas te versnel deur die enkelinge nasionaal of selfs inter- 
nasionaal saam te trek in 'n liggaam of 'n organisasie wat hom in die besonder 
toelê op die bevordering van hierdie vertakking nie? 


'n Nota oor spelling. Sctam- en groepname wat in Afrikaans reeds geyk is, is 
in die Bespreking as Afrikaans behandel. !Orzza of Korana (albei met één x, 
vir die uitgang van die comm. pl., en met die -z van die objekskasus) word dan 
behandel as Koranna m Afrikaans, sonder die tongslag, en as enkelvoud en met 
die eerste -z- as 'n kort vokaal. Ook Damara, Griekwa, Nama/ Namakwa en 
dergelikes gedra hulle in 'n bespreking binne 'n Afrikaanse konteks as Afrikaans. 
Minder geyk is KFoe&fboen en $an. Vir eers die geval $az, gewoonlik sê geskryf 
of anders met 'n lengtestreep bo die 4 om die gewoonste uitspraak van Saar 
weer te gee, 'n spelwyse wat ook toegepas word, bv. soms deur dr Vedder. Dus: 
drie spelwyses. Amptelik is my meegedeel dat die Taalraad van Suidwes-Afrika 
besluit het om die Nama-ortografte vir $az te normaliseer as Saan. Ek verwelkom 
dit. Dit het te laar gekom om dit in hierdie werk toe te pas. Let wel: die -z 
is natuurlik die merker van die comm. pl. ook hier, net soos in KPoetboe-n. 
Nou is daar onder geleerdes 'n neiging om Kfoe&kfoen sonder die uitgang -7 
te gebruik. Maar dan behoort hulle ook die -z by $az of Saan weg te laat en 
die twee met mekaar nou verbonde groepe in spelling eenders te behandel. Om 
duidelike redes is 'n $a of $2a as naam hinderlik en verwarrend, wat my voor- 
keur vir die spelling KAoeéfoen mtussen sy grondslag gee, en dan (voorlopig 
nog) vir enkelvoud én meervoud. 


Afkortings 


(Die gewoonste Afrikaanse afkortings is sulswyend weggelaat. Verboë en afgeleide 
vorme word nie gegee nie, ook nie die afkortings van die name van maande nie.) 


aanm.: aanmerking 

adj.: adjektief 

adv.: adverbium 

AE : Afrikaanse etimologieë (Boshoff-Nienaber) 

akk.: akkusatief 

ald.: aldaar 

alw.: alwaar 

anon.: anoniem 

arg.: argalsties 

AS : African studies. Johannesburg 

a.w.: aangehaalde werk 

BKD : Belangrike Kaapse Dokumente (twee dele), kyk BOESEKEN (Biblio- 
grafie) 

BMB : Berliner Missionsberichte 

b.nw.: byvoeglike naamwoord 

BRM : Berichte der Rheinischen Misstonsgesellschaft 

BS : Bantu Studies, zoz African Studies. Johannesburg 

bw.: bywoord 

byv.: byvoeglik 

byw.: bywoordelik 

C. of €a ER 

CMM : Cape Monthly Magazine, Kaapstad 

Collectanea : kyk HAHN TH 

CcOmM.: Communalis 

C.S.: Cum Suis 

Daghreg.: Daghregister 

dgl.: dergeliks 

dl.: deel 

dies.: dieselfde 

dist.: distrik 

DSWA : Deutsch-Sudwestafrika/Duits-Suidwes-Afrika 

dw.: deelwoord 

e.d.: en dergelike 

e.d.m.: en dergelike (dies) meer 

e.e.: en elders 
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e.g.: eersgenoemde 

ekv.: enkelvoud 

e.v.: en volgende; en verder 

fem.: femininum 

g.d.: geen datum 

gen.: genitief 

Globus : Globus. Tlustrierte Zettschrift fur Landes- und Vêlkerkunde (later 
opgeneem in Petermanns Mitteilungen). Brunswick 

Hg.: Die Huisgenoot, geillustreerde weekblad. Kaapstad 

HOIK : Hollands-Oosindiese Kompanjie 

HS : Hakluyt Society 

HSRC : Human $ciences Research Council 

1.C.: IN Casu 

id.: idem 

L.e.w.: in een woord : kort gestel 

Je. of jg.: jaargang 

Joernaal : Journaal van die Suidwes-Afrikaanse Wetenskaplike Vereniging. 
Windhoek 

K.A.: Kaapse Argicfbewaarplaas (Kaapstad) 

kapt.: kaptein 

km : kilometer 

kons.: konsonant 

Kor.: Korannal(s) 

Kron.: Kronieke 

Kr.-R.: Kroenleim-Rust (Bibliografie) 

lett.: letterlik 

Ig.: laasgenoemde 

LMS : London Missionary Society 

LV : Linschoten-Vereniging. 's-Gravenhage 

lw.: lidwoord 

m : meter 

masc.: masculinum 

m.a.w.: met ander woorde 

m.b.t.: met betrekking tot 

m.i.: myns insiens 

Mitc.: Mitteilungen/ News letter/ Nuusbrief SWA Wissenschafrliche Gesell- 
schaft, Windhoek 

ml.: manlik 

m.m.: mutatis mutandis 

ms : manuskrip 
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myv.: meervoud 

Na.: Nama 

n.a.v.: na aanleiding van 

N .Br.: noorderbreedte 

NOIK : Nederlands-Oos-Indiense Kompanjie 

nom.: nominatief 

obj.: objek, objektief 

o.d.: onder datum 

O.1.: onses instens 

o.m.: onder meer 

ong.: ongeveer 

ons.: onsydig 

opm.: opmerking 

Ou-Kaaps : Khoekhoense dialekte in die Boland en aangrensende streke 
O.W.: Oonses wetens 

pers. vnw.: persoonlike voornaamwoord 

pl.: pluralis 

PNK : Pleknamekomitee 

pron.: pronomen 

Ouellen : Ouellen zur Geschichte von Sudwestafrika 

red.: redakteur 

resp.: respektiewelik 

RZA : Reizen in Zuid-Afrika in de Hollandse tujd. 's-Gravenhage 
S2A3 : South African Society for the Advancement of Science 
SABW : Suid-Afrikaanse Biografiese Woordeboek 

SAJS : Sourh African journal of science. Johannesburg 

S.Br.: suiderbreedte 

s.d.: sonder datum 

SESA : Standard Encyclopaedia of Southern Africa 

S.1.: syns INSiens 

siNg.: singularis 

s.j.: sonder jaar 

s.nw.: selfstandige naamwoord 

S.V. sub voce 

SWA : Suidwes-Afrika 

SWAWV :- SWA Wetenskaplike Vereniging. Windhoek 
ta.p.: ter aangehaalde plaatse 

t.a.v.: ten aansien van 

TLMS : Transactions of the London Missionary Society (London) 
t.O.V.: ten opsigte van 
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TVV : Tydskrif vir Volkskunde en Volkstaal. Johannesburg 

TWK : Tydskrif vir Wetenskap en Kuns. Pretoria 

LW.: te wete 

vn of vn.: voetnoot 

vnW.: voornaamwoord 

vr.: vroulik 

VRS : Van Riebeeck Society (Cape Town) 

VRV : Van Riebeeck-Vereniging (Kaapstad) 

WAT : Woordeboek van die Afrikaanse Taal 

WNT : Woordenboek der Nederlandsche Taal 

ww.: werkwoord 

Z. f. Eingeb-Spr.: Zeitschrift fur Eingeborenen-Sprachen, sou: Afrika und 
Uebersee. Hamburg 
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Lys van kaarte 


1. Kaarte wat oorgeneem is (chronologies geplaas) 


1. Guy Tachard 1685 XVii 
2. G.de L Isle c. 1700 XV 
3. F. Valenryn 1726 Xix 
A. R. de Vaugondy 17/49 XX 
5. 1 Tirion 1763 Xx 
6. ]. H. Richter 1845 Xx 
7. R.Grundemann OEUI 


2. Benaderde trekroetes 


8. Kaapmans OV 
9. Cochokwas en Gonnemans XXVI 
10. Griekwas JOEVI 


3. Saamgestelde kaarte 
11. Stamme rondom die Kasteel en ooswaarts XEX 


12. Korannas langs die Oranjerivier OOI 


26 


G.TACHARD. 1685. Carte des pays et des peuples du Cap de Bonne Espêérance 
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Geneem uit Tachard se boek Voyage de Siam des Peres Jesuites (1687). Na be- 
wering volgens gegewens verstrek deur H. Claudius, ʼn Kompanjiesamptenaar. 
Een van die heel vroegste private kaarte wat hier gemaak is. Maak `n potsierlike 
indruk. Die Breërivier en sy sytak Riviersonderend (Le Fleuve Large en Fleuve 
sans fin) bereik die oseaan op 32” $.Br. Die hele gebied suid van 29* $.Br. word 
as Khockhoens voorgestel. Vir ons van belang is die verspreiding van die 
genoemde stamname. Tachard se kaart is tot laat deur ander gevolg. Vergelyk 
DE LISLE c. 1700 (1708) Carte du Congo et du pays des Cafres en DE VAU- 
GONDY, R. 1749. Pays des Cafres. 
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F. VALENTYN. 1726. Nieuwe kaart van Caap der Goede Hoop in hare jegens- 
es staat. 
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Hierdie kaart het verskyn in deel 5 van Valentyn se Bescbryvinge van oud en 
nieuw Oost-Indien (1714-1726). Dit is deur ander kaartmakers nagevolg. Vir 
ons is die verspreiding van die Khoekhoense stamme van groot betekenis, veral 
die ligging van dié stamme in die gordels naby die Kasteel. 
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R. DE VAUGONDY. 1749. Pays des Cafres. 
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Geneem uit Norwich: Maps of Africa 1983:236. Groot nadruk is op kettings 
skakelberge gelê. Die plasing van stamme is meestal amusant en is oorgeneem. 
Let op die spelling van wat bedoel was as Cafrarie. 
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I. TIRION. 1763. Kaart van het zuidelykste gedeelte van Afrika. (Vergroot) 
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Dr. J.H. RICHTER. 1843. Charte des Rheinischen Misstonsgebietes in 
Suid-Afrika. 
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Dr R. GRUNDEMANN. 1867. Grossnamagualand 
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Uit: R. Grundemann: Allgemeine Missions-arlas. Erste Abteilung, Afrika. Gotha: 
Justus Perthes 
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1. Trek noordwaarts (ligte pyltjies) 

Die beginpunt staan vas. Die tradisionele woonplek was die Skiereiland. 
Vas ook staan Hoogekraal en Schachers se Kraal teen 1680. 

Ander vaste punte is: Kheis aan die Oranjerivier (2822 CC), die samevloeiing 
van Oranje- en Vaalriviere, die samevloeiing van Vaal- en Hartsriviere, en die 
oorsteking van die Vaal na die Oranje-Vrystaat en na die Modderrivier. Die ver- 
bindinge tussen die vaste punte is onseker, ook die eindpunte. 


2. Trek ooswaarts (swart pyltjies) 

Die beginpunt staan vas. Die tradisionele woonplek was die Skiereiland (Tafel- 
berg). 

Die eindpunt is afgelei. Dit is die omgewing van Mosselbaai, George, suid van 
die Ourteniekwa, tot miskien Knysna. Dit word gegrond op die dun verspreiding 
van 'n paar plekname met die element ''Hoogekraal'”' of variante daarlangs, 
en daarby het ons in hierdie omgewing 'n goeie gemeenskap van nasate van 
Khoekhoen wat nou heeltemal ontstam is en hulle voorvaderlike taal nie meer 
ken of wil gebruik nie. Teen 1800 het hulle 'n eie kaptein gehad, ene Dikkop, 
met standplaas Hooge Kraal, 8 km suid van George. In 1813 het Hooge kraal 
'n sendingpos geword onder C.A. Pacalt en toe is sy naam ook verander tot 
Pacaltsdorp. Vandag is dit 'n bekende Kleurlingdorp met 'n eie dorpsbestuur. 
Die Topografiese vel 3322 Oudtshoorn 1973 het naby Pacaltsdorp aan die strand 
wes van Heroldsbaai ook nog 'n oord Hoogekraal. En dan gee Leistner & Morris 
1976: 172 op 3322 DC nog 'n Hoogekraalrivier op wat hulle by Drêge gekry 
het. Drêge was van die vroeë 1820's 'n professtonele versamelaar van plante en 
diere vir Europese musea, en waar hy iets versamel het, het hy die plek noukeurig 
genoteer soos hy dit van mense aldaar verneem het. Die rede vir ons belangstelling 
in die naam Hoogekraal is dat die Hollandse naam ook die vertaling is van 
Goringhai. Opmerklik dat Hoogekraal as pleknaam hier suidelik van George 
voorkom waar die krale topografies juis nie hoog lê nie. Kom dit dus nouliks 
van die topografie, dan mag dit van die ou stamnaam Goringhai (kwas) kom. 
Dit sal sin maak. En om dit te bevestig, noem Engelbrecht 1936:6 nog iets anders. 
In die Doopregister van Pacaltsdorp se Kleurlinggemeente vind hy in die vroeër 
tyd die familienaam Koeries. Koeries, sê Engelbrechr, is tog deursigtig van die 
stamnaam Goring-(haikwas). Sulke gesinsname het in vroeër jare ''resepmatig””, 
kan mens sê, ontstaan. Die plekname met element `'Hoogekraal'' kom dus wel 
van die stamnaam Goringhaikwas, net soos die familienaam Koeries bepaald 
ook daaruit gevorm is. Hoe kom die Goringhaikwas, in Hollands die `'Hoëkraal- 
volk”, dan hier by Mosselbaai-George uit? Afleiding: hulle het van hulle tradisio- 
nele tuiste weggetrek hierheen. Die trekroete van die Skiereiland af hierheen 
is natuurlik raaiwerk. 
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XXVI 


1. Trek van Cochokwas noordwaarts (ligte pyltjies) 

Vaste punte: Die beginpunt is die tradisionele woonplek oos en suidoos van 
Saldanhabaai. Dan Cogmanskloof en Klein Karoo via Tulbagh. Byna 'n eeu 
larer as Aukokoa of Ogagua bokant Augrabies. Die trekroetes tussenin is rekon- 
struksies en waarskynlikhede. 


2. Trek van die oostelike tak van die Cochokwas, bekend as die Gonnemans, 
eers ooswaarts, toe noordwaarts (swart pyltjies) 

Vaste punte: Die beginpunt is die tradisionele woonplek langs en oos van die 
Groot-Bergrivier suidwaarts tot Valsbaai. Oor die berge ooswaarts tot by Port 
Elizabeth en Gnutuma (Grahamstad). Dan noordwaarts en oor die Oranjerivier, 
waarskynlik by Prieska, na Griekwastad, Daniëlskuil en Boetsap, waar daar 
Hooymans (d.1. Gonnemans) was. Gnutuma (Grahamstad) is self verdraaiing 
van Gonnema. Tussenliggende roetes is vermoedens en afleidings. 
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EERNGGN Chari-Gurikwas of “Klein-Griekwas"” 
- ad Gri-Gurikwas of “Groot/Ou-Griekwas" 
Re Griekwas, voorheen 'n vertakking van Basters NA NGAMIMEER 
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Ons onderskei drie groepe. i. Die Chari-Gurikwas of “'Klem-Griekwas””. Of hulle 
uir hulle gebied weggetrek het, weet ons nie seker nie en daarom is vir hulle 
geen pyltjies gebruik nie. u. Die Gri-Gurikwas of ““Ou-'', ook te verstaan as 
die ““Groot-Griekwas””, word met swart pylgies aangedui. ui. Griekwas. Hulle 
is klaarblyklik grootliks 'n menggroep en 'n deel het hulle vereenselwig met 
die naam ''Griekwas''. Hulle was treklustig. Roetes word gerekonstrueer aan 
die hand van vaste punte. Die trekrigtings word met wit pyltjies aangedui. Hier- 
onder word na die belangrikste vaste punte verwys. 


Vaste punte 


L. 


Hi. 


CHARI-GURIKWAS. Die duidelikste is Van Riebeeck wat hulle woon- 
plek vir Wagenaar so aandui: Hulle is gewoonlik “'tusschen de Saldan- 
habaij ende ten halven tusschen `t Robben ende Dasseneijland, ongeveer 
4a uijren gaens van de zee-cant in 't landt''. Dapper 1668 plaas hulle 
'“meest in de dalen en daar ontrent van de Saldanha-Bay”'. As hulle weg- 
getrek het, was hulle koers nie onderskeibaar genoeg nie. 


LO GRI-GURIKWAS. Van der Stel 1685 kry hulle noord van Piketberg en 


noem hulle “een kleine natie”'. Kolb 1727 plaas hulle *'territorium”” aan 
die Saldanhabaai. Hulle trek noordwaarts en word gevind langs en noord 
van die Olifantsrivier, ook in die Koue Bokkeveld en die Sederberge, 
bereik die Hantam en die Kamiesberge, en raak erg verbaster. Dan ver- 
dwyn hulle onder dié naam. 


GRIEKWAS. Lichtenstein skryf in 1811 dat die naam Girigua toe reeds 
“verschollen”” was. As selfstandige groep het die stammetjie prakties 
grootliks verdwyn, of het erg versprei geraak, en so het hulle baie ver- 
baster geraak. Van Hantam en Roggeveld het een seksie ooswaarts getrek 
na die plato van die Kareeberge en na Amandelboom, Sakrivier en Schiet- 
fontein. `n Ander groep het oor Prieska getrek noord van die Oranjerivier 
waar 'n afdeling in 1813 by Klaarwater onder aandrang van Campbell 
die naam Griekwas vir hulleself gekies het. 'n Faksie het nuwe weivelde 
gesoek in die gebied van Philippolis, Rama, Backhouse en Grootfontein, 
en kapt. Berend is na Buchap. By die hervatting van `n nuwe trek is hulle 
na Kokstad en Griekwaland-Oos. Die onrus het in treklus uiting gevind 
en nog 'n afdeling het deur die Kalahari na Ngamimeer getrek (1849), 
en selfs verder tot Taogo en |ibebe. 
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BY BENADERING DIE LIGGING VAN OU KHOEKHOENSE STAMME IN 
DIE KAAP VOOR HULLE WEGGETREK HET 
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Die bedoeling was om vir vinnige oriëntasie kartografies 'n ruwe aanduiding 
te gee waar enkele meer bekende Ou-Kaapse Stamme van vroeër aangetref 
was. Reeds op die oudste kaarte tref ons sulke hulp aan die belangstellende 
aan. My kaartjie hier het gebruik gemaak van die pogings van voorgangers, 
by name van Theal af oor Maingard en tot by Elphick. Graag erken ek my 
verpligting teenoor hulle, en dank ook die RGN se kunstenaar, mev. Lynette 
Hearne, wat onder my aanwysings die werk gedoen het. Die stamme is met 
syfers aangedui en die syfers onderaan die kaartjie verklaar, beginnende by 
1. Wat die vorm van die naam betref: Voorrang is gegee aan die naam SOOS 
dit onder die koloniste in omloop was, en daarnaas kom die inlandse naam 
as dit veel anders was, dan tussen ronde hakies. Soms is ook (vir praktiese 
redes) die naam of naamvorme genoem wat na die vertrekke uit die suidelike 
stamgebied in omloop gekom het, dan tussen vierkant hakies geplaas. 


1. Kaapmans (Goringhaikwas) [Hoëkraalvolk, Hoogstaanders; Khure- 
mankies] 

Strandlopers (Goringhaikonas) 

, Tabakdiewe (Gorachoukwas) [Korannas] 

, Chari-Gurikwas 

Saldanhars (Cochok was) (Smalwange, Nouwange; Aukokoa, Ogokwas] 
. Gonnemans, Goenemans, Goeiemans [Hoymans; Ngutamal 

. Grigrikwas [Griekwas] 

Amakwas [Bethaniërs; !Amanl] 

Klein-Namakwas 

10. Cauas [Ambraals, Goliaths, Kai-/Khauan, Hai-/Khauanl] 

11. Koopmans, Soesekwas (Chainoukwas) 

12. Hessekwas 

13. Gourikwas 

14. Attakwas 

15. Gamtoes 

16. Inkwas 

17. Chinese Hottentotte [D'Gauas] 

18. Hoengeykwas 

19. Gonekwas 
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Die ligging van die Korannastamme langs die Oranjerivier soos dit aangegee 
is deur Gordon tydens sy besoek in 1779. Deur mev. L. Hearne nagetrek van 
Maingard in AS 1964 (deel 23 nr 2). Die syfers op die kaart stel die name van 
stamme voor, en in die Lys hieronder word die name aangegee. Na die gebruiklike 
'“'Hollandse'' naam kom die Korannanaam in die spelling van Gordon. 


. Karosdraers (G.: Namnygua) 

. Hartbeeste (G.: Camagagua) 

. Snyers (G.: Kaukeys) 

. Nouwange/S$malwange (G.: Ogogua) 
. Tweelingvolk (G.: Gysigua) 

. Hoogstaanders (G.: Goeringauaeys) 
. Skerpioene (G.: Hoekingeis) 

. Swartvolk (G.: Nukais) 

. Syvolk (G.: Namcam Eys) 

. Koranna (G.: Kora Eys) 

. Katte (G.: Groote Toenegua Eys) 

. Linkshande (G.: Arebe Eys) 
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HOOFSTUK 1 


OPDRAG EN METODE EN GRENSE 


Doelstelling 


Die opdrag was om die betekenis en gebruik van die Khoekhoense (Hotten- 
rotse) stam- en groepname te probeer nagaan. In eerste instansie is gedink aan 
die leksikale betekenis, en ook aan die patrone van stamnaamgewing. Die eint- 
like mikpunt was om van hierdie hoek uit 'n moontdike bydrae tor ons kennis 
van die outochtone hier aan die suidhoek van Afrika te maak. 

Omdat die Khoekhoen self geen vorm van skryf- of tekenkuns beoefen het 
nie, is die belangstellende op ander hulpmiddele aangewys. In die besonder 
het die argeologie reeds heelwat tot ons kennis van hierdie ou volkere bygedra, 
en ook langs ander weë is met 'n mate van welslae 1ets bereik, die meeste mis- 
kien nog deur die bestudering van wat deur ander skryfkundige kontakte op- 
geteken is, d.w.s. deur die gerekonstrueerde geskiedenis. 

Elke volk het sy eie taal. Dit word as 'n belangrike vraagbaak geraadpleeg, 
omdat in die taal self 'n massa gefossitleerde geskiedenis ingebou is. Daardie 
verstenings kan dalk verklikkers oor die nog onbekende samehang word. So is 
daar deur taalvergelyking gepoog om die werklike verhouding tussen Khoe- 
khoen en San te bepaal, en daar is 'n verband tussen Khoekhoen en Berbers 
vermoed, en so meer. 'n Vertakking van die taalwetenskap is Naamkunde. 

In die Naamkunde is die name (in die ruimste sin van die woord) vir per- 
sone, plekke (lande ens.) en van volkere (nasies, stamme ens.) `n triptiek. Hulle 
vorm 'n engere eenheid. In die Khoekhoen-konteks: 'n kapteinsnaam kan die 
kern vorm van 'n stamnaam, en die stamnaam die kern van 'n pleknaam. Hier- 
die vervlegting kom dikwels voor. Korannaberg of -&ol& kry hulle name van die 
Korannas, en die stam hou die herinnering groen aan 'n vroeë kaptein !Korz, 
volgens die tradisie. 

Die Khoekhoense plek- en plaasname is reeds behandel. Ook daar was die 
toespitsing hoofsaaklik leksikologies, maar nie uitsluidik nie. Die toponimie het 
te veel raakpunte met meegaande werklikhede, soos die omgewing (bodem- 
gesteldheid, plant- en dierlewe, reënval en klimatologiese omstandighede, mine- 
rale), met die bewoners self wat in die reël die naamgewers is, ook die makers 
van die geskiedenis, en so meer, sodat die plekname meer is as net plekke met 
`n naam wat 'n leksikale betekenis as waarmerk het. Die Khoekhoense pleknaam- 
studie het ons inderdaad veel geleer oor die Khoekhoen self, en trouens oor 
hulle taal self. Die uitkomste van daardie navorsing is vervat in die publikasie 
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Toponymuca Hottentotica, waarvan deel 1 (A*, A-G) en deel 2 (A**, H-Z) in 
1977 verskyn het, en die afsluitende deel 3 (B, A-Z) in 1980. Daarin is by die 
$ 000 plek- en plaasname bespreek. `n Gekondenseerde verwerking daarvan deur 
G.S. Nienaber en P.E. Raper is as nr 1 mn die reeks Soutferz African Place Names 
deur Butterworth uitgegee onder die utel Hortenztot (Kboekboen) Place Names. 

Met die verskene studie oor die plekname en die huidige studie oor die stam- 
name bly van die drieluik nog net die belangrike taak oor om ook die ou per- 
SOONSName na te vors. 

Elkeen van die drie genoemde afdelings stel sy besondere eise. Ruweg kan 
ons vir elke afdeling die name in drie groepe sorteer. Daar is: (i) name waarvan 
ons met sekerheid of redelike sekerheid die leksikale betekenis ken, soms ook 
die feite oor die ontstaan of die toepassing op die gegewe geval; (i1) name waaroor 
ons ten opsigte van die oorspronklike betekenis niks weet nie, of waar in die 
woorde van L.F. Maingard 1931:502, `'the task of solving the problem is almost 
beyond hope''; (iii) name wat tussen hierdie twee punte lê en waarvoor verkla- 
rings uitgedink word, bv. op grond van taalkundige assosiasies wat 'n naam vir 
so iemand mag oproep, of spekulasies na aanleiding van historiese feite wat 'n 
verklaring mag suggereer. 

Dit sal die name wees wat onder groepe (im) en (ii1) val wat vir die navorser 
hoofbrekens gaan besorg. 

Soms is daar 'n manier om baie van die taat probleme met sekerheid op te 
klaar. Dit het ons met honderde Khoekhoense plekname kon doen. Foutiewe 
verklarings kon reggestel word, en onbekende name kon in baie gevalle semasio- 
logies ontsluier word, d.w.s. die eerste betekenis kon aangetoon word. Dit het 
egter net gegeld van plek- en plaasname in gebiede war eers deur Khoekhoen 
bewoon is en wat daardie name gegee het. Vir die Khoekhoen van vroeër was 
daardie name nog deursigtg. Toe kom in daardie gebiede Hollandssprekendes: 
Blankes, Oorlamme en Basters. 

Dit bring nou 'n dubbelheid: aan die een kant word die ou inheemse name 
behou, veral ashulle goed gevestig geraak het, bv. vir bronne, fonteine, berge, 
lope. Ander name word deur die nuwe intrekkers gegee, en hulle is in die reel 
Hollands, of party van die ou Khoekhoense name word verhollands. 

Die dubbelheid kan ook op ander maniere ontstaan. Ons noem slegs nog een 
daarvan. Neem die geval van 'n groot plaas in die Noordweste. Hy het 'n Khoe- 
khoense naam, en die tyd breek aan dat dit onder erfgename verdeel moet word. 
Die onderverdeling kry 'n naam wat 'n vertaling van die naam van die ou op- 
stal is, iets war maklik kon gebeur omdat die betekenis van die ou Khoekhoense 
naam in daardie betreklik vroeë tyd nog bekend was. So het die buurplase dan 
dieselfde naam gedra, die één nog Khoekhoens, die ander die Hollandse naam. 
Intussen sterf Khoekhoens hier uit en later weet niemand meer wat die ou plaas- 
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naam beteken nie. Die goue sleutel om in sulke gevalle die toe deur oop te 
sluit, is om te kyk of hier 'n naamtros is, selfs al het daar verstellings gekom. 
Daar was byvoorbeeld 'n plaas Gorab1s, en die buurplaas is Graafwater. 

Gorabis het mtussen verander tot Grappies. Die geskoolde naamkundige kan 
sien wat gebeur het, en die probleem met Grappies is vir hom nie regtug 'n 
probleem nie. 'n Gora of gorra is 'n Khoekhoense woord wat ook in Afrikaans 
en S.A. Engels oorgegaan het vir 'n gat wat bv. in 'n rivierbedding gegrawe 
word vir syferwater. Ook hoefdiere les hulle dors deur self watergate te maak. 
Die -z is 'n lokatief, Gorabis is letterlik ''Graafwaterplek''. Die bestaan van 
die naam Graafwater vir die buurplaas maak dit seker dat die een hier 'n verta- 
ling van die ou naam is. Dus: die gevestigde pleknaam Gozaf1s vir 'n groot plaas 
wat later onderverdeel is, her naamkundig niks met die vertel van grappies te 
maak nie. 

Deur naamtrosse te beskou kan dikwels die oorspronklike betekenis van 'n 
plek vasgestel word. 

'n Stam en 'n persoon het ook soms meer as een naam. As die een Europees 
is en die ander Khoekhoens, sal dit lonend wees om te ondersoek of daar 'n 
sinonieme verhouding in die betekenis bestaan. Feit is dat dit maar selde die 
geval is, die etnonimiese opdrag is veel moeiliker as die toponimiese. Vir die 
vasstelling van die betekenis van sommige stamname het ons nie so 'n “'goue 
sleutel'' ontdek as vir die plekname nie. 

Waar die Khoekhoense stamnaam semanties ondeursigtig geword hert, sal die 
gewone gebruiker dit in die normale gang van sake berustend aanvaar. Dit is 
trouens nie nodig om ook te weet wat dié naam oorspronklik beteken het nie: 
as naam, bv. ten opsigte van verwysing, is dit nog in die gebruiksituasie ade- 
kwaat. Maar deur sy ondeursigtigheid kan ook moondik iets van belang gemis 
word. In elk geval sal daar diegene wees wie se belangstelling in die raaisel geprik- 
kel is en wat die antwoord soek. Uit ervaring weet die naamkundige dat 'n naam 
in talle gevalle teruggevoer kan word na 'n woord of woorde met 'n woorde- 
boekbetekenis. Waar dié betekenis verlore gegaan het, is daar diegene wat dit 
weer wil ontsluier. Die naam word dan `'uitgepluis””. 

Die “'antwoorde'' kan uiteenloop. Vir Hoztentot is daar meer as twee dosyn 
verklarings voorgestel, vir Korazza ook 'n dosyn, en haas elkeen van die belang- 
rikste stamname het `n variërende aantal pogings te noem. Waar daar twee of 
meer verklarings is, kan nie almal korrek wees nie. Party verklarings kan met 
redelike sekerheid afgewys word, byvoorbeeld op taalkundige, geskiedkundige 
of ander gronde. In ander gevalle kan daar 'n keuse gewaag word op grond van 
die graad van waarskynlikheid of met byhaling van nuwe feite of insigte waaroor 
die verklaarder nog nie beskik het nie. 

Dit is oorwegings van hierdie aard wat die metode van aanbieding bepaal het. 
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Metode wat gevolg iy 


Die behandeling van 'n geval volg in hoofsaak die patroon van: (i) die aanbie- 
ding van die opvatting van segsliede oor die betekenis van 'n stamnaam in hulle 
eie woorde; (u) die bespreking van die bydraes met die oog op 'n samevatting 
van standpunte, en 'n moontlike konklusie. 

Die studie het in feite sy eie vorm ''gekies''. Die komplekse aard van die 
beskouings en die ete verband waarbinne dit van geval tot geval geplaas is, het 
dit gerade gemaak om die boustof eers te verstrek. Die boustof is chronologies 
georden volgens segsliede, net die kern van die gedagte is woordeliks aangehaal 
en die bron is vermeld. Die bron is inderdaad nie altyd maklik self te raadpleeg 
nie. Die bibliografte sal toon dar baie stukke vir die gewone belangstellende 
nagenoeg ontoeganklik is. Ou boeke, veral reisbeskrywings, skaarse dokumente, 
artikels in tydskrifte, ook buitelandse tydskrifte wat nie in ons land aangehou 
word nie en net teen groot koste gekopieer kon word, word nou in die boustowwe 
regstreeks verstrek. Die ou spellings en skryf wyses is diplomaties behou. Dit is 
miskien die kortste manier vir die leser om ingelig te word. 

Dit sal heeltemal onprakties gewees het om al ons materiaal weer te gee. Soos 
reeds gesê is, is net die pregnantste gedeeltes sitaatsgewys opgeneem. Daarby 
is die aanhalings eintlik 'n heel klein bloemlesing uit die vernaamste tersaak- 
like uittreksels. Waar absoluut nodig, is party sitate ook bimne die besondere 
konteks geplaas. 

Met hierdie dokumentasie voor hom, stel ons ons lesers in 'n hoë mate op 
gelyke voet met ons. Ons gevolgtrekkings is hoofsaaklik op hierdie ekserpte ge- 
baseer. Die lesers kan nou by die lees van die boustowwe self vooraf hulle eie 
gevolgtrekkings maak, en wanneer dit by ons bespreking daarvan kom. dit toets 
met ons argumentasie en bevindings. Waar ons te kort skiet, kan hulle help 
om by beter en juister evaluasies uit te kom en om insigte te verdiep. Die lesers 
mag ook kennis dra van aanvullende materiaal van belang. Die verwysingsveld 
is geweldig groet en dele daarvan is nog onontgin, bowendien verskyn steeds 
nuwe materiaal. 

In langer artikels is die sitate soms moeilik oorsigtelik. By die afdeling waarin 
hulle bespreek word, kan die omvang van die boustof dan verwarrend werk, 
omdat verskeie aangehaaldes mekaar mag weerspreek. In sulke gevalle het ons 
soms ons bevindings vooraf meegedeel, sodat die leser as `'mede-speurder'' reeds 
van die begin af ingelig is. Dit sal die kritiese lesing verskerp. Vgl. bv. die ar- 
tkel HOTTENTOT. 

Die stelling is dat die afdeling (1), die bespreking, nie 'n selfstandige een- 
heid is nie. Die sitate vorm 'n integrale deel daarvan: hulle (die sitate) moet 
met aandag gelees en ingeneem word as substantiewe deel van die besprekings. 
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Hulle is die fondament van die bouwerk. 

Terugskouend kan ons wel sê dat dié metode soms goeie resultate gelewer 
het. Die grondslag dan was wat ander oor die naam se betekenis en toepassing 
gesê het, en in die gedeelte waarin dit krities beredeneer is, kon opvatting teen 
opvatting gestel word en geëvalueer word. 

Die antwoorde van ons segsliede het op verskallende maniere van benadering 
berus. Ons noem enkeles daarvan. 

Ons informant, bv. 'n sendeling of 'n geskiedskrywer soos Vedder, ondervra 
die oues van dae van 'n stam of `n hoofman en doen dan verslag. By oz name 
is die uitslag veelal: “Weer nie”', of anders is daar 'n oorlewering. Dikwels is 
die kern van die oorlewering dat die stam die naam van `n vroeëre groot hoof- 
man aangeneem het. Wat die grondbetekenis betref, word daarmee niks bereik 
nie, dit verskuif net die vraag van die stam na die persoon. Oor die algemeen 
word uiters selde iets van waarde op hierdie manier van bevraging verkry waar 
dit ou name geld. Die naam is lankal losgeslaan van sy ankers, die woordgeskiede- 
nis het geatrofeer. (Terloops, watter persoon wat hom 'n Suid-Afrikaner noem, 
kan sê wat die kerndeel Afrika beteken?) 

Nou word die raal self hieroor bevra. Die soeker wil van die hede na die ver- 
lede gaan, hy wil die `'geskiedenis'” rekonstrueer. Hy pleeg onder meer oog- 
filologie, hy ''kyk'” na die naambousel, en ''luister'' daarna, en probeer dan 
iets sinvols maak van die assosiasies wat opgeroep word en waarvan een vir hom 
die waarskynlikste lyk. 

Hierdie metode van ''hineininterpretieren'” is baie gewild en word heel al- 
gemeen toegepas, om voor-die-hand-liggende redes. Dit is trouens ook al wat 
nog oorbly as die geskiedenis en die oorlewering swyg. En dit is juis hierdie ant- 
woorde waarmee ons gewoonlik te doen kry. Die gevolg van die toepassing van 
hierdie metode is dat ons verskillende antwoorde ontvang, afhangende soms 
van die soort simpatie van die verklaarder. Lees die artukel HAUKHOEN vir 
ophemeling en neerhaling. Daar kan dus heelwat willekeur opgemerk word. 

Tog hoef ons die moeilikhede en die willekeur nie te oordryf nie. Werklik 
veel positiefs is bereik, soos ons later nader sal probeer aandui. Intussen word 
daarop attent gemaak dat die ondertitel van die studie lui: ``'n Voorlopige ver- 
kenning'', waarmee ons wil sê dat party skaarse of wetnig-bekende name vir 
eers weëns te min inligting uitgelaat is, dar byna alle Sanse groepname voorlo- 
pig onbespreek gelaat is, dat wat die behandelde name betref, daar nog baie 
brakkolle oorbly en talle onopgeloste vrae of miskien verkeerd opgeloste vrae 
die belangstellende sal uitnooi om die soektog voort te sit. 

Dit sou goed gewees het as ons die grondslag kon verbreed het. Dink aan 
`n geval soos SAN en SON vir ''Boesmans''. Wat ons betref, ons opvatting is 
dar die verklarings wat vandag algemeen aanvaar word, minstens twyfelagtig is en 


moontlik verkeerd. Die name wat aan hierdie volk gegee is, bv. deur Swart en 
ander volke, behoort almal ingesamel en semanties bekyk te word, ook bifokaal 
bekyk te word. Met `'bifokaal'' bedoel ons dat die naam gesien moer word as 
komende van buite of van binne. As San bv. die volé se eie naam is, deur hulle- 
self gekies en op hulleself toegepas is, dan betwyfel ons dit of hulle uit hulle 
eie taal vir identifikasie 'n algemene naam sou gekies het met die betekenis: 
“(Ons 1s) insamelaars/ bymekaarmakers/gaarders (van veldkossies, uintjies ens.) 
As dit 'n naam is wat van buite aan hulle gegee is, het dit 'n beter kans. So 
'n selfverkose versamelnaam veronderstel ook 'n volksbewussyn, 'n besef van 
nasieskap, wat vir die San nog bewys moet word. In ons metode het ons daardie 
breedte nie kon gee nie wat minstens 'n wyer perspektief in die naamgewings- 
patrone sou verskaf het. En soms miskien ook die antwoord of 'n bevestiging. 

Die metode wat toegepas is, het nie net te min breedte nie, bv. in sy taal- 
sosiologie, maar ook te min diepte, bv. in sy taalargeologie, en ons voeg hierby, 
in die chronologie in die algemeen. Chronologie gee die soort raamwerk wat 
ons hier nie het nie. Egon Friedell in sy Ku/turgescbicbte Aegyptens (3e dr., 
Munchen 1961) beweer dat die mens se sterkste begeerte, sy ewige droom, is 
om chronologie in die wêreld in te dra. Wanneer die mens eers daarin geslaag 
het om die tyd in te dwing in skemas van meetbaarheid, dan het hy die droom- 
beeld dat hy die tyd kan beheer, dat die tyd aan ons behoort. Chronologie is 
eintlik 'n erfstuk van die Westerse beskawing. Die Grieke het net ʼn heel gebrek- 
kige historiese sin geopenbaar. Diachronie en stchronie is in die geskiedenis 
die chronologie. Die eerste is 'n vertikale lyn, die tweede 'n horisontale lyn. 
Daarbinne word nou 'n mate van vastigheid op albei lyne nagestreef, bv. in 
die rangskikking van gebeure. In die verbale tydperk berus die vastigheid heel 
sterk op dokumente en bykomstighede, in die pre-verbale tydperk op afleidinge, 
te wete spekulatief of uit navorsing wat argeoloë, antropoloë en sodanige deskun- 
diges onderneem het. 

Waar sulke vrae in verband met ons onderwerp ter sprake kom soos die her- 
koms van die Khockhoen, daar geraak ook ons in die pre-verbale tydperk. Op 
hierdie gebied is ons geheel en al ontuis ten opsigte van die kennis wat deur 
bv. palaeo-antropologie, menslike btologie en verwante dissiplines tot sover in- 
gesamel is. Ons moet dus op deskundiges op daardie terreine steun vir 'n alge- 
mene aanduiding. Ons haal in dié verband die samevatting aan wat prof. PV 
Tobias gee in sy artikel ``A century of research in human biology and palaeo- 
anthropology in Southern Africa'' (AC Brown: A Pistory of scientific endeavour 
in Soutb Africa, 1977, 238-9): “The picture has thus emerged of a late Middle 
Pletstocene to early Upper Pleistocene population of sub-Saharan Africans clas- 
sified as the subspecies Hozzo sapiens rbodestensis. They were seemingly de- 
rived from Hozzo erectus ancestors ... The rodesiensis peoples, in turn, appear 
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to have given rise to the protonegriforms, such as may be represented by the 
Ingwavuma Border Cave remains as well as others. In the larest stage, a new 
reading of the fossil evidence wi the genetic evidence would support the 
dichotomy of the proto-negriforms during late Upper Pleistocene times into two 
main streams, one developing the distinctve features of the negroid peoples, 
the other assuming the characteristics of the Khoisans''. Die term ''Khoisan”' 
(verouderde spelling vir “'Khoesan'') word hier as 'n versamelnaam gebruik vir 
die Khoekhoen én die San (Hottentotte en Boesmans), vir die sprekers van klap- 
tale, vir mense wie se vel olyfkleurig is, in teenstelling met die mense van groot 
liggaamsbou en swart van vel. ''Pleistoseen'', saamgestel uit die Griekse woor- 
de P/eistos, hier vir ''mees'', en #aiz0s, hier vir "nuut, resent'”, die geheel vir 
die “'heel nuutste, mees resente'”, is 'n term wat 'n geologiese tydvak aandui 
wat ongeveer 10 000 jaar gelede sy afsluiting gekry hert. 

'n Ander dissipline wat ons met die tydberckening prikkels kan gee, is die 
argeologie. 

Dit blyk dat op hierdie gebied nog langsaam gevorder word, maar dat belang- 
rike voorlopige vasstellings gemaak word, ook ten opsigte van ons navorsing. 
In die Nuusbrief van die Suid-Afrikaanse argeologiese vereniging 3(1) Junie 1980 
kom 'n artikel van dr Tim Maggs voor oor ''Bantu-speaking or Hottentot- 
speaking?''. Daarin verwys hy na die ''evidence that they (rhe Khoisan 
pastoralists] had reached the southern Cape by about AD O, some 300 years 
before the Early Iron Age'', en verder: `*...1 was only in the 1970's rhat we 
found out that pastoralism dates back 2 000 years. Prior to that research, most 
people assumed that the Hottentots reached the Cape only a litdle before Bar- 
tholomew Diaz...” Albei aanhalings 1s op bl. 1. 

In dieselfde nommer van die genoemde Nuusbrief is daar ook 'n artikel van 
dr P.B. Beaumont van die McGregor-museum in Kimberley. Dit heet: “On 
the origins of Hottentot Culture in Southern Africa''. Oor die chronologie sê 
hy die een en ander, bv.: ''Archaeological research during the past decade has 
demonstrated that Hottentot herders first appeared in that region [rhe Western 
Capel at precisely the time of Christ on the basis of relrable data from Die Kelders 
Cave near Hermanus...”' Dan vertel hy oor die uitgrawings wat 'n span van die 
McGregor-museum by ''Buxton near Taung'' onderneem het. '“These sites yield- 
cd LSA pottery and sheep and cattle remains in levels radtiocarbon dated back 
apparently to about three thousand years ago. |r would thus seem thar Hotten- 
tot click-speakers were already grazing their stock along the Harts River a mille- 
nium before they eventually reached the Indian Ocean”. 

Ses jaar later is daar 'n artikel van dr Beaumont in die Jaarverslag 1986/7 van 
die McGregor-museum onder die opskrif: `'A prehistorian's perspective” wat 
die kwessie van die chronologie op datum bring. Oor `'The first herders” sê 
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hy hierin: *“The Hottentots/Khoi wirh their distnctive ceramics and fat-tailed 
sheep are known to have reached the south-western Cape by about AD 200, 
but where and when they first entercd South Africa has been a major issue for 
the past decade. Of importance therefore was the discovery on a farm near Van- 
wyksvlei of a stone circle containing distinctive artefacts, including bifacial arrow- 
points and thin-walled black burnished sherds, with two concordant radiocar- 
bon readings of about 500 BC. These earliest dates for pottery south of Tanza- 
nia would suggest that the Khoi were in the northern Cape for many centuries 
before they spread to occupy the entire western portion of South Africa, where 
they subseguently formed a barrier to the south-western movement of Iron Age 
agriculruralists during the past eighteen centuries. An inventory of early herder 
occurrences in the subcontinent that have yielded metal objects is also presently 
being drawn up as a prelude to further mvestigations directed at the possibility 
that copper smelting in a Khoi context predates the advent of the Iron Age.” 

Die segment wat ons hier in studie geneem het, die Khoekhoense etnonimie, 
lewer binne die verband van die herkomsvraag nog nie 'n belangrike bydrae 
nie, maar sy hulpdiens vir byvoorbeeld die etniese geskiedenis is wel aansienlik, 
of anders en breër gestel, die Khoekhoense etnonimie is outonoom en tegelyk 
ook vir geskakelde kennisgebiede wat die Romeine sou genoem het, 'n a@ci//a. 

Miskien moet ons nog `n opmerking of twee maak. Dit gaan nog steeds oor 
die metode, maar nou eers oor 'n negatiewe aspek daarvan. By ons studie oor 
plekname het dr. Raper en ek bate van veldwerk gemaak en duisende kilome- 
ters in dié verband afgery. Dit was 'n uiters lonende onderneming waaroor ons 
hier nie hoef uit te wei me. Maar in verband met die etnonimiek het ek dit 
nagelaat. Vir sover dit dienstug kon wees, is dit reeds onderneem, bv. deur Th. 
Hahn, Knudsen, Wuras, Maingard, Vedder en ander, en ek kon hulle bevin- 
dings steeds benut. Vandag sou ek by die paar nog bekende of gehoorde name 
wel niks nuuts gevind het nie. My ondervinding sou dieselfde gewees het as 
dié van mev. Hoernlé in 1925:4 `'For most of the names of these groups, or 

“tribes', as 1 shall call hem later, it is not now possible to find any clear mean- 
ing, #or are te names thought of as having any meaning by te people Hbem- 
sel/ves: they are proper names and no more''. (My kursivering). In 'n sin bevat 
dir somaar stilswyend tog 'n waarskuwing waarop ook Langenfeldt gewys het: 
die etnonimikus moet hom nie laat dryf deur furor efyzmologicus nie. 

Ten slotte: ek het my gerig na empiriese feite sover as wat hulle vir my deur 
insameling beskikbaar was. Die onomastiese data het ek sentraal gestel, in eerste. 
instansie data wat segsliede uit eie waarneming of ervaring verkry het en liefs 
self meegedeel het. My houding was 'n oopheid vir wat binne die bepaalde tyd 
aan my, oorgedra is, soos ck dit verstaan het. Ek wou fokaal sien, selfs multfokaal 
waar dit nodig was. My opregte strewe was die primaat van die vermeende of 
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afgeleide werklikheid, en my ondersoek het nie in die diens van enige buite- 
belange gestaan nie. 

Dit is nodig om dit te sê as ek merk hoe daarvan soms afgewyk word. So sluit 
Miklos Szalay 1972:354 `n paragraaf in sy bydrae `'Kap-Hottentotten'”" instem- 
mend met die volgende aanhaling af: "There are, in fact, several Afrikaans myths 
that need exploding; perhaps the most virulent one is that there was no one 
at the Cape on their arrival''. Waar etnisiteit op die spel is, breek houdings 
soms emotief deur. 

Elders het ons verwys na die feit dat die Khoekhoen hom as volk ook al ek- 
spansief kon laat geld het. So het hulle op 'n tyd, mens kan sê imperialisties, 
die Bergdamaras in hulle invloedsfeer ingetrek, en ook sommige San-groepe het 
hulle kultureel en ekonomies by die Namas aangesluit. Inderdaad is dit 'n be- 
langrike vraag of hulle hierin nie al te veel en onbillik misken is nie. Daardie 
gesigspunt behoort nog aandag te kry. As 'n voorbeeld van etniese vooroordele 
en vooringenomenheid soms selfs van 'n kant waar mens dit nie sou verwag het 
nie, gee ek 'n aanhaling. Dié aanhaling kom uit 'n artikel van H. Anders 1934 
in die April-uitgawe van The Blytbswood Review en Is uit die pen van `'the 
late W.T. Brownlee, a Xhosa linguist of the first rank, ...in the Souz6 African 
Outlook in October 1930. Speaking of the clicks in Xhosa, he concluded by 
saying: '] hold the view chat the influence of neither Bushman nor Hottentot 
was strong enough to cause the Xhosa to incorporate into their language an alien 
ii ide lr seems to be guite out of reason to suppose hat the Xhosa, possess- 
ing as they do a language so rich, so pure, so beautiful, so flexible and so ex- 
pressive, would have deigned to prostitute it by the afftliation to it of the most 
objectionable part (i.e. the clicks) of the language of a race so feeble and so 
contemned as either the Bushman or the Hottentot”. 

Dit gaan hier nou net oor die saak dat iemand se vooringenomenheid sy me- 
tode en bevindings kan kleur, en dat dit op die gebied van etnisiteit maklik 
aktief kan word. Ek het bewustelik geprobeer om my daarvan los te hou. 


HOOFSTUK 2 
DIE STAMME ONDER VAN RIEBEECK 


Kennis van die inwoners hier aan die suidspits van Afrika was uiters skraps. Voor 
Dias in 1488 (vyf eeue gelede) vasgestel het dat hierdie vasteland nie verder strek 
as byna aan die 335” $.Br. nie en omseil kon word, was hierdie streke aan die 
Europeërs heeltemal onbekend. Die praktiese gevolg van Dias se ontdekking 
was dat die seeweg na Indië oop was, soos Da Gama byna 10 jaar later bewys 
het, en dat ander seevarende volkere op wydgespasteerde tye gevolg het, 
daaronder Hollanders, Engelse, Franse en Dene. Dit sou meer as 150 jaar na 
Dias se tog duur vooraleer een van hulle 'n skugtere poging aanwend om 'n 
pos te stig met die oog op die gesondheid van die diensvolk en passasiers. Vir 
die ryk handelsonderneming NOIK kom stig Van Riebeeck 'n verversingspos 
by Tafelbaai. Hulle moes sorg dat daar vir die vlotelinge vrugte en vars groente 
sal wees wat hulle self moes kweek en verbou, en vars vleis wat hulle van die 
inboorlinge voordelig moes mruil. 

Vir die kennis van die inboorling as 'n nuwe volk is dit 'n keerpunt. 

Die Hollanders moes van hulle kant onderhandel met die inwoners. Vir lewe- 
ring van vee moes hulle die Khoekhoen se goeie gesindheid wen en behou. Hulle 
was gaste in 'n vreemde land, en min in getal. Vir vee was hulle die verleë party. 
Daarom moes hulle weet wie vee het om te ruil, wie ryk is en gewillig is om te ruil. 

Weliswaar het dit ook gegeld van die skepelinge wat voor Van Riebeeck se 
koms die baai binnegeseil het. Hulle was ook in aanraking met die Khoekhoen, 
en bate van die besoekers het hulle ervaringe te boek gestel, tets oor die land 
vertel en veral wonderlike verhale oor die kliktaal, die kleredrag. die (vir hulle 
weersinwekkende) eet van rou en soms erg ontbindende vleis en ook die derms, 
die nagtelange dans by volmaan en so meer. Die aksent het hulle laat val op 
die wonderbaarlike en die afwykende, alles vir die vermaak van die tuisblyers. 
Eweveecl aandag het die wonderlike diere en die seldsame gewasse ontvang. 

Hierdie mededelings was uit die aard van die saak oppervlakkig en bereken 
op die aandag van die gewone nuuskierige. Die ernstige leser het hom bepaald 
net 'n bate vae idee kon vorm van die klapklanke van die Khoekhoen of van 
die groepering van hierdie sprekers. Hulle in Europa het geweet van die Noord- 
Afrikaanse tale, die Afro-Asiattese groep soos Egipties-Kopties, Berbers, Cha- 
dies, Koesjities; die More het hulle geken as volksgroep, ook die Libiërs en Etio- 
piërs ens., maar dié reisverhale het seker geen lig gebring aangaande die et- 
nografiese plek van die Kaapse outochtone onder die volkere en rasse van 
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Afrika nie. 

Met die nedersetting van die Hollanders aan die Kaap sal daar in vele opsigte 
verandering kom. Die kennis van die Khoekhoen sal deur die intiemer aanra- 
king dieper word. Dit merk ons in sy Dagbregister: daarin doen Van Riebeeck 
uitvoeriger verslag oor sy handelspogings as wie ook al van sy opvolgers, hy noem 
meer stamme en kapteins by naam as ander kommandeurs aan die Kaap, en 
daaruit blyk sy ywer om deur doelgerigte ondervraging van sy tolkin Eva, van 
haar oom Herrie (van die Strandlopers) en van besoekers dieper landwaarts in 
so volledig as moontlik op hoogte van stamme, hulle ligging en hulle veebesit 
te kom. Daaruit blyk ook sy pogings om landtogte uit te stuur en vryburgers 
op talle maniere te ondersteun as hulle die land wil verken. As hy uit sulke on- 
dervragings die indruk kry dat daar ander voordele vir sy Meesters mag wees, 
soos goudvondste, dan laat hy geen steen onaangeroer nie. Van Riebeeck is nie 
net opperkoopman en kommandeur nie, hy is ook verkenner en ontdekker. 

Aan die einde van sy kommandeurskap aan die Kaap laat hy aan sy opvolger 
Wagenaar 'n ''Memorie tot informatie ende onderricht'' (1662) na, waarin hy 
die beleid uiteensit wat hy gevolg het om deur tuinbou die skepe van vars vrugte 
en groente te voorsien, ook om die voorraad duiskoring aan te vul deur die in- 
stelling van die vryburgery, en deur die vryburgers vet ''beestiael ende schapen"” 
te laat teel. En dan, ''comende tot den handel met dese lants volckeren'', gee 
hy in sy Merzore 'n duidelike oorsig van die belangrikste “'volckeren'" t.o.v. 
ligging, ''weerbare coppen'', kapteins en handelsnut van al die “'Hottentoos"”' 
binne die kring van 'n 100 km. of so met wie hy in betrekking was, maar daaren- 
bowe noem hy ook ander wat hy net van naam ken, insluitende die Chobogua 
of Chobona. Hierdie Mezzorie gebruik materiaal wat deur die DagPregister heen 
versprei is, aangevul en vir die benutting van Wagenaar `'prakties'” gemaak is. 
Vir ons kennis van die vroeë Kaapse stamme bly Van Riebeeck vir die beginjare 
steeds ons beste en volledigste vraagbaak. 


Van Riebeeck se indeling 


Om herhaling van boustowwe en beredenering te voorkom, verwys ons na die 
artikel CHOBONAS. In die DagPregzister van 31 10 1657 kry Van Riebeeck deur 
ondervraging van die Cochokwas die toestand soos dit onder die Khoekhoen 
van die Kaap weergegee word. Van Riebeeck gee hier en elders die volks- 
verhoudinge in sy tyd soos volg aan. Daar is vier groepe: (1) (implisiet) die Hol- 
landers; (1) die Khoekhoen; (11) die Boesmans; (iv) die Chobonas (die laaste 
drie eksplisiet). 

Die Chobonas is 'n negervolk, hulle word uitdruklik beskryf as swart van huid- 
kleur, op enkele plekke vereenselwig Van Riebeeck hulle met die Monomotapers, 
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en blykens sitate in die genoemde artikel CHOBONAS is die naam deur latere 
segsliede ook al op die Xhosas toegepas. Volgens Van Riebeeck se informante 
was die Kaapse Khoekhoen verplig om die oppergesag van die Chobonas te er- 
ken. Party kapteins en stamme was gedurig in opstand en is op allerlei maniere 
onderdanig en skatpligtig gehou, bv. militêr en ook diplomaties. In Van Rie- 
beeck se tyd was daar nie veel van hierdie gewelddadige botsings merkbaar nie. 
Die vermoede is dat die oorloë verder terug in die tyd le, die uitkoms was sonder 
twyfel dat die Chobonas geseëvier het, die gevolg was bepaald ook dat die Khoe- 
khoen geografies weggestoot is en minstens 'n deel van hulle gebied ontruim 
het. 

In Van Riebeeck se tyd was die naam van 'n ander Swart volk reeds bekend, 
nl. die Briekwas (Thlaping, 'n tak van die Tswanas). F;v ri 

Hoe skerp die etniese skeiding tussen geel, bruin en swart was, weet ons nie. 
In die lig van die geskiedenis is daar die beeld van suidwaarts bewegende Swart 
hordes wat, altans langs die oostelike streke, onstuitbaar was. Langs die weste- 
like kusstrook bly daar die onopgeloste raaisel van die Bergdamaras. Om die 
ewe wat die verloop hier was, die ander nog enigmatiese geval is die aantal kolo- 
nies nie-Khoekhoen binne hulle gebied soos dit sedert Van Riebeeck se tyd be- 
kend was, bv. op die kaart van Valentyn staan die ''stam'' “Kleine Caffers”', 
op De L'isle se kaart in die `'Pays des Hottentors'' staan die groep '“Cafres Er- 
rans'” ens. Wat beteken die “Swart Sonkwas'' m die stukke wat W.A. van der 
Stel se aanklag teen die 39 veerowende Vryburgers bevat? Dit wil voorkom of 
daar 'n tyd van vermenging mag gewees het veel groter as wat oppervlakkig blyk. 
Die etnonimie het vingerwysings in die rigting. 

Is die Chobonas koloniserende indringers in die grondgebicd van die Khoe- 
khoen, hulle “Swart Gevaar'', dan was daar ook 'n “Wit Gevaar'', die Hol- 
landers. Die Swartes kom oorland, die Wittes oorsee. Die Swartes was baie, horde 
op horde, met rundvee soos die sand van die see, die Wittes is gering in getal, 
en sonder lewende hawe, sonder aansprake op weiland, en aanvanklik sonder 
koloniserende voornemens. 

Tussen Swart en Wit kom Bruin nou te staan. 

Vir Bruin was die aanraking met albei vreemde indringergroepe rampspoe- 
dig, op verskdllende wyses. Van die Wittes was daar vir die Bruine niks te vrees 
wat sy lewe of leefwyse betref nie, sy `'regering'' en sy vryheid nie. En tog was 
die Witte vir die Bruine in nasionale sin die groot gevaar, net soos dit die geval 
was waar elders in die wêreld 'n primitiewe volk onder die bekoring van die 
beskawing van die Europeër gekom het. 

Die ou Khoekhoense beskawing het verbrokkel, die voorvaderlike goedere is 
prysgegee en ander waardes oorgeneem. Die uiteindelike gevolg was totale ont- 
stamming. In Van Riebeeck se tyd was die eerste tekens al daar. Die mooi 
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tolkinnetjie Eva het haar al as 'n Hollandse meisie beskou, en Hollands as taal 
het by die Bruines begin ingang vind. Die ontstammingsneiging het van die 
Kaap af al verder uitgekring. Om genotsartikels in die hande te kry is hulle ryk- 
dom, die vee, onoordeelkundig verkwansel, het hulle verarm en heeltemal af- 
hanklik geword. Krale het verdwyn en ook stamme. 

Van Riebeeck noem nog twee seksies, die Boesmans en die ''Hottentoos'”. 
Die Boesmans word die bondigste geteken, hier onder hulle ou inlandse naam: 
““Soangua sijn struyckrovers, niemandt onderdanich als't gewel van pijl ende 
hasagayen, daer se haer principael op verlaten....”” `'$truikrowers'”' het hier die 
sin van gewapende rowers wat hulle tussen struike skuil hou en wat vir hulle 
bedryf ander mense hulle vee afhandig maak, met of sonder moord. 

Die interessante lê daarin dat Van Riebeeck hier die twee groepe klapklank- 
sprekers blykbaar skei. Dit sal nog lank 'n twispunt bly of San en Khoekhoen 
geneties een of twee is, dit is hoe die term Kioesan bv. geinterpreteer moet 
word. Vir die huidige het ons aangeneem dat Van Riebeeck se Soa(#)gua en 
Struyckrovers basies dieselfde is as die $az van later. Dit is die standpunt wat 
blykbaar taamlik algemeen gehuldig word. Die naam Bosfe(s)zzan (waaruit Boes- 
7144 ontwikkel het) kom by Van Riebeeck nog nie voor nie. As wisselnaam vir 
die S#ruyckrovers gebruik hy BergPvolck (MI 360 e.v.) en Bergb-bottentoos (II 
342). 

Daar is by Van Riebeeck geen duidelike beginsel om die Khoekhoen uit ete 
kennis as eenhede te groepeer (dit is: in te deel) nie. Van Riebeeck onderskei 
tussen hulle individueel volgens ligging, veebesit en soms volgens rang, of vol- 
gens 'n ander bykomstigheid. 

Dit kom goed uit in die Hollandse name. Die eerstes met wie die Hollanders 
in aanraking gekom het, het Hollandse name gekry, die inheemse name kom 
eers later op in amptelike stukke. Die naam Hoz#entot het wel 'n Khoekhoense 
grondslag maar sy oordrag en toepassing kom van die Hollanders. By die dans 
word die maat met handslag en begeleidende eenlettergrepige stemstote aange- 
gee, die vokalisasie is soos 'n refrein, en uit die vokale dansrefrein van (bJot- 
(bJot-(bjot of sy verbandhoudende variasies het FHoz#entot (met hoofletter H) 
ontwikkel. S#analopers en die wisselname Vzsz1aas en Watermans benadruk 
elkeen 'n eie gesigspunt, Taba&diewe verwys na 'n daad wat sy eie verhaal ver- 
tel, Kaapzans (vir hulle wat bo-op Tafelberg tot by Kaappunt hulle “hoë krale" 
gehad het) en Sa/danbars benoem lokaliteite. 

Geen enkele van die Hollandse name is 'n vertaling van die inheemse name 
nie. Hulle is eievinding van die Hollanders self, is soos by- en toename, bv. 
Dacba-maekers vir die Hancuzmgua (N 197), 'n groep wat, anders as die vroeër 
genoemdes, nie in die kring by en rondom die Kasteel se sfeer gewoon het nie. 
Dit het in Van Riebeeck se tyd selde gebeur dat stamme dieper die land in Hol- 


3 


landse name gekry het. Die Dacha-maeters is die uitsondering. Die rede waarom 
die inlandse name nie verklaar is nie, sal wel weens onkunde van die taal wees 
en weens gebrek aan belangstelling daarin. Die Khoekhoense stamme buite die 
periferie het onder die amptenary en die vryburgery die Khoekhoense name reeds 
in Van Riebeeck se tyd behou, altans die belangrikste stamme, soos die CParigarz- 
guas, Chainouguas, Goronas, Hosaguas ens. en die Nazaguas, die verste af- 
geleë Khoekhoense groep waarvan Van Riebeeck gehoor het. Opmerklik dat Van 
Riebeeck ook reeds die inlandse naam van die Bondelswarts gehoor het, vgl. 
CUMISSOKWAS. 

Die meeste van die stamme uit Van Riebeeck se dekade is vandag nog slegs 
name uit 'n vervloë tyd. Baie het weggetrek en is geabsorbeer of het verdwyn, 
party vir goed, ander om elders weer te verskyn, soos die Cocbo&was, die Gari- 
twas, die Cauguas, of daar is stamme wat opnuut gestruktureer geraak het, soos 
die Goracboukwas, Goronas, Goringbaikwas en meelopers wat, soos ook ons 
dit sien, later hulle rol as Korannas (die volk van 'Kora) laar geld het. Die 
genetiese verband het Van Riebeeck nie bepaaldelik vasgestel nie, maar uit sy 
beskrywings kry mens die indruk dat hy die Kaapse stamme as `n etnies nouver- 
bonde en homogene groep aanvaar het. 

Daarin het hy ongetwyfeld gelyk gehad. Ons kan hulle, nie net geografies 
nie maar ook etnies, as 'n entiteit stel teenoor bv. `n Oos-Kaapse en 'n Noord- 
Kaapse en 'n Binnelandse groep, voorlopig altans. Tot die Noord-Kaapse groep 
reken ons in Van Riebeeck se tyd voorlopig die Nazzas wat in 1661 ontdek is 
en oor wie heel onwaarskynlike verhale aan hom opgedis is: in sy Mezorze (1662) 
is hy vol gloeiende verwagting oor die handelsmoontlikhede met hulle. Met die 
Oos-Kaapse groep het hy teen 1662 ook net ligtelik in aanraking gekom, onder 
andere met die CAainouguas, Heusaguas, en meer binnelands, met die Ham- 
cumaguas. Die grense tussen hulle is vir Van Ricbeeck nog uiters vaag en onvas. 

Eintlik is dit 'n aansienlike gebied wat deur die stamme bewoon word van 
wie Van Riebeeck gehoor het. 

Die buitering is nie-Khoekoens. Die Cofonzas (''Monomotapers'') is reeds 
genoem, en terloops ook die Brigo4dys (TIhaping) of Brieéwas (''Bokvolk””, 
wat briekwabokke aangehou het): oor hulle kry Van Riebeeck eers in Maart- 
April 1661 berg. 

Wat die Khoekhoen betref: dié gebied strek van die Namakwas tot by die 
Hankumkwas. Die Namakwas woon suid en noord van die bencdeloop van die 
Oranjerivier, verder noord en aangrensend is dan die Briekwas van Botswana, 
noordeliker en oostelik die “'Monomotapers''. Miskien kan mens reeds sê (soos 
dit na Van Riebeeck rykelik sal blyk) dat die Namakwatak veral fluviaal georiën- 
teer is (want nie net langs die Oranjerivier sal hulle geanker wees nie, maar later 
sal vasgestel word dat ook die Groot-Visrivier 'n naelstring sal wees). 
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Die ander stamme wat in Van Riebeeck se tyd ontdek is, sal aan albei kus- 
stroke, van die Kaap noordelik op tot verby die Olifantsrivier, en ooswaarts in 
die rigting van die Outeniekwaberge toe, littoraal georiënteer wees. Tussenin 
die twee kakebene lê die nog totaal onbekende binnelandse oop ruimtes. 

Ons wil die samehang van die volke en stamme oorsigtelik stel soos hulle aan 
Van Riebeeck aan die einde van sy tienjarige kommandeurskap bekend was, en 
wel soos hy dit in sy Mezor1ie tot nformake 1662 meegedeel het. Van Riebeeck 
her die grondslag gelê van 'n nuwe tydperk wat nou ingetree het en wat veral 
die outochtone swaar sal tref. Sy koms in 16352 kloof die tyd in twee: die wat 
voorafgaan en die wat aanbreek. Die Khoekhoen tree nou al meer en voller in 
die lig van die geskiedenis. 


A. NIE-KHOEKHOENS 


1. Brycéje, Brigoudys (in Nama: Bri(eJéwa, in Tswana: 
T/baping). 'n Swart volk. In die suidwestelike hoek van Botswana. $legs in 
naam aan die Kaap bekend. Hou bokke aan. 


2. Chbobonafs), Cboboguats). 'n Swart volk, veronderstel om in Mosambiek te 
woon (volgens 'n kaart by Van Linschoten, deur Van Riebeeck gebruik). Volk 
nie ontmoet nie, maar volgens Van Riebeeck verneem het, het die 
Monomotapers die Khoekhoen polities en ekonomies oorheers. 


B. KHOEKHOENS (“HOTTENTOOS””) 
I Noordweste. 


1. Namaguas, “een volca te machug ryck van bestiael, van seer grote sta- 
ture, bij nae als halve reusen''. In Maart 1661 ontdek, maar nog nie aan 
die Kasteel gewees nie. Oedasoa (van die Cochokwas) vrees hulle. 

2. Cumrmussokwas (Bondelswarts); in 1662 van hulle deur Oedasoa gehoor. 


I Rondom die Kasteel: (a) beginnende by Saldanbabaai 


1. Sa/danbars, mlandse naam CocPoguas, aan vee en volk die sterkste Kaapse 
stam, onder twee kapteins, Oedasoa, die opperste (getroud met die sus- 
ter van Eva, Van Riebeeck se tolkin), en Gonnema, die swart kaptein. 
Hulle het `'te samen al eenige duisent mannen sterk beslaende meest het 
lant in 't midden tegen over ons [aan die Kasteel], onder 't Africase ge- 
bergte van omtrent de bai) Fals beginnende, tot heel nae de Saldanhabas 
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'', aan die rondtrek volgens behoefte aan weiding. Noue ''alliantie”' 
met die Hollanders, doen flinke ruilhandel en is jaloers op mededingers. 
Nooit in oorlog met Hollanders tydens Van Riebeeck gewees nie. In 
kwaaivriendskap met onder andere die Namakwas. Onder opperheerskap- 
py van Chobonas (A. 2) en erken gesag van Hancumkwas (B IIT.1), maar 
op hulle beurt het die Saldanhars (Cochokwas, naam beteken ''$mal- 
wange'', na 'n vorige kaptein) 'n seksie Khockhoen in knegskap gehou 
as *'skaapwagters'”, nl. die Changurikwas. 


. [K/esis] Chariguriguas, aan die Hollanders goed bekend maar van hulle 


''gansch geen bestiael dat naam hebben mach en can becomen''. Het 
omtrent 300 ''weerbare coppen'”. Gebied lê gerieflik tussen Saldanhabaai 
"ende ten halven tusschen 't Robben ende Dassenerjland'' om hulle te 
dwing om kaptein Oedasoa van die Saldanhars se vee op te pas. Teen 
hom in opstand gekom en 'n deel van volk het padgegee tot bokant die 
Olfantsrivier waar Van Meerhoff hulle in 1661 aangetref het. 


II. Rondom die Kasteel: (6) Tafelbaai en $kiereuand 


1. Goracbouguas (''Mense van kaptein Gora, ook Goro, se werf”) , deur 


die Hollanders 7aéaAdiewe genoem omdat hulle in 1657 tabakplantjies 
uit die tuine van die Vryburgers gesteel het: hulle was die volk- en veerykste 
van hierdie groepie van drie wat 'n hegte familietjie gevorm het. Die 
Gorachoukwas tel ongeveer 700 of so weerbare manne, ''wel 6 mael soo 
rijck van bestiael wesende'' as die Kaapmans (nr 2 hieronder), maar on- 
willig om vee te ruil. Toenemend vyandig teen die Hollanders en op 19 
Me1 16359 breek die oorlog teen die Hollanders uit, sterk gesteun deur 
nr 2 hieronder. Hulle was in verset teen uitreiking van bou- en weigrond 
aan die Vryburgers wat daarmee op hulle gebicd inbreuk gemaak het. 
Hulle gebied was aan die voet van Tafelberg (en die Bosheuwel) en die- 
per die land in tot selfs agter ``'t Lupaertsgeberchte''. [As die inlanders 
later wegtrek, was hulle onder die heel eerstes om pad te gee. 


. Goringbaiguas (''Mense wat in hoë krale gewoon het'', verstaan: im krale 


hoog teen of op Tafelberg en die Skiereiland), onder kaptein Gogosoa, 
die vet kaptein, swaar en gewigtig, deur Herry voorgedoen as die voerder 
van oppergesag oor al die bruin mense. Die Hollanders het hulle die Kaap- 
72a4ns genoem, dit is die Skiererlanders. Dit was 'n klein groepie, 300 weer- 
bare manne, arm aan vee, vir die koopman Van Riebeeck van weinig be- 
tekenis, maar lastige klante. Hulle het saam met die Gorachoukwas ʼn 
jaar lank ''oorlog'' gevoer. 


3. Goringbaconas (die “Kinders van die mense van die Hoëkrale'”'). Die 
Hollanders het hulle genoem $#and/opers. Ander name was Watermans 
en ook Viszzans. Hulle was die kleinste stammertjie, in 1662 behalwe vroue 
en kinders ''niet boven 18 man sterk'', sonder *`'t minste bestiael””. Hulle 
het geaas op wat die see uitspoel of op wat tussen klippe vindbaar is. Maar 
hulle was die lastigste, aangevoer deur die sluwe ''koning Herry'”', in sy 
eie reg vir Van Riebeeck 'n belangrike persoon. Hy kon bietjie Engels 
brabbel, het met sy ingebore taalbegaafdheid vir die Hollanders tolkdiens 
gelewer, was (wanneer hy as tussenganger wou) bruikbaar in onderhan- 
delings. Dan was hy ook die oom van Eva, Van Riebeeck se tolkin, en 
het deur haar die Saldanhars vir sy sluwe planne probeer oorhaal, aange- 
sien Eva se suster die vrou van Oedasoa was, kaptein van die Saldanhars. 
Herry was verder 'n gunsteling by die Kaapmans en Gogosoa. 


N Rondom die Kasteel: (cd) langs die kus suidoos 


1. Chaimnouguas, kaptein Sousoa, en onder Hollanders later gewoonlik na 
hom genoem as Soeswaes. In 1660 rapporteer enige Vryburgers dat 
'“Soesêa'' die regte koning was, maar die vorige kaptein was Chaihant- 
ma. Met die Chainoukwas kon voordelig handel gedryf word. Hulle was, 
soos later vasgestel is, so ongeveer in die omgewing van Botrivier en het 
so die poort na die Hessekwas gevorm. Hulle was `'een machtigh vee- 
riyjck volcg'' en sou die Saldanhars al meer uir die eerste plek verdring. 


2. Heusaguas (later na Van Riebeeck: gewoonlik Hesseéwas genoem). Van 
Riebeeck het hulle nie ontmoet nie behalwe nog net die afgesant van hulle 
“Heer” om navraag oor handelsbetrekkings met die Hollanders te doen. 


3. Afiguas en ander. Van Riebeeck noem vir Wagenaar nog 'n groep stam- 
name deurmekaar: van hulle het hy gehoor en verstaan dat hulle “'noch 
verder woonen''” as die Hancumkwas (oor wie straks). Onder die los groep 
kom name voor soos A#iguas wat deur party kenners volgens klankooreen- 
stemming as A#taéwas beskou word. Feit is dar Van Riebeeck langs die 
suidoostelike kusstreke nog net so ver as met die Chaimoukwas oorkant 
die bergketting regstreeks in aanraking was. Die Hessekwas. Attakwas, 
Outeniekwas en verder ooswaarts was nog totaal buitekant sy mvloedsteer. 


IN Binneland! (van die Kasteel af noordnoordoos en noordoos) 
1. Hancumguas, ook Cbancumgua en Hamcumgua, die Hollandse bynaam 
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was Dachamaeckers. Van Riebeeck se eerste gerugte van hulle kry hy op 
31 10 1657. Soms weerspreek party berigte mekaar, maar in hoofsaak word 
hulle nog in 1662 (Mezorie) gesien as `'de aldergrootste ende machtighste 
van al het smerige Hottentoosgeslacht'', en hulle heerser is `'Keijser ofte 
altoos Opper-Coninck off Heer over alle d'andere'”'. Hulle het regstreekse 
verbintenis met die Chobonas. Die ander groot stamme soos die Saldan- 
hars is almal aan die kaptein van die Hancumkwas ondergeskik. Hulle 
bewoon ook beter mathutte as die ander en het goeie handelsbetrekkinge 
met die Chatnoukwas. Self was hulle nog nooit aan die Kasteel gewees 
nie. Hulle woon, sê Van Riebeeck, “omtrent midden tusschen beyde de 
zZeen van 't Caepse land...” 


2. Chamaguas, verder die Ozmaguas, Afiguas, Houtunguas “ende Chbaa- 
guas'', hulle woon almal nog verder as die Hancumkwas, d.w.s. hulle 
is dieper binnelands in en verder van die kusstroke af. Vir Van Riebeeck 
is hulle net name van veeryk Khoekhoense stamme. Weiding moes daar 
wel voldoende gewees het, en langs sekere riviere moes hulle hulle neder- 
settings gehad het. Party van hierdie name kan ons identifiseer, soos die 
latere energieke en koloniserende Caz4guas. Daar is nog ander name wat 
in die Daghregister verstrooid voorkom maar nie meer in die Mezzorze 
van 1662 nie, bv. die Cabomzmars (NI:497), Cuzzissoguas (MN1:443), Ey- 
cougua (I1:277), Kagugua (:188), Kionaigua (IW:11), Oengaygua 
(I1:188) en so meer. 


C. SOAOUAS, SONOUA 


1. Soaguas, Songuas, Sougua, die Hollandse name was S$#uyckrovers, ook 
Bergbvolck en, 'n keer, Berg6-bottentoos (11:342): laasgenoemde samestel- 
ling laar blyk dat die skeiding tussen Khoekhoen en $oagua nie met seker- 
heid skerp.was nie en die terme kon ineenskuif. Waar 'n onderskeid ge- 
maak is, was dit nie noodwendig etnies gewees nie. 


** kok 


Terugskouend 


Van Riebeeck noem baie stamname, en as die hele gebred in aanmerking geneem. 
word, insluitende dié wat deur die Brigoudus (Thlaping) en die Chobonas be- 
woon was, dan is dit besonder groot, maar in feite is die gebied waarin Van 
Riebeeck gedurende tien jaar aktief vir die aankoop van “'klein ende groff”” vee 
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geopereer het, eintlik heel klein, van Saldanhabaai langs af tot net anderkant 
die Hottentots-Hollandberge. Vier jaar later na Van Riebeeck se vertrek om- 
skryf Wagenaar dit so: De geseijde Hottentosen (sijn) ongevaerlyjck 40 a 50 
mijlen Oost en Noort van dese Africaensche Zunythouck gelegen'” (moontlik Ryn- 
landse myle). 

Daarby gee die bate name in 'n sin 'n skewe beeld. Dit is in feite nie werklik 
so veel as wat dit lyk nie. Die Goringhaikwas (Kaapmans) en die Goringhaiko- 
nas (Herry se klompie) 1s soos (by wyse van spreke) broers van die `'groot broer” 
Gorachoukwas (Tabakdiewe), en op hulle beurt is hulle tesaam of neefs van die 
Cochokwas (Saldanhars) of, om die verwantskap nouer te maak, halfbroers. Die 
Cochokwas het baie noue bande met die Goronas, klaarblyklik is hulle oak soos 
broers, en dit lyk seker dat die Goronas en Cochonas ook baie na-familie van 
die Charigurikwas was, die afdeling wat 'n tydlank ““Ouboet'” se skape opgepas 
diét. 

Die beeld van `'broers/halfbroers/ neefs'' is nie baie bevredigend nie, en tog 
is dit 'n poging om 'n enge gesinsverband voor te stel. As die afsonderlike ar- 
rikels oor hierdie stamme gelees word, sal daar voldoende bewyse vir ons voor- 
stelling gemerk word. Let bv. op naamkundige saamsnoering: Goringhbaikwas 
en Goringhaikonas, Goracbou&twas en Goronas/Gorotwas, en die Cochokwas 
word as een stam deur twee kapteins tesaam en tog afsonderlik geregeer, deur 
Oedasoa, die slanke en slimme, en deur Gonnema, die swarte en sluwe. In die 
latere geskiedenis skei hulle, en Gonnema se volgelinge noem hulle na hom 
die Gozuemans/Gunjemans/ Goenjemans/ Goeyemans/ Hoymans. 

Daar is ook bloedbande tussen die groepe denkbaar. Eva Krotoa is bv. 'n Kaap- 
man, ''koning Herry'" van die Strandlopers is haar oom, en die vrou van die 
opperhoof van die Cochokwas (Saldanhars), nl. Ocdasoa, is Eva se suster. Herry 
Autshumao bepleit driftig die aansprake van die Kaapmans (Goringhaikwas) 
se “Vette kaptein'” Gogosoa as die eindike opperhoof van al die Wes-Kaapse 
stamme. Op verskillende vlakke lyk dir of daar 'n gesinsvaste verhouding tus- 
sen die omliggende stamme van die Tafelbaaise gebied in Van Riebeeck se tyd 
bestaan het. Toe die Eerste Hottentotse Oorlog (Mei 1659 — April 1660) gevoer 
is, was daar 'n aktiewe betrokkenheid by die Gorachoukwas en die Goringhai- 
kwas as versetgroep, maar ook 'n simpatieke betrokkenheid van die kant van 
Gonnema en veral van Herry en die Vismars. 

As ons siening van 'n betreklik enge saamhorigheid by die Wes-Kaapse stamme 
korrek of minstens houdbaar is, dan is daar ook grense tussen hulle en ander 
vas te stel. In Van Riebeeck se tyd kom die Namakwas binne die gesigskring 
(mm 1661), maar hulle word as 'n ander `'slag'' van `'Hottentoos'' gesien. Daar 
Is skeiding en onderskeiding. Minder gemarkeer maar tog ook in 'n losse ver- 
band is die oosteliker wonende Chainoukwas, en sterk afwykend die Binnelanders 
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soos die Hancumkwas. Vir Van Riebeeck is die verband daar: hulle is almal ''Hot- 
tentoos'”, behorende tot die ''Hottentoos geslacht'', maar hulle is nie almal 
eenders nie, bv. in fisieke voorkoms nie (die Namakwas is ''halve reusen””), 
of kultureel nie (die Hancumkwas bewoon beter en groter matjiesgoedhutte), 
en so meer, sodat Van Riebeeck self groepe erken. 

Dat daar dialektiese verskille tussen die groter groeperings sal bestaan, lyk 
aanvaarbaar. Die Wes-Kaapse groep sal bv. 'n eie plek daarin inneem. Dit is 
die tentatiewe gevolgtrekking waartoe die skrywer van Hottentots 1963 gekom 
het. Nienaber het Wes-Kaaps (deur hom daar Ou-Kaaps genoem) gestel teenoor 
Oos-Kaaps, Nama en Koranna. Hy het selfs “'konsonantwette'' probeer vasstel. 
Dit behoort deur 'n fonetikus en fonoloog verder met toegespitste aandag en 
deskundigheid bestudeer te word. Maingard het ook 'n mate van aandag aan 
die probleem bestee en wat die drie groepe Wes-Kaaps, Koranna en Nama betref, 
foneties bevind dat daar 'n nouer ooreenkoms tussen Wes-Kaaps en Koranna 
bestaan as tussen Wes-Kaaps en Nama. Langs taalkundige weg kom ons by 
dieselfde gevolgrekking as Maingard uit, maar vir alle sekerheid word gesê dat 
dit nog steeds 'n twispunt is en dat ander soos bv. C. Ehret langs 'n ander weg 
(*“The first spread of Food production to Southern Africa'”) hierdie ooreenkoms 
afwys en Wes-Kaaps nouer by Nama as by Koranna laat aansluit. 

Daar is vir ons geen twyfel oor die noue taalkundige verwantskap tussen Wes- 
Kaaps en Koranna nie. Dit stel 'n vraag aan die orde. Is daar een of ander kou- 
sale verband hiervoor? Ons weet nie met sekerheid nie. Geskiedkundiges het 
goeie rede om te veronderstel dat die Korannas op 'n tyd in Wes-Kaapse streke 
inheems was. Dit word onder andere op oorlewerings gebaseer. Ook ernomi- 
mies is daar aanknopingspunte voor te vind. Die prominentste groep onmid- 
dellik rondom Tafelberg was in sieletal en veestapel die Tabakdiewe, Goracou- 
was genoem, letterlik die ''mense (-éwa) van die werf (/ /gda) van Gora''. Gora 
is die kaptein, sy naam word. wisselend gespel: Cbora, CPorou, Coru, Gora. Daar 
is nog die seksie van die Cochokwas war militêre diens vir die Chobonas moes 
gelewer het, hulle naam was Goroma/Gorogua, letterlik die ''manne (-gua) of 
mense (-za) van Goro'”' 

Die geskiedkundige, die taalkundige en die naamkundige, die een meer, die 
ander minder, sten 'n verband tussen die Wes-Kaapse stamme soos die 
Gorachoukwas (ten engste verbonde met die Goringhaikwas en -konas) en die 
Goronas (ten engste verbonde met die Cochokwas) aan die een kant, en die 
Korannas aan die ander kant. Volgens 'n wydverspreide oorlewering dra die 
Korannas die naam van 'n historiese hoofman !Kora wat in die Suide was, in 
die Wes-Kaapse weivelde. 

Toegegee dat baie skakels ontbreek, is daar nogtans 'n sterk argument vir bv. 
die gedagte van Stow dat dit in werklikheid net “Korannas'' was met wie Van 
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Riebeeck handel gedryf het, d.w.s. met mense wat Korannas geword het. 


Vooruiëstouend 


Die kleinste etniese groep aan die Kaap was die Hollanders. Hulle koms was 
wesentlik ingegee deur die behoefte aan humanitêre dienste. Om die uitson- 
dcrlik hoë sterftesyfers te bestry is 'n verversingspos aan die voet van Tafelbaai 
ingestel. Vars water, vleis, vrugte, groente en hospitalisasie kon kranke skepelinge 
help om te herstel, vir hulle was dit tot heil. 

Die Hollanders het ook ander dinge gebring. Hulle bring handel, want hulle 
moes vee koop van die inboorlinge, en hulle bring begeerlike handelsartkels 
soos genotsware (sterk tabak, sterk brandewyn) en onproduktiewe snuisterye soos 
rooi krale, met die gevolg dat die inboorling in die ruilhandel aan die kortste 
ent trek en progressief verarm en, op die lange duur slaafs afhanklik word. Die 
Hollander wen noodwendig alryd, die mboorling verloor uiteraard altyd. In feite 
was die koms van die Hollander vir die inboorling tot onheil, hier soos trouens 
elders waar die kolontserende Europeër stil-stil ander se grond vat tot hy die 
hele land het. 

Toe die Hottentot onwillig word om nog vee te verkoop, het Van Riebeeck 
die reg verkry om die vryburgery in te stel en daarvoor die nodige bou- en 
weigrond te neem. Dit was 'n knap set. Van Riebeeck kon die Kompanjie oor- 
tuig dat hulle in hulle eie belang daarmee somaar heelwar geld sal uirspaar, 
bv. aan salaris vir die amptenare wat aftree en Vryburgers word, aan die invoer 
van rys en ook van broodkoring wat nou deur die Vryburgers plaaslik en goed- 
koop verbou kon word, en aan die noodsaak aan 'n eie veefokkery, en so meer. 
In sy Mezorie 1662 word vooropgestel hoe die Kompanjie meer onafhanklik 
van die inboorlinge kan word. 

Die oorspronklike opset om net gesondheidsdienste te lewer het verbreed. 
Die Kaap word gekoloniseer. Die nedersetting word permanent. Die Hollander 
word grondeienaar en boer. 

So het Van Riebeeck tegelykertyd die grondslag van mededinging gelê wat 
in ope kompetisie onkeerbaar tot die ontstamming van die onaangepaste in- 
boorling sal let. 

Ons gebruik die woord ''verbrokkel(ing)'' baie los. Die grondwoord staan 
in ablautverband met ''breek'', die uiteenval in dele. In ons konteks wil dit 
sê dat die samelewing van die Khoekhoen in party opsigte uiteenval. In sy in- 
nerlike voltrek 'n revolusie hom. Die ontplooiing daarvan vertoon 'n ingewik- 
kelde patroon. Die proses is gewoonlik im twee rigtings, 'n verhollandsing (positief 
gesien) en 'n *'ontkhoekhoensing'” (negatief gesien). Die ontleding hiervan is 
besonder boeiend maar val buite ons opdrag hier. Ons noem (asof terloops) een 


21 


aspek wat al heelwat aandag gekry het maar te weinig sosiolinguisties ondersoek 
is. Ons bedoel die saak van die taalvervanging by die Khoekhoen. Om ons net 
te hou by die tyd toe daar 'n toestand ontstaan het van volgehoue en deurlopende 
aanraking tussen Hollander en Khoekhoen (desgewens met insluiting van die 
jaar wat die strandelinge van die Haarlem aan die Kaap was): Die relatef klein 
groepie vreemdelinge, persentueel maar 'n breukdeel, het nie die taal van die 
bodembevolking aangeleer nie omdat in die eerste plek die vreemdelinge die 
suigkonsonante nie kon uitspreek of kon onderskei nie, met die verbasende gevolg 
dat die outochtone die inkomelinge se taal probeer gebruik her. Die gaste was 
die verleë party maar het nie die vermoë gehad om, soos hulle heel seker graag 
sou wou, die gashere se welwillendheid te wen deur hulle taal te gebruik nie. 
Met gebare en met klanknabootsings kon hulle nie ver genoeg kom nie. Daar 
moes noodwendig 'n soort van noodspraak gegenereer gewees het, met 'n Hol- 
landse grondslag. 

Dit gee ons 'n drievoudige stratifikasie: 1. die gewone taal van die Khoe- 
khoen soos onderling gepraat: 2. die gewone taal van die skepelinge soos deur 
hulle in hulle omgang onder mekaar plaaslik gepraat; 3. `n geleentheidstaal 
vir omgang van 1. en 2. aan die Kaap, met 'n hoofsaaklik Hollandse grondslag. 
Omdat ons dit hier net het oor die Khoekhoen, laat ons die versteurende faktor 
weg wat met die invoering van die slawe sedert 1658 bygekom het. Vir die Khoe- 
khoen het die aanraking met Hollands tot die ondergang van hulle raal gele. 
Die geleentheidstaal in wisselende stadia van kreoolsheid het al meer algemeen 
geword, nie net in hulle omgang met nie-Khockhoen nie, maar ook onder 
mekaar. Die vroeëre geleentheidstaal het progressief gedekreoliseer geraak. Daar 
was altyd groot belangstelling vir die totstandkoming van kreoolse vorme, maar 
boeiender is die aktiewer proses van dekreolisering in die rigting van die status- 
vorm van die normtaal. SA Louw het in 1948 prikkelende gedagtes hieroor ge- 
gee. Teen 1800 het Khoekhoens binne die grense van die `'Kolonie'' ongeveer 
verdwyn (nr 1 hierbo), hy is vervang deur 'n vorm van die destydse `'Kaaps- 
Hollands'' van die Blanke koloniste. Nie heeltemal ten onregte is dit genoem 
'“Hottentot-Hollands''. Dit was op verre na nog nie gestandardiseer nie. Die 
handhawers daarvan was die gedenasionaliseerde Khockhoen, die `'Kleurling"' 
van bv. die Westelike Provinsie, en die Oorlamme en Basters, laasgenoemde 
met érens langs die bloedlyn en in een of ander graad met Blankebloed in die 
are. Ten spyte van opvallende afwykings is daar 'n voortgesette en bewuste strewe 
na totale eenwording en gelykmaking van hulle taal aan die Afrikaans van die 
Blankes. Die proses van ont-taling blyk uit hulle herbenoeming weg van die 
ou Khoekhoen af. $ê sterk het die ''verbrokkeling'' van die ou orde gegaan 
wat hierdie een opsig betref, nl. die ont-taling, en gelyk daaraan loop ook die 
proses van ontstamming en dergelike aanpassings en vernuwings. Dit was in- 
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derdaad 'n revolusie wat hom voltrek het in die gemoed van die volk met wie 
die Hollanders in 1652 in aanraking gekom het. Uit die oue het die nuwe op- 
gestaan, SOOS 'n papie. En nou sal dit juis die nuwe wees wat die groot verwoester 
van die eie sal word en waarmee die Hollander en die Blanke kolonis nie gemoeid 
was nie. Die Oorlamme en die Baster, hulle wat beskaaf geword het en vir die 
grootste deel Christene geword het, het die geweer leer hanteer en op die kom- 
mandoperd gery, dit het hulle die mag gegee oor die stamvaste, Khoekhoens- 
sprekende Nama noord van die Oranjertvier, dié Namas het hulle aangeval en 
uitgeroei en verkneg en vir hulle geleer om Afrikaans te praat. Die Oorlam en 
die Baster het die Hollands wat ons Afrikaans noem, op hulle beurt (kragdadig) 
uitgebrei t.o.v. dié gebied, maar hulle en ander Afrikaanssprekende Khoe- 
khoen het ook tot die “'vorming'' van die taal bygedra, sy aard en karakter en 
seggenskrag. Verbrokkeling beteken dus nie noodwendig ondergang nie. Ook 
op ander terreine kan dit waargeneem word. 
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HOOFSTUK 3 
ONTSTAMMING EN VERNUWING TOT CIRCA 1800 


Ons het reeds aangetoon hoe daar gedurende die tien jaar van Van Riebeeck 
se bewind 'n verbrokkeling in die geledere van die Khoekhoen aan die Kaap 
aan die ontwikkel was. Ons sten dit bv. in die geval van Eva Krotoa wat in Van 
Riebeeck se huishouding opgeneem was. Sy sê sy het 'n `'Hollandse hart'” in 
haar. Aan Wagenaar sê Van Riebeeck in sy Mezzorie 1662 dat Eva ''de Neder- 
landse tale soo perfect buynae als een Nederlantse dochter spreekt'”, en in 
Wagenaar se tyd trou Eva wettiglik met Pieter Meerhoff. Onder Herry se mense, 
hoor Wagenaar, is Hollands in die kort ten jaar tot 1662 reeds so "'ingewor- 
telt”” dar mens moet oppas wat in hulle teenwoordigheid gepraat word. 

Die proses sprei al verder uit, en met die Kasteel en die Kompanjiestuin as 
middelpunt kring dit al dieper die land in uit. Mens kan dit positief sien as 
die ''Holilandse stroom''. Hy word gaandeweg al sterker van binne en oorrom- 
pelend na buite. Die Hollandse rigting word plaasvervangend van die oue. Wat 
Hollands is, word begeerlik, het prestigewaarde, kry voorrang. Die nuwe taal, 
genots-artikels, gewoontes, gebruike, word bo die eie gestel en die Hollander 
se groter kundigheid, meerdere kennis, magtige wapentuig bring mee dat sy 
mag en oppergesag erken word. Die gevolg is dat die Khoekhoen tradistelos 
word en dan tradisieloos. Die proses van verarming verhaas dit. Die kraallewe 
verander en ontstamming kry 'n loop. Die Kaapse Khoekhoen word, in die woor- 
de van Farrington, ''hangers-on of the Dutch". 

Die proses is verwikkeld maar sy verloop is duidelik: krale word versit na mate 
die Hollandse landbouers grondeienaars word onder 'n eie landsbestuur en met 
'n eie regstelsel, die epidemies soos die vernieugende pokkiesepidemie van 1713 
(om nog 'n faktor te noem) bring 'n ommekeer en hele stamme verdwyn, en 
daarby, baie stamgroepe verhuis om uit die invloed van die Hollandse bewind 
en kolontsaste te kom. 

Daar is ook diegene wat nie wegtrek nie: hulle ontstam geheel en al en, waar 
die slawegemeenskap 'n ruimte aan arbeid ooplaat, kan die `'hangers-on'” dit 
aanvul en darem vry wees. Hulle is `n soort van bywoners. 

In hierdie omstandighede ontstaan menggroepe, bv. tussen slawe en ont- 
stamdes. Dié kontaksituasies skep variërende maatskaplike oriëntasies wat ook 
sy €tnonimiese neerslae het. Sosiale stratifikasies sluit teen so ongeveer 1750 (net 
ruweg gemarkeer) die volgende in: slaaf, as onvrye op die onderste vlak; die 
Hottentot, as vrye maar ekonomies verslaaf, net bokant die slaaf; die Oorlam, 
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'n ontstamde stand, met 'n sterk besef van eiewaarde en ekonomies soms vooraan- 
staande, kultureel vooruitstrewend, baie van hulle gekerstend, bate in bestt van 
wa en wapens; en, ten slotte, die sogenoemde Baster wat soms ook Europese 
bloed het en veelal dieselfde vlak as die Blanke wil en soms ook kan handhaaf. 

Dit handel hier oor wat ons genoem het die ''Hollandse rigtng'' wat in sy 
oorsprong van die Kasteel en die Kompanjiestuin uitgegaan het. Dit was die 
beginpunt. Die wesenlike stootkrag was die instelling van die stand van Vrybur- 
gers. Waar die Vryburgers gaan, het die Hollandse invloed saamgegaan. 

Die groot impetus het van W.A. van der Stel gekom wat die beperking opge- 
hef het dat die Vryburger veral landbouer moet wees en koring moet verbou: 
die Vryburgers kan nou ook veetelers word. Hulle het nou groot plase vir vee- 
weiding nodig, en as veeboere stroom hulle oor die ''Kaapse bergen'' die bin- 
nelande in. 

Dit het 'n belangrike uitwerking op die verhouding met die Khoekhoen ge- 
had. Vir die harde werk met verbouing van koring, wyn en so meer het die land- 
bouer die stelsel van gedwonge slawediens die voordeligste gevind. Vir die veeteelt 
was die Khoekhoen weer bruikbaar en het hom aangetrokke gevoel tot werk 
soos dié van skaapwagter, wadrywer, wildjagter en so meer. Die langsaamaan 
verarmende Khoekhoen van die binneland word al meer by die plaasbedryf van 
destyds ingeskakel. Hy word so al meer en meer in los groepies, veral as gesin- 
netjies, aangetref, en die ontstamming in die binnelande het in vinniger tempo 
plaasgevind. Veral in die Oostelike Provinsie het die verdwyning van stamme 
en hulle name met rasse skrede plaasgevind, en waar stamme tog nog voortbe- 
staan het, is hulle deur die Swart volkere totaal opgeslurp soos dit gebeur het 
met die volgelinge van Ruiter en die Stuurmans. 

Uit die Veeboer kom die Trekboer, waarmee ons verstaan dat die Trekboer 
'n veeboer is wat nog bewegingsruimte het, soos in yl-bewoonde gebiede. Hier 
word gedink aan die gebiede waar die Khoekhoen toe nog in 'n mate van af- 
sondering gewoon het. Daar was hulle nog bewaarders van hulle taal en tradi- 
sies. So was die toestand nog teen 1750 toe die Oorlamme en die Basters en 
ook die Trekboer die Namas langs en noord van die Oranjerivier in hulle voor- 
vaderlike rus begin steur het. Die Basters en ten dele die Oorlamme het saam 
met die Trekboer ook hierdie nuwe beskawing en die kommando gebring. Die 
verwoestende krag wat die Namakwas ondervind het, het nou die kwaaiste uit- 
gegaan van die oorlogsugtuge (en Hollandssprekende) Aicha-ais onder die aan- 
voering van die ou Jager en toe die jong Jonker Afrikaner. Nou is dit Khoe- 
khoen teen Khoekhoen. 

Vir die verloop hiervan moet die algemene geskiedenis geraadpleeg word. Hoe- 
wel daar goeie deelstudies gepubliseer is, bestaan die behoefte aan 'n grondige 
geheelstudie van die Khoekhoen. So 'n studie kan 'n lewenstaak word. Wat 
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die etnonimiek betref, het ons hierbo 'n paar algemene lyne getrek wat as 'n 
raamwerk wil geld. Hierbinne wil ons nog 'n paar opmerkinge oor stamname 
in die algemeen maak. 

Binne die koloniale grense so iets meer as 'n eeu na Van Riebeeck se vertrek 
het hom ten opsigte van die Khoekhoen ook `n vreedsame revolusie voltrek in 
die rigting van verhollandsing. Hy het hom vrywillig gedenasionaliseer en in- 
nerlik hernasionaliseer. Die oue is verby. In sy uitvoerige verhandeling wat hy 
in die vorm van 'n brief gedateer 24 April 1779 aan griffier Hendrik Fagel rig 
en waarin Gordon seker die indringendste oorsig van land en volk aan die Kaap 
gee wat tot 1779 daaroor geskryf is, sê hy ook die een en ander oor die Khoe- 
khoen van sy tyd. Daaruit wil ons aanhalings maak. 

“Ik zal Uw HWGb. dan verzeekeren, dat van al die Narien, Hesseguas, Coop- 
mans, Grisgrisguas, Gamtouwers etc. er geene meer existeeren, dat in de ge- 
heele uitgestrektheid onser Colonie geen eene Hottentots-Natie is, dat er bij 
eenige Compagnies-plaatsen nog enkelde Familien overgebleeven zijn, en eeni- 
gen bi de boeren woonen, en hier en daar een enkeld kraaltje van een of twee 
Families formeeren; dog sonder eenige gedagten van Gouvernement of naam 
van Natie, leggende op plaatsen, dewelke onse boeren niet aanstaan, en zig bij 
hen zomwijlen.verhuurende. De eenigsten dewelke men nog een Horde kan 
noemen, legt op onse grensen, by het Cafferland, het zijn de Gouzaguas, dog 
veel met Caffers verbastert. Hun Chef is een goed man, wordende door de on- 
sen Ruiter, en door de Caffers Cosjoo [''Skaapboer''?] genaamdt: desselfs hot- 
tentots naam kan niet met onse letters geschreeven worden. Hij heeft nog om- 
trend twee hondert, so mannen, vrouwen en kinderen bij zig. De kleijjne Nama- 
guas, tussen noorder Olphants-rivier, en Oranjes Rivier, zijn ook bijna ver- 
smolten; dus zijn de Namaguas en Einiguas Hordes, en die der Binnenlanders, 
in het algemeen Bosjesmans genaamdt, de eenigsten, die den naam van Hordes 
verdienen...”” 

In 'n sin maak Gordon volgens sy kennis in 1779 'n indeling. 'n Hottentotse 
nasie bestaan nie. meer in ''onse Colonie'' nie, daar is geen Hottentotse volk 
met 'n eie (geordende) goewerment nie. In die oostelike grensgebied is wel nog 
'n stam van 200 onder Ruiter, maar hulle is met die Swartes verbaster en in 
die proses van opslurping. In die noordelike grensgebied, tussen die Olifants- 
en Oranjeriviere, is ook 'n stammetjie besig om opgeslurp te word, hulle is die 
Klein Namakwas. Origens is daar net 'n paar verenkelde kraaldjies met 'n gesin 
of twee of so, en dan verstrooides op plase soos huurlinge. Afsonderlike stamme 
soos dié wat Kolb en ander reisigers genoem het, bestaan nie meer nie. Aan 
die periferie is daar die Swartes, by hom ''Caffers'", en aan die Oranjerivier is 
daar (Groot) Namakwas en Einikwas, verder is daar, nie as ''Hordes'' nie maar 
as aktiewe lede, die ''Bosjemans””. 
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Gordon meen dat Kolb geneig is om dinge ''in het generaal'” te vergroot, 
maar Gordon self is hier ten opsigte van die inlanders weer geneig om dinge 
re verklein. Dit is die gevolg daarvan dat hy in 1779 skryf. Later na sy vierde 
reis veral toe hy ook die Korannas leer ken het en die Gaminus en ander op- 
gespoor het, sou hy sekere aspekte waarskynlik anders beoordeel het. Sy voor- 
stelling van die toestande binnelands is wel goed gesien en berus op wat hy op 
sy uitvoerige reise tot toe persoonlik ervaar het, aangeskerp deur sy weetgierig- 
heid ook op hierdie gebied. 

Neem ons dit aan, dan is die tempo tog besonder snel gewees. Toe Schrijver 
in 1684 tot by Garies in noordelike rigting 'n tog gelet het, en vyf jaar later, 
in 1689 in oostelike en noordoostelike rigung tot by so ongeveer Aberdeen (vol- 
gens die vasstelling van Mossop), was hy geheel afhanklik van tolke. By ruil- 
togte verneem ons selde uitdruklik dar tolke saamgeneem is, maar dit was seker 
nog lank die geval as die mikpunt ver die land in is. Beutler het diep die land 
ooswaarts binnegedring en deur sy ondersoek `'(he) laid the foundation for the 
history of the Eastern Province” (Forbes in SESA deel 2:300). Hy moes by geleent- 
heid nog 'n tolk gebruik, bv. toe hulle geprobeer het om by die Sneeuberge 
in aanraking met die d'Gauas te kom. As Gordon dan 'n 27 jaar later die beeld 
te sien kry wat hy hierbo van die Khoekhoen in die oostelike streke geskilder 
het, dan her die proses van voltrekking tussen die tyd van Beutler in 1752 en 
Gordon in 1779 oënskynlik 'n vaart aangeneem. 

Die naam Hoitentot het etnonimies so gaandeweg nuwe bybetekenisse aan- 
geneem. In die tyd van Van Riebeeck was dir `n gewone etniese term vir die 
klapklanksprekendes aan die Kaap. Baie van die kenmerke en eienskappe het 
gebly, soos die fisieke eienskappe, baie het verander, soos wat van die Hollanders 
oorgeneem is (taal, gewoontes en derglike), en ander is afgelê, soos die stam- 
bestaan. Die term Ho#temtot sluit nou die nuwe mens in met wat hy afgelê het 
en vir wat hy nou geword het. Dit is teen 1800 nie meer die naam van 'n outo- 
nome volk in 'n soewereine ryk nie. Dit is nou die term van 'n ontstamde volk 
wat nog vry is maar wat onderhorig geword het. Sy waarde as term het sodanig 
gedaal dat dit soms self skeldnaam vir 'n geminagte geword het, ook onder die 
eie volksgenote van hoër rang. Burchell 1812 dl 2:204 vertel onder andere “It 
was disgusting, though ridiculous, to hear these two woolly-headed men, cal! 
their companions, Hoifentots, as an appellation of infertorty, good enough for 
Heathens...”' Die twee gee selfs voor dat hulle nie meer Hottentots kan praat 
nie! Vir sommige is die verkorte vorm hiervan, nl. Homo, selfs 'n verdieping 
van die ongunstige gevoelswaarde, van die pejorasie. 

Terugskouend dan kan ons sê dat die Khoekhoen binne die grense van die 
ou Kolonie teen 1800 nagenoeg ontstam en onttaal het. Lichtenstein kan uit 
eie intieme ervaring vir Gordon van 'n 25 jaar voor hom goed aanvul waar hy 
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in 'n artikel wat in 1808 in A//gezaeines Archiv verskyn het, die volgende oorsig 
gee: ''Wenig Hottentotten, die in der Colontie geboren sind, wissen von ihr (hulle 
eie taal) mehr, als ein Paar hingen gebliebene Idiotismen. A/fe (sy kursivering) 
sprechen sie Hollindisch. Nur gegen die Grinzen der Colonie findet man noch 
hin und wieder einen Hottentotten, der zu den seinigen in eigner Mundart reder, 
aber auch diese ist lange nicht mehr das 4chte Hottentottische, sondern unter- 
mischt mit einer grossen Zahl Hollindischer Worte und Phrasen... Die Sprache 
der Hottentotten ist also rein und unverfdlscht nur bei den ausserhalb der Colonie 
frei und selbststindig lebenden Stimme zu finden'”. 

Daar is inderdaad pogings in die werk gestel om die nasionale voortbestaan 
van die Koloniale Khoekhoen te verseker of te bestendig. Die bekendste was 
die pogings om die Katrivier-nedersetting in die vrugbare valle1 noord van Fort 
Beaufort te stig. Hiervoor het veral kapt. Andries Stockenstrém hom sterk beywer 
en in 1829 is daartoe oorgegaan. Dit moes 'n lewensvatbare heenkome vir die 
Khoekhoen (Kleurlinge) bied, en eerw. James Read jnr. het die geestelike leser 
geword. Teen 1833 was daar byna 2200 van hulle as inwoners geplaas, dog 22 
jaar later moes die kwynende nedersetting ontbind word. Aan die Khoekhoen 
in die Kaapkolonie herinner tans nog net name van bv. streke, riviere, berge, 
klowe en plekke soos plase, in die besonder plase wat op die lid -#7za/ uitgaan 
met as eerste komponent die naam van 'n kaptein of kraalhoof. 

Dit is egter nie net 'n kwessie van verdwyning nie. Uit die oue kom die nuwe 
voort. In 'n sin kan mens sê die outydse Kaapse Khoekhoen het hom met ver- 
loop van tyd hervorm en herbou, hy is nou, ook geestelik, anders en beter toe- 
gerus om sy plek te hou en te verstewig. 

Ons belangstelling bly nog steeds die Khoekhoen self, en daarom keer ons 
terug na hulle. Hulle tref ons aan die periferie aan, hoofsaaklik langs en noord 
van die Oranjerivier. Die hoofgroepe is die Namas en Damaras, en die Koran- 
nas en Griekwas. Ons kennis aangaande die stamme en die volkere word ver- 
skerp deur die belangstelling van geleerde en kundige reisigers uit hierdie tyd, 
maar bowenal deur die betrokkenheid van die sendelinge. 


Nota 1: Leersaam om daarop te let dat die toenemende kolonisasie ook 'n 
verbrokkelende uitwerking op die wild gehad het. Nadat mn 1677 vrede met die 
Hottentotte gesluit is, is opgemerk dat die wild gevaarlik min word. Die gedagte 
aan beskerming van die wild het daartoe gelei dat jag op bepaalde tye van die 
jaar "'toe'' was (d.i. `'verbied'”) , en wanneer dit weer ““oop'' was, moes mense 
in besit van 'n jaglisensie wees, uitgereik deur die kommandeur, ingeskryf in 
die “Oude Wildschutte Boeken'' (waarin later ook weilisensies geregistreer is). 
Die afname van wild het ook die bestaan van jagtersvolkere soos die Boesmans 
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geraak en op sy beurt gelei tot verbrokkeling van die jagtersvolkere in die 
bedreigde areas. 
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HOOFSTUK 4 


POGINGS TOT GROEPERING EN INDELING VAN STAMME TOT CIRCA 
1800 


Van Riebeeck het sy bes gedoen om teen so min koste as moontlik vir die NOIK 
nogtans so veel as moontlik van land en inwoners te leer ken, begerig om na 
die gehoopte rykdom wat daar aan goud, diamante, edelgesteentes, koper en 
minerale mag wees, tot voordeel van die Here Meesters te soek en dit te laat 
ontsluit. Wat hy deur ondervraging uitgevind het en verder aangevul het deur 
land- en kustogte te laat uitvoer of te ondersteun, is pligmatig aangeteken. In 
die proses daarvan het hy 'n beeld gekry van die Khoekhoense inwoners met 
wie in aanraking gekom is of van wie daar iets verneem is, en op grond daarvan 
het ons in hoofstuk 2 sy groepering van die Khoekhoen gerubriseer en ook verwys 
na die nie-Khoekhoense groepe. 

Namate die kommandeurs na Van Riebeeck al minder vee vir aankoop ont- 
vang het, is al meer gebruik van ruiltogte na die Khockhoense stamme bin- 
nelands gemaak. Sulke togte het nie net vee gekry nie, maar ook nuwe stamme 
ontdek. 'n Goeie voorbeeld is die ruiltogte van Isaag S$chryver, veral dié van 1689 
tot in die omgewing van die huidige Aberdeen. Dit het onses insiens weinig 
praktiese waarde om elke stam indiwidueel by ontdekking te noem, aangesien 
daarmee in die Naamlys rekening gehou is, maar dit mag sy nut hê om by 'n 
paar historiese gevalle sul te staan. Die eerste is Simon van der Stel: hy was ook 
die eerste na Van Riebeeck wat langer as Van Riebeeck aan die bewind was, 
en dan boonop nog twee keer so lank. 


Simon van der Stel (1639-1712) 


Van der Stel se verkenningstog van $ maande uit en tuis in 1683 bevat enkele 
goeie aanduidings oor die verspreiding van die “'bodembevolking'' tussen Kaap- 
stad en die Koperberge. Van gewone kraalskappe binne die gebied wat die 
koloniste toe reeds betrek het, was daar toe geen sprake meer nie, al bewaar 
'n paar plekname nog 'n herinnering aan die vorige bewoners. Die eerste plek 
waar Van der Stel se geselskap gekampeer het, was reg oos van die Kasteel geleë 
en is toe nog genoem `'De Hooge Kraal''. Dit lê presies binne die gebied van 
die ou Goringhaikwas, af te lei van !gan vir “'hoog'', plus !az vir "werf" of 
'“kraal"", plus -éwa (gua) vir “manne/volk”', en maak die verband tussen ''Hooge 
Kraal'” as pleknaam en GoringPaikwas as stamnaam redelik seker. Herinneringe 
aan ou stamme binne die gekoloniseerde gebied van destyds was op 'n tydstip 
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nog bewaar deur tans verdwene name soos Bootsmanséraal, Gonnemans Kraa- 
/en en meer sulkes wat op ou landkaarte voorgekom het. Party bestaan nog, 
soos Hawiéwasberge of Son&wasdrif. [Ons gebruik vir Van der Stel se reis die 
teks van Valentyn, vgl. VRV II-2 1971a.] 

Die joernaalhouer van Van der Stel groepeer die inwoners net heel ruweg. 
Aan die een kant is daar die ''Kaapze Hottentots'' wat Hollands ken en die 
goewerneur waar nodig ook as tolke (vgl. Valentyn 197 1a:240) gedien het. Toe 
Van der Stel 'n ewigdurende vrede met die Amakwas slui, onderneem hy om 
“de Kaapze Hottentotten, Hesigua's, Gregriguas en anderen'' te laar weet dat 
niks vyandigs, nie net onder mekaar nie maar ook nie teen die Amakwas, on- 
derneem mag word nie (290). 

Aan die ander kant is daar die `'wilden'' waarvan die mees verspreide groep 
die bendes is wat verskillend genoem word as Of1guas, of Sozguas, twee name 
wat mekaar in die Joernaal as gelykbetekenend afwissel (Valentyn 1971a: 240 
vn.), in die wandeling genoem ''Bosjesmans'', en in omskrywings 
'“struikroovers'” (238) ens. 

Verder word enkele stamvaste kraalgroepe by bepaalde name genoem, waaroor 
straks meer na aanleiding van Azzaéwas. Hulle woon dieper landwaarts in. Baie 
belangrik is die ontdekking van die Kazzesozs (Bondelswarts). 

Waar ons op die oomblik besig is om te kyk na die gebiedskeiding soos uit 
Van der Stel se berig van 1683 blyk, is daar 'n opmerking onder datum 1 Sep- 
tember waaruit 'n afleiding gemaak kan word. Hulle was aan die Bergrivier net 
noord van die Heuningberge 3318 BB, en die goewerneur `'(liet) een ordre uit- 
gaan, dewyl wy de Hottentots Kraalen meer en meer begonnen te naderen, dat 
niemand van ons volk zich zelven zal hebben te vermengen in vleeschelyke wel- 
lust zze£ die Hortentotze Natie ..."" (ons kursevering). Die volgende dag pas- 
seer hulle twee krale van kapt. Goereman, en die bodembewoners neem toe 
in getal. Goerezman is waarskynlik wanspelling vir Goezeman van die afdeling 
Cochokwas (Smalwange). 

Die Bergrivier was toe so ongeveer die praktiese noordelike grens tussen die 
''Hottentotze Natie” en die Europese intrekkers, en wat die Khoekhoen betref, 
ook 'n kulturele grens in dié sin dat die 'Kaapze Hottentots” vereuropees raak, 
ook in taal en leefwyse, terwyl die ander klaarblyklik nog die kraalverband in 
ere bewaar. 

Ons kan seker ook sê dat die Bergrivier 'n politieke grens was, so ongeveer. 
Van der Stel erken die noordwaartswonende Khoekhoen se staatsregtelike gesag 
in bepaalde onderhandelinge met hulle. Met groot sorg word by die noem van 
hoofmanne, ook van diegene war vyandig of opstandig is, die kapteinsrang ver- 
meld. Die Koperberg staan onder kapt. Ocdeson, en indien die koperneerslae 
verwerk en vervoer kan word, sal daaroor met die Kaptein `'gecontracteert'' word 
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(afleiding by Valentyn 1971a: 292), dit wil sê 'n handelsverdrag gesluit word. 
As staatsman van aanleg het Van der Stel sy bes gedoen om goeie verhoudinge 
tussen groepe tot stand te bring. Met die ''Amaguas'' het hy op 14 Oktober 
'n vredesverdrag aangegaan “'dat wy voor eeuwig en altoos met malkanderen 
in een goede en heilzaame vrede zouden leven'”. Tussen die Amakwas en die 
Sonkwas is deur Van der Stel se arbitrasie (''tusschenspreken'”) 'n ooreenkoms 
oor die veediewery bereik en die onenigheid onder die Griekwas is bygelê. Hy 
raai die Griekwas aan, ''dewyl zy een kleine natie waren,'' om oorlog onder 
mekaar en teen ander ''Hottentots'”” te vermy. Hierdie paar voorbeelde wil aan- 
dui hoedanig die toestand onder die Khoekhoen en die Sonkwas toe was soos 
dit as sydelingse opmerkings by die hoofdoel van Van der Stel se tog aangebied 
word. Die kern van die meeste moeilikhede is veerowery, moord en oorheersing. 
Ons ontmoet 'n paar stamme by Van der Stel. Daar is, ruweg, die Kaapze 
Hoztentotten en die Hotentotze Nahe, dit wil sê die Maéées en die Wiaaes, 
met gradasies daartussenin. Die Grie#was is 'n klein `'nasie'”, hulle leef in krale, 
naby Piketberg, en ook noord daarvan. [G7egrigua 's Valey, verstaan: die vallei 
waar die Gre-, dit is “Groot” of “Ou'' -Grigua's woon, lê op 3218 BC]. Hulle 
is onder mekaar verdeel en voer oorlog teen ander, daarin selfsimdiensvanrdie 
San (Valentyn 1971a:240). Saam met die Gregriguas word genoem die Hesi- 
gua's wat ook ''onder des E. Compagnie district behooren'' (Valentyn 
1971a:292), en dus bepaald suideliker lê as die Hesigua 's gebergte, 'n berg waar 
hulle moes gewoon het, geleë suid van Klawer op 3118 DC. Dié bergnaam self 
het verdwyn maar nie sy waarde as geografiese aanknopingspunt nie. Die Fzz- 
was kom nie as naam voor nie, wel die Eyz vir die Oranjerwvier (vgl. Valentyn 
1971a 292-3). Daar is onder datum 23 November `n ongelukkig veels te vae 
en onbruikbare verwysing na ''verscheide van die Hottentots, Kammesoms 
genaamt'', en wat by die Amakwaskrale woon (Valentyn 1971a:326). Dit is wel 
redelik seker dat hulle Khoekhoen is, 'n ander nasie as die San. Met die noord- 
waartse tog is die geselskap op 9 Sept. by kapt. Gonnema se krale verby sonder 
om hom of sy, volk te noem, maar met die terugreis wou hulle van hom vee 
ruil €n staan toe oor by die ''Kleine Olifantsrivier” (3218 DB), net om die 
roubeklag van die Goezjezzans by die dood van hulle hoofman te aanskou. Van 
der Stel is versoek om die seun in die plek van die ou leier aan te stel. 
Aangaande Van der Stel se bydrae volgens hierdie Joerzaa/ is daar nog twee 
punte wat ons wil noem. Die eerste is dat terme soos Soz#was en Hotentots 
baie los, en Azzaéwas onpresies gebruik word. Die ander is dat Van der Stel, 
politiek ingestel soos hy is, geen enkele verklaring van 'n naam gee nie. 
Obzikwas en Sonéwas word dikwels deurmekaar gebruik, sonder om 'n on- 
derskeid te maak, en dit kan slegs gebeur dat hulle as 'n vertakking van die 
Khoekhoen beskou word. So verneem ons byvoorbeeld dat die Sneeuberge aan 
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die Bergrivier op 3318 BD bewoon is `'door eeg Natie van Hottentots (ons kur- 
sivering) genaamt Obiguas”' (Valentyn 1971a:232). Op een plek word die maat- 
staf tussen die Of1guas en Hotentots gespesifiseer as ekonomies eerder as et- 
nografies: “Door onderzoeking en narigting bevinden wy, dat de voorz. Son- 
gua's zyn zoo veel als de armen in Europa, waar van yder natie van Hottentots 
de hare heeft, die van hen gebruikt worden, om kondschap te geven, wanneer 
Zy eenige Vreemde natien gewaar worden. Zy rooven ... van anderen, het zy 
by oorlog of by vrede ... dewyl zy niets hebben'' (258). 

Dit is 'n heel belangrike indelingsfaktor wat destyds mn die omgang gegeld 
het. Dié maatstaf verklaar die bynaam van ''Struikrowers'”, so ongeveer ʼn 
neerhalende beroepstitel van die kant van die Blankes aan hulle gegee. Ook 
maak dit samestellinge begryplik soos `'Amagua's $Songua'' e.d.m. (Valentyn 
1971a:276, 308 e.e.). 

Die opmerklike is, ten slotte, dat die term Namat#wa nie in die Joermael voor- 
kom nie, hoewel dit sonder die geringste twyfel vir hierdie stamme reeds be- 
kend was. Die Joernaalhouer praat uitsluidik van Azzaéwas. Vgl. verder die 
NAAMLYS. 

Hoewel Van der Stel sy tog nog geen 25 jaar na van Riebeeck se vertrek on- 
derneem het nie, val dit op hoe skraal die gegewens oor die stamme by hom 
is. Hy en sy amptenare het klaarblyklik nie veel moeite gedoen om in dié rig- 
ting kennis op te doen nie. Hulle het meer kopererts saamgebring as inligting 
oor die stamme en hulle verspreiding. Daar was vir hulle eerstelik twee groepe, 
Hottentotte wat mak is, 'Kaapze Hottentotten'', en die ''Hottentotse Natie” 
wat nog wild was. Die maatstaf is dus die peil van beskawing volgens Hollandse 
standaarde. 

Die name van die “'mak'' stamme hoor ons glad nie of selde. Toevallig hoor 
ons (by die terugkeer) van die Goenjemans, en dan hoor ons terloops van die 
Hesiguas. Die Gregriguas is nog net 'n klein stammerjie en hulle word gemaan 
om die vrede te bewaar. 

Kom ons by die wilde stamme, dan is daar klaarblyklik 'n verdeling in die 
Obikwas en Sonkwas aan die een kant, en die Azma&was aan die ander kan. 
Meelopers is die nog haas onbekende Kazesous. Die Namakwas wat Van Rie- 
beeck met soveel moeite en hooggespanne verwagtings laat opspoor het, word 
nie eers onder daardie naam genoem nie. Alles word maar oor een kam geskeer: 
Amakwas en Namakwas. Van die Swart stamme meer noordwaarts word niks 
vermeld nie, soos van die Briekwas. 

Van der Stel was dus duidelik veral op soek na koper en, terloops, hy het 
as politikus waar moontlik vrede bewerkstellig, maar 'n `'student'' in die sm 
van Van Riebeeck was hy nie. Tog het Van der Stel vir ons dit maklik gemaak 
om die gelykmakingsproses waar te neem soos dit hom in die kort spanne van 
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'n klein kwarteeu voltrek het. 


Francois Valentyn (1660-1727) 


Ds Francois Valentyn het op sy reise tussen Nederland en die Ooste vier keer 
aan die Kaap oorgebly, altesaam het die tye daarvan ses maande beloop. Hy 
was nooit verder as Stellenbosch en Hottentots-Holland die land in gewees nie. 
Wat ons by hom leer, kry hy veral uit drie bronne. (1). Van Riebeeck se Mezonie 
van 1662 benewens ander dokumente was vir hom oop. Daaruit het hy vir hom 
'n lys van stamname opgestel. (2). Die reisberigte van Simon van der Stel en 
]. Starrenburg kon hy raadpleeg en in sy boek weergee, verbatim. (3). Die ver- 
klarings van die 45 Vryburgers wat gaan vee roof het, is tot sy beskikking gestel, 
wel met verlof van W.A. van der Stel. 

Valentyn se lyste is baie onbetroubaar en moet met groot omsigtigheid gebruik 
word. Lastig is dat hy name van Khoekhoen en Swart volksgroepe deurmekaar 
aanbied as Hottentots, of dat hy dieselfde stam onder twee (een keer onder drie) 
wisselspellinge neerskryf en dan voorgee dat dit verskillende name is. So het 
hy nie geweet dat Cabouguas en Kobonas dieselfde stamnaam is nie. Die kaart 
wat Valentyn van die "Kaap der Goede Hoope'' vir hom laat teken het en wat 
deur ander (soos deur Kolb) nageteken is, gee vir die stamme hulle ligging, 
maar ook dit is baie male ontwyfelbaar verkeerd geplaas. Die kaart het wel 
beperkte waarde. Dit is opgeneem in die uitgawe van sy ambisieuse werk in 
1726, 'n jaar voor sy dood, en waarin ook die afdeling oor die Kaap verskyn 
het. Sy drie lyste (in sy boek op kaart gebring) is 'n compendium van stamname 
soos hulle tot 1714 (datum van sy laaste besoek aan die Kaap) na sy beste wete 
in amptelike stukke bekend was. 'n Geordende groepering gee hy nie. 


August F. Beuter (1720-Sterfdatum onbekend) 


Goewerneur Ryk Tulbagh het 'n goed toegeruste landtog onder leiding van vaan- 
drig Beutler na die Oos-Kaap gestuur. Dit was in 1752, 'n eeu na Van Riebeeck 
se aankoms, en het oor die nege maande geduur. Hulle moes die land en sy 
moontlikhede ondersoek, en het op $t. Francisbaai en ook by Algoabaai bakens 
opgerig om die NOIK se eiendomsreg daarop teenoor 'n moontlike Franse 
kolonisasie daarvan te bevestig. Hulle het tot anderkant die huidige Butterworth 
gegaan voor hulle met 'n ompad tot verby Cradock teruggekeer het. Forbes 
19653:7 sê hierdie tog ''stands as a cornerstone in the foundation of the history 
of the eastern Cape''. 

Ook vir ons kennis van die Khoekhoense stamme bevat Beurler se verslag nut- 
tige aanduidings vir daardie tyd, selfs al bly dit in betreklik algemene stellings. 
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Haupt, die joernaalhouer, gebruik drie termini wat 'n etniese (en dus tot 'n 
mate ook 'n etnonimiese) konnotasie het. (i). Die een is Caffer. Namate Beut- 
ler se geselskap die Keiskamma (as destydse grens) nader, toon die tolke vir hulle 
die Caffersgebergbte aan en bring hulle ten slotte binne Gaffers/and, waar hulle 
dan met die Swarr volk self in kennis geraak. (u). Alomteenwoordig is die 
Bosjefs)z2ans, deur Haupt as 'n aparte, eiesoortge groep voorgehou. Dit is hulle 
nog, al word hulle soms genoem Bosjeszans Hottentotten 1922:291. [Waar by 
Beutler 'n bladsy aangehaal word, kom dit uit RZA TI1 1922]. (im). Die Khoe- 
khoen: die oorkoepelende en algemene naam vir hulle teen hierdie tyd was Hoë 
#entotten. Dié term kan 'n bepalende lid wees of 'n bepaling bykry. So kry ons 
Atraguas Hottentotten (291) of Damasonguas Hotentotten en lands Hoten- 
totten. Die eerste twee voorbeelde toon dat die ou stamnaam soms nog gehoor 
word, ook praat Haupt verder van Gazztousch nate (279), 'n paar keer van Goza- 
guas nale (286) en van Houteniguas (land), maar die feit is dat dié stamname 
eintlik nog net geleentheidsname geword het, soos uit die volgende sitaat blyk. 

Beutler was tot anderkant Butterworth 3228 AC en daarvandaan weswaarts 
en effens noordeliker so ver as Cradock 3225 BA, en kon slegs drie nuwe stam- 
name noem, die Damasguas/Damasonguas, die Hoengeyguas, en by die 
Sneeuberge die 4'Gauas (of Chinese Hottentotte, letterlik : die “Rooi Volk”). 

Die sitaat bevat 'n aanduiding van 'n groepering, maar die kern daarvan is 
dat die Khoekhoen verarm is en afgesak het tot op die punt van die vee-lose 
Boesmans, verstrooid is en ontstam geword het. Ons haal 'n gedeelte van die 
belangrike oorsig aan (1922:291-2). | 

Die eerste wat Beutler by naam noem, komende van die Kaap af ooswaarts, 
is die ''Attaguas Hottentotten ...; in het Cannas land van de Atraguas cloof 
[3321 DDI] af tot aan de Lange cloof en soo voorts noordwaarts op...; na dat 
hun al haar vee van de Bosjesmans Hottentotten gerooft is geworden (heeft) 
een gedeelte derselve sig met er woon [metterwoon] begeeven by onse land- 
bouwers, en het andere gedeelte (is) getrocken na den oorspronk van de Gourics 
en Oliphants rivieren ... De verdere Hoitentotten uytgenomen de Damasduas, 
Damasonguas en Hoengeyduas, waarvan hier voorwaarts bereyts mentie is 
gemaak, die wy onder weegen hebben ontmoet, wisten miet te seggen van wat 
nahie se waaren, sy noemden haar alleen na de rivieren waarby deselve woonde 
en ook wel somtijds lands Hottentotten. Alle deese Hottentotten die voor dee- 
sen rik van vee waaren, dog nu daar van door de gedaane rooving der Bosjes- 
mans ten eenmaal ontbloot sijn, sijn door de oorlogen die se so teegens malkande- 
ren als teegens de Caffers hebben gevoer, ten deele om 't leeven gebragt en 
ten anderen van een verstrooyt, en die dewelke nu hier en daar nog worden 
gevonden bestaan uyt verscheyde natien die sig byeen bebben gevoegt, sy leeven 
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thans als de Bosjesmans van den roof, de jagt en hetgeen se verders op't veld 
en langs de stranden eerbaar vinden, sijnde dikwils door hongersnood genood- 
saakrt, sulke dingen te eeten, waarvan de natuur een afgrysen heeft; als se eenig 
groot dier dooden, voeren sy haare craalen daar by en als de eene eenig wild 
op het gebied van een ander schiet, voeren sy daarom oorlog teegens den ande- 
ren, ja brengen alles dat hun voorkomt, mannen, vrouwen en kinderen sonder 
onderscheyd om het leeven, die het nu ontkomt salveert sig met de vlugt in 
de bosschagiën en word aldaar de prooy van den leeuw die hun al waaren se 
met vuuren omringt of in spelonken geborgen daar uyt weet te haalen soo dat 
alles maakt dat se allengskens verminderen en waarschynelijk ten laatsten in 't 
geheel sullen uytgeroeyd worden. Voornoemde Hottentotten sijn klijn van 
gestalte hetwelk men moet toeschryven ten deele aan 't gebrek aan voedsel en 
ten anderen aan dat se seer sober voorsien synde van carossen, geduurig by het 
vuuren leggen om sig te verwarmen''. (Ons kurstvering). 

Binne `n eeu na Van Riebeeck is ook die suidooswaartse stamme ekonomies 
geruineer. Volgens Beurler was die ''destabiliserende'' faktore die veerowende 
Boesmans, die oorloë onder mekaar en die stryd teen die Swart nasies. Die 
vyande, die fisiek sterkere Xhosas en die fisick swakkere Boesmans, elkeen op 
eie wyse, was die meerdere van die Khoekhoen. Die Khoekhoen is letterlik op 
sy knieë gebring, tot die bedelstaf gedwing. 

'n Uitkoms was om onder die koloniste te gaan werk, waardeur die ou kraallewe 
dan onmoontlik geword het. Diegene wat nogtans vry wou bly, het hordes ge- 
vorm, maar ''se wisten niet te seggen van wat natie (verstaan: stam, kraalskap] 
se waren''. Die enigste `'hordes'” met 'n eie identiteit wat Beutler teëgekom 
het, was Ruiter se Gozaéwas en die Sneeubergse 4 'Gauas met 'n eie kaptein. 
En dan moes Ruiter met die Swartes saamwerk om te kan voortbestaan, naam- 
lik teen die aanvalle van die Boesmans. Waar Beutler stamname noem, gee hy 
geen verklarings van die betekenisse daarvan nie. Die kaart van C.D. Wentzel 
hierby is bate belangrik bv. vir die ligging van die Dgauas Land en die uitge- 
strekte gebicd-van He: Bosesmansland. Die Dgauas kon ons identifiseer as die 
Chinese Boesmans, kyk aldaar. 


Jacobus Coetse (1730-c.1804, volgens SESA) 


Coetsé het'n 1760 op 'n olifantsjagtog (met twee waens en 12 Griekwas) tot 
oor die Oranjerivier gegaan (een van die eerste Blankes wat dit gedoen het) en 
gekom tot by die huidige Bunsenberg op 2818 BC, deur hom Swartberg genoem, 
noord van Warmbad. 

Vir ons is veral van belang wat hy oor die inwoners meegedeel het. By Aluries- 
fontein 2818 DA was hy ''ergendijk [aan] het begin van 't Land der groote 
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Amacguas die bevoorens aan deese seijde van die groote Rivier gewoond, dog 
seedert ongeveer 20: jaaren herwaards, zig over deselve Rivier (verstaan: die 
Oranjerivier] landwaarts mn, begeeven hebben''. Dit is die eerste van drie volks- 
groepe wat hy by name noem. Alurisfontein lê aan die Houmrivier en `n ten 
kilometer of so suid van Warmbad. Teen 1740 het hierdie ''Groot Amakwas"” 
van die suide van die Oranjerivier noordwaarts opgetrek tot so onder en bo Warm- 
bad. 

Hoekom hulle getrek het, weet ons nie. Die seksie rondom Aluriesfontein 
was teen 1760 vyandig teenoor Blankes, soos Coetsé ondervind her: hulle het 
hom gedreig. Daar was ''duysenden aan alle kanten''. Coetsé kon Hottentots 
praat, cn toe hulle verneem dat hy hom nie onder hulle wou kom vestig nié 
maar net olifante kom jag het, het hy hulle gepaai. Hy kon sy reis in vrede voortsit 
en het oor Warmbad getrek tot by sy Swartberg waar hy die tweede seksie Ama- 
kwas aangetref het, 'n ''vrij sagtsinniger....troup'', wie se taal ook enigermate 
verskil van die taal van die voriges. 

Die tweede nasie was die Dazzroguas. Die berigte (gerugte) oor hulle hert die 
Kaapse regering in die besonder geprikkel. Coersé het net terloops van hulle 
gehoor: hulle is 'n vreemde volk, veel beskaafder as die Amakwas, woon ver 
noord van Swartberg, en nog baie ander verdigsels word bygemeng. Klaarblyk- 
lik is dié volk die Herero's. Om meer van hulle te wete te kom. sal twee jaar 
later die ekspedisie van Hop onderneem word: dir is die eintlike bydrae van 
Coetsé, naamlik hierdie motivering. 

Coetsé noem nog 'n volk, die derde, nl. die Ezeguas [wel dieselfde volk wat 
beter bekend is onder die spelling EINIKWAS, in Afrikaans die Riviervolkl. 
Hulle woon ten ooste van die "Groot Amakwas'' wat Coetsé gesitueer het in 
die gebied Aluriesfontein-Warmbad-Swartberg (ruweg in die graadvierkant 
2818): hulle is volkryk, hou ook `'tamme bocken'' aan en, wat belangrik is, 
lewe in vyandskap met die Groot Amakwas. Die bokke is wel van die Brickwas 
(die TIhaping) verkry. Ons neem aan dat die Eneguas aan die Oranjerivier ook 
hier Hottentots of Boesmans is, waarskynlik Hottentots, soos die Amakwas. 

Oor die Amakwas nog 'n aanvulling. “Groot Amakwas'” veronderstel `n teen- 
stelling met “'Klein Amakwas''. Daar is inderdaad in Coetsé se relaas verwy- 
sings na Klein Amakwas. Coets€ vertel uitdruklik dat hy `'de raal der Kleijne 
Amaduas ..... ten vollen magtig'' is. Hy is 'n Vryburger wat in 1760 30 jaar 
oud was, toe gewoon het op Klpfontein in die Piketberge, en die taal waar- 
skynlik van jongs af geken het, dit wil sê van sy omgewing geleer het, moontlik 
van sy speelmaats. Op sy jagtog het hy egter nie “Klein Amakwas'” saamgeneem 
nie, maar 12 Griekwas. 

Hoe die dinge presies inmekaar sit, weet ons nie, ons weer nogtans seker dat 
Coetsé die “'Klein Amakwas'” as 'n stam onderskei het. Aan die einde van sy 
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relaas (wat hy, terloops, nie in ete persoon opgestel het nie maar wat uit sy mond 
deur 'n amptenaar opgeteken is) hoor ons iets van hulle, naamlik dat hulle 5 
jaar tevore (dus teen 17355) van die Groenrivier af weggetrek het tot oor die 
Buffelsrivier, sodat die Klein Amakwas nou suid van die Oranjerivier lê, en die 
Groot Amakwas benoorde die rivier (waar ons later die Bondelswarts of 
'Gamis£ nus, Van der Stel se Kamesons, se '"Tuisland'' sal vind). 

Die Klein Amakwas is blykbaar betreklik homogeen, die Groot Amakwas be- 
staan, volgens Coersê, in 1760 uit twee hordes, die een op Aluriesfontein, die 
ander rondom Swartberg, en tussen die twee is daar verskille, bv. in houding, 
en (wat veral belangrik mag wees) in dialek. Die Groot Amakwas het teen 1740 
oor die Oranjerivier getrek en moontlik 'n lugleegte laar onstaan, die Klein 
Amakwas her teen 1755 noordwaarts verskuif tot oor die Buffelsrivier. Die twee 
trekke het waarskynlik 'n verband gehad, bv. dat die Klein Amakwas die 
lugleegte tot eie voordeel benut het. By Hop en Brink (die volgende perikoop) 
sal ons sien dar Coetsé se Klein en Groot Amakwas waarskynlik die amptenaar 
se normalisering wil wees vir Klein- en Groot Namakwas. 

Coetsé sien die samehang van stamme deur hom genoem waarskynlik so: 


KHOEKHOEN DAMROOUAS 
ENEOUAS AMAOUAS 
KLEIN AMAOUAS GROOT AMAOUAS 


(ALURIESFONTEIN) (SWARTBERG) 


Henarik Hop (1716-1771) 


Die verslag wat Coetsé van sy tog gegee het, in die besonder wat hy van 'n volk 
met die naam van Dazrotwas gehoor het, het die verbeelding aangegryp, ook 
van goewerneur Ryk Tulbagh en sy Politieke Raad. En toe die gedagte by bur- 
ger Hendrik Hop ontstaan het om saam met ander koloniste op hulle eie koste 
'n ontdekkingstog te onderneem, het die goewerneur dit sterk ondersteun. Die 
Kompanjie kon daaruit voordeel trek. Die landmeter Carl Frederik Brink word 
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saamgestuur, ook die tuinier j.A. Auge en die sjirurg C.C. Rijkvoet. Dit is veral 
die rol van Brink wat bate belangrik was, want nie net het hy die kaart geteken 
nie, maar ook die dagboek bygehou. Die ekspedisie wat op 16 Julie 1761 begin 
het, het oor die nege maande geduur, 'n lang tyd vir die 13 burgers om van 
hulle plase af weg te gewees het. 

Hulle het die verste tot hiertoe die land noord van die Oranjerivier van die 
suide af binegegaan. Coetsé het gevorder tot 2818 BC, noord van Warmbad, 
Hop en sy geselskap (wat, tussen hakies, ook vir Jacobus Coetsé ingesluit het) 
het sover as Grundorn aan die Brauss op 2618 DB gekom, oos van Keetmans- 
hoop. Alleen die droogte, gebrek aan water en die toestand van die trekdiere 
en die gehawende waens het hulle gedwing om nou om te draai. Die hoofdoel 
van die reis het hulle nie bereik nie, naamlik om die Damrokwas op te spoor 
en meer inligtng oor die Enekwas in te win. 

Ons eerste belangstelling is die stamme. Volgens afspraak was die vertrek- 
punt van al hierdie deelnemers uit die Kaap die plaas Koekenaap aan die bopunt 
van die Olifantsrivier waar hy 'n elmboog na die oseaan toe maak. Dit was 'n 
indrukwekkende ''treijjn'' van 15 waens, elk met 'n span van tien osse, en by 
hulle was 17 Blankes en 68 `'basterd hottentotten””. 

Eers hiërvandaan kry ons iets van 'n stamlewe te sien, en dan is dit die Azza- 
#was. Brink omskryf hulle gebied soos volg: Wat nu deese Landstreek van 
d'Oliphants rivier tot hier toe, gemeenlijk het Amaaguas lant genaamt, betref, 
deselve strekt ten Zuyden aan die Olifants Rivier, ten Westen aan de zee, ten 
Noorden aan de groene Rivier, en ten oosten aan het bockeveld...”' Die twee 
riviere se uitmondingspunte is 3118 CA en 3017 DC. En dan vertel Brink dat 
hulle noord van Groenrivier Nazzaéwas kry, hulle kampeer op Klip Valley by 
“een Namacguas kraal'', en effens verder is daar `'Namacguas van verschei- 
dene kleine kraalen"” 

Dit lyk dus of ons bokant Groenrivier nie meer in die Amakwasland is nie, 
maar in die Namakwasland. Coetsé het in 1760 gevind dar die Amakwas al 5 
jaar vroeër uit hierdie gebied van hulle aan die wegtrek was, maar Brink gee 
'n duidelike uitspraak aangaande die skeidslyn tussen die Amakwas en die 
Namakwas, naamlik Groenrivier.- 

Dan kry ons nog 'n grenslyn. Op 21 Sept. 1761 staan die “'trem'' by Ramans- 
drif 2818 CD, en dan verneem ons: “'Wierd preparatie gemaakt om onse Egui- 
pagie van de kleijne Namacaguas aan d'overzyde in de groote Namacaguas over 
te setten....”' Suid van die Oranjerivier woon die Klein Namakwas, en oorkant 
woon die Groot Namakwas. Brink stel dit so: “Voor 't overige werd deese 
gantsche [andstreek van de groote rivier af tot hier toe [naamlik die punt ten 
ooste van Keetmanshoop waar hulle omgedraai het, bekend as Grundorn] met 
den naam van 't Land der groote Namacaguas onderscheiden, en strekt ten W. 


39 


aan de Zee: ten N. aan 't land van St. Thomas, ten oosten aan de Bricguas 
en Gricguas, ten Suiden aan de kleine Namacguas...”' Die punte noord, wes 
en oos berus op ou kaarte en kom van hoor-sê, 1s nie empiries verkry nie. 

Wat die Namakwas betref, kry ons hier belangrike inligting. Daar word enkele 
stamme onderken, waarvan ons drie kan identifiseer, een nog nie. Wie die 77ad:- 
amacguas is, weet ons nie, die Ez1zzéwas is die “'Riviervolk””, minder deursigtig 
is die Comeincguas (!Gaz-# nun of “'Bondelswarts'”) en ook die Co£omas (die 
/ (Haboben of ''Velskoendraers”').. 

'n Tussenwerpsel: hoekom het Coetsé die Khoekhoense ingesetenes van Klein- 
en van Groot-Namakwaland deurlopend genoem Azza&was en nie Namakwas 
nie? Dit het 'n mate van verwarring veroorsaak, veral waar hy die Amakwas mn 
““Klein'' en ““Groot'' laat vertwyg het. Miskien is at toe te skryf aan 'n poging 
tot normalisering aan die kant van die beampte met wanopvatting. Brink se 
voorstelling is ongetwyfeld die juiste, soos ook deur ander bevestig word. Dit 
is denkbaar dat die Amakwas wat hulle tussen die indringende koloniste uit 
die suide en die Klein Namakwas noord van hulle bevind het, in die gedrang 
gekom het en noordwaarts oor die Oranjerivier uitgewyk het en onder die naam 
van !Azazan vir hulle later in en om Bethanien 'n eie werf aangelê het. Die ander 
stamname bevat niks wat vir ons nuwe lig bring nic. Die nodige word in die 
betrokke artikels gesê, soos by BRIEKWAS, COBONAS, COMEINCOUAS, 
DAMARAS, EINIKWAS en NAMAKWAS (GROOT en KLEIN). 


Hendrik Jacoë Wikar (Joernaal 1779) 


Gedurende die bewind van Joachim van Plettenberg is verskeie belangrike togte 
onderneem wat ook vir ons kennis van die inboorlinge van betekenis is. Bo-aan 
die lys sal die name van Wikar en Gordon gevind word. Wikar vertel van twee 
togte wat hy langs die Oranjerivier uitgevoer het, die eerste het hy op 4 Sept. 
1778 begin, die tweede op 1 April 1779, en daarvolgens het hy ongeveer `n 
475 km. of so van Goodhouse af tot by Koegas gereis. 

So het hy die stamme langs die rivier leer ken en benoem, die Namakwas, 
die Einikwas of Rivier- en Oewervolk, en die Korannas. Daarbenewens het hy 
berigte verneem van dieper landwaarts in wonende stamme, soos die Dazaras 
of Damracguoas (Berg- en Beesdamaras of Herero's), die Kaweë (Ambo-groepe) 
en die Biicguoas of Briekwas (TIhaping), benewens tussen- of menggroepe soos 
die Gyzicguas of Tweelingvolk. Ten slotte is daar Boesman-stamme. 

Dit gee ons 'n ruwe stratifikasie van (1) Khoekhoen, (1) San, en (iii) Bantoes. 
Vir (i): die Klein en die Groot Namakwas, die Einikwas of Riviervolk, en die 
(Groot) Korannas; vir (ii) die Chaboup en, miskien, name met 'n bestanddeel 
soos Sazz-, San, (mm): Herero's, Ambo's en TIhaping of Briekwas. Daar is meng- 
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groepe, soos die Tweelinggroep en die Bergdamaras, laasgenoemdes wat etnies 
tot die Herero's behoort maar in taal en sentiment tot die Namas behoort. Wikar 
gee ons die volledigste algemene beeld tot hiertoe van die breë etniese groepe 
van Suidwes-Afrika. 

En nie net 'n “algemene beeld'' nie: van die ripuariese ingesetenes gee hy 
die eerste betroubare beeld van hulle ligging, organisasie en leef- en denkwyses. 
Vedder 1934:22 noem Wikar se Bericbt ''eine Fundgrube fir den Forscher, der 
nach den alren Wohnsitzen verschiedener Namastimme und Hottentot- 
ten...fragt”'. Die liggings word eksplisiet toponimies of topografies vindbaar 
gemaak, of implisiet, vir laasgenoemde byvoorbeeld die openingsin van sy Berigt: 
'“Toen ik...aan de groote rivier guam, vond ik...eenige Hottentotten uyt 't klyne 
Nomakkoasland....wagtende om door de rivier te gaan ... na de groote Nomac- 
guoas ...."”" (dit is: die Oranjerivier skei die Klein en die Groot Namakwas]. 
Die Groot Namakwas word geteken as bestaande uit Bondelswarts (Warmbad), 
Velskoendraers (Karasberge) en, as die hoofstam, die Rooinasie (Hoachanas). 
Die Riviervolk verval in die Karoshebbers, Snyers en Smalwange, en die Groot 
Korannas in onder andere die Hoogstaanders en die Spinnekopdraad-kraal. Wikar 
vertaal baie van die stamname direk. In die arukel KORANNAS, afdeling B, 
word sy aandeel volledig bespreek. 

Samevattend: Wikar, 'n wakkere gees en daarby prakties aangelê, het deur 
sy vertroulike omgang met die groepie van 15 Hottentotte onder Klaas Barend 
baie voorregte geniet, die geleentheid gehad en benut om goete en betroubare 
kennis op te doen, her selfs aantekeninge gemaak, en het `n gesaghebbende 
informant geword, insluitende oor die destyds nog aktiewe stamme. Hy bly vir 
ons 'n uitstaande vraagbaak. 


Robert Jacoé Gordon (1743-1795) 


Gordon se haas universele belangstelling het ook die etnografie en etnologie 
ingesluit, en oor die Khoekhoen het hy baie betroubare en dikwels nuwe inlig- 
ting verstrek. Toe hy byvoorbeeld sy verslag aan Fagel voorberei het, het hy, 
waarskynlik in aansluiting by wat Kolb meegedeel het, vir hom `n lys van vrae 
opgestel oor sake wat hy in die besonder wou ondersoek het, bv. aangaande 
seremonies by geboorte, manbaarmaking, huwelike en dood. Hierdie weten- 
skaplike ingesteldheid merk ons in alles wat hy oor die Khoekhoen berig. Hy 
vertel wat hy gesien, gehoor en ervaar het, en dit in onverstierde, saaklike taal. 
Die belangrikste bron is sy reisbeskrywings en die genoemde verslag aan Fagel. 
Dan is daar los velle met aantekeninge wat nie altyd goed ontsyferbaar is nie, 
reëls loop inmekaar, bykomstige opmerkings in los verband word interlineër am- 
per soos vlegwerk op leë ruimtes ingevoeg, soos ons op enkele velle gevind het 
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waar dit presies oor stamname langs die Oranjerivier gaan en oor name van volkere 
en kapteins meer noordwaarts. Natuurlik was dit net vir sy gebruik bedoel ge- 
wees, hy sou dit kon ''gelees'' het, feit is egter dat hy hierdie aantekeninge nog 
nie geintegreer gehad het nie. 

Toe Gordon hom hier kom vestig het, was die stamme binne die destydse 
koloniale grense reeds verbrokkel. Anders as bv. Coetsé, Hop en Brink, of ook 
Wikar, het hy 'n algemene of landswye oorsig oor die stamme kon gee. Dan 
het hy gevind dat 'n georganiseerde nasionale bestaan iets van die verlede was. 

Wat die Khoekhoen betref, noem hy in 1779 aan Fagel nog net drie “'hor- 
des”', soos hy hulle noem, naamlik die (1) Gounaguas van Ruiter, 'n stamme- 
tjie wat reeds verdeel was en sterk verbaster was met die Xhosas (by hom 
'“Caffres'”) in die oostelike Kaap; (1) Nazacguas, m twee groepe: die “'Kleijne"”' 
wat byna geabsorbeer is, en die ''Grote'' Namakwas; (ii) die Ezimiéwas. 

Ons het die sitaat in die hoofstuk oor Oz#sta#zng reeds aangehaal. Net 
so min as Wikar het ook Gordon nog die verband tussen bv. Einikwas en Koran- 
nas deurskou, en tog is Gordon se gegewens in wat hy self genoem het sy “'vier- 
de reyse'' 'n belangrike aanvulling by Wikar. Voor hy die genoemde reis van 
1779 onderneem het, het Gordon 'n samespreking met Wikar gehad, en veel 
van wat hy oor die stamme in gesprek met Wikar verneem het, sou in sy reis- 
verhaal opgeneem gewees het, kan ons aanneem, maar Gordon het ons kennis 
oor die ripuariese stamme nog verder uitgebrei. 

Oor die groepering het Gordon buitekant die geografiese inligting van 
bepaalde name niks bygedra nie. Hy het op sy uitstekende kaart die ligging 
telkens aangedui met die kraalname daarby, soms ook met die vertaling daar- 
van in Hollands. Maingard 1964:57 en verder het dit bespreek en die spelling 
gemoderniseer, en bowendien die verband tussen die stamme met 'n nasionale 
verband met die Korannas aangedui. Gordon het programmaties altyd geprobeer 
om die vertaling van Khoekhoense name (byvoorbeeld plek- en stamname) vas 
te stel. Die gevolg is dat hy ons oor stamname baie sleutels gegee het, en waar 
hy dit nie gedoen het nie, sê soos by Koranna, moet ons waarskynlik aanneem 
dat die informante self nie meer die antwoorde kon gee nie. Dan merk ons nog 
op dat Gordon meer name as Wikar opgeteken het, en dit in enkele gevalle 
van groepe waarmee hy nie direk in aanraking was nie en van wie hy net van 
hoor-sê weet, soos met Hottentotten Taubgua Hordes. 

Dit is waar dar Gordon nie 'n sintuig vir gesktedenis, vir chronologie, het 
nie. Hy gee weer wat hy nou en hier waarneem, hy is die beskrywende waar- 
nemer, die verslaggewer. Dit geld ook oor die Khoekhoen. Binne die verband 
van wat hy sintuiglik vasstel, is hy vir die kennis van die Khoekhoen een van 
die heel grootstes, ook etnonimies. 
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Ander reisigers en 'n terugblik 


Daar is nog baie ander wat op een of ander manier maar ruweg in 'n mindere 
mate as die genoemdes in hierdie tydperk tot ongeveer 1800 besondere aandag 
verdien. Onder die ongenoemdes is daar, voorop, die Fransman Francois le Vail- 
lant wat twee toere onderneem het, die eerste in 1781-1782 na die ooste, die 
tweede beginnende in 1783 na die noorde. Sy mededelings moet telkens baie 
krities gewaardeer word vanweë vergissings en oordrywings. Wel betroubaar is 
die gegewens wat ons vind by Carl Thunberg, Anders Sparrman, William Pater- 
son, al drie natuurkundiges, en by die drie broers: Willem van Reenen (in 
1791-1792) Sebastian en Dirk van Reenen (in 1793), al drie boere wat na koper 
en goud in Suidwes-Afrika gaan soek het, ook na die veeryke Herero's gaan soek 
het en net Bergdamaras (sonder vee) gevind het. Die gegewens van hulle aan 
ander is in die NAAMLYS verwerk. By geeneen van hulle het ons 'n doelbewuste 
groepering gevind wat mens as 'n indeling of 'n georganiseerde oorsig kan beskou 
nic, maar soms kan so 'n rubrisering afgelei word. 

In die volgende hoofstuk sal ons sien hoe die behoefte daaraan aktueel geword 
het, en wel van meer as een kant. 
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HOOFSTUK 5 


POGINGS TOT GROEPERING EN INDELING VAN STAMME NA CIRCA 
1800 


Ons gebruik die Oranjerivier en 1800 as gerieflike grense, die een geografies, 
die ander chronologies, met die verstandhouding dat albei as breë, rekbare, on- 
presiese terme opgevat moet word. In ruimtelike sin het die Khoekhoen as na- 
sionale eenheid suid van die Oranjerivier nou nagenoeg verdwyn, soos ons reeds 
aangedui her. 

Binne die ou koloniale grense het hulle vorm van Hollands die vervangende 
taal geword. Lichtenstein sê oor die ''Hottentotten die in der Colonie geboren 
sind ... A//e (sy kursivering) sprechen sie Hollindisch'' (hy was van 1803-6 aan 
die Kaap), Burchell '*... the usual language of the Klaarwater Hottentots is Dutch 
..”” (hy was hier n 1811), en Backhouse, hier in 1839, sê `'Dutch is now almost 
as much the language of the Hottentot, as of the White Man, in the Colony, 
and there are many Hottentots who understand no other language''. Alleen nog 
die groepie van die Gonakwas van Ruiter, swerwende tussen die Groot Visrivier 
en die Keiskamma, byna geheel en al ver-Xhosa, en die Chinese Hottentotte 
aan die Sneeuberge, kon nog ''Hordes'' (term van Gordon) genoem word. Reeds 
in 1752 het Beutler bevind dar seksies aan die suidoostelike kus al grotendeels 
ontstam het en baie nie meer kon sê aan watter stam hulle behoort nie, hulle 
is nog net `'Landshottentotte''. $Suidwaarts van die Oranjerivier het die Khoe- 
khoen as Khoekhoen ondergegaan en hulle word nie meer groepmatig in stamme 
onderskei nie. In dié sin is die benoeming nou makliker: hulle is nou nog net 
''Hottentotte'', dié term het inklusief geword. “'Hottentots'' kontrasteer nou 
in die breë met Blankes, Boesmans en Swartes, etnies gesien, en met slawe. 

Daarby het nuwe behoeftes vir onderskeiding gekom. Uit die ou toestand het 
'n nuwe ontwikkel met 'n ander maatskaplike gelaagdheid. Hoitentots dek ook 
rangsverskalle, soos Ho£zo£ met 'n mate van geringskatting, maar wel nadruklik 
gestel bokant die slaaf, 'n hoër stand weer het die omskrywing met Kaaps/ Cape, 
waarskynlik nog hoër was die Oor/arze geëvalueer wat geheel en al hulle eie 
baas was en vry, teen 1800 blykbaar nog nie skerp omlyn wat stand betref nie, 
en verder was daar die Basters en dergelikes. Die Basters het in een of ander 
graad Blanke bloed in die are gehad. Hulle het hulleself as die aristokratiese 
stand geag. Ook in ekonomiese sin het hulle oor die algemeen 'n posisie van 
oorwig verkry en `n goeie kulturele peil gehandhaaf. Deur die besit van geweer, 
ryperd en tentwa met 'n span trekosse was hulle, soos die Oorlamme, in staat 
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om teenoor swakkeres hulle wil af te dwing, soos Jager en Titus Afrikaner, en 
later Jonker Afrikaner dit gedoen het, ook soos die Booise of Frederikse en an- 
dere, en so kon hulle ʼn politieke mag uitoefen. Dit het hulle trouens mn Groot- 
Namakwaland gedoen. 

Nie een van hierdie groepe het op 'n ''nastonale'” grondslag opgetree nie, 
hulle het hulle rondom een of ander sterk leier geskaar; dié wat uit die Kolonie 
getrek het en uiteindelik die naaste daaraan gekom het om as `n nasionale groep 
beskou te word, was juis die Jonker Afrikaners, altans in die vroeëre stadium. 

Waar ons die Oranjerivier teen 1800 as 'n grens noem, is dit teen 1800 die 
breë tydvlak waarin die riviergrens oorgesteek word, of oorgesteek is. Binne die 
Koloniale gebied het die volksverhuising, die Groot Trekke, stukrag in noorde- 
like rigting gekry. Ons is dokumentêr nog nie goed ingelig oor die voortgang 
daarvan nie. Die geskiedkundiges probeer die toestand rekonstrueer volgens wat 
die waarskynlikste lyk, so byvoorbeeld Theal en Stow wat aan die oorlewerings 
'n hoë plek toeken, maar die oorlewerings weerspreek mekaar dikwels flagrant, 
soos in die geval van die Korannas (dink aan Meyfarth en Wuras). 

Hoe ook al, dit lyk seker dat daar al van vroeg af onder die Kaapse groepe 
roeringe was, soos gedurende die Eerste Hottentotse Oorlog (1659-1660), en 
skerper gedurende die Tweede Hottentotse Oorlog (1673-1677 onder die be- 
wind van Goske), in albei gevalle waar die destabiliserende kragte die Hollandse 
belangegroepe was. Daar was ook ander kragte aan die werk, dink aan die perto- 
dieke pokkiesepidemies, in die besonder dié van 1713 wat hele krale uitgedelg 
het (Theal), en dink aan die stamoorloë onder mekaar, om watter redes ook al. 

In die vorige hoofstuk is terloops gewys op roeringe en rusteloosheid volgens 
die verslae by Simon van der Stel, by Jacobus Coetsé en by Wikar en Gordon, 
om enkeles te noem. Voor 1750 het Trekke vaardig geword, doelgerig na die 
Oranjeriviergebied waar Ou-Kaapse stamme soms weer opduik (byvoorbeeld die 
Cochokwas of Smalwange, die Cauan, dit is die Kai-/Khauan of Ambraals, en- 
sovoorts). Pella is een van die belangrikste plekke waar die Oranjerivier oorgesteek 
is, Prieska is 'n ander, later ook Pniel en nog ander nuwes. 

So kom, in 'n breë tydvlak rondom 1800, en ruimtelik in 'n breë vlak suid 
en noord van die bo- en benedelope van die Oranjerivier, twee groepe teenoor 
mekaar, die suidelike ontstamdes wat soms opnuut gegroepeer word, en die noor- 
delike Namavolkere, die Rooinasie en meeganendes, redelik onaangetas, rede- 
lik stamvas, Khoekhoenssprekend en wat in tradisies voorvaderlik gerig is. 

Die twee groepe sal nie geskei wees nie. Groot-Namakwaland sal van die suide 
af ingedring word deur die Oorlamme en Basters wat die ''nuwe beskawing” 
bring en ook die beroerings. 

Juis in hierdie tyd sal ook 'n ander faktor van die suide af kom: die kerstenings- 
aksie, gevoer deur Blanke sendelinge. Ook hulle sal 'n beroering teweegbring, 
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maar op 'n ander vlak, `n geestelik-sosiale vlak. As die sendingbeweging na baie 
pogings en van baie kante eers genormaliseer is, so teen die jare 1840, dan sal 
dit, wat die Khoekhoen betref, vir die Namagroepe voortaan veral van die Rynse 
Sending uitgaan, vir die Korannas veral van die Berlynse Sending. (Ons sê `'ver- 
al'", want daar was by tye ook ander genootskappe bedrywig). Die Rynse sen- 
dingaksie se belangrikste stasies bestaan nog, maar die Berlynse sendingwerk 
onder die Korannas het doodgeloop toe dié volk opgehou het om viriel te be- 
staan; die poste op Bethany (1843), Pniel (1845), Hebron (voorheen Platberg, 
1846) en Saron (1847) moes uiteindelik gesluit word. 

Die sendelinge wou baie dinge heeltemal verander en uitroei, dinge wat vir 
die ou Khoekhocn normaal en wettig en geëerd was, soos veelwywery, drankge- 
not, dans, inistasteseremonies, ''losse'' sedes en so meer, maar die sendelinge 
wou ander sake weer bewaar, soos die ou Khoekhoense taal, en in dié verband 
het hulle in meerdere of mindere mate die taalgeskiedenis gedien. Leer- en lees- 
boeke is geskryf, die Kategismus en Bybelboeke is vertaal, woordeboeke is saam- 
gestel en grammatikas geskryf, en dan was daar die talle artikels oor die gewoontes 
en gebruike en veral oor aspekte van die eietydse geskiedenis, artukels wat hulle 
laat verskyn het oor die stamme onder wie hulle gewerk het. Dié artukels is in 
die lopende uitgawes van die twee belangrikste maandblaaie opgeneem, naam- 
lik in die Berichte der Rheimschen Mission (BRM) en die Ber/mmer Misstonsbericbte 
(BMB). 

Die kennis aangaande die stamme was aanvanklik baie oppervlakkig en voorlo- 
pig van aard, gevolglik was sulke lyste wat van sendelinge afkomstig was van 
wisselende waarde. Die broers Albrecht 1806:99 se algemene lys het geografies 
heel weinig betekenis en geneties geen, en Schmelen se stamnamige materiaal 
van 1814 is bate skraal (Moritz 1915:205-214). Campbell het op 1813:282 'n 
lys van “Names of the different Tribes of Corannas on the Great River'' gegee, 
15 name (vergissings daargelate), en op 310-311 aldaar “Names of the differ- 
ent tribes, and their chiefs, in Great Namacgua country'”, vir 9 stamme. Tot 
destyds was hullé'die beste en betroubaarste lyste wat hy, deur navraag, onder 
andere by S$chmelen self, kon saamstel. Die allerbeste en volledigste lys van 
Korannastamme is dié van Wuras in BMB 1848:32, 'n lys war deur ander 
(gewoonlik verkort) meermale oorgeneem is, sonder erkenning (kyk byvoorbeeld 
by Wallmann 1858 en Wangemann 1872). Hierdie lys van Wuras is ix extenso 
in die artikel oor KORANNA opgeneem. Ander name van Korannastamme by 
sendelinge is as boustof in die genoemde artikel gebruik. 

Die lys van Namastamme by Campbell 1813 is reeds genoem. Hy was 'n 
"director of the London Missionary Society'” en nie self `n sendeling hier nie, 
maar sy gegewens oor die stamname het hy van sendelinge gekry. Na hom het 
ons verskillende oorsigte van Namastamme deur sendelinge, hoofsaaklik Rynse 
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sendelinge, maar ook van ander genootskappe of taalgroepe, soos dié van Rev. 
Edward Solomon (Presbitertaans, Lovedale) 18553, of van Rev. H. Tindall (Wes- 
leyaans) 1856. Hulle materiaal is as boustowwe verwerk. Ons gaan sulke lyste 
€n oorsigte stlswyend verby tot by die Rynse sendeling Johannes Olpp wat veel 
oor die geskiedenis en taal van die Namas geskryf het. Hy was 12 jaar op Gibeon 
gestasioneer waar Hendrik Witbooi deur hom gedoop is. Ons verwys in die be- 
sonder na 'n artikel van hom wat gedeeltelik in BRM 1876:71 e.v. opgeneem 
is. Ons gee enkele uittreksels uit die bespreking en dan die Uebersicbt in sy 
geheel. 

Die Einwohnerzahl von Gross-Namadualand mag etwa 40,000 Seelen betra- 
gen. Diese werden gegenwartig von 17 Kapitanen, gao-augu, tegiert, die unter 
einander nicht immer im besten Frieden und Einverstindnis leben, der grossen 
Eifersucht wegen. Wenn irgendwo, dann kann man hier von 'Kleinstaaterei' 
reden. 

“Wie hoch sie selbst den Adel ihrer Herkunft schatzen, kann man aus fol- 
genden ersehen. Am tefsten stehen die Buschmanner innerhalb der englischen 
Colonie, die sogenannten #o4-saa. Davon sind zu unterscheiden, die ... #z- 
san, die aber selbst wieder in drei Klassen zerfallen [kyk die Uebersicbel... 

''Noch eine Stufe hêher stehen dann die eigentlichen Namas, die im Unter- 
schiecd von allen vorhergenannten Viehzucht treiben. Zu ihnen durfen aber bei 
Leibe nicht (om die dood nie] die K/oz1-éPozz, sonst auch Or/zzz genannt, gerech- 
net werden. Diese letzten waren eher im Stande eien europiischen Premier- 
Minister emen Hottentotten (Knecht) zu heissen, als sich selbst diesen Namen 
gefallen zu lassen [naamlik as Nama of Hottentot]. Der Giriguanaer will wieder- 
um ganz bedeutend von den Korab unterschieden sein, und nun erst gar die 
Bastards (Mischlinge) in ihren mancherlei #/ezzen (Farben) und eingebildeten 
oder wirklichen Schattirungen ... 

'“Seit dem Jahre 1867 haben die Khoi-khoin (verstaan: die Oorlamme tot wie 
die Witboois en die Afrikaners behoort] politisch das Uebergewicht, und den 
meisten Einfluss auf die Uebrigen; sind aus diesem Grunde aber auch von der 
einen Seite stets bedrohr, von der andern stark beneidet. Mit der gehofften 
'Verschmelzung diesseitiger und colonialer Elemente” will es nicht so recht vor- 
wêarts gehen. Die einzelnen Gruppen schliessen sich eher gegen einander ab als 
dass sie sich nihern. Verbindungen von Europiern mit Bastarden finden verhalt- 
nismassig haufiger statt als Vereinigungen der Bastarde mit Leuten von dunk- 
lerem Blur ... 

''Die Zahl Derer, die in verschiedenen Perioden dem Druck in der englischen 
Colonie nachgebend den Oranjefluss uberschritten und in Grossnamaland sich 
angesicdelt haben, ist ohne Zweifel grosser als die Ziffer der Ureinwohner ... 
(Es) fallr ihnen [hulle wat uit die Kolonie koml schwer, sich sittlich und 
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6konomisch auf der friheren Hêhe zu halren. [Nogtans voel hulle hulle “ge- 
hoben'' omdat hulle die Engelse juk afgewerp het, en dan vervolg Olpp:] 

'Zum Andern (haben) sie ein neues 'Daheim' gegrindet, trotz alles Wider- 
standes der urspriinglichen Bewohner dieses Landes. Darauf sind sie stolz. Die 
Andern knirschen die Zihne; sie kénnen jetzt nur noch uber die Hilfte ihres 
Landes gebieten; und, was nicht gering zu schitzen st, Missionare, an denen 
ste sich heraufranken mêchten, werden ihnen nicht nach Wunsch zugesandt 
— das erbittert sie im innersten Mark ihrer Seele ...”' 

Olpp se georganiseerde samevatting volg nou, uit BRM 1876:81-2. Vir die 
stamname raadpleeg die NAAMLYS, vir plekname ToPomzyzica Hoitentofsica, 
by persoonsname het ons tussen hakies die klapklanke bygevoeg. 


Uebersicht ber die Bewohner von Grossnamagualand 
l. Saa (Buscbmdinner) 
1. Huri-san (an der Seekuste) 


2. Karani-san (im Mittelstrich des Landes) 
3. Gowa-san (in der Kalihartwiste) 


N. Naman (Namagua) 


SOM MRESMAMER Name des Hiuptlings Ortsmnamen 
1.  Gamenus Naochab [# Naoxab] Warmbad 
2. Kharo-oas Tseib [Tsaib] Nugoais, 
a Keetmanshoop 
3.  Kara-get-khois Kachab [Kaxab] Ouobab, 
Ouobflussgebiet 
4. 'iKhou-gels Gorochab Hoachanas 
[# Goroxab] 
$.  Hawubes Heiguchab Oas, Oasdguelle 
[/Ha1guxab] 
6. O-gels Garib [# Garib] Oub, Oberes 
Fischflussgebiet 
7.  Khou-gao-goas Huisib |# Huisib] Amelb (im 
Hereroland) 
8.  Aonis Gurib [!Gurib] Awahaob, Rothe Bank 
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MI. KAor-Kboim (Orlam) 


Sam meEsRAMER Name des Hiuptings Ortmamen 
1.  Amas Neichab [/ /Naixab Ui-gamis, Bethanien 
2.  Kouas Kachab [# Kaxabl] Ou-tsawis, Berseba 
3. Kowesis Aeib ['HA-/ /aib] Kachateus, Gibeon 
4.  Aichas Hoa-arab [/HOa-/arab] Aigams, Windhoek 
5. Kouas Nanib [/ / Nanibl] Gobabis 

IV. Bastarde (aus der Gapkolonie) 

1. De Tuinier Herman van Wyk Anis, Rehoboth 
2. De Tuinier Klaas Zwart Geious, Grootfontein 
3.  Steimkopfer Elias Vries Gaibes, Kalkfontein 
4.  Pellaer Dirk Vylander Has [Rietfontein] 


Hierdie uittreksel is 'n geredigeerde afskrif, die vollediger en oorspronklike brief 
is in Oue//en 16 opgeneem, van bladsy 220-236. 


* 


Hierdie lys beperk hom dan tot Groot-Namakwaland se `'bewoners”” in Olpp 
se tyd. Uirgesluit is dus die twee ander groot groepe wie se name in die alge- 
mene beskouing genoem is, die Griekwas (Giriguanaer/ Ginguander) en die 
Korannas. Baie opmerklik is wat Olpp oor hulle selfgeskatte rangorde sê: die 
Basters beskou hulleself as die aristokrasie, hulle beset die boonste sport, is die 
naaste aan die Blankes, en ondertrouing tussen Basters en Blankes kom nogal 
voor. In Groot-Namakwaland volg dan die Oorlamme op 'n laer plan. Op daardie 
tydstip het hulle polities die meeste te sê gehad en was trots daarop dat hulle 
die helfte van die land van die tandeknersende ou besetters afgeneem het. Hulle 
noem hulleself KFoeéfoen, en wil “om die dood nie” vereenselwig word met 
die ou bewoners nie, die Namakwas of Rooinasie nie. Die Namakwas of Rooinasie 
en die Oorlamme is saam ''Hottentotte'”, maar hulle is happig en hatig op 
mekaar, en die saamsmelting waarop die sendelinge gehoop het, vind nie plaas 
nie, inteendeel: hulle dryf net verder uitmekaar. Op die laagste vlak is die 
'Buschmanner'”. 

En wat die Griekwas en die Korannas betref, is Olpp se opmerking hier ook 
waardevol. Die Griekwas wil hé dat hulle indiwidualiteit erken moet word, hulle 
wil byvoorbeeld ''unterschieden'' wees van die Kora, en in die oorspronklike 
brief in Oue//en 16/233 staan: hulle wil *'wicderum vorze/baff (ons onderstre- 
ping) von den 'Korab unterschieden sein'”, dit wil sê hulle staan 'n trap hoër 
as die Koranna, in ei€ estimasie. 
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Die swak afdeling by Olpp is dié oor die San. Opmerklik dat hy onder die 
Naman die samevattende terme soos /Awaéboen, I1Kbauben, Karl IKbaun 
nie ook noem nie en ook nie die gesagsposisie van hulle vermeld nie, of van 
hulle kaptein soos #Goroxab, of van sy voorganger, die bekende / /Oasib. Wel 
noem hy hulle by 11,4 as 'n stam, in rang dus gelyk aan die onderhoriges. 

Ons wys weer daarop dat KPoeéboen by Olpp 'n bepaalde en enger toepas- 
sing ontvang het as wat gewoonlik gebruiklik was. Blykbaar is dit soos die term 
in sy tyd algemeen aangewend is, naamlik om die stamme van die Rooinasie 
uit te slui, hoewel die Roomasie tog, as die eintlike bewaarders van die ou tradi- 
sies soos die ete taal, die sterkste aanspraak op die erenaam van Kboetboen kon 
laar geld het, want dat die Oorlamme dit vir hulle usurperend toegeëien het 
as 'n erenaafn, is klaarblykend. 

Sekerlik wou die Oorlamme nie erken dat hulle van oorsprong Hottentotte 
was nie. “Von uns Europirn sind alle diese Leute in Bausch und Bogen mit 
dem Namen Hottentotten benannt worden. Das ist aber in ihren Augen ein 
griuliches Unrecht ...””, en die Oorlamme sou eerder 'n Europese Eerste Minister 
'n Hottentot ('“'Knecht'') noem as om hulleself met daardie term te benoem 
(Olpp ald. 78). Daar was 'n sterk emosionele element vir die Oorlamme aanwe- 
sig, en omdat hulle op die naam Fotfemtot as vernederend, indien nie beledigend 
nie, neersien, het hulle dit vir hulleself verwerp en dit vir hulle “outydse” en 
nog ''primitiewe'' volksgenote aangepleister. Feit is egter dat die Namakwas 
self reeds 'n eeue-oue naam gehad het en dat dit blykbaar die Blankes was wat 
die ook reeds eeue-oue en universele naam van ''Hottentots'” gerieflikheidshalwe 
toegepas het. 

Gegewens wat deur sendelinge verstrek is, het intussen as grondslag vir land- 
kaarte gedien waarop die verspreiding van Khoekhoense stamme ook opgeneem 
is. Die belangrikste kaart tot aan Olpp se tyd het net kort voor sy Uebersicbt 
verskyn. Dit is nommer 9 ''Grossnamagualand'' by Justus Perthes in die afde- 
ling Afrika van Grundemann se A/lgezmezine Misstons-Aas 1867. Dit is 'n be- 
sonder insiggewende en ook betroubare kaart, die stamname word met die kor- 
rekte klapklanke aangegee, die regerende hoofmanne vermeld, en selfs 'n 
groepering word gemaak in “Reine Namagua'' (stamme van die Rooinasie) en 
““Orlams''. Th. Hahn se kaart van 1879 is bastes dieselfde werk maar nou in 
die formaat van 'n wandkaart, en het groot verpligting aan Grundemann ge- 
had, klaarblyklik. Grundemann se kaarte van die aangrensende gebiede is ewe 
belangrik vir die verspreiding van die ander stamme soos die Griekwas en die 
Korannas. 

Volgende op Grundemann en Olpp het die tye vir die Khoekhoen baie ver- 
ander. Die Duitse Ryk her sy gesag oor die gebied tussen die Oranje- en die 
Kuneneriviere uitgebrei, opstande het tot oorloë gelei waarby ook Khoekhoense 
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stamme en alliansies betrokke was en waaruit hulle as die verlorende partye getree 
her, alles wat in die heldere lig van die geskiedenis gebeur het. Oor groeperinge 
is die hoofwerk van sendelinge-kant dr H. Vedder se Das dte $Sidwestafrika 1934; 
dit is die vraagbaak wat tot dan die nodige chronologies en sinchronies kan ver- 
strek. 

Ons het die sendelinge se bemoeiinge bekyk om 'n insig oor die groepering 
van die Khoekhoen in stamverbande te kry. Daarvoor het ons enkele verteen- 
woordigende gevalle uitgelig. Dit is natuurlik nie net die sendelinge wat hier- 
voor belangstelling gehad het nie. Die belangstelling word in die besonder sowel 
as in die algemeen natuurlik steeds gemotuveer deur bepaalde behoeftes, soos 
gewone nuuskierigheid na etnogenese of na die plek binne die volkere of binne 
die tale van die wêreld en so meer. Trouens, taalgeleerdes is hierin dikwels ak- 
tiewe navorsers, en ook ander kan hiervoor 'n terloopse aandag hê. Lank voor 
Van Riebeeck is al Khoeckhoense woorde opgeteken en lyste aangelê (byvoor- 
beeld deur Th. Herbert 1626), vergelyk onder andere Nienaber 1963 vir ou woor- 
delyste tot 1813. Sonder om te wil afdoen aan die betreklike waarde van vroeëre 
belangstellendes in die Khoekhoense taal kan ons nou oorgaan tot die ernstiger 
werk van geleerdes. Dit kry ons eers so teen die middel van die 19e eeu. 

Hierby kan ons net terloops stilstaan om binne die sfeer van ons eindike on- 
dersoek te bly, naamlik die oorspronklike betekenis van die stamname en die 
wysiging daarvan binne die konteks van die tyd, war ons rakelings met die 
geskiedenis in aanraking bring, altans dikwels en in wisselende mate. Sekere 
vrae sal deur die geleerdes pertinenter gestel word, vrae soos die etnogenese van 
die Khoekhoen, verwantskap met ander tale en volkere en kulture, en dan is 
daar die kwessie van klassifikasie, wat iets meer is as dié van groepering. 

Dié besprekings dra ook 'n meer akademiese karakter as wat die meer prak- 
tiese beskouings was waarmee ons tot hiertoe besig was. 'n Voorbeeld: Knud- 
sen beskou dit as 'n persoonlike goddelike openbaring dat hy in 1 Kronieke 
8:7 onder die nakomelinge van Benjamin name vind soos Naazman en name 
sOOS Gora en Saabdi, wat hy gelykstel met Nazzas, Korannas en $an (vir ons 
Boesmans), en daaruit die vir hom ontwyfelbare Joodse herkoms van Hotten- 
totstamme uit die Bybel self meen te bewys. C. Richard Lepsius daarteenoor 
bespreek as akademikus die “'Vêlker und Sprachen Afrikas'” in sy Nubische 
Grazizmatik 1880 en, steunende op Bleek en Hahn (oor wie straks), sien hy dar 
die Khoekhoense genussisteem slegs met een taal in Afrika ooreenkomste her, 
naamlik met die Noord-Afrikaanse Hamities, of enger gestel, met Koesjities. 
Dit open die weg tot allerlei spekulasies waaraan baie ander geleerdes na Lep- 
stus gaan deelneem. Lepsius, terloops, het 'n veel vroeëre verbintenis met Khoe- 
khoen gehad, en die balkiesstelsel vir klapklanke is in hoofsaak deur hom voor- 
gestel. 
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By ons is daar in die 19e eeu veral twee navorsers te noem, Bleek en Hahn, 
die eerste met A comparative grammar of Sou African Languages (1862), die 
ander met Die Spracbe der Nama (1870). Albei was ook bibliotekarisse, die eerste 
honorêr vir sir George Grey wie se geskrifte en boeke oor “The Hottentot Lan- 
guage'' hy gekatalogiseer het, uitgegee in 18358. Dit is die grootste private ver- 
sameling werke en oorspronklike ou manuskripte oor hierdie taal vir daardie 
tyd. Bleek moes self `n stelsel uitwerk, en die interessante is dar baie van die 
beginsels wat daarby betrokke was, in groot biblioteke tot vandag toe nog in 
ag geneem word, vergelyk Fivaz en Scott: African languages: a genekc and 
decrmalused classification for bibliograpbic and general reference (19832). Bleek 
se indeling, naamlik van Grey se werke oor Afrikatale, so sê hulle waarderend, 
''s based on grammatical and geographical criteria, with appropriate notation 
for classifying the works in the collection under the relevant family, branch, spe- 
cies, language and dialect'” (xoxi1). Bleek soek by 'n taal sy genetiese verband. 
In sy Az Inaex of He Grey Collection 1884 gee Th. Hahn nie 'n eie indeling 
van die Khoekhoense tale nie. 

Na Bleek (Wilhelm H.I.) en Hahn (Th.) het daar baie navorsers op die ge- 
bied van die Khoekhoen en $an gekom, maar, soos reeds gesê, val dit nie binne 
ons opdrag om langer daarby stil te staan nie. Die belangstellende kan sy lig 
gaan opsteek by Fivaz en Scott vir 'n oriëntasie van die probleme waarmee die 
bibliotekarisse te doen kry as hulle werke in en oor byvoorbeeld die Afrikatale 
wil orden, en wat prinsipiële sake oor Afrikatale betref, en met name oor Khoe- 
khoen en San, kan verwys word na J.H. Greenberg 1966, O. Kohler (Les 
Langues Kboisan 1976), C.F. en F.M. Voegelin 1964 en, in die besonder, E.O J. 
VVestphal, veral sy grondige en samevattende studie ''The click languages of 
Southern and Eastern Africa'” wat verskyn het in Current #rendy m Linguistics 
7 1971:367-420: hy het ook aandag vir die belangrikste ondersoekers op dié ge- 
bied gehad soos vir R.N. Cust 1883, A. Werner 1915, A. Drexel, 1. Schapera 
1930 en ander. In die NAAMLYS is kennis van die bydraes van talle ander geleer- 
des geneem, soos van Budack, Engelbrecht, Maingard, Meinhof, Walter Moritz, 
Traall en nog talle ander wie se name in die Bibliografie vermeld is. 
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HOOFSTUK 6 
VOLK EN STAM 


In die NAAMLYS word 'n groot aantal stamme en substamme bespreek in die 
poging om van elkeen die oorspronklike betekenis te wete te kom. Hulle is al- 
fabeties gerangskik. Dit gee die indruk van 'n aantal losstaande eenhede. Party 
hoort egter saam. In hierdie hoofstuk word op die samehang gewys. Die waarde 
van so 'n ''oefening'' is dat die belangstellende 'n oorsig kan kry, bv. van die 
“'familieskap'' van stamme. 

Die taak is nie so maklik as wat dit lyk nie, maar wat die Khoekhoen as “volk” 
en ''nasie”' betref, kan daar heelwat oor drie heelhede binne die Khoekhoen 
vasgestel word. Die drie “'heelhede'' is geografies en genealogies die volgende: 
(i) Die Namagroep; (ii) Die Kaapse * Korannagroep; (iu) die Oostelike groep. 
Vir (i) moet veral gelees word wat onder GEIKHAUN gesê is, en daar moet ge- 
let word op die skematiese voorstelling soos ons dit van Budack oorgeneem het. 
Vir (ii) word dringend gewys op die uitvoerige bespreking van hierdie vraag in 
die bydrae volgende op KORANNAS en getitel : 'B. Die Korannas as 'n familie 
van Stamme'', en meer bepaald daarin die samehang tussen die ''Kaapse” 
stamme en die Korannas. Vir (iii) word die nodige in hierdie hoofstuk gegee. 

Ons bespreek hierdie saak van ''stam'' en ''volk'" nie prinsipieel nie, dit is 
immers ook nie die plek daarvoor nie, maar die terme ''volk”', en veral `'stam'” 
is in die konteks van die Khoekhoense geskiedenis soms so rekbaar en onvas 
dat dit miskien nodig is om op die soms wisselende aspekte van die dichoromie 
“volk” en ''stam'' te let. Eintlik behoort die term ''nasie'” ook hierby betrek 
te word. Hierdie onvastigheid het opgekom toe die stamme begin uiteenval het. 
Die eenheid van 'n stambewustheid raak by tye soms verlore en in dié mate 
word die terme ongeldig, en gaandeweg selfs `'verkeerd'', of minstens onge- 
woon. 

By normale afsplitsing behou die term ''stam'' sy gewone konnotasie, hier 
gebesig as ''inbegrepenheid'”. So bly bv. K/ei Nama&wa stamnamig nog ''inbe- 
grepe'' by dieselfde groep as Groot Namakwa, en dit geld ook vir bv. K/em 
Koranna naas Groot Koranna. Maar as Wuras vertel dat Goliach Ysterbek nukke- 
rig word en met 'n deel van sy groep afswerm en die ander deel agterbly, en 
elkeen van die dele by ander aansluit, dan raak die begrippe labiel en het nou 
nie meer die stabiele grondslag nie. Daar kom nou 'n nuwe soort groepering 
tot stand wat vir hom in party gevalle 'n ander naam kies, soos die Lazdybot- 
#entotte van Beutler, of soos Ooz/amze en Basters, of 'n ou naam 'n nuwe kon- 
notasie gee, soos Griekwas in 1813. Die naamgewing het nou eerder 'n historiese 
as 'n genealogiese patroon. En dan is daar nog 'n heel natuurlike manier van 
benoeming van groepe, naamlik om die lede van 'n faksie wat in hierdie tye 
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van ontstamming 'n naam soek, vir hulle te noem na 'n leiersfiguur, soos die 
Afrikaners, Ambraals, Watboo1s ens. 

Daar het suid van die Oranjerivier nooit 'n werklike nasionale figuur opge- 
staan wat die Khoekhoen hier tot volk/nasie verbind het nie. Ook noord van 
die Oranjerivier was daar onder die Khoekhoen nie so iemand nie behalwe dat 
die Kai-/ /Khaun die status van senioriteit en gesag gehad het, maar blykbaar 
nie veel meer nie, bygesê dat ons hieroor onvoldoende ingelig is. Th. Hahn 
1881:97 beweer wel dat al die Khoekhoen skarpligug aan die Kai-/ /Khaun was. 
Van Riebeeck was om begryplike redes baie begerig om die saak van die Khoe- 
khoense hiërargie opgeklaar te kry, en hoewel hy die een en ander daaroor vas- 
gestel het, was alles so seer op losse skroewe dat ons daaruit min betroubare 
afleidings kan maak. Sctamhoofde was daar, baie het ons van naam geken, enkeles 
selfs redelik goed, veral aan die begin, maar 'n nasionale en sentrale simboliese 
figuur oor die hele Khoekhoense volk en op wie se bevel daar vir die hele volk 
besluit word oor bv. oorlog en vrede, dit was daar o.w. nie. 

Die strewe na so 'n éénheid was daar wel, kan ons veronderstel. Die eienaam 
Kboekboen of Kboen wys klaarblyklik in die rigting van 'n bewustheid van na- 
sionale saamhorigheid. Spesifiek as eie volksnaam is dit al in 1691 opgeteken 
in die vorm guena (Kboen(a)) vir “de Hottentotsche nation, natio Hottentoti- 
ca in genera'' (Nienaber 1963:310). Dié naam was dus oud, natuurlik veel, veel 
ouer as sy dokumentasie in 'n lys, en dan ook algemeen (''in genera'”) . En 
dit sê ook dat die besef van ʼn volksbewussyn oud moes gewees het. Ons gebruik 
die begrip ''volk”' hier ruweg in die sin van (wat die indiwidu betref) `n '“lid 
van (geografics) saamhorende mense'', in Engels “people”, in Latyn ''popu- 
li"', in Grieks ''démos'', terwyl ons ''nasie'” opvat in die sin van (wat die in- 
diwidu betref) `'iemand wat deur geboorte lid van 'n groep/volk geword het 
en wie se kulturele verworwenhede hy hom toe-eien.”' Nasie, ou uitspraak : 'maat- 
sie", is verwant aan Latyn ma#-us, ''gebore wees.” 

Die algemene inlandse naam K#foenza of Kboekboen het Van Riebeeck en sy 
amptenary nie gebruik nie, want die tekenende term Fdozzeztoz het al ingeslaan 
en die inlandse term was nie meer nodig nie, trouens, dit was seker nagenoeg 
onbekend gewees. Vir sy onderhandelings met die oog op die inkoop van vee 
het Van Riebeeck die inlanders geklassifiseer na stamme, waaroor elders die 
nodige reeds gesê is. Al meer en meer stamgroepe met hulle eie name het be- 
kend geword. Die volkslewe was nog gesond en stamvorming (wanneer nodig) 
het op die natuurlike wyse van afswerming plaasgevind. In so 'n soort proses 
het die amptenare asook die Vryburgers klaarblyklik geen belangstelling getoon 
nie. 

Daaroor het ons geen regstreekse aanwysings ontvang nie, nog van die ampte- 
nare, nog van die koloniste, nog van besoekers en reisigers. Almal het vir iden- 
tifikasie van groepe of vir wat ons ''stamme'' noem, terme gebruik wat lokaliteit 
aandui of wat sê wie die kaptein is, benewens nog enkele volkse toe- of byname. 
Omtrent net in amptelike beriggewing is die aanduiding van groepe in 'n mate 
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meer ''tegnies'” gewees. In die gewone gang van sake was daar eerder 'n 
nivelleringsproses aan die gang en is oorhoofse terme gebesig soos ''Hottentot'' 
of *'volk””, en soms miskien ''heiden'', die eerstes neutraal, die tweede moont- 
lik emotief. 

Die behoefte aan idenuftkasie in terme van stamname het onder die Blankes 
voortskrydend verdof en geleidelik in verval geraak, tot op 'n paar reste na. Die 
langste hierteen het name soos Koranna, Grietwa en Nara stand gehou, en 
alleen die laasgenoemde het hom tot vandag toe as selfstandige taal gehand- 
haaf en skool- en leestaal geword. 

Die behoefte onder die Khoekhoen het hom in die pre-Europese tydperk by 
stamsplitsing natuurlik voortdurend en deurlopend laar geld. Daar sal wel ver- 
skeie redes voor gewees het, een daarvan die noodsaaklikheid om met die oog 
op weiding en water vir die veestapels die stam kleiner ce maak, dit wil sê uit- 
mekaar te gaan woon. In so 'n geval het die splitsing waarskynlik- in 'n gees 
van welwillendheid plaasgevind. Die naamgewing vir die twee dele kan dit laat 
uitkom deur die stamnaam te behou maar met bepalende toevoegings soos 
(voorlopig in Afrikaans aangegee:) Groot x Klein, Oud x Jonk, Links x Regs, ens. 

Sprekende oor die !/ao#, die “'Binke, Stamme'', sê Olpp 1884:23 onder an- 
dere `'der Original-Name des Stammes erlischt nicht'', nl. in 'n gesonde voort- 
bestaan. Die bestendigheid van 'n naam, die verkleefdheid aan die naam van 
'n stam en sy handhawing is trouens 'n teken van 'n gesonde nastonale voort- 
bestaan, ongeag die nomadiese leefwyse. Oor die beweeglikheid is deur veekopers 
dikwels heelwar gesê. So kry ons die volgende (onvolledig aangehaalde) karak- 
teristiek daarvan by Gabbema oor sy besoek aan Ngonnoma (die `'Swart kap- 
tein'') in November 1685 (Daghregister 21412): ``... ende dewijle deselve, ver- 
mits haer menichvuldig vee, noyt een halve maendt op een stede stil leggen, 
maer telckens een plaets cael geweyt hebbende, na d' ander voorttrecken, gelijck 
vliegende legers, sulcx daeromme te vangen schier als vogels in de lucht ...” 
Die voorstelling is wel oordrewe (en im ''poëtiese styl'”) , maar dit skets 'n wesent- 
like trek. 

As omstandighede dit meebring dat 'n stam in twee verdeel en 'n behoefte 
kom op om hulle onomasties te onderskei, dan is die frekwentste manier van 
differensiasie om die een substam bepalend aan te dui as “'Groot'', en die ander 
as “'Klein'', bv. in die geval van Aza&was, Bergenaars, Korannas, Namakwas, 
Springbokke en andere, of vir die bepaling net in Khoekhoens, byvoorbeeld 
by Griekwas, IIKhbaun en andere. 

Mens sou dink dat daar oor die term ''Groot'” nie te redekawel sal wees nie. 
Maar dit word deur sommiges nogtans op meer as een manier verstaan, byvoor- 
beeld ten opsigte van omvang (massa), liggaamsbou, sentoriteit in rang of in 
jare en status, of uitgestrektheid in gebied. Ons gee enkele voorbeelde hiervan. 

Gordon het in die ms. van sy vierde reis 1779 'n los vel met notas oor stamme 
aan die Oranjerivier. Dit is nie besonder duidelik uiteengesit nie maar dit kom 
voor asof `'groot'' hier in 'n militêre sin gebesig word. Die sin lui : “Korikambes 
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is de bynaam [van 'n bepaalde substam, miskien van die Ogeis of 'Groot 
Dooden'], dese hieten ook de kai of grote namadguas omdat sy sterker als de 
Caminoekwas [verstaan: die !Gami-#nus of Bondelswarts] zyn”. 

Mentzel 1787 [in die Engelse vertaling van sy Duitse teks] mn VRV 25 1944:310 
skryf, met kennis van die reisverslag van Roos en Marais 1761, onder andere: 
“One must not be decetved into believing that the epithet 'Great' in Great 
Namacdguas' was bestowed on this nation on account of its numbers or bravery. 
The only difference between them and the 'Licde Namacguas' ies in the name, 
and it is very doubrful which of the two is the larger or more numerous tribe, 
for the Great Namacguas also live together in small families ... They too live 
scattered and separated from each other like che Licdle Namacduas ..."” Mentzel 
self het 'n heel verwarrende beeld van die stamme, so noem hy as 'n afsonder- 
like stam van die Namakwas Roos en Marais se Keinamacguas. Dit terloops. 

Knudsen 1848:18 ''Namagualand ist eingerheilr in Klein-Namagualand, im 
Siiden vom Grossfluss, weil es von klemem Umfang ist, und Gross-Namagualand, 
im Norden bis zu den Damras und Ovahereros ...”” 

Hoernlé 1925:4-5 "According to the traditions of these people they are all 
descendants of one line of ancestors ... One form of this legend was told to me 
by ... a headman of the Bondelswarts in 1913. There were once, so he said, 
five brothers ... The eldest was the ancestor of the Ge1/ /Khauan, or Rooi Natie, 
the tribe acknowledged by all the others to be dhe sensor tribe among them ...”” 

Engelbrecht 1936:3 ''In current literature the adjectives great and sal are 
very often found prefixed to a tribal name. [En as voetnoot hierby:] This 
phenomenon was explaiecd by Benjamin Kats as follows : “When people of a 
kraal marry they have children. Their female children used to be married by 
the men of another kraal and the people of this (i.e. the latter) kraal were then 
the little of the other kraal (i.e. the one from which the women came) which 
was now the great one'.” 

Die gewone terme vir ''groot'” is in Khoekhoens ges/gaa of &e1/ kai, SOOS uit 
die spelling daarvan by enkele aanhalings hierbo ten dele al geblyk het. Ka: 
se direkte teenstelling, nl. betekenende “'klein”', bv. vir '“omvang'" of '“'for- 
maat'', is in Kheeckhoens 'n woord wat ooreenstem met # #ar, later ##Par, 
met wisselspellings soos car (in Ou-Kaaps) e.d., byvoorbeeld in Ciangur- 
was vir “Klein Griekwas''. Hierdie antitese K1- en # K/ari- het stamnamig 
waarskynlik primêr betrekking nie op persone se voorkoms nie, maar op die sta- 
tus of grootte van die stam as sodanig. Op senioriteit kom ons straks terug. 

Ki het in Khoekhoen ook nog 'n ander antitese. Ki kan ook beteken “hoog” 
en ''lang'' met sy respektiewelike antonieme (in Nama weergegee) van # am 
vir '“laag, "'plat'', ook soms # fam, en van !2awau vir “'kort''. Ons weet van 
geen stamnaam waarvan die bestanddele met sekerheid op hierdie terme terug- 
gevoer word nie. 

Ki kan stamnamig minstens nog twee ander teenstellings vorm. Die een is 
met K2z (hoogtoon) vir ''jong'', in die sin van behorende aan die jeug of jong- 
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mense. Ons het dit in die breë bespreek by Gordon se naam vir die ''Gam 
namacduas of kleine namacguas'”” (kyk GAMNAMAKWAS). Klaarblyklik wil 
dit sê dat die afgestigte groep nou die ''Jong/Nuwe'' werfskap is, maar of dit 
slaan op resentheid of op iets anders, is nie sonder meer aan te neem nie. As 
ons dink aan wat Benjamin Kats aan Engelbrecht 1936 meegedeel het, kan die 
benoeming dalk op grond van huweliksgebruike opgekom het eerder as op grond 
van senioriteit, hoewel laasgenoemde nie per se uitgesluit is nie. 

Wel op senioriteit (genealogies) is die tweede teenstelling te plaas, nl. waar 
Ki as antoniem /géaz het (middeltoon), pl. comm. vir “kinders”, soos in die 
geval van / /Khbau-/g6an, die “'//Khau-kinders'', vir die `'Swarcboois'', dit wil 
sê vir die 'boois'' wat van die / / K au, eintlik die Kar-/ /KPaun of “Rooi Nasie”, 
in historiese tye afgeskei het. Hier, ten minste, het ons redelike sekerheid oor 
die afsplitsing sowel as oor die (genealogiese) verband tussen die senior of moecder- 
stam en die afgesplttste substam. 

Hierbo het ons K4 in verskillende velde telkens as 'n antitese werksaam ge- 
sien. Maar hy is nie altyd net teenstellend nie, hy kan ook sonder 'n direkte 
teenstelling nogtans onderskeidend wees. So het ons K41-/KPauan of “Groot 
/Khauan'' as die naam vir die groep van Ambraal Lamberts ('n neef van Jan 
Frederik), later met hoofsetel Gobabis, en die agtergeblewe ander gedeelte, die 
/Hai-/Kbauan van Paul Goliath van Berseba, waar die eerste komponent ver- 
bind word met //a: & ''vaal''. Oor die toepaslike waarde van die `'vaal'"' hier 
bestaan nog geen sekerheid nie. Ewenwel is daarnaas nog 'n alternatiewe naam 
vir /Hai- /Kbauan wat wel suiwer teenstellend is teenoor K#i-/Khauan, nl. die 
gewone #Kbari-lKbauan (vir ““Klein'”). 

'n Gelede vorm van Ki is £aza vir `'ou(d)'' en “oud wees''. Ons vind dit 
terug in die ou naam Gefe)r1-guas, ook Cheri-griguas, die oudste vorme met 
-e- wat later verdring is deur Gri-griguas, Chiri-griguas ens. met -1-. Die voor- 
stuk beteken dan die ““Ou'' of ''vaderlike'' afdeling. Hulle was die verste van 
die Kaap af en die amptenary en koloniste het hulle die laaste leer ken; die 
naaste aan die Kaap van die -Gurifwas was die Chari-guritwas, letterlik die 
“Klein Gurikwas'', sodat die twee afdelings dan ten dele in die voorstukke 
teenstellend-onderskeidende name gehad het. In feite was daar verwarring in 
die nomenklatuur vir hulle, maar daarop gaan ons nie dieper in as om hier net 
op een fer te wys nie. Die amptenare en die koloniste het nie besef dat die 
voorstuk Chan (# har) reeds `'klein'' beteken het nie. Hulle het gemeen dat 
Char-gunkwas die algemene naam van die hele stam was, en toe hulle later 
by beter kennis moet onderskei tussen Groot en K/ein `'Griekwas'", het hulle 
gepraat van ''Klein Charigurikwas'” en ''Groor Charigurikwas''! 

Wat by hierdie pare opgeval het, is onder meer : (1) dat die basiese stamnaam 
behou is; (ii) dat daar klaarblyklik 'n genealogiese verband was; en (iii) dat daar 
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in die ligging 'n soort van nabuurskap was. Die verbondenheid openbaar hom 
hiervolgens onder meer naamkundig, herkomstig en geografies. 

Die motiewe van afsplitsing is onses wetens nog nie volledig nagevors nie. 
Soos gesê, was hiervoor by die Blankes in vroeër tye geen belangstelling nie. 
Geleerdes soos Hoernlé, `n bekende antropoloog, het heelwat oor die sibbes 
en kapteinskappe en oor etnogenese onder die Namas in haar arukel van 1925 
ingewerk. 'n Deel van 'n aanhaling daaruit volg hier (1925:10 en 11): “The 
analysis of the sib structure of this tribe [die Swartboois] shows, T think, the 
whole mechanism by which sibs and tribes are formed among the Nama. A large 
and flourishing family will very often have its own favorite pasturing grounds 
and be so large as to exclude members of other families or sibs. In course of 
time they become sufficient unto themselves, and the headman begins to play 
the-part of chief. They arrange their migrations to suit themselves independently 
of the other members of the tribe, and in course of time are acknowledged to 
be independent. Then, as the families increase, descendants of the different 
brothers group themselves together more closely and form sibs and sub-sibs. 
In this way a new tribe develops from a sib, or a part of a sib, of the parent 
tribe.”' 

En oor die naamgewing (aldaar bl. 8) : ''In some cases | have been given tra- 
ditions of the formation of the tribe, the various sibs dlaiming relationship with 
one another in the far distant past, but in no case has it been possible to trace 
this relationship genealogically. Each sib names itself eponymously from its first 
known ancestor, or from the ancestor under whom it first dlatmed independence. 
The Nama themselves recognize these divisions into tribes and sibs, the tribe 
being called 'Haus, and the sibs !Hau 'Nari, thar is, things within the tribe 
('haus, tribe; !na, preposition in, turned into a noun by the suffix s for the sin- 
gular or t for the plural).”' 

Die etnoloog dr. K.F.R. Budack, 'n ander erkende gesaghebbende op dié 
gebied, het ook, en wel by herhaling, op die proses van afskilfering by die Na- 
mas gewys, in die besonder op die samestelling van die K4-//KPaun. “An- 
gesichts der Entstehungsart dieses 'Stammesbundes' sollte man vielleicht eher 
den Terminus 'Stammesfamilie' benutzen, um die auf Verwantschaft und Ab- 
stammung beruhende Basis seiner Existenz zu betonen. Diese Stammesfamilie 
ist keine poltitsche Organisationsform von héherer Oualitat, sondern das Er- 
gebnis der guantitativen Ausbreitung einer schon bestehenden Organisations- 
form ... Die Stammesfamilie ... stellr nur eine Fortsetzung und Ausweitung 
der Sippenordnung dar ...'"" (Budack 1970:53). In 1972:253 sê hy weer: “'Vol- 
gens tradisie het die egte Namastamme almal uit sibbes ontstaan wat van die 
Ga1-/ /khaun of Rooi Nasie afgestg het... Die afstigting van sibbes en die vor- 
ming van nuwe stamme uit hulle is 'n normale proses in die etnogenese van die 
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Khoe-khoen.” 

Hierdie stelling is gemaak op grond van wat in die lig van die geskiedenis 
waargeneem kan word, en wel ten opsigte van byvoorbeeld die Swartboois. Selfs 
die Swartbooise Khoekhoense naam / / Kau-/géan bring m die hoofbestand- 
deel die stamfamiliale verband met die `'moederstam'' Kii-//Kbaun uit. Kar 
//Kbaun is die naam van 'n bepaalde stam met sy hoofsetel by Hoachanas, maar 
dit is nie net 'n stam nie, dit is ook `n stamboom met takke waartoe minstens 
die volgende sewe behoort, nl. die KAaro-/oan, die /1Kbau-/géan, die 11O- 
gam, die || Haboben, die Kara-&boen, die #Aonimn en die |Gami- # nun. Hulle 
is, om die mooi term van Budack te leen, `n `'Familie van Stamme'' wat genea- 
logies met mekaar verbind is, hoe los die verband in party gevalle ook mag geword 
het, hoe die tussenliggende tye van afskilfering in duur ook al mag verskil het. 


I. DIE KAL//KHAUN OF ROOINASIE AS 'N FAMILIE 


Ten spyte van die normale sentrifugale kragte was daar ook nog behoudende 
faktore, soos hier die erkenning van die oppergesag van die K4i-/ /Khaun in 
die rol van die paterfamilias. In BRM en in Oue//en is daar 'n hele paar berigte 
oor die gesag van / /Oaseb 'Nakhoman ( * - 1800 — 1867) van die Roomasie, 
bv. in Oue//en 10/32 in 'n berig van Kroenlein uit 1852 : '*... ich riet meinem 
alten Kapitin zu Oasib zu gehen, der als Oberhaupt aller Namaguacapitane 
angesehen wird, und es sich schriftlich geben zu lassen, ob dieser Platz unser 
sei oder nicht ...” 

Oor die uitoefening van oppergesag oor alle Namakwalandse kapteins noord 
van die Oranjerivier was daar geen twyfel nie, al het daardie gesag na die in- 
grype van die Oorlamstamme later gekwyn, maar hoe sterk hierdie gesag van 
die kaptein van die Rooinasie ook oor die gebiede suid van die Oranje was, weet 
ons nie meer so goed nie. Volgens Th. Hahn 1881:97 was dit blykbaar wel lank 
van krag. Hy sê onder andere: ''... about fifteen or twenty years ago the 
Gei/ /khous of Great Namagualand had the supremacy over all he Nama tribes. 
Certain it is that the Gei/ /kkous once rulcd from the borders of Ovamboland 
to the mouth of Olifants river, and that all the tribes of Great and Litrle Nama- 
gualand sent annually a tribute to the paramount chief ... The last tribute of 
that kind was paid in 1863; and in 1856, even from Korannaland the chief 
Poffadder came to do homage to / /Oasib on # Hatsamas, acknowledging that 
his tribe, the 'Springbucks', were a branch of the Ge1/ /khous."' Die skatplig- 
tuge heffing `'generally (consisted) of a heifer, buchu, spears, and copper or iron 
beads, and milk-tubs.”' 

Of Th. Hahn oordryf met die afbakening van die gebied (van Ovamboland 
tot aan die Olifantsrivier) of nie, die kern hiervan bring ons by 'n baie be- 
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langrike vasstelling oor die samestelling van die Khoekhoense volk. Die opbou 
van die volk is in 'n hele paar artikels na te lees, soos by Olpp 1884, Hoernlé 
1925, Vedder 1934, Budack 1972 en andere. Die ordening is patriliniër. Die 
eerste eenheid is vader, moeder en hulle kinders, met 'n wooneenheid, nl. die 
matjiesgoedhut. Die wooneenhede word gegroepeer in (geordende) kraalskappe 
met gemeenskappe waarby afstamming en rang deurslaggewend is. Ons haal 
enkele sinne uit Olpp 1884:23 aan: '*... die Einwohner gehêren irgend einem 
der verschiedenen !/ao# - Binke, Stimme an ... Zu jedem Stamm gehêren 
eine Anzahl Geschlechter ... Jegliches Geschlecht zerfallt im so und so viele 
Hauptfamilien ... Jede Familie nennt eine Anzahl Hauser die ihrigen, und jeder 
Mann wie jede Frau pflinzt ihren eigenen Geschlechtsnamen fort...” 'n Khoe- 
khoenstam, sê weer dr. Budack 1972:251, is ``'n groep mense wat onder ʼn ou- 
tonome regering 'n spesifieke gebied bewoon. Die groep is onderverdeel in ʼn 
aantal sibbes en linies wat in 'n bepaalde rangorde teenoor mekaar staan ...”' 

Nou het ons hierbo by die beskouing van die stamme wat 'n verbintenis met 
die Kar-/ /Khaun het, vasgestel dar daar 'n besondere kohesie tussen hulle be- 
staan. Hulle vorm 'n groter groep, of soos Budack dit op 'n keer gestel her, 
hulle is 'n familie van stamme, waarby daar nog 'n spesiale besondersheid pas, 
nl. dat een van die stamme die hoofstam is, soos in die verhouding van ouer 
tot kinders, en dat dié verhouding aanvaar en erken word, bv. om aan die hoof- 
stam 'n gesagsposisie toe te sê in die persoon van die regerende kaptein aan 
wie tribuut betaal word en wat in sekere sake soos die toewysing van woonplek 
die finale beslissingsreg het. Hy is die paterfamilias. Ons lê verder op die feit 
die nadruk dat hierdie segment van die Khoekhoen as volk baie groot is, nie 
net in sy eie reg nie, maar selfs ook deur ander volkere wat van herkoms nie 
Kai/ /(Khauns is nie, heeltemal te ver-Nama (soos die Damaras), of altans tot 
op 'n hoogte, soos enkele San-stamme, kyk bv. TSHUKHWE. 


1. 'N KAAPS-KORANNA FAMILIE 


rd) 


Om by die volk as eenheid uit te kom, vra ons of daar elders nog sulke groot 
segmente mn Khoekhoens was as wat ons by die Kai-/ /Khaun vasgestel het. Ons 
meen van ja. 

In die uitvoerige artikel KORANNAS het ons net vlugug op hulle tradisies 
oor trekrigtings gewys en meer in die besonder op S$tow se argumentasie dat 
bate stamme aan die Kaap met wie Van Ricbeeck in aanraking was en met wie 
hy veehandel gedryf het, etndik Korannas of familie van hulle moes gewees het. 
Stow het ook in party stamname ooreenkomste gevind wat blykbaar aantoon 
dar daardie Kaapse name bestanddele bevat wat familieskap met die Korannas 
mag bewys. Vergelyk Kora-zna met Gora-cboutwa (Tabakdiewe) aan die voet 
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van Tafelberg, en ook met Goro-na van die Cocfoéwas waarvan hulle 'n sub- 
stam was, dan weet ons hierby nog dat daar noue bloedverwantskap was tussen 
die Gora-choukwas en die Goringhaikwas of Kaapmans bo-op Tafelberg en die 
ander hoë berge van die Skiereiland, almal volgelinge van die swaar en oortollig- 
ver kaptein Gogosoa, en ewe na in bloedbande met Herry se Strandlopers of 
Goringhaikonas, asook met die Cochokwas of Nouwange van Saldanhabaai. Dit 
hang nou af van die houdbaarheid van die skakel dar Kora- (van Koranna) en 
Gora- (van Gorafchou)-was of van Gorafcbou)-nna) minstens in die eerste kom- 
ponent dieselfde is. Indien wel, soos baie aanvaar, insluitende Engelbrecht 1936, 
dan kan Stow gelyk hé. Dit is nodig dat ons die saak ook van ander kante moet 
beskou, te were of ons 'n verband tussen die Korannas en die Wes-Kaapse Khoe- 
khoenstamme kan lê. 

In KORANNAS het Maingard se artikel aandag gekry waarin hy, met enige 
taalkundige bewyse, die stelling maak dat Kora en Kaaps nader aan mekaar 
staan as aan Nama, bewyse dat vir sover hulle drie op 'n keer nog een stam 
was, Nama lank voor die ander twee afgesonder geraak het en so met verloop 
van tyd sy eie afwykende taalneigings ontwikkel het. 

Hier wil ons nou ook op Th. Hahn 1901 se ongepubliseerde bydrae oor dié 
vraagstuk wys, dit kom in sy manuskrip Co//ecjanea Hottentofsica d!. I1:258 en 
volgende voor. Dit heet: `'Beweis, dass das !Kora alter ist als das Nama.”' Hier- 
die stelling het Hahn al 'n 20 jaar vroeër gemaak; in 1881:118 staan bv. "The 
little we know of the !Koza, which bears tbe most ancient type of be Kboikbo, 
like Sanscrit among the Indo-European languages, is very insuffictently known 
...”” Ons kurstverings. Nou voer hy bewyse vir Koranna se hoë ouderdom aan, 
waarby hy oorlewerings noem en veral taalkundige beskouings gee. 

Ons lig net 'n paar daarvan uit. “'Es gibt unter den 'Kora eine Sage, wonach 
sie sagen sie seien vom Kap nach Korannaland eingewandert.”' Dit lyk of hy 
hiermee aandui dat bv. die Gorachoukwas (Tabakdiewe van die Kaapse Vlakte) 
verenigbaar mag wees met die Korannas, en stel die moondlikheid oop dat die 
Korannas ook van die ander stamme rondom (en op) Tafelberg afkomstig kon 
gewees het, volgens die Korannas se oorlewerings. Die Kaphorttentotten stan- 
den den !Goras dialektsch naher als den Namaguas.”' Die Kaphottentotten 
hatten auch dea gutturalen Kehllaut-Schnalz'' (waarop ook Maingard, West- 
phal en andere as 'n hoofkenmerk gewys her). 

Die fonetiese, leksikale en grammatiese bewyse laat ons hier vir eers weg. Vir 
ons sentrale argument het ons dit hier nie nodig nic. Ons sentrale argument 
is die vraag in watter mate daar 'n samehang tussen Koranna en Kaaps is. Is 
hulle 'n “Familie van Stamme'' op dieselfde manier as wat die lede van die 
//Khaun (Kai-//Khaun) dit was? Stow sê ja, Engelbrecht ag dit inderdaad 
moontlik, altans, hy sien geen beswaar daarteen nie, maar oor dié besondere 
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aspek spreek Hahn hom nie ondubbelsinnig uit nie, hoewel hy dit nie uitsluit 
nie. 

Wat die Kaapse dialekte betref, sten Hahn wel 'n hiërargie. Hahn 1881:96-97 
sê onder andere: “'It appears that he greater number of the so-called Cape Hot- 
tentots were tribes who were more or less connected with the /Khauas, and ac- 
knowledged that tribe as the paramount tribe as about fifteen or twenry years 
ago the Gei/khous (verstaan: die Rooi Nasie] of Great Namagualand had the 
supremacy over all he Nama tribes ...”' Hahn plaas die /Khauas in die Goudini- 
streek en die Breërivier-dal. Hulle was aan Van Ricbeeck van naam bekend as 
daggakwekers en met groot kuddes vee. Hoe Hahn daaraan kom om hulle die 
plek van opperheerskappy onder die Kaapse stamme toe te ken, is vir ons 'n 
raaisel. Op grond van wat hy in die “Cape Records'' gelees het, moes hy seker 
die stelling gemaak het, maar ons het so 'n dokument nog nie raakgelees nie. 
Is dit miskien 'n afleiding wat hy gemaak het as uitvloeisel van sy groot verering 
vir Ambraal Lambert se voorgeslag, veral aan moederskant? Of is dit die aan- 
loklikheid van die name Ki-//Kbaun wat die oppergesag in die noorde uit- 
geoefen het, en die /K/auan wat dit dan in die suidelike streke sou uitgeoefen 
her? 

Die aktuele vraag nou is: Wie was die ware gesagvoerder onder die Khoe- 
khoen suid van die Kai-/ /Khaun? Van Riebeeck wou dit ook geweet het. In 
sy tyd is drie kapteins as die opperste voorgehou. Herry het volgehou dat dit 
Gogosoa was, die ver en dik ou kaptein van die Kaapmans met sy gebicd op 
die rug van die Skiereiland vanwaar hy weerskante kon afkyk op die see en, noord- 
en ooswaarts, op die land daar onder hom, dus op die ander stamme wat vol- 
gens Herry almal Gogosoa se onderdane was. 

Die indrukwekkende ''Swart Kaptein'' Gonnema het veehandelaars laat ver- 
staan dat hy die vernaamste was, maar Van Riebeeck het uiteindelik geweet dat 
die ware regent van die Cochokwas nie die “'$wart Kaptein'' Gonnema was nie, 
hy was net die mede-regent, die ware oppergesag het in die skraal Oedasoa berus. 

Ons het hier dan twee groepe, dié van Gogosoa en dié van Oedasoa. Gogosoa 
se groep sluit in: die Goringhatkwas of Kaapmans, die Goringhaikonas of Strand- 
lopers (ook: Watermans), die Gorachoukwas of Tabakdiewe, die Charingguri- 
nas of Klein Griekwas. Hulle is vier, die eerste drie is bloedverwante, van die 
vierde weet ons dit nie maar vermoed dit. 

Die Cochokwas word opgegee as Cochckwas én as ''rechte Saldanhars'', dus 
tog wel as twee seksies. Die joernaalhouer voeg by: ““Gorona, of Gorogua, van 
Kochoguas volcg'': dit beteken dar die Gorona 'n faksie van die Cochokwas is. 

Die ander vyf `'troupen'' wat daarop genoem word, is dan nie Cochokwas 
nie maar ''troupen''” van “'alle de rechte Saldanhars'', en dit is baie, baie seker 
dat hier growwe verwarring oor party name is. Ons kan dit maar dadelik en duide- 
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lik sê: Die joernaalhouer was soms erg in die war toe hy op 13 November 1657 
verslag gedoen het van die samespreking met die afgevaardigdes van die 
Chainoukwas. Herry wou eers nie met tolk- en ruildienste help nie, hy was op- 
standig en misnoeg en moes omgekoop word, Pieter Otegno was aan Herry se 
kant, en Eva was blykbaar nie teen die onwil van die twee mans opgewasse nie. 
Die joernaalhouer trap oor hierdie deurmekaarpratery soms lelik klei, so noem 
hy ''HeYry's troup'' verkeerdelik Gorizgbaikwas. Die beste bewys is dat die ver- 
taling van die Daghregister in Engels op meer as een punt onbedoeld mislei- 
dend is juis waar die simpatieke vertalers soms verheldering wou bring. 

Ons probeer sê dat ons hier nie 'n glyskaal van verwantskap van die Kaapse 
Khoekhoen op grond van hierdie verslag met veel vertroue kan opstel nie. Maar 
in die afsonderlike artikels her ons darem 'n redelike basis vir party algemene 
gevolgtrekkings gevind, meen ons. 

Moontlik sal daar 'n goeie mate van instemming vir die volgende sieninge 
wees. Aan die orde is nog steeds die vraag in watter mate daar 'n “'Familie van 
Stamme'' onder die Kaapse Khoekhoen was. Ons het ook hier inderdaad be- 
wyse van familieskap gevind. Al kan ons nie, soos in die geval van die stamme 
van die K41-/ /(Khaun by die Namas, die `'stamouers'' aanwys nie, kan ons da- 
rem 'n vermoedelike stamboom opstel. 

Om te begin: ons wil by gebrek aan ets beters die bewering van die Kaap- 
mans (die Goringhaikwas, dit is die ''Hoëkraalmense'') oor hulleself aanvaar 
as ''wesende de gene die dit Caepse lant van alle eeuwen pretenderen haer eij- 
gen te wesen.”' Of hulle wel 'n besef van “alle eeuwen'' gehad het, weet ons 
nie, maar die strekking is tog duidelik: hulle is baie, bate lank in volle besit 
van die land, en hulle praat as diegene wat die eerste reg het om oor eiendoms- 
reg die beslissende uitspraak te gee, ook namens die ander omliggende inwoners. 

Die groot nasionalis Herry sluit hom hierby aan. Gogosoa is vir hom die op- 
perste gesagvoerder. Miskien moet ons 'n oomblikkie hierby stilstaan. Gogosoa, 
oud, dik en ver (sy naam beteken etimologies “'Vet man'') se stam is maar klein. 
Weliswaar 1s die stam orologies geleë en die hoogste in die onmiddellike om- 
gewing, maar in getalsterkte, militêre mag en ekonomiese krag neem hulle 'n 
nederige posisie in. Alleen Herry se troepie is kleiner. Ongeveer gelyk in sieletal 
aan Gogosoa se Kaapmans is die Charigurikwas, maar laasgenoemde het 'n groter 
gebied as die Kaapmans wat op die Skiereiland ge-eiland was. Al die ander 
stamme is militêr minstens twee keer so sterk as Gogosoa. Gogosoa het maar 
“omtrent 300 weerbaere coppen'', die Gorachoukwas (Tabakdiewe) 600-700, 
en die Cochokwas het ''te samen al eenige duijsent mannen beslaende ende 
betreckende meest het lant in 't midden tegen ons over, onder 't Africase ge- 
berchte van omtrent de baij Fals beginnende, tot heel nae de Saldanhabaij.”' 
Vir die veeruil was die Kaapmans nie van veel betekenis nie. En tog beweer Herry 
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dar hierdie militêr geringe Gogosoa ''van alle die aen dese seyde van de Groote- 
Berghrevier woonde'' as die eie kaptein en opperhoof erken word, en ook die- 
gene wat (deur geweld) onderdanig aan die Chobonas (of Swart volkere) ge- 
maak is, “'souden ten rechten niemandt anders met meeninge (moeten) erken- 
nen als voorsz. Gogosy'' (Dagb. o.d. 15 11 1657). 

Ons weet nogtans dat oostelik daar die Chatnoukwas is wat klaarblyklik meer 
gesag gehad het as eenigeen van die “'Kaapse'' stamme, en nog dieper die land 
in weer die Hankumkwas wat 'n trap bokant die Chainoukwas gestaan het. Mis- 
kien kan ons nou sê dat Gogosoa as kaptein binne 'n kring die oppergesag voer, 
en dat dié kring die stamme insluit war van Kaappunt af links van die Groot 
Bergrivier af tot by sy uitmonding nomadies woon, en aangrensend ook die 
stamme regs van die rivier. Hier kom nog noordwaarts plusse by, effens later 
re noem as ons van stamme praat soos die Griekwas en andere. 

Ons gaan nie nou herhaal wat in die artikels oor die indiwiduele stamme reeds 
gesê is nie. Ons wil net die lyne saamtrek soos ons dir sien. 

Die Goringhaikwas of Kaapmans vorm 'n intieme familiale groepie saam met 
die Gorachoukwas, Goringhaikonas, Cochokwas (en by name met die Gonne- 
mans), Goronas en Charigurikwas. Die Kaapmans is soos die oudste broer, die 
ander die jonger broers of neefs. 

Besondere vermelding verdien nog 'n ''broer'' of ''neef”'. Hy is !Korab met 
sy volgelinge wat hulle naam Kora#nas van hom geneem het. Ons het aangeneem 
dar daar 'n familiale verwantskap tussen !Kora£ aan die een kant en die seuns 
(waarmee ons die komponent éz- in persoonsname vertaal) van Gogo-, Oeda-, 
ensovoorts en van die werf (''chou-'”) van Goraf ensovoorts aan die ander kant 
bestaan het. Dié aanname berus op (vermeende) ooreenkomste in name, taalkun- 
dige verwantskap tussen die twee dialekgroepe, en verder sterk steunende op 
sommige oorlewerings. 

Daar is natuurlik veel wat daarin twyfelagtig is. So kan nog nie uitgemaak 
word of, soos Stow, Theal en andere meen, die volgelinge van !Korab van die 
Kaap af, sê van die Kaapse vlakte af, weggetrek het nie, dan wel of die ander 
van hulle af suidwaarts getrek het. Vergelyk verder die kritiese bespreking in 
Engelbrecht 1936:10 en volgende. Ons moet ewenwel rekening met die intieme 
verbondenheid van die Korannas as lede van die Kaapse groep hou, en ons skaar 
ons ook aan die kant van diegene wat na studie van die oorwegings meen dat 
dié beskouing goeie grond hert. 

Die Korannas het in die lig van die geskiedenis gekom. Deur die bemoeunge 
van sendelinge, veral Berlynse, is veel oor hulle opgeteken en dit het boustowwe 
vir belangstellendes gelewer soos vir Engelbrecht, Maingard en andere. Die split- 
sing in stamme en sub-stamme onder die Groot en die Klein Korannas is rede- 
lik samehangend behandel: dit raak egter meer die geskiedenis as die onomastiek, 
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en vir sover dit onomasties bekend is, het ons die belangrikstes behandel. 

Soos gesê, werk ons met die hipotese dat Koranna geneties saam te dink is 
by die Gorachoukwas en die ander reeds genoemde stamme daar. Ons doen 
dit vir eers voorlopig, indringend word dit bespreek onder B. wat onmiddellik 
op die artikel KORANNAS volg, kyk aldaar. 

Ons keer terug na die opmerkings oor die ''Familie van Stamme'' van die 
Skiereiland, die gebied noord van Tafelbaai en Valsbaai, en op langs die stroom- 
rigting van die Groot-Bergrivier tot by sy uitmonding, veral links (of wes) van 
sy loop, maar ook aangrensend regs daarvan. Dan kom ons nog by ander stamme 
van Piketberg af tot ongeveer daar waar die Olifantsrivier uitwater. Daar woon 
ook verskeie stamme en stammetjies, hoofsaaklik nog swak bekend, behalwe 
dar die Grigriéwas hier opgeval het. Vergelyk die kaart van Valentyn oor die 
verspreiding soos dit toe bekend of vermoed was. Die Grigrikwas of “'Groot/ Grys 
Griekwas'', klaarblyklik volgens die worteldeel van die naam op 'n keer vertak 
met die Cangaritwas of “Klein Griekwas”, 'n stam wat gedeeltelik aan die 
Cochokwas as skaapwagters onderdanig was en aan hulle geneties verwant was, 
moet tog bepaald `'saamgedink'' word. Daar was teoreties 'n tyd toe hulle een 
stam was wat dan later gesplits het. Ons meen dat net soos die Charigurikwas 
so ook die Grigrikwas genealogies by die Kaapse tak behoort. 

Ook tot die groepe van die Kaapse distrik het stamme behoort wat ons in 
'n ander verband leer ken het, soos die !Az#zaéwas en die / Khauan. Die 'Ama- 
kwas het ons vereenselwig met die Oorlamme wat oor Pella na Bethanien verhuis 
het, kyk die artikel AMAS, en die /Kbauan wat op 'n tyd in die huidige distrik 
van Worcester gewoon het, was die bekende Oorlamme wat onder aanvoering 
van Ambraal Lambert na Gobabis uitgewyk het met agterlating van die Goliaths 
in Berseba en omstreke. 

Om saam te vat. Vir ons lyk dit of ons tot hiertoe naas die Kai-/ /Khaun- 
familiegroep wat ons as 'n afsonderlike noordelike groep onderskei hert, kan praat 
van `n tweede afsonderlike breë groepering, nl. van die Wes-Kaapse stamme 
plus die Korannastamme wat op 'n tyd klaarblyklik een familie uitgemaak het. 


HI. 'N SUIDOOSTELIKE FAMILIE? 


As derde groep sien ons die stamme aan die Kaapse suidkus ooswaarts van die 
Skiereiland af tot ongeveer aan die Keiskammarivier en ook noord van die kus- 
lyn landwaarts in. Aanraking met hulle het later gekom as met die Cochokwas 
en ander om die Tafelbaaigebied, en toe was dit met die Chainoukwas, die Hes- 
sekwas en die Artak was, met hulle dus wat die naaste aan die Kasteel was. Die 
kaptein van die Chainoukwas het 'n hoër gesags- en magsposisie beklee as die 
kapteins van die stamme rondom die Kasteel en aan die Groot Bergrivier. Die 
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Chainoukwas was ook donkerder van vel as die ''nasies'” om die Hollandse han- 
delskolonie. Die lid -zo# in hulle naam is moontlik te vereenselwig met # 4 
vir “swart”. Hoe ook al, die Chainoukwas het bepaald meer as net handels- 
bande met die binnelandse swart volkere gehad. Nog nader aan die Swart volk 
as die Chainoukwas was 'n ander binnelandse stam, die Haz&umkwas. Bowen- 
dien was die Hankumkwas op hulle beurt hoër 1n rang en gesag as die Chatnou- 
kwas. Hulle was bepaald nog Khoekhoens van ras, en soos alle Khoekhoense 
groepe wat die suidelike en die Kaapse groepe insluit, was ook hulle self onder- 
worpe aan die gesag van die Swart volke, die Chobonas, soos die Xhosas. 

Ons het weinig rede gevind om 'n genealogiese lyn tussen hulle te kan vas- 
stel. Ten spyte van die standsverskil by die Hankumkwas en Chainoukwas teenoor 
die Hessekwas, Attakwas en die Inkwas is daar in die berigte van die veeruilers, 
veral van Schrijver, die duidelike indruk gelaat dat hulle almal goeie Khoe- 
khoen is wat betref gewoontes en gebruike, en die nabuurskap en welwillend- 
heid onderling laat darem sterk dink aan familieskap. 

Feit is dat ons van die “'Suiderlinge'” (wat ons voorlopig as 'n oorkoepelende 
term gebruik) min weet. Die aanraking wat die Blankes met hulle gehad het, 
was in die begin nie diep nie. Dit blyk miskien ook daaruit dar die gros nie 
Hollandse name gekry het nie. Die vroeëre ontdekkingsreise het in die reël van 
die Kasteel af noordwaarts gegaan, bv. op soek na die Namakwas of na die goud 
van Vigiti Magna of na koper in die berge. Om ook die oostelike landstreek 
beter te leer ken, is Beurler 1752 deur Ryk Tulbagh gestuur met die opdrag 
““ter ontdekkinge van de waare gestelcheyd der hier branen waarts leggende lan- 
den en dies bewoonders.'”” Wat Beutler oor die bewoners langs die Suidkus ge- 
vind het, was ('n eeu na Van Riebeeck se landing) treurig. Ons het by die in- 
diwiduele stamme reeds daarop gewys. Vir ons argument om 'n moontlike 
genealogiese verband te bepaal word enkele hooffeie kortliks herhaal. 

Beutler het deur die land van die Khoekhoen gekom tot waar *'Caffersland"” 
begin. Die eerste groep wat hy, komende van die Kasteel af, by naam noem, 
is hulle wat “in het algemeen waaren genaamt Attaguas Hottentrotten''... ''Na 
dat hun al haar vee van de Bosjesmans Hottentotten gerooft is geworden'” is 
hulle verstrooi: party het by die boere gaan woon, ander het weggetrek na die 
Swartberge (Ladismith, Oudtshoorn), `'na den oorspronk van de Gourits en 
Oliphants rivieren'”. Die Hottentotte meer ooswaarts ''stjn met haare craalen 
vertrocken na het Houteniguasland''... “De verdere Hottentotten [ooswaarts] 
uytgenomen de Damasduas, Damasonguas en Hoengeyguas ... wisten niet te 
seggen van wat natie se waaren, sy noemden haar alleen na de rivieren waarby 
deselve woonden en ook wel somtujds lands Hottentotten. Alle deese Hotten- 
totten die voor deesen rijk van vee waaren, dog nu daar van door de gedaane 
rooving der Bosjesmans ten eenmaal ontbloot sijn, sijn door de oorlogen die 
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se so teegens malkanderen als teegens de Caffers hebben gevoert, ten deele om 
't leeven gebragt en ten anderen van een verstrooyt, en die dewelke nu hier 
en daar nog worden gevonden bestaan uyt verscheyde natiën die sig byeen heb- 
ben gevoegt, sy leeven thans als de Bosjesmans van den roof, de jagt en hetgeen 
se verders op 't veld en langs de stranden eetbaar vinden, sijnde dikwils door 
de hongersnood genoodsaakt, sulke dingen te eeten, waarvan de natuur een af- 
grysen heeft...” 

Deur gevegte ondermekaar, of nog kwaaier, deur oorloë met die Bantoes, en 
die kwaaiste, deur die veerowery deur die Boesmans, het die oorlewendes van 
die Khoekhoense stamme verstrooid geraak en is sodanig verarm dat hulle soos 
Boesmans en Strandlopers aan die lewe gebly het, of hulle het onder die boere 
gaan woon. Die stamlewe het tot niet gegaan: Gordon het 26 jaar na Beurler 
net een groep gevind wat hy 'n ''horde'' kon noem, 'n geordende kraalskap, 
nl. die Gonakwas. 

Ons her dus vir die lê van genealogiese verbande ongenoegsame gegewens 
en noem hulle net geografies saam. Eintlik is ons redelik goed ingelig oor sake 
soos die name, die ligging, die leefwyse, en daar is 'n goeie hoeveelheid brok- 
stukke oor die taal wat 'n aanduiding van die dialekte gee. Alles saamgeneem 
kan ons hulle geografies goed plaas, danksy die verslae van die gestrande 
oorlewendes van die S$#avenisse (1688), die berigte van Schryver (1689), Har- 
togh (1707) en andere, die reisverhale van H. Swellengrebel (1776), Van Plet- 
tenberg (1778), Gordon (1778), Sparrman (1785), Thunberg (1788-89), Le Vail- 
lant (1790) en lateres, onder wie veral Barrow (1801/1804), Lichtenstein (1811) 
en Burchell (1822/24) belangrik is. Dit stel ons in staat om die stamme nog 
voor die tragiese verbrokkeling op 'n kaart aan te dui en ook om met weinig 
gevaar van teenspraak hulle as 'n eenheid, 'n samehorigheid te beskou, en wel 
as 'n "Familie van Stamme.”' Hulle is in hoofsaak, van wes na oos, die vol- 
gende: Chainoukwas, Hessekwas, Gourikwas, Gamtoos, Damaskwas, Gona- 
kwas, Hoengeykwas, en verder van die kusstreek af dieper die land in: Atta- 
kwas, Inkwas en D'Gauas. 


IV. DIE DRIE “FAMILIES SAAM GESIEN 


Volgens ons beskouing het ons tot sover dan drie `'Families'' uitgeken. Ons 
noem hulle: (1) K4i-/ /Khaun; (ii) Kaaps en Korannas; (11) Suidoostelikes. Met 
die nodige voorbehoude koppel ons hulle aanmekaar as lede van die Khoe- 
khoense Volk. Ons gaan hier nie tot groter eenhede nie, soos byvoorbeeld ''ras””, 
'n term wat party etimoloë verwant ag met 7ad1x of `'wortel''. Die begrip *'volk” 
wat ook `n politieke konnotasie kan hê, stel in toepassing op die Khoekhoen 
verskillende boeiende vrae aan die orde. Een daarvan bekyk ons heel vlugtig 
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en sal merk dat dit vir die indeling van die Khoekhoense taalgroep van belang Is. 
Die Khoekhoen as volk met 'n eie taal en kultuur het in party kontaksituasies 
'n beinvloedende faktor geword. Ons noem enkeles: 


(a). Die Bergdamaras het #rens in die tyd sy eie taal en kultuur afgelê en dit 
vervang met dié van die Namas wat hulle meesters geword her. Hulle het oor- 
spronklik 'n Bantoetaal gepraat as moedertaal. In 'n sin is hulle raal nou 'n dia- 
lek van Nama. Hierby moet as 'n taalvertakking ook die dialek van Kwadi gereken 
word, volgens die indeling van Westphal 1962:33 en elders. Kwadi is 'n Ban- 
toestam van Suid-Angola en word antropologies geklassifiseer as Negroide. 


(b). Daar is Sansprekers wat nie Santale praat nie, maar tale wat aan Khoe- 
khoen verwant is en onder Khoekhoen gegroepeer moet word. Dit is tale wat 
gehoorword in die area ''enclosed by a line drawn from Serowe to Gobabis to 
Dirico (in Angola) to Wankie and back to Serowe'', en omvat Naron, Shuakhwe, 
Bukakhwe, Xikhwe en bate ander. Westphal (aan wie se artikel in SESA 2/612 
ons dié feite ontleen het en uit wie ons die aanhaling gemaak het) noem hierdie 
tale 7sPu-KPwe, 'n term deur hom gemunt. Hulle het oorspronklik `n Santaal 
gepraat. Daar was na gelang van plek, tyd en omstandigheid soms samewerking 
tussen San en Nama. So vertel Wikar 1779 van San wat hulle as veehoeders, 
jagters en soldate vir hulle Namabure verdienstelik gemaak het, en daar word 
selfs van ondertrouing met Sanvrouens vertel. 


(c). Van waarde is 'n studie van Carl Meinhof 1905 oor `'Hottentottische Laute 
und Lehnworte im Kafir.”' Dit toon diepgaande invloed in klank en terme, nie 
net in Xhosa nie. Westphal 1971:368 het 'n artikel oor die ''click-using Bantu 
languages'" wat suigkonsonante oorgeneem het, daaronder Xhosa, Zulu, Swa- 
ti, Sotho en Yei, maar daar is weer ander Bantoetale wat ook in noue aanraking 
met Khoekhoenssprekendes verkeer het en suigkonsonante nie oorgeneem het 
nie, soos Tswana, Kgalagarhi, Wes-Shona, Herero, Ambo ensovoorts. 'n Boet- 
ende navorsingsveld is plekname, veral rivier- en bergname, wat kontaktale reg- 
streeks en veral in vertaalde of verhaspelde vorm uit 'n Khoekhoense dialek ont- 
vang het. 'n Aansienlike aantal sulke name kom in Afrikaans en in suidelike 
Nguni as bewys hiervan voor, asook in Engels, Duits en ander randtale, maar 
dan in mindere mate. 

Hierdie volk met sy taal en kultuur was, soos gesê, 'n belangrike beinvloedende 
faktor gewees. Hulle het ander in 'n meerdere of mindere mate ver-Khoekhoens, 
maar is ook op hulle beurt soms ont-Khoekhoens, soos vorme van hibridisasie 
en verbastering deurlopend getuig. Dit is 'n heel ekstensiewe terrein wat op 
indringende studie wag. Dink aan die Oorlamme met veral die Afrikaners, aan 
die bekende Basters van Rehoboth en elders, aan die mengstam van Namas en 
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Tswanas genoem die Geisikwas of Tweelingvolk, die Griekwas, die bekende 
menggroep van Xhosas en Gonakwas, die menggroep van Boesmans en Koran- 
nas bekend as die Bitterbosse, ensovoorts. Van gemengde bloed is ook talle van 
hulle wat as Bruinmense of Kleurlinge in enger sin 'n sterker politieke en kul- 
turele plek inneem. Met die Khoekhoen as middelpunt het ons weer 'n uit- 
stekende voorbeeld van die slingerbeweging van die volksgeskiedenis. 

Naas ''suiwer'' stamme is daar dan gekruiste en ook geabsorbeerde stamme. 
Een gevolg is dat party stamme aanpassings maak, bv. in taal. Die Damaras 
is antropologies, etnologies en geografies geskei van die Namas maar linguisties 
is hulle nagenoeg eenders en albei praat Nama. Dit skep soms `n terminologiese 
lastigheid wanneer 'n naam meer as een konteks het. `n Uitweg is om 'n nuwe 
(linguistiese) term te skep soos Westphal byvoorbeeld met Tuébwe gemaak 
het of Schultze (in 'n ander verband) met KPoesanz. Hoe ook al, 'n klassifikasie 
van stamme soos ons die probeer maak het, sal op punte verskil van 'n klas- 
sifikasie volgens die tale wat die stamme praat. Ten spyte van die genoemde 
lastigheid sal ons sover doenlik by die ou terme bly. Westphal 1971:378 gee 
“the author's [sy] classification” en begin met `'Hottentot Family'', met daar- 
by die interessante toevoeging: ''proposed Kbwe-Kovab Famudy`. &ovab - 
“taal"', en éfwe- is 'n vorm van #foeë - ''mens'', wat aansluit by 
Kboefkboe)(n). 

Met die uitsondering van Nama is al die Khoekhoense (Hottentotse) tale van- 
dag dooie tale. Ons kennis van hulle berus op bewaarde lyste van woorde en/of 
van tekste, byvoorbeeld van die Ons Vader of van liturgiese gedeeltes ensovoorts. 
Die dialek wat ons na Nama die beste ken, is Koranna, en daarna kom Griekwa 
en Ou-Kaaps. Eers met die koms van die sendelinge merk ons `n bewuste strewe 
na bewaring en uitbouing, maar behalwe vir Nama was dit per slot van sake 
reeds te Jaar. 

Vir die oorsig van die tale (dialekte) begin ons dan by Nama. Die opmerklike 
nou is dat die eindike bewaarders van Nama nie die Namavolk self is nie, maar 
die nie-Nama, altans in getalle uitgedruk. In die Odendaal-verslag (1963) word 
vir hulle tuislande die behoefte vir die Namas geskat op 50 000, vir die 
Namasprekende Damaras op 80 000. Die amptelike sensus vir 1970 stel die Na- 
mas op 32 991, die Damaras op 66 779. Die Bybelgenootskap van Suid-Afrika 
het 'n hervertaling van die Bybel in Nama oorweeg en het daarvoor statistiek 
ingewin. In 1975 gee hulle die getal vir diegene ''vir wie Nama as skryftaal dien” 
op as 32 853 Namas en 64 973 Damaras. Die Jaarverslag 1973 vir Bantoe- 
Onderwys 4.3.4. gee die volgende syfers vir respektiewelik Nama- en 
Damarakinders in die primêre skool: 1 036 en 11 794, vir die sekondêre skool: 
18 en 597. Westphal 1963:249 het ook 'n berekentng gemaak en van sy `'grand 
total of between 87 000 and 98 000 Hottentot-speakers in southern Africa”' is 
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die Namas 30 000, onder die nie-Namas tel hy: Damaras Korannas, Griekwas, 
Hai-//'um, Kedi en ander ''derivative dialects of Nama'', en Tshukhwe as groep. 
Daar is dan die teenstelling: hulle wat as Nama hulle ete taal praat, as geboorte- 
reg, en die ander wat dit ook praat en die groot meerderheid uitmaak. Die taal 
van die Namas het dus imperialisties geword. 


DIE KHOEKHOENSE (HOTTENTOTSE) TAALGROEP 


Met die oog op oorsigtelikheid maak ons twee indelings, albei etnologies gerig. 
Die eerste rig hom net tot die Khoekhoen wat almal dieselfde taal gepraat het 
met regionaal kleinere verskeidenhede of dialekte, en met name wat verbind 
is aan die groep- of stamname van die meeste sprekers. Dit gee `n eenvoudige 
beeld en was vroeër die gewoonste indeling, behalwe dat ons hier die Damaras 
uitlaat omdat hulle etnologies nie inpas nie. 


l. Nama 

Koranna 

Griekwas (oorspronklik 'n vertakking van 4.) 
Ou-Kaaps 

Suid-oostelike kustale. 


Vd Vo N me 


II. Die Khoekhoenssprekers wat etnologies nie-Khoekhoens is maar linguisties 
tog tot dié Taalfamilie behoort, word nou ingesluit vir 'n geheelbeeld, dit wil 
sê dit sluit Negroiedes in soos die Damaras, en die Kwadi van Suidwes-Angola, 
en ook daardie Khoisanoiedes (term gevind by Tobias in SESA 1970 1/459-460 
oor *'Physical anthropology'”) wat eertyds Santale gepraat het maar dit verruil 
het vir Khoekhoens. Vir hulle het ons Westphal se term Zs/utbwe hier gebruik: 
oor die algemeen is ons veel aan Westphal se studie verskuldig. 


IT. 1. Nama (as algemene naam vir hierdie groep). Almal lewende tale. 
a. Nama (vir die Namastam) 
b. Damara (derivaat van a) 
c. Kwadi (blykbaar soos b.) 
d. Tshukhwe (soos vir b.), insluitende die Hai-/ /'um-groep. 


. Koranna : nie meer aktief nie. 

. Griekwa, 'n vertakking van 4; nie meer akuef nie. 
. Ou-Kaaps : nie meer aktief nie. 

. Suid-oostelike kustale : nie meer aktief nie. 


II.1. Hadza en 
2. Sandawe van Tanganjika, onder meer, is vir doeleindes van klassifikasie 
nog te onseker. 


DU ND 


] 
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Daar is verskeie samevattende kaarte oor die verspreiding en ligging van hierdie 
taalgroepe, vergelyk byvoorbeeld Westphal 1965 en Kéhler 1981 met 'n goeie 
kaart oor *'Les Langues Khoisan'', hulle `'extension et classification provisoire.””' 
Hierdie beskouing oor die eenheid van die stamme as lede van 'n volk en 
hulle klassifikasie onderling val, streng genome, buite ons opdrag om die be- 
tekenis, veral die leksikale betekenis, van die stamname te ondersoek. Nogtans 
het ons gemeen dat hierdie afwyking wel geregverdig kan word vir sover dit een- 
heid in die veelheid bring. Saam hiermee hang die vraag of daar nie nog groter 
eenhede is nie. Ons raak net aan een daarvan, die vraag van sy oertuiste. 


DIE KHOEKHOEN LANDSBURGER OF IMMIGRANT? 


Is die Khoekhoen in Suidelike Afrika kolonis of natuurlike landsburger? Kom 
hy van elders af of het hy hier ontstaan? Daar is voorstanders van albei rigtings. 
Tindall 1857:3 beskou hulle as die `'aboriginal [ab-origin-al] inhabitants'””. 
'Meine Ansicht uber die hottentottischen Capvélker geht dahin, dass ste die 
altesten Urbewohner des siidafrikanischen Continents sind, d.h. das Embryo 
der Hottentotten ist in jenem Theile der Erde von Uranfang gewesen und dort 
zZur Entwicklung gelangt'', sê Th. Hahn 1869:17, en voer enkele redes hiervoor 
aan. By dieselfde Hahn 1870:5 lui dit: “Die Sudspitze Afrikas wurde urspriing- 
lich von einer gelben Vêélkerrasse bewohnt, welche in ihrer 4ussern Erscheinung 
und in ihrer Sprache kein Analogon, weder auf dem ganzen afrikanischen Con- 
tinent, noch in irgend einem der Gbrigen Weltcheile finder. Diese Rasse begreift 
man im Allgemeinen unter dem Namen, die 'Hottentotische'.”' 

F.]. v. Bilow 1896:81 se bevinding op navraag was: `'Wahrend die Einen 
behaupten, die Hottentotten wiren Insulaner mongolischer Abkunft, worauf 
die rothgelbe Hautfarbe, die vorstehenden Backenknochen und die Augen 
schliessen lassen, halten sie die Anderen fur die Ureinwohner Sidafrikas ...”' 
Pastor Wandres bespreek in Wiandhbuker Nacbricbten 11(4) 1$ Februarie 1909 
die verskillende herkomsteorieë en besluit: ''eine feststehende Tatsache aber ist, 
dass die Hottentotten die Ureinwohner Sidafrikas sind ...”' 

Die ander standpunt het verreweg die grootste aanhang, en vandat die vraag 
die eerste keer gestel is, neig die antwoorde in die rigting dat die Khoekhoen 
intrekkers van buite was. Die huidkleur en die '`'mongoolse'” ooghoek maak 
hulle Mongoloicdes, die taal maak hulle oertydse burgers van Hamitiese, Koe- 
sjietiese, Berberse of Nilotiese volkere, die stamname is voldoende om hulle te 
openbaar as 'n verlore Israelitiese stam, die vetstertskaap plaas hulle m Persië, 
die Zeboe-beesras in Asië of (later) in Aden ens. 

Meiring 19353 hert hierdie paragraaf: “'Dit is interessant om te verneem dat 
byna elke Hottentot die besitter was van 'n hond met `n kort stert en swart kleur. 
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Hierdie is een van die sterkste bewyse dat die Hottentotte afgestam het van im- 
migrante uit Noordoostelike Afrika, daar hier geen wilde honde was wat as 
voorouer vir die makgemaakte hond kon gedien het nie en sy voorouers dus 
saam met hul base die land ingekom het ...”' Meiring praat oor Hondius se boekie 
van 1652. 

Mer dié aanhaling wil ons die neiging illustreer om nog 'n bewys (''een van 
die sterkste bewyse'') te vind dat die Khoekhoen `'immigraate'” is. Die ingesteld- 
heid was dat Suidelike Afrika leeg aan ''mense'' was, dat daar sekerheid was 
dat hier nie, soos elders wel, 'n menstipe gegenereer het nie. So 'n voorin- 
genomenheid maak van die Khoekhoen noodwendig uitlanders. Hulle kon dit 
gewees het, maar dan moet daar waar na analogieë gesoek word, dir wil sê na 
buitelandse raakpunte of herkomsoorde, `n breë seleksie van onderwerpe vir on- 
dersoek wees. Is byvoorbeeld die steatopigie en steatomeria betekenisvolle 
differensiasie in die oorlewingstryd en sluit dit aan by vetstuiting in skaapstert 
en beesskof, of by vogbewaring in Karoo- en bolplante? Is daar unieke ken- 
merke? In hoever is geestelike aangeleenthede soos Heitse-eibib, Tsai/ /goab, 
Kaggan, //G&uab (almal gesien deur die oë van die Khoekhoen) eie verwerf- 
nisse? Wat van die gifsuier en die melkdrinker en andere? 

In alle billikheid teenoor onsself: bostaande moet nie gesien word as 'n po- 
ging om ons in die dispuut te meng nie. Ons is daarvoor ook nie toegerus nie. 
Ons stryd is teen haastige vooringenomenheid. Daar word nog na die antwoord 
gesoek of die Khoekhoen outochtoon is of nie. Antropoloë, etnoloë, fistoloë, 
seroloë, argeoloë, linguiste, folkloriste, historici, geodemograwe en ander lewer 
almal 'n eie bydrae, en daar word gevorder, nie net ten opsigte van die oor- 
spronklike tuisland nie, maar ook in die opsig van die genetiese verwantskap 
en die oervolk. 

Ons het 'n mate van familieskap onder die Khoekhoen vasgestel. Daar is ver- 
skillende stamme versprei oor 'n wye gebicd en met 'n taal homogeen genoeg 
om orals in die gebied verstaanbaar te wees. Die vraag het opgekom: hoe was 
die toestand voor die splitsings begin het? So 'n vraag is deur enkele belang- 
stellendes gestel en verskillend beantwoord. Hulle het vir dié toestand name 
voorgestel soos pre-K oen, proto-Khboen, Urstamzm, Urvoik en so meer. Dit is 
seker nie heel duidelik hoe hulle so 'n toestand gesien het nie, maar dit kom 
nie erg daarop aan nie, hoofsaak is dat daar vir hulle (teoreties) 'n oerstam was, 
minstens 'n gemeenskappie wat organies bestaan het en uit sy kern gegroet het 
en hom evolustonisties kon laat geld het, ook in geestelike waardes soos 'n be- 
wussyn van saamhorigheid. 

Die bestaan van so 'n `'oerkern'' war aan die groei was, Is veronderstel. `n 
Prikkelende voorstelling hiervan is (om een te noem: daar is ook ander) deur 
C. Ehret 1982 ontwikkel en in 'n diagram veraanskoulik (''Figure 3: Linguistic 
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scheme of Khoikhoi history, with suggested approximate dating'') . Hy begin 
met (1) 'n “'proto-Khwe society" (K#we ontleen aan Kêhler, aansluitend by 
Westphal se 73fu-éfwe, vir ou “Central Khoesan'') , wat hy teen 1 000 voor 
Christus plaas, daarna in tyd gevolg deur (i1) sy “'proto-Khoekhoe'', teen 500 
voor Christus, van die proto-Khwe daardeur onderskei dar die proto-Khoekhoe 
veetelers geword het. Die (iu) `'proto-Cape-Orange soctety'' stel hy mn die tyd 
teen dre jaar 0. 

Wat die Khoekhoen betref, het ons sprekers van 'n taal met poppismata, net 
soos die San dit ook het. Dit gee 'n linguistiese afbakening teenoor die sprekers 
wat dit nie het nie. Om te beweer dat die gebruik van suigkonsonante nie 'n 
deugdelike metode vir klassifikasie is nie, is oordrewe. Dit hang af van hoe dit 
gehanteer word. Daar is verskille tussen Khoekhoen en San, nie net in byvoor- 
beeld hulle woordeskat en grammatika nie, maar daar is ook die opvallende feit 
dat hulle eenders is ten opsigte van die oorvloed aan klapklanke. So is daar die 
slingerbeweging of hulle saam of apart gereken moet word. Dit geld ook die 
beoordeling met maatstawe wat nie-linguisties is. Feit bly dar hulle deur die 
antropologie in die reel saamgekoppel word. Op grond van voedsel-produksie 
verbind ook Ehret hulle in sy naam van `'proto-Khwe'', al is dit op verskillende 
vlakke. Hierdie koppeling blyk ook uit die terme wat volgens die een of ander 
behoefte geskep word, soos Kboesan (en sy derivate, byvoorbeeld Koesanoide), 
Coon se CaPoids (met sy geografiese konnotasie van ““Cape'', die beperkende 
rede hoekom Gayre of Gayre die term wou losmaak van ““Cape'' deur die skep- 
ping van 'n ''nuwe'' term, nl. CapPozds!), en so meer. Die populêre raal uit 
die tyd van die Kompanjie wys in dieselfde rigting as ons dink aan name soos 
''Hottentot-Bosjesmans'' en dies meer. 

Die vraag of die Khoesanoiede 'n afsonderlike hoofraskonstellasie is, is nog 
onuitgemaak. Inskip 1969:23 meen dat onlangse serologiese studies die feit beves- 
tig dat die Khoekhoen inheems is aan suidelike Afrika, maar latere serologiese 
navorsing meen dat die Khoesanoiede en die Negroiede dieselfde gemeenskaplike 
voorgeslag gehad het en later geskei het (Tobias SESA 1/460). `'We may well 
become befogged by these conflicting views'' sê Desmond Clark 1939:96 oor 
die kwessie van die hibridisaste van die ''Hottentot type'', en op ander terreine 
in verband met die voorvaders het ons dieselfde indruk, te meer aangesien ons 
ontuis is op hierdie gebied. 

Ons roer nog een vraag liggies aan en knoop dit aan die teorie van dr. F.B. 
Lorch, 'n teorie wat ons weer by die kwessie van `n oervolk bring, deur hom 
genoem OfPuenasoké, ''the languages of the various Hottentot and Bushman 
tribes."' 

In dié mate wat die Khoesangroepe met die Europese kultuur in aanraking 
gekom het, en van dié tyd af, is hulle eie kultuur bedreig geword. Daarop is 
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reeds herhaaldelik gewys. Dit het spoedig geblyk dat die voortbestaan ook van 
hulle taal in die gedrang was. Orals is waargeneem dat Khoekhoens as taal on- 
dergegaan het. Alleen waar hulle nog in afsondering was, het Khoekhoens hom 
as spreektaal kon handhaaf, soos in Groot-Namakwaland. Toe die sendelinge, 
by name die Rynse sendelinge, ook onder die stamvaste Namas begin werk her, 
en daar vir hulle doelbewus beywer het om die inlandse taal aan te leer en te 
gebruik, het hulle teenstand ondervind sodra hulle Nama in die skool wou laat 
leer. Van die kant van die Oorlamme en die Basters was dit verstaanbaar, maar 
dat die Namas self ook verset getoon het, dit wil sê net Hollands wou begunstig 
het, het van die sendelinge laat verklaar dar Nama spoedig 'n dooie taal sou 
word. Dus: van vroeg af (soos aan die Kaap) en orals, is die waarneming ge- 
maak dar Khoeckhoens as taal die aftog blaas, selfs in die buitewyke. Dit was 
'n sterwende taal, eeuelank al. En tog: dit is nog steeds spreektaal, en moeder- 
taal, en maak selfs in die jongste tyd vooruitgang, byvoorbeeld as skooltaal en 
skryftaal, met 'n genormaliseerde ortografie, en boeke, tydskrifte en blaaie ver- 
skyn daarin. Dit lyk of ook van die Santaie 'n toekoms het, nl. in eie kring, 
en op skool en in geskrif handhawers en beoefenaars het. Koranna en Griekwa 
het totaal ondergegaan. 

Vergeleke by hoeveel Khoesansprekers daar vandag by gesonde groei kon ge- 
wees het, was die agteruitgang geweldig groot. As aktiewe tale is die gemeen- 
skappe wat hulle nog viriel gebruik, verkrimp tot eilandjies. Nama self word 
vandag hoofsaaklik deur nie-Namas gehandhaaf. Een enkele groep, die Damaras 
naamlik, is in getalle meer as al die Namas saam. Hoewel Khoekhoens dus nie 
gesien kan word as 'n uitgestorwe taal nie, word die handhawers wel gesien as 
die oorblywendes, die res, die laaste verteenwoordigers van 'n eens sterk volk 
oor 'n betreklik uitgestrekte gebied. Dieselfde geld van die Santale. 

Dan is dit mreressant om Lorch se rekonstruksie aangaande hulle verhewe plek 
by hom te sien. Vooraf: Lorch se siening laat mens baie dink aan die metode 
wat onder party Duitse taalgeleerdes gedurende die eeuwending toegepas is, 
byvoorbeeld deur Hermann Hirt (1865--1936) in sy Die Indogermanen (2 dele 
1905-1907). Sy lieflingsidee was dié van *'pro-ethnos'”': ongeag hoe ver eilande 
van sprekers geografies uitmekaar lê, as daar in klank of om ander redes genoeg 
ooreenstemming tussen sulke stamme is, dan beskou hy hulle as oorgeblewe 
groepies van dieselfde gemeenskap, stam, volk ensovoorts. Hulle behoort pro- 
etnies saam, is 'n oervolk wat reeds daar was nog voor die koms van die Indo- 
germane, soos by die Baske, Magjare en Finne, of: die Vened: van Pomeranië 
en die Veneti van Lombardië, die een Slawies en die ander talres, moes in die 
gryse verlede één stam gewees het. Omdat ons die gryse verlede nie ken nie, 
kan maklik gegoël word. Ons kan dit ook by Lorch sien, Die Hetiete (Hattusa) 
verbind hy met byvoorbeeld die Sangroep Haaza, `'a Bushman language”, in 
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Tanzania, maar ons gee sy taalgroepe liewer in 'n aanhaling wat dan 'n familie 
van uitgestorwe tale bevat wat almal verwant aan Khoekhoens en San sou wees. 

Die aanhalings kom uit die manuskrip van 'n samevatting van sy bevindings 
wat hy geformuleer het vir die samespreking wat dr. Lorch in 1981 met ons ge- 
had het. Hierin verwys hy gedurig na sy gepubliseerde werk wat ons nie kon 
raadpleeg nie. 

Dit gaan in eerste instansie oor nuwe lig wat hy deur die ontsyfering van die 
kleiskyf (''diskos””) van Phaistos oor die Hiksos kon bring. Die Hiksos is 'n Semi- 
tiese volk wie se herderskonings Egipte na die bloeitydperk van die ''Middel 
Ryk'” verower het een ongeveer 180 jaar as farao's daar geregeer het, nl. van 
(ruweg) 1700 tot 1520 voor Christus. Die skyf van gebakte en aan weerskante 
beskrewe klei is deur Permier in 1908 in die ou stad Phaistos in die suide van 
Kreta ontdek. Lorch het vasgestel dat twee-derdes in 'n onbekende nie- 
Indogermaanse taal geskryf is wat hy (met Khoesanwoorde) OP zezaso&ë genoem 
het. Hy kon die teks ontsyfer, die eerste wat dit reggekry het. Daar het hy ook 
die name van die konings van Hiksos gekry, name wat elders as Egiptiese farao's 
opgeteken staan. Bevestiging is ontwyfelbaar gevind toe hy, weer as eerste, daar- 
in geslaag het om die 30 fragmente van die verbrokkelende Papyrus Regius van 
Turyn reg saam te stel, waarin hy die koningslys bewaar gevind het. Dit be- 
teken dat die herderskonings tegelyk in Egipte én in Kreta geregeer het. Bowen- 
dien is die name van die Hiksoskonings self Ohuenasoké van oorsprong. Op 
hierdie stadium gaan ons twee aanhalings gee, die eerste oor die taal OPuenasokë, 
'n baie groot Jamie wat almal uitgesterf bet behalwe die Khoesangroepie, en 
die tweede oor die geweldige uitgesterkte gebied waar sy Ohuenasoké gepraat 
sou gewees hert, 'n gebied wat van Voor-Asië strek, langs die hele Middellandse 
See, weerskante, by die Gibralcarengte verby tot by die eilande in die Adan- 
tiese Oseaan. Die kursiverings hieronder is van ons. 

''By analogy with the term J#do-Furopean | have introduced the term 
Ohbuenasoké (short OPuena or O.) to describe a syzthetic motber-language - 
unrelated to Indo-European, Semikc, Ural-Altaic, or stmuar known language 
families - from which are derived a group of dead and living languages, be 
only stil existing members of wbicb are represented by what Scbapera calls the 
Khoisan languages, i.e. te languages of te various Hottentot (K bo) and Busb- 
man (San) #ribes. Among the now extinct languages belonging to this group 
are Hattian or Hattusa — #fe forerunner of mod. Haaza, a Busbman language 
—, Hurrian, Phrygian, Lydian, Tyrrhenian — the forerunner of the later Etrus- 
can, Philistine or Pelasgian — still wrongly considered by many an Indo-European 
language -, many of the languages of ancient Crete — such as Kydonian, 
Palaeocretan, Titanic, Eteocretan, and the like -, ancient Libyan — later mixed 
with Hamitic languages such as Berber, of which it sl] forms the substratum 
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-, ancient Atlantic — the forerunner of Guanche, a term here used for the speech 
of the indigenous inhabitants of all the Canary Islands, which latter probably 
represent Plato's Ardantis -, and, no doubt, many more. Pe ierm Ohbuenasoké 
itself 1 dersved from lxwe- // na-so-lke, 'First-tbere-sitting-People', i.e. 'au- 
tocbtbons', a term used by the Cham (/xam)-Bushmen to designate an extinct 
people or 'early race' (so translated by D. Bleek, The Manus and his friends) 
whom they held in high regard, if not awe, probably due to the higher stare 
of civilisation prossessed by these people. On the other hand, the term might 
simply refer to the relarively tall Philistines or Pelasgians, seeing that in Cham- 
Bushman the 'Blue Crane' (!k'o), one of the Philistino-Pelasgian totem birds, 
is described as a metamorphoscd member of the 'Early Race', bringing to mind 
Homer's account of the Gerano machia, the annual batrle between the Pygmies 
(or Bushmen) and the Cranes (or Pelasgians). In this connection it might be 
noted, too, that ar Knossos, while the throne-room and council-chamber was 
designed and built for people of small stature such as Bushmen, the frescoes 
mostly depict men of slim, call build of a type generally associated with the Pelas- 
glans.”' 

“As for che geographical distribution of dhe @huena-speaking peoples in an- 
client times in general, they seem to have extended in a belt stretching from 
the Caucasus in the East across Asia Minor and the island and shores of the 
Mediterranean to the Atlas region and Canary Islands in the West.” 

Dit is die ''synthetic mother-language'” wat Lorch spesifiek uit San oorgeneem 
het, die OPuenaso&éë, wat ons die aanleiding gegee het om Lotch se rekonstruk- 
sie hier te noem. Wie so `n taalfamilie met 'n samestelling uit 'n Santaal benoem, 
moet tog 'n noodwendige verband tussen San (of Khoesan, soos Lorch in sy 
beroep op Shapera doen) veronderstel. Die bepalende kenmerk van San moet 
dan tog met sy suigkonsonante daarby ook in berekening geneem word. 

Dit was Lorch se een moeilikheid. Hy het dan tog daaroor iets te sê gehad, 
en een argument haal ons aan. Hy praat oor die `'pelogliewe'', die Ou-Griekse 
skrif wat vir 'n derde van die teks op die diskos van Phaistos (van Kreta) gebruik 
is (die lid pe/o- is 'n verkortng van Pe/asgi, die ras wat in voorhistoriese tye 
oor Griekeland versprei was): ''... besides the fact that in Ohuenasoké the same 
root may be combincd with a number of different dlicks without alteration of 
sense, the absence of clicks in the phonetic values of peloglyphs and the fact 
that they are used in writing a similar sound value regardless of the dlicks with 
which it may be combined, have led me to conclude that #pe cicés in KPosan 
are adventitous and due to secondary, later introducHon in order to distinguish 
some of the bewilderingly numerous homonyms, varying from tribe to tribe as 
to the kind of click used to differentiate the muluple senses of the same root.” 

Dr. Lorch het 'n groot naam onder sy vakgenote en het 'n besondere bydrae 
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gelewer. Maar sy verklaring van hoe suigkonsonante in Khoesangroepe gekom 
her, is totaal en absoluut onvoldoende. Tog meen ons dat sy rekonstruksie van 
'n oervolkse gemeenskap waarby hy Khoesan betrek het, deur ons in aanmer- 
king geneem moet word. Hy gaan van die standpunt uit dar Khoesan (in dié 
sin soos hy dit gebruik het) 'n groep tale met 'n hoë ouderdom is, dat hulle 
randtale is wat die oorblyfsel is van 'n stratum van reeds uitgestorwe tale. Dit 
is 'n aktuele vraag. 


Ter aansluiting by Lorch: as daar na die oorsprong van spraak en taal gesoek 
word, het talle geleerdes die klapklanke in dié verband daarby betrek, soos A. 
Trombetti, Ch. Hocketr, C.$S. Coon, en tans Roman Stopa, bv. in sy Tfe evolu- 
Hon of dick sound; in some African languages (Krak6w, 1960), en in sy indrin- 
gende S#ucture of Busbman and its traces in Indo-European (Londen, 1972). 
Daaruit twee aanhalings. Op bl. 26: ``. . .we have on this continent (Africa) 
the best preserved seguences of cultural and linguistic levels of evolution, be- 
ginning with those of Bushmen and Pygmies, next coming to the West-Sudanic 
types of culture and language, then to the Bantu Types and finishing in highly 
developed. . .Hamietic'”. 


Op bl. 58 gee hy sy ''conclusions'”: 


“*1) Bushman constitutes the most primitive now accessible type of man, cul- 
ture and language; 

2) Speaking roughly, Bushman approaches us to the type of human speech 
at the close of Upper Paleolithic; 

3) Etymological studies on Bushman allow in many instances to penetrate 
into the original connexion between sound and meaning; 

4) Etymological studies on any linguistic group of Africa have to count with 
the clicking substrarum or a clicking genealogic source. This substratum seems 
to allow us to prove the genetic unity of all linguistic groups of Africa.” 


(My kennismaking met Stopa dank ck aan die prikkelende gesprekke met genl. 
Chris Pretorius van Pretoria) 
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HOOFSTUK 7 


PERSPEKTIEWE EN AFRONDING 


Hierdie hoofstuk wil tegelykertyd `n terugskouing wees oor wat ons in verband 
met ons studie oor die Khoekhoense name vir stamme gesien het, sowel as 'n 
algemene oorsig. In die afdeling NAAMLYS het ons met besonderhede gewerk, 
hier wil ons met algemeenhede werk, met heelhede. 

Dit het 'n duisend jaar plus 'n halwe millennium na die geboorte van Christus 
geduur voordat Europa langs 'n ysvrye see, d.w.s. suidelik, by die Ooste kon 
uitkom. Dit het moontlik geword toe die Portugese net voor 1500 die landmas- 
sa van Afrika, die groot hindernis, kon omseil het langs sy weskus. Wat daarop 
gevolg het, is bekende geskiedenis. Dit sou 'n honderd jaar duur plus 'n halwe 
eeu voordat een van die seevarende lande vir hulle `n vaste ruspunt langs die 
suidkus inrig. 

Toe Van Riebeeck en sy geselskap hulle aan die voet van Tafelberg gevestig 
het, was hulle kennis van die inwoners aan die suidelike gedeelte van die vasteland 
nog baie skraps. Met sy vertrek in 1662 het Van Riebeeck deur omgang en deur 
navraag en gerugte drie heeclhcde aangeteken. 


Hulle was: 1. Die Chobonas/Chobokwas, deur hom ook geidentifiseer as 
''Monomotapers'” en $wart Negers; 


2. Ouena, die haas onbekende naam vir die geelbruin inwoners wat 
algemeen ''Hottentotte'' genoem is, en 


3. Soakwas/Sonkwas, deur geleerdes vereenselwig met San, in 
Afrikaans algemeen `'Boesmans'' genoem. 


Namate die kennis van land en mense toegeneem hert, is die drie groepe van 
Van Riebeeck oo& deur ander bevestig. In hulle onvermengde kern verteenwoor- 
dig hulle drie suksesstewe beskawings wat opvallend simultaan in die suidhoek 
aktief opgetree het reeds lank voor die tyd dat daar aanraking met die Europeërs 
was. Ons noem hulle tentatief drie ''rasse'' (oor raskenmerke vgl. bv. C.G. Selig- 
man Races of Africa 1930.) Argeoloë onderskei hulle, beginnende by die vroegste 
en soms gebruikende as internasionale terme daarvoor: Pumter-gatherer,, 
pastoralists en agriculturists. 

Hulle handhaaf elkeen 'n eie lewenstyl, met die Boesman op die eerste trap 
in die stryd om oorlewing. Hierdie stryd om oorlewing en die verbandhoudende 
kultuur het veral in die jongste tyd baie aandag getrek en navorsers gelok. Toe 
Hozzo sapiens die vlaktes (en die berge) begin verken het, het hy hom vir voed- 
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sel veral gerig tot wat die natuur hom bicd, nl. aan wat hy as veldkos kon “'oes”' 
(vrugte, bessies, wortels, uintjies, heuning, ens.) en aan diere kon kry (insekte, 
voël- en miereiers, kleiner diere en grootwild), waarvoor terme gebruik word 
sOOS ''jagters”” en *'insamelaars''. Sy behoeftes was min, sy gemeenskappies klein, 
vir die toekoms word geen voorsorg getref nie, aan sang, dans en vermaak was 
'n behoefte, e.s.m. 

'n Ander en ingewikkelder lewenstyl is gehandhaaf deur die Khoekhoen wat 
klein- en grootvee aangehou het. Hy het nog steeds veldkos bymekaar gemaak 
en her ook gejag, maar sy vee moes hy versorg en beveilig, bedags en snags, 
hulle het in kraalskappe saamgewoon, sodat hy behoefte aan 'n meer geordende 
samelewing gehad het en 'n hoofman gekies het. Daar was meer genietinge van 
die lewe, en hy het vir hom 'n ryker kultuur geskep. 

Die derde ras was die Negervolk, 'n volk wat fisies beter toegerus was as die 
vorige twee, en verstandelik hoër gestaan het, en wat boonop as landbouende 
volk beter vir die dag van more kon gesorg het. 

Dit is inderdaad opvallend hoe die drie beskawings uit drie opeenvolgende 
trappe hier gelyktydig bymekaar was. Ons praat nog oor die tyd voordat 'n vier- 
de trap hier uitkom, die Europese beskawing wat die Hollanders gebring het. 

War in die voortye tussen die drie voorgeval het, weet ons nie. Dat die pot 
dikwels oorgekook het, kan ons aanneem. Sulke aanduidings is daar. Die 
Damaras laar ons besluit dat die Khoekhoen en 'n Negervolk waartoe die Damaras 
behoort het, eeue gelede 'n stryd gevoer het waarin die Damaras oorwin en ver- 
slaaf is en selfs hulle taal prysgegee het. Dié inskakeling van die negervolk by 
die Khoekhoen was so volledig dat hulle hulle in 'n punt van geskil met die 
latere Herero's aansluit by die Namas wat hulle voortdurend sleg behandel, en 
nie by die eie stamgenote, hier die Herero's nie. Alle herinnering aan so 'n tyd 
van stryd is by die Damaras uitgewis, asook by die Namas self. Dit moer dus, 
sou mens meen, baie ver terug in die tyd gelê het. Die Namas was hoog op 
in die land gewees, bv. aan die Kunenerivier, en moes lank gelede ook militêr 
die oorheersende volk hier gewees het. Erens in die tyd moes daar dan die draai 
gekom het. 

Ons het nog steeds vermy om te spekuleer oor toestande waarvoor ons nie 
vaste gegewens het nie, en ons wil ook nie nou daarin verval nie. Ons bly lie- 
wers by wat redelik seker is. Die geskiedenis en die oorlewerings vertel van die 
beweging van die negerstamme suidwaarts langs die ooskus van Afrika. 'n 
Gedeelte het in 'n westelike rigting afgeswenk. Uiteindelik het Swart en Bruin 
gebots en Bruin is gewoonlik verslaan of geabsorbeer, laasgenoemde deur 
samewoning. 'n Voorbeeld is wat met Ruiter se Gonakwas gebeur het, en dit 
sal wel net een van baie wees. Wat mens Khoekhoenland kan noem, het gevolg- 
lik telkens gekrimp. 
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In die artikel CHOBONAS is gewys op die skatpligugheid van die Kaapse 
Khoekhoen aan die Chobonas, en daar is twee tegnieke genoem hoe die Neger- 
volk die Khoekhoen in bedwang gehou het. Die Chobonas het gekom soos die 
onafwendbare noodlot vir die Khoekhoen. Die sterkste stoot was met die ho- 
ring langs die ooskus. Ons weet seker dat die Khockhoen op 'n keer rustig tot 
hoog in die huidige Zoeloeland gevestig was, maar daardie stoot van die 
Ngunigroep het gereik tot by die latere Xhosaland. Die Sotho-Tswanagroep het 
met meer aktiewe weerstand te doen gekry, o.m. omdat die Koranna en die 
Griekwa op 'n tyd oor die vuurwapen en die kommandotegniek beskik het waar- 
teen die assegaai nie bestand was nie. 

Teen die Chobonas (ons gebruik nog deurgaans vir die algemene naam die 
naam van die Khoekhoen self vir die negervolk hier) moes die Khoekhoen dit 
aflê, 6f met gelatenheid, 6f deur die bevel van die lem van die assegaal. 

Die Khoekhoen het dit ook met die Soakwa/Sonkwa te doen gehad. Hulle 
was orals, en altyd uiters gevaarlik. Die gifpyltjies was tingerig en klein, maar 
die skut se oor en oog skerp. “Where distance renders sound inaudible, the 
eye operates with a precision and force which a person who has never wirnessed 
the like, would scarcely be disposed to credit. By the latter alone, they will often 
discern with distinctness what others reguire a telescope to distinguish, and dis- 
cover the nature and appearances of particular objects, when persons less versed 
in observation would scarcely be able to petceive he figures dhemselves'' (Smirh 
1930:179). Verbasend is ook sy bekruipkuns. As 'n gebicd waarin die Sonkwas 
volop is, ook bv. Khoekhoen as bewoners tel, kan hulle die Khoekhoen tot die 
bedelstaf bring en uitroei. 'n Voorbeeld daarvan kry ons by Beurler 1752, vgl. 
LANDSHOTTENTOTTE. Aan die ander kant het party Khockhoenstamme weer 
die Sonkwa in hulle diens ingespan, soos die Namakwas gemaak het wat hulle 
as wagters, spioene of soldate aangewerf het, en in Groot-Namakwaland het 
die Namas party Sonkwas heeltemal ver-Nama, soos die Han //um. 

En toe kom die vierde en die vyfde groepe. Groep 5 was die slawe waaroor 
ons later net 'n terloopse opmerking hoef te maak. Maar groep 4 is van beslis 
sende betekenis. Hulle is die Europeane: die Hollandse Kompanjiesdienaars en 
die koloniste. Waar ons die Sonkwas, die Khoekhoen en die Chobonas as die 
drie opeenvolgende stadia in die progressie van evolusionistiese ontwikkeling 
gesien hert, is die Europeane uit die sfeer waar die beskawing destyds sy hoogste 
sport bereik het. Daarmee het ons aan die suidhoek die hele spektrum in aksie 
in al vier die stadia simultaan saam. 

Dit het gelei tot 'n teenstelling van beskawings en lewenstyle, wat vir die 
Khoekhoen swaar getref het. Waar ons enkele perspektiewe trek, mag dit goed 
wees om ook na die motiewe van die destabiliserende party te kyk, nl. die Hol- 
landers. 


80 


Suidelike Afrika het vir die handeldrywende Wes-Europa weinig te bied ge- 
had. Hulle het by hom die lang pad verbygeseil om by die speserye en kaneel- 
bas te kom, by die sy en weefprodukte, die juwele en ander aanloklikhede. Vir 
Suidelike Afrika se volstruiseierdoppe, karosse, assegaaie, kieries en dergelike 
meer het hulle geen handelsposte opgerig nie. Van ivoor het hulle ook nog wei- 
nig af geweet. 'n Anderhalwe eeu het hulle die kuste en die storms gewoonlik 
vermy, hoewel hier 'n behoefte aan 'n verversingspos bestaan het. So 'n verver- 
singspos het hulle wel gehad, die eiland Sc. Helena, onbewoon, met vars water 
en 'n betreklike veilige hawe en met skape vir die vang. Toe op 'n keer 'n paar 
mak honde (waarmee die wildgeworde skape gevang is) agtergebly het en self 
wild geword het en vir hulleself skape gevang hert, en toe daar ook konkurrensie 
kom, veral van die kant van die Engelse, het die Hollanders aan Tafelbaai ge- 
dink. Daar was wel mwoners, maar die inwoners het volop vee gehad en, soos 
geblyk het toe die Haarlem se gestrandes oor 'n jaar lank daar op die retoervloot 
gewag het, die inwoners was vriendelik en vreedsaam. Daar was ook die moont- 
likheid vir tuinbou met die oog op groente en vrugte tot voordeel van die siekes 
aan boord. 

Die NOIK het klaarblyklik geen territoriale ambisies gehad nie. Ook was dit 
in eerste instansie nie 'n handelspos nie, bv. soos die Ooste dit gekry hert. In 
eerste instansie was dit 'n humanitêre onderneming om 'n hersteloord vir siekes 
daar te stel en om die kragte van die ander op te bou. En as 'n soort van salwing 
van die gewete: om die christelike geloof vir die ''heidene'' te bring. 

En tog was dit ook `n handelspos en het dit tot kolonisasie gelei. Daaraan 
het die Hottentotte deels ook self skuld gehad. Die een faktor vloei uit die ander 
VOOIL. 

Die tumbou het die Hollanders self behartig, en wel met Hollandse arbeid. 
Die Hottentot (die Hottentot-Hollandse naam het destyds klaarblyklik geen 
pejoraste ingehou nie) het afsydig van harde liggaamlike arbeid gestaan en was 
alleen vir ligte werkies te vinde vir onmiddellike beloninkies. 

Die veehandel kon geen voordeel trek uir die Strandlopers van Herry nie, want 
hulle het geen vee besit nie, ook nie uit die Kaapmans van Gogos0a nie, want 
hulle het net genoeg vir eie gebruik gehad, ook nie uit die Tabakdiewe van Chora 
nie, want hulle wou uir nasionalistiese gronde nie aan die Hollanders verkoop 
nie. 'n Tydlank was die leweransiers die twee afdelings van die Cochokwas van 
Saldanhabaai, die een onder die slanke en waardige Oedasoa, en die ander onder 
die swaarlywige swart kaptein Gonnema met hoofsetel aan die Vier-en-twintig 
Riviere. Hulle het egter nie altyd voldoende vee gelewer nie. 

Die tyd het begin aanbreek dat die Kompanjie toe self amptenare moes stuur 
om vee binnelands te gaan aankoop, en die vee moes toe deur die amptenary 
versorg word. Die Kompanjie word toe self “'veeboer''. Hy skakel die Khoe- 
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khoen geleidelik uit, of ook: die Khoekhoen skakel homself uir. Die Kompan- 
jie word ook wettuge landeienaars toe hy in 1672 (20 jaar na Van Riebeeck se 
landing) Saldanhabaai en die Kaapse distrikte van Gogosoa se oudste seun en 
opvolger Schacher koop. Die Kompanjie het in feite daardeur die hele land ge- 
koop wat al meer deur uitbreiding onder sy diktatuur gekom het. Die proses 
van kolonisasie wat met die instelling van die stand van Vryburgers in 1657 in 
prinsiep begin het, het tot die oorname van die land gelei. Die Kompanjie het 
na die Kaap gekom as die verleë party, met vreedsame bedoelings, onderdanig 
aan die gevestigde inwoners wie se oppergesag hy erken en geëerbiedig het, maar 
ten spyte van al die goeie voornemens het die omstandighede sy eie ingeboude 
loop geneem. 

Die studie van die volks- en stamname reflekteer dié verloop in baie opsigte. 
Op die verbrokkeling van stamme is o.a. in die voorgaande hoofstukke gewys. 
So het baie name verdwyn, sommige vir goed, ander het elders herverskyn, en 
dan is daar ander name wat opgekom het, nuwe name vir nuwe groeperings 
en herstrukturering, soos die Afrikaners van Jonker, die Basters, Booise, 
Kleurlinge, Bruines, Oorlamme, Witboois. Enkele van die nuwe name het op 
hulle beurt ondergegaan, en van die genoemdes is daar twee wat 'n eie roeping- 
bewustheid ontwikkel het en toekomsgerig by die Basters en die Bruines geword 
het. 

In die NAAMLYS is die hoofsake oor elke naam na vermoë gesê, tog word 
'n paar algemene opmerkings by enkeles hier gemaak. 

Wat ons van die Khoekhoen weet, is prakties alles uit die pen van nie- 
Khoekhoen. Dit hoef nie, maar dit kan soms wel 'n mate van gekleurde siening 
gee. Om 'n naamkundige voorbeeld te gee. Die Europeërs was meer as `n eeu 
en 'n half met Khoekhoen in aanraking gewees voordat die Khoekhoen se eie 
volksnaam opgeteken is, en dan onvolledig en te eng toegepas (vgl. OUENA). 
Maar onder hulle was die algemene of volksnaam nogtans in volle gebruik ge- 
wees. Feit is dar die Khoekhoen by kundige navraag hulle stamnaam opgegee 
het in plaas van hulle volksnaam. 

Interessant is die opmerking van Willem Uithaler wat in 1835 deur dr An- 
drew Smith (in VRV 21 1940:284 en 288) ondervra is. Smith sê: '“The name 
of his tribe was Kaya or Hoyman Hottentots [Hoyzaa vir Gonnemafn), 'n kap- 
tein van die Cochokwas of '$malwange'] ... The Hoymans were also called Ozaz- 
&uip, but this word appears to be used as a general term to indicate all of chat 
class of people...” 

Willem, 'n sterk leier en rebel, sê in feite dat daar twee name is vir die stam 
aan wie hy behoort: die spesifieke stam is die Hoyzmans, d.i. die Gonnemans, 
maar die ''general term to indicate all of that class of people (verstaan: al die 
““Hottentotte''] is Ouasézzp,”'' Smith se spelling vir KPoeéboeb, ook KPoPo. 
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[Die -oe- in #boe is eintlik `n tweeklank, en dit word moontlik geag dat tussen 
die twee vokaalklanke 'n oorspronklike oorgangsklank -w- `'uitgeval'' het. 
Khboekboe-b (ekv.) word begryp as betekenende ''emand wat 'n mens (Aboe-?) 
of lid is van sy eie mense”. 

Die eintlike volksnaam wat toe algemeen in gebruik was, was Hottentot. Dit 
is te betwyfel of in die vroeë dae aan dié naam iets neerhalends ten opsigte van 
die benoemde gekleef het. Waarskynlik nie. Eers toe daar veel later `n stratifikasie 
gekom het van hoog en laag, kon op die laerstaande neergesien word. Horten- 
#ot is aangevoel as 'n term om smalend te sê dat die benoemde onbeskaaf was. 
Daardie betekenis is in die naam ingedra, dit was oorspronklik nie daar nie, 
of nie noodwendig daar nie. Nou is die kwetsende so sterk dat die gebruik van 
die term selfs strafbaar geword het. Dit is waarskynlik sy betreklike onbekend- 
heid wat die alternatiewe naam Kfoe#boen 'n neutrale waarde besorg het en 
as wetenskaplike term aanneemlik gemaak het, en bowendien was die term uit 
die sfeer van die volk self wat hom die allure van onvervalstheid verleen het. 

Die studie van die Khoekhoense stamname het nog 'n nuttige neweproduk 
gelewer. “'Neweproduk'', want die opdrag was om in die eerste plek die stam- 
naam se efuzmon of ''ware (en oorspronklike) be-tekenis'”' te probeer vasstel, 
menende dat dit in sy soms gefossileerde vorm tot die hoekom van die naam 
sal lei. Die naam mag sê ʼn stuk verbleekte of verlore geskiedenis openbaar en 
ons basiese kennis verryk. Deur navorsing weet ons dat 'n stamnaam in die meeste 
gevalle 'n patroon volg om die kapteinsnaam tot stamnaam te verhef. Gocbo- 
was beteken op 'n stadium ''die Smalwange''. Maar dit is tog duidelik dat 
alle Smalwange nie smalwangig sal wees nie, die meeste kan bv. bolwangig wees. 
Die afleiding is nou voor-die-hand-hggend dat hulle die naam van 'n (vroeëre) 
kaptein aangeneem het, 'n naam wat vir die betrokke persoon goed beskrywend 
en waar was, etimologies, maar vir die volk as geheel onwaar mag wees, hoewel 
dit etnonimies nog volkome in orde sal bly, omdat dit 'n lid van die volk iden- 
tifiseer (iden-, aangepas uit idez-, beteken `'dieselfde'”) . 

Dit gaan by ons dus nou oor 'n ''neweproduk'' van die studie. Deur iden- 
tifikasie kan ons soms ook 'n bydrae oor die trekrigtngs en -roetes van 'n bepaalde 
stam lewer en gapings in die geskiedenis aanvul. Ons illustreer dit aan die hand 
van die Cocfo#was. 

Ons gebruik die term Cocbotwas as 'n groepnaam vir 'n stam wat van Sal- 
danhabaai se dale gestrek het tot aan die ''Africase geberchre'', 'n breë gordel 
van wes na oos, en diep tot aan Piketberg, oor die Groot Bergrivier tot die Vier- 
en-twintig Riviere, by Riebeek-Kasteel en daar verby. Hulle was `'eenige duij- 
sent mannen sterk”. Hulle het onder twee kapteins gestaan, Oedasoa en Gonne- 
ma. Toe die stamlewe verbrokkel geraak het, het sommige weggetrek en ander 
agtergebly en grootliks verhollands. Ons kyk nou na die twee faksies war weg- 
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getrek het, die een faksie van Oedasoa en die ander faksie van Gonnema. 

Gonnema (die diklywige kaptein wat sy gesig met roet swart gesmeer her) 
se faksie het hulle stamnaam verander en na hulle kaptein die Gozzezmans 
geword. Die gedeelte wat padgegee het, het naastenby uit die gesig verdwyn. 
'n Paar keer hoor ons van 'n kraal van Goëzjemans of van 'n persoon wat ʼn 
Goeyerman was, Soos in die artikel GONNEMAS aangevoer is. Dit was blykbaar 
ongeorganiseerde en meestal los trekkies. Daar was duidelik ook `n taamlike 
groot trek, mens kan sê 'n Groot Trek. Dit weet ons seker eers nadat ons die 
verbasterde vorm van die naam Gozzemans/Goeyemans kon identfiseer in die 
Bergenaars wat as Hoyzans/ Hooyzans bekend geword het. Willem Uithaler 
het aan dr. Andrew Smich in 1835 vertel hoe hulle getrek het, onderkant die 
berge langs die suidkus tot aan die Gamtoos- en die $Swartkopsriviere, toe oor 
die berge noord- en noordweswaarts tot hulle in Griekwaland-Wes was. Vgl. 
die artikel HOYMANS 

Die ander faksie het die naam CocPo£was behou. Die Hollanders het hulle 
die “'rechte Saldanhars'' genoem en volgens Dapper was hulle in 15 of 16 krale 
verdeel in omtrent 400 of 450 hutte. Hoewel Oedasoa die status van opperste 
kaptein gehad en in rang bokant Gonnema gestaan het, was sy faksie kleiner. 
Ons tref die Cochokwas teen 1700 aan as 'n groep wat onrustig geword het: 
sommige het agtergebly en ander was aan die trek. Net soos 'n gedeelte van 
die Gonnemans ooswaarts getrek het (die Hoymans bv.), het ook 'n vertakking 
van die Cochokwas son-op getrek. 

Dit weet ons as ons die naam Cogzzans identufiseer. 'n Wisselvorm van Cocbo- 
#was is Cocbonas (Van Riebeeck o.d. 29/10/1657), die name verskyn net na 
1700 as Koe&e-mans in die omgang, en as Cogge- en Cogzmans (vgl. Cogmans- 
kloof en -rivier). Dit dui die trekrigting aan: hierdie groepie Cochokwas moet 
dus 'n tydlank hier in die Klein-Karoo gevestig gewees het. Wat daarna van 
hulle geword het, weet ons nie. Wat ons wel weet, is dat Wikar en Gordon in 
1779 Cochokwas aan die Oranjerivier gevind het, suidwes van die huidige 
Upington. Dan verskyn die naam as Auéokoa (by Wikar) en as Ogogua (by Gor- 
don), telkens sonder die C-(K-) vooraan soos vroeër in die Wes-Kaapse dialek, 
d.w.s. in 1779 hoor ons die naam volgens die Nama-dialek. gedevelariseer. Deur 
identifikasie van die soms erg verhaspelde stamname kan die etnonimikus 
ruspunte op tydstippe van stamme soms vasstel en 'n nuttige bydrae lewer. Vir 
beredenering en bewysvoering raadpleeg die artikel COCHOKWAS. 

Nog 'n vertakking van die Saldanhabaaise Cochokwas was die Odzéwas. Ver- 
vang ons die uitgang -éwas (ml. mv.) deur -eas vir “volk” (vgl. Koranna / / é1s, 
Nama / /4is), dan is Od1-éwas gelyk te stel met / / Uie-/ /#1s, die Korannavorm 
vir die volkryke ''Springbokke'' van Pniel uir die tyd van Wuras. Hoe hierdie 
afdeling van die Cochokwas, die Springbokke, na Pniel en omgewing getrek 
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het, is ons onbekend (vir identifikasie kyk ODIKWAS), maar die slotsom is tog 
dat dit lyk of die stamnaamkundige deur idenufikasie nuwe perspektiewe oor 
die Cochonas van Saldanhabaai tot bv. Riebeek-Kasteel kon open. 

Onthou moet word dat Wikar 1779 die Cochokwas volgens sy segsmanne uit- 
geken het as Groot Korannas, €n naas hulle was daar die Kaapmans bo-op die 
Skiereiland wat Wikar die Klein Korannas genoem het. Hoe hulle saamhang 
met die ander `'familie'” daar. almal lede van die Korannas, het ons elders onder 
B van die artikel KORANNAS geprobeer uiteensit. 

Volgens ons bevindinge en insigte het Van Riebeeck se Hottentotte 'n baie 
belangrike rol gespeel. 

Daar is vir eers die emigrante. 

Oor die Cochokwas het ons iets gesê. Die westelike vertakking (van Ocdasoa) 
moes gesplits getrek het, party langs die weskus, moontlik volgens die loop van 
die Olifantsrivier, oor die Groen- en Buffelsriviere tot hulle by die waters van 
die Oranjerivier by en bokant die Augrabiesval waarskynlik in voeling met die 
Namas gekom het (hulle noem hulle nou volgens die Nama-dialek Ocfo#was 
en nie meer, volgens die Kaapse dialek, die Cocbokwas nie). Een trek het eers 
'n tydlank in die Klein-Karoo oorgestaan, tussen die berge van Montagu, en 
is toe noordwaarts. Die rigtung ken ons nie, maar as ons dink aan hulle oostelike 
tak (volgens die kaart van Valentyn), die Od4iéwas wat onder die Korannanaam 
van //Ute-//?eis en die Hollandse naam van $PringPo&ke opgedaag het langs 
die Oranjerivier by Pniel, dan kon hulle met die ander seksies oor Victoria-Wes 
opgetrek het. Met Jan Bloem, vader en seun, as kapteins, her hulle met kruit 
en geweer baie onheil gestig. 

Die Gonnemans, die oostelike helfte van die Cochokwas wat onder die ener- 
gieke swart kaptein Gonnema gestaan het, het eers getrek tot by die huidige 
Port Elizabeth voor hulle as Hoyzans in 1835 in Griekwaland-Wes op hulle 
beurt onheil gestig het, veral die klomp wat as Bergenaars geopereer het. Die 
Gonnemans was as emigrante dus ook makers van geskiedenis. 

Al die genoemdes was Groot Korannas. Die hart van die Groot Korannas was 
natuurlik Van Riebeeck se Gorachoukwas of Tabakdiewe. Uit hulle het die stig- 
ter van die Korannas voortgekom, nl. !Kora. !'Kora se nageslag is die invloedryke 
Towenaars, en die kapteinsfigure van die Taaibosse. Hulle operasiegebied was 
nie die lang Oranjerivier nie, maar die Vaal- en Hartsriviere. Van Riebeeck 
het ook die Klein Gurikwas geken (hulle was o.a. veehoeders van Oedasoa se 
Chari-Ghurikwas). Blykbaar het hulle nie veel `'gesktedenis'' gemaak nie, al 
word 'n verband tussen hulle en die Groot Griekwas veronderstel. 

Die aanduidings is dat die vertrekkende stamme van Van Riebeeck 'n woe- 
lige en geskiedenismakende potensialiteit geopenbaar en uitgevoer het, en ons 
meen dat hulle onder die drie ''Families van stamme'', die Kai-//Khaun, die 
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Wes-Kaapses en Korannas as groep, en die Suidoostelike groep, die uitgebreidste 
aksieveld beset het en die aktiefste van almal was. Ons het nie op die militêre 
en koloniserende bedrywighede van al die stamme van die Groot Korannas gewys 
nie. 

Kortliks ook iets oor die Klein Korannas, by name die Gorizgbai#was van 
Van Riebeeck. Indien -#az-, soos algemeen aanvaar word, beteken ''kraal'', dan 
is hulle die *'Hoëkraalmense'', indien -Aaz-beteken 'volk”” (/ /41-), dan is die 
letterlike vertaling ''Hoëvolkmense'”. 

Nou het Wikar 1779 by Kheis 2822 CC (ruweg tussen Upington en Prieska) 
'n stam teëgekom met die naam (in Wikar se spelling) van Kouringaas, letterlik 
'Hoëvolk””, by Engelbrecht “the High Tribe''. Engelbrecht 1936:3-7 het heel- 
wat aandag aan hulle gewy en ook Maingard en ander kenners is van mening 
dat die Kouringais Van Riebeeck se Gorighas(kwa)s is wat hier aan die Oran- 
jerivier herontdek is, net soos bv. Van Riebeeck se CocPoéwas bokant die Augra- 
bies herverskyn het. Oor die gelykstelling van Goringbai&was en Kouringais was 
nooit enige twyfel nie. Dan is ook aangeneem dat die emigrerende gedeelte van 
die Goringhbaikwas of Kaapzans waarskynlik van die Skiereiland af 'n rigting 
noordwaarts ingeslaan het tot by Kheis. 

Nou word 'n derde naam opgespoor wat by die twee genoemdes skyn aan 
te sluit. Naby Plettenbergbaai het die goewerneur na wie die baai toe vernoem 
is, in 1778 by 'n nedersetting aangedoen genoem die #/einze boge éraal, en dan 
vervolg Engelbrecht 1936:6 “The one-time existence of people of the High Tribe 
in that part of the country is further revealed by the traveller Campbell [1813], 
who visited them at their settlement about five miles from George, or at the 
present Pacaltsdorp, which in his time was the Hooge Kraal or the Hooge Hot- 
tentot Kraal..." 

Naamkundig lyk die kans groot dat ons in al drie gevalle met dieselfde stam 
te doen het. 

Ons werk nou met daardie veronderstelling. Dan kan ons van die trekroete 
vir ons 'n beeld” maak: die Kaapmans het inderdaad na Kheis getrek deur 'n 
noord-noordoostelike koers in te slaan, of: die Kaapmans het die tendens van 
baie gevolg en eers langs die suidkus getrek tot by George, Plettenbergbaai en 
moontlik verder voordat 'n deel dan noord-noordwes getrek het tot by Kheis. 
Daar is natuurlik ook ander roetes gewees, maar vir ons is nou van belang dat 
waarskynlik ook die Kaapmans, d.i. die Skiereilandse Goringhaikwas (Hoëkraal- 
volk), of 'n deel van hulle, son-op getrek het, net soos bv. die Gonnemans of 
selfs die Cochokwas in die begin. 

Vraag nr. 1: wat was die rede vir hierdie drang na die opkomende son? Vraag 
nr. 2: Wat het hierdie Trekkers daarna van koers laat verander? Dit lyk tog asof 
iets hulle pad son-op geblokkeer het. Die Swartes waarskynlik nie, hulle was 
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nog te ver weg. Goed moontlik was dit die Boesmans. Teen so 1740-50 het hulle, 
volgens Beudler (kyk LANDSHOTTENTOTTE,), in hierdie suidoostelike gebiede 
die oorhand gehad en gevestigde Khoeckhoense stamme verstrooi en verdryf. 

Behalwe die Strandlopers het dus 'n gedeelte van 4] die stamme in die nabye 
omgewing van die Kasteel op 'n tyd na Van Riebeeck se vertrek verhuis. 

Die wat nie geëmigreer het nie, het daar ontstam, soos alreeds beskryf is, en 
het tot op sekere hoogte ook hulle taal en kultuur verruil. Party het hulle in 
diens van koloniste gestel, en so al meer en meer die maniere van die koloniste 
vir hulle toegeëien. Daar was ook 'n mate van verbastering. 

Toe ook onder hulle in die loop van die agtiende eeu 'n uittog begin posvat 
het na die noorde, het veral twee nuwe groeperingsterme in omloop gekom. 
Dié terme was nie samnamig gefundeer nie. Daar is heeltemal 'n nuwe grondslag 
gelê met die name Oor/azz1e en Basters. Hoewel dit nie so lyk nie, was albei 
name waarskynlik selfgekose en bedoel as erename. Dié name het 'n nuwe stands- 
verskil tot uiting gebring, het heengewys op 'n hoër beskawingspeil. Hulle is 
nie meer onbeskaafde of rou, onkundige *'Hottentotte'” nie, of, om 'n Maleise 
woord uit die slawetaal te kies, hulle is nie meer ''baar'” nie (''onervare, on- 
geleerd, rou'') . Teenoor “'baar'' het “'oorlams'” gestaan, afkomstig uit Maleis 
orang lama (datang), ``'n mens (orang) wat al lank gelede (/4z7za) na die Ooste 
gekom het (4atang - aankom/aangekom)"”. 

'n Oorlam in sy Kaapse konteks is iemand wat al lank in die land inheems 
is, die gewoontes en sy maniere ken, hom bv. europees aantrek, en wat Hol- 
lands praat, en dan moet bygedink word: iemand wat nie 'n slaaf is en as 'n 
'“paai'' of 'n *'jong'' aangespreek mag word nie. 'n Oorlam is niks anders nie 
as 'n Bruin Blanke. Trouens, 'n Oorlam sien neer op 'n Hottentot". 

En 'n Baster is weer niks anders nie as 'n Oorlam wat êrens langs die lyn die 
bloed van 'n Blanke in sy are gekry het. Gevolglik sien hy op sy beurt neer op 
die Oorlam en dra sy Hollandse naam en van met trots en handhaaf sy christen- 
skap met eer as sy ryperd en skietgeweer hom nie te erg in die versoeking le 
nie. Die grens tussen Baster en Blank het klein geword en selfs soms verdwyn, 
en daar is baie gevalle gewees waar die grens oorgesteek is. 

Vir sover as daar Oorlamtrekke noordwaarts was en hulle hulle veral noord 
van die Oranjerivier gaan vestig het, het hulle geen Oorlamstate gestig wat 
lewensvatbaar was nie. Selfs met die kommandostelsel en met geweer en kruit 
kon hulle nie 'n standhoudende staat inrig nie. Alleen die Basters het so 'n ryk 
in Rehoboth gestig en dit gesond gehou en is besig om dit met staatsmanskap 
uit te bou. Byna-byna het die Basters wat hulle laat ompraat het om die naam 
van Grietwas aan te neem, hoewel hulle in der waarheid meer Korannas as Grie- 
kwas getel het, daarin geslaag om 'n staat te stig. Hulle het inderdaad die leiers 
gehad in die Waterboers en die Koks, en die geleenthede in sowel Griekwaland- 
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Wes as in Griekwaland-Oos, maar die geskiedenis het in albei gevalle te rap- 
porteer dat uiteenlopende kragte die mooi gedagte tot niet laat gaan het. 

Daar was dan van die ou Khoekhoenssprekendes net twee wat met behoud 
van die ou name en in 'n eie kerngebied oorgebly het, die Namas en die Damaras. 
Daar was van die geëmigreerde gestviliseerdes uit die Kaapkolonie net die Basters 
van Rehoboth wat met staatkundige bevoegdheid oorgebly het. Die agter- 
geblewenes in die Kaapse distrikte, hulle wat nie weggetrek het nie, het 'n 
bestanddeel gevorm van die geinkorporeerde veelvolkige hcelheid bekend as die 
Bruines of Kleurlinge met 'n ontplooiende identiteit en 'n roepingbewustheid, 
toekomsgerig. 

Daar kan gesê word dat in Suidelike Afrika gedurende die afgelope drie eeue 
en 'n half uit vele korrels een brood gebak is. 
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Naamlys 
AANWYSINGS 
Kopstukke 


Khoekhoense stamname kom im die reël as een woord voor, d.w.s. die bestand- 
dele daarvan word gewoonlik vas aanmekaar geskryf. As kopstuk verskyn hulle 
aanmekaar behalwe waar by opeenhoping van klinkers die lees lastig mag wees 
cn 'n verdelingstrepie nuttig geag word. Die inskrywing is alfabeties volgens 
die Latynse stelsel en daarom word die suigkonsonante in die kopstuk weggelaat. 
Vir die vinding van 'n naam het dit groot praktiese nut, veral vir diegene wat 
Khoekhoens nie ken nie, al verloor ons daarmee iets aan wetenskaplikheid. 

Wat volgens die konsensus die bruikbaarste skryfnorm beskou word, word 
die eerste geplaas, en daarna enkele spellingvariante. As die variant baie sterk 
van die ''norm'' afwyk en in sigself redelik frekwent is, dan word hy by wyse 
van kruisverwysing op sy alfabetiese plek opgeneem. In die kopstuk is die uit- 
gang -gua(s) gespel as -éwas. As 'n stamnaam nie-Khoekhoens is (bv. as bynaam, 
toenaam of vertaling in Afrikaans of `n ander taal) en redelik of heel bekend 
is, word hy op sy alfabetiese plek opgeneem, maar dan tussen vierkant hakies 
geplaas. 


Inskrywing en Bespreking 


Ons volg die gewone skema van: Wie? (segsman in die ruime sin), Wanneer? 
(darum of tydperk); Waar? (bron) en War? (die direkte woorde by wyse van 
aanhaling /sttaat, altyd in chronologiese volgorde). Dit bied die materiaal aan 
wat gerig is op die opdrag om die betekenis, etimologie, leksikaal en wat daar- 
by behoort, te probeer vasstel binne die verband van die besondere gemeen- 
skap. 

Die materiaal is 'n seleksie, veral waar daar oor 'n naam volgens ons gerigt- 
heid veel geskryf is. Dan het dit noodsaaklik geword om ons streng te beperk 
in die sttatekeuse uit wat vir ons beskikbaar geword het. Die Khoekhoen het 
reeds lank in die brandpunt van belangstelling gestaan en oor hulle is daar al 
gedurende vyf eeue talle berigte beskikbaar (Dias het in 1488 al met hulle ken- 
nis gemaak). Elphick 1977:xvi sê o.m. '*.., the materials which must be exa- 
mined are dauntingly extensive'”, en hy is sekerlik `n bevoegde gesaghebbende 
hieroor. Daar sal bepaald bronne wees wat ons nog nie aangeboor het nie. Nog- 
tans word in die bronnemateriaal 'n bloemlesing aangebied wat die kritiese leser 
sal help om ook self die gevolgtrekkings te evalueer waartoe ons geraak het, en 
by punte van onsekerheid kan daar deur raadplegers nuwe segmente na vore 
kom. 
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Waar in die sitate heelwat teenstrydige “verklarings” aangegee word, is soms 
van die gewone stelsel afgewyk en het ons reeds aan die begin ons gevolgtrek- 
king meegedeel in plaas van aan die slot, en so kan by die lees deurlopend ons 
eie standpunt met die van ander vergelyk word. 


Spelling van Stamname 


1. In aanhalings en uittreksels word die betrokke name gespel soos hulle in die 
geskrif of dokument opgeteken staan. Hier moet altyd rekening met die taal 
gehou word waarin die stuk gestel is. In 'n Hollandse teks klink die oop en 
die geslote -#- anders as in 'n Duitse of 'n Engelse teks, en 'n Franse -oz- 
het nie dieselfde waarde as 'n Hollandse -oz- nie. 


2. In die bespreking wat op die deels mgekeepte sitate volg, is die medium 
hier Afrikaans en word die gegewe naam vanuit Afrikaanse standpunt 
bespreek. Koranna word as ekv. beskou, sy mv. is Korannas, hoewel Koramza 
in Khoekhoens reeds mv. is en Korannas daarvolgens dan twee meervouds- 
uitgange het. Ook stamname wat op -#wa uitgaan (in Nederlandse tekste 
in vroeër tye gespel -gaa) het 'n Khoekhoense mv. Maar binne Afrikaanse 
verband behandel ons Nazzaéwa en soortgelyke gevalle as 'n enkelvoud, as 
'n ongelede stam. In Afrikaans het hulle ook geen suigkonsonante nie, en 
so meer. 


3. Byname wat party stamme gekry het, en hulle was byna sonder uitsondering 
Hollandse byname, het ook geen groot probleme gebied nie. Hulle is gespel 
volgens die tyd, geleentheid en gerigtheid, so kon hulle maklik verafrikaans 
word, bv. Kaapzmans, Koopmans, Tabakdiewe, Strandlopers. Dit geld in ge- 
lyke mate van binnetaalse Khoekhoense stamname wat letterlik vertaal is in 
Hollands, bv. Bozdelswarts, Rooinasie, Veldstoendraers. 


War spelling betref: nr 1 hierbo is gewoonweg net oorgeskryf soos hy in die 
bron staan, nr 2 is ook ontvang en volgens Afrikaanse spelreëls behandel, 
dit kon ook van nr 3 geld. Dit hang alles van die gerigtheid van die skrywer 
af en is bowendien nie primêr die taak van die Khoekhoenis nie. 


4. Ons kry nou wel name wat vir sommige 'n probleem skep, en ons moet ook 
standpunt inneem. 


ty 


Familiename se spelling staan vas: daar is geen ''verkeerde'' spelling nie. 
War dit ook al is, soos die gebruiker dit oorgeërf het, so is dit vir hom reg 
en deur die wet beskerm. Die spelling van ou plekname staan ook betreklik 
vas, hoewel jonger plekname met weinig tradisie tot steun soms ''gemoder- 
niseer'” word. Dit sou goed gewees her as daar 'n dwingende eerbied ook 
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vir samname opgebou kon gewees het. Immers, ouer name het soms 'n vorm 
wat uit baie variante gepuur is en tot norm ontwikkel het, soms oor 'n lang 
tyd. Cuz1-sokwas 1662 kry ons in 1685 as Kame-sons, in 1762 as Cometn- 
cguas en in 1779 as Kami1-ngou, waaruit (of waarnaas) Gazinus gekristal- 
liseer het. As schnalzlose vorm het hy status verkry en het in die literatuur 
dokumentasiepeil behaal en is lank behou. 

Maar daar is 'n onvoldaanheid. Dit blyk daaruit dat in wetenskaplike werke 
die naam met sy suigkonsonante geskryf word soos dit gehoor word onder 
goete sprekers, bepaaldelik onder diegene wat die betekents ken. Dit skep 
'n dubbelheid, aan die een kant is daar `n `'gebrekkige'' spelling, aan die 
ander kant 'n ''korrekte'” spelling met 'n binnetaalse weergawe. In ernstige 
werk behoort die spelling !Gaz1- # nas tot sy reg te kom. 

Nou het ons in die jongste ryd ook al die spelling Kharz- # nis, en selfs 
Kam E nus gesten. 

Wat hier gebeur het, is dat die spelling gemoderniseer word met inag- 
neming van die amptelike ortografie soos deur die Administrasie van SWA 
vasgelê is in Naza/ Damara, Spelreels no. 2, 1977. Hierdie neiging tot aan- 
passing sal seker by geleentheid opduik. So het ook ons die spelling van die 
nasionale naam KPo1éboz, met sy baie lang tradisie van meer as 'n eeu, ver- 
vang deur KPoecéfoef), en name met bv. die komponent “Ges” vir ''groot"” 
het ons ook al teëgekom met Ka. 

Reg of verkeerd, ons wil as algemene beleid, voorlopig altans, so ver as 
moontlik die '`'tradistonele'' spelling eerbiedig. Waar daar afwykings is, sal 
dit gering wees. 

By Kboe&boen het ons die saak van spelling genoem. Daar is ook nog sy 
skryfwyse. Baie algemeen was (in die verouderde spelling) die skryfwyse KPo1- 
#boi of, verkort, Ko, sonder 'n uitgang wat genus of getal kan aandui. 
So 'n vaste vorm het wel sy voordele. Ons vind dit egter lastig om die paar 
San en Kboeéboen nie eenders te behandel nie. Hulle ts soos stalmaats. Ons 
het nog nie die vorm S$a- of $aa- teegekom nie, en daarvoor bestaan goeie 
redes. Sonder om dit verder te beredeneer, is ons voorkeurvorm Kioetfoen, 
gelyklopend met SafzJ2, waar die -z# mn albei gevalle opgevat word as die 
merker van die meervoud gemeenslagrg. 

Terloops word gemeld dat $aaz nou die amptelike spelling is en nie meer 
San nie, SOOS sopas aan ons meegedeel is. Ons het te laat van hierdie besluit 
verneem om nog die nodige aanpassing in ons teks te maak. 

Die leser sal opmerk dat by voorkeur die term K#oeéfoen gebruik word, 
ook waar dit binne die raamwerk van 'n gegewe tydperk Hoitentot moes ge- 
wees het. Binne die werklikheid van vandag kan dit nie weggepraat word 
dat Hottentot as 'n kwetsende term beoordeel word nie, en nou word hier- 
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die ongunstige gevoel ook geprojekteer op die tyd waar dit nog vry van op- 
setlike pejorasie was. In wetenskaplike werke het dit gebruik geword om as 
'n neutrale term Koe&boen te besig. 


AAISER 


Judt F. 1896 Ouel/en 61161 ''Bald darauf wurde der Gobabisser und der 
1A-/ /aiser Besatzung das Vieh geraubt...” 


Streng genome nie 'n etniese aanduiding nie maar tog van belang om 'n manier 
te toon waarvolgens sulke name op 'n geografiese grondslag kan ontstaan. Hier 
is dit 'n verwysing na 'n seksie Khoekhoen van Gobabis en 'n ander seksie van 
VA-//ais. Kyk AAIS in TH 1977:152, geleë op 2318 BA, betekenende Plek 
tussen die riviere”, verstaan: waar die twee Nosob-vertakkinge meenvloei. 


ABA-EIS [ROOIVOLK] 


Engelbrecht 1936:41 “The /2Aba-//?éis or Roo1 people. The ancestor is said 
to have been a Taaibosch man who was called Rooi (/?2Abab) because of 
the many red cattle he possessed'””. 


Saam met die Skerpioene, Seekoeie en Smalwange is hulle `n vertakkinkie van 
die Groot Korannas, aangevoer deur 'n Taaibos. Die motivering van die kleur- 
naam is moontlik hoewel ongewoon. Roozivo/é is `n letterlike vertaling, lid vir 
lid. Die -s (vr. ekv.) sal hier ook die waarde van 'n kollektief hê. Mens veron- 
derstel dat hulle in die Bloemhof-sirkel sou gevestg gewees het. Vgl. ook bespre- 
king by AWAKHOEN. 


ABA-EIS kyk KABAKEIS, by KABAS, KAWAB 
ABI(EJKWAS kyk OBIKWAS 


[AFRIKANERS] vel. ook o.a. AICHAAIN, HOA-ARAN, JONKERS], TORO- 
XAAIN ens. 


Van Schoor 1761 Kaapse Argief C139 (Reso/ustes van die Polineke Raaa 
Jan. — Des. 417-420 [Van Schoor berig] “'... dat de Bosjesmans Hotten- 
totten Capitain Claas en Afrikaner toenmaals, zo men meende Landwaards 

geretireert, niet op te spooren waaren geweest, zijn deselve twee Hotten- 
totten nogtans nu onderdaags, op aanzettinge van den commandeerende 
corporaal in het Bockeveld Diederick koekemoer herwaards verscheenen, 
welke Hottentotten, naar in 't eerste gantsch te hebben ontkent, den als 
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Posthouder op de in het bockeveld geleegene Veeplaats van den burger 
Lieutenant Nicolaas Laubser Evertsz: woonende Hottentot Adam Kok te 
hebben aangerand, en gedreijgd te vermoorden, nogthans wanneer hun 
door voorsz: Laubser het gepasseerde wierde voorgehouden, door de mande 
zZiyn koomen te vallen, als hebbende gerepte Afrikaner, toen gem. Capi- 
tain Claas gestand deed, dat hy met eenige andere Hottentotten, door 
ges(egde) Africaner uijt hun Craal geroepen waaren, hier op eindelyk be- 
tuijgd, dat vermits door deesen Adam Kok was geslaagen, hij uijt dronken- 
schap, de andere Hottentotten te hulp geroepen, en denselven Adam Kok 
aangerand had, ende ten aanzien teffens onderrigt geworden ben, dat 
gementioneerde Africaner behalven dit een vrij arroganten en boosen im- 
borst komt te hebben, en men oversulx gantsch niet buyten bedugtiging 
is, dat bij aldien hij Africaner of desselfs vader den Hottentot oude Ram 
in vrijheid gelaaten wierden, nu of dan 't een of ander guaad uijtvoeren, 
of met andere Bosjesmans Hottentotten, dewelke bujten dit van een zeer 
roofzugtigen en wreden aard zijn, beleggen zal, zoo neeme de vrijheijd 
uw Ed. van dit een en ander schuldpligtig berigt te doen, met Eerbiedig 
versoek, dat veelge(melde) Africaner, zoo wel als desselfs vader, voorsz(egde) 
Oude Ram, ten Robben Eilande moogen worden geconfineert, mitsg(ader)s 
dat ter voorkoming van verdere twist en moeijlijkheeden, opgemi(elde) 
Adam Kok expresse mag bevoolen worden, dat uit de Contertje van vOorsz: 
Bockeveld zal hebben te vertrecken, zonder zig in 't vervolg daar weeder 
te moogen ophouden...'” [Geteken deur A. v. Schoor op 4 Sept. 1761 te 
Stellenbosch]. 


[Die Politieke Raad het hierop besluit om vader Oude Ram en sy een seun 
Afrikaner na Robbeneiland te verban, en om die ander seun Claas vry te 
spreek en te ontslaan. Claas word in die Berigt en weer m die uitspraak 
van die Raad genoem “'Capt. Claas''. Adam Kok, terloops, kry opdrag om 
die Bokkeveld te verlaat `'tot voorkominge van verdere onheijlen'*] 

Ebner 1829:200 “Jager, denn so heisst eigentdlich der offtmals genannte ...; der 
Name Afrikaner ist ihm von den Colonisten zum Beinamen gegeben wor- 
den. Sein Taufname war Christian...” 

Hahn 1881:98 ''Pienaar ... was killed by the Afrikaners, as the / /Eixa/ /ais were 
styled by the Boers...” 

Vedder 1934:187 'Jonker Afrikaner entstammte der Hauptlingsfamilie des Hot- 
tentottenstammes der Afrikaner, der in alten Zeiten in der St. Helenabai 
wohnte. Der Stamm wird in alten Urkunden Grigrigua oder Grigua... 
genannt. Als Stammeszentrum galt der Roode Sand... wo spiter Tulbagh 
erbaut wurde. /Garuchamab, Jonkers Grossvater, hatte dort gewohnt. Ihm 
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folgte Jonkers Vater /Hêa-/arab (Katzenrippe) (algemeenste naam ''Jager 
(Afrikaner)'']. Nach der britischen Okkupation wurde Jager als Hauptmann 
des Stammes der Afrikaner anerkannt, denn statt seines Namanamens wurde 
der Name Jager gebrauchlich, den er sich auf den Streifen nach Buschman- 
nern oder auf Jagdziigen der Europier verdient haben mag...” 

Du Bruyn 1981:2 (ms.) "The origin of the name `Afrikaner' is obscure. It came 
into general use after the Afrikaners had become the dominant group on 
the northern frontier at the beginning of the nineteenth century. lt has 
been suggested that Jager Afrikaner...assumed this name. This is unlikely 
[want die naam was al in 1761 vir iemand uit hierdie groep gedokumenteer]. 
The Whites could posstibly have given the name to this Khoikhoi clan, be- 
cause they found the original Khoi name difficult to pronounce. Another 
possibility is that the group was called 'Afrikaners' because they were the 
descendants of slaves as well as Khoikoi. At the Cape the descendanrts of 
unions between slaves and Khoikhoi or whites were called `Afrikaners' (1.e. 
people born in Africa) to distinguish them from the slaves who came from 
Madagascar, Mocambigue and the east." 


Dit spreek vanself dat oor so 'n roerige groep veel geskryf is. Hulle het ook vele 
name gehad, eie- en andertaalse name. Hier kyk ons net na die naam Afrikaners. 
Van al die name wat hulle in hulle glortetyd gedra het, was dit die algemeenste. 


Ons kan aanneem dat hulle die naam uit Hollands gekry het. In eerste instansie 
was dit klaarblyklik `n persoonsnaam. Die vroegste optekening aan ons tot sover 
bekend in 'n amptelike stuk kom uit 1761 (byna honderd jaar na Van Riebeeck 
se vertrek, en honderd jaar voor die sterfdatum van die grootste Afrikaner, 
Jonker). Dié verwysing het ons in Lau 19835:833 gevind waar die tutel van Du 
Bruyn se ongepubliseerde lesing bibliograftes vermeld staan. Deur 'n gelukkige 
sameloop van omstandighede kon ons `n afskrif daarvan laat maak en die ver- 
wysing daarin na dié dokument gebruik om die betrokke argiefstuk aan te vra. 
Ons het dit byna 2 Zoo hier weergegee, d.w.s. die berig van Van Schoor. 


Die berig van Van Schoor het vir ons in genealogiese opsig enige waarde. Adam 
Kok is *'posthouder'' (wel so iets as opsigter of plaasvoorman) op Nicolaas Laubser 
se veeplaas in die Bokkeveld. Daar word hy aangerand en selfs gedreig met die 
dood. Die daders is vader Oude Ram en twee van sy seuns, die een wat telkens 
(in die berig en in die hofuitspraak) as *'capitain'' Claas genoem word, die ander 
wat ''Afrikaner'' heet. Klaas is waarskynlik die oudste van die twee, maar hoekom 
is Oude Ram dan nie die kaptein nie? Ons merk op dat al drie, vader en seuns, 
Hollandse name het. 
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Ons kan aanneem dat hulle Basters is (rens langs die lyn bymenging van bloed 
van Blankes het en hulle bewustelik by die beskawing van die Blankes aange- 
sluit het, ook en veral wat taal betref) of dar hulle Oorlamme is, grootliks ont- 
stamde Khockhoen wat nie net uiterlik nie maar veral innerlik ver gevorder het 
om hulle met die ingevoerde beskawing en kultuur van die Blankes te vereen- 
selwig. Vader Oude Ram, sy seun kaptein Klaas, en Afrikaner, sy ander seun, 
word deur Van Schoor nadruklik geklassifiseer as ''Hottentotten'” in die algemeen 
of, bepaaldelik, as “'Bosjesmans Hottentotten''. Maar suiwer ''Hottentotte'” was 
hulle bepaald nie meer nie: hulle Hollandse name dui dit aan, ook die tyd waar- 
in hulle gelewe het in juis daardie omgewing waar hulle toe gewoon het, ge- 
biede wat toe reeds gekoloniseer was. Die name Klaas (uit Grieks), Afrikaner, 
en waarskynlik ook Oude Ram, is sekerlik nie uit Khoekhoens in Hollands ver- 
taal nie. Ons kan dus die bewering gerustelik aanvaar dat vader en seuns hier 
genoem, of reeds Oorlamme was, of byna daar was. 


In 1761 was hierdie groepie se aksieveld die Bokkeveld, noord van Tulbagh. 
Hulle was moeilike klante. Oude Ram het kennelik 'n bynaam gekry, iemand 
wat stoot, of wat eiewillig is, sou mens meen. Afrikaner weer was in houding 
''arrogant'', het 'n `'boose imborst'' gehad, hy probeer hom loslieg, handel 
in dronkenskap, dreig wie hom teëstaan, is van 'n roofsugtige en wrede aard. 
Afrikaner is baie soos sy pa, en Van Schoor meen dat vir vrede en rus in die 
Bokkeveld dir nodig is om pa en seun na Robbeneiland te verban. Dit was ook 
die vonnis van die Politieke Raad: Afrikaner was byna ses jaar op Robbeneiland 
waar hy op 13.6.1777 oorlede is, soos Du Bruyn dokumentêr vasgestel het. Klaas 
is ontslaan. Sy kraalnaam was Garuxamaé. 


Of Oude Ram ook ander kinders gehad het, weet ons nie. Kaptein Klaas was 
die vader van Jager en Titus, ook van Dawid (soms genoem Hendrik) en Simon. 
Jager se kraalnaam was / H6a-/arab, letterlik “'Katrib'', en sy volgelinge het op 
die gewone model ook `n e1etaalse naam gedra, nl. /Hêa-/aran, verwysende 
na die voller / Hêéa-/araé Kai of “Katrib die Grote''. Die bestanddeel /aza- 
word volgens die Khoekhoense genealogiese benoemingsreël ook aangegee as 
/arara(b). Aan die naam van die pa word die agtervoegsel -z2aé gevoeg (tweede 
naam), die eerste naam van 'n seunskind kom van die ma se naam met die -£ 
(uitgang van die ml. ekv.) as merker aangeheg. Die volle kai-khoe-/ons is / Hara- 
mib |Hoa-aramab (''Vratjiesoog, seun van Katribbe””) 


Die verloop van die breë geskiedenis van die stam Afrikaners sedert Jager die 
middelpunt geword het, is algemeen bekend. Die naam Afrikaners (die een naam 
wat nou onder bespreking is) het diep ingeslaan en is intiem verweef met die 
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geskiedenis. Op die geskiedenis gaan ons nie verder in nie, hoe boeiend ook 
al, ons kyk nog net na die etnonimiese aspek. 


Die naam is op een of ander wyse verbandhoudend met Afrita. Wat Afrika 
beteken, is (sover ons weer) nog onseker. Ons het daarvoor al by die twee dosyn 
verskillende ''verklarings'”', een daarvan deur Charles Tissot wat bewyse aan- 
voer dat Afrika sy naam van 'n klein Berberstammetjie ontvang het wat gewoon 
het waar die Fenisiërs die hawestad Carthago aangelê het. Toe die Romeine die 
stad verwoes het en Tunisië en trouens Noord-Afrika voortskrydend Romeins 
geword het, het die Africam (vir die omwonende Berbers) verprei en dit het 
ander volksgroepies begin insluit. Toe breek die tyd aan dar, met die Portugese 
voorop, die vasteland suidwaarts al verder en verder oopgemaak word en uiteinde- 
lik omseil word, en telkens die naam Africa algaande daarop toegepas word. 
Die Berberse stamnaam het so landsnaam geword. Van die landsnaam is die 
persoonsnaam afgelei, 'n naam wat dokumentêr bewysbaar gedra is deur 'n 
Oorlam wat 'n seun van Oude Ram was. Dié naam is aan hom gegee gedurende 
die eerste helfte van die agtiende eeu. Die eerste aan ons bekende draer van 
die naam is op Robbeneiland in aanhouding in 1777 oorlede. 
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Hierdie persoonsnaam het tot familienaam geword. Oude Ram se seun kaptein 
Klaas het, so kom dit voor, Afritamer as sy familicnaam aangeneem. Hy het 
geword K/aas Afrikaner. Die toenaam is wel nie aan hom gegee nie, want dit 
het al vir sy broer gegeld: hy het dit miskien gekies toe hy in sy Oorlamskap 
so ver gevorder het dat die goeie fatsoen vereis het dat hy `n agternaam moes 
hê. Maar as dit nie Klaas self was wat 'n agternaam aangehang het nie, dan 
wel seker Klaas se seun Jager, die eintlike grondlegger van die stam. Vir die 
populêre opvatting hieroor vgl. die sitate by Ebner, Hahn en Vedder. 


Na die moord op Pieter Pienaar in Maart 1796 en nadat Jager voëlvry verklaar 
is, het hy in die gebied noord van die Oranjerivier 'n skrikbewind gevoer met 
Afrikanerskraal as “'hoofstad''. Hy is deur Ebner tot die christendom bekeer 
en het by die doopvont 'n nuwe voornaam gekry. Jager Afrikaner het Christiaan 
Afrikaner geword, en het hom toe vreedsaam gedra tot aan sy dood in 1823 
op Blydeverwacht. In sy tyd het die vroeëre persoonsnaam Afri#aner nou fak- 
sienaam geword en mens kan sê: stamnaam. Die ou Berberse stamnaam daar 
in Noord-Afrika het hier in Suid-Afrika langs 'n ompad weer 'n stamnaam 
geword. 


War die grondwoord Afrika etimologies beteken het, weet ons nie. Ook ont- 
breek daar skakels tussen die oorgang van persoons- tot familienaam. Kyk na 
moontdikhede by Du Bruyn. Eers met die ondergang van hierdie eertyds so virtele 
stam het ook die naam ondergegaan. 
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Nota: In die Berg: van Van Schoor word uitdruklik gesê dat Afrikaner die seun 
van Oude Ram is. Van Schoor sê egter nié dat kaptein Klaas die seun van 
Oude Ram of die broer van Afrikaner is nie. Dit is 'n eie afleiding dat 
Afrikaner en kaptein Klaas broers was. Ons meen dat Du Bruyn dit ook 
so sien. Hoe ook al, waar dié verwantskap in die bespreking so genoem 
word, moet ook rekening met die feit gehou word dar dit ons afleiding 
is en dalk gewysig mag word. Dit verander nogtans nie die strekking van 
die argument oor die datering en die oordrag van Afrianer op hierdie fak- 
sie nie. 


AGOAN [as spotnaam bedoel] 


Budack 1969:224 “'Die Kxoe-kxoen werden von den Daman / Awa-kxoen, d.h. 
'rote Menschen', genannt... Daneben ist der Spottname #A-/goan 
('Schlachtvieh') weit verbreitet. Zur Erklirung wird meistens gesagt, dass 
es im Krieg mit den Kxoen-kxoen nur die eine Moglichkeit gab, diese 'ab- 
zZuschlachten', wenn man ihrer habhaft werden konnte, weil sie sonst bei 
der ersten sich bietenden Gelegenheit erneut zu Kampf und Raub auszo- 
gen. Zwei meiner Informanten hielten den Ausdruck fur einen Hinweis 
auf die Tatsache, dass die Kxoe-kxoen ein 'sterbendes Volk' seien. Hier 
handelt es sich stcherlich nicht um die ursprungliche Bedeutung, aber der 
Erklirungsversuch bringt die heutuge Einstellung einiger Daman zu den 
Kxoe-kxoen zum Ausdruck””. 


Dit is 'n naam wat van buite, hier deur die Damaras, aan die Khoekhoen gegee 
is en 'n gesindheid van onwelwillendheid openbaar. Die vertaling is deur dr. 
Budack gegee, van Nama #3 - ''schlachten'', en /g6ax - ''Vieh”' (Kroen- 
lein 1889:353 en 111). 


Al 


Hahn 1881:86 ““It is strange that the ... !Ai-Bushmen [en ander stammel 
all know / /Gaunab whom they fear as an evil-doer, while we find no trace 
of the name 'Tsui/ /goab or Heitse-eibib...”” 


Naam wel n.a.v. 4 s ''spring, huppel'' (Kroenleimn 1889:28) as 'n kenmerk 
van of na 'n insident m.b.t. hierdie groep. 


AICHA-AIN, d.i. //AIXA-/AIN of //AIXA-/TAIN, Kyk ook [AFRIKANERS] 
en TOROXA-AIN 
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Vollmer F.H. berig uit Hoachanas 1854 in Oue//en 5/53-4 `'Soweit ich in 
Erfahrung bringen konnte, hat der jetzige Krieg etwa folgendermassen set- 
nen Anfang genommen: Von Jonkers Leuten kamen 2 Manner zu den Top- 
naars, um ein Midchen zu hetraten. Die Mutter aber antwortete: Das kann 
nicht geschehen, denn unsere jungen Manner kénnen von den agEichrais 
(- der Name des Jonkerschen Stammes und bedeurtet `Béses Feuer') auch 
keine Frauen bekommen. Warum sollen unsere Têéchter immer dahin heira- 
ten!' Mit dieser Antwort ritten die beiden Marner wieder nach Hause...”' 

Wallmann J.C. in Petermannm's Matbeiungen 1858:52a: “'Wihrend die 
Grigua fast nur Kap-Hollandisch reden, finder man unter den Orlam sehr 
viele, welche nur Nama sprechen. Die alce Hottentotten-Art zu leben, die 
Sitten... bestehen noch, selbst die alten Namen der friheren Clanschaften 
des Stammes, z.B. der 'Oicha-ai, der 'Gaun...sind noch im Gebrauch...”"' 

Olpp. BRM 1876 (Maart):81: “'Khoi-khoimn (Orlam) ... 4. Aichas. [Hauprling:] 
Hoa-arab'”. | 

Hahn Th. 1879 kaart “*/ /Eixa-/ /ais (Chief Jacobus Afrikaner)", ten weste van 
//Hamrivier; ''/ /Eixa-/ /ais (Chief Jan Jonker, /Hoa-/arab)'', suidoos van 
Windhoek. Dieselfde by Hahn 1881:97, en aldaar op bl. 49: '*... the fa- 
mous Afrikander tribe or / /Eixa-/ /ais, as they style themselves, whose chief 
was at that time [1815] Jager Africaner...”' 

Olpp 1884:19 ''Ihm [dem S$Stamm der !Amas] folgten andere Khoi-khoin vom 
Suden her, die /Kouas und //Aixas...”' 

Schultze 1907:172 ''//Aixal/aen oder der Afrikaaner'”. 

Zwartbooi D. Ouel/en 1928 2/101 `*... Orlams: zu hnen gehêren: 1.die / / Aicha- 
//lain oder das zornige Volk”. 

Petersen 1. Ouei/en 1928:2/39 ''Die //Aicha-/ /ain oder Afrikaner. //Aicha 
heisst zornig sein. //Ais aber ist das Volk. Der Name bedeuter “das zor- 
nige Volk”. Er ist ihnen beigelegt worden, weil dieser Stamm unter Jonker 
Afrikaner schlimme Kriege mit den Nama und den Herero gefuhrt hat. 
Er wohnte in Windhuk. Er gehêrte zu den Orlamstammen...”' 


Eers iets oor die woorde waarmee ons opereer. Ons het in die aangehaalde sitate 
drie stelsels om die suigkonsonante te skryf, nl. die van Vollmer, van Knudsen 
en van Lepsius wie se stelsel vandag (effens aangepas) nog geld. Volimer se woord 
gEichbraas is vir die eerste komponent te lees as / / Fzcb- (alle transliterasies vol- 
gens Lepsius se stelsel), en vir die tweede as /a1s. Dit weet ons seker omdat 
Vollmer dié ld vertaal as ''Feuer'' (“vuur”) , buitendien is Vollmer se teken 
vir die dentale klapklank 'n v, maar die dame war vir dr. Vedder die ukkopie 
in Barmen, Duitsland, gemaak het (ene mev. Meyer), het waarskynlik die z, 
gelees as r of per abuis gaan tik as 7. Vollmer gee dan //Eicb-lais en vertaal 
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dit met ''boosaardige/kwaai vuur''. Die Rynse sendinghoof op besoek, 
VWallmann, het self geen Nama geken nie en die gegewens in Suid-Afrika in- 
gesamel. Hy gebruik die stelsel van H.C. Knudsen, waarskynlik ook Knudsen 
se feite. Die 'Ozcha-ai is te lees as / / Oicba-az. Wallmann vertaal die naam nie. 


Die naam vir Jonker se Afrikaners verskyn sonder genusteken (by Wallmann), 
maar gewoonlik gaan dit uit op die -s van die fem. sing. en dui dan die stam 
of ''clan'' aan, of dit gaan uit op die -z van die comm. pl. en dui dan die stam- 
lede aan. Ons kan miskien sê: die -s sien die baie stamlede verenig tot 'n enkele 
groep, 'n gemeenskap of 'n korpus, die -z sien die baie stamlede as enkelinge 
en verspreid, ook geografies. 


Behalwe by Olpp wat net een komponent aangee, die eerste, het al die ander 
'n tweeledige samestelling gebruik. Daar is wel 'n mate van variabiliteit in die 
eerste komponent se uitspraak, blykens die spelling (bv. az naas e1 én 02), maar 
dat ons telkens met dieselfde gelede stam te doen het, ly wel geen twyfel sover 
dit die aangehaalde voorbeelde betref nie. Die betreklike losheid m die uitspraak 
is opvallend in die vroeëre optekeninge, selfs al gebruik die optekenaars almal 
op een na dieselfde taal, soos hier, nl. Duits. Dit is verder opvallend dat almal 
wat die suigklap weergee, behalwe een, die lateraal gehoor het. Die eerste kom- 
ponent, die //dixa, word vertaal as ''boos(aardig), kwaad(willig)””, by Kroen- 
lein 1889:66 ''zornig, bése'”', onder spelling //ëzmxa. 


By almal wat 'n verklaring aangee, is daar ook nog eenstemmigheid wat die 
betekenis van hierdie adjektief betref. 


Die afwyking is by die tweede lid, sowel t.o.v. die suigklap as van die betekenis. 


Die slotlid -a: verskyn op drie maniere: met die lateraal, met die dentaal, of 
sonder suigklap. 


So teen 1880 kan ruweg 'n skeidslyn getrek word. (1) Van ongeveer 1880 af word 
die lateraal toenemend en dan alleenheersend gehoor, met / /4 in die beteke- 
nis van ''zusammenkommen'' (Kroenlein 1889:22), en as substantief // dus - 
'“das Volk”. Die geheel beteken dan die *“Toornige/kwaari/ boosaardige volk” 
vir //Aixa-l las. Hierdie verklaring word vandag algemeen as die juiste aanvaar. 


(1) Alleen Wallmann en Knudsen, op wie Wallmann steun, laat die suigkon- 
sonant by 4 heeltemal weg. (Dat dit opsetlik is, blyk daaruit dat die naam se 
eerste lid wel mét die gewone suigkonsonant geskryf word, nl. die lid / / Ozcba). 
Van belang hierby is nog dat Knudsen reeds in Bethanien die taal begin op- 
teken het en vir die suigkonsonante van 1842 af 'n eie stelsel toegepas het, 
berustende op die plasing van interpunksietekens vooraan. Tensy ons by 
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Wallmann 'n afskryffout het, is die naam vir die Jonkergroep inderdaad gehoor 
as /1Oicba-ais en is moontlik te verklaar as ''Boosaardige gesig/gelaat"”. 


(iii) Baie boeiend vind ons die opgawe by Volimer, hy was vyf jaar arbeidsaam 
op Rehoboth en het in 1853 onder die Rooinasie die sendingpos op Hoachanas 
gestig. Daar het hy die uitbreek van die oorlog van 1854 meegemaak en doen 
daaroor verslag, waarna ons straks sal verwys. Vollmer laat 'n moeder uit die 
Topnaarstam na die Afrikanerstam van Jonker verwys as die / / Eicb(a) /ais, wat 
Vollmer uitdruklik verklaar as betekenende ''Bêses Feuer''. Dit is die vroegste 
dokumentasie waaroor ons beskik. Klaarblyklik is dit nie die Jonkergroep se naam 
vir hulleself nie, dit is 'n naam wat deur ander aan hulle gegee is. Hulle het 
verskeie name, soos die Jonkers, Jonker Afrikaners, Afrikaners €.a., en hulle eie 
naam is o.a. /Hêa-/aran, d.1. “'Katribbes'': Die name vloei dikwels egter in- 
een, of dui onderverdelings aan. 


Die Jonkers is 'n onderafdeling van die Oorlamme uit die Kolonie. Die 
Oorlamme omvat verskeie groepe, een daarvan is die !Aman, en 'n *'vertak- 
king'' van die VAman is die Jonkers. Hoewel betreklik klein, was hulle die mees 
gevreesde faksie van die Oorlamme toe hulle so teen die wending van die eeu 
die Oranjerivier oorgesteek het. So het daar in die gebied wat teen 1800 bekend 
was as Groot-Namakwaland en bewoon was deur Namakwas as 'n soort van ver- 
samelnaam vir die Rooinasie, die Topnaars en ander groepe, 'n toestand van 
spanning ontstaan tussen die Namakwas en die Oorlamme, die ou ingesetenes 
en die indringers. 


Die indringende groepe was deur hulle eeuelange aanraking met die koloniste 
hoër beskaaf en was bowendien toegerus met vuurwapens, (outydse) geweers 
wat *'vuur'” uitgespoeg het en wat in 'n botsing onweerstaanbaar was. Hierdie 
vuurwapens het 'n toestand geskep waarin die Oorlamme die voordeel in 'n 
geveg gehad het, maar die Namakwas het die voordeel van getalsoorwig behou. 
Die Oorlamme kon roof en buit en moor na hartelus, en het dit ook gedoen. 
Oorlog was 'n winsgewende beroep. Die Oorlam-groep wat, soos die geskiede- 
nis vertel, die vuurmonde van die geweers die beste gebruik het, was Jonker 
se faksie. Die faksie het deur sy oorwinnings al sterker en sterker geword. Kyk 
onder AFRIKANERS vir nog algemene opmerkings. 


Dit bring ons terug by die kwessie van die naam. Is dit / /Azca-l aan of V1Aixa- 
aan, slaan dit op die mense wat ''toornig/boos/kwaat'” is, éf op die mense 
se nog ongekende vuurwapens wat dood saai as dit vuur, kwaadaardige, bose, 
verderflike vuur uitspoeg? Dit lyk of die vroegste dokumentasie eerder dink aan 
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die groot gevaar van die boosaardige en moordende vuur van die geweers as 
aan die toornige gesindheid van die ''volk”” (/ /ain). Indien dit so is, dan is die 
verskuiwing van /ain na /laim 'n soort van volkserimologie op grond van 
analogiese verband met die talle groepname wat op //ain uitgaan of daartoe 
herleibaar is. 


Vir ons lyk dit of die oudste dokumentasies eerder na die vuurwapens wys as 
na die bose saak, d.w.s. eerder as na die bose/ toornige mense met vuurwapens. 


Dit pas ook goed in die situasie waarin die stamnaam genoem is. Twee manne 
van Jonker se groep kom om 'n meisie van die Topnaars tot bruid te haal, maar 
die moeder van die bruid stuur hulle afwysend terug, vgl. eerste aanhaling. Kort 
daarop vra Jonker (Haramab die Grote) vir die hoofman /Uixab van die Top- 
naars om met sy manne by hom (Jonker) 'n rietdans te hou, maar Jonker wou 
hulle in `n val lok. Hy wou die Topnaars `n les leer. Immers, as een van sy bende 
'n vrou van 'n ander bende wil neem, dan moet dit toegestaan word as 'n 
natuurlike erkenning van hulle reg as heersende groep. Skending hiervan is 'n 
vernedering wat Jonker nie sal duld nie. 


Dit lei uiteindelik tot 'n eerste aanval van Jonker op die Topnaars en die 
Rooinasie, en tot 'n teenaanval uit wraak. Dit is die begin van Jonker se oorlogs- 
wreedhede teen hierdie vyande na aanleiding van die weiering om aan een van 
sy manne 'n bruid af te staan. Vollmer beskryf die verloop van die oorlog verder 
in die Oue//en 5/54 e.v. Vgl. ook die BRM 1855 S/49 e.v. 


Ons het die nadruk sterk laat val op die best van vuurwapens n.a.v. die ver- 
klaringsmoondikheid van die mheemse naam as die `'Manne met die bose vuur”. 
Die Afrikaners se onoorwinlikheid moet ook aan ander bykomende feite toe- 
geskryf word. Nie net die vuurwapens het hulle as vyandige mag onweerstaan- 
baar gemaak nie, maar ook die besit van ryperde, sodat hulle vinnig kon aanval 
en beweeglik gebly het. `n Wisselnaam vir hulle is Zoroxa-/ lan, en die eerste 
lid is afgelei van Zoo - “Kriegskommando'' (Kr.-R. 1969:360), ''op kommando 
gaan'', nl. te perd. Die betreklike klein troep van //Aixa-/ain, soos ons van 
nou af die naam gaan stel, kon met kruit en perd 'n groot aantal mense met 
geweld dwing en van hulle alles roof wat hulle wou hê. Met die perd en die 
''bose vuur'' kon hulle die ''bose volk”” geword het, en het hulle dit trouens 
ook geword, soos hulle dade getuig het. Die vuur het verwoes, ook alle weerstand. 


Met die oog op naamgewing was die demoraliserende uitwerking van ruiter, perd 
en vuur op die ou bewoners oorweldigend. Dit was nog orals en altyd die geval 
gewees waar 'n groep weerloos teen die geweld van die vuurspuwende en don- 
derende moordwapen te staan gekom het. Net 'n gerug was al genoeg om 'n 
groep te verlam. Borcherds verwys na die dade en reputasie van Jonker se vader 
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Jager toe Borcherds saam met $Somerville in 1801 in die buurt van Prieska was. 
Hy sê o.a.: '*...we stayed with a certain group when news arrived that an outlaw 
known as Africaander was preparing to attack them, everyone, men as well as 
women became utterly afraid by this rumour and their only refuge [?] at that 
moment was to hide in all the holes and bushes in the vicinity, however, useless 
or unsuitable these means were at that moment, their fear prevented them from 
planning other precautons.”' 


Die uitwerking van Jonker Afrikaner se roof- en plundertogte was sielkundig 
verderflik op die weerloses, om die ewe of Jonker teen Namas of teen Herero's 
te velde getrek het. C. Hugo Hahn beskryf dit so (in sy Meine Heimreise 1873, 
aangehaal uit Oue//en 30/86): “Die ersten Reiter, die den Herero zu Gesicht 
kamen, erregten ungeheures Erstaunen und Grausen. Die Wundermar lief von 
Mund zu Mund, dass eine ganz neue Art erschrecklicher Ovipuka (Geschêpfe) 
bei den Namagua seten. Sie hitten 4 Beine, 2 Képfe und 2 Arme, und seien 
am Kopf und an den Schultern befligelt (die breitrindigen Hiite und zerrisse- 
nen Jacken der Namagua). Sie hitten Stécke in den Hinden, und wenn sie da 
hineinbliesen, so fuhre Donner und Blitz aus denselben und têtete die Leute...”” 


Die siening mag oordrewe wees, maar die vrees vir die vuurwapen sekerlik nie. 
Hahn vertel dat dit die krygers moedeloos gemaak het en hulle ontsenu het. 
Dit was 'n "bose vuur'" vir wie daarmee te doen kry. 


Ons meen dat die verklaring van A:cha-am as ll Ana-/am i.p.v. as |Aixa-/ (am 
nie buite rekening gelaat kan word nie. 


AIGORON 


Budack 1969:226-7 '' # Ai-!goron ['n Namanaam vir die Herero] ist ebenfalls 
bekannt und verbreitet. # Ais...bezeichnet ein Stuck glinzendes Metall...In 
der Bezetichnung # Ai-!gorên bezieht sich der erste Tel auf die von den 
OvaHerero getragenen Metallperlen, und !gorês bedeutet 'Enkel (Fuss- 
knêchel)'. Die Perlen an den Fussringen waren meistens aus Eisen, seltener 
aus Kupfer...Vielleicht ware 'Blinkenkel' oder `Metallenkel' eine angenê- 
herte Wicdergabe von # Ai-!gorên. Im Siden des Landes bezieht sich dieser 
Name auf alle OvaHerero. Bei den !Gomen von !Nani-/ous [Sesfontein] 
im siidlichen Kaokoveld meint man damit aber nur die OvaHimba””. 


Die Namas noem die Herero soms met dié naam (fdereron), meestal egter met 
name wat verwys na hulle baie horingvee (Goz4-Daman en Gomêxa-Daman), 
en daarnaas ook met algemene name soos NUIGAEN ('`Vetore'”) , of, soos hier, 
met 'n woord wat beteken “'Blinkenkel'', mededelings van dr. Budack. `'s# Ais 
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word vandag algemeen t.o.v. 'koper' gebruik. Ek meen dus dat 'koperenkel' 
'n aanneemliker verklaring is (vgl. ook Tjamuaha wat volgens Vedder in Nama 
'Kopervoet' genoem is)”, so lui 'n aanvullende verklaring van dr. Budack in 
'n brief Nov. 1985. 


Krenz maak in Feb. 1986 hierdie opmerking: `'Nicht eis - Kupfer, sondern 
#pes - Glanz - glinzend''. In Nama word `'glans'' gewoonlik gehoor as 
# &ais, by Kroenlein 1889:206 as #Aeib. 


AIKUMSIN kyk GAIKHOMSEN... 


AIXA-SAN 


Budack 1969:212 “Im Nordosten Sidwestafrikas unterscheidet der Namasprecher 
die 'Kx0. Gelegentlich werden sie auch als //Aixa-sên, d.h. 'bêse Sin", 
abgeleitet von Nama / /aixa -s bose, zornig, wild bezeichnet. Dieser Ter- 
minus ist ein Hinweis auf die Art der Kontakte zwischen ihnen und den 
Kxoe-kxoen...”” 


ALIKXEIEIN of [ONDERVELDERS] 


Engelbrecht 1936:27-8 “One of the Links men at Theunissen spoke of dhe Ali- 
kx'ei-/ /?éin or Ondervelders as all those tribes which...they had left be- 
hind in the Cape. Andries Bitterbos once used the term to apply to the 
later Hottentots from the Cape who knew Dutch...” 


Die naam is afgelei van die streeknaam A/-éx?eié vir “Onderveld'', Koranna 
al1-&x?e1 - “'onder''. Engelbrecht kon uit ondervraging moeilik vasstel wat die 
grenslyne van die gebied is. Toegepas op die Koranna sluit Ondervelders o.a. 
in: die Springbokke, Katte, Karoshebbers, Eselvolk, Boekvolk, en volgens party 
ook die Hoogekraal. Hulle vorm 'n teenstelling met die BOLANDERS. 


AMAKHOEN (naas KHOEKHOEN) 


Hahn Th 1867:238 in G/o£us 12 “Die Hottentotten selbst nennen sich Khoi- 
Khoin..., auch wohl #Gui-Khoin..., und endlich Ama-khoin (wahre oder 
rechte Menschen)... Die Etymologie dieser Wêrter zeigt,...dass die Hot- 
tentotten schon vor undeutlichen Zeiten...jenes Land inne gehabt haben 
miissen...”” 
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Alleen by Hahn hierdie naam nog teëgekom. Die lid 4a - ''waar'', die naam 
korrek vertaal as “'Ware (of: regte) mense''”. Lees die toepaslike gedeeltes in die 
bespreking van GUIKHOEN hierby. 


AMAKWAS 


Cruythoff 1662 (joernaalhouer F. de Smit) RZA 1/77 (is uitgestuur om met die 
Namakwas in aanraking te kom; die geselskap is nog langs die Olifants- 
rivier. 'n San willig in om Cruythoff na die Vigita Magna te lei. Na die 
vertrek van Cruythoff en vier man daarheen kom 'n ou San by die agter- 
geblewenes en vertel] '*...dat sy binnen 3 dagen by de Anomaguas wesen 
souden...”” 

Van der Stel, Simon 1685 `'Dagregister en Beschryvinge van de Voyagie gedaan 
naar het Amaguas land...”' in Valentyn 1971:224; aldaar 240 '...zy 
(Sonkwas by Misverstands Doordrift op 3318 BD, na hulle oor die Bergrivier 
is] bekenden mede van de party geweest te zyn van die genen, de welke 
onlangs een Capitein van de Amaguas zyn vee weggenomen hadden...”'; 
aldaar 244 ''Verzoening der Sondguas en Amaguas...”' [langs die Piketberg]. 
[Toz bier ay die Amakwas Amakwas, maar van nou af word onder Ama- 
kwas die Namakwas verstaan, nl. die Klein Namaktwas, $00s$ uit die vol- 
gende sitaat duidelik blyk). Aldaar 280 `Amacguas [Van der Stel is nou 
ten noorde van die Groenrivier, hulle `'Keerct Weder'', en iets meer as 'n 
halwe breedtegraad suid van Springbok en die Koperberge] ...Tegen den 
avont guamen eenige Amaguas... by ons, wiens Kraal... digt by ons lag...” 
aldaar 290 ''Vredeverbond met de Amacdguas gemaakt..."'; aldaar 292 
''Deze rivier [die Oranjertvier] zou...na de zeekant toe zeer diep zyn... Van 
de koperberg af zou men de zelve konnen bereizen... De zelve wort langs 
heenen tot aan de zeestrand toe door Amacguas bewoont...” 

Valentyn (1705) 1973:60 (Waar Valentyn sy eie oorsig van die inboorlingstamme 
geel ''Ik heb in 't jaar 1705 onder de Namaguas (toen hier mn 't Kasteel 
gekomen, om vrede te maaken, en door anderen wel Amacguas genaamt) 
vrouwen en kinderen, die ongemeen blank waren, gezien...”” 

Rhenius 1724 in VRV 28/134 `'Dagh Register gehouden op de togt naar de 
Amaaguas Hottentots...”' [Rhenius is uitgestuur vir veeruil en bevind hom 
binne die gebied van die Amakwas, volgens ligging in Valentyn se kaar] 
'*...ik ondervraagde deselve [4 vreemde Hottentotte] waar van daan...gaf 
tot antwoord, datse vande Amacguas Craalen guamen...”' 

Valentyn landkaart 1726 in Valentyn 1971:34 plaas Ammaguas'”' suid van die 
boloop van die Bergrivier en noordoostelik van die inham van Saldanhabaai, 
so ongeveer in die omgewing van Vredenburg, Hopefield, Koringberg. Dit 
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geld ook van die landkaarte van Kolb 1727 en van N. Bellin 4 - 1730. 

Coetsé 1760 VRV 15/280-2 ''Hy (Coetsé] is uyjtgekoomen in een effen en seer 
grasrijke Landstreek, Sijnde eijgentlijk het begin van 't Land der groote 
Amacguas, die bevoorens aan deese Seijde van de groote Rivier gewoond, 
dog seedert ongevaar 20: Jaaren herwaards, zig over deselve Rivier dieper 
Landwaarts in, begeeven hebben...” 

Brink-Hop 1761 VRV 28/18 War nu deese Landstreek van d'Oliphants rivier 
tot hier (nl. die Groenrmvier] toe, gemeenlik het Amacguas land genaamt, 
betreft, deselve strekt ten Zuyden aan de Oliphants Rivier [3118 CA], ten 
Westen aan de zee, ten Noorden aan de groene Rivier [3017 DC], en ten 
oosten aan het bockeveld, leggende onder de Zuijder breete van 30: gr. 
30: min, tot 31 gr. 30: min...” 

Cloppenburg 1768 ms bl. 70: `'...die bergen alwaar aan de Overkant der rivier 
de Amaguas woonen, daar agter de kleine en daar agter de groote 
[Namaguas] van dien naam woonende: deese Natien tussen dat Bokke Veld 

en Zee, seer verre onse bestttingen voorby gaande...” 

Gordon 1779 29 Juite `*...informeerde my na de amacguas dog hoorde dat de 
kleine namacguas en de amacguas deselfde waren''. [Gordon is by Wild- 
schur. Hy bevind hom noord van die Spoegrivier en hulle kan die see sien, 
op 3017 ADI. 

Hahn Th 1881:55 '*... his [Knudsen's] notes are of great value, not only because 
they confirm what has been stated by former travellers and missionaries, 
bur because they have been collected amongst Khoikhoi (the 'Amas, or 
'Amaguas, of the Cape Records) who lived in the immediate neighbour- 
hood of the Cape, from Berg river all along the west coast to the mouth 
of Olifants river. When Knudsen came amongst them they had left the 
colony just twenty-seven years. The tribe during that time could hardly have 
exchanged the old Cape idiom for the Namagua, as, with very few excep- 
tuons, they had not intermarried with Namadgua women''. Aldaar 96 
'/(Eimxa/ /ais: This tribe is a branch of the !Amas (the Amaguas of the 
"Cape Records”) who formerly inhabited the country between Bergriver and 
Olifants river...” 


Twee lasuge vrae duik op: Is daar 'n verband (1) tussen Amakwas en Nama- 
kwas, en (i1) tussen Amakwas en Amas? 


Wat die eerste vraag betref: Het ons te doen met een stam wat twee name het, 
of met twee stamme, elkeen met sy eie naam? Azmakwa en Namaéwa is so na 
aan mekaar in klank dat hulle net variante van dieselfde naam kan wees, 6f is 
dié ooreenkoms net skynbaar en bloot toevallig? Gordon sê die twee name geld 
vir dieselfde stam, Hahn sê 'n eeu later dat dit andersom is. 
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Ons kyk eers na wat sekerhede is. 


Op landkaarte verskyn die inskrywing `'De Am(m)acguas'", so op Valentyn 1726, 
algemene ligging soos hierbo onder die sitate aangegee is, en by diegene wat 
hom gevolg het, soos Kolb 1727 e.a. Oor die voorgeskiedenis van Valentyn se 
kaart, kyk Valentyn 1971:21 e.v. Die Amakwas word op hierdie kaarte geplaas 
net suid van die Cochokwas, ook nog by Tirion 1763 e.a. 


Intussen het Coetsé 1760 en Brink-Hop 1762 hulle verslae van latere datum in- 
gedien. Brink is landmeter en het 'n kaart van die roete gemaak wat Hop gevolg 
het. Op die kaart word die ligging van “'De Amacguas'” ingeteken soos hy (Brink) 
dit persoonlik vasgestel het. Die Amakwas is nou nie meer in die suidelike elm- 
boog van die boloop van die Bergrivier regoor Saldanhabaai nie. Die toestand 
het aanmerklik verander sedert Valentyn dit in 1726 in kaart laat bring het. 
Brink plaas hulle nou néérd van die elmboog van die boloop van die Olifants- 
rivier, tussen die Olifants- en die Groenrivier, in die algemene buurt van Meer- 
hofskasteel 3118 AB en Bitterfontein 3118 BA. 


Dieselfde verskuiwing van die Amakwas na die gebied van die berge oorkant 
die Olifantsrivier vind ons by Cloppenburg wat sewe jaar na Hop in hierdie streek 
was, nl. by Kardoukloof, toe hy die vasstelling gedoen het. Bokant die Ama- 
kwas was dan die Klein en nog verder noord die Groot Amakwas, verstaan: 
Namakwas. Brink was ook lid van Cloppenburg se reisgroep. Kyk ook Forbes 
1962:115. In die loop van 35-40 jaar is dit 'n groot verskuiwing, van suid van 
die Berg- tot noord van die Olifantsrivier. 


Die kaart van Brink is nie destyds gepubliseer nie, maar kaarte van party per- 
sone wat hulle plaaslik deur navraag kon oriënteer, toon inderdaad aan wat aan 
die gang was. Sparrman 1779 en Paterson plaas 'n 'Amaguas Land'' noord van 
die Olifantsrivier, verby Groenrivier en selfs hoërop. Die aanduiding is vaag, 
en die grootte van die gebied oordrewe. Van so ongeveer 1780 af verdwyn die 
'“Amakwas'' geheel en al van die landkaarte. 


Wat die landkaarte leer, is dat die Amakwas 'n aparte stam(metjie) was, dat 
hulle teen 1750 reeds (indien nie vroeër nie) aan die trek moes gegaan het, noord- 
waarts, veral langs die kusgebiede, en dat hulle teen 1780 verbrokkel het en 
in diaspora geabsorbeer is, of anders elders weer as groep verskyn het. Ter beves- 
tuging van die gevolgtrekking dat die Amakwas op 'n tyd `n selfstandige en aparte 
stam was, is die feit dat die naam gebruik is in opposisie met Namakwas, veral 
toe hulle nabure geword het. Hulle was dit nie in die begin nie. Tussen die 
Amakwas en die Namakwas was baie ander stamme, bv. in die tyd van Valen- 
tyn se kaart, maar in die tyd van Hop se landtog het die Amakwas gegrens aan 
“De Kleine Namacguas'' suid van die Oranjerivier, terwyl die ''Groorte 
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Namacguas'' benoorde die rivier vir hulle gevestig het. Deurdat die Amakwas 
voortgegaan het om noordwaarts te dwing, het hulle onder en tussen die Klein 
Namakwas geraak. Toe Gordon 1778 daar was, het die onderskeiding blykbaar 
waardeloos geword. 


Indien ons kon vasstel dat die Amakwas en die Namakwas aparte stamme is, 
dan blyk dit dat in die dokumente groot verwarring heers. Die twee name word 
soms deurmekaar gebruik. In die beskrywing van Van der Stel se tog na die 
Koperberge word net gepraat van Amakwas, ook wannner die geselskap in die 
gevestigde gebied van die Klein Namakwas was (kyk na sitate). Die joernaal- 
houer was klaarblyklik oortuig dat hy konsekwent optree, aangesien die twee 
stamme vir hom maar een en dieselfde was. Dieselfde merk ons op in die ver- 
klaring van ]. Coetsé. Die amptenaar wat alles opteken, gebruik net Amakwas. 
Coetsé verdeel die Hottentotte in twee groepe, die Einikwas en die Amakwas, 
lg. weer in Klein en in Groot Amakwas. Die Groot Amakwas verdeel hy ge- 
ografies in die afdelings van Alurisfonteimn en van Swartberg. Maar daar is hoe- 
genaamd geen twyfel dat die naam Aza&was hier onortodoks gebesig is nie, 
en waarskynlik nie van Coetsé afkomstig is nie. Die volgende jaar begelei Coetsêé 
juis die geselskap van die kolonis en vryburger Hop, en dan hoor ons uitdruklik 
van die Amakwas; daar word hulle woongebied deur die landmeter Brink aange- 
gee spesifiek in teenstelling met die gebiede van die Namakwas. Nog verder, 
Coetsê sê dat hy ''de taal der Kleijne Amaguas...ten volle magtig is”, ook het 
hy die Khoekhoen as mense goed geken en kon hulle welwillendheid wen. 


As Coetsé onderskei het tussen Amakwas en Namakwas, en die sekretaris het 
dit “'in sy wysheid'' ongedaan gemaak, dan is hier vir ons 'n groot verliespos. 
Wie is bv. die “'Groot Amaguas'' wat so teen 1740 oor die Oranjerivier noord- 
waarts getrek het en in 1760 deur Coetsê suid en noord van Warmbad gevind 
is waar hulle eintlike gebied ''begin'” het? Coetsê dui aan dat daar groot be- 
wegings en onrustige verhuisings aan die gang was, maar vanweë die onprestese 
gebruik van die mme deur die klerk is dit onmoontlik om die klos te ontwar. 


Die ander vraag hou moontlik met hierdie trekke verband. Die vraag 1s naamlik 
of daar 'n verband tussen die Amakwas en die Amas is. Indien nie, dan kan 
ons op die huidige tydstip die naam nie verklaar nie. Die gegewens ontbreek. 
Indien daar wel 'n verband is, soos Hahn 1881 met stelligheid beweer, dan verwys 
ons vir hierdie aspek na die artikel AMAN. 


AMAN 


Alexander J.E. s.j. [18372] in Moritz 1915 28/4:136 '' | saw three good 
situations for mission stations during my long journey. The first at the old 
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Mission Station of Bethany (West of the Fish River), which has an excellent 
water, good garden ground; the walls of the former missionary-house [die 
murasie van die kamertjie wat Schmelen gebou het toe hy die stasie in 1814 
daar aangelê het] (are) in good order for roofing; about (are) all the large 
tents of the Amaka or the Buyes men, in whom every confidence is to be 
placed”. 

Olpp | BRM 1876:81 “Khoi-Khoin (Orlam). 1. Amas. Neichab [kaptein 
//Naixab of David Christiaan], Bethanten””. 

Hahn Th 1879 landkaart ''VAmas””. 

Hahn Th 1881:53 'Knudsen collected (some very remarkable legends) amongst 
Khoikhoi (the 'Amas, or Amaguas, of the 'Cape Records"), who lived in 
the immediate neighbourhood of the Cape, from Berg river all along the 
west coast to the mourch of Olifants river. When Knudsen came amongst 
them, they had left the colony just twenty-seven years...” Aldaar 96 
'“/IEixa/ /ais...This tribe is a branch of dhe 'Amas (the Amaguas of the 
Cape Record)...The !'Amas again were a branch of the /Khauas (Cauguas 

; of the Records) whose head-guarters were in the Worcester district, the 
present Goudini..." Aldaar 102 `“The misston station, Bethany, in Great 
Namagualand, was founded by the Rev. Mr Schmelen in 1814, who left 
with about 300 !Amas the station Pella in Bushmanland, and trecked north 
until they came to (Bethany). The !Amas bought the rights of his place 
and neighbourhood from the then paramount chief of Grear Namaaualand, 
Gameb, for axes, knives, iron spears and tinder-boxes...Amongst the lead- 
ers of the 'Amas were Xam/h4 (Lion tail) and /Hêa/ara (Cat rib) families, 
or, as they are now styled, the Amraals and Boois...In 1850 they [verstaan: 
die VAmas, toe nog die Amakwas] toid my father [d.i. Samuel Hahn] chat 
they were called upon by dhe Dutch Government in 1805 to fight against 
the English...” 

Olpp J. 1897 Oue//en 1711-2 “'Niederlassungen der Khoi-khoin (Orlam): den 
ersten Anstoss zu den Verschiebungen gaben die aus Klein Namaland in 
Grossnamaland eingewanderten Amas (Booischen), die sich am Goan-gib 
[te Bethanien] ansiedelten. Dadurch wurden die Feldschuhtriger auf das 
Zwiebelgebirge gedrangt...”' 

Schultze L 1907:172 ''Hierher gehêren, gew@hnlich Orlam genannt...die 
'A-main oder Bethanier-Hottentotten...”' 

Zwartbooi D 1928 Oue//en 21102 “Die !A-mêin, auch VAm&s genannt. Den 
Namen kann ich nicht erkliren. Ab ist der von einem Stuck Leder her- 
gestellte Schuhriemen, mai aber heisst weghangen. Man miisste also iber- 
setzen: Das Volk, das die Schuhriemen weghangt'”. 
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Petersen | 1928 Oe//en 2136 "Die Aman. Sie wohnen in Bethanien, sind aber 
nicht so lange im Lande, als die Rooi-nasie. Woher sie ihren Namen haben, 
weiss 1ch nicht. !Am heisst in der Namasprache `griin'. Man konnte daher 
den Namen 'die Griinen' ubersetzen wie wir ja auch einen Stamm der 
Zwartboois haben, ferner Witboois, so kêénnte man die !Aman von 
Bethanien vielleicht die Groenboois nennen.”' 

Kornelius Frederik 1928 Ouei/en 2/48-50 '*...die !Aman wohnten friiher in der 
Kapprovinz sudlich vom Oranje. Der einflussreichste Mann, der damals 
unter ihnen war, hies !Garib. Er war der Vormann, und zog mit seinem 
Anhang in das Namaland. !Garib trug eine Hose. Die andern Manner tru- 
gen damals noch keine Hosen. Weil nun des Vormanns Hose nicht rot war, 
sondern wie die Farbe der Riemchen (!4b) aussah, so nannte man ihn mit 
einem Zunamen !Abeb - der Riemchenfarbige, und seine Gefolgschaft 
nannte man !Aman. So ist der Name des Stammes entstanden, der in 
Bethanien wohnt””. 

Vedder 1934:174-5 “Der Hiuptling...trug bereits eine Hose aus ungefarbrem 
Leder, weswegen man ihn...auch !Amab nannte (!4b - ungegerbter Leder- 
rieman). Infolgedessen wurde sein Stamm die !Aman oder 'Amain 
genannt...” 


Kroenleimn-Rust 1969:27 ''!Amais, !Amas: der Bethanier Hottentottenstamm”. 


Rooi ] 1977 en vier ander plaasarbeiders by Amas, plaas nr. 46, dist. Karas- 
burg, TH B 166 ''Amas, dis VAmas, !Amas is mos heira, gom, heiragom””. 


Alexander skryf aan die Rynse sendelinge in Ebenhaeser (Vanrhynsdorp-distrik) 
en beveel die ou en verlate sendingpos van Schmelen by Bethanien aan as 'n 
goeie plek om weer sendingwerk te begin. In die brief van 1837 (2?) praat hy 
van die Azza&a waarvan die meer volkse vorm Azzaéwa sal wees, maar hy vind 
dit nodig om vir alle sekerheid die bekendste naam by te voeg, nl. die “mense 
van Buyes'”” (lees: van Jan Boois]. Hierdie Azza#a is sonder die geringste twyfel 
dieselfde as die Amas. As Alexander vroeër mn 1836 as reisiger sy besoek aan 
Bethanien en die vervalle sendingstasie van Schmelen bring, dan praat hy oor 
die *“Tribe of Buys'' wat hy daar aangetref het, vgl. Alexander 1838:249 e.v. 
Buys is daar sy benaderde spelling van Boo. Hy noem die ''Amaka”' hier in 
sy reisverhaal nie by naam nie. 


Die sendingpos word dan inderdaad beset as die jong Hans Knudsen in 1842, 
'n paar jaar na die datum van Alexander se brief, na Bethanien uitgestuur word. 
Knudsen het vlyag inligting oor die verspreiding van die inlandse stamme inge- 
win, en dan val dit nog sterk op dat hy die stamnaam Aza-éwa/Arman(a) ens. 
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nie afsonderlik noem nie. Hulle was natuurlik toe reeds daar, nl. sedert 1814. 
Blykbaar is hulle deur hom ingesluit onder die /Khauan. 


Dit lyk of die stamnaam Azzan eers na so ongeveer 1860 al meer en meer op 
die voorgrond tree, en dan dominerend word. Die gewoonste vorm is dan Azzas, 
met die Hollandse meervoudsuitgang. In ons bronne kom die naam met 'n suig- 
klap die eerste keer by Grundemann 1876 en Hahn 1879 voor, en daarna word 
die suigkonsonant wanneer dit gegee word, konsekwent deur almal as die 
serebrale klap geskryf. 


Nou kom in later tye daarby nog 'n kwaliteit wat blykbaar moeilik plaasbaar 
is. Schultze skryf dit oor die uitgang (!Azzain), Vedder vir o.a. Swartbooi op 
die tweede a ('Azdin en 'Azas), ook Rust vir Kroenlein-Rust, en Frederik op 
die eerste a (Azzan). Kyk die sitate. Vir Schultze is dit nie die aanduiding van 
nasaliteit nie, daarvoor gebruik hy die ulde, maar vir ander glo wel. By hulle 
kry of die eerste of die tweede 4 `n nasale kleuring. Daar 1s hierin dus geen vastig- 
heid nie. 


As groepnaam kompeteer nou met mekaar o.a. een met 'n geografiese grond- 
slag, nl. `'Bethaniërs'” of `'Bethanier-Hottentotten'', ander met 'n patronimiese 
grondslag, nl. die `'Booise'" en die “'Frederikse'', en 'n enkele met 'n et- 
nonimiese grondslag, nl. die '/Khauan''. Met verloop van tyd het daar ver- 
skuiwings en afskilferings plaasgevind, bv. toe die /Khauan verhuis het na die 
omgewings van Berseba en van Gobabis, en die seksie van Jan Boois na die kus- 
strook noord van Angra Peguena. Die wat oorgebly het, is onderskeidend genoem 
die Azzan, beter die !Azzan. C. von Francois in Deutscb-Sudwest-Afrika 1899 
het twee kaarte oor die verdeling van die volkstamme (een vir 1852, die ander 
vir 1870), en albei stel Amanland voor as 'n gebied wat van die kus tussen die 
boloop van die Oranjerivier tot net noord van Angra Peguena strek en dan 
ooswaarts loop tot aan die Grootvisrivier, met Bethanien as hoofplaas. Hulle 
was dus redelik hokvas as gelet word op die rustelose trekgees wat die Oorlam- 
groepe destyds besiel her. 


Die !Aman is, soos reeds by Th. Hahn opgemerk is, 'n vertakking van die 
Oorlamme. Hulle kom uit die Kolonie. Op die hakke van Kido Witbooi, leier 
van die /Khowesin, 'n vroeë Oorlamgroep wat oor die Oranjerivier Groot- 
Namakwaland binnetrek, volg die trek van Kobus Frederiks met ongeveer 300 
Aman en /Kauan. Deur die kwaai droogte het hongersnood voorgekom, het 
die San, Korannas en ander hulle plunder- en moordtogte uitgevoer, het die 
land onveilig geword, en dit, tesame met ander faktore, het volksverhuisings 
veroorsaak. So het bate van diegene wat in Pella vir hulle onder die sorg van 
die Londense Sendinggenootskap gestel het, padgegee, en vir die sendeling 
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]. Heinrich Schmelen, 38 jaar oud, het 'n groep in 1814 gevolg na die fonteine 
wat van Schmelen die naam Bethanien ontvang het. Hulle was, soos gesê, hoof- 
saaklik Aman en /Khauan. Van Gameb, kaptein van die Kai/ /Khaun, die 
Rooinasie, aan wie Groot-Namakwaland behoort het, het hulle teen betaling 
leenreg op die grond verkry, en Gameb se opvolger //Oaseb het in 1856 die 
gebied as regmatge eiendom aan die !Aman toegesê. Vgl. o.a. Schinz 1891: 
104. 


(Azzan het met verloop van tyd na die staatstigting `n soort van versamelnaam 
geword. As die !Aman en /Khauan van 1814 maar 300 getel het, dan sou die 
VAman alleen waarskynlik minder as 200 getel het. Dan was daar die oorloë wat 
Kobus Frederiks en Dawid Christiaan / /Namab e.a. gevoer het, soos blyk uit 
die verslae in die Oue//en (o.m. in dele 6, 8 en 14), maar die getalle het tog 
toegeneem. As Schinz 1891:111 'n benadering van die getalle van die 12 daar 
genoemde stamme in Suidwes-Afrika gee, dan is die Bondelswarts die sterkste 
met 1800, maar daarna volg die !Aman en die #Khari/Khauan elk met 900 
— 1000. Waarskynlik het daar 'n inburgering van ander nie-lAman plaasge- 
vind. Die naam !Azzaa het egter steeds 'n stryd gevoer, eensdeels teen die Boozse 
waarmee dit soms vereenselwig is, so deur Olpp, en verder teen Betbamërs wat 
veral onder die Blankes gewoon geword het. 


Ons kyk na die betekenisse wat vir Aan as naam gegee is. 


Net oor 'n 100 jaar gelede is die naam die eerste keer met `n suigklap opgeteken, 
volgens ons bronne. Net oor 'n 50 jaar gelede is in ons bronne die eerste ver- 
klaring van die naam raakgelees. Dit is verkry deur die imisiatief van dr. Hein- 
rich Vedder wat die gegewens vir sy geskicdenis van ou Suidwes ingesamel het. 
Drie antwoorde is ontvang, al drie van Namakundige inboorlinge. 


Een segsman kies kortpad: ons ken Swart6oo1s en Witbooi, dan pas Groeëm- 
boo1s tog goed in as Az * adie Namawoord !Z s ''groen'" bevat. Die ander 
twee segslicde verbind die eerste lid met Nama !4£ (met dieptoon) - `'der Rie- 
men'' (Kroenlein 1889:27), en hulle poëtiseer daarmee twee verskallende motve- 
rings. 


Vedder self gee voorkeur aan Frederiks se verklaring. Hy skryf in sy — Ammer- 
&ung by Swartbooi se interpretaste: `'Siche die einleuchtende Erklirung des fri- 
heren Hauptlings Kornelius von Bethanten''. Dat Frederiks wat in die bloedlyn 
en tradisie van die kapteins van die !Aman staan, juiste inligting oor die voor- 
saat of ''Vormann'' lGarib verstrek het, o.a. oor die feit dat hy 'n riempie- 
kleurige velbroek gedra het, hoef op sigself nie onwaar te wees nie. Ons weet 
trouens dat die Oorlamme uit die Kolonie die voorvaderlike karos verruil het 
vir klere soos die wat die koloniste gedra het. Dit was immers een van die be- 
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wyse van beskawing wat hulle nagestreef het. Net so natuurlik as wat die naam: 
die “'Mense van kaptein Velskoendraer'', was, sou die naam: die *'Mense van 
kaptein Velbroekdraer'” ook wees. Volgens Frederiks het !Garib die (wel vleiende) 
bynaam van !Abeb gekry, en sy mense” (in Nama uitgedruk met die uitgang 
`n) was dan die *Aben”', en “Aben”' het geword “tAman''. Vir ons is verder 
nie goed duidelik hoekom daar 'n teenstelling `'riempiekleurig'” was teenoor 
die "'rot'' wat klaarblyklik voorgestel word as die gewone of natuurlike kleur 
van die velbroeke van die ander nie. Lees die sitaat. Word daar gesuggereer dat 
die Rooinasie rooi broeke gedra het? Indien wel, dan is dit 'n vergissing. 


Die bogenoemde drie verklarings ('``Weghangende skoenrieme'', *“"Groenboois””, 
“Riemkleurige Veilbroekdraers'', die laasgenoemde aanvaarbaar vir Vedder) laat 
ons geheel en al skepties, voorlopig alrans. 


In tydsorde volg die opmerking van Budack 1972:247 wat, handelende oor die 
motiewe by naamgewing van stamme, by “!Aman, !Amain'" skryf dat hierdie 
naam waarskynlik berus op 'n “bepaalde historiese gebeure wat vandag vergete 
geraak het''. Daarmee is eintlik net gesê: Ons weet nie. Daar is ten slotte nog 
die aanhaling onder die naam van J. Rooi en sy span wat ons in 1977 op Duurdrift 
2819 AD ondervra het, en van M. Christian met wie ons in 1974 op Aiais 2717 
CB 'n onderhoud gevoer het. Laasgenoemde sê o.a.: `Amas: hierdie wit gom 
wat uit die boombaste kom, noem hulle !omas... die kinders is gewoond om 
daardie klas dinge te eet'', en eersgenoemdes is taamlik verbaas dat ons vra, 
en sê o.m.: “Amas is mos heira, gom, heiragom'”. So staan dit ook in Kroenlein- 
Rust 1969:26-7 '“lamab:...das weisse Baumharz der Dornbaume, heira 
genannt...” 


Die aanwesigheid van gom vind sy neerslag in enkele plekname met bestand- 
deel beira (bv. Heziracbabis op 2617 BB) en met !azza (bv. Azas 2718 DD, plaas 
nr 46, suidoostelik van Grinau). Dit was ook 'n belangrike voedselsoort van 
die Khoekhoen. Simon van der Stel 16835 vermeld spesifiek as wetenswaardig 
o.a 'Deze Amacguas hadden eenige gom, komende uit t' geboomte...'"" (Valen- 
tyn 1971: 292). Hy het egter daaraan gedink as 'n handelsartikel. Verskeie 
reisigers wys op die gebruik van hierdie gom. Alexander 1838:1/98 sê die Nama- 
kwas “content themselves with milk, a lump of gum from the acacia capensis, 
or bulbs and roots”. 


Ons stel die vraag of daar 'n verband kan wees tussen hierdie 'amagom en die 
stamnaam. Die suigklank is goed, die motief is moontlik, die woonplekke in 
die omgewing van die riviere en van die doringbome war gom dra, is gunstig. 
Wat natuurlik hinder, is die feit dar hierdie betekenis hom nie aan ander 
Namakundiges voorgedoen het nie. Intussen meen ons dat `'Gometers'' of, be- 
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ter, “'Witgommense'' ook in gedagte gehou kan word solank as wat dit nie as 
onhoudbaar bewys is nie. 


Ons moet nog vlugtig kyk na 'n vraag war Hahn oopgestel het. Hy beweer met 
stelligheid dat die Amakwas en die !Amas dieselfde stamgroep is. Die twee vorme 
is na genoeg aan mekaar om so 'n gevolgtrekking te maak. Teenoor die gewone 
Azas skryf Alexander 1841 inderdaad Azza&a, bepaaldelik doelende op die 
Oorlamme van Bethanien. Hahn wys verder daarop dat die Amas 27 jaar terug 
uit die Kolonie na Bethanien gekom het, dat hulle vroeër naby die Kaap aan 
die Bergrivier gewoon het tot aan die monding van die Olifantsrivier, en selfs 
die Kaap teen die Engelse in 1805 help verdedig het. 


In hoofsaak is dit wat trekrigting betref in ooreenstemming met wat ons by die 
behandeling van die AMAKWAS uit verslae, uit landkaarte en uit geskiede- 
nisbrokstukke vasgestel het. Die Amakwas het van die suide steeds noordwaarts 
beweeg totdat hulle in buurskap met die Klein Namakwas gekom het. Reeds 
voor hulle nog buurgroepe was, het daar verwarring met die name ontstaan. 
In terme van belangrikheid vir veehandel en in terme van militêre moonrtlik- 
hede het die Namakwas die Amakwas oorskadu, maar as landreise na die noor- 
de oor die Bergrivier onderneem is, was dit die Amakwas met wie die Blankes 
die eerste in aanraking gekom het. Dit was die geval met Simon van der Stel, 
met Coetsé en Brink-Hop. Laasgenoemde het nog die Amakwas en die Nama- 
kwas uitmekaar gehou, maar Van der Stel se sekretaris het dit nie gedoen nie, 
ook nie die amptenaar wat Coersé se Relaas opgeteken het nie. Maar ten spyte 
van die verwarring kon ons met redelike sekerheid die rwee lank uitmekaar hou 
totdat die Amakwas onder die Klein Namakwas ingedring het. 


Daar het 'n hiatus ontstaan. Dit lyk of die stamverbondenheid grootliks opge- 
hef is en of daar wedersydse inburgering plaasgevind het. Hier moet ons rond- 
tas. Blykbaar het 'n kern Amakwas tog hulle identiteit bewaar, moontlik in ʼn 
familieverband, en het as sodanig saam met Schmelen van Pella af getrek, oor 
die rivier, en ''nes geskop” in Bethanién. Moontlik was hulle aanvanklik `n on- 
dergeskikte groep, die Frederikse, en is eers saam met ander genoem met wie 
hulle 'n bondel gevorm het, veral met die /Khauan van Ambraal en met die 
Bersebaers van Paul Goliath. Maar nadat daar `n wegsplintering gekom het, het 
hulle in Berhanien die oorwig in belangrikheid en invloed gekry en het die naam 
weer sy plek opgeëis. Dit lyk vir ons of dit 'n versoenbare stelling kan wees, 
die van Th. Hahn, te wete dat die Amakwas (wat voor 1800 in Kaapland 
nagenoeg ''verdwyn'' het) na 1800 in Groot-Namakwaland as !Amas weer 'n 
eie plek ingeneem het. 
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Etnonimies wil dit sê dar die verklaring wat vir Aan geld, ook vir Azmakwa 
sal geld. So 'n moondlikheid van gelykstelling gee aan die jong !Azzan deur 
die ou Azaéwa 'n hoë ouderdom, en verklarings soos die van Swartbooi, Peter- 
sen en Kornelius Frederik verloor op grond van hulle betreklike resente grond- 
slag oortuigingskrag. Dink maar aan die ongelooide velbroek wat voorman 'Garib 
van die !Aman sou gedra het. As die !'Aman die voortsetting in die bloedlyn 
van die Amakwas is, dan dateer die naam uit die tyd van voor die aanraking 
met die koloniste van wie die dra van boeke afgekyk is. 


Miskien moet ons ook na die rangordening van Hahn 1881:96 (sitaar) kyk. Hy 
stel dit so voor dat die naam /Kfauan vir 'n stam wat oorspronklik uit die om- 
gewing van Goudini afkomstig was, 'n soort van inklusiewe term is wat die Ama- 
kwas (dus ook die !Amas van latere dokumentasie) ingesluit het. Die !Amas 
was op hulle beurt as groep 'n inklusiewe term wat die / / Aixa-/ais (of Afrikaners) 
ingesluit het: die spelling met -/ass (d.w.s. nie / /ais nie) is volgens ons voor- 
keur aangegee. Hahn het o.i. gelyk mer die noue verband war hy tussen die 
/Khauan en die !Aman aanneem. Dit verklaar ook die gebruik soms onderskel- 
dend, soms gewoon inklusief, van die terme in enkele van die aanhalings hier- 
bo. Ons moer altyd bedag wees op 'n mate van rekbaarheid in die terminologie. 


Kornelius Frederik wat ons reeds aangehaal het t.o.v. sy verklaring van die stam- 
naam, sê aldaar op bl. $ o.a. nog: 'Wir Nama vom S$tamm der Bethaniter 
(JAman) sind keine Orlams. Die Orlams sind nach uns aus der Kapkolonie ein- 
gewandert. Wir gehêren aber zusammen mit den /Khauan von denen ein Teil 
in Berseba wohnt, und ein anderer Teil ist nach Osten gezogen und hat in Goba- 
bis gewohnt...”” 


Hier word met die term `'Oorlam'' 'n bietjie geskommel. Dit word 'n kwessie 
van wat nog by- en wat nog weggedink word. Die !Aman as algemene term 
omvat sonder enige misverstand die mense wat tot die Oorlamme getel word, 
mense wat uit die Kolonie na Berhanien uitgewyk het en hulle in een of ander 
graad by die beskawingsnorme van die koloniste aangesluit her. 


Wat betref die `'verdwyning'' van die Amakwas en hulle `'herverskyning”” as 
Amas: dit laat bietjie aan ander gevalle dink, soos aan die Gorachoukwas van 
die Kaapse Skiereiland wat na die ''Middelveld'' toe padgegee het en daar om- 
trent verdwyn het om dan later in die daglig van die geskiedenis te tree as Koran- 
nas toe hulle hulle aan en oorkant die Oranjerivier en langs die Harts- en Mod- 
derriviere en daaromheen gevestig het. Die `'gang'' wat by die Amakwas-Amas 
waargeneem is, is nie uniek in die lotgevalle van die Khoekhoen nie. 


ls 


Terloops gesê, die verband war Hahn tussen die Afrikaners en die !Aman lê, 
is nie dieselfde as wat ons o.a. by Vedder 1934:188 kry nie. Vedder maak van 
die Afrikaners 'n vertakking van die Griekwas. 


[AMBRAALS(E), AMRAALS(E)] 


Terlinden 1838 in BRM 1839:61 [ondervra vir Jan Frederik, kaptein van 
Bethanien:] ''Wie hetssen die Capitame der nichstliegenden Oerter? 
Afntwort] 1. Ambraal Lambert (ein Neffe von Jan Frederik, dem Capitain 
von Bethanien) ist mit einem Theil der Leute von Bethanien 8 bis 10 
Tagereisen weggezogen, gehêrt aber noch immer nach Bethanien.”” 

Alexander 1838:1/215 '“There lived [op Bethanien voor sy vernietiging] under 
the charge of Mr. Schmelen the chief Amral and his people, the families 
of the Buys [Booise], and the old Namaguas under Habusomop. Amral 
and the head of the Buys had been in the colony, were therefore called 
'overlams', and were cleverer than the Namaaguas...”” ['n Geveg het ont- 
staan waarin die Oorlamme vir die Namakwas oorwin het, maar $chmelen 
het padgeggee, en ook Ambraal]. Ald. 254 ``Amral and his people went 
and lived east of Bethany, and beyond the Great Fish river, where they 
now are...” Aldaar 2/207 '*...they expected soon to be engaged in fight- 
ing with the people of Amral, the chief of rhe Keikouas Namaguas, who 
was not many days to the south-east of Kuis...”' [Amraal se moedige geveg 
met 'n leeu word beskryf]. 

Cook E 1840 brief in Backhouse 1844:xxiv (''Appendix D''”) “We found 
Ameral living with about 400 people, in unusually good circumstances... 
A part of the tribes are at a distance [Boesmans en Bergdamaras o.a.] Over 
these people of different races, Ameral is a litdle King, and acts with a liber- 
ality and dignity towards them, becoming the name...” 

Backhouse 1844:553-4 ''Ameral was descended of a Dutch farher and a Hot- 
tentot or slave mother; when Barnabas Shaw formed the Missionary-station 
among the Hottentots of (he Kamiesberg, Ameral became his wagon-driver. 
Subseguenrly, being united with a number of other persons of similar de- 
scent, he jomed J.H. $chmelen at a station called Bethany, nearer the west 
coast of Great Namagualand. When the Station at Bethany was relin- 
guished, Ameral and his adherents emigrated to the border of the Damara 
Country, near the Southern Tropic. Here, being possessed of fire-arms, they 
fell into marauding practices and often robbed the poor Damaras and other 
native tribes of their cattle.” 

Kroenlein 1853 Oue//en 10/63 "Das junge Geschlecht von Amraals Volk hat 
auf einem Damarajagdzug eine Stelle gefunden, wo 32 Ouellen dicht bei- 
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einander liegen und zwar 8 — 10 Stunden langs einem Bergriicken. Da 
wollen sie hinziehen””. 

VWallmann J.C. redakteur van BRM wy die hele nr 22 van BRM, bl. 337-352, 
aan 'Amraal Lamberts'” en sy volk onder wie Eggert gaan werk het op Goba- 
bis, die nuwe aanleg. Ald. 337 ''Amraal Lamberts ist kein Eingeborener 
[van Groot Namakwaland]. In der Hantam stand der Pontok seines Vaters 
und er wuchs unter den hollindischen Bauern auf...Er ist zwar ein Hot- 
tentot...spricht aber das Nama nur schlecht...der Alte reder am liebsten 
sein Caphollandisch. Jonker Afrikaner ist sein Vetter und Landsmann... 
Die Lamberts verliessen ihre Heimath im Anfange dieses Jahrhunderts ... 
[Saam met ander Oorlamgroepe trek hulle oor die Oranjerivier by Pella]. 
Die Lamberts befanden sich auch in der Gegend Pellas und Amraals Name 
wird in den Berichten éfters genannt. Da brach Missionar Schmelen 1814 
mit einer Horde Orlam, die 150 Kêpfe stark war, von dort auf (und) ging 
iber den Fluss...Unter diesem Haufen waren auch die Gebriider Lamberts, 
Amraal und Jakob, mit ihren Leuten. Jakob Lamberts war Schmelens 
Wagentreiber und als solcher eine angesehene Person mn dem Wander- 
zuge...(Hulle vestig hulle in Bethanien]. Die Gebriider Lamberts wurden 
in dieser Zeit der ersten Liebe auf Bethanien getauft...Amraal Lambert war 
ein reicher Mann geworden und galt fur einen Hiuptling. Nur noch Jan 
Booi, sein Ohm, und Willem Swartbooi konnten es ihm gleich 
thun...[Oorloë onder mckaar en wangedrag laat Schmelen besluit om die 
stasie op te geel. Zum Bleiben im Lande konnte er [Ambraal] ihn 
[Schmelen] nicht bewegen und da zerstreute sich alles Volk, was bei 
Bethanien gelegen hatte, zog gegen Norden und Amraal Lamberts mit.” 
[Alexander vertel dat Ambraal 'n sendeling by hom wou hê. Cook het hom 
besoek. Later stuur Cook vir Tindall na Ambraal wat etlike maande by Am- 
braal vertoef het. In 1842 stuur Schmelen vir Kleinschmidt en Hugo Hahn 
na Ambraal. Ambraal het hom toe in Naosanabis (distrik Gobabis) geves- 
tig. Die Wesleyaanse sendeling Joseph Tindall was van 1843-5351 hier gesta- 
sioneer. Ambraal het hom beslis gestel teen rowery en uitmoording van 
ander stamme, en ook Jonker hierin teengestaan. | 

Chapman 1855 in 1971:1/168 te Gobabis `'Lamert Lamert is the son of Amraal 
Lamert, chief of a numerous people called Gaz Na#a (Lion's Hair), con- 
sisting of 1000 or 1200 souls, besides slaves. Amraal is now an old man 
and good Christian...Amraal is upwards of 70 but is remarkably hale for 
his age. He was formerly a slave at Cape Town in the time of the Dutch 
East India Company, and fought for (hem against the British forces at the 
Cape and at Blouberg"”. 
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Tindall 1856:36 “Paul Goliat, (his people) number about 400. They properly 
belong to Ameral Lamberts tribe, but were left behind when he advanced 
northwards, and have since asserted their independence...”” Ald. 37 *'...If 
the traditions of his tribe are true, the valley of Table Mountain...was the 
pasture ground where the herds of their forefathers roamecd. In 1806 Amer- 
al's father, with a number of dependants who were located at the Elephant 
River, was summoned to Cape Town... to defend it against the En- 
glish...Ameral claims many of the Corannas inhabiting the banks of the 
Orange River as his people...his tribe is now one of the smallest, 800 would 
be a large estimate...”” 

Chapman 1868:1/421 “'| had a long and interesting conversation with old 
Amraal...From his account his grandfather must have been a chief of great 
importance. He lived where he town of Worcester in the colony now stands, 
thar district belonging to him ...”' Ald. 428 “'| guestioned old Amraal about 
the history of his tribe, as I know him to be a truchful and trustworthy 
old man. He tells me that Gam Naka, or Leeuw-wol-haar, as he terms it 
in Dutch, is the ttle of his particular tribe. Wol-haar (or woolly hair) was 
the original name, but one of his female ancestors, a chieftamness, had, in 
some extraordinary manner, conguered and killed a lion, since which time 
they have added 'lion', in order to perpetuate the memory of this occur- 
rence. Amraal's own family name is Gocdan, corrupted by the old Dutch 
colonists into 'Goodman'...This once powerful tribe is now dispersed among 
all the Namagua, Grigua, and Bastaard tribes””. 

Olpp 1871 in Oue//en 16/138 “Es handelt sich um Das Rote Volk, die Amraal- 
schen (Gobabiser) und die Karageikhoin...”” 


Arzibraal is die naam van 'n kaptein wat op sy volgelinge oorgegaan het en so 
stamnaam geword het, die Ambraalse. Die naam is betreklik jonk. Eers toe die 
Oorlamme in 1814/1815 onder die aanvoering van $chmelen by Pella die Oran- 
jerivier oorgesteek het, begin die naam in geskrifte opduik, en nadat die Booise, 
ook genoem die Frederikse (die kaptein was 'n neef van Ambraal) en die Am- 
braals hulle in en om Bethanien gevestig het, het die stamleterskap van 'n groep 
op Ambraal oorgegaan. Die kapteinskap is blykbaar nie geërf nie, hoewel hy 
hoërop van aristokratiese afkoms is, volgens sy berig aan Chapman. Wallmann 
sê Ambraal het ryk geword ''und galt fur einen Hiupding''. Hy was 'n man 
van aansien, (volgens Backhouse was hy een van die eerstes was gedoop is, was 
'n neef van die onder-leiersfiguur Jan Booi(s), en was trouens ook die neef van 
Jonker Afrikaner, en 'n intieme vriend van Willem Swartbooi. Terlinden se segs- 
man noem Ambraal ʼn “'kaptein'”, Alexander noem hom ''the chief”” en “'chief 
of the Keikouas””, Cook sê hy is soos 'n ''king'' oor “these people of different 
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races''. Die stamnaam is dus blykbaar nie ouer as Ambraal nie en het eers na 
1814 of so 'n status gekry, bv. teen die jare 1830 toe Ambraal met sy afstam- 
melinge en volgelinge eers ooswaarts van Bethanien af weggetrek het, tot oor 
die Visrivier, en toe noordelik. In 1841 was hulle aan die Nosob en mn Augustus 
1856 het hulle uiteindelik vir hulle by die fonteine van Gobabis gevestig. 


Ambraalse is egter nie die enigste naam nie. Die eietaalse naam was KAIKAUAS 
(alwaat), maar daar was vroeër blykbaar ook ander, nl. Na&a en later GAMNA- 
KA, en boonop was Ambraal se eie familienaam Goeaan, deur die koloniste 
vervorm tot “'Goedman''. Daar is soveel moontlikhede aangaande 'n betekenis 
van dié naam dat raaiery 'n te ruim keuse het. Goedza moes tog 'n mate van 
bekendheid gehad het, anders sou dit nie volksetimologies verander gewees het 
nie: dit kan tog net deur gebruik gekom het. 


Die persoonlike besonderhede het Chapman uit die mond van die 70-jarige Am- 
braal self opgeteken. Van hom het Chapman verneem dar Ambraal se oupa 'n 
vername kaptein was met sy hoofplaas ongeveer waar Worcester vandag staan. 
Hoe die hoofstam, en wel saam daarmee van die Naka of die besondere sub- 
stam van Amraal se mense, versplinter geraak het, weet ons nie. Henry Tindall, 
die seun van Joseph Tindall wat oor die agt jaar as Wesleyaanse sendeling by 
Ambraal was (op Naosanabis), gee 'n afwykende siening. Hy sê o.a. “If the 
traditions of this tribe are true...'" dan het die voorvaders van Ambraal hulle 
vee laat wei in ''the valley of Table Mountain...”', wat nie die distrik van Wor- 
cester daar anderkant die berge kon gewees het nie. Miskien praat die tradisie 
en Ambraal die Oue nie van dieselfde tydperk nie. 


Ambraal was nie `n inboorling van Groot Namakwaland nie. Volgens Backhouse 
was hy 'n Baster, 'n kind van ''a Dutch father and a Hottentot or slave mother”, 
ook Chapman vertel dat hy vroeër 'n slaaf was `'at Cape Town'', ander dat hy 
in Clanwilliam-distrik gebore is. Wallman se gegewens rym nie heeltemal hier- 
mee nie, want sy vader se pondok was in die Hantamwyk en Ambraal het onder 
die Hollandse Boere groot geword. Sy taal was Afrikaans, hoewel hy “ein Hot- 
tentot'' was. Die inboorlingtaal het hy nooit goed geleer nie, selfs toe hy oud 
geword het as die leier en vader van sy Khoekhoenssprekende volk, het hy nog 
verkies om Afrikaans te praat. 


Hier is dus dinge wat met mekaar versoen moet word, deur bv. te dink dat Am- 
braal se vader na die Hantam uitgewyk het en dat hy saam met hom daarheen 
gegaan het, of hom later gevolg het. Hoe ook al, dit wil voorkom of Ambraal 
daar 'n aantal persone rondom hom verenig het, daaronder waarskynlik leeglopers 
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en moontlik gevlugte slawe en ander, en as heilbegerige Oorlam (of as Baster?) 
het Ambraal aansluiting by sendeling Schmelen gesoek en ook gevind. 


Arzibraal as naam is wel aan hom deur Blankes gegee. Dié woord sal waarskyn- 
lik nie die betekenis van ''stekerige persoon'' hé nie (hy het later selfs 'n leeu 
aangedurf, kyk verwysing by Alexander), dan eerder die betekenis van ''pronke- 
rig/spoggerig'', of verktesiik net die omgangsvorm van ''admiraal''. Die naam 
skyn die bewering te bevestig dat die draer daarvan 'n slaaf was, gegee met 'n 
tikkie ironie, soos vir Afpoois, Kiewiet e.d., 1mmers, 'n admiraal is die draer 
van die hoogste rang in die vlootmag. Die toevoeging van die Hollandse 
familienaam lazberts, d.w.s. van juis Lazzberts, is nog nie voldoende opge- 
klaar nie. Dié naam het ook sy nageslag gedra. 


Hendry Tindall se opmerking dar Amraal sy gesag wil laar geld oor `'many of 
the Corannas inhabiting the banks of he Orange River as his people” is bepaald 
belangrik, maar ons weet nog nie juis in watter opsig nie. Moet ons daarvan 
aflei dat hy aan die Korannastam verwant was? 'n Verfyning by Tindall is nog 
dat Ambraal se vader (en hy waarskynlik ook) teen 1806 aan die Olifantsrivier 
was toe hulle met afhanklikes opgeroep is om die Kaap teen die Britse inval 
te help verdedig. 


Ambraal Lamberts is op 13 Februarie 1864 op Gobabis oorlede, en indien hy 
toe 90 jaar was, soos beweer is, dan is hy teen 1774 gebore. 


AMCAKUA, AMKAKUA en variante spellings (vir [REGSHANDEI, 
[REGSTAANDERS], [GOLIATHS] ens.) 


Red. BMB 1847:191 Die zweite neue Station am Vaalfluss, die den Namen 
Saron erhalten hat, haben wir noch 2 Tagereisen weiter hinauf an diesem 
Fluss zu suchen, dort, wo sich der Fett-Fluss in denselben ergiesst. Br. 
Schmidt hatte...im Juni [1847] sich dorthin begeben, um das Werk unter 
den Link 'schen Korannas anzufangen. Wir erfahren jetzt auch, woher dieser 
Stamm seinen Namen erhalten hat. Zu der Zeit, als dieser Stamm noch 
mit den goliat'schen eszez Stamm bildete, war von den beiden iltesten 
Briudern der eine links; sie entzweiten sich, und jeder hatte eine Parther 
fur sich. Die eine wurde danach are: catua (das linkshindige Volk), die 
andere 47274 caéua (die Rechthinde) genannt. Letztere sind unsere Goliath- 
'schen Korannas...” 

Wallmann 1858:53 “Die 'Koranna...Die meisten liegen am /Ha1 !'Garib, und 
Zwar meistens auf dem linken Ufer desselben: es sind die Rechthande, Links- 
hinde, Zauberer...”' Op p. 55 ''Unter den !Koranna-Stimmen werden 
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die 'Rechthinde' und die 'Zauberer' mit dem gemeinsamen Stamm-Namen 
#Nu ais, d.h. 'schwarzes Volk', benannt...”' 

Wangemann 1872:1/51 “'[Die Korannas]: Es sind folgende [$Stimmel]: 1. Am 
cakua oder die Rechthinde, mit dem Hauptling Goliat, auf unsern Statio- 
nen Bethanien [in die Vrystaat] und Hebron wohnhaft...;, 2. ...die 
Zauberer... Beide Stimme zusammen heissen auch Nu-eis, das schwarze 
Volk.” 

Stow 1903:295 [Name van Korannastamme of *'clans'”' deur hom uit lyste ens. 
saamgestel, daaruit as nr 8:] “The Regt-Staanders, those who stand for the 
right. These people have obtained the name of Golraths, from one of their 
chiefs'”. 

Maingard 1932:119-120 “Of the Korana who lived at the junction of the Vaal 
and Orange Rivers in 1778-1779, some, — the 'Right Hand' tribe and the 
'Sorcerers', wandered to the neighbourhood of what became afterwards the 
Berlin Missionary Station of Bethany, and finally sertled at a later date at 
Hebron [Windserton], higher up the Vaal River...”'. Aldaar 162 “'Goliacrh 
Ysterbek, the chief of dhe Right Hand' tribe (lived 1849-1850) ar Plat- 
berg”. 

Engelbrecht 1936:24-25 `'Maingard eliczited the information that the Links people 
took their origin from two brothers, one going to the right and the other 
to the left. From old Klaas van Neck's wife 1 heard a story which evidentdly 
alms at explaining the blood relation between the Taaibosch and the Links. 
In chis it is stated that the Korana take their origin from a woman who 
had twin sons, one of whom was the ancestor of the Great Korana or 
Taaibosch, while the other and younger one became that of the Links. The 
two brothers continucd to draw their drinking water from rhe same foun- 
tain, until dhe elder threw putrid skins into the part of the fountain used 
by his brother, whereupon the two parted company....Matiti of Bloemhof 
also hinted at the story of the guarrel, but he placed chis event at a much 
later stage of their wanderings...'" Voetnoot hierby p. 25: “All rhis evi- 
dence points to the fact that there were two large divisions: (i) that of the 
Right Hand, or the Great Korana, to which must also be reckoned the Right 
Hand tribe of Bethany [pos van Wuras aan die Rietrivier, suidelik van 
Bloemfontein, kaptein: Goliath Ysterbek]; (ii) the Left hand division with 
the Links tribe...”' 

Maingard 1964:59 *"The tibes of the Upper Orange River...The Kei!Korana 
seemed to have been the first to have moved from their original guarters 
towards the Harts River between 1796-1804 and must have been accompa- 
nied by the //?Areman/ / ?ais... (d.i. die Linksstaners]. The next to mi- 
grate were the s#Nu//?eis, which split into two sub-tribes, the 
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Kx?am/ / ?64ikwa (the right-hands) and the ....sorcerers. They settled at the 
Berlin Missionary station of Bethany, south of Bloemfontein (1834) ... The 
Sorcerers guarrelled... and finally found a home at Plactberg-Hebron, above 
Pniel, on dhe Vaal (1840). The Kx?am/ / ?éamkwa joined them soon after...” 


Dit lyk nie of daar naamkundig groot hindernisse is nie. Die naam wat die al- 
gemeenste voorkom, is die Afrikaanse vorm ''Regshande'”, in Duits 
“Rechthinde”', in Engels Right Hand(s)”, die laasgenoemdes wel uit Afrikaans, 
soos Afrikaans dit op sy beurt uit Kora gekry het. Die Korannas het hulle naam 
waarskynlik self uit hulle taal ten bate van die Blankes oorgetolk, op dieselfde 
wyse as wat die Griekwas en Korannas hulle plekname verafrikaans het, soos 
bv. Bruchell 1811:1(202) dit vasgestel het. 


d 


(1) 
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Volgens die bronne is die oudste Khoekhoense vorm Azz catua, in die spel- 
ling van die BMB en Wangemann. In Nama is dit 4 - ''rechts'”” (Kroen- 
lein 1889: 4) en /#f4 - “'Seite, Flanke'' (Kroenlein: 190), letterlik dan 
“die flank /kant regs'', gevolg deur die morfeem van die mv. ml. -gu of 
-éu vir mans”, 'manne'', “'mense'', plus die -a-obj., dus: “'die Regter- 
flankse mense'', of vryer ''die Regterhandse mense'', die `Regshande””. 


Dit is seker logies om te meen dat die lid -ca- hierbo nie die uitgang van 
die ml. tweevoud kan wees nie, omdat mens tog nie twee regter- of twee 
linkerhande het nie (die -ca- is dus nie soos Nama #fa van die masc. dualis 
nie). Die -ca- is dan met min twyfel soos Nama /kha-, vir “'kant/ sy/flank””, 
en dit is nie noodwendig ''hand'' nie, al is 'n hand aan een of ander van 
twee kante van die lyf. “'Regshande'', “'Rechthande'' en “Right Hands” 
is nie presiese vertalings nie, Regterflankse mense'' wel. Indien hulle goeie 
vertalings was, dan sou dit op relatiewe posisies gedui het, bv. geografies, 
sê op een groep regs en op die ander links van bv. die Vaalrivier. 


In die vorm Az2(72) cakua kom dié naam in ons bronne net by Duitse segs- 
liede voor. 


As letterlike vertaling van “'Regshande'' kry ons dit by bv. Maingard 1964. 
Die Korannanaam skryf hy soos hy dit waarskynlik self onder hulle gehoor 
het, neem ons aan, met die harde en dialekties-kenmerkende ''ejectve ve- 
lar scrape'' vooraan, die #x2, wat Nama nie meer het nie (of wat hy 
gedevelariseer het, vergeleke mer Ou-Kaaps en Koranna, vgl. Nienaber 
1963:186 e.v.) Die &x2az2 s “regs'”' staan dan teenoor Nama / /4re, Koran- 
na /l&are (1 |éx?are), vir iemand wat ''links'" is en die linkerhand eerder 
as die regterhand gebruik. Die tweede bestanddeel skryf Maingard 
-/(?64kwa. In Nama is die ekv. van hierdie woord //6a-, en volgens 
Engelbrecht 1928:38 is dit ook mn Koranna dieselfde. Hy het `n dualis 


uitgaande op -Afa vir die masc., die -£wa vir die ml. mv. slaan hier nie 
op ''hand'' nie maar op die mense wat hier tot die stam van ''Regshan- 
diges'' behoort. Die begrip ''hand'' soos uitgedruk deur //64- by Main- 
gard is egter wyer as net die ''hand'', dit sluit ook `'arm''” in. Die term 
'hand'' teenoor ''arm'' is mn Nama !6zz (by Tindall !4z727), in Koranna 
is dit !uzzzaa (Wuras en Meinhof) en !zzz (Engelbrecht). Maingard se 
Kx?am-// ?6ikwa is weer te gee met: `'die mense (-kwa) van 'n leter wie 
se regshandigheid hom om een of ander rede onderskeidend maak". Daar 
is dus kleiner verskille tussen die feitelikhede van Wangemann en Main- 
gard: by die samevatting keer ons daartoe terug. 


(iii) 'n Derde ''verklaring'' vind ons by $tow. Die Korannanaam vir Goliach 
Ysterbeek se vertakking, 'n vertakking wat afgeskei het van Jakobus se 
Towenaars met wie Goliath se groep die stam # Nu-/ /dis (Swartvolk) uitge- 
maak het, gee Stow nie, hy gee net die Hollandse naam vir hulle, nl. the 
Regt-Staanders'', en verklaar dit as `'those who stand for the right". Dit 
is nie 'n letterlike vertaling van die naam soos o.a. by Wangemann en Main- 
gard nie. By hulle is geen element wat met ''-staanders'” (in ''Regt- 
Staanders'') vertaalbaar is nie. Klaarblyklik is Stow se opgawe na analogie 
van ''Linksstaanders'" gevorm, die Hollandse vertaling van die oorspronk- 
like inlandse KAREMANKIES, waarin die element -zaf#é) voorkom wat 
ooreenstem met Nama 714 - ''staan''. Stow se Regt-Staanders sou in Koran- 
na ongeveer (en vereenvoudigd) gewees het Azz-zzanéies. Maar so 'n vorm 
is nie opgeteken nie, waarmee nie gesê kan word dat dit nie bestaan het 
nie: immers, die teenstelling is tussen //4re €n 47, en nie tussen die res 
nie. Wat nou in die besonder by Stow opval, Is sy interpretasie van 
“Regt-'”. By die Linkse waarvan hy eweneens net die Hollandse naam aan- 
gee en nie ook die Korannanaam nie, lees ons: ''...rhe Links stem, those 
of the left stem, or those standing to the left''. Dit ly tog seker geen twyfel 
nie dar hy onder ''links'” verstaan: "'hulle aan die linkerkant'', sodat die 
teenstellende naam begryp moet word as ''those standing to the right”, 
en nie: “those who stand for the right” nie. 


Om saam te vat: ons het dan drie termini, en daarmee saamhangend drie 
interpretasies, maar by almal is daar die gemeenskaplike kern van 
““regs/reg"'. (i) Azmcagua, waar -ca- semanties die inherente betekenis van 
'kant/sy/flank'' het, maar deur BMB word die naam eksplisiet begryp as 
'regshandig'' d.w.s. nie links nie. (1) Maingard se Kx?am-/ / ?6ë&wa (Im 
aansluiting by Nama te vereenvoudig as Az1-/ /62-kwa): die 'Regshandse 
volk'', sonder dat dit nader omskryf word, en wat albei die betekenisse 
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van (1) kan hê, nl. die inherente en die eksplisiete. (ii1) Stow se verklaring 


van `'those who stand for the right'”. 


As ons Stow goed verstaan, dan wil die naam getuig dat hierdie vertakking 
staan vir “'reg en geregtigheid'', dat dit na hulle deugsaamheid en moraliteit 
verwys eerder as na regshandigheid of na hulle geografiese posisie teenoor 
die Linkse. Dit bring kontrasgewyse 'n nuwe element in die verklaring in. 
Niemand betwyfel dit dat die Linkse en die Regshande twee vertakkinge 
van dieselfde groep is nie, dat die twee terme kontrasterende fasette van 
dieselfde saak is nie, en as ''Regshande'' dan verwys na ''those who stand 
for the right'', dan sal “'Linkse'” verwys na `'those who stand for the non- 
right, for the wrong '', d.i1., die ''Slinkse/Sluwe/Geslepe'”' volk. 


Watter van die drie interpretasies kan die sterkste aanspraak laat geld? 


Hoewel idealiserende selfbenoeming nie vreemd is nie, dink slegs aan die 
verklaring van Kboeéfpoen self, lyk dit tog of Stow in sy verduideliking nie 
ook uit ander bronne steun gekry het nie, en in hierdie besondere geval, 
ook nie uit die verklaarde geskiedenis self nie. Wel uit die geskiedenis van 
die Korannas bekend is die deurlopende feit van splitsing van 'n stam. Dink 
bv. veral aan die geval KATTE en KATSE. By die Links- en Regshande 
is dit selfs bewaar as 'n oorlewering. Die oorlewering praat van twee oudste 
broers, maar ook van tweelingbroers, wat geskei het, `'sich entzweiten””, 
volgens BMB. In BMB 1847 is daar 'n vroeër vermelding van die naam vir 
die Linkshande, nl. in die Mei-uitgawe, p. 71, waar vermeld word dar die 
Franse aandeling Cocket onder die Are: catua, dem zahlreichsten Stamm 
der Korannas”, wou begin werk het. Die redakteur van die BMB het seker 
gewonder wie en wat hierdie stam is, en in die Desember-uitgawe kon hy 
met groot ingenomenheid vertel dat deur die Berlynse Genootskap die nuwe 
pos Saron onder die Linkse gestig is daar waar die Vetrivier in die Vaal in- 
vloei, ongeveer 6 km suidoos van Bloemhof, en tegelykertyd ook wat die 
twee Koraanastamname beteken, vgl. die eerste sitaat. 


, 


Die naam Azzcakua beteken letterlik “Regterflankmense'', dit is `n posi- 
sionele term, net soos Areicatwa, Hulle aan die linkerflank”', dit ook is. 
Dit wek die indruk dat die een groep links, en die ander groep van die 
ander broer regs van mekaar hulle bevind het. Ten opsigte van watter punt 
die terme toepasbaar was, is haas onmoontlik om vas te stel. Ons her dit 
met die Vaalrivier as ruspunt geprobeer, maar dit wil nie goed werk nie. 


Daar is dan die standpunt van die sendelinge ter plaatse by Saron, soos 
br. Johann Schmidt wat daar in bevel was, van wie die redakteur van die 
BMB sy berigte ontvang het en wat die singewing van die name verbind 


aan die feit dat die een broer afwykend van die gewone norm ''links'' was. 
Dit sou bv. sterk opgeval het in die jag of in oorlog, waar hy die wapentuig 
'“links”' gehanteer het. Hy het die naam ''Links'' gekry, en sy volgelinge 
het die naam na hulle skeiding van die ander broer van hom ontvang, alles 
heel patroonmatig, sodat sy broer en dié se volgelinge kontrasgewyse die 
“Regshande'' geword het. Stow se oordrag op 'n karaktertrek mag later 
gevolg het, maar is klaarblyklik nie die beginpunt nie. 


Wat is dan die beginpunt? Dié vraag 1s belangrik omdat dit moontlik veel 
te doen het met die etnogenese van die groep, selfs van die Korannas. 
Daarop het Engelbrecht reeds gewys, vgl. die aangehaalde voetnoot. 


Daar is vir eers die o. i. kern-komponent -cz- in die naam Azz-ca-#wa, die 
'Regterflankse Mense'', volgens ons siening. Dié naam het met posisie of 
relatiewe standplaas te doen. Dit is ook die oudste vorm, maar dit mag 
toevallig wees. Die teenstuk van `'Regshande'” is die `'Linkse””, ook “Links- 
Staanders'' van Stow en ander. Die naam met die element 'staander'” is 
ook lokatief-gerig. Die verhaal wat Maingard onder sy informante verneem 
het (waarna Engelbrecht verwys en wat ons daarom nie weer aangehaal het 
nie), moet ook geografies gedui word: '*... two brothers, one going to the 
right and the other to the left...” Klaas van Neck se vrou sien die skeiding 
tussen die twee broers ook geografies, `'whereupon the two parted compa- 
ny'', en by Matt was dit seker nie anders nie. 


As daar vanweë 'n geskil, om die ewe wat die aanleiding daarvoor mag ge- 
wees het, 'n skeuring in 'n groep ontstaan het wat tot gebiedskeiding gelei 
het, dan sou hulle noodwendig in 'n mate links en regs van mekaar stand- 
plase érens ingeneem het. Ons het alreeds verwys na die KATSE en die 
KATTE langs die Oranjerivier, die Katse (Klaas Lukas) in die rigting van 
Pella, die ander (Bitterbosse) in die rigting van die samevloeung van die 
Vaal- en Oranjertviere. Herlees nou die voetnoot van Engelbrecht. Dit lyk 
of die skeuring baie groter was as wat ligweg aangeneem is. Die besef het 
laat by Engelbrecht posgevat. ''As the above conclusions assumed definite 
from only at the time of going to the press, the author regrets that he has 
not been able to apply them in these pages with a view to classifying the 
different Kora tribes and units more adeguately””. 


Dit is moeilik om die tyd van skeuring vas te stel. Die inlandse name tref 
ons gedokumenteerd voor 1850 aan, tog sal hulle veel ouer wees. Teen die 
tyd dat daar 'n noue voeling met hulle bewerkstellig is waardeur die twee 
groepe naamkundig apart uitgeken kon word, was hulle seker al lank geskei, 
of beter, tradistoneel geskei. Albei was numeriek sterk. Die Redakteur van 
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BMB noem die Linkse bv. ''den zahlreichsten Stamm der Korannas'', en 
die Regshande was wydversprei (tot by Bethany en Plarberg, as Goliaths) 
en was gesaghebbend onder die Taaibosse. Dit lyk of dit die sentrale groep 
is wat Linkse en Regshande geword het. “Regshande'' het dus 'n spesifieke 
inhoud gehad, bv. vir die volgelinge van Goliath Ysterbek oor wie Wuras 
veel te sê gehad het, en 'n oorkoepelende inhoud vir die ander hoërop langs 
die Vaal en die Harts. 


Ons kom ten slotte by BMB se verklaring van die Regshande om hulle te 
onderskei van die Linkse n.a.v. hulle voorman wat linkshandig was. Ons 
hou rekening met die moontlikheid dar die linkshandigheid nie die pri- 
méêre naam is nie maar op verdigting berus, die sekondêre naam geword 
het. Dit is 'n patroon wat nie vreemd aan die Khoekhoen se etnonimiese 
“'styl”” is nie. Dit word elders beredeneer. Dit kom hierop neer: `n kaptein 
se naam word stamnaam, en die stamnaam word in sekere gevalle onge- 
veer 'n familienaam of 'n van (agternaam). So het Bondelswart se naam 
Op sy stam oorgegaan, én toe op nakomelinge van die stam wat hulle as 
kaptein gehad het, bv. in die geval van Abraham Christiaan `'Bondel- 
zwart'', of dink aan die Witboois. So kon die leier van die stam die Links- 
Staanders, ''Hulle-aan-die-linkerkant'', die naam vir homself 6f aan hulle 
gegee het, 6f van hulle gekry het; hoe ook al, toe hy die naam eers gehad 
her, kon dit gerasionaliseer geraak het heeltemal los van sy oorspronklike 
geografiese lokalisering, d.w.s. daar kon 'n persoonlike tepasbrenging van 
die naam gemaak word. Die verklaring in BMB dar hy linkshandig was, 
kon 'n laat-verklaring wees, 'n verdigung. In elk geval was Lizés ook 'n 
persoonsnaam, in Koranna was daar bv. Kedl /Areb, `'1.e. old Links, the 
father of Johannes Links..."' (Engelbrecht 1936:24), hoewel Engelbrecht 
hieroor twyfel her. Omdat ons nog onseker is oor die tyd van rusie tussen 
die twee groepe wat die opkoms van die twee groepname moet dateer, is 
daar nog dowwe kolle. 


Om die drade nou saam te trek: Neem ons as uitgangspunt die oudste 
dokumentasies van die betrokke name en ons ontleed hulie etimologies, 
dan, so meen ons, sê die name self dat die “'linksheid'' en die `'regsheid”” 
nie, altans nie oorspronklik, verwys na "'Linkshandigheid'' ens. nie, maar 
na 'n relatiewe posisie van iets t.o.v. 'n waarnemer of `n punt. Die bestand- 
dele (in Afrikaans weergegee) van ''sy, kant, flank'” of van `'staan'' soos 
in Linésstaanders, behoort beslissend te wees. Liz2és en Regs m hierdie twee 
stamname is primêr posisioneel te beskou. 


AMKHOEN (erenaam vir die Bergdamaras van Okombahe) kyk GEI-UMEN 
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AMMIAKWAS 


Valentyn 1973:4 vertel hoe 45 vryburgers “'buyten kennis der Regeering'' in 
1702 'n onwettige handelstog onderneem het. Hulle is mer 4 belaaide waens 
“over de Kloof van Hottentots Holland'' na ''de groote Caboeguas'' wat as 
Bantoes beskryf word. Hulle sal wel Xhosas gewees het. Die koers word so aan- 
gedui: ''sy waren eers, en zoo vervolgens, by de Hoezeguaas, Hesseguaas, Gau- 
ris, Artaguaas, Gantauwers, de Ammiaguaas... en eyzde/y£ by de Caboeguaas... 
gekomen''. Let op die woorde wat ons onderstreep het en wat die koers progressief 
aandui van Sir Lowry 's-Pas. af tot by die ''Caboeguaas'', identifiseerbaar as Xho- 
sas. Die woorde is so naastenby: ''eers...vervolgens...eindelik ''. Die Attakwas 
moes so ongeveer gewees het waar Attakwaskloof K 3321 DD 'n herinnering 
aan hulle bewaar, in vroeër jare die kloof wat van die Mosselbaaigebied toegang 
tor die Klein Karoo gegee het. Die Ammiakwas het van hulle af nog verder 
ooswaarts gelê. Ons kan met redelike sekerheid aanneem dat die Ammiakwas 
nie die Amakwas was nie, maar 'n ander stammetjie van wie ons niks meer hoor 
nie. Hulle het dan, indien die gevolgtrekking juis is, as stam verdwyn. Blykbaar 
was hulle betreklik onbelangrik. Oor hulle stamnaam se betekenis weet ons niks 
met sekerheid te sê nie. Vgl. verder AMAKWAS, veral oor die geografiese lig- 
ging wat dit heeltemal onwaarskynlik maak dat die Amakwas en die Ammia- 
kwas dieselfde stam is. 


AMSAKWA, AMSAKUA, AMZAOUA 


Albrecht C & A 1805 in Moritz 1919:99 ''...Zwischen hier und der Rietfontein 
(verstaan: Rietfontein op 2922 BBI]... wohnen am Grossfluss folgende 
Heiden, ... deren Namen in der Hottentotten- und nicderdeutschen Sprache 
lauten [dan volg as vierde op sy lys:] T'Amzagua...'” [sonder die vertaling 
daarvan]. 

Wangemann 1572:1(52) ''...17. Amsa kua, die Schaber oder Gerber, eben- 
daselbst [''weit unten am Oranjefluss''].”” 

Engelbrecht 1936:27 ''In the existing lists of Orange River tribes there also 
occur names of people who have hitherto remained unidentified or about 
whom nothing further is as yet known. These are...the !Amsakwa or 
Preparers of skins...” 


Die Albrechts gee die name weer soos hulle dié op hulle soektog na 'n plek 
vir hulle sendingstasie deur ondervraging gehoor het. Waar moontlik verstrek 
hulle die betekenis, maar by 7'Azzagua het hulle dit blykbaar nie uitgevind 
nie. Die -gaua is die uitgang van die ml. mv., en die T' is 'n suigkonsonant. 
Die betekenis verskaf Wangemann, dog nie die spesifieke klap nie. Wangemann 
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situeer die groep langs die benedeloop van die Oranjerivier, saam met die Boek- 
volk, die Nouwange en die Snyers, om hulle hier op die Afrikaanse name aan 
te dui. 


Hulle het klaarblyklik ook 'n verbintenis met die Karoshebbers. Daar is nogal 
'n opvallende verband tussen die `'Bewerkers van velle'”, die `'Snyers'” en die 
““Karosmakers'', opvallender waar die beoefenaars daarvan bymekaar of in 
nabuurskap is, soos ons kan aflei. Engelbrecht her in sy studie 7e Korana 1936 
'n afdeling aan die velbereiding en karosmakery gewy (bis. 103-112), waarna 
verwys word. Wangemann verklaar die naam m.b.t. die ontvliesing van die vel 
en die looiery daarvan. Of 'n hele stam hom daarmee onledig sal hou, is nou- 
liks aan te neem, tensy die groep sê daarin uitmunt dat die vervaardigde artikel 
ruil- of handelswaarde kry, en hulle as stam daardeur onderskeibaar is. Tog ver- 
moed mens dat hulle maar gering in aantal was en wellig 'n onderdeel van hier- 
die rivierstamme was. 


Engelbrecht spel die naam in moderne taal as /Azzsaéwa. In aansluiting by Wan- 
gemann se baie duidelike verklaring wat hy wel van bevoegde sy ontvang hert, 
verkies ons # Azzsagua, bepaaldelik met die oog op die `'ontvliesing'” van die 
binnesy van die vel (vgl. Kroenlein 1889:36 by #dm - “abscbdlem'”). 


'n Ander moontlikheid is natuurlik dat die naam van `n kaptein op sy volgelinge 
oorgegaan het, en wel van 'n kaptein wat bedrewe was in die kuns van velberei- 
ding. In so 'n geval sal die bepaalde groepnaam heel natuurlik wees en volg 
dit ook 'n bekende patroon. 


Die naam het verdwyn, sover ons kan aflei. Dit is seker nodig om te sê dat hier- 
die naam nie verwar moet word met die inskrywing onder AMCAKUA vir die 
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'Regshande'' nie. 


ANAKWA ('n ander naam vir “'Hottentotte””) 


De Bruin 1869:2/109 “De oorspronkelijke bewoners, de Hottentotten, door 
de Hollanders Hottentotten genoemd, noemen zich zelven Kwakwa of 


Anakwa'”. 
Anakwa of Ana-manne (-&wa, gelyk te stel met bv. Nama -g#, ml. mv., en 
-4,casus objectivus) is as algemene volksnaam so uniek dat die vraag ontstaan 
of ons hier 'n oorskryffout vir Azaéwa of 'n wanspelling het. De Bruin het dit 


tog nie uit sy duim gesuig nie, en ons veronderstel dat sy eerste naam verstaan 
moet word as Kboekboe, sy tweede naam as (Namakwa. 
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ANIMIN 


Vedder 1923: 10 [Vedder noem ''verschiedene Stamme der Bergdama'', en 
daaronder as nr 6:] ''Die Animin. Sie bevêlkerten die Umgegend von 


Okahandja'”. 


Heel opvallend dat Vedder hier geen betekenis aangegee het nie, en ons lei af 
dat hy, soos dit sy gebruik was, vlytug maar hier tevergeefs navraag gedoen her. 
Ook ons laar dit daar. Uit die bewoording lyk dit of dit 'n redelik volkryke af- 
deling was. Ons het hulle naam in ons bronne in hierdie vorm nie elders teë- 
gekom nie. 


ANIXA-IN kyk HURININ 


Budack 1977:12 "'In former times the # Aoni tribe consisted of two secttons, 
the !Khuisenin... and the Hurinin... The latter were also called Anixa-/ /in, 
ie. 'those from Anixab (Sandwich Harbour). They lived near the beach 
at places such as... Anixab...”” 


In ons bronne is dit nog die enigste optekening van hierdie groepnaam vir 'n 
seksie van die # Aonin of Topnaars. Dit is 'n wisselnaam vir die Hurimin of 
Seekusbewoners, en wel vir die afdeling wat hulle veral gevestig het by Anixab, 
in Sandwichbaai, so ongeveer waar die tans versande Kuisebmonding was en 
waar Kaapstadse maatskappye vroeër visserye gehad het (vgl. Th Hahn 1879, 
kaart). Die naam Azzxaé vir die plek op 2314 BC beteken: `'Voëlryke plek”, 
die “'Plek waar daar baie voëls is'', bepaaldelik seevoëls. Die groepnaam is ge- 
ografies gerig. 


ANOMAKWAS 


Molsbergen RZA, 1916:1/77 Cruyrhoff (joernaalhouer F. de Smit) is uitgestuur 
om met die Namakwas in aanraking te kom, en o.d. 25 Nov. 1662 terwyl 
hy en die ekspedisie langs die Olifantsrivier was, verneem hy van ʼn Son- 
kwa dat ''sy binnen 3 dagen by de Anomaguas weesen souden''. Kennelik 
'n skryffout vir Afz)zaguas, so ook deur Godëe Molsbergen beskou, 
blykens sy Naazmregister 237, en so deur ons beoordeel na die aardrykskun- 
dige ligging van die groep soos dit aangedui is. 


AOBE-AIN 


Vedder 1923:10 '*Aobe-//ai(n). Ein unbedeutender S$tamm der ebenfalls 
in der Nahe von Omaruru seine Nicderlassungen hatte''. 
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Net soos in die geval van bv. ANIMIN gee Vcdder geen direkte verklaring van 
die naam van hierdie onbeduidende stammetjie naby Omaruru nie. Hy skryf 
die lid Aofe sonder suigklappe. Dan lyk dit of 'n mens die naam kan opvat 
as dobe - ''wegwerfen'' (Kroenlein 1889: 10), so ongeveer die ''Ver- 
stote/ Weggejaagde Volk”', die //4i-n (comm. pl.) is in Nama `'volk'”. Hulle 


het later klaarblyklik in 'n ander groep opgegaan en uit die geskiedenis verdwyn. 


AODAMAN, AUDAMAN, OUDAMAN (BERGDAMARA) 


Campbell 1813:311 “'Five tribes compose he Damara nation, Ist. Kuiwip 
[Kuiseb]..., 2d. Komaas [Khomas] ..., 3rd. Houdam |# Aodamal]...”' 

Vedder 1934:32 ''... die Bergdama, die man unterscheidet in / /Gam-dama..., 
die Chou-dama..., und die #Oudama oder Berggipfeldama... das 
Namawort #ou - Gipfel, Spitze''. Aldaar 110 “Nun gibt es unter den 
Bergdama zwei... Volksschichten, namlich die 'Homi-dama... im Erongo 
usw., und die #Ou-dama (#ous s Bergspitze), die ihre eigentdiche Hei- 
mat im Otavihochland haben. Sie sind dort unter dem Namen der `Honig- 
kaffern' bekannt. Diese Bergspitzen-dama werden von den Bergdama ver- 
achret..."" Aldaar is meer te vind op bl. 117 en 118. 

Krenz 1972:5-6 “Der Stamm des Nordens sind die # Ao-daman. # Aob be- 
deurtet Spitze oder Gipfel. Es wurde mir gesagt, sie hitten ihren Namen 
weil sie in den Berggipfeln zu Hause seien. Ihr Wohngebier erstreckte sich 
von Franzfontein zu den Outjo Bergzugen, im Otavi-Bergland nennt man 
sie 'Dani' - Honig Dani-Daman. Das Geldnde zwischen Otikono, Nubes 
bis zu dem heutigen Biermannsskool-Nusemurib wird als “Aurib' bezeich- 
net, danach werden die dortigen #Ao mit Aurin benannt. Als nichste 
Nachbarn der Ovambo muss Blutmischung mit ihnen stattgefunden haben, 
denn die Aurin haben durchweg gutgeschnittene und gleichmassige Ge- 
sichtszuge... Alle Ao-Daman waren den He1-/ /om Saan horig, ihr Dialekt 
verschicden von dem Hei-//om 'Sing-sang'...”” 

Moritz 1980:38 ''Als ich 1969 auf der Farm Gaub den alten Pastor 
Friedrich/ Awaseb fragte was “Topnaar' auf Nama hiesse, konnte er mir 
zZunichst keine Antwort geben. Als ich ihm daraufhin `# Aunin' nannte, 
meinte er: “Ja, so heissen die Damara im Norden'. Aganitas !Gao/giseb 
teilte mir mit, dass er von den # Au-daman stamme, die in der Gegend 
von Outjo wohnen...” 


Campbell se indeling is van hoor-sé. Dr Vedder skryf n.a.v. die berig van Willem 
van Reenen wat in 1791-2 'n ondersoekingstog na Suidwes onderneem het en 
in die omgewing van Rheniusberg was, moontlik die Auasberge van vandag. 
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Die Bergdamaras is swart mense wat hier teen die tyd voor 1800 in drie groepe 
verdeel word. Vedder leun ook sterk aan by wat hy van die onderwyser #Neib 
('n Bergdamara) te wete gekom her, veral oor die geskiedenis en lae beskawings- 
peil van die ''# Ou-dama'' [nie uitvoerig aangehaal nie]. Krenz kon 'aufgrund 
eigener Anschauung und Berichten alter Dama'' sy uiteensetting gee van die 
ligging van die Nami-daman (sy naam), of Namibbewoners, volgens hulle jag- 
gebiede. Dit is inderdaad so dat Krenz uit eie ervaring kon praat, en soms deel 
hy staaltjies mee van wat hy self belewe het en war van inteime kennis getuig. 
Pastor Moritz se getuienis bring veral die leefbaarheid van die term #Aomzim 
teen 1980 goed uir. 


Ons het hier heelwat boustof in die laaste drie sitate. In verband daarmee moet 
die artikel oor die Topnaars ook geraadpleeg word, vgl. AONIN. Daar is min- 
stens naamkundig 'n duidelike verband tussen die twee geografies geskeie groepe, 
tussen hulle in die buurt van Walvisbaai en hulle hier in die noorde. Wat die 
historiese verband tussen die # Aonin, die !Gomen en die # Aodaman mag 
wees, is nie nou aan die orde nie. 


Ons beperk ons hier net tot die # Aodamaras. T.o.v. die vertaling van die naam 
is daar, so lyk dir, nie groot verskil nie, altans in die gemeen. Vedder en Krenz 
verklaar die eerste bestanddeel as betekenende “'Gipfel, Spitze, Bergspitze””', 
en Krenz beroep hom boonop op wat deur ander by wyse van toepassing aan 
hom gesê is, nl. wat deur die Bergdamaras gesê is: 'Es wurde mir gesagt, sie 
hitten ihren Namen weil sie in den Berggipfeln zu Hause seien''. Die ander 
opvattings dat die ''Spitze'' heenwys op die ''voorste/eerste/ verste noordelik”” 
en ander sekondêre toepassings, word nie by die # Aodaman geopper nie, soos 
in die geval van die # Aonin of Topnaars gedoen is. Hier geld die primêre be- 
tekenis. Dit is 'n standpunt wat ook ons in ons uiteensetting as die verkieslikste 


vir die # Aontmn of Topnaars geag het. 


Vedder gee aandag aan die onderverdelings, Krenz praat hier ner oor die een 
onderafdeling, nl. oor die Ao-daman (sy skryfwyse) in isolasie. Vir Vedder is 
''Bergdama'' `n kollektief war (bl. 110) twee volkslae insluit, die !Homi-dama, 
letterlik *'Berg-dama'', én die #Ou-dama, letterlik die “'Bergspits-dama''. So 
praat hy ook in sy Das alte Sidwestafrika oor die `'Bergdama'' as omvattende 
term vir !Homi-dama én # Ao-dama, maar soms sluit hy laasgenoemde uit en 
beperk dit net tot !# Homi-dama - ''Berg-dama''. Die volkslaag 'Homida- 
man bewoon die Erongoberge, die volkslaag #Ou-dama bewoon die Otaviberge. 
Hulle bynaam is ''Honingkaffers''. Daar is verder 'n kulturele skeiding wat ook 
'n ekonomiese grondslag het: Die !'Homi-daman besit soms vee, hoewel die 
kuddes nooit groot is nie en afhang van die guns van die Hai-/ /om en Namas, 
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maar dit gee hulle genoeg selfrespek om neer te sien op die # Ao-daman, 'n 
groep van hulle eie volk wat deur hulle verag word, o.m. om rede van hulle 
bate jae beskawingspeil (vgl. Vedder 1934:117-8). 


By Krenz is daar 'n effens ander toepassing wat baie duidelik geografies gerig 
is. Krenz noem die Bergdamaras wat die noordelike gordel vorm, almal # Ao- 
daman. Die gordel strek van Fransfontein 2015 oor Outjo 2016 en Otavi 1917 
met Aurib en die Sandveld 1915 as 'n sentrum. Hy kom dus nie so ver suid- 
waarts as die Erongoberge nie (2115), soos by Vedder. Krenz onderskei dan drie 
afdelings, die # Ao-daman wat ten ooste van die streek Fransfontein-Ourjo by 
Otavi as subgroep die bynaam kry van Heuning-daman, in Nama van Dani- 
daman, en wat in die Sandveld (1915) as subgroep die Aurin word, bewoners 
van die berge van die Aurt!hub of Sandveld. Vir die Bergdamaras van die Eron- 
goberge vgl. Krenz se OE-AN. Presies waarom hierdie swart Namasprekende 
Bergdamaras die bergspitse as woonplek verkies, word nêrens spesifiek gesê nie. 
Dit sal waarskynlik wees omdat dit hulle meer veiligheid mag verseker. 


Naskrif: Krenz 1985 skryf hierby 'n opmerking in 'n bewerige handskrif wat 
ons soos volg uitmaak: “Die #Nukhoim-Daman waren sind ein unterdriick- 
tes Volk welches Zuflucht vor den Nomaden (Herero-Naman) in den un- 
zZuganglichen Bergen suchte und fand. Sie nannten sich jeweils nach ihren 
Wohngebieten...”” Dit voeg niks nuuts by nie. 


AOGUWUN, AUGUWUN, AUKUBUN e.d. (Bergdamaras) 


Wandres 1909:3 “Als notwendig [vir verdere studie deur bv. Rynse sendelingel 
mêchte ich die Erforschung des /Au-guwun und Daunan-Bergdaman- 
SippEnbezeichnenss. 

Vedder 1923:10 [as elfde en finale groep onder die 'Verschiedene Stimme der 
Bergdama.'] `'Ao-guwu(n). `Manner (aogu), die Tabak, Kornerfrichte etc, 
zwischen den flachen Hinden zerreiben (guwu)'. Dieser Stamm ist der un- 
bekannteste und unzuginglichste von allen. Nêrdlich vom Brandberg bis 
zur Héhe von Zesfontein im Namibgirtel wohnend, haben sie nur gerin- 
gen Handelsverkehr mit den Nama in Zesfontein. Mit ihren ubrigen Volks- 
genossen kênnen sie sich nur schwer verstindigen, da ihre Sprache wesent- 
lich von der der ubrigen Bergdama verschicden ist. Sie sprechen freilich 
auch die von den Bergdama angenommene Namasprache, verwandeln aber 
in vielen Worten den Schnalzanlaut in einen Konsonanten (z. B. diazz1 statt 
(lgama — Wasser) und verwenden in Grammatik und Syntax altertim- 
liche Formen und Regeln. Trotz grosster Anstrengungen ist es mir nicht 
mêglich gewesen, diesen Stamm niher kennen zu lernen. Es scheint, dass 
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mit demselben Namen auch ein in jener Gegend wohnender Buschmann- 
stamm benannt wird, der erwa die Ueberreste der alcen 'Strandlooper' dar- 
stellen mag”. 

#Neib J. c. 1928 (Mittedungen von dem Lehrer #Neib Gber die friheren 
Wohnsitze der Bergdama] in Oue//en 2/13 `'Im Norden vom Brandberg, 
am Ugabfluss, wohnt auch noch ein schwarzer Volksstamm. Wir nennen 
ihn Ao-guwun. Sie sind klein, sehr schwarz, dick, und sprechen die 
Namasprache. Aber sie sprechen anders als wir. Man weiss nicht recht, ob 
sie auch zu uns Bergdama gehêren oder nicht”. 

Vedder 1934:111 '*...in den Brandbergen und nêérdlich davon (findet) sich isoliert 
ein Bergdamastamm (vor), den man als Dêuna-dama oder Ao-guwu 
bezeichnet. Offenbar har sich dieser Stamm durch lange Zeitriume hin- 
durch von jeder Berihrung mit den andern Volksgenossen mêglichst fern- 
gehalten, denn er spricht die Namasprache in einem Dialekt der den iibri- 
gen Dama nur schwer verstindlich ist”. 

Krenz 1972:4-5 ''Einzuteilen wiren sie [die Bergdama] in die Gruppen des 
Westens vom Swakop bis zum nêrdlichten Kaokofeld, sie selber nennen 
sich in Bausch und Bogen Nami-Daman - Namibbewohner und unter- 
scheiden sich nach ihren Jagd- und Feldfruchtsammel-Gebieten m: Au- 
guun oder Au-kubuun; fragt man sie nach der Bedeutung ihres Namens, 
erhilr man nur ein Schulterzucken. Bekannt sind sie unter ihren Nachbar- 
sippen wegen ihrer Rauflust und ihrer Ringkampfmethode. Nach Kampf- 
beginn versucht man zeurst, sich auf den Boden zu setzen und den Geg- 
ner iber sich reissend, den Fuss als Hebelhilfe gebrauchend, ihn im 
hohem Bogen auf dem Boden landen zu lassen; bevor der Gegner sich 
aufrappeln kann, hat man sich auf der S1czfliche gedrehr, gresft stch vom 
Fall auf das Ruckgrat oit Benommenen von Neuem und wirft ihn `Hals 
uber Kopf', d.h. 'Au' - werfen, '/kubbu' - iber Kopf. Es wird diesen 
Leutchen nachgesagt, dass, wenn ein Paar dieses gewaltttuge 'Purzelbaum- 
Spiel' angefangen hatte, bald das ganze Dorf, Mannlein, Weiblein wie 
Kindlein, daran teilnahm und alte Zwistigkeiten `ausgebigelt' wurden, 
wobei es manchmal auch zu Knochenbriichen und kurzen Ohnmachtsan- 
fillen kam. Ein Auguu, den ich kannte, behauptete, dass seine Mutter eine 
(/Ubu, also eine 'Strandliufer'-Buschmannfrau gewesen sei. Reste dieser 
Rasse lebten nordwestdich Sessfonteins. Alle Nami-dama gehen nachlissig 
im Gebrauch von Schnalzlauten in ihrem Dialekt um, aber die Auguun 
hatten fast gar keine””. 

Haacke WHG 1979 in Nienaber-Raper 1980: 176 `Ao()guwub, 'n berg, lê 
iewers agter die Grootberg [1914 CB]... suidwes van Sesfontem...Aoguwu, 
soms verkort tot Aogu, is ook die naam van 'n Damarastam by Sesfontein. 
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Die betekenis kon niemand vir ons met sekerheid verduidelik nie, selfs nie 
lede van die stam nie. Olga /Nuas (self 'n Aoguwudama) het gepraat van 
'n klein bossie wat as reukweerder gebruik word”. 


Vir 'n goeie begrip moet vooraf die artikel HOMDAMA gelees word. Die Ao- 
guwun is 'n obskure, raaiselagtige en blykbaar afsydige groepie wat aan die ver- 
dwyn is/ was. Hulle word ruweg (en met goeie rede eintlik net voorlopig) as Berg- 
damaras beskou, hoewel onderwyser # Neib nie heeltemal reg weet of hulle zu 
uns Bergdama gehêéren oder nicht''. Hulle is dik en `'sehr schwarz'' (soos Berg- 
damaras) maar `'klein'” (soos Boesmans), en hulle praat, anders as die Damaras, 
'n erg afwykende Nama wat as taal moeilik verstaanbaar is en, volgens Krenz, 
omtrent geen klapklanke het nie. #Neib en Vedder skryf die naam sonder enige 
klapteken, Wandres met 'n dentaal voor die eerste lid alleen, Krenz met 'n den- 
taal slegs voor die tweede lid, terwyl Haacke 'n onvastigheid gemerk het. Ved- 
der 1934 beskou Aogz en Diêuna as alternatiewe name vir dieselfde groepie, 
Krenz as afsondelike name vir twee groepies. Hulle word verskillend geplaas 
noord van Brandberg (Vedder), aan die Ugabrivier (# Neib), deur Krenz oor 
'n ruimer gebied, deur Haacke noord van die Grootberge, ens., dus so onge- 
veer in die graadvierkant 1913 of so as kerngebied. 


Die Aoguwun self kan nie sê wat hulle naam beteken nie en by so 'n vraag trek 
hulle die skouers op. 'n Verklaring kry ons net in die sitate by Vedder 1933, 
Haacke en Krenz. Olga /Nuas meen dit verwys na 'n bossie war as reukweerder 
gebruik word. Krenz slaan meer 'n toon van gesag aan waarop hy ook die reg 
her: hy is 'n grondige kenner van die imnlandse stamme, by name Boesman- 
stamme, ook in die Kaokoveld. Soos hy aan die begin van sy artikel meedeel, 
berus sy berigte op `'eigener Anschauung'', maar getoets aan wat hy van ou 
Dama deur bewuste ondervraging gehoor het. Ons haal sy verslag iz extenso 
aan, nie net op grond van Krenz se gesag nie, maar dit is ook die uitvoerigste 
in ons ''kas''. Volgens hom is die naam deur die ''Nachbarsippen'' aan die 
swart, dik en klemngestaltuge Aoguwun gegee vanweë hulle “'Rauflust'' en stoei- 
manier. “'Raufen'” is tog so iets soos ''uitpluk'' bv. hare (van woede, van spyt), 
of “'baklei”', handgemeen raak”. Aau-, d.1. ao, beteken `'goor'” (hier: so gooi 
dat hy deur die lug trek), en /ézPbu, d.i. lguwu, beteken hier: “oor die kop 
(gooi), as samestelling: ''(laat) bolmakieste slaan". 


Die eksplistetste verklaring is die van Vedder 1923 wat sê dat die naam slaan 
op 'n gebruik van die aogu of die mans [wat van die vrouens?] om korrelvrugte 
tussen die hande skoon te vryf, of ook tabak fyn te vryf, `'etc."' (Vedder). Dit 
wil voorkom of die naam aan die geisoleerde en sku stammetjie gegee is. Vir 
ons lyk dit voorlopig of die beste antwoord die is wat die Aoguwun self verstrek 
het, 'n skouerophaling. 
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Waar die naam in die sitate op -# uitgaan, is die -z die uitgang van die mv. 
gemeenslagtig. Krenz sê dat hy die Nami-damaras wil indeel volgens woon- en 
jaggebiede. Die naam self is egter nie geografies gerig nie, maar verwys na 'n 
kenmerkende wilde nasionale eienskap van die benoemdes om van hulle op- 
gekropte onwil ontslae te raak, volgens hom. 


AONIN, AUNIN, OUNIN, kyk ook GOMEN, MU-IN, NARANIN, NUBES, 
TOPNAARS 


Knudsen 1844 ms ''Hottentotsnamen und Stammnamen (Ihre eigene 
muthmassliche Erklarung) ... Auniku (oder ka) d.h. 'die Oben', weil sie 
auf den Bergspitzen wohnen aus Furcht vor den Damras'”. 

Knudsen 1864:16 `': Aunib: :-Aunis:; “Aunin'' [die : te lees as #, vgl. o.a. 
Nienaber-Raper 1977:38| 

Knudsen 1848:18 ''Unter Namaguas verstehen wir Hottentotten, ... Im weite- 
ren Sinn: Buschmanner (Saw)... Top-Natie, rothe Natie etc. ...” 

Kolbe FW 1848 in Ouel/en 2812-3 “Die Bewohner dieses @den Landstrichs [n]. 
Walvisbaai en omgewing] sind simtlich Namagua. Sie laufen ganz nackt, 
nur mit einem Schurzfell bekleidet, umher. An Armen und Beinen tragen 
sie eiserne Ringe und um den Hals Korallen, die ste sich aus einer gewissen 
Frucht herstellen. Klein und gross trigt Ohrringe und jede Brust ziert ein 
geschliffener Knochen, mit dem sie die Narafrucht essen und der ganz wie 
ein Falzbein aussieht. Sie waschen sich nie, sondern beschmieren sich mit 
Fett, wenn sie welches haben und reiben die Haut mit Kuhmist em. Kurz, 
es ist ein schmutziges, ekliges Volk, in jeder Hinsicht roh una ganz terisch 
in seinen Sitten und Gebriuchen... Nach der Sage brldeten die Namas an 
der Bai friiher ein grosses Volk; es hatte viele Herden und war reich. Aber 
teils durch eigenen Uebermut, teils durch Feindschaft mit andern Stam- 
men wurde die Bevêlkerung bis auf eine geringe Anzahl aufgerieben und 
alles Vich geraubt. Nach heute heissen die Bewohner der Bai und Um- 
gebung ''topnatie'”” (Gipfelnation) und bilden unter den Namagua einen 
eignen Stamm und zwar mit eigner und ganz besondrer Armut; denn die 
ibrigen Namastimme besitzen doch noah Vieh, wovon sie leben, diese 
hier aber haben gar nichrs als die Narafruchr, die dazu noch mit blutender 
Hand aus dem scharfen Dorngebiisch herausgepflickt werden muss. Da 
sie nun ausschliesslich davon leben, so ist es leicht begreiflich, dass an Ar- 
beit gar kem Gedanke sein kann.... 


“Der Hiuprling dieses Stammes heisst Friedrich. Er ist getauft. Erst vor 
kurzem hat er die Ziigel der Regierung ergnffen, d.h. die Zigel eines Och- 
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sen, denn darin besteht gewêhnlich die Wirde und das Vorrecht des Ko- 
nigs, dass er Ochsen zum Reiten hat, wihrend seine Untertanen zu Fuss 
gehen miissen. Zuweilen zeigt er sich mit seinem Reitochsen auch hier auf 
Keetmansdorf [Rooibank]; dann hat er gewêhnlich lederne Hosen und ein 
VWams an und einen Hur mit brettem Rand und Band auf. Er ist noch zu 
jung und kindisch, als dass er etwas ausrichten kénnte. Sein Onkel Neigab, 
der hier auf der Station wohnt und wihrend Friedrichs Minderjahrigkeit 
als Prinzregent regierte, ist noch Unterhiuprling und weiss sich auch Respekt 
zu verschaffen. Fricdrichs Residenz ist an den Ufern des Tschwachaup 
[Swakop], wo er fur sein Vieh mehr Weide findet als hier..." 


Op p. 7 “Man kan wohl die "Topnatie' als den versunkensten Stamm un- 
ter den Namaagua ansehen..."' 


Redakteur BRM 1852:215 "'Die auf der Westktiste am Weitesten nach Norden 


drangen, sind unsere Namaguas. Der nêrdlichste Stamm derselben heisst 
noch jetzt Aunin, d.h. 'Welche die $Spitze sind'... ein Beweis, dass die Hot- 
tentotten vom Siiden kommen...” 


Andersson C 1856:325-6 '* “Topnaar' ... signifies the First, the Highest, the 


Great, or those who originally inhabited Great Namagualand...”' 


Tindall H 1836:39 “The Topnaars inhabit the country in the vicinity of Wal- 


wich Bay. They do not exceed 500 souls. It does not appear that they have 
ever been a wealchy people. A few years ago they were despoiled of what 
they possessed by an inroad made upon them by Willem Zwartbooi. They 
placed themselves under the protection of Jonker, and by herding his cat- 
tle many of them gained a competency. A dispute arose, and part of the 
tribe fled, with Jonker's catde, to Zwartbooi, who espoused their cause, 
and an attack was made on Jonker, in which they were defeated and their 
chief and several men slain. The Topnaars are the most degraded members 
of the Namaagua Hottentot family...” 


VWallmann 1858:53 “Die eigendiche Vorhut halten vielmehr die :Aunin (lees: 


# Aunin]. Von ihnen ist den Europiern bis jetzt nur ein einziger Stamm 
zu Gesicht gekommen, namlich die bekannten Topnaar, welches Wort eine 
Uebersetzung des Namawortes :Aunin ist, d.h. 'die an der Spitze'. Er be- 
wohnt die Walfischbai-Gegend...Nach wiederholten Aussagen liegt die 
Hauptmacht ihres Volkes weiter nach dem Norden...” 


Chapman 1868:2/345 *“This part of the country belongs to the Beach Hotten- 
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tots, a small tribe living at Sheppmansdorp, a village 18 miles south of 
Walvisch Bay. These people subsist chiefly on the narra, with fish, which 
they 1impale on the horn of a gemsbok, or with an assagai... While here 
we had freguent opportunities of seeing the Beach Hottentots... Here we 


made the acguaintance of Mr. Bam, the missionary stationed ar Shepp- 
mansdorp..."' Chapman 1971:-(D/ 191 [in Diary 1839] '*... the Beach Hot- 
tentots here are called Topnaars, signifying aborigines...”' 

Fritsch 1872:346 “Die Baumin oder Topraar Gbersteigen nicht 500 Seelen... 
Der Stamm heisst wohl “Topnaars' (die obersten), weil sei am weitesten 
nêrdlich wohnen...”' 

Olpp 1876:81 `'Naman (Namagua). Srammesnamen: 8. Aonis. Hiuptling: 
Gurib. Ortsname: Awahaob, Rothe Bank'”. 

Hahn Th 1881:86 '“They promiscd him [/ /Gaunab, die bose gees van die ou 
Khoekhoen] offerings so as not to provoke his anger, as is the case among 
the # Auni-Nama, in the Walefish Bay territory...”' 

Kroenlein 1889:38 ''# aub - die Spitze (eines Berges, Hiigels etc.). # Aunib, 
derTopnarstamm bei Walfischbai (echte Naman). [In voorbeeldsinne:] Die 
Topnars sind eine wunderlich redende Volksart, da sie in etlichen Fallen 
ganz anders reden als wir (Dialectverschiedenheit). 'Naraxab ist Kapitin 
der Topnars ..../ /Haibeb ist jetzt hr Hiuprling””. 

Schinz 1891:109 “'...die das Kustengebiet von Walfischbai und Sandwichhafen 
bewohnenden # Aunin oder Toppnaers... Die Toppnaers sind wohl als die 
letzten Reste einer Reihe nunmehr verschwundener Kustenstamme zu 
betrachten, sie sollen — ihren eigenen Aussagen gemass — vor Einwan- 
derung der Ovaherero das Binnenland bis nach Gai/ /Kais (Okahandja) in 
Besitz gehabt haben und nach Missionar Schmelens Bericht, der 1823 die 
Walfischbai besuchend, die erste Kunde von deren Existenz nach Suiden 
brachte, gleich den ubrigen Namastammen reich en Vieh gewesen sein. 
Die Immigration der Ovaherero von Norden und der Kolonialen Hotten- 
totten (Orlam) von Siden her zwang die Toppnaers sich in die sterile un- 
gastliche Litoralzone zuriickzuziehen, wo sie ganz auf den Fischfang und 
die Verwertung der Narafruchte angewiesen waren. In diesem armseligen 
Zustande befanden sie sich beretts, als Jonker Afrikaner nach dem 
Hererolande kam, und da sie diesem kaum gefdhrlich scheinen mochten, 
so gewahrte er ihnen auf die Dauer den gewunschten Schutz, und ihm 
haben ste es daher zu verdanken, dass sie uberhaupt noch als Stamm 
existieren””. 

Hartmann G 1902:3/416 “'Die herrschenden Eingeborenen des Kaokofeldes... 
sind 2 kleine Stamme, die Toppnaers und die Swartboois. Sie zihlen nur 
einige Hundert Menschen und werden in einigen Jahren ginzlich ver- 
schwunden sein...” 

Hoernlé 1926:6 '“The Topnaars, or the # Aunin, are the people of the point, 
referring to their inhabitung he sea coast, the extreme point of occupattion 
of the Nama...” '“The Topnaar tribe is today [deur mev. Hoernlé in 1912 
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besoek] divided into two sections... [die een seksie noord in Kaokoland, 
die ander suid in Walvisbaai en die Kuisebkoml]. Those in the south are 
probably the most miserable of all the remnants of the Nama, though in 
Str James Alexander's time they were described as being fine, handsome 
people... According to the information of these old people (mev. Khaxas 
en hoofmanne van die ou en pas oorlede kaptein Piet / /Haibeb] the tribe 
originally lived far to the north in the region to which one branch has again 
retred. When they came to Walvis Bay, another Nama people, the /Nami- 
xan, were in control... These people were completely defeated and the rem- 
nant incorporated in the sibs of the newcomers who called themselves 
Mu/ /een, so that today no / Namixan are to be found...The Nama popu- 
latuon of Walvis Bay consists now of stragglers from all the tribes and of 
half-breeds of many different nations”. 

Petersen 1928 in Oue//en 2137 “Die #Ounin...#Oub nennen wir in der 
Namasprache die Spitze eines Berges oder eines Baumes, auch wohl die 
vordersten Leute die bei einem Marsch voranmarschieren...”' 

Vedder 1929:4/16 ''...Topnaar (#Ounin)... der Name ist dem Stamme gege- 
ben, weil er in den Zetten der alten Wanderungen am weitesten nach Nor- 
den vordrang, wohnen doch auch viele Glieder dieses Stammes in Sesfon- 
tein im Kaokovelde””. 

Vedder 1934:128 `'....der Stamm der #Ouni (Spitzenleute), der offenbar von 
den andern Stimmen abgelehnt wurde... und sich... am unteren Kuisib 
Zufrieden geben musste... Da dieser Stamm von alters her mit den Saan 
der Namib verschwigert ist und sich gar keine Erinnerung an eine Zeit der 
Einwanderung erhalten hat, ist anzunehmen, dass er eier der iltesten 
Namastiamme darstellc””. 

Green 19352:40 “'Long afterwards came the Topnaar Hottentots, one of the old- 
est Nama tribes. Known also as the Ouni ('sharp people”) (hey had lived 
for centuries on the coast round Walvis Bay...” 

Kohler 1957:99-100 ''Ihr am meisten verbreiteter Name ist # Aonin, der in der 
Nama-Orthographie # Aunin geschrieben wird. Die gelegentlich in der 
Literatur auftretende Schreibung #Ounin (Vedder) entspricht nicht der 
Aussprache des Namens, wie sie bei den Topnaar zu beobachten ist. 


“'Erymologisch wird # Aonin von #do-£ 'Npitze' abgeleitet. Der Wort- 
stamm ut #do, wahrend -# (masc.sg) als Genusendung gleichseitig etwas 
Langes oder Spitzes ausdriickt. Mittels der Ableitungsmorphems -z1-, das 
in der Strukturbeschreibung des Nama kaum zu finden ist und nach Mein- 
hof (1909:131) in einigen Fallen lokale Beziehungen' bezeichner vgl. Par 
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ni-gu Seemimmer € Puri-é See), wird # Ao-ni-n (comm. pl.) in der Be- 
deutung 'Leute der Spitze oder an der Spitze' gebildet. 


Der Name 3# Ao-ni-n kann in seinem Bedeutungsumfang auf folgende Vor- 
stellungen und Motive zuruckgehen: 


a) 'Bergspitze' (Kroenlein 1889:38; Rust 1960:58), demnach 'Leute der Berg- 
spitze', d.h. Leute, die auf Berghêhen wohnen; 


b) 'Spitze, Heeresspitze' (Rust 1960:58), demnach 'Leute, die an der Front 
der Nama standen'. Kroenlein gibt nun zwar in seinem Wêrterbuch 
(1889:38) den Beispielsatz 'Die Topnars sind gar tapfere Leute', doch ist 
nicht bekannt, wann und wodurch sich die Topnaar in Tapferkert vor den 
iibrigen Nama auszeichneten; 


c)  'Spitze' als 'iusserster Vorposten', demnach 'Leute, die an der $pitze, d.h. 
am Rande des von den Nama besiedelten Gebietes wohnten'. 


Vedder 1966:115 ''...the #Ounin...known as the “Topnaars' ...probably con- 
stitute the remnants of earlier coast-tribes...”” 

Budack 1977:1 “The Dutch-Afrikaans term “Topnaar' may be regarded as an ap- 
proximate translation of the traditional tribal name which is # Aonin. In 
Nama, the noun os means something like 'extremity' and is not only 
applied to the top of a mountain, but also to far away places and marginal 
areas of a territory. According to Memhof (1909:131), the suffic -z some- 
times conveys a local implication. An adeguate translation into English could 
be 'people of a marginal area'. From the viewpoint of other Khoe-khoe 
tribes, the # Aonin inhabited an out-of-the-way area of Namaland situat- 
ed on its north-western border.” 

Moritz 1980:38 ''Wir kênnten ihn [den Namen] also mit `Spitzenvolk' iber- 
setzen...Ob es sich bei den Bergdama im Norden um 'Bergspitzenbewoh- 
ner' handelt oder um ein 'Volk an der Spitze im Norden', kênnte zumin- 
dest gefragt werden..."' 


W. Baikie Miller 1975 in SESA 11/313 vertel dar Dias vir Walvisbaai m 1487 
ontdek het, en vervolg: ''Before that the bay was known only to local tribes, 
most likely only to the Topnaars and the Strandlopers'”. Of the Topnaars teen 
1500 al in Walvisbaai was, weet ons nie seker nie, maar dit skyn die algemene 
opvatting te wees. Sekerlik is dit dat Walvisbaai deur walvisjagters en rob- 
bevangers van verskillende seevarende lande besoek is. Uit ete kennis verklaar 
sendeling J.H. Schmelen oor sy besoek aan die Baai en sy omgewing in 1823 
of 1824 bv.: “'[Hier] liegt ein Hafen der jahrlich von den Walfischfangern be- 
sucht wird, sowohl von den Englindern und Amerikanern, als auch Franzosen 
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und Portugiesen, die hier vom Marz bis zum September diese Leviarhane 
fangen''. Of daar in die berigte van sommige van hulle spesifieke verwysing 
na die naam van die Khoekhoensprekers was, kon ons nie vasstel nie. Wel sê 
Schmelen net na die vorige sitaat die volgende: ''Die Kiiste ist von Buschmin- 
nern, Damaras und Namacguas bewohnt, welche vom Fischfang leben und auch 
einiges Vich haben...”' Oor die Kuisib vertel hy “'Dieser Fluss ist gerade zwischen 
Namacgua- und Damaraland..." Die aanhalinge kom uir Moritz 28/4: 221-222. 
Schmelen noem ook nog die Nawiesen [Nawêén], Namanaam vir die Ovambo's. 
Maar '“Topnaars'”" of '`s# Aonin'” as 'n afsonderlike, eienamige groep onder- 
skei Schmelen nog nie. 


Ook nie ander besoekers voor Schmelen se tyd nie, en dit sluit koloniste in soos 
]. Coetsé, Hop, Roos, Wikar, Gordon, Willem van Reenen, Pieter Brand, Se- 
bastiaan Valentyn van Reenen (met ''Meermin'') en ander wat na die volkere 
oorkant die Oranjerivier navraag gedoen het of selfs by Walvisbaai aan was. $o 
'n 12, 13 jaar na Schmelen se eerste besoek was die bekende kaptein J.E. Alex- 
ander by Walvisbaai, en hy praat oor die `'Namaguas of the Bay"” (1838: 2/74), 
nog steeds in algemene terme. 


In gedrukte of getikte bronne wat vir ons toeganklik was en deur ons geraad- 
pleeg is, kom die stamnaam die eerste keer by Knudsen voor. Hy teken dit in 
1844 sonder suigklap op en met verklaring. Toe was die jong Noor uit Bergen 
nog maar iets meer as 'n jaar in Bethanien gevestig, vlyug besig om die taal 
te leer, om 'n stelsel vir die voorstelling van die suigkonsonante te ontwerp, 
en om tnligting oor die stamme en hulle verspreiding van sy segsliecde in te samel, 
en daarby ook huile eie `'muthmassliche Erklirung'' van sulke stamname te gee. 
Dit was in 1844. Twee jaar later gee Knudsen ook die suigkonsonant aan, getrans- 
litereer lees die naam dan: #Aaumié ('n Topnaarman), # Aus ('n Topnaar- 
vrou), #Auuim (Topnaars). 


Nog twee jaar later gebruik hy die Hollandse vertaalde vorm vir hulle, nl. Top- 
Nane. ? 


Vir Knudsen is die # Aonin blykbaar 'n belangrike groep. In sy No#izzen noem 
Knudsen 16 name van inboorlingstamme en groepe, as eerste die Namakwas, 
dan volg die Basters en die Oorlamme, en as vierde op sy lys staan die `'Auniku 
(oder -ka)””. Weliswaar is dit nie te verstaan as 'n rangorde nie, tog stel hy die 
Auniku [die -£x is soos Nama -gu, uitgang van die ml. mv., en die -#z is as 
wisseluitspraak gegee, die geheel `'Auni-mans'', of liewer ''Auni-manne''] so 
hoog dat hulle wel geen onbelangrike groep na sy oordeel sou gewees het nie. 


Die rede vir hulle naam is volgens Knudsen die Topnaars se vrees vir die Damaras. 
Damaras hier beteken die Herero's, die suidwaarts dringende en veeryke Swart 
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volk, populêr ook bekend as “'Veedamaras'” of “'Vlaktedamaras'”, ens. Vir hulle 
beeste het hulle weivelde en water nodig gehad, en deur oorwig in fisieke en 
numerieke vermoë sowel as aan moed kon hulle afneem wat hulle aan veld no- 
dig gehad het. 


Tussen hulle en die Khoekhoenssprekendes was daar dus oorlog, en die swak- 
kere Khoekhoengroepe was die reurerendes. Schmelen wat in 1824-25 in die 
VWalvisbaaigebied was, verklaar uit eie waarneming dat die Kuiseb toe `'gerade 
zwischen Namacgua- und Damaraland'' die grens geword het (Moritz 1915:28 
(4),222). Alexander 1838:2/73 noem die Herero's hier naby `'Damara negroes””. 
Die twee gevange Namakwas, wel Topnaars, vertel vir Alexander oor hierdie 
Damaranegers o.a. "The Damara negroes of the plains were at the distance of 
a month from them [van die Kuisebrivier], in die upper parts of the Swakop 

.. river ..., that they had no friendly intercourse with the Damaras [Herero's] 
of whom they were much afraid, as they were a strong people, az2a4 very an 
gry..."”" [Alexander se skuinsdruk]. Hierop volg `n beskrywing van die onvrien- 
delikheid van 'n groep Herero's wat vir die Namakwas (verstaan: Topnaars) met 
klippe bestook her. 


Daar kan ook ander redes vir Herero-aanvalle gewees het, weer met Alexander 
as informant (1838:2/74) van wat hy van die twee gevange Topnaars verneem 
het: “We are always afraid of meeting the Damaras on the sea-shore, to which 
they occasionally come on their hunting expeditions, after the elephants and 
other large animals in the Swakop. Not so long ago the Damaras came down 
and attacked the people of the Bay, who at first fled...”' ['n Geveg het plaasge- 
vind en baie Herero's het geval]. 


Die Walvisbaaise Khoekhoen het hulle klaarblyklik en gaandeweg aan die 
kwaadgesinde Veedamaras onttrek deur in die afgeleë bergtoppe veiligheid te 
soek. Vandaar dan hulle Namanaam # Aunin, volgens spelling en verklaring 
van Knudsen. 


Wie hulle die naam van die “Mense van die bergtoppe” gegee het, weet ons 
nie, waarskynlik nie hulleself nie. 


Kyk ons verder na die verklarings in die keuse uit opinies van enkele belang- 
stellendes soos in die aanhalings hierbo verteenwoordig is, dan maak ons die 


dié N) 


vasstelling dat alle verklarings assosieerbaar is met die gedagte aan '“'top””, 
'““punt'', “'spits'”', “'bergkruin'”, “'vooraan'", 'eerste””, ens., selfs die van Green 
almal herleibaar tot die grondwoord in Nama soos verklaar deur bv. Kroenlein 
en veral deur Kêéhler, kyk weer aldaar. Die opvallende is egter hoe die pogings 


tot singewing uiteenloop. Green betrek dit blykbaar op die mense self deur ʼn 
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sinestetiese oordrag, maar hoe hy die mense self sien as *'skerp'', is nie eendui- 
dig begryplik nie. 


Miskien moet ons eers die gegewe uitsprake oorsigtelik tabuleer. 


1. Die mense wat orologies daarbo is, “'oben'', hoog in die bergtoppe, nie 
in die laagte of op die vlakte nie, met die bygedagte dat die vyand hulle 
moeilik kan bykom (Knudsen). 


2. Die mense op wie dieselfde teenstelling toegepas word maar sonder die eks- 
plisiete bygedagte aan selfbehoud. Kolbe 1848 noem hulle 'n *'Gipfelna- 
tion'', Andersson 1856 o.a. die `'highest'”, Kroenlein 1889 die “'Bergpunt- 
mense'', Moritz 1980 ''Spitzenvolk”'. Moritz wys wel op moontlikhede, die 
ander egter nie. Hulle sien die ''top'” net vertikaal, gestel teenoor 
'“onder/benede/laag'' ens. 'n Paar ander sten die term eerder horisontaal, 
deurdat *'top”' in ““Topnaars””, of "' #du-'” in ''# Aonin”', opgevat word 
as '*voor/ voorste, eerste, ver/ verste, die spits- of voorpunt, voorhoede” ens. 


3. Wallmann 1858 het verneem dat die hoofmag van die #Aonin volgens 
die ondervraagdes se bewering in die noorde lê, en dat die Topnaars die 
spitspunt vorm. By die meeste is dit net andersom, so by Fritsch 1872 wat 
meen dat hulle uit die suide kom en die verste noordwaarts gevorder het, 
die boonste seksie Khoekhoen uitmaak. Dit stem ooreen met wat die 
# Aonin aan Hoernlé 1925 vertel het, “people of the point, i.e. extreme 
point of occupation of Nama'', sê ongeveer: “Die mense op die uithoek”. 
Ook Vedder 1934 huldig hierdie opvatting. Hulle almal sien in die naam 
`n term wat op die trekrigting slaan wat die nog nomadiserende # Aonin 
gevolg het. Hierdie moontlikheid hou ook Petersen 1928 oop, na dit lyk. 
Volgens hom is #a4 nie net die kruin van 'n berg of boom nie, dit dui 
ook die mense aan wat by die mars op die voorpunt is. 


Hierdie drie verklarings voltrek hulle in die ruimte, vertikaal of hortson- 
taal, maar die begrip van ''spits'" ens. kan hom ook in die tyd voltrek, soos 
hieronder blyk. 


4. Chapman 1859:1/191 verklaar in sy Diary o.m. ''... the Beach Hottentots 
are called Topnaars, signifying aborigines...”', terwyl Andersson 1856 spesi- 
fiek die naam interpreteer as “'First'', die mense wat oorspronklik hier geves- 
tig was, met bygedagtes aan `'Great"”. 


5. Die sinestetiese interpretasie van Green is reeds genoem, die `'sharp peo- 
ple''. Daar sal ander soortgelykes wees. 


Die opinies laat blyk dat, hoewel daar oor die vertaling uit die bekende woord 
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in Nama geen twyfel bestaan nie, ons tog nie weet hoe om die kennis aan te 
wend nie. Sommige soek in die naam 'n brokstuk betroubare geskiedenis oor 
die herkoms van hierdie raaiselagtige volk, en poneer dan waarskynlike ''oplos- 
sings'”. Ons wil nog 'n paar verwante aspekte in oënskou neem, in die hoop 
dat party oplossings in 'n beter perspektief gesien kan word en ons 'n tentatiewe 
keuse kan uitoefen. 


Wanneer die # Aonin in die lig van die geskiedenis kom as 'n identifiseerbare 
groep met 'n eie naam, dan word vertel hoe arm en agterlik hulle was. Selfs 
kannibalisme is nie uitgesluit nie, vgl. OUOIKORO. Kolbe 1848 beskryf hulle 
as "in jeder Hinsicht roh und ganz tierisch'' en praat oor hulle ''ganz besondre 
Armut''. Daar is miskien tonie in sy teenstelling van `"Topnatie als der ver- 
sunkenste Stamm unter den Namagua''. Hierdie vasstelling, ook in ons sitate, 
is SOOS 'n refrein. Tindall 1856 noem hulle `'the most degraded members of 
the Namagua Hottentot family''. In hierdie toestand het hulle deur armoede 
en honger geraak: honger is die grootste krag om die wil te breek en bedelaars 
te maak. Hulle het so op die onderste kulturele en ekonomiese trap beland. 
Mens kan die effens gedwonge stelling maak dar die “Top nasie” die ““On- 
derste nasie”' geword het. Hulle was 'n groep wat besitloos geword het en besit- 
loos gehou is. As hulle wel vee bymekaar maak, dan word hulle telkens daarvan 
beroof. Dit is juis die opvallende kenmerk: hier is 'n Namakwastam wat geen 
veebesitters is nie, vir voedsel is hulle aangewys op die narravrug, vis en veld- 
kos, en daarom onderhewig aan die seisoenskommelinge. 


Toe hulle sedert die vroeë negentiende eeu in geskrifte vermelding ontvang, 
was hulle reeds 'n gebroke volk. Hoewel onder kapteins, was hulle militêr swak, 
in sieletal gering, en soms verspreid. Heelwat inligting hieroor kan uit verslae 
verkry word, bv. by Schmelen 1814 en, later by S$cheppmann 1846 en by ander 
sendelinge en besoekers. Tindall 1856 stel die lederal vir die nedersetting rond- 
om Walvisbaai op 500. Dit lê buite ons opdrag om veel oor die uiterlike geskiede- 
nis te sê. Ons belangstelling is die betekenis van die naam # Aonin. Nou raak 
ons aan agterhaalbare geskiedkundige feite net vir sover hulle o.i. lig kan werp 
op Knudsen 1844 se mededeling, nl. dat die Topnaars vir vyande gevlug het 
in die bergtoppe vir skuiling, en op die ander verklarings. 


Hoewel 'n gebroke volk, word nog steeds aanvalle op die #Aonin van die 
Kuisebgebicd gemaak. Ons het reeds gewys op Alexander 1838 se waarne- 
mings. Nou volg nog 'n paar aanhalings uit baie oor die saak. H. Scheppmann 
wat in 1845 'n Rynse sendingpos onder die Topnaars op Rooibank gestig het, 
vertel (kyk Moritz 1916:243) dar “Kommandos'' [n]. van Oorlamme] Rooibank- 
omgewing oorval het en verwarring gestig het. ''Deshalb ist auch der ganze Hot- 
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tentottenstamm (mit dem beigelegten Namen Annika [sy spelling vir # Aoni- 
gual, Topnatie, eigentlicher Name ist Narinka) noch immer zerstreurt...”” $chepp- 
mann skryf oor die jaar 1846. Rooibank was toe verlate, die bewoners verstrooid, 
en die vraag is: Waar? In die bergtoppe? In ander wegkruipplekke? Dit word 
nie vermeld nie. 


Kolbe 1848 het ook iets in sy sitaat oor veeroof. In die artikel oor die AICHA- 
AIN is vertel hoe die oorlog van 1854 ontstaan het toe Jonker Afrikaner gebelg 
was oor die Topnaars en hulle aangeval het. Vgl. hieroor F.H. Vollmer 1854 
in Ouellen 5:51 e.v. Tindall 1856 verklaar in sy lesing dat die mense van Willem 
Swartbooi die # Aonin 'n paar jaar tevore beroof het “'of what little they pos- 
sessed'” (kyk die aanhaling hierbo), en dat die Topnaars toe tussen twee vure 
beland het, tussen Jonker en Swartbooi. 


Hulle het egter nie heeltemal ondergegaan nie, sprekende oor die groep aan 
die Kuiseb. Miskien is dit juis hulle besirloosheid, hulle armoede, wat hulle 
eintlike redding was. Militêre vermoëns was dit in elk geval nie. Die reste wat 
die stryd om voortbestaan oorleef het, het dit gedurende die tye van onbeheer- 
de roofoorloë waarskynlik reggekry deur vlug en wegkruip. Schinz 1891 sê o.a. 
“Die Toppnaers sind wohl als die letzten Reste eier Reihe nunmehr ver- 
schwundener Kustenstimme zu betrachten...'” Ook Hoernlé 1925 en Vedder 
1966 (om net by ons aangehaalde segsliede te bly) beskou hulle as oorblyfsels, 
as reste. Kroenlein 1859 Ouef/en 111237 noem hulle `'verkommene Ueberbleib- 
sel''. Omdat dit vir die etnonimiese aspek perspektief mag gee, moet ons 'n 
oomblik na die kwessie van ''reste”' kyk. Reste waarvan? 


Die kerngebied in die tyd sedert die identufikasie van die #Aonin as groep is 
die Walvisbaai-Kuiseb-omgewing. Daar word gesê dat hulle (1) uit die noorde 
hierheen gekom het, (1) uit die suide afkomstig was, (iii) oorspronklike inwoners 
was. 


Baie belangrik is die berig wat H. Scheppmann 1846 (Moritz 1916:244-5), die 
Rynse sendeling onder die Topnaars van Rooibank, lewer. Die onderskeiding 
is nog vaag, maar in hoofsaak vertel hy dat net onderkant die Ovanbo's 'n stam 
woon (die Nwuku) wat verbasend hokvas moes gewees het, en uit wie se gele- 
dere die # Aonin suidwaarts na die aangrensende gebied om Walvisbaai geë- 
migreer het. Ons haal die noodsaaklikste gedeelte aan. ''Erwa zehn Tagereisen 
mit Reitochsen nêrdlich von hier [Rooibank] wohnt ein Rotes Volk, /Nwuku 
genannt. Gleich hinter diesem, nicht viel weiter, wohnen die Nawis (lees: / Nawis, 
vir Ovambo's, en hier wel ook vir Herero's]. In derselben Gegend wohnt auch 
noch der eigentliche Stamm !Narininku, wovon dieses Volk hier [in die Kuiseb- 
en Rooibankstreek], die Topnatie, ausgewandert ist. Die /Nwuku und /Nawis 
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haben verschiedene Sprachen. Beide Vélker nomadisieren nicht, sonderen woh- 
nen in zahlreichen Stimmen in festen Kralen. In ihren Hiusern ist die Asche 
drei bis vier Fuss hoch gelagert, ein Beweis fur die Bestindigkeit ihrer Wohn- 
plitze. Ihr Land soll fruchtbar sein; sie sind auch reich an Vieh...”'” (Vir lees- 
baarheid het ons deurgaans Scheppmann se interpunksietekens vir suigklappe 
getranslitereer.] 


As ons Scheppmann gocd verstaan, kan ons die voorstelling wat hy hom van 
sy mense se vertellings gemaak het, in baie breë terme miskien so weergee. Sy 
mense, die *Topnatie'', woon so ongeveer tussen 23% 30 en 22%, is afkomstg 
uit hulle kerngebied waar die stamme hulle vir geslagte reeds gevestig het, sê 
by wyse van illustrasie tussen 22% en 20% 30. In hierdie kerngebied woon die 
stamgenote, die Nwuku [kyk die artikel NUBIS]. Hulle praat 'n ete taal, en 
ons lei af dar dit 'n dialek van Khoekhoens is. Bokant hulle, sê van 20% 30' 
noord, woon die andertalige Herero's en, spesifiek, die Ovambo's. Die graad- 
aanduidings is natuurlik suiderbreedte. Terloops wys ons daarop dat die oorlewe- 
ring wat Scheppmann meedeel, in baie opsigte punte van ooreenstemming het 
met die ''Sage'” wat Kolbe 2 jaar later op skrif stel en war ons aangehaal het. 
Vroeër sou hulle 'n groot volk gewees het, ryk aan vee, en bate gebruike is kenne- 
lik dié van die Namas wie se taal hulle praat. 


Sprekende oor die # Aonin sê J.C. Wallmann 1858:53 o.a. `'Nach wiederholten 
Aussagen liegt die Hauptmacht ihres Volkes weiter nach dem Norden in dem, 
den Europiern bisher unzuginglichen, Landstriche, welcher die Herero von den 
Ovambêé... scheider...”' Lees ook die sitaat by Hoernle, en let veral op die alinea 
wat berus op wat bepaalde ou mense te vertelle gehad het (''... the tribe orgi- 
nally lived far to the north...””). 


Dieselfde strekking vind ons terug in 'n belangrike artikel van prof. O. Kêhler 
1975:105 e.v. waarin hy o.m. verwys na sendeling Baumann snr. se bydrae oor 
vroeë # Aonin-trekke wat reeds teen die einde van die 18e eeu uit die noorde 
gekom het. 


Soos reeds gesê, lyk dit of daar ook die opvatting bestaan dat die # Aonin uit 
die suide gekom het en hulle hier gevestug het, d.w.s. uit die teenoorgestelde 
rigting. Vedder 1929 o.a. laar weinig twyfel daaroor as hy sê hulle kry hulle 
naam daarvan dat hulle die verste ''nach Norden'' ingedring het, en dit kan 
net beteken: uit die suide. 


Die stellings noord versus suid hoef nie noodwendig met mekaar te bots nie. 
Die !Gomen het byvoorbeeld suid van die Oranjerivier af, met oorstanings, 
noordwaarts tot in die Kuisebgebied getrek. Hulle is gereken as 'n vertakking 
van die # Aonin. 'n Deel van die !Gomen het later weer pad gekies nog verder 
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noordwaarts, nou van die Walvis-Kuiseb-arca af. Een van die trekke het na die 
Okombahe-vlakte koers gekry, en veel later 'n ander groep op na Sesfontein 
in 1913 BA. En dan weet ons dat volgens oorlewering 'n deel van die Nuwin 
suidwaarts na Walvisbaai en omgewing afgesak het en bekend geword het as 
# Aonin. Dit hang af van die tyd waarin die trekke in bepaalde rigtings beweeg 
het: 


Die leser raak miskien onseker oor die rigting van ons betogende uiteensetting, 
en daarom wil ons op hierdie punt die koers aandui wat gevolg is en gevolg 
gaan word. Ons kyk eers terug en dan vorentoe. 


Terugskouend: Ons soek na die houdbare betekenisinhoud en opposisies van 
# Aonin, goed vertaal as Topnaars of Topnasie. Die betekenis word deur som- 
mige in verband gebring met die herkomsvraag. Dit word beweer dat die 
# Aonin uit die noorde kom na wat die tradisionele tuisland van hulle geword 
het, t.w. die Walvisbaai-Kuiseb-area. Ander meen hulle het uit die suide na 
die *"Tuisland'' gekom. Drie verklarings het die meeste aandag getrek. (1): die 
begrip `'top'' het te doen met ''bergtop'', omdat die # Aonin in tye van gevaar 
in die bergtoppe veiligheid soek; (i1): die begrip het te doen met ''top'' mn die 


sin van `'voorhoede'', ''verste punt'”, 'uithoek''; (iii): `'top'' moet verstaan 
word as ''eerste'", ''“oudste'', ''oorspronklike'”” met betrekking tot die 
benoemdes. 


Kêhler 1975:100 wys (1) af, want hy vind geen steun daarvoor in die oorlewe- 
ring of literatuur nie. In Knudsen het ons vandag wel so 'n oorlewering of ver- 
klaring. Nr. (iu) het vir Kéhler `mehr Wahrschetnlickeit'”, maar dit is veral 
(ii) soos per Hoernlé wat sy voorkeur geniet. Prof. Kohler is o.w. die eerste wat 
'n duidelike keuse gedoen het. 


Vooruitskouend: Omdat ons meen dat o.a. Kohler die aansprake van nr (1) on- 
derskat, wil ons nog 'n paar oorwegings in oënskou neem. 


Vir eers iets oor die verspreiding van die # Aonin of Topnaars, die aansprake 
op 'n eie landgebied, sy grenslyne (hoe vaag meestal ook), daarna kyk ons na 
die stam in ''diaspora''. Aandag kry ook die plek van die stam binne die ver- 
band van die Rooinasie en die Namakwas, en die rassuiwerheid vs. ''Mischvolk””. 
Ten slotte bekyk ons die huidige 'Tuisland'' en maak 'n gevolgtrekking. 


Die # Aonin/Topnaars het blykbaar 'n baie groot gebied bewoon, en het aan- 
sien geniet in die ou dae, volgens enige berigte. So vertel Schmelen wat in 1825 
Walvisbaai besoek het dat die Topnaars die land besit het tot aan wat vandag 
as Okahandja bekend is, 72 km noord van Windhoek, weswaarts tot aan die 
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seekus. Daar het hulle talryke horingvee gewei. Hulle was toe nog ryk. Dit was 
glo nog voor die Herero's gekom het. Vgl. Schinz 1891:109. 


Van Scheppmann kom ons te hore dat tien dagreise per ossewa noord van Rooi- 
bank af 'n afdeling van die Rooinasie of /Awakhoen gewoon het. Dié afdeling 
heet die /Nwuku, een van die talryke stamme in vaste krale. Trouens, so lank 
was hulle reeds daar gevestg dat die ashope 3 tot 4 voet hoog gegroei het. Nog 
'n stam, ''der eigentliche Stamm'', wat by die / Nwuku woon, is die 'Narininku, 
d.w.s. die 'Narinin(gua) wat hulle naam van die !naravrug kry. Dit is dus 'n 
wanvoorstelling om te meen dat dié naam net van die vrug in die Kuisebwyk 
kom, dit is nie so nie: die naam is blykbaar oud en het sy eerste bestaansgrond 
vir hierdie Khoekhoen buite die Kuisebgebied. 


Onder hierdie groep 'Naranin was daar 'n klompie wat nie meer hokvas van 
nature was nie en wat gaan trek het, juis na 'n terrein waar daar ook, en miskien 
lokkender !naras was. Maar hier in die Kuisebbuurt word die 'Naranin nie as 
'INaranin aangedui nie, hier is hulle volgens hulle eie sendeling die *“Topnatie””. 
Ons mag seker aanneem dat hulle vee saamgebring het van die land waaruit 
hulle geëmigreer het, geleë net suid van die /Navwis, d.i. Ovambo's, maar in 
feite wel ook Herero's. 


Dit is na skatting suid van 'n lyn 20% 30' Suiderbreedte. Dit klop ruweg met 
bv. C. von Francois 1899 se kaart oor die verdeling van die volkstamme in 1852. 
Ook ander praat van Topnaars of sekere stamme van die Khoekhoen tot aan 
die Ovambo's, bv. Kleinschmidt 1851 in 'n brief in Oefen 10/7, of Schroe- 
der 1876 in Ouellen 2418. “'Ferner gehêren zum Namavolk die sogenannten 
Topnaars, die die Westkuiste bis zum Ovamboland und vielleicht noch weiter 
hinauf bewohnen'', lui dit by laasgenoemde. 


Om hierdie tema af te sluit haal ons nog 'n belangrike uitspraak aan, ʼn pro- 
klamasie van / /Haibeb / /Gamab, die kaptein van die Topnaars, te Walvisbaai 
uitgevaardig op 1 Okt. 1884. “']ch, Piet Haibib, sage also: Ich habe Kamaharero's 
Proclamation gehêrt, aber ich protestire dagegen und mache hiermit die Gren- 
zen meines Landes bekannt. Mein Grund ist das ganze Kuisib Gebiet bis nach 
Gansberg und von da nach Onanis und Horobis im Zwachaub und von da nach 
Karibib, in einer geraden Linie von dort nach der See...” 


Dit is 'n bate uitgestrekte gebied, 'n gebied wat drie groot riviere insluit, die 
Kuiseb, die bencdeloop van die Swakop, en die Khan, en wat 'n bergagtuge 
terrein bevat, die Gamsberg en die Khomas se westelike gedeelte, op tot net 
onderkant die Erongoberge, en dan weswaarts. As / /Haibecb die riem breed sny, 
en ons stel dit smaller, bly dit nogtans groot. Bergtoppe is daar ook genoeg, 
as ons dink aan Knudsen se opgawe van die vermoedelike (''muthmassliche””) 
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verklaring van sy informante in Bethanien. 


As ons die drade aangaande die woonplek wil saamvat, lyk dit of daar 'n ele- 
ment van waarheid in die volgende rekonstruksie mag skuil. Die # Aonin of 
Topnaars, nou as versamelnaam gebruik, kan op twee vlakke gesien word. Die 
oorblyfsels woon vandag in agterlike omstandighede langs die benedeloop van 
die Kuisebstreek, hulle stapelvoedsel is die naravrug. Na hierdie streek her hulle 
blykbaar van elders gekom, altans, hulle oorlewering praat van emigrasie hier- 
heen. As immigrante was hulle dus denkbaar 'n groep van status. Een groep 
kom uit 'n gebied waar die #Nubes, vereenselwigbaar met die /Nwuku van 
Scheppmann, en deur Th Hahn 1879 kaart as 'n vertakking van die # Aonin 
genoem, reeds geslagte gevestig moes gewees het. Die ashope was immers 3 tot 
4 voet hoog. Die #NGbes was 'n stam of tak van die Rooinasie, volgens Schepp- 
mann. Dié naam beteken ongeveer “the many people”, die ''skare”' of 
'“menigte'”, ook die `'bende'' (vgl. Kroenlem 1889: 268 s.v. # awis.) ''In der- 
selben Gegend wohnt auch noch der eigentliche Stamm 'Narininku 
[Narinin(gua)] wovon dieses Volk hier (verstaan: hier by Rooibank waarvan- 
daan Scheppmann skryf], die Topnatie, ausgewandert ist''. Ons is nie seker of 
die hele stam van 'Narininku afgetrek het na die Walvisbaai-Kuiseb-area nie, 
dan wel (soos ons meen) net `n gedeelrte van hulle. 


In die besonder word ons geboei deur die feit dar Scheppmann klaarblyklik iers 
suggereer met sy gebruik van, aan die een kant, *“Topnasie'' vir sy eie groep, 
en van (ons translitereer regstreeks) `''Nariningua'' vir sy Topnasie se voorouers. 
Hy dink aan 'n verskil, ten spyte daarvan dat sy Topnaars deur afkoms ook 'Na- 
rinin is, en deur `'beroep'' die !naravrug aanhou en afoes, vandaar hulle alter- 
natiewe naam van 'Naranin. 


Waarom dan die verskil? Oor die identifikasie van die suigkonsonant is daar 
geen twyfel nie, die `' van $cheppman, geneem uit Knudsen se stelsel, is die 
! van Lepsius. Die twyfel is nou of Scheppman se grondwoord !zari wel, soos 
al sulswyend aangeneem is, gelyk te stel is met !zaa. Indien wel, dan wil Schepp- 
mann moontlik laat uitkom dat sy Topnaars toe hulle nog intrekkers was, vee 
besit het en oor die algemeen 'n hoë status gehad het. Die gevaar bestaan egter 
dat Scheppmann goed gehoor het en in !zar die Namawoord sien vir o.a. laar 
- “Diebstahl'', as ww. ''stehlen, entwenden'' (Kroenlein 1889: 246). Dit open 
die deur vir allerlei spekulasies oor diefstal, roof en moord. 


Nog 'n frase van Scheppmann wat nie heeltemal duidelik te vertolk is nie, is 
“in derselben Gegend''. Ongeveer tien dae van Rooibank af noordwaarts kom 
mens per ry-os uit by die /Nwuku. ''Gleich hinter diesem, nicht viel weiter” 
woon die Herero's en Ovambo's, d.w.s. die agter die /Nwuku, aan die noor- 
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dekant van hierdie tak van die Rooinasie. Daar is dus 'n skeiding in (1) gebied, 
in (is) taal (die /Nawis [Herero's en Ovambo's] en die /Nwuku ''haben ver- 
schiedene Sprachen'”) , en in (1) huidkleur. 


Ons is nou by die grens tussen Khoekhoen (die /Nwuku) en die Herero's en 
Ovambo's. Die opmerklike is dit: die grens is blykbaar bestendig vir geslagte 
reeds. Trouens, Scheppmann deel dit as 'n wetenswaardigheid mee: `'beide Vol- 
ker nomadisieren nicht, sondern wohnen in zahlreichen Stammen in festen Kra- 
len”. “In derselben Gegend'' woon die ''eigendicher Stamm'' van die 
'Narininku, die stam waaruit die Topnaars afgeskei het. 


Ons verstaan dit so: direk agter die / Nwuku is die /Nawis, en in dieselfde om- 
gewing as die /Navis (Herero's, ens.) is die 'Narintnku, d.w.s. die !Narininku 
woon in dieselfde omgewing as die /Nawis, naas of tussen hulle of baie naby 
aan hulle. Terloops, ons kan die omgewing met 'n mate van voorbehoud en 
op gesag van Th Hahn by benadering aangee. Op sy kaart 1879 skryf Hahn dwars 
oor die graadvierkante 2014 en 2015 in: ''# Nubes, Branch of the #Aunis of 
VWalewich Bay'”. Dit is so tussen die Ugab- en die Unjabriviere, weerskante van 
die Huab, in die streek westelik van Outjo. 


Hahn sê #Nubes en die # Aonin is vertak, Scheppmann sê dat # Aonin en 
die 'Nariningu is vertak, en Ig. is saam met die / Nwuku (Scheppmann se spel- 
ling en vorm van Hahn se #Nubes) substamme van die Rooinasie. Nou vra 
ons onvermydelik: Hoekom het die 'Narininku dan weggetrek (die hele of 'n 
gedeelte van die stam maak nie saak vir die vraag nie)? Immers, geslagte lank 
was die grens betreklik konstant, het die twee volkere nie rondgetrek nie, was 
hulle vee- en volkryk. As 'Narininku beteken, soos ons om die gegewe redes 
hierbo vermoed, die `'Diefaguges/Stelendes'', bevat die naam nie 'n stukkie 
geskiedenis nie? Het daar onenigheid tussen die /Nawis[Naw€n] en die 
'Narininku ontstaan? Het die 'Narininku hulle naam deur die # Nubis gekry, 
aangesien die Herero's nouliks 'n Namanaam vir daardie mense sou gekies het? 


Op hierdie stramien sou mens kon voortborduur. In elk geval, in hierdie be- 
tekenis is !Narizinéu geen erenaam nie, en is bepaald nie deur die draers vir 
hulleself gekies nie. Mens kan aflei dat hulle as groep met sulke potensialtteite 
moontlik ook in hulle nabuurskap nie baie welkom sou gewees het nie. Dit kon 
die dryfveer gewees het om te trek. Die vermoede kan posvat dat die !Narininku 
'n energieke, aggressiewe bende was. En aangesien ons met sekerheid weet dat 
die Herero's se ekspansiedrang suidwaarts hulle reeds voor 1800 laat deurdring 
het tot aan Walvisbaai, selfs suidwaarts tot minstens by Rehoboth, het dit in 
feite die gevolg gehad dat die Swart volkere, by name die Herero's, die 
'Narininku vroeg op die lyf geloop het. Dat kwaaivriendskap ontstaaan het, weet 
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ons uit verskillende berigte, soos by Alexander in hierdie artikel ook genoem is. 


Die vyandiggesindheid kon sy ontstaan in die ou dae gehad het toe daar nog 
nabuurskap was, sodat wraakneming nie uitgesluit was nie. As die 'Narininku 
in die tyd waarvan $cheppmann gepraat het, 'n buffergroep gevorm hert, direk 
tussen die /Nwuku en die andertalige /Nawis, dan was hulle na hulle uittog 
vry daarvan, maar hulle het dit weer geword toe die Herero's se voorhoedes tot 
by hulle nuwe tuiste aangerol het. 


Toe daardie tyd aangebreek het, was die frontlinie nie net by Walvisbaai en 
die Kuisebbekken nie. Kapt. Piet //Haibeb het voorgegee dat die dieptelyn 
ver gestrek hert, tot by die berge. Sy gebied het van die see geloop tot 2316 AB 
by Gamsberg, toe noordwaarts tot 2215 DD, 2215 DA en 2115 DD, en dan 
weswaarts. 


Soos hierbo beredeneer, meen ons dat Scheppmann opsetlik die onderskeid tus- 
sen '"Topnaar'' en '!Narminku'” gemaak het, en dat hy 'Narininéu verstaan 
het as betekenende “Diewe en Rowers''. Scheppmann het volgens ampsgenote 
'n goeie kennis van Nama gehad, die taal van sy Topnaars. Maar met weglating 
van die morfeem -i#- gee o.a. die superintendent van die Rynse Sendinggenoot- 
skap, Wallmann, ook die naam !Nar&u (die klap getranslitereer) en sê: “'Dieser 
Stamm fihrt noch den besonderen Namen !'Narinku (getranslitereer), von der 
'Narafrucht, welche ihre Hauptspeise bildet'”' (Wallmann 1858: 53). Dat !zaz 
'n wisselvorm van !zara is, is wat hy voorgee. By die naam van so 'n belangrike 
stapelvoedselsoort lyk dit vreemd. Wat ons betref, ons aanvaar hier voorlopig 
die gesag van Scheppmann bo dié van Wallmann. Kyk verder die artikels 
NARININKU en NARINKU. 


Ons keer terug na die naam # Aonin, soos sy spelling tans algemeen weergegee 
word. Behalwe dat Fritsch 1872 Baunzn skryf (miskien is die B- net 'n serfout 
vir die #), is die naam redelik konstant gespel, soms met, soms sonder suig- 
klap, soms uitgaande op -éz (Nama -gu, ml. mv.), op -éa (waarskynlik die ob- 
jeksvorm, in Nama -gaa), en later veral op -# uitgaande, die morfeem van die 
gemeenslagtige mv. Tussen die grondwoord #a- (Kroenlein) of #ao- en die 
uitgang vir die my. (-éu, -&a of -m) verskyn die -z- wat, na dit voorkom, 'n 
afleidingsmorfeem is met 'n lokativerende funksie t.o.v. die bewoners van 'n 
plek of omgewing. Die grondwoord self is in die ou optekeninge gespel as ax, 
auu en ann, ens. Waar die suigklap spesifiek vermeld word, is dit konsekwent 
die palatale#. Waar die naam regstreeks vertaal word, en dan altyd in Hol- 
lands, is die eerste lid alryd "'Top(p)J-”', bv. Topuaar/Topnaer, Top(PJnahe 
e.d.m. Dat Topraar die inlandse naam #Aomin korrek vertaal, is nog nooit 
betwyfel nie. Die twyfel kom eers in die spel wanneer gevra word na die 
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hoekom/ waarvoor van die naam, soos hierbo al meegedeel is. Die saak word 
juis daardeur bemoeilik dat die # Aonin ook nog 'n raaiselagtige volk is. 


Vanself word gepoog om uit die naam iets oor die volk af te lei. Die naam moet, 
indien moontlik, die geskiedenis dien waar die geskiedenis swyg. As die geskiede- 
nis bekend was, sou hy die naam gedien het. Nou is dit nie die geval nie. Ons 
gaan dus voort met die afweging van waarskynlikhede teenoor mekaar. 


Daar is nog die kwessie van stamverwantskap, ook van etnisiteit. In sy hooftrekke 
sien ons dit so. Vir die olyfkleurige Khoekhoenssprekendes noord van die Oran- 
jerivier is as algemene naam gebruik ''(Groot) Namakwas'', ook '`'Nama- 
kwalanders''. Dit was 'n versamelnaam vir kraalskappe, famalieverbande, stam- 
groepe ens., die belangrikstes met 'n eie naam onderskeibaar. Aan die noorde- 
like punte het hulle voeling geneem met suidwaartsbewegende Swart volkere, 
by name die Herero's en verwante fraksies. $o 'n punt waar die kontak blykbaar 
lank vreedsaam verloop het, was aan die kus en verder langs die Huabrivier op 
die land in waar 'n afdeling van die Namakwas se seksie, genoem die “Red 
Men/People'' (Alexander) of ''das Rote Volk'' ($Scheppmann), gevesug was. 
Hierdie vertakking van die Rooimnaste heet die / Nwuku (Scheppmann), ook Nu- 
bees of #Nubes, d.i. die “'Baie Mense''. Blykbaar 'n newegroep van die / Nwuku 
is “der eigentliche Stamm !Narininku, wovon dieses Volk hier [te Rooibank], 
die Topnatie, ausgewandert ist'” (Scheppmann). 


Ons het hier 'n vaste punt wat op oorlewering berus en deur die geskiedenis 
gesteun word (kyk sitate). Baie opvallend dat Scheppmann 1846 21e die naam 
# Aonin regstreeks vermeld nie, maar implisiet tog deur sy Hollandse vertaling 
'“Topnatie”', en dan, nota bene, vir die !'Narininku wat reeds in die Kuueb- 
vallei woonagtig was. 


Die draagwydte hiervan is nie volkome duidelik nie. Die naam '"Topnaar'”', dus 
ook ''# Aonin'', het hier duidelik etniese waarde. Dit geld hier nl. vir die voor- 
trekkers en afstammelinge wat die dialek van die # Nubes praat, 'n Namaraal 
wat dialekties afwyk van die destydse norm en onder andere deurspek is van 
woorde uit die omwonende ''/ Nawis'' of Herero-Ovambo's van vroeër, nl. uit 
die tyd vér die trek suidwaarts. Een van die voorbeeldsinne by Kroenlein 1889:38 
lui so: “Die Topnars sind eine wunderlich redende Volksart, da ste in etlichen 
Fallen ganz anders reden als wir (Dialectverschiedenhei)'”. Dit is juis op hier- 
die feit dar Kohler sy verklaring baseer vir die vertakking van die Topnaars 
genoem die !Gomen as die ''Stom mense'', omdat hulle onverstaanbaar praat, 
vgl. GOMEN, en vir o.a. Kroenlein se bevinding oor die taaleenaardighede 
van die #Nubes, vgl. NUBES. Maar die term '"Topnaar'' soos deur Schepp- 
mann aangewend, wil nie sê dat dit eksklustef opgevat moet word om net die 


151 


intrekkende 'Narininku aan te dui nie. Dit is wat ons bedoel met onsekerheid 
oor sy draagwydte. Sluit dit bv. ook die mense in wat reeds in die Kuisebvallei 
gewoon het? Dit weet ons nie. Maar feit is dat ons sprekers kry wat 'n “'Namadi- 
alek”' saamgebring het, en wat hier in die Rooibankomgewing 'Topnaars” 
genoem word, soos meegedeel is deur hulle eie sendeling. Die term '“Topnaar” 
verskyn in ons bronne eers so teen 1846, en sy teenstuk in Nama, in die vorm 
“Auniku'', in 1844. Hulle is ongetwyfeld veel ouer as hulle optekening. 


Wat sou die Top- of die # Ao- in hierdie samehang kan beteken? Nouliks die 
“Oorspronklike inwoners'”, of die “'Eerstes'”, tensy mens sê dat die *'aborigines”' 
vanself in die Kuisebvallei was en die intrekkers net opgeslurp het, maar dit 
is beslis nie wat Scheppmann beweer het nie. Indien *“Top-'” slaan op diegene 
'op die voorpunt'”, die ''voorhoede'', en betrek word op Scheppmann se 
mededeling, dan vorm die '“Topnatie'' van hom die voorpunt van diegene wat 
afgetrek het van die noorde na die die suide tot by die Kuisebkom en sy 
'naravelde. En dit roep ander twyfelvrae op. Beteken die naam dat die mense 
in die bergtoppe bly of, soos Knudsen se Namasprekendes van Bethanten ver- 
moed het, in tye van nood die bergtoppe ingevlug het, dan ontbreek daar vir 
die waarmaking hiervan enkele skakels. 


Vir die argument wat gaan volg, stel ons die hipotese dat die 'Narininku van 
die Huabomgewing, die mense wat hulle hier in Rooibank-omgewing kom ves- 
tig het, die naam ''Topnatie'” (Scheppmann) geërf het van die mense wat reeds 
hier was. 


Laat ons eers bietjie kyk hoe sommige die term Zopzaar en #Aomn gebruik, 
veral in etniese verband. Knudsen 1844 noem hulle die '“'Namaguas (Topnatie)... 
von Walfischba1'” (m Moritz 1916:153), $cheppmann 1846 (in Mortz 1916:243) 
verwys na hulle as 'n ''Hottentottenstamm... Topnatie ...””, Kolbe 1848 sê die 
'“Topnatie”” is Namakwas (sitaat), ens. Eggert F$ 1834 in Oue//en 7/19 vereen- 
selwig sy Topnaars met die “'Kistenbewohner an der Walfischbay'', en 
VWallmann 1858:53 beskou die Topnaars as 'n ozderdeel van die # Aonin: “Von 
ihnen [nl. van die # Aunin''] ist den Europiern bis jetzt nur ein einziger Stamm 
Zu Gesichr gekommen. nl. ''die bekannten Topnaar'”'. 


'n Eie en opspraakwekkende koers slaan C Hugo Hahn 1858 in, vgl. BRM 
1858:199. So lees ons daar o.a. “Die sogenannten Buschminner auf der West- 
kiiste bis zum Ngamisee, sind ohne Ausnahme verarmte Namaaua. Diese hier 
und weiter hinauf bis zu den Ovambo und nach dem Ngamisee... sind alie eines 
Sctammes mit den Auninku an der Wallfischbav, und nennen sich auch so...” 
Sy voorstelling neem ruimtelik ez etnies nog verder toe. Ook die Herero hert 
die # Aonin vroeër nie onder die Namakwas gereken nie, maar onder die San, 
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en her dieselfde naam vir albei groepe gebruik, nl. Bu-éuraba, volgens medede- 
ling van Brincker 1886:225. 


Sober deel Chapman 1859 (1971:1/191) mee: '“The Beach Hottentots here 
[Walvisbaai] are called Topnaars”'. Beach Hottentots'” hoef nie noodwendig 
aan die kus op en af te swerf nie, dieselfde Chapman 1869:2/345 verduidelik 
in sy reisverhaal o.a. “This part of the country belongs to che Beach Hottentots, 
a small tribe living at Sheppmansdorp [Rooibank], a village 18 miles south of 
Walvisch Bay...” 


Vir iemand wat byna 15 jaar in Suidwes was, is die indeling van die *'Hottentot 
and Namagua'' in “"Topnaars'” en “'Oerlam'' vreemd, soos ons dit vind by die 
jong Sweed Andersson 1865:325, maar dit kom daarvan dat hy Topnaar gelyk- 
stel met die oerbewoners. Vgl. sitaat. Die seun van dr Hugo Hahn, nl. Josaphat 
Hahn 1869:4/2 237, het hiermee raak- en verskilpunte: “Im Gegensatz zu den 
Orlam's werden die urspriinglichen reinen Namagua sehr oft “Topnaars' genannt 
... Die Topnaar-Namagua ist einfach der etwas civilistrtere Buschmann ... Bei 
ihrem Eintritt in einen der grêésseren Stimme verlieren die Buschminner ihren 
Namen 'Saan'...”” 


Volgens Wandres 1909:2 speel die # Aonin ook 'n rol i.v.m. die oorname van 
Nama as raal deur die Bergdama. Die San is die oervolk, meen hy, en die meng- 
ras Khoekhoen het met San as moeders en 'n Hamitiese volk as vaders érens 
in Somaliland ontstaan. Die Suid-Afrikaanse Hottentot verteenwoordig 'n ag- 
teruitgang as gevolg van kruising met Boesmanbloed. Toe die San die land oor- 
stroom, was die Bergdamara reeds hier en is deur die San verslaaf en het toe 
van hulle die Santaal aangeleer. Na die Bergdamara hulle van die San afgeskei 
het, ''und sich den # Aunin angeschlossen hatten, werden ste auch deren Di- 
alekt angenommen haben..."” 


Die leser moet verder hierby ook nog die menings nalees wat in ons sitate staan, 
en veral die bevindings van Hoernlé. Dit kom in kort hierop neer dat die # Aonin 
as groep verskillend gesien word. Vir sommige is hulle suiwer Nama, €n 'n ver- 
takking daarvan, vir ander is '“Topnaars'' selfs 'n algemene versamelnaam, bv. 
vir Andersson, of hulle is gesien as bastervolk wat met die San vermeng geraak 
het en nou net verarmde San is, versprei oor 'n geweldige gebied tot aan en 
oor die Ngamimeer. 


Eksogamiese verhoudings word ook deur enkele beriggewers veronderstel tus- 
sen # Aonin en Strandlopers en, vir soverre dit verskillende volke is, die Kus- 
bewoners telkens gesien as die ouer laag, as die mense wat nog voor die # Aonin 
daar was. Hoernlé 1925 wat, soos al gesê is, die # Aonin-nedersetting twee keer 
besoek her, die eerste keer in 1912, gee haar indruk samevattend so weer: “The 
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Nama population of Walvis Bay consists now of stragglers from all the tribes 
and of half-breeds of many nations”. 


Of hierdie swerwers, of party van hulle, by die # Aonin ingelyf raak, word nie 
gesê nie. Dat dit op 'n sekere hoogte gebeur het, is wel aan te neem. Budack 
1977:2 het oor die Damaras en die # Aonin 'n opmerking en 'n interessante 
statistiek. Enkele sinne uit sy artikel lui: `'Among the # Aonin proper live a 
number of ... Daman. They form an integral part of the tribe... Most of the 
Daman living among the #Aonin were born in the tribal area of the latter. 
The same applies to several generations of their ancestors... A certain amount 
of intermarriage... has taken place which further increases the degree of integra- 
tion between them. In March 1975 the # Aoni-daman were found to be 29,3 % 
of the tribal population''... Die hele getalsterkte van die # Aonin in 1975 in 
die Walvisbaai-Kuiseb-area plus die klompie afstammelinge van die familie Jan- 
tjies te Luderitzbucht word deur dr. Budack geraam op 450 siele. 


Ons wil nou probeer om 'n oorsig te kry van war met betrekking tot die naam 
onder bespreking geblyk het. 


Topnaars en # Aonin (wisselspellings daargelaar) verskyn nagenoeg dieselfde 
tyd in dokumentasies, in ons bronne net na 1840. Die betekenisveld, die begrips- 
inhoud, is gewoonlik dieselfde, behalwe enkele kere wanneer die een term meer 
ekstensief aangewend word as die ander, soos by Wallmann wat # Aomin as die 
versamelnaam opvat en 7opnaars as 'n onderdeel daarvan, of Andersson wat 
Topnaars as die omsluitende term gebruik. Hulle word, prakties gesien, verwis- 
selbaar gebruik, met die Hollandse ''Topnaars'' as die presiese vertaling van 
die Namanaam # Aosxin. Die betekenis van # Aoziz is hiervolgens letterlik so 
ongeveer: “'Die mense (-2) van, of by (-21-) die 'top' ( # ao)”. Dit word vandag 
toegepas op 'n verarmde en agterlike groepie aan die benede Kuiseb-vallei tot 
aan Walvisbaai. Uniek is hulle afhanklikheid van die 'naravrug. 


Die etnonimiese vraag is: Watter simvolle verband het die zop of die # ao van 
die naam met die volk? 


Die vraag is verskillend beantwoord, verskillend, vanweë die feit dat ons dit moet 
aflei van beskikbare buite-taalse gegewens. Die probleem hier is immers nie 
taalkundig nie. Daarom word na 'n oplossing buitekant die raal gesoek, by name 
in die geskiedenis. En nou is ook die geskiedenis van die voortyd grootliks stom. 
Dit beperk verklaarders tot wat die ''waarskynlikste'” is met betrekking tot die 
assosiasies wat Zop of #o oproep binne die verband van wat uit die “'geskiede- 
nis” aktueel vir die verklaarder lyk. 


Omdat ons uit ons lektuur `n vooringenomendheid vir Knudsen se verklaring 
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“ontwikkel” het, gee ons enkele buitelyne van die beeld wat ons voorlopig vir 
onsself gevorm het. 


Die volk, later #Aoziz genoem, kom voort uit die verband van die Nama- 
kwas, en wel uit die vertakking met die naam `'Rooimnaste'" (in vertaling). Dit 
was 'n belangrike en aansienlike volk. Hulle het hulle eie kaptein-organisasie 
gehad. As hulle in die daeraad van die geskiedenis tree, was hulle moontlik 
vertwyg. Een afdeling was in die noord-weste, langs die Huab, 'n ander afde- 
ling, die eindike horde, het onder Frederik gestaan, Frederik Khaxab, d.i. die 
“Krygslustige, Oorlogsugtge'', later opgevolg deur / /Haibeb / /Gamab. Ter- 
loops, een van Hoernlé se informante was ''the daughter of one of the last chiefs, 
an intelligent old woman, Khaxas...”” 


/ Haibeb se mense het 'n staanplek aangedui wat tradisioneel aan die Topnaaars 
behoort het. Moontlik was hulle eeue hier gevesug, net soos die noordwestelike 
tak geslagte lank aan die Huab gewoon het. Of die afdeling wat onder Frederik 
Khaxab gestaan het, ook uit die noordweste gekom hert, weet ons nie. 


Hoe ook al, die naam # Aozin het 0.1. sy verskyning gemaak na hulle vestging 
in hulle tuisland, Topnaarland, # Aonin-!hub, soos ons dit gerieflikheidshalwe 
gaan noem. Blykbaar het hulle eers hulle land op 'n ander groep verower. Hulle 
was, volgens hulle oorlewering, nie die eerste bewoners nie. Voor hulle was daar 
'n ander Namagroep, die / Namixan, in die Walvisbaaigebied. Maar die /Nami- 
xan is totaal verslaan en hulle sibbes is geabsorbeer deur die oorwinnaars, die 
Mul/ /in, d.1. “'Hulle (//i- en die comm. pl. -2) van die Maz-geslag''. Bepaald 
toe nog magtig en invloedryk, en ryk aan volk en vee, is begerige oë op hulle 
gerig. 

Daar was die suidwaarts-bewegende Herero's wat golf op golf gekom het. Schepp- 
mann vertel hoe huile veggereed gemaak is. Daar was die Namakwastamme self 
wat hulle aangeval het. Aanvalspunte was daar genoeg: Topnaarland het, toe 
dit al ingekrimp het, gestrek van Conceptionbaai aan die kus en dan ooswaarts 
tot Gamsberg toe, noordwaarts tot Karibib toe, en weswaarts tot aan die see. 
Alexander 1838:2/ 108 laat Ouasip bv. vertel van 'n bloedige veldslag teen die 
Herero's wat vir die Bergdamaras teenspoedig verloop het. Die aanvallers moor 
almal genadeloos uit, ook vrouens en kinders, en roof en buit al die vee. Nie 
net Namakwas en Herero's (Veedamaras) bring by tye benouenis vir die bewoners 
van Topnaarland nie. Die latere geskiedenis vertel van oorloë met Jonker en 
Swartbooi, maar dit is die beslissende veldslae teen die oorheersende Herero's 
in die jare sestig van die vorige eeu wat die finale verstrooiing en verknegting 
veroorsaak her. 


Om terug te keer na die naam: Daar was 'n algemene ontvlugtingstegniek wat 


Ep; 


San, Bergdamaras en Namakwas gevolg het wanneer daar gerugte van 'n aanval 
kom waarteen hulle nie weerstand kon bied nie. Dié tegniek word in die geval 
van 'n groepie Bergdamaras aan Alexander verduidelik. Die vlug die berge in 
was die swakkere se defensieraktiek. 


Van die drie gebruiklikste verklarmgs, nl. (1) dat # Aozzn slaan op die feit dat 
hulle die eerste of oorsponklike bewoners is, (ii) dat # Ao daarop slaan dat 
hulle die ''voorhoede'' van 'n voorwaartsdringende Namagroep is, of (iii) dat 
# Aonin betrekking het op 'n manier om die magtiger vyand te ontwyk deur 
veiligheid in die bergtoppe te soek, lyk dit vir ons of die laasgenoemde verkla- 
ring, Soos o.a. uit die mond van Knudsen se segslicde verneem is, houdbaar is. 


Indien wel, dan lyk dit redelik seker dat die # Aonin nie self so 'n naam vir 
hulle sou gekies het nie. Die naam kom waarksynlik van buite, is aan hulle ge- 
gee, en bevat 'n element van neerhaling, moontlik van spot, asof gesê word: 
“Die weghardlopers'”' wat kudde en haard agterlaat om die lewe te red. 


Ons interpretasie van die beskikbare feite is dat # Aoziz, en dan natuurlik ook 
sy vertaling Joprzaars, oorspronklik 'n bynaam was met 'n enigsins ongunstige 
byklank, en dat dié bynaam algemene naam, of algemene stamnaam geword 
het. 'n Gesaghebbende navorser soos prof. Kohler 1957:99 wat plaaslik onder- 
soek ingestel het, verklaar o.a. “'Ihr am meisten verbreiteter Name ist # Aoziz 
...'" Dit word as sodanig deur skrywers toegepas op die stamgenote in die 
Walvisbaai-Kuiseb-gebicd, op die stamgenote in en rondom Sesfontein in die 
noorde, m die Okombahe-kom, suid-oostelik daarvan, op die afstammelinge 
in die Gobabis-distrik ooswaarts, op oorblyfsels in Lideritzbucht, en op moontlik 
ander verwantes wat al verbaster het maar nog stamgenootlik bewus is, soos die 
# Aonin-San van Gobabis (kyk die artukel) of die Jantjies-familie van Lideritz- 
bucht (vgl. Budack 1977:2). 


Maar hoe “'algemeen'' is hierdie stamnaam buite die kring van die geleerdes? 
Nog iemand wat bate moeite gedoen het om plaaslik deur ondervraging feite 
in te samel, is pastor Walter Moritz, vroeër as Rynse sendeling onder die Top- 
naars werksaam. By Moritz 1980:37 lees ons o.a. "Als ich 1969 auf der Farm 
Gaub den alten Pastor Friedrich / Awaseb fragte was “"Topnaar'” auf Nama hiesse, 
konnte er mi zundchst keine Antwort geben. Als ich ihm daraufhin # Auuin 
nannte, mente er: “Ja, so heissen die Damara im Norden'.'” Hier is 'n bejaarde 
inlandse pastor ondervra, en as hy die naam 3# Au wel hoor, pas hy dit toe 
op 'n Bergdamara-seksie uit die omgewing van Outjo, uit die omgewing waar 
op 'n tyd 'n afdeling 'Narinku gewoon het, en zie op die # Aonin van Walvis- 


baai en omstreke nie. 


Hieruit trek ons voorlopig geen ander gevolg nie as 'n aanmaning tot versigtig- 
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heid dat Blankes dalk aan die term #Aomin 'n wyer gebruik toeken as wat, 
by gerigte ondersoek, ook deur die feite gerugsteun word. Pront-uit gesê: ons 
het die vermoede gekry dat die Blankes in hulle beriggewing om begryplike redes 
van gerief die term # Aoz:(z) 'n soms onverdiende wye toepassing gegee hert. 
Die gerief is die beskikbaarheid van 'n algemene, ''tegniese'” versamelterm. 


S/otsom: “Der langen Rede kurzer $inn'' is dan, volgens ons, dat Topzaars en 
# Aonin liefs gesien moet word as betekenende die `'Mense in die bergtop”, 
en dat daar bygedink kan word: `'hulle toevlugsoord in tye van bedreiging”. 


Ten slotte word daarop gewys dar die verklaring van die naam #Aomin of sy 
teenstuk in Afrikaans, nl. Topzaars, volgens 'n patroon van naamgewing geskied 
het wat in baie stam- of groepname onder die Khoekhoen en San aangetref is, 
nl. dat die benoemdes in tye van nood veiligheid soek in die vlug na die berg- 
toppe toe. Daar is o.a. die Bergdamaras self, die BERGSE en NANNINGAIS. 


Naskrif: Krenz 1986 maak hierdie opmerking by die artikel oor #AONIN: 
““Viele durch die Misstonschulen gegangenen Dama wie Nama haben kein 
Gefuhl fur Geschichte ihrer Volker wie die Ovaherero. So kann es passie- 
ren wie bei Pastor Moritz. Nebenbei # Aonin ist weniger gebrauchlich als 
'Gumen - Topnaars! Das #Ao in # Aonimn bezieht sich auf die Horn- 
spitze des Rindes, #Ao im #Aodaman bedeutet hoch'”. 


AONIN, AONIN-SAN (van Gobabis) 


Eggert P$ 1854 in Ouel/en 7119-20 ''In dem Lande, wohin die Leute wollen, 
wohnen Topnaar und Bergdamara. Die Topnaar sind von demselben $tamm 
wie die Kustenbewohner an der Walfischbay. Unsere Leute erzahlen, dass 
diese Topnaar einst auf Honigsuche ausgegangen und daselbst von den 
Herero, die damals gerade vom Osten, vom Ngami-See herkamen, ver- 
sprengt worden waren. Die Letzten sind zuriickgekehrt und die am weitesten 
vorgedrungenen Topnaar, die den grêssten Teil des Sammes brlden sollen, 
blieben dort sitzen. Ein unseren Leuten bekannter Mann vom roten Volk 
kam spater auf der Jagd zu den Topnaar, blieb bei ihnen und wurde ihr 
Kapitin'”. 

Budack 1969:212 "Im Distrikt Gobabis kennt das Nama die /Nu-san. Zur Er- 
klirung wird gesagt, dass der Name von /nu - fremd, unbekannt, wiist 
abzuleiten sei... Im gleichen Distrikt wie die /Nu-san werden die # Aoni1- 
san mit einem besonderen 'Terminus benannt. Das Namawort #aos 
bezeichnet nicht nur die Spitze eines Berges, sondern auch den fernsten 
Winkel eines Landes (Afrikaans: uithoek), wihrend das Ableitungsformans 
-ni nach Metnhof die lokale Bezetichnung ausdriickt... Die etymologische 
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Erklirung des Namens bezieht sich auf die Tatsache, dass es sich bei den 
# Aoni-san, vom Namalande aus betrachtet, um eine marginale Gruppe 


handelt...” 


Eggert was nou al 'n jaar op Wesleyvale (vroeër genoem Noassanobis, tans 
Leonardville), en omdat water skaars was, wou hy na Gobabis heen trek. Daarin 
het hy die steun van kaptein Lambert Ambraal gehad, maar nie van die `'volk”' 
nie. Dit gee hom die geleentheid om iets van Gobabis te vertel. 


Op Gobabis woon Topnaars en Bergdamaras. Die Topnaars kom van Walvis- 
baai, maar na 'n oorval deur die Herero's het die grootste gedeelte van die Top- 
naars op Gobabis agtergebly. Dit is hierdie groep Topnaars na wie dikwels in 
sendelingverslae verwys word. Klaarblyklik is dit ook na afstammelinge van die 
Topnaars op wie dr. Budack se aanhaling van ons tyd betrekking sal hê. Hy noem 
hulle #Aozi-san. Die lid #Aoz- is 'n gewone naam vir die Topnaars in die 
omgewing van die Kuiseb-vallei. Zopzaars is net die vertaling van # Ao. 
# Aonmi-san is lid vir lid *“Topnaar-Boesmans'”. Die element $az wys seker op 
die verbastering van die Topnaars met die Boesmans. Die verband tussen die 
twee groepe San, nl. tussen die /Nu-san en die # Aoni-san, is nie sonder meer 
duidelik nie. Voorlopig laat ons die eersgenoemde groep buite bespreking. 


Budack dra sy verklaring van # Aozin soos hy dit op die groep aan die kus van 
Walvisbaai en omstreke toegepas het, oor op hierdie # Aonin van Gobabis. Vir 
hom beteken # Aoziz die ''Mense aan die uirhoek''. Die betekenis van die 
stamnaam hoef nie gemotiveer te word op grond van die posisie hier op Goba- 
bis nie. Die oorgeërfde betekenis sal #zese/fde motivering hê as wat hy aan die 
kus gehad het, omdat, volgens Eggert se mededeling, hulle gewoon net daardie 
selfde mense is wat deur omstandighede (vrees vir die Herero's) hier agtergebly 
het. Hulle woonplek hier tas o.1. nie die verklaring aan wat vir ons die aan- 
neemlikste lyk nie, nl. dat die #op van Topraar of die #aos van # AO presies 
slaan op die bergtoppe vanwaar die vlugtendes se hulp in hulle tuisland baie 
maal vandaan gekom het. Vgl. AONIN. 


AREBEEIS 
Gordon kaart 3 1779 `'Arebe Es”. 


Maingard 1964:59 “The Kei!Korana seemed to have been the first to have moved 
from their original guarters towards the Harts River between 1796 and 1804 
and must have been accompanied by the / / ?areman/ /?ais (the / 1 ?arebe 
of Gordon), who at that time formed one unit with them. They sertled 
at Mamusa, the modern Schweizer-Reneke, and in the Bloemhof district 
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respectively''. En aldaar op 57 '“The Arebe Eys (/ / ?arebe/ / ?e1s, the Links 
or Left-hand people)”. 

Forbes 1965:107 ''"The Arebé Eus [op Gordon se kaart, nageteken deur 
Forbes, is daar geen akuut op die e van -e- nie], whom he [Gordon] found 
ar his turning point [deur Forbes bepaal as vermoedelik `'the poort on Klein 
Naauwte, 15 miles N.W. of the present town of Prieska''] are probably 
the //?Arema-/ / ?eis””. 


Die losgeskrewe Fys is die veelvoorkomende slotdeel van Korannaname van 
stamme en kraalskappe langs die Oranjerivier, deur Engelbrecht, Maingard e.a. 
geidentifiseer as / / ?a41s, met die ejektewe inset, en as teenstuk van Nama / /Zis, 
betekenende so ongeveer ''volk”'. Die -Ze (by Forbes -2#) is die morfeem wat 
o.a. sê dat die naam betrek word op 'n plek, dus 'n soort lokatief is, sodat nog 
oorbly die Are van Gordon se kraalnaam. Engelbrecht, Maingard en Forbes iden- 
tifiseer Are met / /Are- in II (KbJarema-/ /(k)ass, hd vir lid `'Links-staande-volk””, 
kyk KAREMANKIES. Gordon se Arzebe/Fzs ts dan so ongeveer “'Links- 
wonende/synde-volk'”', en word vereenselwig met ''the Links people”, d.1. met 
“the Left-hand people'', vgl. sitate by Maingard. Dit is moontlik. Dié verkla- 
ring berus in feite op klankooreenkoms, nl. van die element are by Gordon en 
/lare in die geidentifiseerde //Are-zma-//eis (die ejeksies weggelaat). 


Ons wys egter op 'n paar oorwegings. Gordon self verwys in sy Journaal van 
die dde reis nie na Arebe Es nie. Hy het nooit tot by hierdie kraal deurgedring 
nie en het niks oor hulle geskryf nie. Die naam kom net op sy kaart voor. Op 
'n vel los aantekeninge praat hy oor 'n stam wat veel verder ooswaarts lê as die 
Arabe Eus van sy kaart. Hulle is die 'arezan 'asb, letterlik die “'Links-staan(de) 
Nasie”', deur hom vertaal as die ''Linkerhand Natie”. 


Die gevolgtrekking is onvermydelik: volgens Gordon is die Azefe Fzs en die 
'Areman 'asb twee verskillende groepe, verskillend in naam en in ligging. Gor- 
don wou hulle klaarblyklik uitmekaar hou, omdat hulle vir hom verskillend 1s. 
Dit sal dus nie reg wees om ongedaan te maak wat Gordon uitmekaar wou hou 
en die bestanddeel are van Arebe Es gelyk te maak aan die 'are van 'Areman 
'asb nie. Daar is o.1. geen oortuigende regverdiging voor nie. 


Ons wil Gordon ''op sy woord'' neem, soos ons die saak beskou, en dan doen 
'n ander verklaring hom as 'n moontlikheid voor. Eers wys ons daarop dat die 
velêre konsonante na 'n suigklap dialekties verskil net, of kon verskil het. Vgl. 
veral Maingard se studie van 1964. In Nama kan hy `'wegval'”, in Kora soms 
ook, of hy word ''ejective'” uitgespreek (met 'n ? geskryf), of hy word 'n soort 
van affrikaat wat as 'n ''scraping sound'' waargeneem word. So kry ons naas- 
mekaar bv. Gordon se 'Arezan- en 'n 25 jaar later Lichtenstein se KAaraman- 
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vir dieselfde stam, die “'Links-staande Volk'', 'n naam wat onder die Blankes 
van die Vrystaat bekend was as KAREMANKIES (alwaar). Op dieselfde wyse 
kan Arebe (Eis) voorkom as Karabe(-). Die wisseling -e- en -a- m die tweede 
lettergreep is nie ongewoon nie. Dit bring ons by Campbell wat in 1813 'n Koran- 
nastam (''tribe'”') gee wat deur Engelbrecht en ander onidentftseerbaar genoem 
word, vgl. KARABERS. Hierdie stam het `'verdwyn'”. 


Vir ons lyk dit of daar 'n goeie (eintlik meen ons 'n beter) saak uit te maak 
is vir die volgende rekonstruksie. Gordon 1779 se Arebe Eys 1s Campbell 1813 
se Karabers. Die Khoekhoense ld Es, Nama //is, Kora / / ?eis, wat 'volk”” 
beteken, het vervolks geraak: (KJarabe-esis het die Afrikaanse uitgang -ers gekry 
en Karabers geword. Indien dit korrek is, dan het ons nou van Campbell direk 
die verklaring van die naam ontvang; die "'Kleinbontes'” of “Little Spotted"”, 
bv. van die gespikkelde of swart-bont beeste wat die kraalgroep onderskeidend 
besit het, of van die manier waarop hulle gesigte “'bont'” geskilder is. Of mis- 
kien van die bont karosse, soos uit tiervel gebrei wat party van hulle of die kap- 
tein dra? ''Bont”' is in Nama nog steeds /garu. by Rust ''bunt getupfelt”' 
(1960:13), en 'n tier (luiperd) is /garu- vanweë sy gevlekte kolle, trouens, ook 
die tierboskat se ou naam was #éaroe (Nienaber 1963:481). 


AREICAKUA en wisselvorme hiervan, soos AREMANASH, ARAMINICE, ARA- 
MONES e.a. onder KARAMANKIES genoem, vir o.m. [LINKSE, LINKS- 
STAANDERS, LINKERHANDSE NASIE] 


Gordon 1779 [op 'n los vel met aantekeninge by die `'vierde'” reis]: `'De Hei 
Garieb [Vaalrivier] verdeelt sig daar weer in tweën [t.w. in die Vaal- en 
Hartsriviere] ...'toup gua... is t' hart van een Mensch, areman Ash... de 
linkerhand Natie”. 

Red. BMB 1847:191 ''Die zweite neue Station am Vaalfluss, die den Namen 
Saron erhalten hat, haben wir noch 2 Tagereisen weiter hinauf an diesem 
Fluss zu suchen, dort, wo sich der Fett-Fluss in denselben ergiesst. Br. 
Schmidt hatte...im Juni [1847] stch dorchin begeben um das Werk unter 
den Link 'schen Korannas anzufangen. Wir erfahren jetzt auch, woher dieser 
Stamm seinen Namen erhalten hat. Zu der Zeit, als dieser Stamm noch 
mit den Goliat'schen eine Stamm bildete, war von den beiden 4ltesten 
Briidern der eine links; sie entzweiten sich, und jeder hatte eine Parthei 
far sich. Die eine wurde danach are: caéua (das linkshindige Volk), die 
andere asz7:; cakua (die Rechthinde) genannt. Letztere sind unsere Goliarh- 
'schen Korannas...” 
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Wallmann 1858:53 (Skrywende oor die Korannas:] “Die meisten liegen am /Hai 
'Garib, und zwar meistens auf dem linken Ufer desselben: es sind die 
'Rechthinde', 'Linkhinde', 'Zauberer'...” 

Wangemann 1872:1/51 “Das Korannavolk zerfiel noch um die Mitte unseres 
Jahrhunderts, obgleich nur 20,000 Kêpfe zahlend, in 17 Stimme [en as 
voetnoot] Es sind folgende: ...3. Arei cakua, die Linkhinde... unter dem 
Hiuptling Gert Hartiep; unter ihnen ist die berliner Station Saron an- 
gelegt..."” (As nr 1. noem hy die “Am cakua oder die Rechthande, mit 
dem Hiuptling Goliat....”'] 

Engelbrecht 1936:25 '*...there were two large divistons: (1) that of the Right 
Hand, or the Great Korana...; (i1) the Left Hand diviston with the Links 
tribe...” 


Hierdie artikel moet gelees word saam met sy variante soos in die kopstuk genoem 
en waar dit elders op die alfabetiese plek behandel is, veral saam met 
KARAMANKIES, en dan saam met sy teenstuk AMCAKUA. Daardeur kan dele 
saamgevoeg word, steunende op sitate, maar die eksterne geskiedenis as soda- 
nig val buite ons opdrag. 


Die Korannanaam kom in die paar uittreksels hierbo met 'n vertaling voor, nl. 
in Hollands, in Duits en in Engels, telkens met die gedagte aan links” of “left” 
as kern. Daaroor behoort geen twyfel te bestaan nie. Gordon se Areman dsb 
is soos Koranna / / ?aremanl / ?a1s, met / / ?are- vir “links”, -zd(n) vir *'staan””, 
en //?ais vir ''volk/stam'', die geheel dan: die 'Linksstaande 


Nasie/ Volk /Stam''. Gordon begryp dit as “'Linkerhand Natie'', d.w.s. “aan 
die Linkerkant'', posistoneel. 


Die redakteur van die BMB het sy gegewens direk van Johannes Schmidt ont- 
vang wat die sendingpos Saron in 1847 aan die Vaalrivier aangelê het, en wat 
dit op sy beurt heel duidelik uit die mond van 'n Koranna gekry het. Die Aret- 
cakua is dan ''das linkshindige Volk”. Wahrig Deutscbes Wêrterbucb 1975:2393 
omskryf /ésbindig so: mit der linken Hand geschickter als mit der rechten””', 
ons '"links'' van aanleg. Die term gaan dus presies terug op 'n persoon se aan- 
leg. Daar was twee broers, so lui die storie by Schmidt, waarvan die een links 
was, en toe hulle uitmekaar is, elkeen met sy aanhangers, het hulle, klaarblyk- 
lik die Korannas self, vir die volgelinge van die linkshandige broer die Lizés- 
bande, of kortweg die Linése genoem. Hier het die naam dan begin. Die ander 
broer se volk het by wyse van onderskeiding daarmee die naam van Regsbande 
gekry, in hulle taal die Azzcagua, nie omdat hulle by voorkeur die regterhand 
gebruik het nie, dit was immers die normale aanleg, maar omdat hulle nie een 
van die Linkses was nie. 
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Daar is 'n goeie rede vir hierdie erg simplistiese betoging. Linés kan ook be- 
teken: aan die '“linkerkant'”, bv. geografies, en slaan dan nie op 'n aanleg nie, 
maar op 'n posisie, 'n kant. En dit is presies hoe die twee stamname deur baie 
geinterpreteer word, in ons sitate by bv. Engelbrecht en waarskynlik ook by Gor- 
don, die oudste direkte optekening wat ons tot sover het. Ons het by AMCA- 
OUA pertinent met dieselfde probleem te doen gehad, en hier selfs met 'n der- 


de. 


Vir die verklaring van Lin&se as lede van 'n stam word vir albei standpunte ar- 
gumente aangevoer, en ook vir die naam Regsbande is gelyklopende argumente, 
trouens, vir elkeen hiervan is daar ook bevestigende oorlewerings. By AMCA- 
OUA gaan ons verder op die teensprake in en wy daar meer aandag aan die 
etimologiese aspek van die problematiek. Dit lyk of die etimologie kant kies 
vir die posisie eerder as vir die aanleg. Die -ca- in Azcagua is soos Nama /&b4 
vir '“Seite, Flanke'', in hulle oudste optekeninge, en die -zz4(z)- in Gordon 
se dokumentasie of in die algemeenste naam in die volksmond, nl. in 
Karemankies, is soos Nama zz4 vir ''staan'', m.a.w. die oudste vorme vir sowel 
die Regsbande as vir die Linéses bevat in Koranna of in Nama die bestanddeel 
van ''sy, kant, flank, posisie (*'staan'”) `'. Die oudste optekeninge in Khoe- 
khoens, etimologies beoordeel, het nie te doen met die aanleg, die ''geskikt- 
heid'' van die hande nie, maar net waar 'n groep hom t.o.v. die ander groep 
bevind, links of regs. Dit lyk vir ons of die ''linkshandigheid'' `n verdigsel mag 
wees, 'n verbeeldingsvlug. 


AREMANASH kyk KAREMANKIES 


ARIN (skeldnaam van Rooinasie vir Swartes) 


Hahn 1881:152 '`/ Ava-Khoimn -- i.e. Redmen, a name which the Khoikhoi often 
employ, chiefly in order to distinguish themselves from the much-hated black 
races, whom they sometimes call xz2, things, or more emphatically, 212, dogs"”. 


Die nodige is gesê. Die -z van ariz is die pl. comm., dus ''honde'', ook die 
-1 van xun vir “dinge, goed/goeters””. 


ARIWANGKIJS kyk KAREMANKIES 


ARODAMAN (BERGDAMARA), AURIDAMAN 


Vedder 1923:10 `'Aro-aama(n). Ste waren die Bewohner des Waterberges und 
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dessen Umgegend und erhielten jhre Bezeichnung von der roten, lockeren 
Erde, die aroë genannt wird””. 

Krenz 1972:5 ''Ihr Wohngebiet [Krenz praat hier oor die /Ge1ao] erstreckte 
sich vom Outjoer Berggebiet um die beiden Paresise [2016] bis zum Water- 
berg, die oestlichen Zweige dieses Stammes nannten sich die Arro-daman. 
'Arro-!hub' heisst das Sandfeld””. 


Krenz onderskei en benoem die Namidaman (of die Damaras in die Namib) 
volgens die gebiede waar hulle jag of veldkos versamel. Hierdie oostelike tak 
van die / Gezao (d.1. ''Dansers'”) heet die “'Sandvelders'”', in Nama die Azodz- 
uan, Ook gespel Auridaman n die aantekening van Krenz aangehaal in 
Nienaber-Raper 1980:187. Di&r noem Krenz die ''Auridaman einen Zweig der 
Aodaman [kyk die artikel], welche die Bergzuge von Franzfontein-Ouro-Otavi 
bewohnten''. Die betekenis, waaroor dit hier in eerste instansie gaan, is duide- 
lik aangegee. Oor Arofub (betekenis en uitgestrektheid) word nog na Nienaber- 
Raper, hierbo genoem, verwys. 


ATTAKWAS ook ATEKWAS en ATIKWAS e.a. 


Van Riebeeck o.d 16 12 1660 [het gehoor van stamme ooswaarts en noem net 

hulle name, onder wie:] '*...Atiguas, altemaelen, gelyjjck de Hamcumaguas, 
dachaplanters ende rijck van bestrael...”” (en noem hulle nog eens in sy 

Mezorie van 1662 aan Wagenaar]. 

Cruse in Uitgaande Brieven o.d. 20 1 1668 C 4935:15 [berig dar hy die 
““Gouriguas”' ontdek het en dat ] *'...achter hen nog een natie de Atta- 
guas geheten, lag, by de welcke wel schepen comen om te ruilen of te ver- 
verschen...'* [In Nov. 1668 ontdek Cruse wat met 15 man uit die jag Voer- 
71an in Mosselbaai geland het, landwaarts in na George] ``'Atraguas, mede 
een natie als dese Caapse Hottentoos, én met coper en coralen in overvloet 
beladen...”']. Vgl. Dagjournael o.d. 6 11 en 23 11 1668. Molsbergen RZA 
1916:1/ 128 voeg hierby: 'Deze stam was wat donkerder van huidkleur dan 
de Hottentotten aan de Kaap, dus zal er wel kafferbloed in geweest zijn”. 

Schrijver 1689 in RZA 1922 3/104 '*... hier [by Steekdoornsrivier] kwaamen 
2 Hottentots van de Attaguas Coraal bij ons...; ...als wanneer bij ons veel 
Attaguase Hottentots kwamen...”' 

Kolb 1719 (Duitse uitgawe, en daarvan 'n verwerkte uitgawe van hom gedruk 
1754, soos heruitgegee deur) Erdmann 1979:51 `'Nêrdlich von den Nama- 
duas wohnen noch die Attaguas...” 

Beutler 1752 in RZA 1922:3/291-2 ''Aleer wy mn het Caffersland aan welkers 
grens scheyding wy gearriveert sijn trecken, sullen wy hier laten volgen eenige 
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bysonderheeden die ons weegens de Hottentots natiën die wy sijn gepas- 
seert sijn te vooren gekomen en in dien opsigte seggen: Als dat de dewelke 
in het Cannas land van de Attaguas cloof af tot aan de Lange cloof en soo 
voorts noordwaarts op, diep in het land voor deese hebben gewoont, in 
het algemeen waaren genaamt Attaguas Hottentotten, van wien de eerst 
gemelde cloof ook haaren naam heeft ontleent, dat na dat hun al haar vee 
van de Bosjesmans Hottentotten gerooft is geworden een gedeelte derselve 
sig met er woon begeeven heeft by ons landbouwers, en het andere gedeelte 
getrocken is na den oorspronk van de Gourits en Oliphants rivieren””. 

Maingard 1931:503-4 “'Unless there is a background of historical data, the task 
of solving the problem [of the origin of ... national names] is almost be- 
yond hope... | may, perhaps, venture here on an explanation of two names. 
[Die een is He1sigua, die ander Aftigual. The A##igauas may be 'the White 
people', form xa#, 'white' (a word non-existent in Nama which has !77) 
1 gua, as It is on record that he Attguas were like the Cape Hottentots, 
whereas the people to the east were darker, mixed with Bantu blood...” 

Nienaber & Raper 1977:227 `'Die -gua is die suffiks van die mv. plus die sog. 
aandagsuitgang -a (in Nama -gu 4 a); Atta-kwa is dan die `'manne van Atta' 
of 'die Attamanne', moontlik die naam van 'n vroeëre hoofman” 


Ons het tot dusver net twee verklarings teëgekom, albei tentatief. Dié van Main- 
gard ag dit moontlik dat die Attakwas in huidkleur opvallend lig of “wit” was. 
Molsbergen verstaan dieselfde inskrywing m die Dagjoermaal presies andersom, 
hy interpreteer dit so: “'Deze stam was wat donkerder van huidkleur dan de 
Hottettotten aan de Kaap'', en dink aan bloedvermenging met die Xhosa. Wat 
ons met sekerheid weet, is dat die Attakwas teen die tyd van Beutler se besoek, 
'n eeu na Van Riebeeck se aankoms, 'n verbrokkelde stam was. Deur die rowery 
wat die Boesmans onder hulle vee gepleeg het, was hulle teen 1752 verarm en 
hongerlydend. Party het hulle aan die boere verhuur en ander her weggetrek. 


Die name A#2&waskloof en Attakwasberge gee 'n vaste punt aangaande waar 
hulle gewoon het, duskant cen oorkant die Langeberge, in die omgewing van 
George maar ook in Klein Karoo (S$chrijver). Dit was nog 'n redelike afstand 
van die Keiskammarivier wat die westelike grens met *'Caffersland'' (Beutler) 
was. Maingard hoef dus nie noodwendig onglyk te hê nie, soos ons dit sien, 
maar Molsbergen ook nie. Die werklike swak kant van Maingard se argument 
is sy “'taalkunde''. Hy steun veral op die uitspraak van die grondwoord as A#-. 
Dit is inderdaad die oudste dokumentasie, maar in die volksmond nie die 
gewoonste nie. Gewoner was A#fa-. In 1729 is aan 'n vryburger 'n plaas uitge- 
gee wat geregistreer is as ''Voor Attaguas Kloof" (Botha 1927:11). Daar is ook 
ander uitsprake. Van Reenen (].) noem dit ''Hattagua's Kloof”, Thunberg 1773 
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skryf dit as ''Hartegvas klof”'. Sparrman 1775 as ''Artaguaskloof””, ens. (vgl. 
Nienaber-Raper 1977:226). En waarom kies Maingard 'n grondwoord wat nie 
in Ou-Kaaps met sekerheid bestaan nie en wat hy uit Griekwa neem? 


Nienaber & Raper 1977 het ook geen verklaring vir die grondwoorde nie en ver- 
skuif net die etimologiese vraag van die stamnaam na die kapteinsnaam. Dit 
lyk of ons hier 'n geval het wat Maingard genoem het ''the task of solving this 


) 


problem (appears) almost beyond hope”. 


Die aanhaling uir Kolb 1745 is vir die aardigheid. Hy betreur die verlres van 
sy aantekeninge oor die stamname (die ''naties””) , en vir hierdie deelrjie (war 
by Erdmann die naam het van Unter Hoitentotten) plaas hy of die bewerker 
die Attakwas noord van die Namakwas. 


AUKOKOA kyk COCHOKWAS 


AUNI-NAMA 


Hahn 1881:86 “They promised him [/ / Gaunab, the evil spirid] offerings so as 
not to provoke his anger, as is the case among the # Auni-Nama, in the 
Valeftsh Bay territory””. 


'n Soort samestelling wat dikwels voorkom, hier betrek op die # Aonin of Top- 
naars van die Walvisbaai-gebiecd, met die tweede komponent om te sê dat die 
# Aonin 'n afdeling van die Namakwas is. $o praat ook Josaphat Hahn 1869:237 
van *“Topnaar-Namagua'”', in dieselfde sin as wat Theophilus Hahn dit hier doen, 
maar met as eerste lid in die vertaalde vorm van # Aonin, d.w.s. die eerste lid 
is nou Topmzaar. 


AURIN (BERGDAMARAS) 


Krenz 1972:5-6 ''Das Gelinde zwischen Otikondo, Nubes bis zu dem 
heutigen Biermannsskool-Nusemurib wird als 'Aurib' bezeichnet, danach 
werden die dortigen # Ao(-daman) mit Aurin benannt. Als nichste Nach- 
barn der Ovambo muss Blutmischung mit ihnen stattgefunden haben, denn 
die Aurin haben durchweg gutgeschnittene und gleichmassige Gesichts- 
zige...'” Dieselfde 1974 in Nienaber-Raper 1977-2435 Aurb is 'n land- 
skapsnaam. Dit is die hele streek van Kamanjab tot Nubes tot Okaukuejo, 
en was bewoon deur die Auri-dama. 'Aurt' beteken `Vlak land (Karst)'. 
Dieselfde 1977 in Nienaber-Raper 1980:195 ''...das Gebiet der Aurida- 
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man, ein Zweig der # Aodaman welche die Bergzuge von Franzfontein- 
Ourjo-Otavi bewohnten...”' 


Die noordelike gordel Bergdamaras heet die # Aodazaras, d.i. die “'Damaras 
wat in die bergspitse hulle verblyf het'' (van #ao- s ''bergspits””) . Dié deel 
soos dit deur Krenz hier afgebaken is, het die naam Aurihub (Auri!hub, *Auri- 
land'') gehad wat Krenz vertaal met “vlak land'', ook met “Karst'', d.i. 'n 
bedding van kalkagtige gesteentes. Die subgroep het hulle naam gekry van die 
gebied wat hulle bewoon her. Hulle het al met die suiwer swart Ovambo's wat 
hulle buurvolk was, 'n mengras begin vorm wat in die gelaatstrekke opvallend 


geword het [ook in haardrag ens., maar die gedeelte het ons nie aangehaal niel. 


AUSNEIS 


Engelbrecht 1936:47 ''Subdtvisions of or offshoots from the //?Are-mê- 
//?%êis (d.1. Linkses] ... (1) The 'Ausn-//?éis or Laaste-lê people. Tr is 
thought chat there may be sall a few of them left about Vryburg”. 


Ons kon niks verder aangaande hierdie oorblyfsels van 'n loot van die Linkses 
OpSpoor nie. 


AUTENIOUAS (en variasies) kyk OUTENIEKWAS 


AWAN, AWAKHOEN kyk ook [ROOINASIE] of KAIKHAUN, KANUB- 
KOIN, KHAUBEN, KHAUBIBKHOEN ens. 


[Knudsen 1844 ms: “'Tiefer im Lande nach Nord wohnt die sogenannte Roode 
Nate oder rorhe Naron (Hottentotten, nur roth genannt weil sie nicht 
schwarz sind, wie ihre Nachbarn die Damras)...”'] 

Hahn 1881:101 ''Redman, or /Ava-khoib, is identical with Khoikhoib'”. 
Dieselfde aldaar 152 ''/ Ava-khoin -—- i.e. redmen, a name which the Khoi- 
khoi often employ, chiefly in order to distinguish chemselves from the much- 
hated black races, whom they sometimes call x4#, things, or more emphat- 
ically, arin, dogs". 

Van Bilow 1896:86 “Die Hottentotten werden in ganz Siidafrika zum Unter- 
schicd von den Negern und Kaffern die rothe Nation genannt...”' 
Vedder 1923:9 “Die Hautfarbe der Nama wird von den Bergdama allgemein als 
rot angesehen, weswegen sie dieses Volk auch /Awan - 'die Roten' 
nennen (von /awa - rot sein)...” [en dan volg 'n storie uit die volksmond: 
die vrou wat die moeder van die Damas geword het, het die lewer van 'n 
geslagte os geëet en toe net swart kinders gebaar; die vrou wat die moeder 
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van die Namas geword het, het die long van daardie os geëet en net rooi 
kinders gebaar, net /Awa-&Po1(n).] 

Petersen | 1928 in Oue//en 2135 ''Die alten Stimme nennen wir in der 
Namasprache /Awa-khoin - rote Menschen, wir nennen sie auch Khoi- 
khoin - richuge Menschen...”' 

Vedder 1929:13 ''Diese Nama unterscheiden wir nun in alte Stimme ...und 
in die Orlam-Stimme... Die alten Stamme haben sich selbst den 
afrikanischen Namen Rooi nasie...beigelegt. Dies ist die wêrdiche Ueber- 
setzung von / Awa-khoi...Die Bezeichnung sol! daher rihren, dass sie sich 
vor Einfihrung europëischer Kleidung...mit einer roten Salbe einzureiben 
pflegten, die aus Butter oder Fett und aus einem pulverisierten roten Stein 
bestand...Zur Roten Nation gehêrten sechs verschiedene Stamme ...”” [wat 
dan genoem word]. Dieselfde 1934:127 `'Sie selbst nannten sich /Awa- 
khoi - rote Menschen, da ihre Gesichtsfarbe ein blasses Rot durchschim- 
mern |asst. Sie sind in der spiteren Geschichte als 'die Rote Nation' be- 
kannt geworden...Die Rote Nation betrachtete sich als Besitzer des gesam- 
ten Namalandes...”' 

Redakteurs Dagboet van Hendrik Witboo1 m VRV nr 9 1929:2 vn “'Die Rooi 
Nasie (/Awa-khoin) het die volgende ses stamme ingesluit: ($ word dan 
genoem, en as 6e:] Gei-//Khauan of meer bepaald die Rooi Nasie te 
Hoachanas... Die belangwekkendste opperhoof....was / /Oasib. Deur hom 
en sy voorgangster Games...is Jonker Afrikaner die land ingebring ter ver- 
dediging teen die invallende Herero's”. Aldaar bl. 4 vn `'In engere sin 
is die Rooi Nasie die Ge1/ /Khaunstam te Hatsamas en Hoachanas. In sy 
breëre betekenis sluit die benaming ook die Namastamme in: /Karo-!éan, 
die Veldskoendraers, Grootdooden, Simon-Koper-mense en die Swart- 
boos.” 

Vedder 1966: '*...Six of these tribes entered into an alliance and formed a loosely- 
knitted entity under the leadership of the / /Khauben ...The / /Khauben, 
also called Gei-/ /Khaun, are now well-known under the name 'Rode Natie”. 
The allied tribes were called, and to this day call themselves, / Awa-khoin 
- Red peple...” 


In die laaste sitaat uit Vedder verskyn al vier die algemeenste name vir hierdie 
sentrale groep. Soos die Afrikaanse en Duitse vertalings aantoon, word hulle 
beskou as 'n ''nasie/ Nation'', d.w.s. meer as net 'n `'stam'”. Dat oor hulle veel 
geskryf is, spreek eintlik vanself, en daaruit het ons net enkele aanhalings gegee 
wat pregnant op die naam betrekking het. Party is reeds m die artikel 
ROOINASIE aangehaal. Daardie artikel moet saam met hierdie bespreking gelees 
word, die een belig ook die ander, en so skakel ons herhaling uir. 
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Uit die verskillende gebruiksgevalle blyk dit dat die omlyning nie bate vas Is 
nie, of dat dit in bepaalde tydsgewrigte rekbaar kan wees. Knudsen sien die 
kontraswaarde uitdruklik tussen Groot Namakwalandse Khoeckhoen enersyds en 
hulle ''Nachbarn'', die Damras, andersyds; Hahn se kontras is wolkerig, aan 
die een kanr is daar die “'Redmen or / Ava-éboin (or) Khoikhoin'', aan die ander 
kant is daar die “'black races'' (meervoud), blykbaar dus nie net die Damaras 
nie, maar ook die Herero's en ander, soos by Von Bilow. 


Vedder sweef tussen Bergdamaras (of #Nu-khoen) en ander swartes, en Ved- 
der wat gebruik maak van sy segsman Isak Petersen, voer in 1929 'n nuwe ele- 
ment in. Ons haal op bl. 15 'n gedeelte aan wat ons in die sttaat weggelaat 
het: “'Fragt man einen Nama aus den alten Stdmmen ons skuinsdruk] welchem 
Volk er angehêre, so wird er nie [- nooit] sagen: Tita ge namata ich bin ein 
Nama, sondern er wird stets sagen: Tia ge /awa-khoita — ich bin ein roter 
Mensch...”" /Awakboen is 'n oorkoepelende naam wat Namasprekendes in- 
sluit, wel te verstaan, die ou rasegte Namas, daterende uit die tyd van voor die 
koms uit die ''Kolonie'' van die Oorlams en die Basters met hulle nuwerwetse 
beskawingsgoed, met hulle vuurwapens en perde en tentwaens, en met hulle 
Christelike geloof, Hollandse name en taal, en met hulle nuwe kleredrag ens. 
(Awa&boen sluit in en sluit uit. /Awaéboen is meer as 'n stam, dit is 'n nasie”, 
'n term wat ten spyte van die losse verband deur 'n nasionale bewussyn tot 'n 
eenheid verbind is en stamme saamgroepeer, en tog is dit ook net soos 'n “'stam"” 
wat betrek word op die kern wat rondom Hoachanas as hoofsetel saamgetrek is. 


Hoe ook al, onomasties is daar geen onduidelikheid nie. /Awax het die -# van 
die pl. comm., en die woord beteken letterlik ''die Rooies'' , dieselfde -z hoor 
ons in /Awa-éboen, letterlik die 'Rooi-mense'' (soos by Hahn) vir “'Roomasie””. 
Dit word beweer dat die Namaterm die oudste is en die Hollandse naam 'n 
vertaling daarvan is. Die Afrikaanse naam het kennelik die algemeenste geword, 
waarskynlik omdat ''Hollands'' die algemeenste statustaal in die tydperk was 
toe die Oorlamme en die Basters die nuwe beskawing noord van die Oranjerivier 
ingebring het. 


Die antwoorde op die vraag waarom ''tooi'' en nie bv. ''geel'” of “vaal” of 
'bruin'' nie (wat vir die ou Khoekhoen ewe goed as ''rooi'' 'n teenstelling met 
'“swart'' kon gevorm het) is gegee in die artikel ROOINASIE en hoef nie hier 
herhaal te word nie. Ons het daar geen voorkeur uitgespreek vir die een of ander 
van die twee belangrikste moondikhede wat aan ons deur verklaarders voorge- 
hou is nie. Miskien is dit darem goed om te sê dat die roserige skynsel of glim- 
mering van die huidkleur ook vir ander opgeval het, bv. vir Gordon wat 'n goeie 


waarnemer is. Hy teken op sy kaart nr 3 'n tafereel van 'n `'Moetsjoaanaas Huijs- 
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houding'' met byskrifte. In die byskrif trek hy `'met de grootste Schynbarheit”” 
(d.i. met die grootste waarskynlikheid) die lyn tussen die Khoekhoen en die 
Swartes. Die lyn loop ''omtrent Caap Negro op de 14de graad Z:B: tot aan de 
Oost-Kust..."” Aan die westekant van die skuins lyn is die congklappende volkere, 
'geele, schraale, rose Meschen..."" Gewoonlik word die huidkleur (waaroor byna 
alle vroeë reisbeskrywers iets te sê het, vgl. Raven-Harc 1971) aangegee as “brown, 
or yellowish, or even white'' (Index by Raven-Harc 506). Weer spreek ons geen 
bepaalde voorkeur uit nie. Ons beweer slegs dat huidkleur as benoemingsmotief 
nie afgewys moet word net omdat ons begrip van “'rooi'' t.o.v. die vel van die 
Groot Namakwalandse Khoekhoen dit nie wil toelaat nie. Ook ons het ons “'Rooi- 
huide”, na dit voorkom. 


Vir die ander kant van die penning kan ons ook heelwat bewyse aanvoer, dog 
volstaan met 'n aanwysing van James Kitchingman, 'n sendeling wat in 1820 
saam met Barnabas Shaw en Heinrich Schmelen, almal in diens van die Lon- 
dense Sendinggenootskap, 'n reis na Namakwaland onderneem het, meer 
bepaald na die Rootnasie. Ons haal aan uit die vertaling van Moritz 1915:215 
'“Heute Morgen wurde unsere Ruhe durch Weiber gestort, welche lange vor 
Tagesanbruch aufgestanden waren und Kameldornholtz klopften, um sich Pul- 
ver fur ihr Haar zu machen. Es ist erstaunlich, was fur Mihe sich diese Leute 
geben, um schmutzig zu sein...'" Aldaar 216 ''Goecdownee ['n hoofman] zeigte 
ein sehr wunderliches Aeussere, sein Kopf war mit rotem Pulver und Fetc be- 
deckt...Die Leute kamen in Scharen aus allen Gegenden herbei um uns die Hand 
zu geben...Manche hatten den Kopf mit rotem Pulver und Fett bis zu erstaun- 
licher Dicke belegt, so sehr, dass man ihr Haar nicht sehen konnte, wihrend 
es bei anderen vorn und hinten aufgerichret war, so dass es einem Biischel 
glich...Viele Frauen hatten das Haar gepudert, mit Fett eingerieben und rings- 
umher mit $Scemuscheln behingt...”” 


Die opsmuk met o.m. bestryking van die gesig en hare met poeier en kleurstof 
was waarskynlik nie net tot een etniese groep beperk nie. Hoe dit gekom het 
dat die naam /Awan of /Awakboen op grond van opskik en versiering met rooi 
kleurstof hom aan die groep gaan heg het wat algemeen bekend was as (mn Hol- 
landse vertaling) “'Rooinasie'', is 'n tema waaroor bespieël kan word maar wat 
origens nie nader aan te wys is nie. Ook weet ons nie bepaald of dit deur as- 
sosiasie met die natuurlike of die kunsmatige huidkleur ingegee is nie, of deur 
albei, die feit van so 'n verband is ewenwel nie weg te redeneer nie. 
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[BANTOE] kyk NUKHOEN 


[BASTERS] (en wisselspellings daarvan) 
Brink & Hop 1761 in RZA 1/28 '*... ons geselschap ... bestond in 17 Europee- 


sen ... benevens 68 basterd hottentotten ...”” [en herhaaldelik hierna in 
spellings soos Pastaard, bastard ensovoorts]. 


Barrow 1801: 1/49 *"The coachman is generally one of those people known in 


the Colony by the name of Bastaards, being a mixed breed between a Hot- 


tentot woman and European man, or a Hottentot woman and a slave”. 


Borcherds PB c. 1801 in 'n brief aan sy vader, in Somerville 1979:215: “The 
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inhabitants of these [areas] are Bushmen and certain people known as 
Bastards. Many of these people are descendants of Europecans and Hotten- 
tots whereby they have acguired this appellation, this is easily discernible 
by the whiteness of their colour, the length of their hair, which makes them 
very different to the Hottentots, who, as is known, have very short hair 
curling into itself. They are more cultured and have in their methods of 
cattle-breeding copicd extensively from the farmers who live on the bord- 
ers; their cdlothes are similar in taste to those of the farmers except that they 
are not in a position to provide themselves with a large guantity, often they 
are forced to dress t(hemselves according to the style of the Hottentots, bur 
in such a way that they are easily distinguishable, and for someone who 
knows them the signs are always clearly apparént that they have more in 
common with the gualities of the European than the Hottentots. 


Their huts resemble dhose of he Hottentots but are slighrly larger and eas- 
ily distinguishable by the provisions which they always own above the Hot- 
tentots with.whom it is a well-known fault of character never to provide 
for the future. 


Many of these have some Corannas in service who ... are mostly used as 
herdsmen of their cattle. 


The wealthiest own ox-wagons which they repair themselves when some- 
thing breaks; not as neatly but just as well as the smith in Cape Town would 
do it. 


They are not actually lazy like the Hottentots, but should their survival 
depend on their diligence and labour, they certainly would not last for long 
but nature in breeding cattle also stretches out her bountiful hand over 


that part, and few people have to do more for maintaining life than know 
how to guard their cattle.” 

Anderson Wm. 1806 in TLMS 3 (1813)/11-13 [toe sendeling op Klaarwater, 
later Griekwastad, in 'n brief aan die L$G]: ''That class of men amongst 
us called Bastard Hottentots, are a mixed breed from other tribes, not ex- 
cluding Europeans and colonists on the farher's side, setrled on the Great 
or Orange River about twenty-five years ago, a few in number, only four 
families, one called Old Adam Kok, and three brothers, called Barands. 
Those parts being before unfreguented, had an abundance of small and 
large game; and these Hottentots having learned the use of guns, were ena- 
bled to live, and increased considerably; and from time to time were joined 
by others. But their increase of numbers, and having no order among them- 
selves, caused many bro1ls and contentions. Wickedness mcreased among 
them; (especially after one Africaner, a Hottentot, who had murdered a 
Colonist and escaped justice, came among them about fourteen years ago) 
and their contentions became so violent that they separated; the Kraal of 
Cornelius Kok, son of Adam, separated from the Berends, who formed 
themselves into a Kraal, and Africaner joining himself to the Boschemen, 
they were continually fighting with each other. C. Kok, with a view of 
preserving his cattle and sheep, which were numerous, countenanced the 
evil and murderous conduct of Africaner and his sons, which very much 
distressed the Berends. It was this Kraal, with some Corannas, who invited 
us to the Great River, and were the first to join us when we came; that 
of C. Kok did not join us till after Brother Kicherer left us. The place where 
they last resided on the Great River before we came, was abour sixteen days 
journey west from the place where we now dwell. The Corannas occupicd 
this place; they are by no means so numerous as the Boschemen, who are 
every where to be found, from east to west far north in the Brigualand. 
The Bastard Hottentots have no place they can call their own, but are con- 
sidered as belonging to the Colony. In general, wantonness and lewdness 
do not appear in any remarkable degree; but rather a modesty more than 
might be expected. But their pride is disgustful; hey look upon the Bri- 
guas and Corannas, compared with themselves, as mean and despicable; 
they endeavour to imitate Dutchmen, and wish to be looked upon as such 

Campbell 1813:252 “'The people in this part, being a mixed race, went by che 
name of Bastards; but having represented to the principal persons dhe offen- 
siveness of the word to an English or Dutch ear, they resolved to assume 
some other name ... hereafter to be called Griguas'””. 
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Red. BRM 1830:29 *'Bastards, nimlich Heidenbastards, die von einem Hotten- 
totten und einem andern Volksstamm sind, oder Bastardchristen, die von 
einem Hottentotten und einem Christen abstammen ...”' 

Red. BRM 1830-31:9 “'Kein Ungetaufter darf mit einem Getauften zu Tische 
sttzen, essen oder trinken; selbst die Bastards, die aus einer Ehe zwischen 
FEuropiern und Landeseingeborenen abstammen, essen mit keinem 
Hottentotten'”'. 

Hahn ]. Samuel 1835, in die sesde Bericft van die BRM, afsonderlik gedruk, 
skryf oor Kupido Witbooi, toe kaptein van Pella, en sê op bl. 53 onder 
andere: ''In Pella sollen [in 1835] 500 sein, und in Kookvontyn nicht 
weniger. Die Sprache ist die Hollindische; die Emnwohner sind die Bastards 


Terlinden G. in BRM 1837:89 `'Komaggas mag etwa 300 Einwohner haben ... 
Es sind etwa 30 getaufte Glicder der Gemeinde. Meist sind es Bastarde, 
und sie gehêren fast alle zu einer Familie ...”' 

Knudsen 1844 ms `'Grika-/ /ein, die mehr Orlami und Bastarde sind (Baster, 
Orlam und Manab sind eins)'. [Mazaë: enige Hollandssprekende 
Khoekhoenl. 

BRM 20e Jabresbericbt 1848-49:25 ''Hier [dit is op Amandelboom, nou 
Williston] arbeiten unsere Misstionare unter den Bastardhottentotten, Ab- 
kommlingen von Weissen und Afrikanern ... sie ziehen besonders viel in 
den friiheren Grinzen der Colonie als Viehbauern umher, hier an den 
Kareebergen meistens in ihrer Art wohlhabende Leute ... Sie mogen keine 
Heiden sein; das europëische Blut in ihnen lisst das nicht zu ..."' 
[Sendelinge J.H. Lutz en F.W. Beinecke het sedert 1845 onder hulle begin 
werk]. 

Red. BRM 1852:84 “Die Leute [naamlik van die Richtersveld] unter welchen 
Frederik [die kategeet Fr. Hein] seine Wirksamkeit begann, waren Bastard- 
Namagua, Nomaden, die je nachdem die Jahreszeit und das Feld war, mit 
ihren Heerden bald hier, bald da lagen ... Der angesehenste und reichste 
unter ihnen war Gert Korobib. Er war der Vater einer grossen Familie und 
viel gesitteter als alle Bastard rings umher. Gern ware er fur immer nach 
Komaggas gezogen; allem er was als Fluchrling aus der Colonie gegangen 
und musste sich ausserhalb derselben halcen''. [Komaggas het die noorde- 
like grens van die Kolonie gevorml. 

Hahn Josaphat 1869:236 ''... es entstand ... eine neue eigenthiaimliche 
Mestizenrace, schlechthin Bastarde genannt, die europiische Viter und 
Namaguamutter hatten. Diese neu entstandene Race ist dusserlich kaum 
von den Namaagua zu unterscheiden. Dennoch wollen Einige, ohne ihrer 
Einbildung Gewalt anzuthun, die Portraits der afrikanisch-hollindischen 
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Aristokratie in ihr wiedererkennen. Uebrigens ist nicht zu verkennen, dass 
diese Bastards entschicden ein gut Theil europiischen und hollindischen 
Charakters geerbt haben worauf sie sich auch nicht wenig eimnbiiden. ... 
Es entstanden zwei michtge Staaten von Bastards ...: die Koranna's und 
Grigua's. Nach Norden jenseits des unteren Laufes des Gariep zogen auch 
ganze Bastardstimme [naamlik die Oorlamme]'”. 

Fritsch 1872:378 'Bastaarde: wenn auch europiische Missionare in dieser Bezeich- 
nung etwas Despectirliches fanden [Fritsch verwys nou na Campbell, hier- 
bo aangehaal], so gilt dies doch keineswegs unter den Eingeborenen, und 
haben sich jene bemiihr, die Benennung 'Gzigua' zu Ehren zu bringen, 
gilt dieselbe doch heuugen Tages noch nicht fir schmerchelhaft, sondern, 
wer irgend auf weisses Blur Anspruch erheben kann, nennt sich mit $tolz 
€inen 'Bastaara' und protestirt gegen die Bezeichnung 'Grigua'... Unter 
den Bastaarden, welche den Kern der Gr1gua-Nation ausmachen, sind zwei 
Kategorien zu unterscheiden, nimlich solche von Ko:-#oiz und Europdern, 
und zweirens, solche von Nigritern und Europiern; die dritte Kategorie, 
aus Verbindungen der beiden Eingeborenenfamilien hervorgehend, ist auch 
vorhanden ...” 

Olpp ]J. BRM 1876:82 `'Bastarde (aus der Capkolonie) [in die volgorde: stam- 
naam, kaptein, hoofsetell: 


1. De Tuiner; Herman van Wyk; Rehoboth. 

2. De Tuiner; Klaas Zwart; Getous, Grootfontein [op 2516 BBI. 
3. Steinkopfer; Elias Vries; Gaibes, Kalkfontein. 

4. Pellaer; Dirk Vylander; Has (Rietfontein, op 2620 CC].” 


Vedder 1934:188 ''Nun war aber der Stamm der Griguas, zu dem Jager 
[Afrikaner] gehêrte, keineswegs ein reiner Nama- oder Hottentottenstamm. 
Es befanden sich darin viele, deren Vorfahren weisse Manner gewesen wa- 
ren. Diese Mischlinge pflegte man Bastards oder, wenn sie im Dienst von 
Europiern gestanden hatten, Orlams zu nennen. Je mehr Blut weisser Vater 
in ihren Adern floss, um so mehr dinken sie sich uber ihre andern Stam- 
mesgenossen erhaben ...”” Verder nog betreffende plekke, byvoorbeeld op 
bladsy 489 en verder. 

Rademeyer J.H. 1938:23 ''In die begin van die 19de eeu word die Basters langs 
die oewers van die Grootrivier aangetref vir meer as $00 myl [800 km] ten 
weste en vir sowat 'n 50 myl [80 km] ten ooste van die teenswoordige 
Prieska'”. 


Ons belangstelling is in eerste instansie etnonimies. Uit 'n baie groot aantal is 
hierdie sitate gekies om op een of ander wyse die verskuiwende grense te toon 
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wat met die term verband hou, naamlik as groepterm vir 'n aantal mense. Die 
term word op verskillende maniere gespel, byvoorbeeld as Bastaards, Bastaarde, 
Bastarte (in 'n Duitse bron), Bastarde of -s, ook met 'n e in die rweede letter- 
greep, en sonder -4 in die agtervoegsel as Basters, ensovoorts. In toepassing op 
die volk van Rehoboth het die spelling genormaliseer geraak as Baster en Basters. 


Wat sy betekenis betref, vind Campbell, 'n direkteur van die Londense Sending- 
genootskap, dat Baster `n aanstootlike naam is en hy oorreed daardie groep Basters 
in 1813 om Griekwas te word. Hy dink waarskynlik aan Pastard as betekenende 
'“oneg'', buite-egtelik". Die -ard is 'n pejoratiewe agtervoegsel, hier by Pasz 
vir 'n ''pack-saddle (used as a bed by muleteers in the ns) in phrase fs de 
bast, lit. `pack-saddle child', as opposed to a child of the marriage-bed, thus 
forming a tersely allusive epithet for 1llegitimate off-spring'' (uit NED? s.v.) 
Rev. Pettman 1913:49 vind die naam `'neither euphonious nor euphemistic””, 
en so kan ons dit by baie ander lees, byvoorbeeld by Dower 1902:5: `'a descrip- 
tive tutle given with greater regard to fact than to courtesy'”. By Arbousset en 
Dumas 1846:9 lees ons 'n lang uiteensetting wat so begin: `"The inhabitancs 
of Platberg are Bastaards, — a designation we can never use without a painful 
feeling...” 


Fritsch se boek verskyn byna 60 jaar nadat Campbell die naamsverandering vir 
'n groep Basters tot “'Griekwas'' bewerkstellig het, en dit is mreressant dat die 
mense self toe nog steeds verkies het om Basters te bly en toe nog steeds teen 
die term Grieéwas geprotesteer het (lees die sitaat). Schinz 1891:112 vind ook 
dat Khoekhoen met Blanke bloed in die are daarmee so in hulle skik is dat hulle 
die bettteling as Basters met openlike of heimlike trots opeis en geen beskim- 
ping daarin sien nie. Daar word in eerste instansie nie op die buite-egtelikheid 
gelet nie, wat die woord baster vir iemand byvoorbeeld uit Europa gewoonlik 
impliseer, maar (wat in hierdie geval tel) op die bloedlyn wat ontstaan het, on- 
geveer soos in 'n Europese verband wanneer 'n koninklike of hoogadellike 
''baster'” verwek word. Wat die stand na ondertoe ook al mag wees, na boon- 
toe is dit aangevoel as strelend en veredelend. "'A memorandum prepared by 
#be Secretariat of tbe United Nations at the reguest of the Committee on South 
West Africa, and released for distribution on 23 February 1955, reference no. 
ATAG. 73L 6, het op bladsy 181 'n voetnoot wat onder andere so lui: ''Bastards: 
Not a term of approbrium; it does not imply idlegitimacy, but merely refers to 
the fact that a person is the offspring of European and non-European””. 


Dieselfde werklikheid word van twee kante beskou. Op morele en daarmee 
gepaardgaande gronde vind een groep, veral die wat met sendelingywer vervul 
is, die term ''Baster'' selfbeskimpend en aanstootlik, terwyl die bedoelde Basters 
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die term vererend en statusverlenend vind. Wanneer die term later veral op die 
Rehobothers sy vaste toepassing kry, sal die `'skimpnaam'' inderdaad erenaam 
geword het. Dit is soortgelyk aan 'n verskynsel wat orals en dikwels waargeneem 
IS. 


Eweneens ten opsigte van sy etniese gebruik het die term verskuiwende en rek- 
bare grense gehad. Dit hang saam met die nabuurskappe. Verbastering en uit- 
bastering was orals aan die orde van die dag na alle kante toe en in baie vorme. 
Maar dit is 'n breër tema as die een wat ons belangstelling hier het. Ons het 
te doen met die term Baster vir sover dit die Khoekhoen raak en leefbaar geword 


hert. 


In reisbeskrywings en veral in amptelike stukke kom in verband met Khoe- 
khoen die term Bastaard, alleen of meer gewoon saam met Hotentotten) as 
tweede lid, al meer en meer gedurende die tweede helfte van die agtiende eeu 
in geskrifte voor. Ons eerste sitaat gee 'n voorbeeld. Die benaming stel Khoe- 
khoen voor wat nie meer raseg is nie en wat by Blankes heelwat van die Euro- 
pese beskawing aangeleer het of Europese kundighede verwerf het. Hulle het 
vir die Blankes bruikbaar geword. Hulle kon Hollands praat cf verstaan, was 
uitstekende wadrywers en touleiers, ook veehocders, en wat veral aandag vereis, 
hulle het geleer om handig met vuurwapens om te gaan en kon as skuts gebruik 
word op die jagveld, in die stryd teen Boesmans, en op kommando. Vir vinnige 
verwysing kan gekyk word na Moodie 1960:I1 (22, 25, 26, 28, 32, almal uit 
1774) ten opsigte van kommandodiens. Teen hierdie tyd (die tweede helfte van 
die 18e eeu) het die Basters numeriek 'n eie selfaangestelde klas geword, be- 
kend as 'n tussenklas wat hulle losgemaak het van die stamskap en vry geleef 
het, ook baie beweeglik was. 'n Mooi blik hierop is byvoorbeeld vervat in die 
klag van F. Mentz, landdros van Swellendam, in 'n bricf aan goewerneur Van 
Plettenberg (datum 26 Oktober 1774), waarin hy vertel dat gedroste slawe hulle 
voordoen as “'Bastard Hottentotten'' en hulle dan verhuur aan burgers. 


As 'n klas het die Basters hulle onderskei. Op enkele eienskappe is deur die 
skrywers van die aangehaalde brokstukkies reeds gewys, en vir sover dit naam- 
kundig insigte kan aanhelp, word 'n paar uigehef. 


Die beginpunt is 'n Blanke en 'n slavin, of 'n Blanke en `n Hottentottn (so 
byvoorbeeld volgens Barrow). Vir eersgenoemde vergelyk onder andere KHOWA- 
KHOEB. Daar moes talle sulke beginpunte op talle plekke in baie tye gewees 
het. Sulke Basters van 'n eerste geslag kon nou self prokreatief geword het en 
nageslagte verwek het. Verskillende opmerkers het presies oor die vrugbaarheid 
van sulke Basterouers vertel, vergelyk die aanwysing in die sitaat uit BRM 1852. 
Terlinden in BRM 1837:89 praat oor die baie `'Bastarde'' van Komaggas, almal 
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familie van mekaar, en vervolg: “'Es sind nimlich 6 Briider dieses Namens, welche 
zZahlreiche Familien und Kinder und Kindeskinder haben, was fuir neu Einkom- 
mende [soos vir Terlinden] eine unangenehme Sache ist ...”' 


Hoe ook al, daar was blykbaar geen praktiese behoefte om tussen die Slawe- 
basters en die Khoekhoenbasters te onderskei nie, en tussen hulle, so vermoed 
ons, was aan die Kaap `n natuurlike vermenging. 


Op die bloed van 'n Blanke in sy are was 'n nakomeling baie trots. Dit het hom 
verbind met die hoë beskawing, hierdie `'blou'” bloed het hom in sy eie oog 
verhef bokant sy ander volksgenote, het hom 1ets besonders gemaak, hom in- 
geskakel by die hoogste klas. Daarom het hy die naam bewaar en bokant ander 
name gestel, omdat die term Baster presies op hierdie hoë besit sy aanspraak 
in die bloedlyn bevestig. 


Op grond van hierdie aanspraak het hy die samehangende uiterlike en inner- 
like tekens vir hom toegeëien, soos kleredrag, gewoontes en gebruike, die Hol- 
landse taal as moedertaal, 'n Hollandse naam en toenaam, en die Christelike 
geloof en godsdiens. 'n Baster eet nie aan dieselfde tafel saam met `n ongedoopte 
nie (vergelyk 5e sitaat) en sien neer op sy minderes wat hy as “'Hotnot'' aan- 
spreek en vir hom met ''Baas'” laat aanspreek. Nog `n aanhaling oor hierdie 
houding, nou uit Burchell 1812:2(203-4) '*... they rated themselves so high, 
that they actually regarded it as degrading to do the same work as a Hottentot. 
They carried this ignorant mischievous pride so far, as to deny all knowledge 
of the Hottentot language ... It was disgusting ... to hear these two woolly-headed 
men call their companions Hottentots, as an appelaton of inferiority ...”' 


Daarteenoor staan tog ook dat hulle die verpligtinge aanvaar het wat die 
verhoogde status hulle oplê. Daar word byvoorbeeld uitdruklik vermeld dat die 
Basters van Amandelboom [nou Williston] geen `'heidene'' wou wees nie, want 
“das europëische Blut in ihnen lisst das nicht zu ...”” (9de aanhaling). Aan- 
gaande 'n lastige moordsaak berig Kroenlein 1858 in Oxei/ez 111221 onder meer 
''Es war, wie es scheint, fGr den Bastardhochmut keine kleine Probe sich von 
Hottentotten, wie sie unser Volk durchweg nennen, richten zu lassen'”. Iets later 
(1868) het Kroenlein dit nog eens hieroor en sê (Ouetlen 121472): “Das etwas 
prahlerische Wesen der Bastards, die sich wie weisse Leute zu fihren suchen, 


beriihrte einen nicht angenehm,'”. 


Daar is nog 'n statusteken van groot belang. Dr. Vedder (in die voorlaaste sitaat) 
stel dit so voor asof die Oorlamme mense was wat in diens van Blankes gestaan 
het, maar die Basters was hulle eie base. Nou is dit so dat ons herhaaldelik lees 
dat die Basters oor die algemeen intelligenter en beskaafder as die ander was 
(kyk byvoorbeeld josaphat Hahn), en ook dikwels dat hulle 'n mate van wel- 
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varendheid bereik het en vrye veeboere was (kyk byvoorbeeld die 9de aanha- 
ling, ook die 10de). Baie het waens besit, ook geweers en perde, en muurhuise 
gebou. Die Basters was, oor die algemeen gesproke, die aristokratiese klas wat 
uit die ou Khoekhoen voortgekom het. Deur karakter en status het hulle gaande- 
weg die ''skimp'' uit die groepnaam gehaal en aan dié naam self karakter en 
status gegee. 


Die woord Baster is in die voorgaande bespreking taamlik los gebruik, soms vir 
'n nakomeling wat alleen staan, soms vir 'n gesin of familie, en soms vir 'n klas 
of groep. Ook hang die juiste gebruik van die naam baie saam met die tyd waar- 
mee dit verbind word. Die losheid moet voorlopig alles vir lief geneem word. 
Vir alle sekerheid word herhaal dat ons taak etnonimies is, en nie om 'n geskiede- 
nis van die Basters uit te stippel nie. Van verskillende kante is daar pogings aange- 
wend om die uiterlike geskiedenis te vertel, naamlik soos dit hom in Suid-Afrika 
en ook in Suidwes-Afrika afgespeel het. Vir laasgenoemde is seker aan te beveel 
wat Vedder 1934:489 en verder meedeel. 


Ons wys nog op die indeling van Olpp (sitaat 13), oorgeneem deur onder ander 
Schinz 1891:121, en deur hom met getalle aangevul, 'n indeling wat oorsigte- 
lik is ten opsigte van Basters uit die Kaapkolonie. Sien die betrokke artikels. 


Ten besluite nog een opmerking. Dit sal goed wees om saam met hierdie artikel 
ook die artikels oor GAWAKHOEN (Hoeddraers) en OORLAMME te raadpleeg. 
Daar is gesê dat die eintlike verskil tussen hierdie twee groepe in die feit lê dat 
die Basters hulle 'n trappie hoër beskou het as die Oorlamme, veral op grond 
van hulle bloedverbondenheid met 'n Blanke voorouer, en met wat daaruit 
voortvloei. Daar is ook aangetoon dat die sentrifugale kragte verhinder het dat 
'n Oorlamryk tot stand kon kom. Die Basters weer het juis daarin geslaag om 
ten minste by een vertakking 'n lewenskragtige eie “'ryk''” te stig, naamlik te 
Rehoboth. Daar was veel onenigheid en stryd, en baie moeilike dae toe die Na- 
mas en die Herero's mekaar beveg het, maar die Woord is vervul toe na die 
baie Eseks vir hulle “Ruimte'' gemaak is. Die ander groot vertakking van die 
Basters, hulle wat onder die naam GRIEKWAS vir 'n selfstandigheid geveg hert, 
het ondergegaan. Daar is vandag verder nog allerlei plekke waar klein groepe 
aangetref word, byvoorbeeld in die nedersetting by Steinkopf, maar die kroon 
word gespan deur die vooruitstrewende ''stam''” van Rehoboth wat onder goeie 
toesig gestaan het en 'n geordende en gesagvoerende Raad met 'n gekose leier 
gehad het wat veral in die beginjare die Bybel as Wetboek erken het en die 
raad van die sendeling goed oordink en meestal gevolg het. Die vermoë om 
die volksbelang eintlik bo eiebelang te stel, was 'n goeie grondslag. 


Ly 


Hier behoort die etnonimiese behandeling af te sluit. Tog wil ons voor die slot- 
paragraaf 'n langerige aanhaling hier by wyse van toegif laar volg, omdat dit 
'n uitstekende karakteristiek van die Rehoboth-groep bevat kort na die vesti- 
ging, en afkomstig van 'n betroubare waarnemer. Die aanhaling is uit 1873. 
Vir die geskiedkundige perspektief word vermeld dat die groep Basters wat in 
1768 hoofsaaklik uit De Tuin getrek het en na baie omswerwinge inderdaad 
'n Rehoboth (Hebreeus vir “'Ruimte'”) vir hulle gekry het, as 'n groep nog rou 
was, bestaande onder andere uit nog minder-beskaafde Namas en uit hoofsaak- 
lik toonaangewende Basters, waaruit 'n volk nog moet ontwikkel. Nouliks nog 
drie jaar nadat hulle hulle hier gevestug het, was sendeling C. Hugo Hahn by 
hulle op besoek, en uit sy betreklik simpatieke berig spreek die spanninge wat 
ook naamkundig en kultureel ons insigte, regstreeks of onregstreeks, verskerp 
en in 'n mate ons eintlike onderwerp tersaaklik raak. Daarin is die regverdiging 
vir die leersame sitaat. 


Hahn C.H. 1873 in Oue//en 28125-26 Die wenigen Bastards haben steinerne 
Hiuschen oder solche aus ungebrannten Ziegeln oder Hiitten aus Schilf gebaur 
[''marjieshuisies””, ook ''hartebeeshuistes'', uit Parubiesfies), baru is Khoe- 
khoens vir ''biesies'']. Ste sind im gewissen Sinn halb-zivilistert, aber kommen 
kaum weiter. Es sind merkwurdige Leute. In ihrem Aeussern zeigen sie theils 
mehr den Hottentottischen, theils mehr den hollindischen Typ. Einzelne Man- 
ner und Frauen kann man kaum von Hollindern unterscheiden. Im Bezug auf 
ihren Charakter sind sie ohne alle Energie, was sich leider auch 1n ihrem Christen- 
tum zeigt, dabei sind sie sehr eigensinnig, hochmatig und von sich selbst ein- 
genommen. Es ist sehr schwer, Missionar unter ihnen zu sein, zumal sie kein 
Volk sondern nur ein zuf#llig zusammengelaufener Haufe von Familien sind, 
die sich ein Oberhaupt gewihlt haben, dem sie gehorchen, solange es ihnen 
gefillt. Was aus der Emwanderung dieses Elements ins Gross-Namaland wer- 
den will, welche Folgen sie haben wird, kann wohl kein Mensch voraussehen; 
ganz ohne solche Folgen wird sie bei der bedeutenden Zahl der Bastards, da 
immer neue Zige nachricken, nicht bleiben. Jedenfalls werden die Bastards 
mit dazu beitragen, dass die Namas etwas niher mit der Zivilisation in Beriihrung 
kommen. Uebrigens herrscht zwischen beiden Parteien eine gegenseitige An- 
tiparhie. Die Bastards verachten die Namas viel mehr als die Schwarzen [Herero's] 
und wiren ganz willig sich Kamaharero zu unterstellen, wihrend sie nie einen 
Namagua als ihr Haupt anerkennen wiirden. Daraus entspringt auch Jan Jonkers 
feindselige Stellung zu ihnen. Er will sie zu seinen Untertanen machen, um 
sich durch sie zu stirken und schikaniert sie auf vielerlei Weise, indem er ihnen 
die Benutzung aller um Rehoboth gelegenen Plitze nicht gestatter. Die Bastards 
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haben sich mit 1ihrer Beschwerde dariiber an Abraham Zwartbooi und Kama- 
harero gewandt, jedoch wohl viele Worte, aber kere Hilfe gefunden ... 


Das schlimmste ist die grosse Uneinigkeit unter den Bastards selbst. Piet Buikes 
[Beukes], der nach Jan Afrikaners Seite neigt, ist der Hauptgegner des gewihl- 
ten Hiuptlings Hermanus van Wyk ... Blieben die Bastards ungestêrt im Besitz 
von Rehoboth und waren sie einig, so wiirde der Platz in wenigen Jahren ein 
ganz nettes Dorf sein; es macht sich schon sowieso namentlich aus einiger Ent- 
fernung techt nett ...”' 


Soos die feite hierbo in 1873 geskets is, word die volksnaam ''Basters'” vandag 
betrek op die vaste bewoners van die gebied Rehoboth wat in 1870 gestig is. 
Daar is natuurlik wette wat die besit en verkryging van burgerskap reel. Maar 
die Rehobothers is nie die enigste wat op die volksnaam aanspraak maak nie. 
Daar is byvoorbeeld nog (1) die Klaas Swart-Basters van Grootfontein-Suid in 
die distrik Malcahêhe wat in 1901 in 'n opstand teen die Duitsers betrokke was, 
en (2) die Vilanders van Rietfontein en Mier wat vir die grootste gedeelte nie 
binne Suidwes-Afrika gevestig is nie. Vergelyk die betrokke artukels. 


[BANTOES] kyk NUKHOEN 


[BEACH HOTTENTOTS] kyk HURININ 


Chapman 1859 in 1971a:191 ''... the Beach Hottentots here are called Top- 
naars ...”" Dieselfde 1868b:345 '“This part of the country belongs to the 
Beach Hottentots, a small tribe living at Sheppmansdorp, a village 18 miles 
south of Walvisch Bay. These people subsist chiefly on the narra, with fish 

..; they possess a few cattle and guns ...”” 


Chapman se oordeel oor hulle 1s baie ongunstig (nie aangehaal nie). Hy vereen- 
selwig hulle met die Topnaars. Scheppmannsdorp is Rooibank wat na die dood 
van sendeling Scheppmann na hom vernoem is. Hy het daar 'n Rynse sending- 
pos in 1845 gesug. Chapman se term sluit aan by vae benamings soos `'Kiisten- 
bewohner'' of “Coastal Hottentots”, ook ''Strandlopers'” en dergelikes, en wys 
meer na die algemene lokaliteit as na die etnisiteit van die mense, onduidelik 
aangedui as ''Hottentots'”. 


[BEESTEDAMARASI] 


Van Reenen Wm 1791 in VRV 15/314: “Ook wierden wij door de Damrassen 
[dit is Bergdamaras] verzekerd dad nog neegen dagreyzens [verder] een volk 
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woonden, die de Commaka Dammeraas (of Beesten Dammeraas) genoemd 
wierden, terwijl zy mk in runderbeesten zijn ..." 

Witbooi Moses 1877 in Oueifen 15 geen bl. ''Ik maak uw hierdoor bekend dat 
ik eene brief ontvangen heeft van Jonker Afrikaner, verhalende dat het 
Beeste Dameras en ook het Bastards onder Peit Beukkes (sic) en Hermanus 
van Wyk in onze land ingetrokken heeft ...”” 


'Beestedamaras'' is blykbaar 'n letterlike vertaling uit die Namanaam vir die 
Herero's, naamlik uit GOMACHA(DAMARA,), kyk aldaar. Die vertaalde naam 
was blykbaar heel gewoon in die omgang met Blankes en ook onder die Blankes 
self, die normale teenstuk van `'Bergdamaras''. Dit is ook m Duits vertaal, naam- 
lik as Rzinaer-Damaras. 


[BERGDAMARAS] kyk CHOUDAMARAS, DAMARAS en veral NUKHOEN 


Alexander 1838:1/191 ''... beyond the sources of the Fish river, the country 
of dhe Kamaka or Cattle Damaras ... is very fertle, the plamns being grassy 
and full of cacrle, whereas the Damaras of the Hills inhabit a region which 
is not generally adapted for grazing ..."” Dieselfde 1838:2(138) “The Hill 
Damaras do not practise circumcision, as is the custom among the Kamaka 
Damap, and Caffres. In this respect the Humi Damap are like the Nama- 
guas ... 

Kleinschmidt 1843 in Moritz 1916:220 ''(Es) entstand ein neuer Larm. Ein Lêwe 
war unter den Bergdamras [oos van die Erongobergel aufgetreten ...”' 
(Hierna kom die stamnaam in hierdie vorm by hom herhaaldelik voor, so 
op 220b:] “Den Berg [naamlik die Erongoberge] beschreibt er (Jonker 
Afrikaner] als sehr hoch, worauf Bergdamras wohnen, die bis jetzt von ihren 
Feinden, den Komagga-Damras [Herero's] wie eingeschlossen waren ...”' 

Knudsen 1844 ms. ''Die Damras werden in 3 Stamme ... getheilt: |. Die 
Viehdamras ...; II. Berg-Damras ...; MI. Ore-Damras ...” 

Hahn C. Hugo 1845 in Oue//en 2514 `'... die Bergdamras und Omohereros 
(sind) ein und derselbe Stamm ...”' Dieselfde 1848 in Oue//en 25153 “'Eron- 
go... dies ist die schon oft erwihnte Gebirgsgegend, in der sich die reichen 
Bergdamras aufhalten, die in steter Fehde mit den Ovaherero leben ...”' 

Solomon 183535:37 “'... most Europeans term them Berg Damaras ... According 
to thetr own tradition, the country near Walvisch Bay, and from that south- 
ward and north-east was originally theirs, and then no Damras were there, 
but lived at Kaoko ..."” 


''Bergdamaras'' is die algemeenste naam vir hierdie Namasprekende swart volk 
wanneer hulle deur Blankes benoem word. Alexander gee dit in Engels aan wat 
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die eerste bestanddeel betref. Vir die tweede of hoofbestanddeel vergelyk die 
artikel DAMARAS. Ons het daar 'n voorkeur uitgespreek vir die stelling dat 
Damara oorspronklik 'n leennaam in Khoekhoens is wat op 'n eie manier aan 
Hottentots aangepas is, en dat dit die stam bevat waarmee die betrokke neger- 
ras hulleself genoem het. Dit gaan hier nou nie oor die hoofdeel nie, maar oor 
die bepalende deel Berg- wat Afrikaans (en Duits) is. In die Engelse vorm Hia// 
kom dit ook voor, soos by Alexander reeds aangetoon is, maar dit is gewoonlik 
as Berg- dat dit in geskrifte van Blankes aangetref word. So teen 1830-40 moes 
dit reeds die gewone term onder Blankes geword het, volgens ons optekeninge. 


FEtnonimies is daar met hierdie samestelling geen probleem nie. Die naam wil 
sê dat ons te doen het met ''Dumaras'' wat hulle liefs in 'n bergagtige omge- 
wing ophou, 'n soort van ekologiese of habitat-term dus. Daarom die alternatiewe 
name soos ''Klipkaffers””. Hulle onttrek hulle aan die oop vlaktes. Dit kan, want 
die berge bied beskerming, en die vlaktes het hulle as veelose groepe nie nodig 
vir weiding nie. Hugo Hahn sê hulle lewe ''imn steter Fehde'' met die rasver- 
wante broedervolk, die Herero's, bekend onder teenstellende name soos 
Beestedamaras/ Veeaamaras/ Vlaktedararas ensovoorts. Die term ''Berg-'” bepaal 
nie net ekologies nie, dit het ook by- of randbetekenisse aangetrek. So is 'n Berg- 
damara 'n Swarte wat 'n vreemde taal aangeneem het, wat arm is aan goed en 
moed, geen beeste aanhou nie, arm is van gees, sku en skugter, met die men- 
taliteit van 'n slaaf, 'n oorwonnene, lafhartg en voortvlugtug, ook teenoor ie- 
mand wat fisies ver sy mindere is, met die gevolg dat hy hom liefs in onherberg- 
same berge terugtrek. Hulle droewige lot is dar Swart en Bruin, Herero en Khoe- 
khoen, hulle, die Bergdamaras, as *'rechrlos'”” beskou wat straffeloos onmenslik 
behandel kan word. Dié geringskattende waardes kom in die name vir hom deur 
Nie-Blankes uit, byvoorbeeld in die Namanaam Couaamara (Xau-daman) - 
'*Mis-, Drekdamaras'', maar die woord `'Berg-'" is as sodanig vry van onvriende- 
like konnotasies. 


Wie het dié naam aan die Bergdamaras gegee? Ons kan aanneem dat die naam 
gegee is. Hulle naam vir hulleself is NUKHOEN, soms DAMARA. Dit is moont- 
lik dat die lid Berg- van Bergdamara 'n vertaling is van die ouer Khoekhoense 
term. Daar is die name soos / Ui-aaman (/ui- & klip”) en 'Hozma-aaman (Mom 
- 'berg'”) , en hoewel die naam van die stam 'Homi-daman 'n beperkte 
toepassing kan hê (vergelyk die artikel s.v.), gebruik Alexander sy Hauza Damap 
as die ekwivalent van “'Hill Damaras'', dit wil sê die Engelse Hill" is 'n in- 
direkte vertaling. Dit is nie moontlik om te sê of die lid Berg- 'n oorspronklike 
Afrikaanse of 'n vertaalde Khoekhoense benaming was nie. 
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Nota: 'n Baie belangrike oorsigtelike artikel oor “'Die Bergdamra'' verskyn in 
BRM Jan. en Feb. 1878. Dit is uit die pen van 'n deeglike kenner, eer- 
waarde C.G. Buttner, en handel oor ligging, etniese posisie tussen Herero, 
Nama en `'Buschleute'”', volkskatting, oorsprong, sosiale ordening by 
families, werfte, groepe, liggaamsbou, taal, leefwyse, godsdiens, en- 
SOVOOTTS. 


[BERGENAARSI] 


Smith 1835:284 in Journal 1975 (red. Lye) `'The founding of Hardcastle, 
Grigua Town (Klaarwater), Danielskuil, Boetsap and Campbell gave the 
Grigua state the form which would prevail until dissention split the peo- 
ple and spawned a series of migrant renegade bands, such as the Hartenaars, 
the Bergenaars and the klein Bergenaars, who spilled over the country from 
the Langebergen on the west to Philippolis on the east..." 

Fritsch 1872:308 '*... Diese Trupps von Banditen, welche besonders solche 
Localititen lieben (nl. bosryke omgewings aan rivieroewers waar kwaaddoe- 
ners hulle skuilhou] waren friiher unter den Korana noch hiufiger und wur- 
den met dem besonderen Namen `Bergenaars' belegt””. 


Die naam Bergenaars bied op sigself geen probleme nie: dit het betrekking op 
persone wat hulle metterwoon in en by 'n bergreeks hou, hier bepaaldelik die 
bekende Langeberge/Langberg(e) 2822, wes van Postmasburg, strekking noord- 
suid. Met Andrew Smith se Jozrma/ as grondslag sê Lye 1975:2 oor hulle onder 
andere: ``... smaller bands emerged among the dissidents from the attempts 
of the senior community of the Grigua at Griguatown to establish law and Chris- 
tan order. These dissidents split off and spread themselves widely along the 
branches of the Vaal where rhey received the name 'Bergenaar' ...”' Smith spel 
hulle naam onvas, onder meer as Berghbammers, Bergonners, Bergjonners. Vol- 
gens hom was huyllé renegate wat weerstand aan Waterboer gebied het en hulle 
as opstardiges en gewelddadigers by die Kok-faksies aangesluit het en hulle krag- 
dadig teen die sendelinge verset het. Hulle was Basters, ook genoem Griekwas. 
Ons weet dat daar ook Gonnemans onder hulle was wat as leiers opgetree het 
(vgl. HOYMANS). Dit lyk of hulle menggroepe was. Byna 40 jaar na Smith 
het Fritsch waargeneem dat ook Korannabendes Bergenaars genoem is as hulle 
dieselfde bedrywighede van ''bandiete”' pleeg. Blykbaar het die naam later sy 
verband met die Langeberg(e) as lokaliteit (grootliks?) verloor. Vir 'n 'Kort- 
begrip'' van die Bergenaars kan verwys word na SESA 5/353 e.v. 


[BERGHOTTENTOOS] 
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Van Riebeeck DagPreg. 19357:31342 `'... ende [de Namaaguas] souden seer 
genegen sijn herwaerts aff te comen, maer nae 't scheen souden sij de Soa- 
guas, offte de Bergh-Hottentoos, die haer veel bestiael affrooffden, eerst 
wat soecken te verdelgen ...”' 


Die Sozt#was is hier wel San of Boesmans. Hierdie San is so ongeveer in die ge- 
bied van die Hantamberge te plaas. Van Meerhoff wat self die tog (sy derde 
na die Noordweste) gelei het, het die Nardousberg en die samevloei van die 
Olifants- en Dormgrivier bereik. Dit was mn Maart-Aprtl 1661 toe die kennis 
aangaande die inboorlinge nog betreklik gering was en die olyfkleurige inlanders 
oor die algemeen nog saamgegroepeer en `'Hottentotte'” genoem is, ook toepaslik 
op die San gemaak, maar dan gewoonlik met nadere bepaling. ''Berghotten- 
totte'” is 'n alternatiewe naam vir San in hierdie omgewing, die bepalende 
gedeelte is geografies-gerig. 


[BERGKLIMMERS] kyk NANNINGAIS 


[BERGSE] kyk ook OGEIS 


Albrecht C. 1807 Moritz 1918:108 "Am Anfang des Monars Marz raubten einige 
Hottentotten eines riuberischen Srammes, welche man Ookhijs oder 
Bergsche nennt, weil sie meistens auf dem Karasberg in Gross-Namagualand 
wohnen, meinen Anhangern zehn $tuck Vieh ...”' 

Campbell 1813:310 “'Okais, or Mountain Tribe. Chief: Kandelaar: these live 
on the Karis Mountain”. 


Die broers Albrecht was destyds sendelinge te Warmbad 2818 BD, werksaam 
onder die Bondelswarts, wat deur die Okais/Ookhijs onder Kandelaar beroof 
en ook aangeval is. O&azs/Oo&Pys 1s die stamnaam, in Nama / / O-&azs, en be- 
teken die “'Groot-Dode''. Die Hollandse naam 1s gewoon net geneem van hulle 
stamsentrum van destyds, die Karasberge (by Campbell Kari Mountain), ver- 
kort tot die generiese term `'Berg'' met, hier, die adjektiwiese uitgang. Verder 
meer onder die hoof OGEIS. 


[BERGVOLK!] 


Inskrywings in Van Riebeeck se Dag reg. verwys soms na die San as “'Bergvolck””, 
byvoorbeeld onder darum 23 April 1661 lees dit `'De Soaguas offte Berghvolck””, 
onder darum 21 November 1661 ''het berghvolcg, de Soaguas'', en weer op 
27 November 1661. Dit is klaarblyklik 'n kanselaryterm van die sekretaris en 
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is wel nie 'n volksnaam nie. Vergelyk ook die gelyklopende [BERGHOTTEN- 
TOOSI]. 


[BERSEBAERI(S)] kyk ook [GOLIATHS], HAIKHAUAN, KAUAN 


Tindall 1856:36 **... the people of Paul Goliar number about 400. They properly 
belong to Ameral Lambert's tribe, but were left behind when he advanced 
northwards, and have since asserted their independence. A Rhenish Mis- 
ston is established with dhem at Berseba, which has had a very happy in- 
fluence, and restrained hem entrely from the commando system; they bear 
a good report from every Missionary and traveller ...”' 

Schinz 1891:106 '`'Einige Jahre spêter als die !Aman iberschritt eine weitere 
Gruppe /Kauan unter Paul Goliach den Oranje und lagerte sich am Fisch- 
flusse, an 'Guldbrandsdalen'... Die kurz darauf folgenden Hungerjahre, 
sowie die stindigen Reibereien mit den Nachbarn, den Bethaniern und 
den Veldschoendragers, veranlassten die Goliathschen /Kauan, zum Un- 
terschiecd von den /Kauan unter Amraal Fuhrung, 'Kleine' /Kauan 
genannt, €inen neuen Wohnsitz aufzusuchen, den sie dann auch am Fusse 
des sogenannten Grootbroekkaros fanden und dort 1850 die Niederlassung 
Berseba grindeten. Die Bethanier versuchten ihnen zwar die Ouelle und 
damit uberhaupt das Recht der Besitzergreifung streitig zu machen, aber 
das Verdict / /Oasib's, des Nachfolgers von Gameb, der als solcher immer 
noch Herr von Gross-Namaland war, sprach ihnen den Platz bedingungs- 
weise auf unbestimmte Zeit an...” 

Hoernlêé 1925:8 `“The present administration has set aside certain reserves .. 
a large one for the Berseba Hottentots ...”' 


Die Hai-/Khauan, 'n Oorlamgroep uit die Kaapkolonie, het hulle na vele om- 
swerwinge aan die voet van die Broekaros (ook: Brukkaros) gevestig. hulle was 
toe onder aanvoering van Diederik Isaak, en na sy dood, van sy skoonseun Paul 
Goliach. Die sentrum van hierdie nedersetting was die standhoudende bron met 
die ou naam van /Au#sabisis (''Plek waar die swartebbenhoutbome staan””), 
deur eerwaarde Samuel Hahn herdoop tot Berseba toe hy daar onder die mense 
van Goliath in 1850 'n Rynse sendingstasie gestig het. Om die Bybelnaam wat 
geografiese naam geword bet, tot grondslag van 'n stamnaam te neem, beteken 
dar die etniese waarde vanweë die splitsing van die /Kauan in twee groepe onder 
twee aparte leiers en geografies geskei, met die oog op onderskeiding, nie meer 
sterk op die voorgrond gestel word nie. Vandag word die naam Bersebaer of 
sy dertvate gebruik om 'n “'Lid van die gemeenskap van die Berseba-reservaat”” 
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aan te dui, dit wil sê van die reservaat waarvan die grense in 1923 afgebaken 
is. Etnonimies is hierdie terme tans baie vaag. 


[Terloops, die Bybelnaam Berseba beteken `'Sewe Fonteine'' en is die plek waar 
Abraham en Abimelech 'n ewigdurende vredesverbond gesluit het. 


[BETHANIER/BETHANIER(S)/ BEHANIEN] ensovoorts. 


Vir sitate verwys ons na die artikels AMAN, AMBRAALS, BOOIS(E), 
FREDERIKS. Die naam onder bespreking verwys na die in- en omwoners van 
Bethanien. Beifanien op 2617 AC is die naam wat S$chmelen daaraan gegee 
het toe hy in 1814 'n sendingstasie daar opgerig het. Bethanten (Hebreeus, be- 
teken ongeveer die ''Huis van Ellende'') het die ou name vir die sterk fonteine 
daar verdring. Die Khoekhoense naam was /Ui- ganmtes, letterlik ongeveer die 
Fontein wat met (gladde) klippe bedek is/ waaroor (gladde) klippe geskuif is”, 
vergelyk Nienaber-Raper 1977:1080-1, en in Afrikaans was dit bekend as “Klip- 
fontein''. Die toepassing op bewoners is geografies gerig, en inhoudelik is dit 
te verstaan as (1) 'n kollektief, of (ii) 'n aanduiding van bepaaldelik die !Aman. 
As “kollektief” ' het die term Betbanier/Bethamêër(s) so tussen 1814 en 1822 
verwys na die ou Namas wat die plek in besit gehad het, byvoorbeeld die 
'“Habusomops'” (Alexander 1838:1/251 e.v.), sowel as na die Oorlamme wat 
saam met Schmelen van Pella gekom het en deur nuwe itrekkende Oorlamme 
aangevul is. Sulke Oorlamstamme was die !Aman, die Ambraals, die Boois(e), 
Frederiks en andere. Maar sommige het weggetrek, byvoorbeeld teen 1840 die 
Boois na 'Tsauchab, Grootfontein-Suid en daaromtrent, die Ambraals na 
(uiteindelik) die Gobabis-wyk. Die ou Namas is blykbaar geabsorbeer, en die 
oorblywende 'Aman-stam het, veral die onder Dawid Christiaan, die oorheer- 
sende groep geword. Teen 1870 het hulle ongeveer 'n 1 200 volksgenote getel 
en toe het die term Beifanier 'n skerper etnonimiese inhoud gekry en in feite 
saamgeval met !A san. 


[BINNELANDERS] (alternatiewe naam vir Wilde Boesmans) 


Gordon 1779 brief aan Fagel ms 4/120-1 `'De eenigsten dewelke men nog een 
horde kan noemen ... zijn de Gounaguas ... de Namaguas en Einiguas, 
en die der Binnenlanders, in het algemeen Bosjesmans genaamd, (zy) zyn 
de eenigsten, die den naam van Hordes verdienen””. 


In sy verslag aan griffier Hendrik Fagel, van wie Gordon vriendskap en begun- 
stiging ontvang het, gee hy 'n oorsig van die ou oorspronklike inwoners, die 
Khoekhoen en die San, en verklaar dar daar van hulle nog net vier groepe is 
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wat nie heeltemal ontstam is of verbrokkel het nie. Hy gee hulle name in Khoe- 
khoens aan, behalwe dat hy die “'Bosjesmans'' met 'n Hollandse groepnaam 
aandui, en dan as 'n naam met teenstellende waarde. Die Boesmans is naamlik 
bate versprei en bevind hulle nie meer in die gebied wat die koloniste in beslag 
geneem het nie, maar dieper die land in waar hulle wild woon/rondswerf. Nader 
lokaliseer Gordon hulle hier nie, hy noem ook slegs 'n enkele hordeleier. Biz- 
melanders is blykbaar Gordon se eie vinding. 


[BINNELANDERS] (alternatiewe naam vir sekere Basters in Suidoos-Vrystaat) 


Arbousset T en Daumas F (in vertaling uit Frans deur Brown J.C.) 1846:10-12 
'“Bastaards ... the greater part of them crossed he Orange River and locat- 
ed dhemselves in the neighbourhood of the spot where Philippolis now 
stands; and spreading themselves thence to the north end to the east, they 
are now to be found as far as Platberg, in which district some thousands 
of them reside. Amongst themselves they take the designation Binnelanders 
— Inhabitants of the Interior. They have continued the use of the Dutch 
language ... [Dan volg 'n onvleiende beskrywing van hulle voorkoms en 
karakter.] ... They are subject to their chief, but yield to him a very stinted 
submission. They are nominally governed by law, but their laws are obeyed 
neither by those for whom they were designed, nor by those who ought 
to see them enforced ... Brought to a state of semi-civilisation, the Bastards 
are now stationary ...”' 


Die kerngebicd van hierdie groep Basters is Platberg en omgewing, daarvan- 
daan suid- en suidooswaarts na Philippolis, en sal grootliks saamval met Grie- 
kwagebied. Die Griekwas het hulleself by voorkeur en met trots Basters genoem. 
Die alternatiewe naam `'Binnelanders'” was klaarblyklik as erenaam gebruik, 
moontlik im teenstelling met `'Buitelanders'' of `'Buitewonendes'', wat kultureel 
veel laer gewaardeer is in eie oog. Dit is hulle eie naam vir hulleself, geneem 
uit die raal war hulle eie taal geword het en as sodanig geëer word. Vergelyk 
ook [BOLANDERS] en [ONDERVELDERSI]. 


[BLANKE] kyk [EUROPEANI] 
BLIPS, BLIKWAS kyk BRIEKWAS... 


BLY (BLI)) 
Schrijver 1689 in RZA 1922:111 ''... tegens 't N. leggen nog drie andere na- 
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tiens geheeten Gl, Brij, en Blij, van dewelke d'Inguahase platte en dunne 
koopere plaatjes ruijlen, dewelke sij weder an de Kubuguas en Namaguas 
verhandelen; eijndeljck is nog een slag van volk by haar bekend genaamt 
Brigua, 't welk menschenvreeters zijn ...”” 

Fritsch 1872:269 `'Nach Norden von den /zgua erwihnt Schrijver noch drei 
Stimme, die G/y, Bry und B/y, doch sehen diese Bezeichnungen miissigen 
Erfindungen seiner Berichterstatter zu ihnlich, als dass Werch darauf gelegt 
werden kênnte ...”' 


Die inligting is erg onpresies. Die B/y, Bry en G/y word as drie verskillende na- 
sies aangedien. Ons ken die ''verwisselbaarheid'” van die -/- en -r- in ou Khoe- 
khoens baie goed. 'n `'Hond'' is byvoorbeeld a/p en arp, en Br-éwa is by Wikar 
soms B/i-éwa. Vergelyk Nienaber 1963:182-183. B/y en Bry (die -y- en -7- was 
destyds ook 'n lang -1-) kan die allofoniese uitspraak van dieselfde naam wees, 
sodat ons nie drie nasies kry nie, maar twee, met Giy as die tweede. Bowendien 
noem die segsmanne aan Schrijver se joernaalhouer inderdaad die Brigua asof 
hulle nég 'n ander nasie is. Dit lyk vir ons of die joernaalhouer maar net in 
die war geraak het. B/y, Br en (daaraan toegevoeg die uitgang vir die ml. mv., 
naaamlik -gua) Brigua is net drie uitsprake vir dieselfde stam daar noordwaarts 
van die Inkwas met wie handel gedryf word. Hulle is nie `'Erfindungen'' nie, 
soos Fritsch gemeen het, hulle het uit blote wanbegrip van die taal se onvastig- 
heid ontstaan. 


H 


Die gesprek gaan oor die Inkwas se handelsvennote, en wat die ''noordelikes' 
betref, herken ons direk die Namakwas en die Briekwas, en net soos hulle is 
66k noordelike vennote die Bry, die B/y en die G/y. Bowendien is die Brij, die 
Blij en die Gly kommersieel baie belangrik as verskaffers van koper plaatjies 
wat baie gesog was. Ons weet byvoorbeeld van Wikar dat die Namakwas hulle 
eie kopersmede en smelters gehad het in die persone van die Bergdamaras. Die 
Brij/Blij en die Glij was dan tussengangers, en die rol van die Briekwas as tus- 
sengangers was later ook bekend. 


Sonder om die geval tot in den treure uit te rek, kan ons die hoor-sê-getuie- 
nisse van die segsliede onder die Inkwas ontwar as ons die verwisselbaarheid van 
die -/- en die -z- in gedagte hou. B/y en Bri ts dieselfde as die swart Brie: was, 
'n noordelike nasie met wie die Inkwas ruilhandel dryf. Dit is nie drie nasies 
nie, maar drie uitsprake van die naam van een en dieselfde nasie. 


En, weer met weglating van die -éwa (-gua) as die uitgang van die ml. mv., 
en nog eens, waar met die Inkwas se neiging om 'n -/- te sê in plaas van 'n 
-T-, IS G/y 'n uitspraakvariant van Grietwa. Ons herinner weer daaraan dat die 
-1- eintlik 'n ou monoftongiese lang -1- was, dit wil se 'n -z-, wat in ons spel- 
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ling voorkom as -ie-. Spreek Schrijver se Bry uit as Brie, sy Gly as Glie-, hier 
allofoon vir Grie-. Bre/Brieéwa is die Khockhoense naam vir die TIhaping, 'n 


OE) 


Tswanagroep, en Brietwa beteken letterlik die ''Bokmense””. 


Bepaald nuut is die bewering dat ook die ou Griekwas van $chrijver se tyd ruil- 
handel met die Inkwas in koper plaatjies gedryf het. Ons sien geen rede om 
hierdie feit te betwyfel nie en beskou dit as 'n waardevolle mededeling. 


[BOEKVOLK, BOEKBRIEWE] kyk KANNISGEIS ... 


[BOESMAN, en dan BOSJE(SMAN, BOSSIE(SMAN, BOESSEMAN 
ensovoorts] 1, kyk ook SAN 


In verskillende opsigte is Boeszzan en Hottentot 'n paar. Hulle benoem die twee 
grootste inboorlinggroepe waarmee die Hollandse nedersetters die eerste in aan- 
raking gekom het. Hierdie twee name het die algemeenste geword en gebly waar- 
mee die twee groepe aangedui word. Albei name het koëperatief ontstaan, die 
Hollanders én die inlanders het aan albei 'n aandeel gehad. Albei name het 
as begrippe onvaste en verskuiwende grense gehad. En albei het kompeterende 
verklarings oor hulle aanvanklike betekenis gehad. 'n Mens sou 'n boekdeel met 
uitsprake oor hulle kon saamstel, en die mdruk sou verwarrend werk. Ter wille 
van oorsigtelikheid gaan ons hier dieselfde metode volg as by HOTTENTOT 
vir sover dit die aanbieding betref: ons gaan in enkele woorde ons eie bevinding 
oor die ontstaan van Boeszzan as groepnaam véêraf gee. Dit kan dan telkens 
by afwykende uitsprake getoets word, of by die vermelding van primêre bronne 
krities geinterpreteer word. 


Bevinding: Die beginpunt van die naam Boesman was bosesman, afgelei van 
bos. In geskrifte was dit die standaardvorm. 'n Eeu na Van Riebeeck se koms 
kom 'n vorm op met #oes- teenoor die #os-, en dan in briewe uit die pen van 
veldkornette en plattelanders. Die Foes- is 'n sub-standaardvorm, uit die on- 
derlaag of substratum, soos mens dit kan verwag by minder of ongeskoolde spre- 
kers, insluitende slawe en Hottentotte en ander. Daar is so die uitspraak van 
Boessie(s)zan, Boesseman en variante soos uit die Boerecbriewe sal aangehaal 
word, vergelyk by nommers 20 en 21. Naas die ''beskaafde”" bestanddeel Bosyely- 
kom die meer volkse Boesszefs)-, albei tweelettergrepig. Uit die volkse Boessie(s)- 
ontwikkel `n eenlettergrepige Boes-, aangehelp daardeur dat daar geen inder 
woord was soos oes- nie, met ander woorde daar was geen opposisie teen 'n 
verkorting van Boes(7zan) nie, soos daar byvoorbeeld kon gewees het teen 'n 
verkorung van Posfestian tot bosman/Bosman. Boesman het dan via Boes- 
siefs)zzan in Suid-Afrika uit Bosje(j)zzan gekom, dit het uit die onderlaag gestyg 
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tot die bolaag en in die verkorte vorm van Joeszan/Boesman genormaliseer 
geraak as groepnaam. 


Dit moet benadruk word dat die beginpunt die verkleiningsvorm van os was. 
Hoewel #os en #ossie soms deurmekaar loop, is #os gewoonlik 'n geboomte, 
naamlik in die sin van bome wat min of meer dig bymekaar groei, 'n woud 
(vergelyk WAT), dink aan Bosveld, bosbou(kunde) ensovoorts, maar 'n Possie 
is gewoonlik 'n struikgewas. 'n Alternatiewe naam vir die volksgroep wat ons 
Boesmans noem, was vroeër veelal ''s#ruycéroovers''. Wanneer die kolonistenaam 
Bosjestuan dokumentêr opkom, dit 1s dokumentasiepeil bereik, dan word vir 
die bedoelde groep altyd en uitsluidlik die ver&/einzingsvorm van die grondwoord 
gebruik, word 'n verband gesoek nie met bome of bosse nie, maar met wat in 
Afrikaans verstaan word onder ''bosstes'' in die sin van struikgewas, in Neder- 
lands ''struiken/heesters''. Die naam Poesman het gevolglik nie uit bosman 
gekom nie, dit is nie uit die eenlettergrepige vorm #os nie, maar uit die twee- 
lettergrepige vorm wat op Possies teruggaan. 


'n Unieke besonderheid met betrekking tot die naam is die volgende. Vir die 
inlanders het Van Riebeeck gewoonlik Hollandse name gebruik, soos Kaapzzanms, 
Koopmans, Standlopers, Tabakdieven, Watermans ensovoorts, die Vryburgery 
en amptenare het die voorbeeld klaarblyklik algemeen nagevolg, ma4r in die 
geval van hierdie vertakking is die vreemde, of inlandse naam Soz-/Soz-/Sou- 
gua gebesig, soms met 'n toenaam soos ''Struyckroovers'' of `'Berghvolcg'"”. 
Van Riebeeck het bcpaaldelik vir hulle nooit die Hollandse naam Bosjeszans 
gebruik nie, hy kon dit trouens ook nie doen nie omdat dit in sy tyd nog nie 
bestaan het nie. Dit lei ons af. Die naam waaruit Boesman ontwikkel het, is 
eers ongeveer 'n kwarteeu aa Van Riebeeck se vertrek vir die eerste keer op- 
geteken, nl. im 1685 (in die tyd van Simon van der Stel). Nou is dit ironies dat 
juis Van Riebeeck die outeur gemaak word van 'n verklaring wat totaal buie 
die regstreekse verband van sy mededeling lê. 


Aanbieding 


Ons weet wat 'n Boesman is, en as ons hom nie self gesien het nie, ken ons 
hom uit die vertoonkaste en diaramas in museums. En tog sal ons waarskynlik 
gou verwar of verstrik raak as ons die vroeë sitate hieronder lees. Daarby sal ons 
ander mededelings ook verwar, en daarom wil ons vooraf hieroor iets sê en die 
aanbieding verduidelik. 


Die Boesman, volgens die beeld wat ons van hom as lid van 'n ras het, was al 
daar toe Van Ricbeeck gekom het. In 1655 het Wintervogel hulle as groep van 
naderby leer ken (DagPregaster 11295, 300 o.d. Maarc/ April 1655), maar daar 
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was al vroeër kontak. Verder was daar ook 'n ander groep wat as 'Bosjesmans”” 
bekend was en tog nie Boesmans was nie. Die sitate van onder andere Kolb en 
Biittner berig oor hulle. By Buttner was daar die gewone Boesmans, daar genoem 
Sonkwas, en dan `n klomp suiwer Hottentotte van die stam van die Hessekwas, 
daar genoem, let wel, in Hollands, as “'bosjesmans''. Hierdie “'Bosjesmans'”', 
suiwer Hottentotte, het geen vee gehad nie, hulle was daarvan beroof, en om 
te lewe, het hulle die vee van die ander Hessekwas geroof, hulle is gehaat, en 
het hulle in ontoeganklike plekke soos tussen struike en in berge skuil gehou. 


Wat by die Hessekwas gebeur het, het ook by ander stamme gebeur. Daar was 
suiwer Hottentotte wat uitgestoot 1, en hulle het groepe gevorm om die ander 
te beroof van vee, en met hulle buit het hulle toe haastig padgegee. 


Die naam `'Bosjesmans'' her dus twee toepassings gehad, en watter dit was, 
moet uit die konteks vasgestel word. Omdat dit hier net oor die verbale entiteit 
boesman gaan, kom samestellings soos Hottentot-Boesman en die verwarring 
daarmee nie hier ter sprake nie. 


Kom ons nou by die naam self, kan ook verwarring ontstaan. Die vroeëre gebrui- 
kers het geweet wat dit so ongeveer beteken en het dit nie nodig gevind om 
verklarings te gee nie. Boses/Bossiesman, Hommes des buisson, Buscbmann, 
Busbman het enigsins 'n duidelike verband met struik /bossie(s) gelê. 


Die moeilikheid het gekom toe daar geleerdes was wat hierdie verband nie aan- 
vaar het nie, of dit anders wou interpreteer. Party wat met die Ooste bekend 
was, het beweer dat Poeszan gewoon net Poszan is, die Hollandse vorm van 
orang-oetang, uit Maleis vertaalbaar met `'mens 4 bos'', 'n wilde woudmens 
(of bosman) dus. [Ons beweer dat die grondvorm £osfes of Possies was]. Smith 
argumenteer dat #os/Posjes nooit klankwettig Foes/boestes kan word nie, dat 
bosjesman nie waar kan wees nie, en aangesien die uitspraak Poes-zan algemeen 
is, moet 'n verklaring gesoek word wat daardie Poes regstreeks verklaar. Hy vind 
dit in 'n woord uit die volksgeloof. Franken aanvaar wel die bestaan van Fosfes, 
en sê daar was twee verskillende woorde, naamlik 'n Posyesan, en 'n boes- 
71an: hulle het saamgeval toe die Duitse immigrante uit hulle vaderland 'n 
Buscbmann uit die volksgeloof saamgebring het, en die plaaslike boyesman 
tegelykertyd verduits het tot BuscPz1ann, waaruit ten slotte ons eie Boesman 
voortgekom het. [Ons meen dat Duits nie hierdie invloed in hierdie geval ge- 
had het nie, en dat Boesman (die naam) 'n plat plaaslike uitspraak was van 
bosjes/boesiels) man. 


Die aanbieding volg die patroon van geselekteerde basiese sitate, genommer 
1-22, soms met 'n aanvulling om sy strekking in perspektief te stel. Die sitaat 
onder die naam van Van Riebeeck word opgeneem omdat dit deur party as 
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grondslag van 'n verklaring gekies is war, ironies genoeg, nie in die bedoeling 
van Van Riebeeck gelê het nie. In hierdie verband moes ons Fritsch 1872 mis- 
kien ook opgeneem het, maar hy is te langdradig en diskursief. Sy stelling is 
dat daar by die benoeming 'n bygedagte aan 'n oerangoetan ( - bosmens) was. 


1. /. van Riebeeck 1654 


Onder datum 24 April 1654 staan in die Dagbregzster: “'Heden wierd doot gevon- 
den aan 't geberghte een bosmanneken, op Batavia orangh-outangh 
genaemt, sijnde wel soo groot als een cdleijn calff, pertinent handen ende 
voeten hebbende als een mensch, met lange armen ende pooten, heel ruijch 
ende doncker grauw van coleur, die ons volcg van honger opaten ..."' 


Die Hollanders is 'n volle twee jaar aan die Kaap. Voedselgebrek is groot, en 
die dooie bobbejaan word uir hongerte geëet. Dit maak die ontdekking van 
die dooie dier nuuswaardig. Hulle noem die bobbejaan met die Maleise naam 
orangoetan (orang - `'mens'', oetan -s ''bos'””) , letterlik “'bosmens'' oorver- 
taal as ''bosmanneken'', dit is “'bos-mannetjie”' of “'woudmensie'', die ver- 
kleining in vergelyking met 'n volwasse Hollander. Van Riebeeck besig nie die 
woord ''bobbejaan'' (''baviaan'”) hier nie, maar, bekend met die Ooste, kry 
ons hier die oordrag van die oosterse naam vir die $17212 satyrus, 'n suvicola (verge- 
lyk WNT s.v. boschmensch); `n Oosterse en 'n Kaapse vergelykbare dier kry 
dieselfde naam. Dit is al wat Van Riebeeck gedoen het. Daar eindig sy verant- 
woordelikheid. 


Maar as ons meer as 30 jaar later die naam vir 'n mens teëkom in die vorm ''bos- 
jesman'', dan is daar diegene wat 'n tweede oordrag as `n moontlikheid bekyk 
en vra of daar 'n verband tussen die naam van die dooie bobbejaantjie van 1654, 
naamlik die Posmanneken, en die naam van die struikmense, die bosyeszman, 
bestaan, albei het immers raakpunte, byvoorbeeld albei soorte is `'klein'' van 
postuur vergeleke met byvoorbeeld 'n Hollander, en albei het 'n verband met 
die mens, die een vanweë die feit dat hy menslik voorkom, en die ander vanweë 
die feit dat hy inderdaad mens is. Anders gestel: het die Boeszzan nie sy Hol- 
landse naam gekry deurdat die Hollandse naam van die orangoetang net op hom 
oorgedra is nie? Is Posjeszian as naam ingegee deur Poszianneten, byvoorbeeld 
skertsend of neerhalend gesien? 


Daar is waarlik geen goeie grond vir so 'n redenering nie. Die datums 1654 en 
1685 lê 'n mensegeslag uitmekaar, die naam `'bosmanneken'' vir die bobbejaan- 
tjie van 1654 is omtrent enig, die gewone Nederlandse naam vir die bobbejaan 
is inderdaad 'n vorm van ''bobbejaan'” (vergelyk onder andere Boshoff-Nienaber 
1967:169), sodat dit voor die hand lê dat as die naam bosyeszan ontstaan het 
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met 'n bygedagte aan die bobbejaan, nie die hoogs seldsame bosmannetie daar- 
voor uitgekies sou gewees het nie, en bowendien, wanneer daar sprake van 'n 
Boesman is, is die verband primêr nie met £os- (vir byvoorbeeld geboomte, woud) 
nie, maar, soos dit uitdruklik uitkom, met Poges/bossies. Vir ander voorstanders, 
kyk nommers 18 en 22. 


2. Simon van der Stel 1685 


Onder darum 31 Oktober 1685 word im die Daghregister verwys na ''de 
songuaas in de wandeling Bossiemans [sic] genaamt'”. 


Dit wil voorkom of die naam teen 1685 al ingeslaan her, in die gewone omgang 
het die Kaapse publiek dit al vryelik gebruik. Dit sal dus wel ouer wees as die 
datum van sy optekening hier. Let op die spelling, dit is ossie-, nie Posges- 
of bossies-man nie. Hoewel by voorkeur nog steeds die inlandse naam van $oa-, 
$oz- ensovoorts plus -g4a(s) in amptelike stukke en in verslae gebruik word, 
kom ons, veral na 1700, al meer en meer die Hollandse naam teë, meestal as 
Bosjesman(s) opgeteken. 


3(a) P. Kolé 1719 [Nederlandse teks 1727] 


Uit die Nederlandse vertaling van 1727:1/453-4 onder meer “'In 't gemeen 
worden de genen, die zich met stelen generen, Boscjes-mannen, dat is, 
zodanige menschen, die zich in de Gebergtens of Bosschen onthouden, 
en zich onder eerlyke luiden niet of heel zelden, daar zy onbekent zyn, 
laten zien, genaamt''. Aldaar op 479-480 `'... onder alie deze [Kaapse] 
Natien (worden) godloze deugnieten gevonden ... (zy) zyn op niets anders 
bedacht, dan hoe zy den anderen schade zullen toebrengen, en zulks al- 
leen niet konnen doen of ook niet derven onderstaan, zoo rotten zy zich 
by elkanderen, onthouden zich op de ontoegangelyke plaatzen der ber- 
gen, €n zoeken waar zy konnen vee te bescharen; 't welk zy ten eersten 
in 't gebergte dryven, en zoo lang daar van eeten als zy wat hebben, en 
Zoo dra dat ontbreekt, gaan ze weder op roven uit. Alle dezen noemt men 
Boschjes-Mannen, of anders Struikrovers en dieven ... [Die Hottentotte haat 
hierdie soort ''Bosjes-Mannen'', trek teen hulle op en lewer slag. Word 
van hulle gevang, dan word hulle doodgeslaan.] Aanmerkelyk is 't, dat 
geen aanzien van perzoon daar plaats vind, en al was er ook des kapiteins 
eige broeder onder, zoo zou hy moeten sterven, zonder dat de Kapitein 
daar een woord tegen zoude derven zeggen; ja hy is nog wel amptshalven 
verplichrt, de eerste hand aan hem te leggen ...”' 
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3(b) /.D. Bitter 1719 (2) 


Biittner 1719:25 [aldaar op bladsy 72 is 'n Engelse vertaling]: “Nun wollen wir 
auch melden die sort von Hottentotten, welche sich als riubers, und par- 
theijgingers in lande aufhalten, und keinen gewissen platz haben, sonder 
sich in gebirgen und felsen verstecken, und bei nichtlicher Zeit die ande- 
ren hottentotten iiberfallen, und ihr vieh wegnehmen, dahero sie sich nicht 
genugsahm von ihnen vorsehen kênnen, weilen diese raubpartheij vieler- 
leij sorten sind, und das eine der anderen, wo sie nicht stark genung, zum 
succurs ruffen, dahero sie von denen Hottentotten welche vieh haben, als 
nemblich die nation von Hesseguas, Koopmans, Cauers, Grigriguas, Kleine 
Namaguas etc. vor bosjesminner ausgeruffen werden. Es sind diese riuber- 
partheif unterschicdliche sorte, und fuhren verschiedene nahmen, die erste 
raubpartheij ist die Songuas, verfolgers von denen Cauwers; die andere raub- 
partheij sind die bosjesmans, die verfolgers von denen Hesseguas, welches 
seine eigene leute aus seinen lande sind, nachdem der Konig von de Hes- 
seguas, welchen die ostindische Compagnie gekrohnet, seinen untertha- 
nen das vieh abgenommen, und sie dadurch arm geworden, haben sie sich 
Zusammen rottiert, und auf eine raubparthei] ausgegangen, ihre revange 
aber wicder zu suchen haben sie ihren eijgenen Konig wieder angethan, 
desgleichen auch den ubrigen rest von seinen untergebenen, ihnen das vieh 
abgenommen, wodurch der Konig von denen Hesseguas gantz und gar ver- 
armet, und iberdieses auch aus seinen lande fliachten miissen, dieser ur- 
sachen weil er sie so sehr strapuzieret von den ihrigen entblêser und aus- 
gesogen, das er anjetzo nicht einen mehr von seinen leuten iibrig hat, son- 
dern der rest sich auch zu die raubers oder Malcontanten geschlagen. -"' 


Van der Stel noem die Sonkwas bepaaldelik `'Bossiemans''. In soverre as wat 
Van der Stel en die koloniste in 1685 onderskei het tussen “'Hottentot'” en “'Bos- 
sieman'', is die name dan etnies te beskou. So 'n onderskeiding is egter nie 
volgehou nie en die terme loop soms deurmekaar. Dit lyk of die term ''Bossie- 
man'' 'n evolusie deurgemaak het. Biittner verwys na die Hessekwas en die 
'“Cauwers'”", dit is “'Gouwers”” of “'Gourtsers'", en in November 1707 is Jan 
Hartogh en Pieter Wagenaar juis na hierdie ryk veebesittende stamme. Wes van 
Swellendam ontmoet hulle Hessekwas, en dié Hessekwas `'versogten de hulp 
van de E. Comp. om manschap om wecder in haar land, daar sij door de Bosjes 
mans waaren uijtgejaagt te mogen trekken'”. Ses dae later is Hartogh aan die 
Breërivier en daar, so berig hy, ''guamen 5 hesseguas bossiesmans hottentots 


bi ons ... 
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Wat beteken daardie naam van ''Hessekwas-Bossiesmans-Hottentotte''? Tog wel 
dieselfde as die “'Bosjes mans'' wat enkele krale Hessekwas van hulle vee beroof 
en die eienaars verdryf het, met ander woorde, hierdie `'Bosjes mans'' is Hot- 
tentotte, behorende aan die Hessekwastam, wat struikrowers geword het en hulle 
in bosse en berge skuilhou, net soos ook die `'Bosjesmans'' gewoon was om te 
doen. Hier is ''Bosjesmans'' 'n begrip wat meer is as etnies, dit is nou eerder 
professioneel as gevolg van ekonomiese faktore. Dit is hierop wat Kolb en Biitt- 
ner (onafhanklik van mekaar) wys. Kolb stel die `'Bosjesmannen'' en die 
struikrowers gelyk en verklaar hulle naam. Hulle is (van beroep) veediewe en 
hou hulle skuil in berge en in bosse en struikgewasse, want as hulle gevang word, 
word hulle sonder aansien van persoon of van rang doodgeslaan. 


Bitrner (skrywende in dieselfde tyd as Kolb) vul die besonderhede net aan, ver- 
al ten aansien van die toestande onder die Hessekwas aan die Riviersonderend 
en die Breërivier, en wel tot aan die Gouritsrivier. Ons het hom iz ex#€nso aan- 
gehaal. Hy sê ongeveer die volgende: Onder die Hessekwas het 'n nuwe groep 
ontstaan; die verarmdes, deurdat die koning (verstaan: die Oude Heer] sy volk 
se vee afgeneem het om aan die Kompanjie te verkoop. Die heel armes het toe 
van roof moes lewe, naamlik die roof van die vee van hulle ete landgenote. Daar- 
voor het hulle hulle in groepe saamgesluit. Hulle het geen krale gehad nie, geen 
vaste woonplekke nie en hulle het hulle onttrek en met die periodieke buir in 
die berge gaan wegkruip. Hierdie vrybuiters uit die Hessekwas het die ander 
Hessekwas net so besteel as wat die Sonkwas die ““Cauwers'' (of die Gourits- 
stam) besteel het en daarop die berge ingevlug het. 


Nou volg die belangrike berig oor die naam: ''Dafiero sie [die Hessekwase 
veerowers] voz demnen Hoitentotten welcbe vief baben [soos die ryk Hessekwas, 
die Koopmans, Griekwas, Klein Namakwas] vor osesmdnner ausgeruffen wer- 
den ...'' Die naam Bosstesmans in die sin van veediewe wat die berge invlug 
of onder dié bossies wegskuil, word oorgedra, en wel dear die Hottentotte self, 
as skeldmaam, op daardie Hessekwase verarmdes wat nou wild lewe soos 
Bossiesmans. 


Daar is derhalwe twee soorte veerowers en avonturiers: (i) die Sonkwas, deur 
die koloniste in die gewone omgang ''Bossiëmans'” genoem, en (ix) die beroofde 
Hottentotte, suiwer Hottentotte, d.w.s. nie-Boesmans, wat deur die veebesit- 
tende Hottentotte ook ''Bossiemans'” genoem word. Nr (1) het nog sy gewone 
etniese konnotasie van San, maar nr. (it) is etnies vir gewone Khoekhoen, maar 
nou word Boeszans op hulle oorgedra vanweë 'n groot ooreenkoms met (1) betref- 
fende die wyse waarop hulle as beroofdes aan leeftog geraak. Nr (i) is deur die 
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koloniste primêr nie ongunstig aangewend nie maar as beskrywend, nr (ii) is 
deur die Hottentotte primêr as skeldnaam aangewend. 


Dit is nodig om met hierdie besondere toepassing soos ons dit by Kolb en by 
Bittner gevind het, rekening te hou. Kolb stel dit as synde baie algemener in 
swang as wat Biittner doen. 


4. CF. Hofman s.)., wel van later datum as Bittner 


In sy ms in die Dessiniaanse versameling: ''(oor roofsug ondere diere en 
inboorlinge] gelijk door de boschjesmannen, soo genaamt, om dat sij haar 
in de struijcken onthouden, en alleenlyk van den roof leeven, sonder selfs 
eenig vee aan te gueeken, anders sijn sij van aart van den anderen niet ver- 
schijden, maar om haare roofsugt meer gevreest, als de wreedste roofdie- 


(ET ss. 
S.H. Wikar 1779 


In RZA 2/80 ''6de Natie ... als menschen die arm zyn en zich in bosschen en 
wildernissen onthouden (daarom by de mgeseetenen bekend onder de naam 
van Bosjesmans)...'" Aldaar 84 ''... een bossiesmanskraal ...; de Bossies- 
mans ...: Bossiesmannen ... [en 'n enkele “'Boestjesmans'' war `n hiper- 
korrekte of wanspelling kan wees.]”"”' 


6. R.. Gordon 1779 

In 'n brief aan Fagel: “De Bosjemans en Binnenlanders leven van de jagt, en 
graven wortelen, eeten ook gom van de Mimosas en andere boomen, Mie- 
ren, Struijsetjeren, Sprinkhaanen, €€n soort van gras zaat, met een woord 
alles wat zij maar eetbaar vinden, zelfs Muizen, Slangen en Hagedissen ...” 
[Gordon skryf gewoonlik Posezzans, nie bosjesmans me.] 


7. A. Sparrman 178% 


In sy Voyage 1783: 1/197 '“There is another kind of Hottentots who have got 
the name of Fosfiesmen from dwelling in woody or mountainous places ...”' 


8. F. le Vadlant 1790 


In Voyage 1790: 11367 ''Bossisman sont deux mots Hollandois gui signifient 
bommes des bo1 ou des buissons — ces Bossimans — ce sont de vrais pirates 
de teite...” 


9a. J. Barrow 1806 


In Travels 1806: 1/56 ''Bosyesmans or men of the thickets, because, lurking in 
the cover of the shrubbery, they are said to shoot their poisoned arrows 
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against the unguarded traveller, for the sake of plundering him of his cat- 
de ...”” (per Franken]. 


ob. /. Barrow In Jourmey to Leetakoo 1806:383 (oor die ''Bosjesmans”' 


daar]: “'Their whole property was very portable, consisting generally of a 
bow and guiver of arrows, a belt of skin, and sometimes half a cloak, two 
or three thin grass mats, which, when fixcd between two sticks over a round 
hole dug in the ground, serve for a dwelling ..."' 


10. H. Lichtenstein 1812. 


In Rezsen 1812: 2/77 “Er licbt die Hêhlen des Berges und die Felsritzen zu 


seinem nichtlichen Aufenthalte, aber in den Ebenen grabt er sich kleine 
flache Gruben in die Erde oder setzt sich mitten in einem Strauch, so dass 
die von der Mitte aus nicdergedrickten Zweige rund umher zum S$chirm 
gegen den Wind dienen und ihre Bewohner sowohl vor den Feinden, als 
vor dem Wilde verbergen. Solch ein Strauch, der einigemal zum Bosjesmans- 
Aufenthalt gedient hat und dessen Aeste mit den Spitzen nun wicder auf- 
wêrts wachsen, bekommet ganz das Ansehen eines Vogelnestes; so gestaltet 
findetr man jenseits des grossen Flusses besonders die weichlaubigen Striuche 
der unterschiedenen Arten von Tarchonantus [vaalbos], und wenn sie ktirz- 
lich bewohnt waren, sieht man noch Heu und Laub und Wolle auf den 
Boden des Nestes. Diese Site har dem Volke den Namen gegeben, denn 
ein Strauch heisst 1m africantschen Hollindisch Boschje (Bosje) und mit 
Bosjesman hat man den Wilden bezeichnen wollen, der aus seimnem Hin- 
terhalte im Strauch auf das Wild und auf seine Feinde schiesst. Die 
Ableitung ist also dieselbe, wie unserm: Strauchdieb. Wenn man in die- 
sem baumlosen Lande reiset, kann man sich nicht erwehren, uber man- 
chen Uebersetzer zu lichlen, der das hollindische Bosch (Gebiasch, Wald) 
mit diesem Bosje verwechselt und an die surinamischen Buschneger 
denkend, diese Wilden: Buschhottentotten, oder wie einige Franzosen: 
Hommes des forêrs, nennt. Nur um nicht pedantsch zu scheinen, behalte 
ich die Benennung Buschmann im Deutschen bei, obgleich sie eigentlich 
das Bosjesman nur unvolkommen wiedergiebt”” 


11./. Garmapbet 1813 


In 7raveis 1813:314 `The name Bushmen perhaps originated from two causes. 
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lst. From their country, which lies between the Great River on the north, 
and Sneuberg, etc. in the colony on the south, and is bounded by Caffra- 
ria, on the east, being almost destitute of trees, but much of it being co- 
vered with bushes; 2nd. From their method of assault, as they never attack 
man or beast openly, bur from behind bushes ..."' 


12. W.J. Burchell 1822 


Burchell skryf oor die jaar 1811 in sy Travels 1827 1/49 vn ''Bushmen: This 
is often written Bosgestzan, and Bosczan, which being merely Dutch words 
signifying men living wild among the bushes ... They call themselves $Z- 
gua, those at least who inhabit the country southward of the Gariep ...” 


13. T. von Warmê 1830 


In BRM 1830-31:45 (sy dagboek) 'Buschminner (oder Manner, die sich hinter 
dem Busch aufhalten), dieser Spottname ist ihnen wegen ihrer Kleinheit 
und ihrer Lebensweise beigelegt ... Man glaubt hier allgemein, dass dieses 
Volk bloss ein verwilderter Stamm der Hottentotten sei, auch mehrere 
reisende Naturforscher meinen dies, aber ich muss dem widersprechen ...” 


14a. GE. Wauras 1840 


Redakteur BMB 1840:90 ''Bereits seit funf Jahren halt sich eine kleine Anzahl 
Buschleute in der Nihe von Bethanien auf ... Miss. Wuras diussert sich 
dariiber wie folgt: 'Wenige Matten uber einen Strauch ausgebreitet, machen 
ihre Wohnungen aus. Ein Fell ist Alles, womit ste sich kleiden und des 
Nachts decken. Da aber dies eize Fell ste in den kalten Winternichten nicht 
genug vor der Kalre schitzt, so machen ste sich eine kleine Hêhlung in 
die Erde, in welcher sie zusammengekrammt liegen ..."” 


l4b. H.C. Kaudsen 1848 


Hy skryf uit Bethanien. 1848:20 `'Die Buschmanner in meinem Lande leben 
ohne Haus, setzen sich bei einem Wasser nieder unter einem Busch ...” 


15. C. Hugo Hab 1858 


In Oue//en 251220, aanhaling egter uit BRM 1858:199 `'Der Name 'Buschmann' 
wird in Suid-Afrika all den rothen oder eigentlich gelbbraunen Eingebore- 
nen hottentottischer Abkunft gegeben, welche zerstreut in kleinen Haufen 
im Felde ohne Viehbesitz leben. Im engeren Sinne des Wortes sind 's aber 
nur die Einwohner des Buschmannlandes sudlich vom Orangefluss, und 
einige Scimme nêrdlich desselben im Betjuanenlande. Die sudlichen haben 
ihre eigene Sprache, welche eines Ursprunges mit dem Hottentottischen 
ist (nur Einer, der nichts von Sprachwissenschaft weiss, kann das leugnen), 
aber jetzt nicht mehr von den Namagua und Koranna verstanden werden 
kann ... Die sogenannten Buschmanner auf der Westkuste bis zum 
Ngamisee, sind ohne Ausnahme verarmte Namagua ...”' 
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16. J.C. Wailmann 1858 


Wallmann 1858:54 Die Vermuthung ist alt, dass sie [die Buschmanner] aus- 
geschiedene Hottentotten seien, das Proletariat der Nation ..., genug, wenn 
beider nationale Affinirat feststeht: aber das ist mehr als wahrscheinlich, 
dass die Saan die Ureinwohner dieser Gegenden sind und dass die Hotten- 
tottenstimme sich ber sie hergeworfen und sie zum Theil ausgerottet oder 
unterjocht haben 


17. HI. Wangemanun 1872 


Wangemann 1872:60-61 Woher der Name Buschmann entstanden ist, ob von 
dem Gebisch, in welchem er seine Riuberhêéhle sucht, oder von dem aus 
Zusammengebogenen Strauchwerk geflochtenen Hurttlein, in dem er iiber- 
nachtet, das weiss man nicht. Er selbst nennt sich Saab ... Weil das Sich- 
waschen ganzlich ausserhalb seiner Tagesordnung liegt, ist er gemeinhin 
ganz von $Schmutz entstellt. Dieser eiserne Bestand wird gemehrt dadurch, 
dass er sich Gesicht und Brust haufig mit Fett und rothem Ocker, auch 
wohl mit gelber und weisser Farbe einreibrt, oder dass er, um ein Wild zu 
beschleichen, sich ganz und gar mit dem Staub bedeckt, und also ungese- 
hen herankriecht ... Seine Wohnung ist bald gemacht. Findet er eine kleine 
Hêhle im Fels, so ist das sein Haus. Sanft biegt er Zweige von Bischen 
Zusammen, oder er steckt drei oder vier Stabe in den Boden, hangt eine 
elende Matte als Wand um dieselben her, eine als Dach daruber und der 
Buschmannspalast ist fertig'”. 


18. A. Merensky 1875 


Merensky 1875:63 ''Unser Buschmann erhielt seinen Namen nach dem 
Orangutang, den die Hollander in Ostindien kennen gelernt hatten. Orang- 
utang heisst bekanndlich Waldmensch, — hollindisch `Boschman' oder 
'Bosjesman' ...” 


19. J.J. Saath 1937 en 1962 


In die Suiderstem van 11 en 18 September 1937 het prof. Smith oor die naam 
Boesman geskryf. Die twee artikels is oorgedruk in OP oz #aalakéer 1962 waaraan 
die uittreksels ontleen is. Ons gee eers sy konklusies en daarna iets uit sy 
beredenering. 


Smith 1962:549 'Alles bymekaar geneem is die getuienis, vir my altans, baie 
sterk dat ons in die Afrikaanse volksnaam Boeszzan 'n synoniem van £aPou- 
#er moet sien, en dat die naam van die ou nasie eintlik niks met bosse te 
doen het nie''. [Dit is Smith se samevatting. Terugskouend stel hy dit so:] 
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1962:549 ''... die naam Boesman ... (is) met groot waarskynlikheid terug 
te voer tot die Nederlandse woord Poeszman of boezeman, wat 'kabouter' 
beteken. Ons het ook gesien dat Poeszaan in die sestiende-eeuse woorde- 
boeke van Plantijn en Kiliaen voorkom, maar dat dit daar alleen die be- 
tekenis van die Nederlandse Fzezebauw, of ons 'paaiboelie' het ...”' Al- 
daar op bladsy 510 "Oor die oorsprong van die naam Boeszzan ... is enkele 
feite vermeld [naamlik in die vorige artikel wat op 11 September 1937 in 
die $Suiderstem verskyn het] wat dit aanneemlik maak dat ons in die naam 
Boesman 'n ou dialekties-Nederlandse en Nedeiduitse volkswoord vir 
kabouter" her. 


As hierdie afleiding juis is, dan het die ou koloniste aan die Boesmans 
daardie naam gegee omdat hulle net so klein van postuur is as die kabou- 
ters van die volksbygeloof. Die Nederlandse skryfvorme Boschjesman, Bos- 
jestman of Bossiesman, wat — afgesien van een of twee uitsonderings — 
oral in die sewentiende- en agtiende-eeuse geskrifte voorkom, is dan seker 
maar 'Hooghollandse' skryfmaniere, in die pen gegee deur die mening dat 
die Boesman in die 'bosse' hou...” 


Die stelling is versigug geformuleer en is duidelik. Die Nederlandse woord (met 
ooreenstemmende verwante in Noord-Duits), naamlik Poesman, boezeman, is 
oorgedra op die bruin-geel inboorlingstam wat daardie naam dra, die oordrag 
is deur die koloniste gedoen wat uit Europe gekom het en die bygeloof oor die 
kabouters aktief geken het, en die rede is omdat die kabouter en die Boesman 
albei klein van postuur IS. 


Daar is drie besware, maar ons noem net twee, want die derde is ''tegnies'” en 
het betrekking op die chronologie insake Foeszzian as Nederlandse woord vir 
“kabouter”. Die een beswaar is die betekenis van Poeszman as “kabouter”, 'n 
kaboutertjie is immers 'n vriendelike, jolige mannetjie met `n lang baard, maar 
Smith het dié oordrag so beredeneer dat hy hom kon oortuig het. Meer moeilik- 
heid het die betekenis van die woord as ''bietebauw'' of `'kinderskrik'” opgele- 
wer, en tog kon hy hom ook hier oortuig. Die ander beswaar was die feit dat 
talle amptenare, reisigers en ander die naam skryf as ''#oses-'” vir die eerste 
lid, en waar verklarings gegee word, daardie verklarings gewoonlik die stam- 
naam begryp as 'n verwysing na die volkie se verblyfplek of leefwyse, byvoor- 
beeld dat hulle hulle tussen of onder die bossies tuismaak, vir hulle 'n skerm 


regdruk uit struikgewasse, ensovoorts. 


Maar Smich moet uitkom by #-oe-s, en dit kan hy moeilik doen as daar 'n P-0-$ 
in sy pad staan. Hy sê op bladsy 46 onder andere ''Ons kan nie somaarso aan- 
neem dat £os tot boes vervorm is nie — veral nie wanneer ons sien dat Pos nog 
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in elke opsig 'n lewendige en onveranderde Afrikaanse woord is nie ... Die vorm 
Boesman in plaas van Bosman is onklankwettig ...”' Bosyeszian kan dus volgens 
Smith nie die uitspraak wees waaruit Boes(ieJzzan kon ontstaan het nie. As Boes- 
71an die gewone uitspraak is, dan is Bos(jes)zzan in die skryftaal 'n gemaakte 
of gedwonge vorm, opsetlik so gemaak om aan te sluit by die (verkeerde) ver- 
klaring dat dit iets met #os(sies) te doen het nie. Hy sê (op bladsy 547) “Die 
teenswoordige Afrikaanse spreektaalvorm is dan ook stellig van meer betekenis 
as die geskrewe vorm — wat heel moontlik opsetlik vervorm is (naamlik tot 
Bosjes-] om die woord 'n deursigtige etymologie te verskaf ... `n etymologiserende 
spelling inderdaad ...”' [waarvan Smith enige ander voorbeelde geel. 


20. J.LM. Franken 1938 en 1953 


In die Tyaserif vir Wetenskap en Kuns 1938: 1612 reageer prof. Franken op 
bostaande beskouing van Smith en beskuldig hom dat hy, Smith, 'n verklaring 
gee wat hy by Franken gehoor het en nou sonder erkenning oorgeneem het. 
Franken se stuk is oorgedruk mn sy Taa/Pistoriese bydraes 1953 waaruit ons sal 
aanhaal. Franken en Smith is voorstanders van dieselfde verklaring, maar daar 
is verskil van uitleg. Albei neem die Poesfe)zan tot grondslag, Smith in die 
betekenis van ''kabouter'' in eerste instansie, Franken in die primêre betekenis 
van ''paaiboelie'' vanweë die Boesman se `'dwergaguge, gedrogtelike voorkoms” 
en sy gelykenis op die paaiboelie. Verder: Smith verwerp as “'onklankwettig"”' 
'n verband tussen Poes- en bo0s-, Franken laat die twee saamsmelt deur aan Duitse 
invloed te dink. Franken sien 'n ontwikkeling, 'n proses, en wel in drie stadia: 
(1). Die oorspronklike Hollandse naam vir die Boesman was Poscbzan in die 
gewone, normale sin van iemand wat wild en onbeskaaf is en in die bos/woud 
leef. (u). Omdat ons Boesmans nie in die bos/woud leef nie, maar tussen bos- 
sies/ struike, het uit 'n Boszan 'n verkleiningsvorm ontwikkel en het die nor- 
male benaming nou Boschjesman / Bossiestman geword. (iii). [Ons siteer nou die 
kern van die betoog, soos op bladsy 148 staan] 


“Die vorm het hom aan die Kaap dienooreenkomstig van Bosc$- tot Bos- 
si€sman gewysig. Nadat hierdie benaming in hierdie vorm en betekenis 
reeds vas ingeburger was, is deur die talryke Duitse knegte en pasgangers, 
en die steeds toenemende getal van Duitse, by name Neder-Duitse *colo- 
niërs', vryburgers en ook Duitse Kompanjiesdienaars, veral in die tweede 
helfte van die agtiende eeu, aan die een kant Busc7ann as vertaling van 
Boscb(jes)zan, en moontlik aan die anderkant bu(s)semann (bopanz) in- 
gevoer en gebesig as benaming vir die berugte wanstaltige dwergagtige 
struikrowers. In die spreektaal het die Boessezzan, Boesman geleidelik die 
oorhand gekry en ten slotte Bossiesman heeltemal verdring, maar Bossies- 
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man het hom kragtens sy ou burgerregte in die Kaapse Stukke en geskrifte 
gehandhaaf in die geskrewe taal, alhoewel Boesezzan, Boesman tog die skryf- 
wyse van die minder geletterde oorbergse buitemense (getuie Bossezman, 
Bosman) beinvloed het, en ook gedeeltelik skriftelik, soos die vorige, deur 
hulle gebesig is.” 


Franken sien die Duitse invloed in twee opsigte aan die werk. Die Duitse taal 
ken bos as Buscf, dit wil sê Boscb(jes)zan word im hulle uitspraak heel natuurlik 
Buscbmann, en in die twecde opsig sluit hierdie uitspraak volkome aan by die 
woord bus(sJezann as naam vir die Popanz, die `'paaiboclie'' van die volks- 
geloof. Hy stel ook 'n tydsfaktor daar, naamlik die tweede helfte van die ag- 
tiende eeu. Dit is juis ook die tydperk dar daar jaarliks meer Duitse immigrante 
aankom as immigrante uit alle ander dele van Europa. 


Bowendien kon Franken 'n belangrike vasstelling doen toe hy die briewe van 
die minder geleerde koloniste in die binnelande ondersoek, soos van veldkor- 
nette, en bevind dat 'n aantal oe-vorme [B-oe-sman] alleen voorkom in die laaste 
kwart van die agtiende eeu'” (bladsy 146), ook in “gedrukte vorm'', naamlik 
by Wikar. 


Die verskyning van 'n vorm van Boeszian (met -oe-) in die Boercbriewe val saam 
met die groot toeloop van immigrante uit (Noord-)Duitsland, en Franken soek 
'n regstreekse verband tussen die twee. In feite gee hy 'n dubbelloop-verklaring: 
bosman word aan die Kaap tot bosjeszan, en bosjesman word op sy beurt via 
die Duitse immigrante aan die Kaap tot Boeszzan, ten dele direk onder invloed 
van en in aansluiting by daardie Poeszzan wat uit die volksgeloof kom, naamlik 
in die betekenis van 'n ''paaiboelie'', toe oorgedra op die Boesman. Met 
''paaiboelie"” as bindingsfaktor in gedagte word die Europese oesman die 
Kaapse Boesman. 


Soos begryplik het daardie saak Franken opnuut geboei as hy op iets van belang 
afkom, soos toe hy oor Teenstra se taalgebruik geskryf het. Teenstra het dit oor 
die Bos(cb)jesmannen (VRV 2411943 omvm), en Franken doen verslag van nuwe 
vindplase in ou Boerebriewe van 'n spelling van Poes- as eerste lettergreep tus- 
sen 1776 en 1787, byvoorbeeld boesezans 1776, boessemans 1780, boestemans 
1780, en Foesmans 1787. Hy het daarby 'n voetnoot wat onder meer sê: ''Boesie- 
ans ... bewys afdoende dat Afrikaanse Boesman nie boesman, ''bietebauw”” 
(Kiliaan) is nie, maar dat die oe ontstaan het uit Duitse # vir o''. Dit is weer 
'n wysiging van sy verklaring van 1938, en wel in die sin dat hy die rol van die 
Duitse burgery en immigrante nou as die faktor sien wat die uitspraak van die 
stamvokaal in die eerste lettergreep verander het. 
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21. L.C. van Oorat 1941 


In Die Huisgenoot van 14 Maart 1941 doen L.C. van Oordt verslag van sy navor- 
sing oor die skryfwyse en gebruik van die groepnaam Boes(-Jzzan soos dit 
gedokumenteer is in die stukke van die Kaapse Argief. Die oudste is van 1752 
('n eeu na Van Riebeeck se landing) as Boessieszzans, gevolg deur boesemans 
1776, boesmans 1788, boesmans bhottentots 1783, boestmans bottentos 1784, 
boessimans 1785, bussemans roovers 1789, en in 1790 in dieselfde brief Boese- 
mans Berg en Bossimans berg. 


Aldaar 1941:69 `'Altwee vorms (£oes- en bos-) word myns insiens deur hierdie 
skrywers as variante of dubbelvorme beskou, en in hulle spreektaal het hulle 
miskien die twee vorme gehandhaaf. Dit was die oorgangsperiode van Bos- 
sae(s)7aan tot boesstefs)an, en hierdie oorgang is nie klankwettig nie, maar 
is skynbaar toe te skrywe aan vreemde invloed ... Watter vreemde invloed 
het ons dan by die ontstaan van die Afrikaanse woord Foeszman? Dat daar 
voor 1752 geen oe-vorme opgedaag het nie, pleit glo sterk ten gunste van 
... Duitse invloed ... Prof. Franken se vermoede [aangaande die invloed 
van die Duitse koloniste in die 18de eeu] blyk dus goed gegrond te wees...” 


22. FR. Lepmann 1945 


Prof. Lehmann keer terug na die aanhaling uit die Dagbregtister van 24 April 
1654 oor die dooie bobbejaanjie, in Maleis 'n *'orangh outangh'', deur Van 
Riebeeck genoem 'n “'bosmanneken''. In 'n artikel in Tydsérif vir volkskunde 
en volkstaal 211 (Augustus 1945) bewys hy dat orang utan eers op 'n mens, 
naamlik 'n wilde woudmens, toegepas is en later op die dier, sodat die Afrikaanse 
Bosjesman direk met die Bosmanneken verbindbaar kon gewees het. 


Opsomming van verklarings 


Ter wille van dbrsigtelikheid word die verklarings eers gou opgesom. Die sitate 
wat ons uit 'n baie groot aantal gekies het, is genommer, en ons sal na hulle 
volgens hulle nommer verwys. 


(1). “'Bosmanneken'' soos in 1. genoem, word oorgedra op die Kaapse ''Bosje(s)- 
man'', dit is op “'Boesman''. Die Maleise naam vir die orang-oetang word oor- 
geplant, veral op grond van die mate van ooreenkoms tussen die Hollandse naam 
vir die orang-oetang, naamlik ''Bosmanneken'', en die Hollandse naam vir die 
Sonkwa, die ''Bosjesman''. Voorstanders is 8 (met 'hommes des bois'", maar 
''des buissons'” is vir (mense) van bossies, struike, kreupelhour””), 18 en 22. 
Terloops vermeld, Fritsch 1872 is 'n ander voorstander hiervan. 
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(ii). Oordrag van die Nederlandse ''boesman'' in die sin van “kabouter” op 
die Kaapse ''boesman'' wat as mens klein is soos 'n kabouter, en die name is 
gelyk. Kyk 19. 

(iii). Oordrag van die Vlaams-Nederlandse `'boezeman'' in die sin van *'paaiboe- 
lie” op die Kaapse ''boesman'' wat as mens so lelik soos 'n paaiboelie sou wees, 
en die name is gelyk. Nommer (1) hierbo steun veral op Christoffel Plantijn 
1514-1589, nommer (ii) op sy setter Corn. Kiliaen ( - Van Kiel) wie se woor- 
deboek in 1574 uitgegee is. Kyk 20. 

(iv). In aansluiting by (1) word daar 'n verband met die `'boesman'' en bos- 
gesien, bos- in die sin van “woud /geboomte/ wildernis”, maar dit blyk nie altyd 
uit die verband duidelik of die begrip nie eerder aansluit by ''bossie/struik/- 
kreupelhout'” nie. Kyk 3(a), *, 7, 8, (13, 14), 18, 22. 

(v). Nie Fos- nie, maar #osstefs)-, insluitende struikgewas, vorm die grondslag 
van die Hollandse naam. Kyk 4, 9, 10, 11, 12, 17. 

(vi). Die Boesman word sê genoem omdat hy sy huis (skerm) tussen of van bos- 
sies en struike maak, om redes soos vir beskutting teen wind en weer, of om 
as jagpos of uitkyktoring te dien, of as fort vir aanvalle en dies meer. Kyk 4, 
7,9,10, 11, 13, 14. Besondere aandag verdien die uiteensetting van Lichten- 
stein, nommer 10. Hy sê uitdruklik dat die naruurkind sy naam gekry het van 
die gewoonte wat die vlaktebewoners het om vir hulle 'n nes te maak deur die 
slap takke van byvoorbeeld die vaalbos, die saliebos, die waaibos of die witbos 
eenkanttoe te druk en vir hulle daarin skuil te hou. As die Boesman sy skuilplek 
daarna verlaat en die takke loop weer uit, neem party soorte Tarchonantus die 
vorm van 'n voëlnes aan. 

(vii). Dit lyk of Campbell (nommer 11) sê dar die Boesman sy naam van sy land 
gekry het, en nie andersom nie. Die gebied wat deur die Boesman bewoon was, 
was ontbloot van bome en bedek met bossies, en daarom het die streek die naam 
van Boyes/and gekry, en sy klein bewoners is daarvandaan genoem Bosestan/- 
Boesman, altans, so lees ons dit. Ook 15 se opvatting het hiermee raakpunte. 
Campbell gee die uitgestrektheid van die gebied aan wat hy as die eindike Boes- 
manland beskou het, en dit behoort noukeurig gelees te word. 

(viii). Von Wurmb (nr. 13) se verklaring is nie duidelik nie. `'Bushmanner”' 
is 'n spotnaam sê hy, en dit is aan hulle gegee weens hulle “'Kleinheit'” en “'Le- 
bensweise''. Die “'Lebensweise'' kan mens moontlik in dié sin interpreteer dat 
hulle hulle agter bosse ophou, maar in die Duitse vorm van die naam (Basb- 
mann) skuil geen kleinheid nie. 


] 


Bespreking 
Daar is verskillende en soms sterk uiteenlopende pogings aangewend om die 
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oorsprong van die volksnaam Boeszian te bepaal. Aan die orde was vrae soos 
die volgende: kom die prikkel op een of ander manier uit Maleis, uit Neder- 
lands, Hollands (soos gepraat aan die Kaap), uit Duits of Engels? Ook aan die 
orde was die vraag of die naam iets met Jos(jes/siey) te doen het. Hierdie vraag 
is sentraal en ons kyk eerste daarna, en verwys nadruklik na die beskouing van 
J.J. Smith wat beweer `'dat die naam van die ou nasie eintlik niks met bosse 
te doen het nie". 


Ons meen dit het alles daarmee te doen. Die Boesman is 'n jagter in eerste in- 
stansie. Jagters gebruik gewoonlik soorte wapens om die wild vinnig en effek- 
tief dood te maak, gewelddadige wapens soos spiese, assegaaie, knopkieries en- 
sovoorts, wat verwond, kwes, dood. Die Boesman se wapen is, soos Jonker 
Afrikaner gesê het, 'n `'grap'*: die dryfdinamiek van die bogie is byvoorbeeld 
swak, ook die pyl, en die Boesman moet sy prooi bekruip om naby te kom, 
naby genoeg dat die pyltjie die bok kan bereik en sy vel kan prik om die gif 
van die pylpunt by die aar te bring. 


Die bekruipkuns is moeilik om aan te leer. Die bekruiper moet soms tot doods- 
heid en absolute stilte kan verstyf om onsigbaar te bly. Daarom moet hy elke 
bossie (selfs in die enkelvoud) kan benut wanneer dit nodig is vir verskuiling. 
En ook nog die kamoefleerkuns beheers hy buitengewoon deskundig. Hy kan 
op 'n kaal veld sy eie bossie pluk en dit op die juiste oomblik ongesiens versit 
om sy doel te benader. Selfs sy huidkleur harmonieer met die bossies en die 
veld, volgens die eis van die omstandighede. 


Sy ''bossiekuns'', om dit so te noem, dra hy as 'n tegniek oor wanneer hy op 
veeroof uir is of wraak neem. Hoe klein van postuur hy mag wees, soos 'n jong 
seun, hoe petieterig sy pyltjies en tingerig sy bogies daar mag uitsien, hy is die 
vrees van ander grofgeboude inlanders, van die Swartman en die Bruinman, 
en ook vir die geweerbesittende Blanke is hy, die bosstekunstenaar, die gevaar 
wat baiekeer skuil in die bossie wat nie `n bossie is nie. Groter bossies en struike 
dien hom en sy gesinnetjie ook tot woning. Die Swartman beplan en bou sy 
hutte in 'n kraalvorm, die Bruinman doen dit insgelyks op 'n nederiger plan, 
en as daar getrek word, neem hy die stellasie- en matwerk saam, maar die Boes- 
man nie: hy neem nie sy `'huis'' saam as hy *'verhuis'' nie, bossies, struike of, 
in die berge, grotte is immers orals. 


Hy is gewoon 'n vlakte- en 'n bergmens wie se bewegings bepaal word deur 
die verkrygbaarheid van voedsel, by name van wild. Van nature stel hy hom 
nie in op voorraadskure nie, hy moet in diens van die maag elke dag die veld 
in vir plantaardige of vir vleesaardige voedsel. ''Commandant Nicolas Tjaart 
van der Wal — a warm friend of the Bushmen and familiar, from his youth 
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upwards, with the language and habirs of that singular race, being asked whether 
he had discovered any traces, or heard any tradition of the ancestors of the present 
race of Bushmen having maintained themselves by rearing or preserving any kind 
of domestic live stock, replied: “The Bushmen never kept any live stock but a 
dog and a louse'.'” (Moodie 1960:125 vn). 


Ons benadruk met hierdie gevalletjie die 4aag/zése afhanklikheid van die Boes- 
man van die veld, die daaglikse tepasbrenging van sy veldlore en sy jagtegniek 
waarin die ''bossiekuns'' so blywend sentraal is, en dat dit gocd denkbaar Is 
dat hy 'n naam gekry het wat hom teenstellend met ander groepe en beskry- 
wend van homself karakteriseer. Bosjeszzan of 'n variant daarvan sou so 'n naam 
wees. 


Dié naam kom betreklik laat op, vir die eerste keer gedokumenteer in die tyd 
van Simon van der Stel. Dié naam het soveel direkte appélwaarde dat dit ten 
slotte die ingeburgerde inlandse naam van Sozéwa verdring het. Dié naam se 
grondslag is die rol wat die bossies speel in die lewe van die taai pigmeeagtige 
volkie wat deur jag 'n oorlewingstryd voer. Bosjesz1an wys op 'n verband met 
bossies, 'n verband wat onloënbaar is. Die mate van ooreenkoms met die woud- 
mens of bosman van die Ooste, bekend as orazg-oetang, 1s toevallig. Die een- 
dersheid tussen die Nederlandse naam vir 'n kabouter, of ook vir 'n paaiboelte, 
en die Afrikaanse naam vir die Boesman, 1s op sy beurt bloot toevallig, en al 
is daar raakpunte wat 'n oordrag van byvoorbeeld `n kabouter en 'n paaiboelie 
op die dwergvolkie van Suid-Afrika suggereer, word dit nie sterk gesteun deur 
ons kennis van die Boesman nie. 


So 'n oordrag klink weliswaar poëties, maar die punte van verskil laat blyk dar 
so 'n verklaring in die lig van die geskiedenis geforseer is. 'n Kabouter is byvoor- 
beeld wel soms ondeund maar is tog in eerste instansie 'n behulpsame, aange- 
name mannetjie, 'n paaiboelie weer is omtrent die teenoorgestelde, is 'n kin- 
derskrik, en tog word albei ernstig as naam vir die Boesman bepleit. Dit is sê, 
terloops gesê, dat die Boesman se kultuur beoordeel word as “'primitief”', maar 
'n oop gemoed moet ook erken dat hy soms die meerdere van sy meerderes is, 
soos in die bekruip- en verdwynkuns, in spoorsny, in sy kennis van die gewoonte 
van velddiere, in sy gifkunde of die vermoë om die weer en ook die dag- en 
naghemel te lees, ensovoorts. E.]. Dunn 1931:9 maak hierdie opmerking: "The 
Bushman looked down upon the Kaffir as bemg stupid and ignorant, and con- 
siderecd him neither so clever nor cunning as himself. Certainly the Bushman 
excelled the Kaffir in his knowledge of natural history, ... was far richer in folk- 
lore, and greatly excelled him in the arts of painting and music...” 
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Wat ons betref, ons meen die uitgangspunt en die grondslag in verband met 
die stamnaam Boesman is Bosye-/Bosyes-man of sy wisselvorm. Verreweg die 
meeste van die verklarings huldig dieselfde standpunt waarvan ons net enkeles 
aangehaal het. Nie almal lê die aksent eenders nie, soos dit in die vorige op- 
somming van die gegewe verklarings geblyk het. Trouens, Possiefs) het baie as- 
sosiatiewe moontlikhede, en die grense is soms vervloeiend, selfs by een en 
dieselfde persoon. Om hiervan net 'n enkele voorbeeld te gee: in sitaat 14 ver- 
klaar Knudsen 1848 dat die Boesmans in sy gebied sonder huise lewe, maar in 
'n bron van 1844 verklaar hy, sprekende bepaaldelik oor die ''Art des Hiuser- 
baues'” van die Boesmans: '*... ihre Hauser bestehen meist aus eimigen Bischen 
und Zweigen unter einem Baum im Halbkreis ohne Dach ...”” Ons moet met 
ander woorde altyd bedag wees dat daar lugspieëlings is, ook in ons pogings 
om 'n duidelike begrip te kry. 


Soos pas gesê, beskou ons dit so dar die beginpunt van die Hollandse naam 
in sy eerste bestanddeel #osfes- is, of 'n variant daarvan. Die volgende vraag 
is dan: ''Hoe het hierdie Boses-zan later Boes(ies)-zman geword? Smith sê on- 
geveer dat dit nie kan gebeur op 'n klankwettige manier nie. Smith kan in hoof- 
saak gelyk hê wat standaard-Afrikaans betref. Franken en Van Oordt vind hier- 
die stelling so deurslaggewend dat hulle aan vreemde invloed gaan dink hert, 
en wel aan die taal van die Duitse immigrante. 


Die feit moet beklemtoon word dat die neiging hom hier voordoen om die Duitse 
invloed te oorskat op grond van die groot persentasie immigrante wat in die 
18e eeu, veral die tweede helfte daarvan, die land uit die Duitse gebied bin- 
negekom het. Die rede vir hulle betreklike geringe invloed was dat die Duitse 
vaders selde Duitse gesinne gestig het. Hulle is met Kaapse vrouens getroud 
en het Kaaps-Hollandse gesinne gestig. Wat nou die geval Boesman betref: toe 
na die rede vir die verhoging van die -o- van Posjestian tot boesjeman en boes- 
71an gesoek is, Het Franken c.s. dadelik aan die ooreenkoms tussen Duits Busc- 
ann en ons Boesman gedink en Duitse invloed veronderstel. 


Dit was dan direkte invloed. Hierdie opvatting het 'n mate van steun ontvang. 
Ons moet egter op bedenkings wys. Ons bevinding was dat die grondvorm van 
die rasnaam in Hollands op #osjes, in Afrikaans Posszes, teruggevoer moet word, 
nie op Pos nie. Buscbmann gaan binne hierdie belysting van Franken-hulle te- 
rug op die verkeerde grondwoord, op os, in Duits Busc/. As dit die Fose/bossie 
tot grondslag neem, dan behoort die Duits Bascb-chen-mann te wees (die -chem- 
gee die diminutief aan, die Afrikaanse -sz1e). Maar dan het die voorstanders van 
direkte Duitse invloed die verkeerde stamklinker, die [y] in plaas van die (ul. 
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Interessant is dit om nou aan Lichtenstein (sttaat nommer 10) te dink. Hy sê 
dar die benaming BuscPmann ''eigentich das Boesman nur unvollkommen 
wiedergiebt'', want dit berus nie op £os/es nie, nie op 'n struik nie (''denn ein 
Strauch heisst im africanischen Hollindisch #oschre (bose) ...)', maar op 'n 
bos. Dan vermaak hy hom oor daardie vertalers wat nie die verskil tussen £os 
en bossie ken nie. `'Man kann sich nicht erwehren'' om oor hulle wanbegrip 
te glimlag (''zu lAcheln'”) nie. 'n Bos is immers 'n `“Gebiisch, Wald''. In feite 
sê Lichtenstein dat Buscziann as vertaling op 'n misverstand berus waaroor 'n 
kenner van ons bos- en woudarme binneland net kan glimlag. 


Die vraag is of Bauscbzmann werklik 'n ''verkeerde'' vertaling, of beter, 'n on- 
volkome verduitsing is? Ons glo nie. Die fout is onses insiens om te dink dat 
die Afrikaanse Poeszan onder invloed van Buscbzann ontstaan het. Ons meen 
dit is presies andersom: toe Buscbzann mn Duits verskyn het, was Boesman reeds 
daar, en Buscbmann is niks anders as die Duitse spelling van ons woord nie. 
BuscPmann as tasbenaming is, volgens ons voorlopige navorsing, jonk. Hy is 
skaars gedokumenteer voor 1800. 


Ons het 'n interessante aanduiding in die state van Kolb en Buttner, nommers 
3(a) en 3(b). Hulle is Duitsers en skryf in Duits. Biattner het ons in Duits aan- 
gehaal, en hy skryf daar “'bosjesmanner'”. Kolb het ons in vertaling aangehaal. 
In die Duitse teks skryf hy `'Boschjes Manner'' (1719:1(378a)), met die verkla- 
ring: *'das ist: solche Leute, die sich in den Gebirgen und Wialdern aufhalten'””. 
Vir die eerste bestanddeel rig die Duitsers hulle na die Hollandse, ofte wel die 
plaaslike uitspraak. Die ''invloed'' gaan hier van Hollands op Duits uit, €n nie 
andersom nie. Ons meen dat dit ook van Buscbmann geld, sodat BuscPmann 
'n bewys is dat Boeszzan ouer is en sy model was. Hy bewys nie wat Franken, 
Van Oordt en voorstanders van Duits as 'n omwisselingsfaktor vermoed het nie. 
Dit is ook teoreties moeilik aanneemlik te maak dat die immigrante, hoe belang- 
rik persentueel ook al, so 'n uitspraakvariasie op `n gevestugde kolonistebevol- 
king kan bewerkstellig oor 'n heel plaaslike aangeleentheid. 


Die Engelse het onses insiens 'n beter kans gehad, aangesien hulle wel van die 
verkleiningsvorm Posjes/Possies kon uitgegaan het, wat vir hulle 'n (Lize) Busb- 
an Sou gegee het, maar niemand het Engelse invloed ernstig voorgestaan nie, 
omdat die Afrikaanse vorm Poeszman reeds gevesug was toe Engelse invloed ak- 
tief kon geword het. 


As bos/bosjes/ bossies nie in die Nederlandse en Afrikaanse standaardtaal “'klank- 
wettig'' tot 'n -oe-uitspraak geneë is nie, dan kom die -os in die sub-standaardtaal 
wel voor as -oes. Daarvan het onder andere Franken en Van Oordt talle voor- 
beelde gegee, en wel van die tweede helfte van die 18e eeu af, vergelyk nom- 
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mer 20 en veral 21 vir vindplase. Naas mekaar bestaan byvoorbeeld boessies- 
an (1752), boesemans (1776) en boesmans (1788), kyk nommer 21. In Van 
Oordt se Taalargief is verdere voorbeelde van -of X -oes te vind, ook in veel- 
gebruikte woorde en name soos /znaroest (1770, brief 10, 1783 brief 60 en 63b), 
Stellenboes (1783, brief 63b). M.C.J. van Rensburg se studies oor die verho- 
ging van vokale in die nie-standaardvorm van Afrikaans het ons insigte gewel- 
dig verbreed en verdiep, veral oor die verrassende uitgebreidheid daarvan in die 
onderlaag van die maatskappy, vergelyk sy Aspeête van die verboging van die 
vokale in Afrikaans, nommer 14 van die Acta Acadezica 1981, en veral die uit- 
koms van sy ontdeding van briewe in Taa/versteidenbeid 1983. Hierdie vokaal- 
variasie is ewe gewoon in die taal van die Kleurlinge (vergelyk onder meer J.H. 
Rademeyer K/eurling-Afrikaans 1938) en die Kaapse Maleiers (onder andere in 
A. van Selms Arab1es-Afrikaanse studies nommer 1 1951) en in die taal van 
die Khoekhoen (Nienaber Hoitemtots 1963). Hottentotse plantname soos 
&amakos of &osnaatjie 1s ook bekend in die variasie -£oes- vir -éos- (wisseling 
-o-l-oe- vêér die -s), of kyk WAT by éazProes e.d.m. 


Daar is 'n groot kans dat in die onderlaag 'n breë sub-standaarduitspraak van 
boes(-) lewendig was naas #os(-) voordat dit in die toepassing op die stamgroep 
Bosjes/Boesjes-man reeds in 1752 gedokumenteer is. Omdat daar geen ander 
woord boes(ie)zan in Afrikaans was nie, was daar geen weerstand teen die wis- 
seluitspraak van hierdie naam nie, en ook nie teen sy [energiebesparende] uit- 
spraak van Boesman nie. 


Vir sover dit in ooreenstemming met die feite is, is Boesman nie van buite af 
in Afrikaans ingedra nie. Dit het as naam van 'n volksgroep hier ontstaan, en 
hier sy beslag gekry in die vorm van Boeszzan. Die uitspraak het gegeld as plat 
en passend by die waardering vir die groep wat as minder-beskaaf gereken is. 
Moontlik is dit presies hierdie plarheid wat die sub-standaardvorm die oorwin- 
ning laat behaal het. Dit het 'n bykomende ekspressiewe waarde verkry, en die 
naam vir die kort mannetjies is daarby self kort. 


Die volksnaam het so losgeraak van die beskaafde ''spelvorm'', en dir is selfs 
'n vraag hoeveel van die gebruikers van die naam Boesman dit nog verbind met 
die oorspronklike begrip van mensies wat in bossies hou vir skuiling, by jag en 
dies meer. Dit is trouens opvallend dar WAT by hierdie woord geen die geringste 
aanduiding gee dat die naam maar iets met os(sies) te doen het nie. 


Die begip het, soos reeds opgemerk is, 'n evolusie ondergaan. In die negen- 
tende en twintigste eeue was die gebruik reeds taamlik vas omgrens. Dit het 
verwys na die volksgroep wat in eerste instansie wild geleef het, in betreklik on- 
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herbergsame streke, die jag beoefen het met pyl en boog, 'n primitiewe be- 
staan gevoer het, dwergagtig van postuur was of somaties sub-normaal was, en 
so meer. Hulle was as ras duidelik onderskeibaar. 


Maar die naam Boeszan het in die begin onder die Blankes aan die Kaap nog 
'n onvaste omlyning gehad. Naas die gebruik van die naam vir die Sonkwas 
is dit ook gebruik vir nie-Sonkwas wat, net soos die Sonkwas (of die opregte 
Boesmans van destyds) van die roof gelewe het, ook ''Boesmans'' genoem is, 
al was hulle suiwer of gewone Hottentotte. Hulle was uitgestotenes, het geen 
vee of 'n vaste kraal besit nie, was besitlose verdrewenes wat moes bysteel om 
te kon lewe, en wat hulle in los groepe saamgesluit het vir gewelddadige oor- 
valle. Kolb en Biittner vertel ons heelwat van hulle. Opmerklik dat hulle eie 
stamgenote hulle uitgeskel het as ''bosjesmannen''. (Terloops, denkende aan 
J.J. Smith se gedagte dat die Boesmans se naam op oordrag berus van die woord 
van ''kabouter'': mens sal by hulle seker nie juis aan 'n groepie kabouters wil 
dink nie!] Hierdie klas van ''Boesmans'' het met verloop van tyd klaarblyklik 
verdwyn, altans, ons lees later nie meer van hulle nie, en die rasnaam het alleen 
nog, in sy gewone sin, die toepassing aangeneem wat dit vandag nog dominant 


het. 


Hierdie naam met hiérdie toepassing is besig om geinternasionaliseer te raak, 
naamlik ten opsigte van 'n algemene naam vir Boesmantale. So lees ons in P.V. 
Tobias (redakteur) se 7e Busbzen 1977 dat 'n mul-dissiplinêre simposium 
in Junie 1971 besluit het oor terme vir bepaalde studie-afdelings oor die Boes- 
man, die Khoekhoen en die Neger. Toe is besluit om ten opsigte van die Boes- 
man die naam $a# vir biologiese doeleindes te besig (ras, fistese tipes ensovoorts], 
en die naam Bus/zan vir aangeleenthede met betrekking tot hulle taal/tale. 
Die redakteur spreek die hoop uit dat die stel name wat hulle daar gekies hert, 
internasionaal aanvaar sal word. 


In breë verband herinner ons ten slotte aan Lichtenstein se opmerkings oor naam- 
gewing by die Boesmans. Hulle het in hulle geisoleerde lewenswyse geen dwin- 
gende behoefte aan roepname vir mekaar gevoel nie, persone dra nie ''name"” 
nie, en so is daar, volgens Lichtenstein, ook geen sibbe- of kraal- of stamname 
as 'n aktiewe produk onder hulle nie. Alle name is dus aan hulle van buite ge- 
gee. Raadpleeg hieroor die slotparagrawe onder die hoof SONKWA. Wie 'n 
goeie “Kort Begrip'" van die breë mdeling van die verskillende inlandse San- 
tale wil raadpleeg, word verwys na Westphal se artikel ``Bushman Languages” 
in SESA 1970 1/612-3, met bibliografie van sy ete baanbrekende werk op hier- 
die gebied. 


209 


Noza 1: Nommer 8, F. le Vaillant, vra iets meer. Hy gee 'n verklaring oor die 
toepassing van die naam Bosc/jesmannen wat deur hom van buite af ingedra 
is. In sy jeug was hy in Hollands-Guinea waar sy vader Franse Konsul was. Daar 
het Le Vaillant ongetwyfeld dikwels van die woesthede van die bosnegers ge- 
hoor, die Negres marrons wat ook op die Franse eilande die lewe onveilig ge- 
maak het. Hy het toe aan die Kaap gehoor van die Boschjesmannen, en die 
betekenis en gebruik van Bosnegers het hy op die Kaapse Boesmans oorgeplant. 
Vir Boeszans gebruik hy uitsluitlik Hoeswaana of Houzouanas, die inlandse 
name vir die Chinese Boesmans. Le Vaillant sal die lesers net verwar, en daarom 
het ons sy opvatting in die sitate tot die minimum beperk. Met hierdie ver- 
duideliking kan ons nou 'n kort uittreksel gee, en haal aan uit die Hollandse 
vertaling van'sy Eerste Reis, deel 2/1798:304-05: “Onder den naam van Bosch- 
mannen of Boschjesmannen verstaan de bewooners van de Kaap en in het al- 
gemeen de Hollanders, hetzij in Afrika, hetzij in Amerika, alle kwaaddoeners 
of moordenaars, die uit de volkplanting wegvlugten om zig de straf te onttrek- 
ken; zij zijn, in een woord, hetgeen men in de Fransche eilanden Negres mar- 
rons, (Bosch-Negers) noemt. Wel verre dan dat deeze Boschjesmannen eene af- 
zonderlijke soort zouden maaken, gelyk men zulks nog korting geleden gezegd 
heeft, is het slegts een mengelmoes van Mulatten, Negers, en Mistissen van al- 
lerleie soorten, somtujds van Hottentotten en Bastaards, die, alle verschillende 
in kleur, elkanderen niet gelijken dan in snoodheid; het zyn waare struikrovers, 
zonder opperhoofd, zonder wetten en zonder orde leevende, aan alle buiten- 
spoorigheden van wanhoop en armoede overgegeeven, laage wegloopers, die 
niet bestaan dan van plondering en schelmstukken. Ziy nestelen op de steilste 
rotsen en in de ontoeganglikste holen en brengen daar hun leven door”. 


Nota 2 (as toegif): Hugo Hahn 1857 Ouellen 251225 “Unsere Leute nennen 
die Buschmanner Ozombusumana (Sing. Ombuzumana), eine Verstimmelung 
des hollindischen Namens. Der eigentliche Name, unter dem sie sonst bei den 
Ovaherero bekannt sind, ist Ovanguna. Der neue Name wird sicher den alren 
verdringen, und die Etymologte wird vielleicht spiter den Philosophen Kopf- 
schmerzen machen'”. 


(BOESMAN, BOSJE(SMAN, BOSSIE(SJMAN] ens. II 


In hierdie artikel wys ons op 'n terminologiese lasugheid. Mens kan die artikel 
'n onderhoof gee van Boesmans wat nie Boesmans is nie''. Dit het te doen 
met klassifikasie eerder as met die naam vir die groep. Daar is met ander woor- 
de twee ''soorte'” groepe wat albei Boeszzans genoem word maar biologies 
heeltemal van mekaar verskil. Ons het hulle al in sitate in die vorige artukel ont- 
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moet. In die vorige artikel het ons gepraat oor die pigmee-agtige ras wat vir 
sy gewone voedsel veral die beroep van jagter beoefen. In wetenskaplike werke 
word by voorkeur die term $a# vir hulle gebruik. Solank wild volop is, bly hy 
aan sy aard en lewenstyl getrou. Word wild skaars of onverkrygbaar, dan word 
die jagter 'n rower en vat ''wild'” wat privaat besit is, en in sy rooftog maak 
hy hom dikwels aan moord skuldig. Hy word nou 'n klas, gehaat en vervolg 
tot die dood toe. 


'n Ander reeks omstandighede kan nie-San ook so tref dat ook hulle rowers en 
moordenaars word, met die gevolg dat hulle in die samelewing gehaat en voël- 
vry word, en tegnicke moet beoefen om te oorleef, soos om in grotte en gate, 
in klowe en bosse vir hulle bedags skuil te hou, presies soos voortvlugtige San 
moet doen. Hulle tree dan op soos die ``Wilde Boesmans'' wat vleis moet steel, 
en word nou in naam self ''Boesmans'', wat hulle etnies nie Is nie. 


Al sulke armes en verstotenes hoef nie hierdie slag Boesman te word nie. Die 
Strandlopers en Watermans van Herry het klaarblyklik nie tor die peil van 
struikrowers en moordenaars verval nie, maar dat sulke veerowende ''Bosjes- 
mannen'' uit die Kaapse Hottentotte net na 1700 bedrywig was, weet ons van 
Kolb en Biittner (1719): laasgenoemde toon aan hocdat beroofde Hessekwas 
verplig was om vir hulle voortbestaan van ander Hessekwas te moes steel en toe 
deur hulle eie stamgenote ''vor bosjesminner ausgeruffen werden''. Beutler 1752 
beskryf die toestand waar Hottentotstamme tot die bedelstaf verlaag was en self 
soos Boesmans geword het. Smith 1830:172 in sy opstel oor '“Observations on 
the origin of the Bushmen'' deel die uitkomste van sy studie oor die toestande 
in die binneland mee en sê oor die saamraapsels wat die koloniste “'Bushman, 
or more properly Bosjiesman'' noem, o.a.: ““Considering the manner in which 
their numbers are at present occastonally increased, we may, withour much danger 
of error, attribute their origin, party to the conseguences of war or poverty, 
and partly association of characters whom crime induced to seek a refuge in dhe 
desert, or the habits of a better society expelled from their haunts ...”” 


Hierdie opmerkinge behoort sekere skynbaar teenstrydige bewerings in enkele 
sitate in die voorgaande stuk op te klaar. 


[BOESMAN, ROOI] (vir die Chinese Boesmans) 


Cloere H 1778 in Schutte 1983:72 [in antwoord op vrae van H. Swellengrebel 
oor die mwoners:] `*... er (zijn) verscheijde Natien zooals 1. de Goeije- 
mans, 2. de Gregrigues, 3. Bosjesmans in zoorten waar van die van 't bok- 
keveld en Camies-bergen met groote pijlen en boogen schieten en die van 
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de Sneeuwbergen met kleijnder pijlen en boogen, waer onder ook rooje 
Bos-jes-mans genaemt word." 

Schutte G.J]. (redakteur) 1983:72 (in voetnoot by bostaande:] “Diverse Khoi- 
san-groepe, met 'rooije Bosjesmans', ook soms 'Rode Natie” genoem, sal 
wel die Nama-stam Ge1-/ /Khaun bedoel word". 


Schutte se annotasie berus op 'n vergissing. Die Rooi-Boesmans van die Sneeu- 
berge kan nie gelykgestel word aan die Rooinasie van Groot-Namakwaland nie, 
met hulle hoofsetel in Hoachanas, amper 'n 1 000 km. verder weg. Cloete on- 
derskei drie ''zoorten'' Boesmans, die derde is die enigmatiese groep in die 
Sneeuberge, noord van Graaff-Reinet. Hulle het verskeie name, onder die 
Blankes gewoonlik die CPizese Hortentotte/ Boesmans genoem, onder die Khoe- 
khoen die Oeswanas. Beutder 1752 het vir hulle die naam DGAUAS opgeteken, 
'n naam wat Gordon 1779 by navraag nie weer teëgekom het nie en waarvan 
hy nie weet wat om te “'geloven'' nie. 


Maar Beurler het gelyk gehad, net soos ook Cloete hier. D'Gauas is by Beutler 
die spelling van /Awa-n vir “Rooies”, en nou blyk by Cloete dar die koloniste 
hierdie Chinese Boesmans inderdaad ook ''Rooje Bosjesmans'' genoem het. Die 
woord Chinese slaan wel op die sterk geel huidkleur wat van 'n Chinees ken- 
merkend is, maar hierdie `'geel'” sal wel ook 'n inslag van ''rooi'' kon vertoon 
het, altans by sommiges. 


Of die ''geel/rooi-geel/rooi'' die natuurlike huidkleur was of 'n gemaakte, dit 
weet ons nie. Vir wat dit werd is, gee ons hier 'n aanhaling uit Wangemann 
1872:60-1. Hy beskryf die Boesman en sê oor hom onder meer: Weil das S1ich- 
waschen ginzlich ausserhalb seiner Tagesordnung liegt, ist er gemeinhin ganz 
von Schmutz entstellt. Dieser eiserne Bestand wird gemehrt dadurch, dass er 
sich Gesicht und Brust hiufig mit Fett und rothem Ocker, auch wohl mit gel- 
ber und weisser Farbe einreibt, oder dass er, um ein Wild zu beschletchen, sich 
ganz und gar mit dem Staub des Feldes bedeckt, und also ungesehen her- 
ankriecht.”' 


Hoe ook al, ons kan gerus wees dat ''Roo1i-Boesmans'' 'n alternatiewe naam 
vir “Chinese Boesmans (van die Sneeuberge)'” was. 


[BOKSE BASTERS! 


Olpp J. 1869 Oue//en 16153 ''Vor emem Jahr wollte man David Witbooi 
(verstaan: van Gibeon, standplaas van Olpp] beinahe uber den Grossfluss 
jagen, weil er den sogenannten 'Bokse' (Bastards, die unter den sidlichen 
Afrikanern bei Blydeverwacht wohnten), die von jeher seine Untertanen 
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waren, auf ihre Anfrage'hin Aufnahme zusagte. Vor 2 Monaten habe ich 
sie in Goamus aufgesucht. Gegenwirtig sollen sie sich 2 Tagereisen oberhalb 
Gibeon befinden””. 


“Bokse'”' is blykbaar Hollands, die algemene taal van die Basters van destyds, 
en hou moontlik verband met die bokke wat van die Birinas verkry is. Die Bokse 
kom immers van die omgewing van Blydeverwacht, die ou Hamis, op 2819 AD, 
naby die Tswanas wie se Namanaam Brieéwas/Barinas was, 'n naam wat juis 
afkomstig is van die feit dat hulle met bokke (in Nama #:7) boer. Die klaar- 
blyklike verbittering teen die Bokse by die Witboois van Gibeon is seker te ver- 
klaar uit die omstandigheid dat die Bokse aan die / / Aixa-/ain behoort het, dié 
Oorlamstam wat hom deur sy roof- en plundertogte en sy wreedhede gevrees 
en gehaat gemaak het. 


[BOLANDERS] 


Engelbrecht 1936:28 ''... People like the Taaibosch and Links are called 
Bolanders; so possibly, though not guite certainly, are also the Seekoeie 
and the Scorpions ...”' 


Die versamelterm het blykbaar net 'n Afrikaanse naam gehad en nie ook sy teen- 
stuk in Koranna nie. Bo/ander en Onderveider, m die woorde van Engelbrechr, 
“generally allude to the localsty in which they formerly lived”. 


BONDELS, BONDELSWARTS ensovoorts] kyk GAMINUS 
[BONTES] kyk KARABERS 


[BOOIS/BOOISE) 


Alexander 1838:1/251 "There (te Bethanien] lived under the charge of Mr. 
Schmelen the chief Amra! and his people, the families of the Buys, and 
the old Namaguas under Habusomop. Amral and the head of the Buys 
had been in the colony, were therefore called `overlams', and were dleverer 
than the Namaaduas of Habusomop. The latter were jealous of the superi- 
ority of the former; besides, they wanted to get the whole station to them- 
selves ..."'” [Die Habusomops het doelbewus en opsetlik skoor gesoek en 
die Oorlamgroepe aangeval. Dit was in 1822]. Aldaar 254 “Mr Schmelen 
... now duitted Bethany and retired to Komakas [Komaggas 2917 DC] ... 
The Overlams also guitted Bethany for a time, ... Amral and his people 
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went and lived east of Bethany, and beyond the Great Fish river, where 
they now are; and the Buys returned and took possession of the station, 
where we found several families of them ..."”' 

Knudsen 1850 in Ouellen 3/45 “'Der alte Jan Booi stellt sich immer mehr als 
Luegner und Heuchler heraus, der viele durch Spottreden verfihrt. Er selbst 
lebt im Honigbiersaufen ...”' 

Kleinschmidt 1855 in Oue//en 30/14 `'Bei /Kamsis kamen de Booischen Man- 
ner zu uns. Sie gefallen mir besser als irgendwelche andern Namaguas, die 
ich bis jetzt gesehen habe ...'' [Die Boois het toe al verhuis noordwaarts 
met Grootrfontein-Suid 2516 BB as die voorlopige kern]. 

Tindall 1856:37 “'Further to the west are the people of Christian Christian, num- 
bering 400, and those of Jan Boois, about 300. They claim the whole of 
the sea coast from the Orange River to Sandwich Harbour ...” 

Kreft 1867 in Oue//en 31201 'Ueber Jakobus Boois (Kapitin von Salem) und 
Jan Jonkers Raubzug std sie hinreichend unterrichtet ...”" (en Kreft noem 
Jakobus Boois ''ein Riuber''. 

Kreft 1876 in Ouetien 31239 “Der alte Jan ist recht verfallen und dabei so arm 
geworden, dass er nur noch 2 Kiihe hat. Er ist der Mann, von dem Br. H. 
Hahn 1859 sagen konnte, dass er a//€in imstande sei, einen Missionar zu 
unterhalten. Nach 4 Tagen verliess ich ihn und fuhr weiter nach dem Saoxab 
[2415 CB] wo der grêsste Teil der Booischen liegt ... Der Hauptgrund aber 
[waarom Jan Boois €n sy groepie nie na Berhanien wil terugkeer nie, soos 
hulle belowe her] war, dass er [Jan Boois, die Oue] in angetrunkenem 
Zustand den alten Moses, seitnen Onkel, auf éffentlicher Strasse geschla- 
gen hatte. Das konnten sie ihm nicht verzeihen ...”” 

Kreft 1877 in Ouesfen 31241 '`... Ich mêchte meinem letzten Reisebericht noch 
etwas in Bezug auf die Familiennamen der hiesigen und der etwas oberhalb 
wohnenden Leute hinzufigen [Kreft skryf uit Bethanien]. Sie wissen, dass 
sich die hiesigen Fredereks und die anderen sich die Booischen nennen. 
Nun stamfhen sie aber alle mit Ausnahme einiger weniger Beiwohner hier 
von einem Vater. Jetzt habe ich aber den alten Jan, als den Aeltesten der 
jetzt noch lebenden Brider, in Bulsport [2416 AB] soviel wie mêglich dar- 
nach ausgefragt und folgendes verstanden: Es wird darauf gesehen, dass 
die Leute einen Familiennamen oder wie sie es nach dem Hollindischen 
nennen, 'van' haben. Dazu wihlen sie den Namen des Vaters oder des 
Grossvaters, welcher nun fur sie am schênsten ist. So hiess der Grossvarer 
des alcen Jan und seiner Brider, dessen Eltern am Cap herum gewohnt 
haben, Frederek. Sein Sohn hiess also nach dem Vater Kobus Frederek. 
Dieser erhtelt aber den Beinamen Booi (ob der Name von Baum herruhrt 
oder ob er ihn sich selbst beigelegt hatte, konnte ich nicht ermitteln). Er 
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muss dann landesfluchtig gewesen sein, denn heurte hiess er so, morgen 
anders, wobei der sich die wunderlichsten Namen erdachte. Wurde er 
gefragt: 'Bist du nicht Kobus Boo1s?' so antwortete er: 'Nein, der und ich 
sind 2 ganz verschiedene Leute, ich heisse Jan Jakhals.” Er war ja unter den 
Bauern gross geworden und kannte das Nama nicht. Auf diese Weise hat 
er sich durch geschmuggelt, bis er endlich hier ins Land gekommen ist. 
Finf Séhne brachte er mit hierher, die anderen sind alle hier geboren. Der 
alte Jan muss nun mit Vorliebe den Namen Booi gewahlr haben und einige 
Briider sind ihm gefolgt. Nun, streng genommen, sind sie alle Frederiks 
oder Boois. Sodann muss von jeher eine gewisse Spaltung vorhanden gewe- 
sen sein, die auch dazu beigetragen haben wird, sich so zu nennen. Denn 
der alte Jan strebte auch nach der Herrschaft und tut es heute noch mit- 
samt seinen Kindern, besonders denen seines iltesten Sohnes Jakobus, die 
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in der Niahe von Windhoek wohnen''. 


Die artikel oor die AMAN behoort vooraf ingesien te word. Ons weet dat die 
Boois, soms Booise, Oorlamme is, afkomstig uit die Kaapkolonie van destyds, 
dat hulle, waarskynlik oor Pella, onder die eerste groepe was wat teen 1814 of 
1815 na Berhanien aan die Konkiep getrek het. Betfamien is die Bybelse naam 
wat Schmelen aan Uigantes of Klipfontein gegee het en waar hy aan die sterk 
fonteine 'n sendingstasie opgerig het. Die Boois was nie die enigste intrekkers 
uit die gebied suid van die Oranjerivier nie. Om een te noem, daar was die 
AMBRAALS (vgl. die artukel). 


Die ou en nog stamvaste Namas wat daardie fonteingebicd die eerste in besit 
gehad het, het in verset teen die indringers gekom. Die indringers was weliswaar 
hulle eie mense, maar hulle het vreemde waardes saamgebring, was ontwikkelder, 
en ander faktore het bygedra dat 'n jaar of sewe-ag na Schmelen hier sy ou 
kliphuisie opgerig het, 'n soort *`'oorlog'” uitgebreek het. Die aanhaling uit Alex- 
ander verwys na die ''opstand'' van 1822. Schmelen is terug na die Kolonie 
(Komaggas), die Ambraals het vir gocd padgegee en hulle uiteindelik in Goba- 
bis neergelaat, die Boois het vir 'n kort rukkie padgegee. Teen 1825 was hulle 
terug by Bethanien. Die sendingpos is mn 1842 weer beset, toe deur Knudsen, 
maar die Boots het hulle van die Frederiks op Bethanien losgeskeur en weggetrek, 
veral langs die kusstrook (vgl. Tindall), tydelik met Grootfontein-Suid as hoof- 
plek, maar die grootste groep het verder verskuif tot aan Tsauchabriviertjie 2415 
CB en omgewing. 


Die stam se naam kom van die Hollandse naam van die stamstigter self, volgens 
die inligting in ons bronne. Alexander spel dit Bzys in sowel ekv. (vir die per- 
soon) as mv. Die voorkeurvorm vir die ckv. is by die meeste skrywers Boozs, hoe- 
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wel ''(Jan) Boo:'" enkele male voorkom. In die derde sitaat uit Kreft word met 
toepassing op 'n bepaalde enkele persoon sowel Boo: as Boo1s gebruik. 


Ons het volgens die verduideliking wat Jan Booi aan Kreft gegee het, klaarblyk- 
lik te doen met 'n naamgewingsprosedure wat geheel en al afwyk van die prose- 
dure wat by stamvaste Khoekhoen in gebruik was, waar die seun die naam van 
die moeder kry, en die dogter dié van die vader. As die naam van die vader 
tog gebruik word, kry dit die morfeem -za//p as slotid. Dit kom ons voor 
of die ou Khoekhoense stelsel hier vervang is deur 'n nuwe patroon wat aansluit 
by dié van die Blankes. Jan Booi se oupa Frederik (met sy Hollandse doopnaam) 
het trouens onder die Boere grootgeword en kon Khoekhoens nie meer praat 
nie: hy het vroeg ““Oorlam'' geword en die Europese waardes aangehang, ook 
in die kwessie van die gee van name. Die verduideliking van kaptein Jan Booi 
aan eerw. Kraft laat te wense oor, maar die volgende lyk of dit sy bedoeling 
kon gewees het. `n Mens moet 'n van hê. Die Oupa het blykbaar nog nie 'n 
van gehad nie, hy was net Frederik. Sy seun, Jan Booi se eie pa, was Kobus 
en sy van was gevolglik Freaerik. 


Die opvallende is dat Kobus Frederik nog 'n ''Beiname'' gekry het, nl. Boo. 
Vir Kreft is hier 'n onduidelikheid. Die `'bynaam'' se herkoms kon hy nie vas- 
stel nie: was daar iemand in hulle voorsate of stamboom met so 'n naam, of 
het Kobus Frederik dit net geannekseer? Hierdie bynaam is 'n tweede ''van””, 
'n alias of plus-naam. Die rede kan ons uit die verband afle: Kobus Frederik /- 
Kobus Frederik Boo1/Kobus Booi het een of ander strafbare misdaad gepleeg 
en moes vlug. Om hom hierin te help sodat hy die gereg kon ontwyk, het hy 
aliasse gebruik, soos *'Jan Jakhals”', en ook soos “'Boo1'”. Vir Booz het Kobus 
Frederik klaarblyklik `n voorliefde gehad, hy was graag Kolus Booz. Ook Alex- 
ander 1838:1(259) noem hom ''Cobus (Buys) ”. 


Kobus het bepaald gehou van die eufonie van die toenaam en van sy inhoud. 
Lichtenstein 1811:1/ 190 vn skryf oor die gevoelswaarde van bepaalde aanspreek- 
vorme aan die Kaap teen die eeuwending en se o.a. met betrekking tot Boo: 
'"... em Hottentott (nimmt es) ebenfalls sehr ibel, wenn man ihn, wie einen 
Sclaven, Pay oder Jomge ruft, und verlangt von dem, der seinen Namen nicht 
weiss, geradezu Hoitentott (hier auch wohl Hotz07) oder Boy angercdet zu wer- 
den''. Boo1 word gebruik teenoor iemand wat `'vry'” is, nie 'n slaaf is nie, teenoor 
iemand wat aan die oudste bevolkingsgroep behoort en op landsburgerlike regte 
aanspraak maak. Boo: is 'n term wat toe nog gesag gedra hert, 'n bepaalde 
statuswaarde besit het, ook daarom in verbinding met ander hoedanigheidswoor- 
de as naam graag gebruik is, bv. as K/einboo1, Witbooi ens. Ook Boo: was blyk- 
baar nie 'n ongewone persoonsnaam nie en kom voor in bv. hofverslae, vgl. 
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o.a. Moodie 1960:3/ 108 waar vertel word van 'n `'Hottentot Booy'" wat in 1780 
op 'n aanklag van moord verskyn het. 


Hoe vryelik Kobus Frederik, die stigter van die stam, die toenaam Boo: vir hom- 
self gebruik hert, is moeilik om vas te stel. Schmelen het in 1814 juis by hom 
gebly, en gee aan Campbell 'n lysie van tien kapteins in Groot-Namakwaland, 
slegs één van die tien dra 'n Hollandse naam, en wel “Kobus Frederick — where 
I now reside”' (kyk Campbell 1813:400), maar hier sonder die geliefde toenaam. 


As ons Kreft (derde sitaat) goed verstaan, sou ''familteverband'' beter op sy 
volgelinge pas as “'stam''. Hoe Kobus Frederik-Booi se ''stam'' tot stand ge- 
kom het, weet ons nie. Vyf seuns het saam met hom uit die Kolonie gekom, 
ander is hier in Bethanien gebore. Daar sal ook nog ander familie aangekom 
het. Die groepe het 'n redelike beskawingspeil bereik, kan ons aanneem, aan- 
gesien die sendeling hom juis by hulle gevoeg her. Van Alexander weet ons dat 
hy Kobus se seuns Jan, die leier na sy vader se dood, sy broer Hendrik, die snel- 
voerige en langasem-jagter Hendrik (nie te verwat met die Hendrik van die Vel- 
skoendraers nie), Christiaan en Piet bate hoog geag het. Dit was nog voor die 
tyd van Knudsen toe Jan Booi versleg het en Jakobus Booi 'n ''rower'” geword 
het saam met die bendes van Jan Jonker. 


Kobus Frederik-Booi was, so lyk dit, 'n man van aansien hier in Bethanien, wat 
sy misdryf in die Kolonie ook al mag gewees het tot hy uit die land moes vlug. 
Spanninge het egter na Kobus se dood ontstaan onder die span oor wie hy die 
kapteinskap gevoer het. Die spanning het 'n eienaardige gevolg gehad, nie daarin 
dar die stam geskeur het nie, dit is maar die gewone patroon, maar daarin dat 
die een groep die een naam van die stamstigter vir hulle toegeëien het, en die 
ander groep die ander naam. Die groep wat in Bethanien agtergebly het (Kreft 
sê ''die hiesigen'') , was toe die Frederiks, die ander groep wat weggetrek het 
tot uiteindelik by die droëloop Tsauchabriviertjie en by wie Jan Booi was, het 
hulleself genoem die Boois(e). Eerw. Bam sê hy kon die redes vir die splitsing 
nie agterkom nie. Bam 1879 in Ouei/en 31248: “Bekanntlich wanderte vor Jahren 
ein Teil der Einwohner dieses Distrikrs [Bethanien] nach Norden und wurde 
zwischen Rehoboth und Grootfontein (verstaan: Grootfontein-Suid] sesshaft. 
Der Hauptplatz dieser Niederlassung heisst / / Hoeras im Saoxab (Flussbett) ... 
Auf die Frage warum die Boois — so nennt sich jener Teil zum Unterschied 
von den Frederiks die, obgleich jene auch den Stammnamen Fredrik tagen — 
weggezogen seien, so erhalt man keine bestimmrte Antwort''. Kyk egter Kreft, 
tweede sitaat, vir redes. 


[BOSJE(SMAN] kyk [BOESMAN] 
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[BREIERS EN LOOIERS] kyk AMSAKWA ... 


BRI kyk ook BRIEKWAS 


Van der Stel skryf op 23 4 1682 aan Here 17 dat die Namakwas vertel het van 
twee nasies noordwaarts, die een genoem Br. Op 29 10 1682 skryf hy weer oor 
die Br, 'n nasie in die binnelande wat hulle 'n 20 jaar vroeër wou bereik het. 
Die lang uittreksels haal ons nie aan nie, dit is immers oorduidelik dar Van der 
Stel hier verwys na die BRIEKWAS, alwaar die verhaal van die ontmoeting “20 
jaar'' tevore (nl. 1661) uitvoerig vertel word. Br is gewoon 'n alternatiewe spel- 
wyse vir B(r1-éwa, die ''Bokmense'', vir die TIhaping (Tswanas), dit wil sê nou 
sonder die meervoudsuitgang -éwa. 


BRIEKWAS, BLIKWAS, BLIPS, BIRINAS en kyk ook BRI 


Nieuhof 1660 in 1682:15 `'Des jaers zestien hondert en zestigh, deden eenigen 
eenen lanttoghr, en vonden twee nieuwe volken, als Wuzfwa, en d'an- 
dere Namat&kawa geheten ..."” 

Van Riebeeck. Dagreg. 31342 o.d. 11 Maart 4661 uit Joernael van Van Meerhof 
'*,.. ook een volcg, dat se Brijckje noemden ...”' [noord van die Namakwas]. 
Aldaar 3/360-2 o.d. 23 Apnl 1661 '*... dat hy [Oedasoa, hoof van die 
Cochokwas] ... moeste optrecken tegen de Brigodijs, vêêr desen abustvelijck 
Brikje genoemt, om haar te beoorlogen ...”' (Dié naam by herhaling in 
die stuk gebruik, maar spelling daarna as Brigoudys (4 maal sê op p. 361, 
1 maal op 362). Aldaar 3/443 o.d. 23 Februarie 1662 [Oedasoa is bly dat 
Van Riebeeck die Namakwas gevind het en hy] `'dachte off souden niet 
alleen de Namaguas, maer oock meer andere volckeren opgevonden heb- 
ben ... en als se die [die rivier Vigitu Magna, hier wel die Oranjerivier] over- 
gecomen waren geweest, seyde hu, dat se daer overal ... souden gevonden 
hebben [ander volkere] als namendlijck de Brigoudi ...”' 

Dapper 1668:38 ''Noch verder te lande in, dan de Namaguas leggen, woont 
een ander volk, genaemt Brygouadys, daer af weinigh by onkunde te schrij- 
ven valt ... De Nazaguas en de Brygoudus voeren tegen elkander sterke 
oorlogen””. 

Tappen 1682 in Raven-Hart 1971:240 '"The Hottentots are of three races, namely 
Hesiguas, Brukwas ['n derde noem hy egter nie by name nie] and these 
are again divided into families ...”' 

Schryver 1689:111 ''... tegens 't N. leggen nog drie andere natiens geheeten 
Gly, Brig, en Blij. van dewelke d'Inguahase platte en dunne koopere plaatjes 
ruijlen, dewelke sif weder an de ... Namaguas verhandelen: eijndelijck is 
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nog een slag van volk by haar bekend genaamt Brigua, 't welk menschen- 
vreeters zijn ...”' 

Brink & Hop 1761 in VRV 28/54 `*... 't Land der groote Namacguas ... strekt 
... ten oosten aan de Bricguas ...”' 

Roos & Marais 1761 in RZA 2/51 [Hulle het opdrag gekry om] “een exact berrgt 
te geeven ... voornaamentlijk van seekre natie Birinas gent."' Ald. 53 `*... 
sijnde deese Birina's ..."" Ald. 54 “'... wanneer deselve [die Namakwas] 
van de Birinas sprekende, een Enkeld Persoon een Biri noemen, het dierhal- 
ven zijne bedenkelijkheijdt heeft, of het Land der dikwils gen. Birinas, niet 
wel het Rijk van Biri zoude moogen zijn, te meer, dewijl hetselve volgens 
dies plaatsing in de Land Caarten, niet verre van 't land der Keinamacguas 
zoude komen te leggen''. [Van die Birina(s) kry die Namakwas hulle yster, 
koper en krale, die yster ens. is vir assegaaie en pylpunte, die krale vir 
sieraad]. 

Le Vaillant 1783 in Nederlandse vertaling 1798:5/251 ''... een lange 
keten bergen, die ... hen van de Kaffers, of ten minsten van de Briguas 
en Berinas scheidden ...”” 

Wikar 1779 in RZA 1916:2/79 [aanhaling uit Teks A, die gekuiste en taalkun- 
dig verbeterde teks vir die goewerneur] ''Blicguas, wonende noordwaarts 
vier dagreisens van de z(uid) o(ostelyken) draay der rivier ... deeze zagt- 
zinnige en vernuftige natie ... Deeze hoofdnatie of Blicguas brengt jaarliks 

.. in ruiling tegens vee: yzere en kopere koralen ... assegayen, bylen, el- 
sen, messen ... en andere zaken meer''. Ald. 81 [uit Wikar se eie teks] 
““Blicguoas'”'. Ald. 83 “'De helft van de Gyzikoa natie ... zyn bastaard blic- 
guoas””. Ald. 120 *'... de Gyzikoa ... kunnen alle de Blicguoas- raal spreeken 
..' Ald. 124 Aangaande de andere groote rivier waar de Blip aan woo- 


nen, vertellen deeze naties onderscheydlyk van ..."' [verwysende na die 
Kurumanrivier]. Ald. 124 **... deeze Blipsrivier ...”' Ald. 121 “'Deeze Blip 
koomen jaarlijks ... langs deese rivier leggen ..."" Ald. 122 voetnoot “'Blic- 


guoas is de regte naam deezer, maar kort af Blip (dat is te) z(eggen) Bok, 
ook als zy schielijk spreeken komt 't woord Bliras daaruit, en 't is al maar 
dezelfde natie).”' 

Gordon 1779 ms de reis o.d. 28 September 1779 [Hy wil na die Briekwas gaan] 
“Twee grote dagreisens benoorden hun beginnen de swarte brigua of bri- 
nas ...”” Ald., o.d. 28 Oktober 1779 [By 'n kraal van Geissikwas:] “Sag 
verscheide Caffers gesigten onder hen, synde ook van de bitstana [Tswanas] 
of briguas ... Sy [die Geissikwas] verhaalden my dat de briguas tot hier 
toe [aan die Oranjerivier en oos van Upington] gewoond hadden ... hunne 
naam is bitjoana en niet birina of brigua als by de hottentotten, de cora- 
gua en einigua hebben hun van hier verdreven ... sy leggen aan de rivier 
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de koeroemana ...”" Ald. o.d. $ November 1779 ''Sag hier twe briguas, 
synde de ene een regte Caffer, so als lang gedagt heb, en de andere een 
bastert, hunne taal is deselve van de Cosaas, dog een verschillend dialect 
en geen ene klap ..."” Ald. o.d. 6 November 1779 “De Briguas of moe- 
tjoana [Tswana] dragen een kleinder vel van een calf of jong beest onder 
het grote mantel vel van een hartebeest ...”'” [By tafereel op landkaart 1779: 
“'Dese Natie word door de Hottentotten Birinas of Briguas genaamt, en 
is de geciviltseerste van allen die ik in mijne Reisen in het Zuijder Gedeelte 
van Africa gevonden hebbe. Birina of Brigua hiet in het Hottentots, Bo#- 
ten, hebbende dese Natie veele bokken, of ruilende vooral dese Dieren 
van de Hottentotten, dat sy van hand tot hand van den Portugeesen van 
de kant van Mozambigue en Rio La goa Renjlen, synde sy seer goede 
Smecden. Sy noemden mij verder Noordelyk de Rivieren Khatoe, Mageenj 
en Koang, synde de laatste, naar haar seggen, seer groot, waarin sy met 
Canoos van Boomen vaaren, dog kon niet weeten, of hy in de Wester of 
Ooster zee liep. Dit kan wel de rivier van Rio la Goa, op de 26 graad uijt- 
watert, zijn: wetende dese Natie van geene zee.” 

Somerville 1801 in VRV IT 10 1979:228 “Once again we return and make a start 
with the Berigua's, this name is considered to be a nickname given by the 
Coranna's who are their enemies, and is not recognised by them. They call 
themselves Boeshoeanna ...”” Aldaar 123: Brigua is a name well known to 
them ...”” 

Lichtenstein 1805 in Azcfav 1808:309 ''Briikoah, ein Beetjuana"”. 

Burchell 1812 im 2/216 ''Brigua [in voetnoot] the Hottentot word Brigua 
(Breegua, stgnifying Goat-men) ... Brigua and Bachapin are the Hot. and 
Sechuana words resp. for a tribe of Bichuana natives living around the chief 
town Litakun ..."'; en op 1/364 `'By barter for beads and tobacco they an- 
nually obtain from the Bachapins (called Briguas or Goat men in the Hot- 
tentot language) a number of oxen ...” 

Smith A 1835 in VRV 21/3153 `'Grilaual] briguas; Korfa] bree (i.e. bin), Modern 
Kor. brip, brikwa'”. 

Hahn 1881:18 “Here | may add that the Khoikhoi name for Betyuana is Bri 
or Biri (Brigua of the Cape Records), and this appellation is generally der- 
ived from Pzzz, goat; thus the Tyuana are the Goat people. But | am more 
mclined to derive the word Bzigua from ba-Ber1, or ba-Pedi, or ba-Bel, 
a Tyuana tribe, who formerly lived more to the South, in the present Free 
State, and are of Suto (Basuto) extracton, who form again a sub-family 
of the Tyuana ...”' 

Meinhof 1905:70 “'Ich glaube, dass Bleek recht hat, wenn er #erië 'Ziegenbock', 
beris 'Ziege', Stamm Per, von Sotho 'Pu/1 'Ziege' ableitet ...” 
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Maingard 1932:116 ''Beyond Upington ... were the “Gysikoa', a mixed race of 
'Brikwa' (Bechuana) and Hottentots with the typical appearance of the Ban- 
ru, tall and blacker than the latter, and who looked upon themselves as 
Bechuana although they spoke both SeChwana and Korana. Thus far Wikar 
had not met the real Korana whom he distinguishes carefully ...” 


Die Batlhaping is 'n vertakking (nl. die heel suidelikste) van die Tswana-nasie, 
op verskeie maniere in ons sitate gespel, sitate wat uit 'n menigte sê gekies is 
dat spellingvariante en betekenis van die Khoekhoense naam vir die betrokke 
Tswanaseksie uitgebring word waar daarna 'n verwysing is. Eintlik word daar 
net twee moontlikhede voorgehou. Die gewoonste verklaring is dat Brieéwas 
'n Khoekhoense term is en beteken: die ''Bokvolk/-mense''. Die inder is dat 
die grondwoord nie Khoekhoens is nie (Bleek, Hahn, Meinhof), en Hahn dink 
bepaaldelik daaraan dat die naam dié van die suidelike vertakking van die Sotho- 
volk is, nl. van die Bapedi, en dat dit deur die Khoekhoen oorgeneem is, aan 
hulle klankstelsel aangepas is toe dit op die Bachlaping daar oorkant die Oran- 
jerivier toegepas is. Dit is opmerklik dar die oudste verklaring waaroor ons 
gedokumenteerd beskik, byna 'n eeu en 'n kwart kom n4 die naam die eerste 
keer opgeteken is (1660). 


In die artikel ILLUNHWA word verduidelik hoe dit gekom het dat hierdie woord 
die fantastiese wanspelling van Bruukwa is. Die I/- is eindlik Hendrik Nieuhof 
se wanlesing van sy oorlede broer Johan se geskrewe hoofletter B, en as ons nou 
ook die -z- herstel as -u-, dan kry ons B/uubwa, vir B/uukwa. Die wisseling -/- 
en -r- vind ons terug by Schrijver se B/y teenoor Bry, gedeeltelik by Hahn, en 
oorheersend by Wikar met sy Bi1cguas, Bliras en Biip(s). Hierdie wisseling by 
die homorganiese -/- en -r- is baie gewoon in Ou-Kaaps, vgl. o.a. Nienaber 
1963:182. Naas B/uutwa is goed bestaanbaar Bruuéwa, met die tweede kon- 
sonant 'n -- wat die gewoonste uitspraak van die stamnaam is. 


Die grondwoord is #(jz1, by Kroenlein 1889:41 aangegee met 'n `'gan2 kur- 
zem Vocal'' na die anlaut, daarom dat hy in sommige opgawes heelcemal ver- 
dwyn en P11 dan ér1 word. Die eerste vokaal is baie onbepaald en word geskryf 
as bv. 17), efe), u en y of val net weg (vgl. state). Hieraan word die uitgange 
geheg. Die volste vorm is Brigo(4)dz(j)s, ook die ouaste (Van Riebeeck en Dap- 
per). Ons lees dit so: B(z1- “'bok'”, -go(4)J- is soos Nama -gu, uitgang van die 
ml. mv., die #s is soos Nama //4zi — 'volk, werf- of kraalskap'', met die -Z- 
vir die tongslag en as oorgangsklank, die geheel dan: die `'Bok(ke)-volk"', die 
“Kraal van die Bokmense''. Ook betreklik frekwent is die stamvorm -* die -#- 
van die pl. comm., # die uitheffende ''objeks-a””", in bv. Bz1-#-4, soms gevolg 
deur 'n Germaanse mv. -s (Roos & Marais, Gordon). Die frekwentste is met 
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die uitgang van die ml. mv., geskryf -éwa(9), -gua(s), -cgua(s), -cguoals), -koab(s) 
en so meer. Dit slui aan by Nama ga( 4 -a). 


Allerlei afslypings en selfs verskrywings kan aangewys word, bv. Ba(s)ére (Van 
Riebeeck) is moontlik uit die Brie£- van Brieéwa plus die Hollandse verkleinings- 
uitgang ve. As Le Vaillant 1783 praat oor die “'Briguas or Bremas'' (Forbes 
1965:124), dan is Brezas wel fout vir Brenas, gewoner B(jrinas, en Wikar se 
''haasuge'' B/zras, aangepas as Braras, is waarskynlik ook vir B(2ziuas. Die kern- 
stuk bly in al die gevalle #()r/é(y4. Wikar wat oor 'n jaar lank onder die Khoe- 
khoen van die Oranjerivier verblyf gehad het en met 'n groot mate van gesag 
kan praat, verklaar die woord #4p (Nama £in-£, nou Piri6) as “'bok”', dit wil 
sê ''geitebok'', Engels *'goat'' (Burchell), net soos ook by daardie betroubare 
ondersoeker Gordon, en almal gee ook die rede vir die benoeming. Dit is die 
Khockhoense naam wat hulle aan die Swart volk gegee het. By die benoeming 
het handelsoorwegings gegeld. Die melkgewende mak bok het vir bewoners van 
die dorre streke daar groot voordele ingehou. Hy was gehard, taar, oorlewens- 
vaardig, beweeglik, kon geslag word, en die ooi het melk gehad. Die Khoe- 
khoen se vee was die bees en die skaap. Die Tswanas se vee was die bees en 
die bok. Die uittreksels vertel die nodige oor die kommersiële onderhandelings 
met betrekking tot die bok; en op plekke oor die vreedsame naasbestaan waaruit 
onder andere die Geissikwas en Riviervolk ontwikkel het. Gordon noem die 
Tswanavolk die `'geciviliseerste van allen die ik in mijne Reisen in het Zuijder 
Gedeelte van Africa gevonden hebbe'””. 


Dit is duidelik die Tswanas wat die ondernemende party was: dit is hulle wat 
afgekom het na die Khockhoen met die oog op handel, waaruit eventueel kul- 
turele betrekkinge ontwikkel het en soms gemengde huwelike gevolg het. Dat 
in hierdie kommersiële en sosiale konteks die Khoekhoen die besoekende Tswana 
volgens die besondere rol van die bok sal benoem, die bok wat hier 'n teken- 
waarde het, lyk oortuigend. Die gesag wat Wikar, Gordon en Burchell dra, om 
die drie vroegstes te noem, maak die verklaring heeltemal aanvaarbaar, des te 
meer nog omdat hulle hulle verklarings onafhanklik van mekaar gekry het. Th. 
Hahn se tentatiewe opvatting van 'n 100 jaar later berus op 'n toevallige, 
gedeeltelik gerekonstrucerde ooreenkoms in klank wat o.1. nie maklik waarge- 
maak kan word nie. 


Volgens die voorstelling wat gegee is, is die toepassing van £1- op die Briekwas 
'n daad van die Khoekhoen, en wel van die Khoekhoen aan die Oranjerivier 
(vgl. onder andere die artikel GEISSIKWAS). As die naamgewing Khoekhoens 
is, dan is daar twyfel uitgespreek of die woord #zri- oorspronklik Khoekhoens 
is, vel. byvoorbeeld Meinhof, sitaat hierbo, of Nienaber 1963:224 wat daar oor 
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Khoeckhoense name vir #o£ onder andere skryf: “Opmerklik is (i) dat die naam 
so laat gedokumenteer is [die oudste optekening is uit 1780-83], en (ii) dan 
aan net die grensgebiede waar kontak met Bantoestamme bestaan het [met die 
Xhosa- en die Tswanagroepe], (in) dat die naam met 'n eksplosiewe bilabiaal 
begin wat die Hottentotse fonologie in die reël afwys en wat eintlik net in 
vreemde |eehwoorde voorkom in die woordanlautsposisie. Daar bestaan goeie 
rede om hierdie naam [P71-:, Pirab ... poree) te beskou as 'n woord wat uit Ban- 
toe die taal van die Hottentotte binnegedring het ..." 


Die beginpunt was dan dat die soortnaam #(zJ7:1- die stamnaam Barinas/ Brie&was 
geword het. In Afrikaans en Suid-Afrikaanse Engels was die proses klaarblyklik 
andersom: Brie&wa het brieéwa geword, uit die stamnaam het 'n soortnaam 
voortgekom. In teenstelling met die ingevoerde angora- of sybok is daar die in- 
heemse `'boerbok'' of “mak bok'' wat in dele van die land ook bekend is as 
die briekwabok. Volgens die statustiek in SESA 1972 s.v. GOAT, Boer (deel 
51212) is 70 % van die boerbokbevolking in besit van Swart volke in Noordwes- 
Kaap, Uitenhage en Transkei. WAT 1970:528 omskryf die briekwabok as 'n 
boerbok met ligte agterlyf en donker voorlyf”', en as 'n “Dier met 'n vuil, 
skilderbont of swartbruin kleur”. Nou lyk dit duidelik dat die brzeéwaboë sy 
naam van die Briewavolk moes gekry het. Mens kan sê die briekwabok is die 
swart-bont of bruin skilderbont Tswanabok. Volgens die inligting waaroor ons 
tans beskik, is #swazaboé 'n bevredigende omskrywing, maar dit is nodig om 
daarop te wys dat #ir1é nie net vir 'n Tswanaman gebruik is nie. Engelbrecht 
1928 het in die lys van woorde wat hy onder die Korannas opgeteken het, hier- 
die inskrywing gemaak, die eerste met die uitgang -£ vir die ml. ekv., die tweede 
met die uitgang -y vir die vr. ekv.: ''birié, 'n Basoetoekaffer; bzz1s, ʼn bok”. 
Van Engelbrecht se #zz6 kan mens dan `n mv. Barikwa en Barin(a) kry wat nie 
'n Tswanagroep aandui nie, maar hierdie (weliswaar nouverwante) Sothogroep. 


Om voorlopig saam te vat: Die vernuftige Swart volk noord van die Khoekhoen 
aan die Oranjerivier het hulle eie naam vir hulleself gehad. Gordon noem hulle 
die Moetoaanaas, ons die Tswanas. Maar die Khoekhoen het aan hulle 'n ander 
naam gegee met bestanddeel #(7)71-, *'bok'', en hulle genoem Birinas of Brieé- 
was (of `n variant daarvan). Dit verwys na die boksoort wat die Khoekhoen deur 
die Tswanas leer ken het en wat 'n handelsartikel geword het, 'n waardevolle 
artikel omdat die bok nuttig was, gehard, en vinnig aangeteel het. Of die Khoe- 
khoen met 'n Khoekhoense woord geopereer het, wil ons nog bekyk. 


Aanleiding daartoe is 'n opmerking by Roos en Marais. Hulle sê dat hulle waar- 
geneem het dat die ekv. ml. van Birimas Bar is, en dan het dit sy 'bedenkelijk- 
heid'', dit wil sê dan laat dit 'n mens daaraan dink, ''of het Land der dikwils 
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genloemdel] Birinas niet wel het Rijk van Bir1 zoude moogen zijn ...”', 'n naam 
wat hulle op ou landkaarte gevind het. Die ou kaarte van enkeles, bv. van De 
L'isle en Tirion, bevat inderdaad sodanige inskrywings, bv. De L'isle gee aan 
'n *“Terres du Roi Biri'' net suid van die Steenbokskeerkring, sê tussen 24* en 
25% suiderbreedte, in 'n latere uitgawe van sy kaart en nog véér 1761 staan daar 
“Rme. [dit is afkoraung vir “Koninkryk'” in Frans] de Biri'', nou vir die gebied 
weerskante van die Steenbokskeerkring, sê tussen 23% en 24* $. Br. Die op- 
merklike is dat die Steenbokskeerkring juis en presies deur die suidelike helfte 
van die huidige Botswana loop, deur die ou `'Ryk van Bir1'', en tewens deur 
die landstreek waarvandaan Wikar en Gordon se Birinas kon afgesak het. Daar 
is volgens aanwysing van Roos en Marais dan 'n geografiese verband wat tog 
moeilik weerspreek kan word. Dit lê baie duidelik ook in die bedoeling van 
Roos en Marais om 'n onomastiese verband te le. Trouens, dit is die gelykheid 
in die name wat hulle die meeste getref het. 


Indien Roos & Marais gelyk het, dan is dit dalk nodig om enkele verstellings 
ten opsigte van ons uiteensetting te maak. Kan ons nog met sekerheid aanvaar 
dat #(77 oorspronklik 'n Khoekhoense woord is? Hoërop is reeds gewys dat Bleek, 
Meinhof en Nienaber (en nog name kan genoem word, soos die van Anders) 
rwyfel het, onder andere op grond van die fonologiese stelsel van Khoekhoens, 
of F(Y71- inheems is. Khoekhoens sal immers geen uitsondering wees om vreemde 
woorde op te neem nie, bv. vir nuwe begrippe (vgl. woordeboeke onder bv. 
brood, druif, geld, buiskat, wyn, of kyk na die kerktaal), of vir nuwe stamname. 
Die vraag is of Birimas/Brie&was wat sy hoofbestanddeel (grondwoord) betref 
nie maar net die ou landsnaam bevat nie (die Ryk van Biri), of die Konings- 
naam Biri, of moontlik 'n groep- of stamnaam van 'n Swart taal nie. Dit sou 
die weg tot allerlei spekulasies open. Maar dan is #(771 waarskynlik nie in eerste 
instansie Khoekhoens nie. Omdat dit die `'Moetjoaanaas'” was wat die bokke 
gebring hert, die begeerlike en nuttige bokke, het die gehoorde term vir die 
Khoekhoen `'bok”' geword, in hulle taal. Soos gesê, is dit blote spekulasie. Of 
Roos en Marais ons gehelp het of die saak net verder gekompliseer het, weet 
ons waarlik nie, maar hulle prikkelende stelling mag nie misgesien word nie. 


Nota nr 1: Gordon het op sy kaart 'n tafereel ingeteken met die onderskrif *`Moe- 
tjoaanaas Huishouding” en met aantekeninge oor vier kolomme waarin baie 
belangwekkende gegewens oor die ou Tswanas verstrek word, waarvan die naam 
deur Gordon hier `'Moetjoaanaas'' gespel word, op 'n ander plek `'Bituanas””, 
die Khoekhoen se “'Birinas”” of “'Briekwas''. Gordon stel ooreenkomste vas tussen 
die Tswanas en die ander Swart stamme ooswaarts, maar ook afwykings onder 
invloed van die Khoekhoen/San, soos die oorname van die gifpyl en boog. Die 
Khoekhoen het 'n afkeer van die Tswanas se manier om onder skyn van vriend- 
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skap hulle teenstanders vergiftigde kos te gee. Die Tswanas is beskaafder as die 
ander Swart volke en bewoon beter en ruimer hutte en dra beter klere. Baie 
belangrik vir die tyd is Gordon se grenslyn tussen die Khockhoen aan die een 
kant en die Swartes aan die ander kant, 'n lyn wat diagonaal oor Afrika loop 
van ongeveer die 14” aan die weskus tot die 33? aan die ooskus suiderbreedte. 
Oor Schrijver se opmerking dat die Briekwas ''menschenvreeters'' sou wees, lees 
ons niks by Gordon nie. Vir die historikus is die mededeling van ontwyfelbare 
belang dat die Tswanas/Briekwas tot aan die Oranjerivier afgesak het maar deur 
die Khoekhoen teruggedryf is. 


Nota er 2: Opmerklik by die stamname van die Tswanas (Moetjoaanaas, Be- 
Chunas, Batsuanas ens.) is die -n-a van die uitgang, 'n uitgang wat sterk herin- 
ner aan Khoekhoense stamname, onder andere ook vir die Tswanas self soos 
onder die Khoekhoen in omloop was, vgl. Bz1-n-afs). Dit lê van 'n ander kant 
'n gewig in die skaal. Soos bekend is daar van verskeie kante die gedagte geop- 
per dat 7swana 'n groepnaam is wat van 'n ander volksgroep afkomstig is. 


Nota nr 3: By DAMARAS het ons na die moontlikheid gekyk of die stamnaam 
nie 'n leenwoord is wat die Khoekhoen van die Damara self gekry het nie. By 
Brieéwa is daar miskien dieselfde geval wat gelyklopend aan die van Damara 
is, nl. dat Baz1- (met die Khockhoense uitgang -#wa vir die volk) ook die etetaalse 
naam van die negervolk (die Tswanas) was wat gewoon ontleen is en toe aan 
die Khoekhoense taaleie aangepas is. Bziz1 se primêre funksie was dan om die 
Biri-volk aan te dui, en die bok het later assosiaticf sy naam van die Birivolk 
gekry, en nie andersom nie, soos gewoonlik veronderstel word. 


[BROODDAMARAS/BROODDAMAN] 


Rath & Kolbe 1866 in Chapman 1868:2/473 “The Damara language is spoken 
by the tribes called Ovabereri and Ovambandieri ... The word is derived 
from the Namagua language, and its proper form is Dazza4n ... The Nama- 
guas are in the habit of calling all neighbouring black tribes Dazza4a, but 
distinguish Bread-dazdn, northerly agricultural tribes, whom they also call 

“sr Navin, and Kamaka-Damdn, Cattle-Damara, these being the two tribes 

whose language is the subject of these lines ...” 


Dit word voorgestel dat die name deur die Namas aan die Herero-Bandiero ge- 
gee is. In die geval van `'Kamaka-Daman'” is dit ten opsigte van die eerste lid 
inderdaad so en dit is reeds bespreek onder GOMACHADAMARAS, alwaar. 
Ten opsigte van die tweede bestanddeel kin dit so verstaan word, selfs al was 
die naam Dazzdn oorspronklik nie Nama nie, maar 'n leennaam wat so volkome 
in die taal van die Namas opgeneem is dat dit as etcbesit voorgekom het wan- 
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neer dit op omringende negetrasse toegepas is. Maar Bread- of Brood- is Eu- 
ropees vir die noordelike landbouende tribus. Vir ons is dit voorlopig 'n nuwe 
naam. Ons weet nie uit watter taal dit vertaal is nie. Dit word as 'n winspos 
meegedeel sonder verdere kommentaar. Die segsliecde is Rynse sendelinge, Jo- 
hannes Rath, assistent van C. Hugo Hahn, en Friedrich Wilhelm Ka!be, albei 
werksaam onder die Herero's. 


[BRUINMENSE, BRUINES en variasies] kyk [KLEURLINGE 


[BUFFELBOUTEI] 


Dit is 'n groepie van die Groot Korannas (Taaibosse) se suidelike vertakking 
van die #Nu-//ais of “Swart Volk”. Die ''Swart Volk'' aan die Oranjertvier 
het vertwyg in die Towenaars en die Regsbanude, of na hulle hoofmanne deur 
Wangemann 1872 onderskeidelik genoem die Go/1atés en Jacobusse. Na die 
Trek en die omswerwinge het ook die groepe in die Vrystaat (Rietrivier, Betha- 
ny ens.) verbrokkel en is verskeie ondergroepies rondom 'n leier gevorm en na 
hom genoem. $o 'n groepie was die Buffelboute, genoem na 'n Koranna wat 
op 'n jag deur 'n buffel in sy boud gewond is maar daarvan herstel het en 'n 
letsel behou het. Lichtenstein 1811:2/415 sê: ''(Er) hiess ... Buffelbout, weil 
ihn einmal ein Buffel zertreten und ihm mit dem Horn den einen Schenkel 
aufgeschlitzt hatte ...”” Hierdie man was lid van die geselskap van Truter en 
Somerville in 1801. Kyk verder by onder meer Engelbrecht 1936:52 en 55 oor 
Ou Buffelbout en sy nakomelinge en volgelinge, genoem die `'Buffelboute”” 
(die meervoud dus geabstraheer van die enkelvoud uitgaande op -#ou# en nie 


op -Foud nie: Buffelboude is om begryplike redes afgewys). 


[BONDELSWARTS. BUNDELZWARTS ens.] kyk GAMINUS 
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CABONAS ['VELSKOENDRAERS''] kyk veral HABOBEN 


Roos & Marais 1762:52 "'(Wy) hebben d'Eere te seggen, dat ... het land ... 
wel door de meergemelde Namacguas werd bewoond, egter onder deselve 
de volgende onderscheijdene Soorten werden gevonden, als: 1. De Comein- 
cguas..., 2. Tradiamacguas ..., 3. De Cabona's deese werden gevonden 
aan de rivier de keina, leggende 4: a 5: dag: Reysens van die Tradiamac- 
guas..., Zzynde het land dat deese Cabona's bewoonen, doorgaans meede 
seer klip of steenagtig, welk onverminderd alhier camelijk veel grof vee 
gevonden werd, onder anderen een soort van tamme bocken, die ... van 
geen hoorens voorsien zijn ...” 

Hahn Th 1881: 43 [haal in sy Engelse vertaling aan uit Hop se verslag, eintlik 
uit Roos & Marais, soos hierbo, met 'n identifiserende frase tussen ronde 
hakies] ““The Cabonas (very likely the / /Habona or / / Haboben) ... praised 
the moon ...” 


Die identifikasie is sekerlik juis. Die ''Keina'' is die Geinabrivier wat aan die 
suidoostelike hange van die Groot-Karasberge ontspring, baie klipperig, 'n egte 
steenveld. Die bokke, eintlik briekwabokke, is (as bykomende lokaliserende be- 
wys) duidelik afkomstig van die naburige Briekwas aan die ooste van die 
/ /Haboben. Op ou kaarte, bv. by Von Francois en by Th. Hahn, word die lig- 
ging van die oostelike //Haboben in hierdie streke ongeveer so aangegee. En 
die naam Cabonas is vereenselwigbaar met die inlandse naam van die Velskoen- 
draers, waarvan die grondwoord die //fabo (- 'velskoen'') is, en die draers 
daarvan is dan onder andere die //Habo-z (met die -# van die pl. comm.), 
waarop (soos bv. in Koranna) die objeks-a kan volg, vir // Haboma, met die -$ 
van die Afrikaanse meervoud. Die C- of K- en die (//)H- wissel volgens die 
spellingstelsel, die dialek en die tyd met mekaar af, sodat / / Hafonas en (! DKa- 
bonas gelyk is, waarby, met 'n ander morfeem, // Habolen aansluit, soos die 
naam in latere optekeninge genormaliseer 1s. Vgl. HABOBEN. 


Van belang vir ons is: (1) dat ons hier die oudste tot hiertoe bekende opteke- 
ning van die stamnaam het, (1) dat die naam die patroon vertoon wat wel die 
normaalste was, en (iii) dat hierdie afdeling van die //Haboben (of //Kabo- 
nas) binne die lig van die geskiedenis taamlik hokvas gebly het, nl. in die bereik- 
bare buurt van die Groot-Karasberge. 


Die skoeisel was klaarblyklik `n uitkennende element: teenoor die eenvoudige 
sandaal, die /£awus, met dentale suigklap, kom die ingewikkelder / / awos of 
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/ /babos, met laterale slag, en wat 'n oorleer het, 'n *oorvel'” as bostuk, 'n san- 
daal wat 'n skoen geword het. 


CABUSOUE 


Campbell ] 1813:282 Names of the different Tribes of Corannas on the Great 
River: Cabusgue, Stabbers'”. 


Een van die weinige vroeë stamnaamlyste. Dit bevat 15 name onder mekaar, 
met 'n vertaling aan die regterkant in Engels, of 'n verklaring. Drie van die 
name is in Kora, twee van hulle met die Afrikaanse vertaling, en een alleen 
met sy Engelse ekwivalent, nl. CaPusgue. Die -gue 1s wel die gewone -gua of 
-kwa, letterlik die ''manne'', die geheel dan die *'Cabus-manne''. Engelbrecht 
1963:27 verklaar dat ook hierdie naam wat hy in Afrikaans weergee as ''Ste- 
kers'”, nie geidentifiseer kon word nie, daarby lewer hy ook nie 'n transkripsie 
van die naam in “'amptelike'” Koranna nie, soos hy meestal by ander name doen. 
Vel soos /éPa *'stechen'', 'zustossen'' (Rust 1960:58 (vroeër /&ébafwu)?), bv. 
met asgaai by seekoei- of olifantjag. 


CAEPMANS, CAEPSE LUYDEN, CAEBSE VOLGCO] kyk [KAAPMANS] 


CALIONIES-HOTTENTOTTEN 


Albrecht A 1808 in Moritz 1919:112 `'...Dieselben Namaguas [aus dem Nor- 
den des Landes] kamen auch zu mir; sie tragen nach ihren Kralen den Na- 
men Caliontes-Hottentotten...”” 


Met die skaarste aan weiding en water het Christiaan Albrecht saam met 'n deel 
van die Bondelswarts van Warmbad af weggetrek, en op pad het hy besoek van 
'emigen Namaguas aus dem Norden'' ontvang. Hulle, die groep van C. Al- 
brecht, was wel op pad na die gebied van Karasburg, waar, soos ons weet, 'n 
gedeelte van die / /Haboben sedert die tog van Roos en Marais mn 1762 vir hulle 
reeds gevestig het. Roos en Marais noem hulle CABONAS, alwaar, hulle spel- 
ling vir // Kabona-s, wisseluitspraak van / / Hofona-s. 


Ons het hier 'n moontlikheid dat die kraal- of stamnaam Ga/z0zies 'n wanspel- 
ling van CaPonies is wat by die druk van die verslag van A. Albrecht ontstaan 
het toe die -#- 'n -/1- geword het. Die besoekers was met ander woorde ''Vel- 
skoendraers'' uit die Karasberg-omgewing. 


CAMESON, CAMMESON(SE NASIE) kyk KAMESON 
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[CAPOIDS] 


Tobias in SESA 3/1971:95 *'... The Capoids comprise the Bushmen and, in 
a mixed state, the Hottentots, Korana and Sandawe. Thus the term covers 
the congeries of people commonly grouped as the Khoisanoid or Khoisani- 
form race or complex of races. The Capoids or Khoisanoids were formerly 
regarded as one of the five major subdivisions of living mankind...” 


Die oorsprong van die term is deursigtig genoeg. Dit is ingevoer deur die 
Amerikaanse antropoloog C.$. Coon. Kyk sy variant CAPPOIDS. 


[CAPPOIDS] 


Gayre of Gayre 1972:36 ''] have spelt the term Capoid...which infers a Cape 
origin, as Cappoid. Technical terms for races are necessary, but wrong in- 
ferences can be given when the terms imply geographical locatons... it seems 
better to transform the name to remove from it the suggeston that they 
came from the Cape Province and adjacent areas of Africa by calling them 
Cappoids rather than Capoids (or Cape Coloureds)”. 


'n Volwaardige term daarnaas is Cozgozas (vergelyk Coon) vir Negroiedes en 
Pigmeë van Afrika (grondwoord: Kozgo). Wat die mhoud van Cappoid betref, 
sê Gayre onder andere: ''...incredible as it may seem at first sight, in the Bush- 
men and the Hottentot, in some submerged strains of the Melanestans, in ele- 
ments to be found in north-east Asia, and throughout much of America in the 
Amerindian races, we have widely scattercd stocks, in various degrees of hete- 
rogeneity, of an original proto-Mongoloid stock...”' (ook op bl. 36). 


[CAT PEOPLE] kyk HOANA 
CAUAS, CHAUAS kyk KHAUAS 
CAUWERS kyk GOURIKWAS 


CAWOEKWAS 


Valentyn 1726 in 1973:4 ''In Maart [1702] hebben 45 Kaapze vrylteden, 
buyten kennis der Regeering, op een tocht landwaard in na de groote Caboe- 
duas (Hottentots van een kloeke statuur, als de Madagascaaren) geweest, 
Zy trokken met 4 Wagens.... beladen met Koopmanschappen... over de 
Kloof van Hottentots Holland [Sir Lowry's Pass]. Sy waren by de Hoeze- 
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guaas, Hesseguaas... en eyndelyk by de Caboeguaas, zynde alle byzondre 
Hottentotze volkeren, gekomen..."" Aldaar 6 “'De verste toch, door de 
onzen in 't jaar 1704 of 1705 Landwaard in gedaan, is 150 mylen verre 
geweest, daar men wel 13 of 14derley Natien ontdekte, die toen van de 
onzen zeer gualyk gehandeld, en onder welke ook de kleine Namaaguaas 
waren, die 1705 (wanneer ik hen met veel verwondering gezien hebbe) de 
vrede guamen verzoeken. Deze stoute Borgers, waren eyndelyk door de 
Cawoedguaas, de dapperste van alle deze Volkeren, voor welke ook zelf de 
kleene Namaguaas schrikken, en die schilden van ossenhuyden hebben, 
daar meenige kogel op afstuyt, gestut". Aldaar in 'n voetnoot op bl. 60: 
Forbes identfiseer die Gawoeguaas (van bl. 6) as 'duidelik die CAzbobe 
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[Veldskoendraers of //Haboben), destyds noord van die Karrasberge"”. 


Valentyn het toegang tot die amptelike stukke gehad, maar hierdie dominee 
het homself in sy afskrifte en byvoegings die getuigskrif van onnoukeurigheid 
gegee. Hy het dikwels verwarring gestig, soos ook uit sy lyste van Khoekoense 
woorde geblyk het. Voor hy die landtog van landdros Starrenburg uit 1705 af- 
skryf, is daar 'n inleiding met vermelding van verskillende reise na die binnelande 
voor 1705. So noem hy die rooftog van 1702 toe 39 Vryburgers (nte 45 nie) skelm- 
skelm ooswaarts gegaan het tot by die CaPoeguaas. 


Die CaPoeguaas was die Xhosas, onder die Khoeckhoen bekend soos by Valen- 
tyn en onder die amptenare onder variastes van die naam. Kyk by CHOBO- 
KWAS. Dit weer ons presies uit die verklarings wat die eerste Klerk Willem 
Helot van hulle afgeneem het en wat W.A. van der Stel in sy verdediging (verge- 
lyk die Coz#a-deductie) voorgelê het. Maar Valentyn noem die Caboeguas “'Hot- 
tentots van een kloeke statuur, als de Madagascaaren'', d.w.s soos die swart en 
sterk slawe uit Madagaskar. En daarna noem hy dieselfde Caboedguas as ''synde 
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[een van die] byzondre Hottentotze volkeren"”. 


Die tweede sitaat handel oor 'n ander landtog. Hier is weer Cawoeguas, maar 
die wapentuig, die sukses van die Caboeguas teen die ''stoute Burgers'" met 
geweers wie se koeëls menige kere afgestuit het teen die skilde van ossehuid, 
maak dit oënskynlik seker dat ook hierdie Cawoeguaas wel Swartes is, net soos 
die Caboeguaas van 1702, twee jaar vroeër, toe die “geweldige ruylders'” (soos 
W.A. van der Stel hulle genoem het), wel sukses gehad het en daardie Caboe- 
guas van “2200 stuks Runderen en 2500 Schapen'' beroof het. Oor die et 
nonimiese aspek is die nodige onder CHOBOKWAS gesê. 


CHABOBE kyk HABOBEN 
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CHABOUP 


Wikar 1779:28/30 ''...er (kwam) een party van de Boestjesmans Hottentots uyt 
de zandveltskraal of Samgomomkoa, deeze hebben vee, maar weynig, zijn 
tog geene roovers maar omdat ze zig meest met wildschieten en veldkost 
geneeren worden ze Chaboup of Bosstemans van de Namacg: genoemt.”' 
Ald. 32 ''...getrokken na Gouns [Koums] alwaar de Zandvelcsvolk... haare 
kraal was...Der capiteynen naam waaren Gouzaap en Ouga, waarvan de 
laatste mijn reyscamraat en broeder geworden is". 

Mossop 1935:14 'Chaboup (Tkaboek), // Hab, the Nama term for the San 
or Bushmen. //Habu means wanderers..."”' 


Hoewel die naam Chaboup op 'n -? uitgaan en dit die enkelvoudsvorm van 
die genus masculinum is, word dit gelyk gestel aan die meervoud ''Bossiemans”' 
in Hollands. Dit lyk nie of Wikar hom al goed in Nama kon uitdruk nie! 
Nazacg: is egter duidelik 'n afkortung vir Namacgua, die meervoud. Die 
Chaboup wie se een kaptein in die persoon van Ouga Wikar se maat en beskermer 
was, beklee blykbaar 'n tussenposisie. Hulle is Boesmans, en soos ander Boes- 
mans is hulle jagters van wild en veldkossoekers, die bestanddeel $272- in hulle 
breë groepnaam is bepaald gelyk te stel met $az, die gewone inlandse naam 
vir die ''Boesmans'', en tog is hulle geval anders deurdat hulle vee besit en nie 
rowers Is nie. 


Vanweë hierdie teenstelling het hulle onder die Khoekhoen 'n ander naam. Die 
Namas en die Einikwas noem vir hulle CAabou4&was. Ons neem aan dat dié naam 
'n goeie klank het, dat dit bv. iets vleiends of minstens welwillends bevat, iets 
soos ''mak'' teenoor “wild”, of “'beskaaf”' teenoor “'ru''. Dr Mossop neem die 
verklaring oor wat ons ook by dr Vedder vind, vgl. TKABOEK, `n naam wat 
Mossop as variant van Céaboup opvat. Soos Wikar die twee name toepas, lyk 
dit vir ons of die CAaPoup en die T#aboet nie met mekaar verwar moet word 
nie. Indien juis, dan is die verklaring wat vir T&aboek gegee word, nie oordraag- 
baar op Cbaboup nie en is die vraag na sy betekenis nog oop. 


Omdat ons nie seker weer nie, is die versoeking daar om soms te spekuleer, soos 
ons nou wil doen. Daar is byvoorbeeld die klankooreenkoms tussen CPaboup 
wat onder bespreking is, en die tweede bestanddeel in die naam vir “'Katrivier"” 
by Stow 1905:295 in die volgende aanhaling: '"This last title (naamlik. “Gaap 
and “Twua'kne or Katse people] is said to have been given on account of these 
people having pursued a hartebeest across a ford called he Kat Ford on the “Taba- 
“Taepoep, or Kat river”. Wikar was toe in die buurt van Goodhouse 2818 CD. 
Ons is nie baie goed ingelig oor bv. Lukas se Katse se posisie op hierdie tydstip 
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nie, maar ons weet dat hulle ook hierlangs was toe hulle die Oranjerivier bereik 
het. Daarby het hulle vee besit. 


Met hierdie ooreenkoms in name, altans tot op 'n sekere hoogte, en die alge- 
mene ooreenkoms in ligging, na dit lyk, duik die vraag op of hierdie Cbaboup 
'n verband mag hé met die ''Katse'' van Lukas, 'n groep war minstens tot by 
Pella was (vergelyk Schroeder 1872 onder HOANA). 


CHAINOUKWAS, KAYNOUKWAS (en wisselspellings) 


Van Riebeeck Dagbreg, onder datum 30 10 16357 “Desen capiteyn 
[Chaihantima], woonende om de Oost, was van de Chaynunduas, alsoo 
met al sijn onderhorich volck offte troup genaempt nae haren oppersten 
Chaynunguaa, heel rijck van bestiael ende onderdaen van den Chobona..."' 
Aldaar onder datum 15 11 1657 [Die buurstam van die Gorona is diel 
'“Chaynougua, offte Chaynouna....; Kaynguagua, groote vrunden van Kay- 
nougua, ende van welcke oock gister eenige met bestiael onder Kaynou- 
guas volcg waren geweest'”. Aldaar 8 11 1658 “'[Trek] na Chaimouguas [se] 
legers, leggende na bericht der Hottentoos al meest op eene streecg om- 
trent 10 3 12 uyren gaans van hier na de Caep Vals heen uyt..."” Aldaar 
28 4 1660 [Die tolkin Eva het verneem dat:] ''...de Hamcunduas voorne- 
mens waren bestiael door de Chainoudguas aff te laten brengen, daer den 
capiteyn Chaihantima dan mede soude van des Chainouguas oversten aen't 
fort gesonden worden, om aen d'onse te verhandelen...”' Aldaar 21 9 1660 
[Vryliede was met medewete van die owerheid na die Chatnoukwas en het 
met hulle koning gepraat, Soesoal] “'....welcken den rechten coningh van 
de Chainouguas is...” 

Wagenaer 1666 Mezzorie in BKD 1966: 1/13 `'Soo hebeen wij oock nu om- 
trent ses jaren met de volckeren die oostwaerts uijt wonen en Chainouguas 
genaemt werden, beginnen in kennis te komen ... zijnde een machuch vee- 
ryck volcg, als hebbende in twee besendingen....wel 170 sex [stucks] schoone 
runder-beesten en over de 400 stx schapen becomen....”” [Wagenaar sou 
weer 'n landtog na hulle onderneem her] ''..... indien ons doenmaals geen 
tabacg (als de eenigste coopmanschap daer 't meeste vragen na is) niet en 
was comen te ontbreken...”' [Die handelstogte het die Cochokwas se jaloesie 
verwek en hulle hoof, Oedasoa, was twee jaar lank vanweë sy gramskap 
nie weer aan die Kasteel gewees nie. 

Dapper 1668:26 “De volken genaemt in de land-tale Chainouguas, zyn tegen- 
woordigh wel drie maenden reizens te lande in geweken met huis, hof, 
vrouw, kinderen en vee, en wonen, na het zeggen van d'andere wilden, 
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zeer na by de Kobonas lant; doch zijn niet boven de vier hondert men- 
schen in getale, maar rijk van schoon vee...” 

Nieuhof 1682:14 "'De kottentoess, worden verscheidenlijk genoemt.--; die dicht 
aen het fort woonen"'” fen dan noem hy die Chouriegua (Kaapmans) cn 
die Korrochaukwa (Tabakdiewe), en vervolg:] “'Noch is 'er een geslaght 
Cperakwa, met een klok na het woort genoemt. Zy zijn maguger en rij- 
ker van vee als de Kaepmans, doch in 't minste noch niet als de Hotten- 
tots, Kocfukwaes [(Kochokwas of Saldanhars] geheten, die zich noch die- 
per in 't land onthouden....”' 

Van der Stel $ 1686 in RZA 3/97 volgens Godée Molsbergen [redakteur] Aan 
deze [die Hankumkwas] waren 't voorgaande jaar geschenken gezonden 
door bemiddeling van 'een der Kheunouguase Capitainen.... €n dar aan- 
genaam geweest waren'...”' 

Bogaert 1702 mn 1711:107 “'Deze volkeren [naamlik die Hottentotte] zyn in ver- 
scheide natien verdeelt.... In eigener taale draagen zy den naam van $on- 
guas, Namaguas ..., Chaanouguias en zo voort...” Aldaar 108 “De 
Chainoguas, niet rik van menschen, maar van vee, en eertyds zich om- 
trent de streek der Kaap onthoudende, zyn naderhand zo ongemeen verre 
landwaarts in geweeken, dat niemant thans bekent is, werwaarts zy zich 
gelegert hebben...” 

Wuras 1858:289 “'Chaynungua. In !Korana 'Chaynakua'. Those who are swollen 
or puffy in the face. This does nor imply that the whole tribe was so affect- 
ed; but only according to their custom: should the Chief have a swollen 
or puffy face, his people would also be called after him. 1 know a Korana 
at Vaal River who has such a face and whose surname is CAayma “ez6 [XAin- 
'aeib] `swollen or puffy face'."' [Suigkonsonante getranslitereer]. 

Stow 1903:243 “The Hancumagua and the Chainougua were eicher different 
urles for, or subdivisions of, one great tribe. The former appears the more 
Ed Their chief claimed to be paramount over all the orher Hotten- 
tot tibes.... It would appear that previous to the landing of the Dutch, 
this tribe never migrated from place to place. He and his people dwele in 
the national mat hurs of their race; they bred cattle, and also subsisted by 
the cultivation of the dacha plant, of which all these tribes were very fond... 
In 1660 they were located some four day's journey from the fort in Table 
Bay, in 1663 they were found about 31 miles from it, behind the moun- 
rats of Hottentots Holland...Another powerful tribe was the Hesse- 
gua...Their language was so different from that of the Cochodua rhat they 
could only communicate through Chainougua interpreters ..- 

Maingard 1931:495 “The localisation of the eastern tribes offers greater difficul- 
ries.....Starting beyond the Hottentors Holland mountains. the first tribe 
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is the Chainouguas or, as they came to be called more freguenrly in later 
years, from their old Chief, Soeswaguas. Soesoa himself had told van Rie- 
beeck that his kraals lay four days' journey from the Fort and, in 1660, 
Sacharias and his followers took five days to reach it, and this accords with 
their position at Knofflocks Kraal River, a tributary of the Palmiet Rivier, 
as they were found 29 years afterwards by Ensign Schryver. The other 
Chainougua centres were at Bot River and at Tigerhoek'' [die verwysings 
weggelaat]. 

Theal in herdruk 1964:4/293 ''Some remnants of the Chaimougua and 
Hessegua tribes of former days were still residing in the same parts of the 
country that their ancestors had occupicd. They were free to roam over any 
land not given out as farms, and to setde wherever they chose. Bur nearly 
the whole of them were in service with colonists.... Their old tribal names 
were guite lost beyond their own society, but among themselves the an- 
cient distinctions were stil] preserved, and as late as 1815 there was a petty 
jealousy between the remnants of the Hesseguas and the Chainouguas. lt 
was with these people, who all spoke the Dutch language, and who were 
acguainted with the manner of living of Europeans, that the Moravians be- 
gan to labour...” 


Ons verwys na die sewende hoofstuk in Elphick 1977 se Kraal and Case waarin 
hy baie los drade saamrtrek wat party van ons sitate bevat. Oor die naam 
Chbatnoukwas het hy self geen wenke gegee nie. Ons verneem reeds by Van Rie- 
beeck dat die ''Chaynunguas'” as stam hulle naam van hulle “'opperste'' kap- 
tein gekry het, van Chaynunguaa. Dit is in ooreenstemming met wat ons ken 
as die gewoonste patroon by stamnaamgewing onder die Khoekhoen. In die geval 
van hierdie einste stam sal 'n ander naam die term C/ainoukwa 'n jaar of twaalf 
later vervang, naamlik SOESEKWAS, wat afkomstig is van die naam van die 
heersende opperhoof in Van Riebeeck se tyd. Dit is weer die gebruiklikste 
patroon. 3 


Die -gwaa by die kapteinsnaam by Van Riebeeck is sekerlik te vereenselwig met 
die uitgang -gua van die stamnaam. Dit word beskou as die manlike meervoud 
(-gu) plus die objekskasus -z, die “manne van''. Dan lyk dit onwaarskynlik dat 
die kaptein se naam werklik daardie meervoudsuitgang vir homself sou gehad 
het. Die grondwoord (in die enkelvoud) sal dan waarskynlik Cbaynu- gewees 
het. Terloops gemeld: dit is opmerklik dat die eiename soos vir persone en plekke 
in die Kaapse dialekte as 'n algemene reël geen genusmerker gehad het nie, 
nie 'n -£ of -P vir 'n manspersoon of 'n -s vir die vroulike genusfunkste nie. 
Nama en Koranna gebruik in sulke gevalle normaalweg wel so 'n merker. 
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Sover ons kennis strek, is Wuras die enigste wat regstreeks 'n verklaring aan- 
bied. Hierdie Berlynse sendeling van die stasie Bethany (suid van Bloemfon- 
tein) het 'n Koranna aan die Vaalrivier geken met die naam van Cbayza “eib, 
letterlik “geswolle gesig". In sy Vo&abular der Korana-Spracbe, gedruk in 1922, 
sê hy op bl.7 sy cé se klankwaarde is ''the half aspiratcd gutteral (sic), as the 
“Dutch g'', en die * is “the deep windpipe gutteral, souding long". Miskien 
moet ons dit ongeveer so skryf: xayma-kx?eib, die eerste lid vir 
'“geswolle/opgeblase'', die tweede komponent vir ''gesig'' (vergelyk ook 
Nienaber 1963:276). Hierdie (bynaam klink bate soos die stamnaam, en Wuras 
stel dit daarom aan sir George Grey voor as 'n naam van die kaptein wat sy 
mense toe vir hulleself oorgeneem het, grammaties aangepas. 


Wuras se wenk het goeie punte, maar ook swak punte. Goete punte is byvoor- 
beeld: (i). Dit is mn ooreenstemming met die manier waarop baie stamme hulle 
name gekry het, naamlik om die kapteinsnaam oor te neem; (ii). Die kaptein 
is benoem na 'n persoonsbeskrywende kenmerk (hier: `'geswolle gesig”), en 
ook dié prosedure is in ooreenstemming met 'n bekende patroon. Dink maar 
aan Cochokwas of “'Smalwange'', na ons bevinding is dit afkomstug van die kap- 
tein wie se ingevalle wange deur die jukbene des te opvallender was. (ii). Wuras 
se man met die opgeswelde gesig was 'n Koranna. 


Toe die Korannas nog 'n Kaapse stam was, was hulle die bekende Gorachou- 
kwas uit Van Riebeeck se tyd en het hulle dieselfde taal gepraat as die ander 
Hottentotte rondom die Tafelvallei. Daar is 'n groot affiniteit tussen Kaaps en 
Koranna waardeur dié twee dialekte hulle in verskete opsigte van bv. Nama apart 
stel. Sodra Kaaps en Koranna as dialekte onder die mvloedsfeer van die Namataal 
geraak, word die kragtiger ''mode'' van Nama dikwels opmerklik. Dit sien ons 
in die develarisasie van bv. Cocbokwas tot # Oxotwas (“Smalwange””) , van 
'Kora tot Ora ens. Die Chainoukwas as behorende tot die Kaapse dialek en 
die Korannas wat ook tot Kaaps gereken was, gee `n goeie grondslag vir ver- 
gelyking en vir gelykstelling, soos Wuras gemaak het. 


Ons kyk vir eers hoe die naam deur Van Riebeeck opgeteken is. Dit kom ies 
oor die 30 keer voor. Een keer is die uitgang die -zz, met die -# van die comm. 
pl. plus die objekskasus -a (Cbaymouna), twee keer het ons 'n CPaimou- 
gar! Chainouguar waar die -r 'n Hollandse zozez agents mag wees of miskien 
skryffout vir -s was, en origens is die uitgang -gu4a, aanvanklik sonder die Hol- 
landse -s vir die mv., maar later omtrent normaalweg met die Hollandse -s, 
waaruit ons besluit dat die naam toe al as 'n Hollandse woord behandel is (en 
sonder dat begryp is dat hy daardeur twee meervoudsmorfeme ontvang het). 


Aap 


Die -gua word beskou as synde die -gu (in Nama) vir die ml. mv., waaraan 
vir uitheffing die -a van die objekskasus geheg is. 


Die eerste komponent is CAai-, afwisselend ook geskryf Chay-, Kay- en Cafi-. 
Alleen met die eerste kennismaking (einde Oktober en middel November 1657) 
is ook gehoor wat na 'n verkorte of onsekere uitspraak mag geklink het, naam- 
lik CAanougua. Daar is dus 'n redelike konstantheid ten opsigte van die uit- 
spraak van die insetstuk, die CAa1-. (Cafi mag setfout wees vir Car.) 


In 'n hoër mate is dit waar van die tweede komponent, die -zox. Dit is die 
vaste vorm, een keer geskryf -z4(m)-, anders byna altyd -zou-. Ons kan gerus 
opereer met die vorm C/zioutwas, maar darem bedag bly dat in die ander 
sitate daar wisseluitsprake is, soos Kbeunouguas by Van der Stel en Cbaanzou- 
gu1as by Bogaert. 


Oor Cbemakwa 'n afsonderlike woord. Cbezzatwa kom by Nieuhof voor. Raven- 
Hart 1971:21 vertaal hierdie sitaat by Nieuhof soos volg (eerste sin): “Also there 
isa tribe called 'Chamagua' with a click after the word [Chainougua]"'. Cbazma- 
gua is 'n verkeerde lesing by Raven-Hart vir Cezakwa, maar ons meen sy in- 
terpretasie, naamlik dat die CPezmaéwas die Chamoukwas moet wees, is goed. 
Nieuhof vertel iets oor die Hottentotse inwoners aan die Kaap, en gee die name 
van hulle wat ''dicht aen het fort woonen'', naamlik die Kaapmans, Tabak- 
diewe en die “'Chemakwa'', en dan die Cochokwas. Dan kan die Cbematwa 
volgens die liggingaanduiding net die CAaimoukwas wees. 


Ons kan dit ook anders vasstel. Nicuhof is in 1672 oorlede, ten jaar na Van 
Riebeeck se vertrek. Hy het nie self sy Zee en /antreize uitgegee nie, dit is tien 
jaar na sy dood deur sy broer Hendrik Nieuhof gedoen, naamlik in 1682. Hen- 
drik het baie van die name bepaald nie geken nie en het hulle in sy redaksie 
van sy broer Johan se werk seker gespel soos hy gemeen het dat Johan dit geskryf 
her. Klaarblyklik het Johan nie 'n goeie hand geskryf nie, met die gevolg dat 
Hendrik dikwels klei getrap het. Onder ILLUNHWA is daar 'n voorbeeld van 
gegee: Hendrik spel Johan se B/uukwa (wisseluitspraak van Briekwa) as Wlun- 
bwa deurdat hy die B- lees as I1-, /uu- as -/un- en die -éwa as -Pwa. Ons het 
met Cbezmakwa weer 'n soortgelyke geval. Johan se -zz- is klaarblyklik gelees 
as -z@- en so het Johan se oorspronlike Cieinakwa geword Chezmakwa. Ook Raven- 
Hart se Cbamagua is ooreenkomstig 'n wanspelling van Cbainagua. 


Daar is 'n besondere onomastiese (12 casu etnonimiese) rede vir hierdie uitwei- 
ding. Dit is die opmerking van Johan oor die `'geslagt Chemakwa, ziet een &/oé 
na bet woort..."' (ons kurstvering). Wat Johan blykbaar wil sê, is dat die “klok” 
of suigkonsonant nie voor die naam gehoor word nie, maar later. Na die woord 
kan dit nie. Dan begryp ons dit so dat die klok in die woord Cbeimakwa waar- 
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geneem is, in hierdie geval voor die -za-, omdat ons weet dat dit nie voor die 
-wa kan wees nie. johan se -za- word deur ander steeds voorgestel as -#ou- 
of -mnufm)-. 


Vir sover ons voorstelling korrek is, word ons so ongeveer gelei om in hierdie 
-x-nou (waar die x die 'klok' is) die Khoekhoense woord vir “'swart'” te hoor. 
Dit herinner dan, ook in bou, aan gevalle soos !Ga7- # nus, ld vir lid “Bondel- 
swart'', waar ons wel weer wat die Khoekhoense stamnaam beteken, maar nie 
hoë om dit te verklaar nie. Wat beteken dan G/azi- # nu-(éwa) as bousel? Wat 
die middelstuk betref, die # m4, sluit dit Wuras se verklaring uit, onder andere 
omdat Wuras se tweede komponent geen suigkonsonant laat hoor nie, en die 
komponent as klankbousel bepaald nie met #2#4 vereenselwig kan word nie. 


Het die lid # mu dalk iets met Bantoe te doen? Ons weet nic. Daar is nog soveel 
wat die geskiedkundige vir ons behoort op te klaar of teenstrydighede om uit 
die weg te ruim. Die Chainoukwas het nie behoort aan die kring in die onmid- 
dellike omgewing van die Kasteel nie, soos die Kaapmans en Tabakdiewe en 
Herry se Strandlopers nie. Hulle was bewoners van die sirkel van die ''omlig- 
gende Hottentotten'”, soos ook die Cochokwas of Saldanhars noordwes van die 
Kasteel. Le Roux 1945:20 ag dit moontlik dat die “'Eersterivier en die boloop 
van die Bergrivier, vir praktiese doeleindes, die grens tussen hierdie twee stamme 
gevorm het”. 


Dit lyk of die Chainoukwas wes en oos van die Hottentots-Hollandberge hulle 
weivelde gehad het, tot so ongeveer aan die Breërtvier. Burtner (ongeveer 1719) 
1970:24 gee 'n beskrywing van die aardrykskunde van die Kolonie van sy tyd 
en beweer onder andere: ''Dieser Platz (wird) de Hessiguas Kloof genenner, 
weil daselbst derer Hessiguas Hottentotten ihr land begint, das vorhingemelte 
Koopmansland sich aber endiget....”' ““Koopmansland'' is net die jonger naam 
van ''Chatnoukwasland'', vergelyk KOOPMANS. 


En tog sê Dapper 1668 dat die Chainoukwas drie maande ver die land ingetrek 
het, en Bogaert 1702 dat die Chainoukwas wat ''eertjds'” aan die Kaap was, 
sover weggetrek het dat niemand meer weet waar hulle toe woon nie. Dit lyk 
of die Chainoukwas geskeur her. Die Kaapse Chainoukwas (van Valsbaaivallei 
€n ooswaarts heen) het nog voortgegaan om onder Soesoa, Goeboe, Klaas (Dorha) 
en later onder Koopman die ou rol te speel van handelaars wat die Kompanjie 
van vee voorsien hert, en wel teen makelaarsloon (Van Riebeeck se mooi woord, 
hoewel in 'n ander verband gebruik), maar is daar nie ook nog 'n ander gestal- 
sterker groep wat die naam van Chainoukwas behou het nie? 


Hoe ook al, Stow 1905 wys daarop dat daar 'n klaarblyklike verband tussen die 
Hankumkwas en die Chaimoukwas moes bestaan het, en hy vermoed dat 
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Hankuzmkwas en Chbatoukwas twee name vir dieselfde stam mag wees. Die 
Hankumkwas is 'n Khoekhoense eenheid wat fisies groter as die Kaapse Hot- 
tentotte is en ook andersins hulle meerdere is, daggaplanters is en goeie han- 
delsvernuf het. Hulle woon grensend aan die Chobonas of Bantoes. Die Cho- 
bonas is die oppermeesters, die Hankumkwas wat ongetwyfeld veel van hulle 
liggaamsbou en hoër kultuur van die Bantoe (deur uitbastering) ontvang het, 
is die opperste van al die Hottentotse geslag. Die Hankumkwas is nooit aan die 
Kasteel gesien nie, maar hulle gebruik die Chainoukwas as middelmanne wat 
hulle vee moet “verhandel”. Die Chainoukwas is op hulle beurt die opperste 
gesagvoerders oor al die Kaapse Hottentotte. As die `'khoegue'' (opperheer) 
Soesoa op besoek by Van Riebeeck was, het ''niet een Caepman noch Saldan- 
har off ijmant (sigh) dorven verthoonen'', naamlik by wyse van erkenning van 
die hoër gesag van Soesoa oor hulle. Onder Soesoa staan as sy gevolmagtigde 
onder die kapteins Chaihantima, ook gespel Chaihanthima of Chaihandima, 
weer met die bestanddeel C#zz- en die middelstuk -#az-, wat by die Hazz- van 
Hanéumagua mag aansluit. 


In 'n poging om te kyk of die lid -#ox van die stamnaam Cbaigoutwa stvol 
in verband met # zu - ''swart'” gebring kan word, het ons op die een en ander 
gewys wat betref die rang en die bedryf en die moontlike beinvloeding in fisiek 
en beskawingspeil van die Chainoukwas deur die Chobonas of Swartes via bv. 
die Hankumkwas. 


Is hierdie feite etnonimies net toevallighede? Vir die Kaapse regering en die 
koloniste was die Hankumkwas ''handelaars'” in vee en ook daggaplanters; hulle 
onderdanige verbondenes, die Chainoukwas, het die rol van middelman gespeel 
en ook dagga verhandel of gekoop, vergelyk die getuienisse van enkele 
oorlewendes van die S$#zvenisse en Maingard se gevolgtrekkings daaroor. Nou 
is die woord vir *'"(pyp) rook” in Koranna ##fey, #gat, in Nama #fa, # gat 
(vergelyk Nienaber 1963:434), in later Koranna # #x'a1 (Maingard). 


Dit is 'n vraag of die eerste lid van CAaizouéwas, die daggahandelaars, wel met 
#&x'z s “rook (soos met 'n pyp)'' saamgaan. As die Chatnoukwas hulle kap- 
tein se naam vir hulle stam oorgeneem het, dan het sy naam miskien beteken: 
die "Swart Khoekhoeb wat dagga rook'”'. Ons sê nie dit is so nie: ons sê net 
dat ongenoegsame gegewens so 'n klein moontlikheid kan suggereer. Ons weet 
byvoorbeeld nie eers of daar wel 'n suigklap voor die eerste komponent was nie. 
Dit kwel ons dat so `n belangrike stam se naam nie Afrikaans wil praat nie en 
sy etymon dig hou. 


Daarom het ons bly soek en afgekom op wat miskien nader aan die waarheid 
mag wees. Die prikkel was 'n inskrywing op die kaart van R. & ]. Ottens 1745 
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De ommelanden van de Goede Hoop ... Oos van die Groenkloofberge is in- 
geteken ''Houtebeens @uartier''. Sy naam verskyn in die DagPreg. van 18 4 
1669, en herhaaldelik gedurende die twecde Hottentotot-oorlog van 1673 af. 
Hy was die Hollandse Bewind welgesind. Ons weet van hom nog betreklik min 
af. Hy was 'n kaptein en 'n werktuig van die Blankes in hulle stryd teen die 
Gorachoukwas en die volgelinge van Gonnema. Dit kom ook voor dat hy bande 
met die Soesekwas (of Chainoukwas) het. Let op wat sy naam is as dit in Ou- 
Kaaps omgesit word. ''Hout'” is /a1-, sonder tongslag vooraan, en been” (lig- 
gaamsdeel) is #'z24 en soortgelyke wisselspellinge (Nienaber 1963:214), in Nama 
/na (dieptoon), dieselfde vir Koranna by Engelbrecht en Meinhof. “'Houtebeen”' 
is dan in Kaaps Haz-/nu-b, en kaptein Houtebeen se volgelinge sal wees: 
Hainoukwas. 
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Hierdie waarneming nooi ons uit om die saak van die kant van ''Houtebeen' 
weer 'n keer te bekyk. Haz- teenoor GC/az- is nie noodwendig 'n beswaar nie. 
Ons kry die naam die eerste kere in die DagPreg. van 1657 en dan is dit sowel 
Chay- as Kay-, in ander sitate het ons ook die eksplosief #- naas die spirant ch- 
([X]), bv. in Kfeu- en in Chai-. By Wagenaer 1973:451 kry ons dit 'n keer as 
Heunuguas, met anlaut H. Bekend cn frekwent is die vartabiliteit by die gut- 
turales en glottales in die Khoekhoense dialekte, dat gutturales glottaliseer en 
develariseer aan die een kant en ejeksies kan bykry aan die ander kant. Een- 
voudiger en bepaalder gestel m.b.t. ons geval hier: Cbaz-, Kaz- en Ha1- is di- 
alekties bestaanbaar naas mekaar. Vgl. Nienaber 1963:186 e.v. oor aspekte 
daarvan. 


'n Verdere interessante waarneming met Houtebeen as 'n moontlike vertaling 
van Céainoukwas bevat die mededeling van Johan Nicuhof dat daar `n "klok" 
(suigklap) voor die -zoz4- van Cainou&wa 1s (soos ons sy opmerking verstaan). 
Dit klop presies waar /na (vir “'been'') deur die dentale slag `n klok het, die 
enigste klok in hierdie kompositum. Ons begryp dir as 'n gerusstellende feit. 


Ons sien taalkundig geen werklike beswaar teen die moontlikheid dat Houze- 
been die vertaling van Chainou- is nie. As dit waar is dat die CFz2ou4twas hulle 
stamnaam volgens die gewoonste patroon van `n groot kaptein verkry het, hier 
van iemand met 'n hout been, dan moes “'kaptein Houtbeen'' gelewe het nog 
voor sy stam aan Van Riebeeck bekend geword het. Toe Van Riebeeck die eerste 
keer van die Chainoukwas gehoor het, was hulle onder Sousoa. Hy was waar- 
skynlik die opvolger van die ou Chainou- en moontlik `n seun van hom. Dit 
kom dan hierop neer dat CAainouéwas beteken die ''-kwas'' of “'Mans/ Manne” 
van 'Houtrbeen'', van Chainou-, die kaprem. 
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Enkele kwelvrae duik nou op. Hoe stel mens jou die ''houtbeen'' voor? $o ʼn 
naam in daardie dae vir 'n Khoekhoen wek moontdik 'n mate van verwonde- 
ring. Blankes met 'n hout been was ook in die ou dae nie onbekend nie, bv. 
die Wes-Indiese skipper Pieter Cornelisz. Jol uit die 17e eeu met die bynaam 
Pieter Houtbeen (vgl. Sepp 1939; 206), en daar was Khoekhoen wat klaarblyk- 
lik vindingryk genoeg was om hulle ook so te behelp. Maar die kaptein Houte- 
been van ons sitaat en wat in die Dagbreg. genoem word, kon onmoontlik die 
kaptein C/aizou wees na wie die CAaimou&was genoem is, as ons stelling hier- 
oor geldig is. Daardie Chaimnou- het immers geregeer voor Sousoa, en toe Van 
Riebeeck in 1660 van Sousoa gehoor het, was hy reeds ''een seer out man ... 
ende daerom niet wel cunnende gaen'', sodat hy nie self die kommandeur kon 
besoek nie, trouens, hy het dikwels sy seun Goeboe in sy plek laat optree. Sousoa 
is in 1663 oorlede, 'n jaar na Van Ricbeeck se vertrek. Goeboe het sy vader in 
1663 opgevolg. Oor Goeboe moet ons eers iets byvoeg wat dalk van belang mag 
wees. Dapper 1668:26 vertel o.a.: ''Sousoa... heeft eenen zoon genaemt Goe- 
boe, dien zyn rechter been van eenen olifant te pletteren is getrapt, en kan het 
zelve tegenwoordigh door de verdorvenheid niet ter werelt gebruiken. Wan- 
neer de Chainouguas met hunne negerye opbreken, moet deze Goeboe op een 
OS zitten, en daar op en afgetlt worden...” 


Dit is duidelik dar Goeboe, die latere kaptein van die Chainoukwas en opvolger 
van Souosa, kon kwalifiseer vir 'n hout been maar dit nie gehad het nie, sover 


bekend. 


Daardie ander kaptein wat bepaald wel 'n hout been gehad het en wie se naam 
in die DagPreg. van 18 4 1669 (in die tyd van kommandeur Van Ouaelberg) 
voorkom en 'n vriend van die Hollanders was, nl. Houzebeen, sal herhaaldelik 
gedurende die Tweede Hottentotse oorlog teen die Gorachoukwas en Gonne- 
mans weer genoem word, veral tussen 1673 en 1677. Op 19 Okt. 1677 onder- 
neem Houtbeen (sic) en 3 kapteins om die vyand nie te help nie maar om hulle 
dood te maak. Asons dan in in die Dag/reg. van 20 Aug. 1673 lees hoe Cuyper 
en Schacher 4 Gonnemans met kieries tereggestel het, dan kan die verhaal van 
hulle gruwelike optrede aangevul word met die beskrywing daarvan in P. de 
Neijn Lustbof der buwelyken (Amsterdam. 1697:226), en dan moet opgelet 
word dat De Neijn 4 kapteins noem wat die teregstelling laat uitvoer, en een 
van hulle is juis Houtebeen. Die naam Houtebeen kom ons nog eens teë, nl. 
in Nov. 1705 toe Starrenburg aan die Breërivier 3 krale opgespoor her, die tweede 
van kaptein Houtebeen. 


Uit dit alles leer ons min oor Houtebeen. Hy is 'n kaptein, nie belangrik nie 
maar tog met gesag wat hy minstens van 1669 tot 1705 uitgeoefen het, hy was 
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'n aktiewe vriend van die Hollanders, net soos die Chainoukwas dit was, maar 
of hy werklik 'n lid van die Chainoukwas was, of 'n vertakking van hulle, weet 
ons nie. Al wat seker is, is dat sy naam Houtbeen was, dat by terugvertaling 
van dié naam in Khoekhoens ons uitkom by wat na CPainoukwas lyk, en as 
dit enige raakpunte bevat, die stamnaam volgens die normale patroon terug- 
gevoer kan word op die naam van die kaptein wat denkbaar verwys na 'n hout 
been war hy gehad het. Elphick 1977:124 noem 4 ''clan captains'', t.W. 
'Schacher... Kuiper (Dackkgy), Houtebeen (or Manckebeen)''. Dit blyk nie 
op grond waarvan hy die twee laasgenoemdes as alternatiewe name vasgestel 
het nie. 


CHAMAKWA 


Van Riebeeck DagPreg. 31310 onder datum 16 Desember 1660: '*...de natien 
die noch verder Noortoostwaarrs aff woonen... en die ook de Hamcum- 
Gguas ... onderdanigh sijn, genaempt de Chamaguas, Omaguas..., 
dachaplanters ende rjck van bestiael, ende volcg op vaste plaetsen, doch 
in matte-huysen, gelijcag al de Hottentoos, woonende, ende oocg soo 
gecleedt ende gesmeert...”” 


Die name van die vyf nasies is in dieselfde volgorde en spelling herhaal deur 
Van Riebeeck in sy Mezzorie aan Wagenaar onder datum $ Mei 1662 (vergelyk 
onder andere BKD 1966 : 1/34. 


Dié naam het blykbaar heeltemal verdwyn, net soos die van die Ozmaéwas en 
ander. As ons goed lees, is die rede hiervoor duidelik aangegee. Hierdie (vyf) 
nasies, volgens woningbou, kleding en gebruike Khoekhoens, woon mn die strook 
grensend aan die Swart nasies van Monomotapa, en ons kan aanneem ook tus- 
sen en onder hulle. Moontlik het die Chamakwas deur ondertrouing in die swart 
en daar talryke buurvolk opgegaan. Alleen toevallig nog is hulle naam bewaar. 
Hulle was Chama-manne, ryk “aan bestiael'”, dit wil sê hulle het baie vee ge- 
had. Slaan die naam daarop? Cbaza stem ooreen met Ou-Kaaps gamma - 
““Jeeu”' (Nienaber 1963: 369-370), maar ook met ''vee”', eintlik ''horing- 
veelrundvee/osse'”, vergelyk onder andere plekname soos Gzigazab (''Een os”), 
Kamaboes (''Beesdood'') , of name vir die Herero's soos Cazmaga of Kamaga- 
dammras, naas Gomaxa-daras, waar in al die genoemde gevalle gazza- of &ama- 
'n wisseluitspraak van die Khoekhoense woord vir `'bees/os'' is. `'Bees-manne”' 
is moontlik en sluit hiervolgens aan by “'Bees-Damaras'', maar “'Leeu-manne”' 
ook, en sluit aan by die stamnaam van Amraal Lambert toe dié stam nog in 
die distrik van Worcester gewoon hert. Lees ook OMAKWA. 
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Oorweging verdien ten slotte 'n boeiende moontlikheid. Is dit nie die stam wat 
later aan die Oranjerivier opduik as die CAMAGAKWA nie, die ''Hartebeeste''? 
Die '“'hartebees'” is in Nama die //&£/ama, maar in Kora die / /chama (Wuras) 
of / /xamab (Meinhof) wat fonologies direk aansluit (vergelyk Nienaber 1963: 
298-9). Allerlei vrae hang dan hiermee saam, byvoorbeeld dat die Hartebees- 
rivier waar die Camagakwa-stam in Wikar se tyd gevestig was, sy naam nie van 
dié antiloopsoort gekry het wat daar mag voorgekom het nie, maar van die 
Khoekhoense stam wat hulle daar neergelaat het. Hulle moes dan van die noord- 
ooste weswaarts na die Hartebeesrivier getrek het. Theal (herdruk 1964:127) skryf 
na ''Chamaguas'” tussen hakies in (''i.e./ Amaguas)'”. Taalkundig is dit moont- 
lik, omdat die C#- van die Kaapse dialek in die dialek van die (Klein en Groot) 
Namakwas die neiging het om te develariseer, byvoorbeeld die Cocbo£was van 
die Kaap word aan die Oranjerivier OcZo&was. Maar die Amakwas was nie dag- 
gaplanters nie, en het nie `'noordooswaarts'” van die Kaap af gewoon nie. Theal 
se suigklap stem ook nie ooreen met wat later vir die Amakwas gehoor is nie 
(naamlik die !). Die vraag van die idenufikasie en die betekenis bly nog oop. 


Hierdie naam moet nie verwar word met die wanspelling van CAai#Oukwas as 
Chemakwa/ Chbamatwa nie, vergelyk CHEMAKWAS 


CHAMAOUA (soos by Raven-Hart) kyk CHEMAKWA 
CHAMTOUERS kyk GAMTOUERS 
CHANNISGEIS kyk KANNISGEIS 


CHARIGURIKWAS, CHARINGURINARS en dergelike 


Van Riebeeck Dagbreg. Onder datum 29.10.1657: *'Herry seggende [dat die 
stamme van Saldanha afkom na die Fort met hulle vee, en praat van:] d' 
eerste trop inwoonders (Charigrina genaempt) waren gekomen ... de ge- 
vluchten trop Charigrina ... waren op haer voorige plaetsen wedergekeert 
...”” Dieselfde onder datum 31.10.1657 '*... eenige waren ...rebellich te 
weten: Charingurina, die voor ons volcg, als op den 29en verhaelt, ge- 
vlucht waren ende naderhandt weder bygecomen stjn''. Aldaar in meer- 
voud ''Charingurinas'”. Bladsy 191 `'Charingurinars [wil nie vee verruil 
nie]”'. Bl. 192 (7 Nov.) '*...eenich volcg van Chartngurinas troupen (aen 
dese sijden van de Groote-Berghrevier woonende ...)” Bl. 196 (135 Nov.) 
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'“Charingurina, welcke anno passado ons Roëberacbts-volca hadden over- 
vallen, 't coper affgenomen ende gemeent de clop te geven ...” 

Van Riebeeck 1659 Dagbreg. onder datum 3.2.1659 [Van Riebeeck se Instruk- 
sie aan Vryburgers wat die land op eie inisiatief wil verken, en van wie hy 
graag iets oor die Namakwas wil leer:] `*... op de Saldanha-wegh na de 
Hosomans, stjnde clijne Charigurinars ofte Chariguriguas, om door deselve 
gewesen ofte gebracht te worden bi] de groote Chariguriguas die ... ken- 
nisse hebben met die Namanas ofte Namadguas ...” 

Van Riebeeck 1662 Mezzorie in BKD: 1/33 '*... de Cleijne Chariguriguas, een 
volcg soo sterck omtrent als de Goringaiguas, die haer meest onthouden 
tusschen de Saldanhabaij ende ten halven tusschen 't Robben ende Das- 
seneijland, ongeveer 4 a 5 uijren gaens van de zeecant in 't landt, on- 
derhorige doch rebel geworden stjnde van Oldasoa, wiens vee-hoeders sij 
plachten te wesen; datse naderhant haer selffs hebben g'approprieert ende 
daerom van al de Hottentoos niet willende bekent worden voor een volcg 
die een Choegue ofte Hungue hebben, dat een erff Coninck off overste 
wil stjn. 't Isser altoos soo mede gelegen dat sij't vast voor haer selfs weten 
gacnde te houden, voor soo veel het nu begint te schijnen ende door de 
vrese die Oldasoa soude hebben voor de Namaguas daer de grote Chariguri- 
guas freguentatie ende alliantie mede gesocht ende becomen hebben, die 
bij d'onse nu cortelingh na langh reijsen oock sijn opgevonden...”' 

Dapper 1668:24 ''De grote en kleine Karichuriguas en Hosaas leggen meest in 
de dalen en daar ontrent van de Saldanha-Bay. Zy erneren zich, nevens 
de Kochoguas Saldanhars, mede met zeer schoon vee, hun eenigste hoop 
en betrouwen ...”” 

Bleek 1858:25 “The CAarigrugua, Gngrigua and Grigua are, probably, the same 
tribe.. 

Wuras 1858 in B$:3/289 *'Charingarina. In !Korana 'Charicharina . Tfose who 

sprinkle water, as w€ do with a watering Dot. Very likely they did His, in 
order to keep tbei young tobacco-Plants ale". 

Vedder 1966:114 “'Charigurigua in the neighbourhood of $t. Helena Bay. Ob- 
viously it is the same tribe elsewhere called the Gourigua, from which the 
word Grigrigua is formed. The real name of the tribe was # Kari-hurigua 
- je. the small (# kari) tibe which lives ar the sea (-hurib - sea). This 
tribe was afterwards known under the name Grigua .... During the first 
half of the 18th century they wandered abour in the neighbourhood of the 
present Clanwilliam. By then they had European blood in them. Later they 
mixed with nomadic Bastards. Conseguendly they called dhemselves Bastards 
with pride ...”' 
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Die problematiek van die geval hang saam met die vraag of die Cbangurikwas 
'n verband het met die Griekwas, en indien wel, wat die verband is. Is hulle 
dieselfde, sodat Grieéwa net 'n naam is wat deur ineenskuiwing en verkorting 
regstreeks ontstaan het uit CAari-gur-kwas, of denkbaar uit -Gaziéwas? Of uit 
ander voorvorme soos Grigriwas? Dr Vedder beskou die Griekwas as 'n voort- 
setting van die ou stam van Charigurikwas én met behoud van die ou stam- 
naam wat met verloop van tyd verslyt het tot Grieéwas. Daarin word hy gevolg 
deur ander, bv. deur. Elphick 1977:134. Vedder is hiermee nie die eerste nie, 
die vermoede van gelykheid in naam ts byvoorbeeld deur Bleek in 1858 uit- 
gespreek (kyk aanhaling) en oorgeneem deur onder andere Fritsch 1872:266. 


Ons beskou die naam eers nader. Dit is dricledig, met 'n voor-, 'n middel- en 
'n eindstuk. Die eindstuk is die uitgang wat die meervoud uitdruk. Daar is twee, 
die -ma en die -gua, in feite die -z en die -gu, elkeen ''versterk'” vir uictheffing 
deur die toevoeging van 'n -a, die sogenoemde -z van die casus objectivi. Die 
-n is die uitgang van die gemeenskaplike meervoud, Carin -guni-n(a) kan weerge- 
gee word met ''die #ense (mans, vrouens, kinders, oud en jonk, ens.) van die 
Charin-guri''. Die -gu is die meervoud van die manlike geslag, saam met die 
-a van die casus obj. -gua, in die ou tyd gewoonlik gespel -gaa, sodat Charim- 
guri-gula) op sy beurt weergegee kan word as `'die z442e van die Charin-guri'”. 


Elkeen van hierdie twee meervoudsuitgange van Khoekhoen kan 'n Afrikaanse 
uitgang bykry, sodat -2a kan word -zas of -mars, en sodat -gua kan word -guas. 


Die stamnaam het ons in Van Riebeeck se Dagbregister 46 keer genoteer, 7 keer 
soos in Khoekhoens (dit wil sê met -na en -g4a) en byna 40 keer soos in Afrikaans 
(dit wil sê met -aas/-mars of met -guas). Daaruit kan ons aflei dat die stamnaam 
minstens in 85 % van die kere behandel is as 'n Afrikaanse (of ingeburgerde) 
woord. 


Die voorstuk maak 'n aanmerklik konstante indruk. Die stam is 28 keer gespel 
as Chbari- (een keer gespel Cari, een keer Gian) en 17 keer Chart (een keer 
Charing). Die vokaliese opvolging is konstant. Die enkele afwyking lyk na 'n 
toevallige omruiling, naamlik Cbaruginguas vir Cbari-guriguas, die vorm wat 
as sodanig 2 keer (uit 46 noterings) voorkom en die frekwenrtste is. Hoewel geen 
aanduiding van die suigkonsonant se aanwesigheid of aard verkry is nie, kan 
met vertroue die eerste komponent aanvaar word as Cbarz, vokaliese opvolging 
-2- en -1-, en die anlaut as 'n stemlose hoë agter konsonant. 'n Rekonstruksie 
soos *kh?ari is onses insiens verdedigbaar, en ##fan - ''klein'', soos voor- 
gestel deur Vedder vir hierdie voorstuk, is `n patroonmatige moontdikheid. 


Die middelstuk vertoon ook 'n merkwaardige konstantheid. Die stam is 42 keer 
uit die genoteerde gevalle van 46 -gur1-, tel daarby 2 gevalle van 'n gereduseer- 
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de vorm -gru-, totaal 44 of byna 96 % . Die afwykings is een maal g171, en een 
maal gr. 


Om die beeld oorsigtelik te maak, en as ons al drie die stukke telkens as een 
woord saam hierby beskou, dan stel ons vas dat die frekwentste skryf-, en dus 
uitspraakvorm Cbar-guri-guas is, naamlik 22 plus 2 reduksievorms, totaal 24, 


MM; 


dus 52 % . Hulle is die ``Chari-guri-manne'”. 


Merk op dat die eerste komponent C/ar:- is. Daarna kom die Gbanz(g)-gur- 
mars (plus gevalle wat uitgaan op -zas en op -#a) met `n totaal van 17, dus 37 %. 
Hulle is die “'Charin(g)-guri-mense''. Merk op dar waar die meervoudsuitgang 
'n -na, 'n -nas of 'n -nars is, die eerste komponent op 'n nasale element uitgaan 
(Chari-n/ng), en waar dit 'n -gua of `n -guas is, dan 1s die voorstuk sonder die 
nasale element. Hier is klaarblyklik 'n konklusie te trek. Verder neg: vir sover 
'n verband tussen Cbariguriwas en variante en Griekwas gesoek word, sal dit 
bepaald merkwaardig wees dat ons 'n vorm met -gz71- of -gr1- in hierdie note- 
rings uit Van Riebeeck se tyd slegs twee keer teëgekom het. En vreemd genoeg, 
een hiervan is die allereerste keer dat die stamnaam opgeteken is (kyk sitaat nom- 
mer 1 hierbo), dan as `'-gri-na"”. 


Dit is ten opsigte van die twee hoofvorme Cbar-guri-guas en Charmni(g)-gur- 
na/-nas/-nars dienstig om kennis te neem van die fer dat die rweede vorm chro- 
nologies die eerste kom. Hy is geleidelik deur die eerste vervang en toe so on- 
geveer verdring, dit wil sê die -gaas-vorm het die norm geword. 


Ten slotte word oor die skriftelike optekenings van hierdie stamnaam in die vorme 
hierbo genoem, nog een vraag geopper. Dit geld die uitspraak van die tweede 
komponent, die gur1 en gru. Daardie -4#- word deur persone wat ons hier on- 
dervra het, byna deur die bank gefoneer as 'n [u], byvoorbeeld soos 'n Engelse 
uitspraak daarvan. Al die hierbo gebruikte gevalle is afkomstig uit die 
Dagbregister en is uit die pen van Gabbema, van Hendrick Lacus (byvoorbeeld 
onder datum 10 Maart 1660) en van Van Riebeeck, dit wil sê geskryf deur Hol- 
landers en bedoel vir Hollandse betrokkenes. Daarom meen ons dat die -z- in 
die naamdeel -£471- en -£ru- uitgespreek moet word as 'n geronde [1], met ander 
woorde as 'n [y]. Indien juis, dan verteenwoordig -gz1- en -@ri- gewoonweg net 
die ontronde uitspraak. Dr Vedder se tepasbrenging var die Gourigua in hier- 
die verband moet afgewys word. Vergelyk die bespreking van GOURIKWAS 
op sy alfabetiese plek. 


Ons moet nou iets oor die stam sê om uit die geskiedenis hulle identiteit te 
probeer vasstel. 
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Die eerste vermelding van hulle in die DagPregister kom voor op 29 Oktober 
1657, vyf en 'n halwe jaar na Van Riebeeck se landing (kyk eerste sitaat). Hulle 
word genoem 'n ''trop'” (elders ook 'n “'troup'”) wat in die omgewing van Sal- 
danha af gekom het om skape vir draadkoper en tabak te verhandel. Ons ver- 
neem dat hulle maar skrikkerig was en gevlug het, en om 'n goeie rede: hulle 
het 'n slegte gewete gehad en 'n slegte reputasie. Die uittreksel onder datum 
15 Nov. 1657 herinner daaraan dat die Charingurinas die vorige jaar die be- 
manning van die Roëbejacbt oorval en beroof het. As oor hulle gepraat word, 
herinner Van Riebeeck voortdurend aan hierdie voorval. Hy noem hulle elders 
“seer dangereus'” en ''die toulose troupen'' (onder darum 30 Nov. 1657). Hulle 
is, na dit voorkom, 'n liggeraakte, hooghartge en veglustige groep, `'rebellich”” 
(tweede sitaat). Ons verneem kort-kort dat hulle in 'n getwis of in oorloë betrokke 
is, so onder datum 31 Oktober 1637: `'Charingurina... stjnde maer redelyjck 
onderdanigh den Chobona ende oorlogh voerende tegen (de) Chaynungua om 
eenige particuliere guestien onder haer ...”” As Van Riebeeck onder datum 16 
Desember 1660 'n opsomming gee van die reeds bekende stamme, dan noem 
hy ook “'Chariguriguas, sonder gecoren oversten, maar rebellen van [rebellerende 
teen] de Cochoguas ...”' Pieter van Meerhoff se Dagverhaal vertel onder 7 April 
1661 dat hulle aan die Olifantsrivier in aanraking was met ''Hottentoos genaempt 
Chariguriguas voor desen [vroeër] in oorlogh met Oedasoa ... en denselven heefft 
haer alle de beesten affgenomen ...”' Nou het die Chariguriguas `n bondgenoot- 
skap met die Namakwas gesluit. Onthou moet word dat Oedasoa die wetuge 
opperheer van die Saldanhars is asook van die Charigurikwas, sodat die 
Charigurikwas hier in rebellie met hulle eie opperheer is en hulle bowendien 
aansluit by die Saldanhars se noordelike teenstanders, die Namakwas. In ver- 
band met hulle onderdanigheid aan Oedasoa kan meer besonderhede in die 
Daghregister 31423 gevind word. 


Die verbintenis tussen die Charigurikwas aan die een kant en die Cochokwas 
of Saldanhars aan die ander kant, soos geblyk het uit die stukkie gekiedenis 
wat hierbo gegee is, maak dit in 'n hoë mate seker dat die Charigurikwas gelyk 
gestel kan word met die familie waartoe ook die Gregirikwas/ Girikwas behoort. 
Herhaaldelik word verwys na die omgewing van Saldanhabaai as hulle weivelde, 
en dus hulle lêplekke. Toe hulle dit gewaag het om die eerste keer in Oktober 
1657 na die Fort te kom om handel te dryf, nog baie versigtg oor die insident 
met die RolPejacbt wat hulle die jaar vantevore oorval en beroof het, was hulle 
nou in die nuus. Hulle is tot handel gelok met hoër pryse, buitendien was hulle 
redelik naby, ''aen dese sijden van de Groote-Berghrevier woonende'' (DagPreg. 
3192). 
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Die Charigurikwas het bestaan uit twee vertakkings. Die eerste vermelding hier- 
van in die Daghregister is op 3 Februarie 1659 in die Mezorie wat Van Rie- 
beeck (onder sy handtekening) aan 'n klompie vryburgers saamgegee het toe 
hulle op eie risiko die binneland wou verken. In die besonder wou Van Rie- 
beeck meer inligting oor die Namakwas hé met die oog op veehandel. Goeie 
gidse na die Namakwas sou die Khonaikwas wees, maar as hulle ongeneë is, 
dan moet die vryliede eers na die Hosomans of Klein Charigurikwas gaan wat 
hulle dan by die Groot Charigurikwas kan bring, 'n faksie wat met die Nama- 
kwas in verbinding is (vergelyk die aanhaling hierbo vir 3.2.1669). 


Die Klein Charigurikwas woon aan die suidekant van of duskant die Groot- 
Bergrivier waar hy sy bog maak om in die St Helenabaai die Arlantiese oseaan 
te bereik. Hulle is met ander woorde gedurig in (dikwels vyandige) nabuurskap 
met die Cochokwas of Saldanhars. Waar Van Ricbeeck vroeër oor die Chariguri- 
kwas (Charingurinars) gepraat het, was dit, so weet ons nou, oor die Klein 
Charigurikwas, die faksie wat die naaste aan die Fort was en van wie hy die woon- 
en weiplek noukeurig genoeg aangegee het. 


Oorkant die Bergrivier, na Piketberg se kant toe (lees by onder andere Coetsé 
van 1760), ooswaarts na die Kouebokkeveld- en Sederberge en noordwaarts was 
die ander oorlogsugtige ''Charigurikwas'' wat Van Riebeeck voorlopig nog 
genoem het die “Groot Chariguriguas''. As Van Riebeeck in 1662 voor sy ver- 
trek na die Ooste sy Mezzorie tot Informatie aan sy opvolger Wagenaar opstel, 
en daarin oor die Khoekhoen praat, dan noem hy die aan hom bekende stamme 
met heelwat besonderhede, veral ten opsigte van die Kompanjie se handels- 
belange. Die sitaat is volledig opgeneem. 


Nou is die Klein Chariguriguas baie nader aan die Fort, so omtrent in die om- 
gewing van Moorreesburg, Riebeek-Wes en Malmesbury, hulle starus is veel 
geringer, hulle is nog onderdane van die Cochokwas, het nie `ʼn eie hoofman 
of “'erfkoning'' meer nie, hulle was die skaapwagters van die Cochokwas, maar 
het in opstand teen die oorheersers gekom en na die veeroof is hulle nie meer 
gereken nie. Wat Van Riebeeck einrlik wil sê, so lyk dit, is ongeveer dat die 
Klein Charigurikwas wel nog in getalle so sterk is as die Goringhaikwas of Kaap- 
mans (ongeveerr 300 ''weerbaere coppen'”) , maar tans deur hulle getwis en 
oorloë verarm is en ook as volk onbelangrik en as handelsvennoor betreklik 
waardeloos geword het. Daar is kennelik `n groot verbrokkeling aan die gang. 
As Wagenaar vier jaar later op sy beurt 'n Mezzorie (ter Informatie) opstel aan 
sy opvolger en ''toegesonden verlosser'' @ualberg, dan noem hy die "'Chareguri- 
guas'' alleen nog een enkele keer met naam (BKD 1966:1/71). Dapper 1668 
(sitaat) se informant onderskei wel nog tussen die “'grote en Kleine Karichuri- 
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guas'', dog nou met vooropstelling van “'Grote''. Dit is onnodig om beson- 
derhede van die verloop verder te gee. Feit is dat die verwysing na die Klein 
Charigurikwas van ongeveer 1673 afgeneem en toe verdwyn het. In die plek 
daarvan het gekom Gregriguas of `n variant daarvan, en dan met toepassing 
op die ander tak, die ''Groor Charigurikwas'”. 


Dit stel ons weer voor die vraag wat die stamnaam beteken. 


Soos hoërop vermeld, is daar geen vaste aanduiding van die betrokke suigklap 
voor die eerste lid nie. Ons moet die vraag sonder daardie hulp aanpak. Af- 
gaande op wat ons buite die taal om weet, is daar twee assosiatiewe moontlik- 
hede. Omdat die Klein Charigurikwas suid van die Groot-Bergrivier woonagtig 
was, dit wil sê volgens die loop van die rivier aan die linkerkant, kan die naam- 
deel Chari- gebaseer gewees het op Ou-Kaaps //&bare, in Nama /lare, be- 
tekenende ''Links'', soos byvoorbeeld gebruik is vir die benoeming van die 
Korastam ''Linkshande'', maar dan vorm hierdie '"links'' geen teenstelling met 
'n ''regs'”” in bv. Gregiritwas/ Girigritwas nie, want daar is geen zz (Nama) 
of 4 (Ou-Kaaps vir ''regs'") in Gregirikwas ens. nie, dit wil sê met die ander 
vertakking nie. 


Tweedens, as ons Car: gelykstel met Nama ##an - 'klein'', dan vorm dit 
wel 'n teenstelling met “'groot'' vir die Charigurikwas oorkant die Groot- 
Bergrivier. Cbarigurikwas is dan die “'Klein-Guri-manne'', en K/ein Gbarigun- 
was is in dié geval letterlik die “Klein Klein-Guri-manne'', of met '“Groot"”' 
vooraan, die ''Groor Klein-Guri-manne''. Maar nou, as iemand die betekenis 
van Chan in hierdie samestelling nie ken nie, dan is daar niks vreemds in die 
voorvoeging van die twee byvoeglike naamwoorde K/ein en Groot nie. By 
GREGRIKWAS/GIRIGRIKWAS sal ons aantoon dat onses insiens die eerste 
element (die Gr1i- of Gir1-) daar as '“Groot'' te verstane is, en dat dit 'n teen- 
stelling vorm met Cbanr- in Changurikwas. Dr Vedder het onses insiens gelyk 
met sy verklaring van net hierdie woord in hierdie naam. 


Wat nou oorbly, is die betekenis van -gari-. Ons bespreek dit nader onder 
GRIEKWAS” en sal dan ook daar verwys na Wuras se verklaring. Maar eers 
moet van die artikel GRIGRIKWAS kennis geneem word, omdat dit die tus- 
senstuk vorm. 


Om saam te vat: ons vereenselwig ons met die verklaring dat die komponent 
Chbar1- leksikaal beteken ''klein'”. 


CHAUEIKWA kyk KOUWUOKWA 
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CHEMAKWAS 


Nicuhof 1682:14 `'De Hottentots ... worden verscheidenlyk genoemt... die dicht 
acn het fort woonen”' [te wete die CPozriegua (vir: Kaapmans) en die Kor- 
rocbaukwa (vir: Tabakdiewe), en dan noem hy daarna nog twee stamme 
wat bietjie verder af woon:] “'Noch is 'er een geslaght CPezmaéwa, met een 
klok na het woort genoemt. Zu zijn magtiger en rijker van vee als de Kaap- 
mans, doch in 't minste noch niet als de Hottentots, Kochukwaes [te wete 
Cochokwas of Saldanhars] geheten, die zich noch dieper in 't lant ont- 
houden...”” 


Ons het ook hier duidelik met 'n wanspelling te doen. Nieuhof noem vier Hot- 
tentotstamme, drie van hulle sonder meer herkenbaar. Die Cbouriegua is 'n 
swak weergawe van die Coringbaikwas of Kaapmans, veel beter is sy Korrochau- 
&wa vir die Goragoukwa of Tabakdiewe, en ook Kocbutwaes is goed vir GocPo- 
was of Saldanhars. Die betrokke artikels oor elkeen kan vir verdere besonderhede 
geraadpleeg word. Maar Cbematwa is onteenseglik die C/ammoukwas wat wes, 
op en oos van die Hottentots-Hollandberge gewoon het. 


Johan Nieuhof se teks is in 1682 deur sy broer Hendrik (ten jaar na Johan se 
dood) uitgegee. Hendrik het die vreemde name soms moes ontsyfer, en ons kan 
aanneem dat sy taak bemoeilik is vanweë die klaarblyklike swak handskrif van 
Johan, die skrywer van die reise op see en oor land. 'n Goeie ander voorbeeld 
is ILLUNHWA. Johan het nie I/uaPwa geskryf nie, maar B/uukwa. Hendrik 
het van die B- in B-/uuéwa 'n I1- gemaak, van die -/uu- 'n -/un-, van die -éwa 
'n -Pwa. Bluukwa is die wisseluitspraak van die bekende Brieéwa (r en 1 was 
vryelik verwisselbaar). Die Briekwa is die Tlhaping (Tswana) van vandag. In 
Chemakwa Pet Henarik sy oorlede broer se stamnaam verkeerd gelees deurdat 
hy -in- as -m- gelees het en so van Cheina&wa 'n Chemakwa gemaak het. Kyk 
verder CHAINOUKWAS. 


Volledigheidshalwe word gemeld dat Raven-Hart 1971:21 Nieuhof se stuk oor 
die Kaap vertaal het, en dat die sin waarin Cfezzakwa voorkom, by hom so lees: 
“Also there is a tribe called 'Chamadua', with a click after the word 
[Chainouagua]''. Hy spel die naam Cemata as Chamagua, dus anders as Nieu- 
hof, en hy identifiseer die betrokke stam ook as die Chatnoukwas. 


[CHINESE BOESMANS/HOTTENTOTTE] ook [BOESMANS, ROOI, 
DGAUAS, OESWANA, SA(A)N ens. 


Beutler 1752 in RZA 1922:319 e.v. '*....wy (souden) nog wat dieper.....trecken 
na de so genoemt klijn Chineesen...”” Ald. 321 ''...,tot by de sogenaamde 
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kleyne Chineesen....”” Ald. 324 “'In den agter middag guam seeker capitein 
Geyma genaamt met een party Bosjesmans by ons, en alsoo deselve de taal 
verstaan der by ons soogenaamde Kleyne Chineesen die de Hottentotten 
noemen d'Gauas en dat de Hottentotten die by ons waaren deselve raal 
onkundig syn, huurden wy derhalven om ons als tolken te dienen eenige 
dier Bosjesmans ..... '" Ald. 327: `'Deese d'Gauas sijn so als wy hier ver- 
stonden meede een soort van Hottentotten, dog klyn van postuur en van 
Een seer vreesagtige naturel, in haare kleedinge en leevenswijze sijn se met 
de Bosjesmans gelijk, dog veel behendiger als deselve en de verdere Hot- 
tentotten in 't behandelen der boogen en pylen, sy leeven gelijk de Caffers 
en Taamboegiesen onder een algemeen opperhoofd die by hun Goechoe 
Moua word genaamt. 


“Dar se groote liefhebbers syn van de schilderkunst en overal op de klip- 
pen die se daartoe beguaam vinden het een of het ander afschilderen, en 
voorts dat elk man maar een vrouw heeft.”” Aldaar 331: *'Ik ben van gem: 
Chijs Chamma rivier op den in daaraanvolgende maand Augustus vertrok- 
ken en mynen cours noordwaarts naar de in die missive vermelde Kleyne 
Chineesjes genomen, dog hebbe geen derselver kunnen opdoen en overal 
daar wy getrokken sijn, hebben sy sig met de vlugt in 't gebergte begeeven, 
waar wy se niet hebben kunnen agterhaalen. Gem: natie sn weinig ver- 
schillende met de Bosjesmans, wierden door soo evengem: d'Gauas 
genaamt, als dat deselve onder een generaal opperhoofd Goechoemaua ge- 
heeten, gelijk de Caffers en Tamboegies sorteeren; van hunne schilderyen 
hebben wy op de klippen gevonden, hetgeen voor die natie terwijl sy geen 
onderwijs daar van gehad, ook de noodige dingen mangueeren al veel is, 
egter soodanig als wel daarvan gesproken wierd””. 


Sparrman 1775 tn VRV 2/6 1975:219 "The Chimese, or Smese Hoitemtoës, So 
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called from their complexion, which is yellower than that of the other Hot- 
tentot natiëns, and therefore more like the Cbizese, are likewise mn their 
dialect very distinct from them. There is, however, so great a resemblance 
between them all, that they can in some measure understand each other. 
VWich a view to their mutual comparison, | have likewise added a sample 
of some of the words of this language, and likewise of that of the Caffres, 
which is not dlogged with that cdlacking of the palate, as the Hottentot lan- 
guage is''. Aldaar 1776 in VRV 2/7 1977:113 “If what 1 have been assured 
by many be true, the Hottentots, who originally resided ar Agter Bruintjes- 
hoogte, lived peaceably wirh the Christians. ..(they) now live in holes and 
corners up and down this part of the country like other Boshies-men. Their 
complexions being rather of a yellow cast, they are considered as of a differ- 


ent nation, and have conseguently been called Cbizese- or Snese-Hoitentoës. 
The chief abode of chese fugitives is on each side of the two Visch-riviers... 
Another and more considerable part of this yellow-skinned nation, is dis- 
persed over a tract of country eleven days journey in breadth, and situated 
more to the north than to the north-east of the Visch-riviers, near a river 
called Zomo....”' 

Gordon 3e reis onder datum 12 11 1777 `'De Chinese Bosjeman hiete syn volk 
Swe'ei...'" Onder darum 13 11 1777 aldaar onder andere ''...het 
Zogenaamde Sneeuwgebergte... is het regte hottentotsland dewelke 
oesgwana of ook saana zig selven noemen dog bosjemans of chinesen door 
ons...” Onder datum 15 11 1777 **...de boeren hieten dese oeswana hot- 
tentotten natie, Sinesen... Sy spreken hottentots dog hun dialect en ook 
vele woorden klappende uitgesproken verschdllen veel van de anderen, zo 
dat sy malkander niet wel verstaan...” 

Cloete H. 1778 in Schutte VRV 2/13:72 [Cloete skryf aan H. Swellengrebel:] 
'*... et (zijn) verscheyde Natien zooals [nr 3 is:] Bosjesmans in Zoorten, 
waar van die van 't bokkeveld en Camies-bergen met groote pijlen en boo- 
gen schieten en die van de Sneeuwbergen met kleijjnder pylen en boogen, 
waer onder ook rooie Bosjes-mans genaemt word, en de Sneeuwbergse tegen- 
woordig al heel veel Europezen verdreven hebben en wiens rovernje nog 
sterk d'overhand neemt, d'eene Zoort Bosjesmans agter of omtrent de 
Sneeuwberg draagd stokken door de neus en d'andere niet....”” [Nr 5:] 
““Zoogenaamde Chinezen...”' 

Gordon 1779 manuskrip [van Brief aan H Fagel]: `'...ik (hebbe) Zijne Edele 
[goewerneur Van Plettenberg] persuadeert om over de Sneeuwbergen in 
het Land der zogenaamde Wilde Bosjesmans-Hottentotten te trekken... Ag- 
ter de Sneeuwbergen koomende staken de Wilden of zogenaamde Chineese 
Bosjesmans overal het veld in den brand en vlugteden, zo dat wi 'er geen 
een gesten hebben.” 

Wikar 1779:125 ''Hier was nu een sterke Bossiesmans kraal... Deeze Bossie- 
mannen spraken de vinke of sneese raal zoals de Sneuwbergs Bossiesman- 
nen....”', en 'n byskrif met mededeling van Wikar: `'De echte Boesmans 
[sic] werden ook wel Chinese Bossiesmans genoemd'"”. 

Le Vaillant 1782-83 in Nederlandse vertaling deel 2 1798:306 ''...men kent haar 
in enige streeken onder den naam van G/ineesche Hoitentotten, omdat 
haare kleur naar die der Chineezen, welke men aan de Kaap aantreft, gelijkt, 
en omdat zij, gelijk deeze, van eene middelmaatige grootte zijn... $Som- 
tijds noemt men hen, om hunne halve blanke kleur, Chbimeesche 
Hottentoten...” 
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Barrow 1798 in 1801:278 (deel 1) “'The upper lid (van die oog] as in that of 
the Chinese, is rounded into the lower on the side next the nose, and forms 
not an angle, as is the case in the eye of an European. It is perhaps from 
this citcumstance that they are known in the colony under the name of 
Cineeze, or Chinese Hottentots...” 

Moodie 1808 voetnoot in uitgawe 1960:64 van deel JN `'At various periods... 
the tribes who occupied the country about Kat River were distinguished 
by the name of C1zese. The language, or at least che dialect of the several 
Bushmen tribes differed from that of the Hottentots, and of each other...” 


Dit is 'n goeie vraag of al hierdie aanhalings nodig was waar ons navraag 
onomasties gerig is en hier oor die betekenis van die naam nouliks `n probleem 
is. Sparrman verklaar die naam volgens die gelaatskleur: `'... their complexion 
being rather of a yellow cast ... they ... have conseguently been called G#zmese 
or Szese-Hotentots''. Dit kan ook op die Mongoolse huidkleur berus, soos Le 
Vaillant dit stel, hy noem dit op een plek effens vaag om hunne halve blanke 
kleur”. Barrow haal nog die upiese ooghoek van die Chinese by as rede vir die 
oordrag, en 'n ander oorweging was die liggaamsbou wat die Sneeubergse San 
verder op die Mongool laat lyk het. Metaforiese bande was daar genoeg en ook 
so toepaslik dat die *'poëriese'' naam klaarblyklik vroeg ontstaan het en so on- 
middellik getref het dar dit onder die koloniste die algemeenste benaming 
geword het, en ook gebly het. Dit is nie hulle eie naam vir hulleself nie. Hulle 
het eietaalse of altans Khoekhoense name, soos in trefwoorde behandel is (verge- 
lyk byvoorbeeld DGAUAS, HOUZOUANAS, OESWANAS, SAAN en ander), 
maar die name met 'n element C/imese, so verneem ons ook uitdruklik, is deur 
die koloniste (''boere””) aan hulle gegee. Dikwels word dit adjektwies gestel, 
bv. “de zogenaamde Chinese Bosjemans'', tog lyk dit of die substantiwiese stel- 
wyse van vroeg af reeds algemeen was, vergelyk byvoorbeeld Gordon `'bosje- 
mans of chinesen'”, en reeds voor hom by Beutler: ``so genoemt klijn Chinee- 
sen'' of ''de sogenaamde kleyne Chineesen'', op 'n keer selfs “Kleine 
Chineesjes'' (met dubbele verkleining). Sparrman gee die volkse uitspraak goed 
weer met ''Snese (Hottentots). 
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Uit die sitate wat hier opgeneem is, kan reeds veel oor die betrokke `'natie” 
geleer word. Hulle het 'n uitgestrekte gebicd beset, was jagters, hulle wapen 
die pyl en boog, hulle het graag die berge bewoon, het grotte versier met rots- 
tekeninge, en so meer, en hulle het ook 'n eie taal gepraat, wat ryk aan klap- 
klanke was, 'n taal wat Wikar beskryf het as `'vinketaal””. 
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CHOBONAS (met baie wisselings soos CHABONAS, CHOBOKWAS, COBO- 
NAS, CABOEKWAS, KOBONAS ens.) 


De Flacourt 1655:58 '““Caboc, negre'” [uit Hottentotmond opgeteken in 
Saldanhabaail. 

Van Riebeeck Dagbregister onder datum 31 10 1657 [ondervra besoekende Sal- 
danhars of Cochokwas oor die inwoners deur die hulp van die tolkin Eva: 
**....SOO sijn wij soo veel te verstaen gecomen datter een seecker groot heer, 
keyser off koningh soude wesen, die regeerder ende heer, over al dese Caepse 
volckeren soude sijn, bi hear genaempt Chobona, seer verre te landewaert 
in woonende ende rijck van gout wesende.... sayende veelderley aert- 
vruchten. Item oock dragende cleederen over 't lijff ende spreeckende een 
ander tael als dese die na de Caep toe woonen ende somaujts hieromtrent 
comen, welcke alle onderdanen offte ten minsten tributarissen souden sijn 
van desen Chobona ... Charingurina.... sijnde maer redelijck onderdanich 
den Chobona.... De Chorachougua seer vyjjandich tegen Chobona. Herry 
ende al de Watermans altemalen met haren aenhangh (sijn) rebellen ende 
banditen [voetnoot hierby sê 'verbannenes, uitgeskoptes'] van Chobona...”' 
Onder datum 15 11 1657 “'Ende schijnt volcomentlijjck aen al het vorige 
dar Herry, Caepman etc. [let op die ezd] rebellen van den Choubona sijn, 
twelcke Eva...oock confirmeerde...”' Onder datum 10 11 1660 [in die ver- 
lofbrief aan 'lreffhebbers' onder die koloniste om 'n verkenningstog noord- 
waarts te onderneem, onder andere] ''...de Chobonas (dar de 
Monomotapiers g'oordeelt wort te wesen)...” Onder datum 16 12 1660 
''...de Choboguas ofte 't volcg van Monomatapa...die Herry by de 
Chainouguas wel gesien maer noyt aen haer plaatsen geweest is, sijnde swarte 
caffers, evenals de Gunese ende Angoolse slaven gecleet met calffs- ende 
schapevellen...'” Onder datum 30 1 1661: ''...de Chobonas ofte 
Monopotapers [sic]...” 

Dapper 1668:28 ''De Kobonas, aen wiens lant de Chainouguas na by gelegen 
zijn, is een heel zwart volk...Deze zijn rechte mensch-eters...Zy hebben 
ook vee...en planten kalbassen, daer zy zich mede erneren...Noit heeft 
eenigh Neerlander van de Kaep by deze volkeren geweest, ter oorzake van 
de verre te lande in...” 

Schrijver 1689 in RZA 1922:110 [mededelings van die `'buurluijden'' van kap- 
tein Hykon van die Inkwas:] “'De Kubuguaas leggen $ dagen reisens hier 
van daan, ande zee strand bewoonen huijsjes van kle gemaakt, besitten 
veel vee, en komen altemets een ruijling doen bi] haar [naamlik die Inkwas], 
leven somwijlen in groote vijandschap, en doen malkanderen groote schade 
en afbreuk...” 
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VWitsen 1691 in RZA 1916:1/220 [opskrif *'Hottentotsche Taal...op en omtrent 
de Caab de goude Hoop''] '* Chobona: svvarte vremte Nation, Nigrae na- 
ones extraneae””. 

W.A. van der Stel aan Here 17 op 1.4.1703 oor veebuitery van 39 Vryburgers 
in 1701-2, volgens vertaling van Leibbrandt 1897:133 “We cannot pass 
by in silence dhe fact dhat the last troop of these violent marauders let their 
eye fall on certain Cabucguas called the Great Caffers, more than 120 Dutch 
miles distant from this Castle...”' Ald. 134 “'...the Cabucguas or Caffers...”' 
Ald. 139 ['n getuie word gevra “What was the name of the nation first visited 
and of the others fallen with successively' en antwoord:] ''Sousseguas, Hes- 
seguas, Gouris, Attaguas, Gamtouws, Ammaguas, Montjesons, Horisons, 
Small Caffers, and Cabucguas [dit is hier: Xhosas, of `Groot Kaffers'].”' 
Ald. 141 [Volgens 'n ander getuie:] When approaching the land of the 
Caffers (hier: Xhosas], they ['n seksie van die Vryburgers] seized three of 
the Songua Caffers on the way, whom they kept with them to show rhem 
the road.” 

Kolb 1727: 1/482 [Lys Hottentotse woorde] ''cboona, natio nigra extranea, 
de zwarte natien'”. 

Le Vaillant 1780-83:367 ''£abop, negro, swarte-jong””. 

Nienaber 1963:456 oor twee ou bewysplase vir ''slaaf'”” in Ou-Kaaps. 

“Wit II 1697 cbabona CMM 1858 117. Ka. 

Sparr 1775-76 Aobëbo N 349, slave”. Oos. 

''Sparrman gee die woord in die ekv. maar sonder die genussuffiks -£ (-P), 
en Witsen gebruik dit met die uitgang van die comm., nou in die meer- 
voud en met objeks-a aangeheg. In Na. is dit nog bewaar as Abaw6-b of 
&bow6-b, “der Sclave', met dieselfde stamklinkerwisseling as in ons Belege. 
Die primêre betekenis kan ons ongelukkig nie meer agterhaal nie — was 
dit naamlik `onderhorige' of 'wilde'? Of slegs 'vreemde'? Dit was die naam 
van die Hottentotte vir die Bantoe sodat dit 'n spesifieke toepassing gehad 
het naas die algemene”. 

Jeffreys 1968:43 "Tr wall appear that Gafoza is also a salutation name applied 
by the Hottentots to certain Bantu invaders...KaPona is a Hottentot generic 
name for the Nguni...Here | am reminded of an experience in the 1914-18 
world war. The Swahili salutarion is Jambo. The Nigerian troops prompdly 
called all the Swahilispeaking tribes 'the Jambos' What now is the saluta- 
tion of the Ngunt?...Saéubona, greetung, let me see you. The Nguni salu- 
tation SaéxPona would plausibly account for this branch of the Bantu be- 
ing called by the Hottentot, #aPona”. 

Harinck 1969:145 ''...the “Chobona' [van Van Riebeeck] and `Kobugua' [van 
Schrijver] are eguivalent in meaning, denoting a Bantu-speaking people. 
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[Na die beskouing van sekere berigte besluit Harinck:] From these accounts 
it is thus clearly evident that the Kobugua were the Xhosa...” 

Elphick 1977:50 “The most striking feature of Khoikhoi lineage patterns was 
the recognition by some Western Cape Khoikhoi chat their supreme rulers 
were a negro people located hundreds of miles away — the so-called Cho- 
bona (or Cobogua). The name Chobona may derive from the Nguni salu- 
tation satubona. It was used by all Khoikhoi and had a racial connotation 
that allowed it to refer to blacks, including slaves of Europeans, in a variety 
of situations.” 


Krenz Aantekening 1985: “'!Kobo - Fremdling; Kobogua - Mischvolk, die 
Sklaven.”” 


Ons het hier oor die volkeverhoudinge in Van Riebeeck se tyd (bepaaldelik teen 
1657) die heel beste uiteensetting in sy Dagbregaster. Hoewel ons sitate baie 
kort gehou is (dit beloop talle bladsye by Van Riebeeck) en eensydig belig is 
(byvoorbeeld oor rasse-onenigheid), wil ons dit oorstgtelik stel en aanvul waar 
dit nodig is. Vir die dekking van 'n naam is dit van belang. 


Daar word oor vier groepe gepraat: die Hollanders, die Boesmans, die Khoe- 
khoen en die Chobonas. 


Die bondigste word die Boesmans geteken, naamlik `'Soangua syn struyckrovers, 
niemand! onderdanicb als 't gewelt van pyl ende basagayen, daer se haer prin- 
cipael op verlaten..."” (31.10.1657). 


Die Hollanders word net onregstreeks genoem. Dit blyk dat die binnelandse 
Khoekhoen op die vlug slaan ''ende haer beesten dootdrijven..., vermits herry 
ende Caepman van ons volcg niet anders als alle guaet, overal daer se guamen, 
waren divulgerende'”. 


Herry se rol lyk ironies. Hy is die kaptein van die onbenulligste groepie arm- 
salige Strandlopers, sonder beeste en melk soos wat die ander Khoekhoen het, 
hulle leef net van aas, oorskietkossies en veldvruggies, gewoonlik is hulle uitge- 
honger en brandmaer. Nou is dit juis hy wat die groot Khoekhoense nasionalis 
geword het, die leier van die versetgroep. Hy wil verhinder dat die Hollanders 
vars vleis kan inruil, daarmee wil hy die een opdrag van die nedersetting verydel, 
en ironies genoeg, daarmee bewerkstellig hy en sy versetgroep, meer as Van Rie- 
beeck self, die vestiging van die Blanke gesag aan die Kaap. Uit humanitêre 
oorwegings moes Van Riebeeck 'n verversingspos aan die Kaap kom stig sodat 
die kranklike matrose en vlotelinge gehospitaliseer kon word. Vir groente en 
vrugte kon die Hollanders deur aanplanting self sorg (die Khoekhoen was in 
elk geval geen landbouers nie), maar vleis moes hulle van die Khockhoen in- 
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ruil, en toe die Hottentotte nie meer skaap en bees wou verkoop nie, selfs nie 
dieper binnelands in nie, moes die Hollanders self begin teel en kuddes aanhou. 


Koloniserende opdragte het Van Riebeeck nie gehad nie, en self sulke ambisies 
ook nie openlik aan die Kaap gekoester nie. Maar verwikkelinge op ekonomiese 
gebied het presies die weg daarvoor gebaan. Toe in Februarie 1637 7 vir die eerste 
keer grond aan ʼn paar Vryburgers uitgereik is, het dit gelyk na 'n permanente 
besetting van die gebied om Tafelbaai, en het spanning opgelaai wat tot die 
eerste Hottentot-oorlog gelei het (Mei 1659 — April 1660). Met die Hollanders 
as faktor het die landsgeskiedenis van nou af 'n nuwe rigting ingeslaan, ook 
en veral ten opsigte van die inlandse volksgroepe. 


Die Khoekhoen is beskou as die regmatuge besitters van die gebied deur hulle 
bewoon. Daarom kon hulle nie tot slawe gemaak word nie, en waar transaksies 
oor grondbesit gevoer is, soos met die aankoop van Hottentots-Holland, is dit 
met hulle bevoegde voormanne gevoer. Maar in hoeverre was die Khoekhoen 
soewerein baas in hulle eie land? 


Die sitate by Van Riebeeck laat blyk dat hulle, 'n deel altans, onderhorig was 
aan die Chobonas, die Khoekhoen aan die Kaap was ''alle onderdanen offte 
ten minsten tributarissen...van desen Chobona...”' Die vors van die Chobonas 
was die ''regeerder ende heer over al dese Caepse volckeren''. Enkele Khoe- 
khoense stamme word spesiaal genoem, soos die Charigurina (Klein Griekwas), 
die Cochokwas (Saldanhars of Smalwange), en nog nader aan die Skiereiland, 
die Chorachoukwas of Tabakdiewe, die Kaapmans bo-op die Skiereiland, en 
Herry se troepie aan die voet daarvan. Dit is 'n aansienlike gebied war hier aan- 
gedui word: daar van die Klein Griekwas af bokant Pikerberg en aan die Olifants- 
rivier, suidwaarts tot aan die suidspits, dit is tot in die kerngebied van die Khoe- 
khoense met wie Van Riebeeck in direkte aanraking was. Van Riebeeck kon 
natuurlik nie praat oor die Khoekhoen buitekant die gebied wat hom nog on- 
bekend was nie. 


Onder die bekende stamme was die Chobonas nie gewild nie. Die Chorachou- 
kwas was byvoorbeeld ''seer vijandich'', al die Goringharkonas (Watermans of 
Strandlopers van Herry) en hulle aanhang was ''rebellen ende banditen''. Her- 
ry, so hoor ons onder datum 15 Nov. 1657, ''scheen (dien naem [naamlik 
Chbobonar) hoorende) te rasen ende als dul te worden...'”, en effens later: **...al- 
soo Herry...soo dickwils als wij Chobona noemden, met groote spijticheyt ende 
trotse op de vloer spoogh ende dat speecksel met voeten trad, seggende: dat 
ende soo voor Chobona...”' Hier is Herry, die leter van die kleinste troep, seker 
die grootste nasionalis. Diegene wat deur die Chobonas `'onderdanich gemaeckt 
wierden, sijde hy, dat se somtijts oock geck waren die sulcx duiden...”' 
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Blykbaar het die Chobonas hierdie oppergesag met geweld afgedwing en on- 
derdanigheid met geweld gehandhaaf. In Van Riebeeck se tyd verneem ons by 
hom van minstens twee metodes wat deur die Chobonas gebruik is. 


(2) 


(1) 


Die een is met 'n ''heyrleger'' onder die Khoekhoen self. Ons verneem 
dat die vernaamste groep aan en rondom Tafelbaai onder Gogosoa gestaan 
het, die dik en vet ou kaptein, maar die Cochokwas `'was den aldergroot- 
sten van al die Hottentoos''. Hulle was die ''rechte Saldanhars''. Onder 
hulle was die Goronas wat met die Cochokwas `'altijt in actie van oorloge 
leven''. Van Riebeeck berig ondubbelsinnig dar hierdie Koning van die 
Chobonas onder die Saldanhars ''een veldheer soude hebben om deselve 
[naamlik die Saldanhars of Cochokwas] onder devotie te houden ten eynde 
Chobona alujt voor haer opperheer erkendt bleve ende d' affvallige met 
oorloogh gestrafft worden...” 


Daar is nog meer wat van groot diplomasie getuig [die onderdrukkende 
leër bestaan byvoorbeeld uit Cochokwas self, nl. die Goronas], maar vir 
ons argument is van belang dat die Chobonas kragdadig teen afvalliges en 
rebelle kon optree, en ons kan seker aanneem dat hulle dit inderdaad in 
die jare voor die koms van die Blankes ook gedoen het. Gedurende en na 
Van Riebeeck se tyd het hierdie soort optrede blykbaar nie meer akuef ge- 
bly nie, altans, ons verneem nie daarvan in amptelike stukke nie. Het die 
koms van die Hollanders met die vuurwapen daarmee iets te doen gehad? 
Met die krag van die vuurwapen as dwangmiddel was die Chobonas bepaald 
bekend deur hulle onderhandelinge met die Portugese. Hoe ook al, dit 
lyk redelik seker dar die druk op die Kaapse Khoekhoen van die kant van 
die Chobonas nou afgeneem en selfs verdwyn her: Herry het daar seker 
geen ongemak van ondervind nie, ook nie Gogasoa of Odasoa en Gonne- 
ma nie. 


'n Ander metode was deur diplomasie van een of ander soort. 'n Goeie 
voorbeeld is wat met die hoofman van die Chainoukwas gebeur het. Sy 
stam was magtig ryk aan vee en hy het die beste leweransier van die Kom- 
panjie in veeruil geword. Hulle het ooswaarts van die Kaap gewoon, was 
““onderdaen van de Chobona'' en was nie, soos party stamme ooswaarts, 
“ietwat stribbelich ende rebellich'' nie, soos die kaptein self verklaar. Die 
rede van die Chainoukwa-kaptein se toegeneentheid teenoor die Chobo- 
nas was dat hy ''een vrouw had die in 't huys van den Chobona gewoont 
had ende opgevoedt was, wesende derbalven van hem een groot vrienat..."' 
(ons kursivering). Die res van die boeiende geskiedenis hiervan val buite 
ons tema, naamlik hoe deur 'n diplomatieke set hierdie Chobona-kaptein 
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'n vat op Khoekhoense hoofmanne kon verkry het, bv. deur aan so 'n kap- 
tein 'n vrou uit sy eie huishouding te gee wat deur haar rang 'n besondere 
status aan die kaptein van 'n Khoeckhoense stam verleen het. 


Die rede waarom die Chobonas 'n houvas op die (Kaapse) Khoekhoen wou ver- 
kry, was wel met die oog op handel. Hierdie aspek het geen etnonimiese belang 
vir ons nie, en ons volstaan met 'n verwysing na onder andere Hartnck 1969:145 
en verder. 


Wie was die Chobonas? Vir Van Riebeeck (1657) was hulle 'n volk wat baie 
“verre te landwaert in woonende'' was. In 1660 was hulle ''Monomotapaers” 
€n swart soos Angolese slawe. Volgens die landkaarte van destyds was Monomota- 
pa 'n veronderstelde Bantoeryk in die binnelande van Mosambiek waar goud- 
myne sou gewees het. Daar is naarstig na dié land en stad gesoek en togte Is 
onderneem, ook deur weetgierige Vryburgers. Daaruit her ons geen aanhalings 
gemaak nie. 


Schrijver gee wat 'n wisseluitpraak van Chobonas mag wees, Ku/uguas, nou 
met die alternatiewe uitgang -guas teenoor -za(s) vir die meervoud, en dan is 
dit veral Xhosas wat daarmee aangedui word. Van belang is wat deur die 39 
Vryburgers se buittog in 1702 oor dié samme aan die lig gekom het toe Willem 
Adriaan van der Stel sy klag teen hulle geformuleer het. Ook die Vryburgers 
praat van die Xhosas as Cabucguas, weer met die uitgang van die meervoud 
manlik -gaa- plus die Hollandse -s toutologies aangeheg, maar nou met 'n -z- 
in die eerste lettergreep in plaas van die vroeëre -o- (Ca- teenoor C/o-). Hier 
is hulle die “'Groot Kaffers", of net “Kaffers”, spesiaal vir ons Xhosas, en in 
teenstelling met die “Groot Kaffers” is daar die ''Songua Caffers'” en die “Klein 
Kaffers", albei wel hier gekenmerk deur 'n donkerder kleur as in die geval van 
die Chinese Boesmans wat lig olyfkleurig was (soos Chinese). 


Daar het dus 'n aansienlike verskuiwing plaasgevind sedert die tyd van Van Rie- 
beeck (wie se opvattings op Van Linschoten se Iinerario (1595-6) gebaseer was) 
met sy vermoede dat die Chobonas Monomotapers (Mosambiekers) was, en die 
latere berigte oor die woonoord van die Chobonas soos meegedeel deur die 
Vryburgers van 1702 in W.A. van der Stel se tyd. Soos bekend, het die fluitskip 
Stavenmsse in 1686 op sy reis van Java suid van Port Natal gestrand; 'n deel van 
die skipbreukelinge het 22 maande aan die suidoostelike kus vertoef voor hulle 
deur die Cez#zurus aan boord geneem is. Hulle het die swart stam onder wie 
hulle gebly het, naamlik by die Buffelsrivier, die Magoses genoem, dir wil sê 
die Azza-Xhbosa. Miskien moet ons dit so mterpreteer: die algemeenste naam 
onder die Khoekhoen vir die swart Bantoevolkere oos, noordoos en noord van 
hulle was die Chobonas (wisselspellinge ingetel), en die Magoses (Xhosas) was 
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'n vertakking van hulle, 'n stam. Die Vryburgers van 1702 het die algemene 
Khoekhoense naam gebruik, die skipbreukelinge van 15 jaar vroeër het die 
bepaalde naam gebruik. 


Ons kan aanneem dat CFobo-na/gua algemeen onder die Khoekhoen in om- 
loop was en waarskynlik 'n Khoekhoense naam vir die hele Bantoeras was. Die 
grondwoord is CZobo, ook Coubo gespel, by Schrijver verhoog die vokaal tot 
Kubu. Daarteenoor kry ons 'n uitspraak met 'n -4- in die eerste lettergreep, 
so by De Flacourt 1655 en by 'n ander Fransman Le Vasllant 1790 en by die 
Vryburgers van 1702 per W.A. van der Stel. De Flacourt het dit in Saldanhabaai 
gehoor, nog voor Van Riebeeck die naam geken het, en Le Vadllant in die ooste. 
Die tweede lettergreep (die -bo-) toon eintlik geen afwyking nie. Ons het dan 
twee vorme : colo/kobo en cabo. De Flacourt se caPog is waarskynlik die Frans- 
man se meervoud (lees: cabocgue), en Le Vaillant se KalFop is wel die enkel- 
voud manlik. 


Nou, wat beteken die naam? In ons sitate kom net een suggestie voor. Dit is 
Elphick se verwysing na MDW Jeffreys se artukel 'The Cabonas'' in African 
Studies deel 27 nr 1 (1968):41-3. Jeffreys ondersoek uitsprake oor die Chobonas 
by Van Riebeeck, Schrijver, en ander, en besluit: ''Ka/oza isa Hottentot generic 
name for the Nguni1'”' (ald. 53). Die Swahili-groet is glo jazz60, en toe Jeffreys 
in Wêreldoorlog | in Oos-Afrika was, het die Nigeriese troepe die Swahilr's 
genoem ''the Jambos''. Dit gee hom sy verklaring soos volg: '“The Nguni salu- 
tation Saéuborna would plausibly account for this branch of dhe Bantu being 
called by the Hottentot, £a&oma. The key word or root is /oza4 and one finds 
the salutation reduced to Poza..."" Zulu saéubona, Xhosa sawubona is letterlik 
(in sy mini-sintaksis) “Laat ek jou sien'', by Foza ''sien''. Dit laar bietjie dink 
aan Brinton se verklaring van Hottentot, eintdik Otentoo: Herry kon bietjie En- 
gels brabbel, en as Engelse skepe in Tafelbaai aandoen, begroet Herry vir hulle 
met ''How-do-you-do?”', waaruit die matrose vir Herry en ander landgenote 
genoem her: “'(H)JOttentoo''. In casu CPobona: die -na is nié deel van die “key 
word or root'' nie, d.w.s. van oa nie, wat die kern van Jeffreys se argument 
is, die -z is 'n uitgang in Khoekhoens vir die meervoud gemeenslagtig plus ob- 
jeks-z, net soos sy alternatief 'n uitgang is, naamlik van die meervoud ml., die 
-gua. 


Nienaber 1963:456 wys op wat 'n toevalligheid mag wees. Hy gee twee aanha- 
lings: (1) Witsen 1697 gee `n lysie Khoekhoense woorde aan die Kaap, oorgedruk 
in Cape Monthly Magazine 1858:117, daaronder: cfabona, 'n opgawe wat met 
Nama éfawo- ooreenstem, vir *'slaaf”” (die -za is die verswaarde pl. comm.); 
(1) Sparrman 1775-6:2/349 “'£abbo, slave”. Met die opperheerskappy van die 
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Chobona voor en in Van Riebeeck se tyd in gedagte is dit nie moontlik om 'n 
verband tussen daardie Chobona en Witsen se caPona te lê nie: slawe van die 
Khoekhoen kon die Chobona nie gewees het nie! 


Voorlopig het ons nie 'n verklaring gevind wat oortuigend is nie. Op 'n tyd 
het ons die moontlikheid bekyk of die CZo- of Ku- nie maar net die Khoe- 
khoen se term vir ''koning, heerser, magtige'' ens. is nie. Dit sou 'n goeie 
beskrywing van die hiërargiese toestand gewees het, soos ons dit by Van Rie- 
beeck kon vasstel, en taalkundig is daar by opgawes vir hierdie betrekking wel 
goeie aanknopingspunte. $o 'n opgawe by Van Riebeeck bevat o.i. 'n antwoord. 
Dit staan onder datum 21 9 1660 en lui: `'Den oppersten van dese Humcum- 
guas die...soude wesen den opperheer van al het Hottentoosgeslacht ende met 
een cort woordt genoemt worden den KAoebafa, dat is soo veel als den op- 
persten van alle de coningen ende lantsheeren, als sulcx dit woort ten vollen 
bedydende, want Khoe is te seggen ende beduyt dit alles, naemendijcg een 
hoogen bergh, ryck geluckige coningh, ende Ba/a wil seggen: die van alles moet 
onderdanigheyt bewesen worden; sulcx dar hij soude sun eygentlijjck als 
keyser...”” 


Ons siteer nie die hele perikoop nie, maar as dit in sy geheel gelees word, is 
die kern daarvan dit: Daar is die KPoebafra, in Hollandse terme die keiser, aan 
wie almal onderdanig is. Hy dra die allerhoogste rang. Net onder hom in rang 
isdie `'coningh'', in Hollandse terme, in sy taal is hy die KAoegue; daarop volg 
in dalende orde die ander. Die KPoegue is (in Nama) #bi-boë(b), WePa is 
'“ryk, vermoënd, magtig'”, en khoe(b) is “man, mens'', die geheel dus: “ryk 
heer'', as term vir ''koning''. Die eerste lid is klaarblyklik dieselfde as die eerste 
lid van KPoe-bafa, altans op die oog af, maar in die konteks word KPoe- die 
naam van 'n berg, en wel 'n hoë berg, wat bo die ander uittroon, aan wie hulle 
““onderdanig'' moet wees as die minderes. Dan lyk dit tog of hierdie “berg”, 
in Ou-Kaaps cou, &boe ens. (Nienaber 1963:217 en volgende), eerder versoen 
moet word met Nama /(é)uz-6. Die lid- -#afa ontwyk ons nog. Die vraag is 
of hierdie KAoebafa (bv. saamgetrek tot KPoeba) dieselfde is as die CFo#o van 
CPobora. As rangterm pas dit, maar die taalkundige identifikasie gaan nog 
mank. 


CHOERINGAINA kyk GORINGAIKWAS 
CHORACHOUKWAS, CHORAGHAUKWAS ens. kyk GORACHOUKWAS 
CHORY-EYKWAS 


Oedasoa, opperhoof van die Saldanhars of Cochokwas, in Dagbregister onder 
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datum 22 en 23 Feb. 1662, aan Van Riebeeck vir wie hy gelukwens dat 
die tog van Pieter Everaert van 1662 met die Namakwas in verbinding ge- 
kom het en dat die poort na die noorde bereik is: ''Sy [die toggangers] 
hadden nu alsoo naebif geweest, dat hi [Oedasoea] niet en dachte off 
souden niet alleen de Namaguas, maer oock meer andere volckeren op- 
gevonden hebben, soowel die aen dees sijde als die aen d'oversijde van die 
grote riviere by Vigity Magna leggen ...”” [Daar sou die Kompanjie dan 
ander volkere gevind het:] `'als namendijcke de Brigoudi, Chory-eyguas, 
dat is te seggen Goutvolcg, want cory is gout ende eygua is volcg, item 
de Cumissoguas...”” 


Oedasoa het Van Riebeeck se ``mond laar water”. Noudat Pieter Everaert die 
mond van die Olifantsrivier bereik het, voorsien Oedasoa nog meer handels- 
konkurrensie as met die opdringerige Chainoukwas, maar dit lyk of hy konkur- 
rensie met die noordelike volkere minder vrees as met die Chainoukwas, en dit 
trouens verwelkom. Hy noem drie volkere, die Nazzaéwas, die Cuzmzssoguas (wel 
die Kaze-son van Van der Stel, later beter bekend as die !Gazz- # nis), en 
dan die ''Goudvolk''. Twee van die drie volke ken ons, die Czzzsso&was en 
die Brigouai of Briekwas, maar die derde nie. Presies uit dieselfde bron, naam- 
lik van die Saldanhars, het Van Riebeeck vyf jaar vroeër 'n soortgelyke storie 
verneem, naamlik op 31 10 1657. Die ''Goudvolk'' was toe Chobona, ''seer 
verre te landewaert in woonende ende mjck van gout wesende, dat se 'chory' 
noemen ende uyr sandt soude gehaelt worden, mitsgaders oock weten te mun- 
ten...” Die Chobonas is 'n swart volk. Hoewel hulle onder die Cochokwas van 
Oedasoa 'n Khoekhoense naam het, naamlik Chory-eykwas (/ Un -s 'metaal””, 
verstaan: “'geel metaal”, vir `'goud'', en //a1 & ''volk”” plus -gaa, merker van 
die ml. mv.), is hulle nie 'n Khoekhoense stam nie. Hulle is ook nie een of 
ander Europese volk nie: die verband maak dit duidelik. Ook wil dit voorkom 
of Oedasoa hulle eerder westelik as oostelik plaas. Dan beskou ons Cbory-Eygua 
ook nie as die naam van 'n besondere stam nie, maar as 'n verwysing na die 
bedryf van negervolke in die algemeen war alluviale goud, waar aanwesig in 
hulle gebiede, uitwas en soms tot massa verwerk. 


CHOUDAMARAS, GOUDAMARAS, XAUDAMARAS ens. [Bergdamaras] 


Gordon 1779 ms 4 los vel [bevat lys van stamname, daaronder:] “'Damra, 
Damragua en Gauwdamra. Swart, Leggen agter de Kouw"' 

Campbell 1813:311 "The Damara country lies along the W. coast of Africa, 
immediately N. of che Great Namacagua country... The people are divided 
into two classes, the rich and the poor. The latter live in the vicinity of 
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the ocean, and freguently engage as servants to the Namacgua...The poor- 
er sort cover themselves with grass and cow dung: the richer are clothed 
with cow skins. They are as black as he natives of Mosambigue...'” Aldaar 
311: `'Five tribes compose the Damara nation... The poor Damaras are called 
Gauw, and the rich Goomache...”' 

Schmelen 1814 in Morttz 1915:212 `'Sprach mit einem Damara namens Kairis- 
sip...Er erwahnte vier Arten von Damara, namlich die Gaudamaras, Gomeg- 
gedamaras, Tsaudamaras und Wewiss''. 

Knudsen ms 1844 ''Die Damras werden in 3 Stimme... getheilc. 1 Viehdam- 
ras... 1. Berg oder Dreck-Damras oder Jongens genannt (von den Nama- 
guas oder Bastards), weil sie unreinlicher Weise ihre Bedurfnisse in der Nihe 
ihrer Hutten verrichten, welches die Hottentotten verabscheuen...”” 

Knudsen 1844 in Moritz 1916:146 “Die Unterscheidungsnamen der Namaguas 
fur die Damras sind bezeichnender, nur etwas grob. Die Bergdamras nen- 
nen sie [naamlik die Namakwas] Chou-daman, d.h. Dreck-Damras, nicht 
weil ste [naamlik die Bergdamaras] sich `mit Mist bemalen', sondern, weil 
sie, mit Respekt zu sagen, ihren Abtritt kurz vor der Tur haben. Sie selbst 
nennen sich nur Daman..."' Aldaar 147: `“'Dreck heisst nicht Kaup, son- 
dern Choub, und der erste Buchstabe wird tef in der Kehle ausgesprochen. 
Kaub order Kau-aub heisst Honig...es muss nicht mit a, Chaub, sondern 
mit o, Choub, geschrieben werden...”' 

Hahn C. Hugo 1873 in Ouei/en 30/33 '*...die Chau-Daman haben keine Rinder, 
(sie sind aber) reich an Unrath, was niemand begreifen wird, der nur ein- 
mal eine Chau-Damanwerft besucht hat...” Aldaar:84 “Die Bergdamras 
selbst haben den Namen Chou-Daman durchaus nicht angenommen, son- 
dern nennen sich selbst #Hau-khom...” 

Vedder 1923:5 ''Von den Nama stammt die unschêéne Bezeichnung der Dama 
als Xou-dama. Xou bedeutet menschliche, zum Teil auch tierische Ex- 
kremente...”” 

Engelbrecht 1928:21 vn., n.a.v. xaa-tbamab - wilde waatlemoen”': “'Hoe- 
wel dit tot hiertoe die gewoonte was om die stam Xau in Xau-Dama...in 
verband te bring met Xaub, menslike of dierlike uitwerpsel, meen ons 
bogenoemde stam hierin te moet sien...Xau-Dama beteken dus eintlik die 
wilde swart mense...” 

Budack 1969:219 [war Engelbrech:c se verklaring van `'wild'' noem en bespreek] 
“Der Ansicht von Prof. Engelbrecht kann ich mich daher nicht anschlies- 
sen, wihrend ich die Ableitung von xoub fur wahrscheinlicher halte...diese 
Erklirung (ist) fur die Kxoe-kxoen in Sudwestafrika heute 
selbstverstindlich””. 
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Vir die afleiding van die tweede bestanddeel word verwys na die artikel 
DAMARAS. Soos daar geblyk het, trek ons party vir die opvatting dat Dazma-, 
net soos in die geval van bv. Bi1 ook gemeen is, 'n volksnaam is wat ontleen 
is aan 'n bestaande eietaalse naam van die betrokke volk self uit die dae van 
hulle vroeë kennismaking met mekaar. Dié naam is deur die Khoekhoen 
aangepas. 


Hier gaan dit oor die kwessie van die eerste bestanddeel, oor GPo#- (in vroeër 
jare die frekwentste spelling). Hierdie voorvoeging van `n bepalende woord het 
nodig geword om met toenemende kennis beter te kan onderskei. Knudsen, 
in 1844 28 jaar oud, die enigste Blanke daar op Bethanien onder die !Aman 
en ander Khoekhoen en Oorlamme, nog 'n alleenloper wat 'n ywerige student 
van die Khoekhoen se taal en geskiedenis was, sê nadruklik: ''ste [die 
Bergdamaras] selbst nennen sich nur Daman...””, let op die `'nur''. Die name 
met 'n bepaling is ook klaarblyklik nie van hulleself afkomstig nie, en in ons 
sitate word die ingevoerde voorvoeging van Cbou spesifiek toegeskryf as synde 
afkomstig van die Namakwas of Basters (Knudsen en Vedder). 


Campbell onderskei vyf “'tibes'', Schmelen vier “'Arten'', Knudsen drie 
'Stimme'', die meeste maak die onderskeiding tussen twee groepe Damaras 
(ons bepaal ons nou ook tot die uitlatings buite die sitate), aan die een kant 
die negervolk war Khoekhoens praat, onder die Blankes bekend veral onder die 
naam ''Bergdamaras'', aan die ander kant die virtele, aggressiewe negervolk van 
bokant die Kunene af wat hulle eie taal praat en hulle eie tradisies handhaaf, 
onder die Blankes bekend veral onder die naam ''Herero's''. Kyk vir hulle die 
artikel KOMAGADAMARAS, letterlik vertaal as “'Vee-, Bees- of Osdamaras””, 
dit wil sê Damaras wat ryk is aan horingvee. Die vee het weiding nodig, van- 
daar die alternatiewe naam van ''Vlaktedamaras'', wat as naam 'n direkte teen- 


stelling vorm met `'Bergdamaras'', alternatiewelik ook `'Choudamaras'”. 
Wat beteken hierdie Cbou-? 


Die vroegste aan ons bekende verklaring is dié van Campbell 1813. Hy verdeel 
die Swartes met 'n ekonomiese maatstaf in die rykes en die armes. Die armes 
noem hy die ''Gauw'' wat aansluit by Gordon 1779 se `'Gauwdamra'' agter 
(of noord van) die `'Kouw'” of “Rooinasie'”. Of Campbell se segsliede aan hom 
verduidelik het wat ''Gauw'' beteken, blyk nie regstreeks nie, maar dit is wel 
moontlik dar hy dit van hulle gehoor het en toe gerekonstrueer het as huid- 
bedekking met drek, '“'the poorer sort cover themselves with grass and cow 
dung'”. 


Knudsen sal hierdie siening met stelligheid bestry. Die lid C#o slaan eenvou- 
dig op menslike ekskreta en niks anders nie. As die Choudamaras hulle wil ont- 
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las, doen hulle dit direk voor die deur. C. Hugo Hahn 1873 sê niemand kan 
so iets glo nie tot hy maar net 'n slag 'n Choudamarawerf besoek het! Eers sien 
is glo. 


Vir 'n gewone Namakwa 1s dié handelwyse ondenkbaar. Kroenleim 1889:51 s.v. 
xoub deel ons mee: ''Die Khoi-khoimn haben sehr grossen Ekel vor Men- 
schenkoth'”'. Dit is iets wat die Khoekhoen, om die ewe of hy primitief of Oorlam 
is, “mit Abscheu'” vervul, volgens Knudsen. Die term Gou druk hierdie alge- 
mene (en nasionale) weersin uit. Vir die Khoekhoen van Suidwes-Afrika van 
vandag, so verseker Budack ons na sy selfstandige ondersoek, is hierdie verkla- 
ring ''selbstverstindiich'', naamlik dat hierdie ou? - ''menslike uitwerp- 
sel””. Knudsen bring nog 'n interssante puntjie uit. Hy het baie aandagtig 
geluister hoe sy Bethaniërs, die Booise en Frcderikse, die Oorlamme en die 
'Aman, die term uitspreek, naamlik vir die begrip `'drek/mis”'; dit gee 'n xoub, 
by Knudsen gespel cPob, dit is nie “'kaup'' nie, ook nie ''kau-aub'', nie, wat 
'n woord vir `'heuning'' is. Knudsen praat hier wel oor die Namawoord wat 
Kroenlein 1889:217 skryf as !#ou (met dieptoon), vooraan 'n suigklap, en wat 
beteken `'wild, von $innen, irre, verriickt'”. Indien dit op `'heuning'” slaan, 
sal dit seker vir `'veldheuning'' moet geld, hoewel die tepasbaarmaking vir ons 
moeilik voorstelbaar is. Hierdie `'wild'” beteken naastenby ''van sinne beroof, 
verward''. Ook Engelbrecht se verklaringspoging kan nie op hierdie ''wild (van 
sinne)” bou nie. 


Ten slotte verwys ons weer na C. Hugo Hahn se opmerking dat die Bergdamaras 
die toegevoegde term GFouaaaras as naam vir hulleself afwys. Dit is begryplik, 
aangesien die term met sy kritiek en sy afsku verre van strelend ervaar kan word. 
Nou sê Hugo Hahn dat die Bergdamaras hulleself # Hau-éboen noem, dit is 
(volgens Hahn) die ''regte, egte mense''. In die artikel HAUKHOEN het ons 
aanneemlik probeer maak dat #Hau&fpoen in feite dieselfde beteken as 
GPoudamaras, maar terwyl die xouf in eerste instansie op menslike ontlasting 
slaan, slaan *# bou of # hau inklusief op dierlike mis, by name op “'frischer 
Kuhmist'' (Rust 1960:37, 42). Soos ons dit sten, is Xax- en # Haudaman (spel- 
ling gemoderniseer) naunses van dieselfde term vir ekskrera, telkens met dieselfde 
strekking van af- en wegwysing. Dit is alleen die Namakwas, Oorlamme en Basters 
wat hierdie onvleiende beterming by voorkeur gebruik het, na dit lyk. 


Xaudarma- IS, soos gesê, klaarblyklik `n naam wat hulle deur die Namakwas aan- 
gesmeer is. Knudsen se mededeling is waarskynlik die juiste: *'Sie selbst nen- 
nen sich nur Daman'', en dit sal hy op grond van sy ondervraging van hulle 
ter plaatse geweet her. Moontlik sal hy in dié opvatting die steun van sy 
Namasprekende tolk Jan Bam gehad het. 
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COCHOKWAS, KOCHOKWAS, COCHONA, KOCHONA,'' COGMANS,"' 
KOEKEMANS ens. 


Vooraf: Dit mag help om eers die antwoorde op die belangrikste vrae te gee. 
Cocbotwas beteken ''Nouwange'' of “Smalwange'', na aanleiding van die naam 
van 'n hoofman #Kochokhab (met ingevalle wange). In Van Riebeeck se tyd 
het die Cochokwas twee kapteins gehad, die eerste in rang was Oedasoa (wie 
se naam moontlik in die vorm van Oazi#was deur sommige volgelinge gedra is), 
die tweede in rang was die imposante Gonnema of Swart Kaptein, die Gozne- 
7aans het sy naam gedra. Die Cochokwas, in die wandeling ook bekend as Koeëe- 
mans en Kogans, het in Simon van der Stel se tyd die tradisionele gebied ver- 
laar: Cogzanséloof en -rivier (waar die huidige Montagu lê) herinner waarlanges 
die trek gegaan het. Dan verdwyn hulle uit die geskiedenis tordat Wikar hulle 
in 1778-9 weer aan die Oranjerivier (bokant die Augrabiesvalle) aantref; toe was 
hulle nog aggressief, en daar verneem ons dat hulle eintlik ''Groot Korannas”' 
was. Dan verdwyn die stamnaam. 


Nieuhof (1654) 1682:14 ''...de Hottentots, Kochukwaes geheten, die zich dieper 
in 't lant onthouden, veel duizende sterk zijn, en ontallijke menighte van 
koebeesten en schapen bezitten...”" [En op 15]: “'Daer zyn ook Hotten- 
tots, die d'onzen Sardimge /uiden of Saldanhas noemen; maer worden op 
Hottentots Kryegoekwa genoemt...”” 

Van Riebeeck Dagbregaster 2/ 184 onder datum 29 10 1657 `'...een ander trop, 
Cochona genaempt..”” Aldaar 186 onder datum 31 10 1657 '*...de Saldan- 
hars...ende genaempt Kochogua...”' Ald. 188 dieselfde datum ''den voor- 
staenden veldheer Kochodgua...”' Ald. 197 onder datum 15 11 1657 
'Kochogua offte Kochona was den aldergrootsten van al die Hottentoos, 
soowel de voornoemde aen dese sijde van de Berghrivier ende hieromtrent 
de Caep woonende, als alle de rechte Saldanhars...'" Ald. 202 onder da- 
rum 30 11 1657 '*...namentlijcg de Chochodgua (die heel rijck van bestiael 
ende wel de machtichste van al de rechte Saldanhars syn)..."' Dagbreg. 
3 onder datum 3 2 1659 '*...de rechte Saldanhars... die voornamendijck 
sijn: de Cochoguas...bestaende in twee extraordinary machtige volcgen de 
veerijcke heerschappijen onder den oversten Ngonnoma ende Oedasoe...”' 
Ald. 258 onder datum 26 8 1660 ''de Cochoguas ende Chatnouguas (sijn) 
seer jalours op den andren ...gemeent wort deselve [die Cochokwas] wel 
17 3 18 duizend zielen sterca sijn ...”” [Oor gesindheid, handelsverhou- 
ding met Hollanders en status, naamlik dat Oedasoa hom voordoen as die 
magtigste vors (wat hy ten slotte nie is nie), kyk Van Riebeeck se Mezzorze 
1662 aan Wagenaar, byvoorbeeld in BKD 1966 1/32]. 

Dapper 1668:22 “'De Kochoguas of Saldanhars, alzo by d'onzen genoemt, om 
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dat zich altijts meest ontrent en in de dalen van de Saldanhars hebben ont- 
houden, gelegen achttien mijlen Noord-westwaerts van de Kacp, leggen 
in vijf of zestien negeryen verdeelt, elk ontrent een vierendeel vurs van 
elkander, en bewonen met hun allen ontrent vier hondert, of vier hondert 
en vijfftigh huizen... Zy bezitten een groote menighte van schone beesten, 
wel over de hondert duizent ...” 

Dagbregister onder datum 26 11 1701, Botha 1927:92-3 na aanleiding daar- 
van: *'It would be interesting to arrive at the derivation of Cogmans Kloof. 
In 1701 the Sergeant in charge of the military outpost in 't Land van Wave- 
ren (Tulbagh) reported an attack by Hottentots of the 'Koekeman tribe'. 
In 1725 a farm was “loaned' between the Saras River and the `Cochemans 
Kloof. In 1750 the name 'Kochemans Kloof' appears, and mn 1766 it is 
found as 'Cogmans Kloof". In Barrow's map of his travels in 1797-8 it is 
'Koekmans Kloof, while on Lichtenstein 's map it is marked as 'Kochman's 

Kloof. It is interesting to note that mn 1728 a Loan Farm was given out 
at Cogzmanse-Valley 'over de Berg...” 

Kolb 1727:1/462-3 “De naaste natie, die aan de Gunjemans noordwaards grenst, 
is die Kochoguas-natie, welke ... de Soldunhater genaamt word...Deze natie 
heeft nog wel het meeste van hun land in bezit, edoch hebben de Euro- 
peanen zich ook al daar in genestelt, en voornamelyk de groene kloven in 
bezit genomen... deze Kochoguas-natie (kan) nier al te sterk of talryk zyn... 
(hebben) gemeenlyk grote kudden vee ...” 

Wikar 1778 in 1933:136/138 “Den 25 [Okt. 1778] trokken wy na de Aukokoa 
of Naauwwange; men moet van de vaste wal af 14 spruyten passeeren, eer 
men by haare kraal komt, zo is de rivier hier verdeel... Na min gissing 
zoude ze ruym 300 beeste hebben, en 4 of 500 schaape; zy leggen nu in 
2 kraale verdeelt...Als zy tezaamen zijn, bestaat de kraal uyt 40 strohuyzen; 
de voorgenoemde Kaukoa en haare capiteyn staan ook onder subordinan- 
tie van deeze Aukokoa. Deeze laatste natie heeft my zeer wel onthaald, 
omdat ik de eerste Duytsman was, die zy ooyt gezien had...”' (Ook ver- 
meld aldaar op 110, 132 (waar die Aukokoa veeroof pleeg), 144 (waar hulle 
as bondgenote in 'n oorlog aangewerf sou word), telkens gespel 
'“Aukokoa"']. 

Gordon 1779 kaart “Ogogua of Smal Wangen'' op 2820 DB/2821 CA. Ms van 
de reis onder datum 26.10.1779 `*...de ogogua ... hun ghauwaap genaamt 
naba nou, touw oab, of touw oab naba noeb...”” Ald. onder datum 27 
10 1779 ''...arriveerden aan de verlaten kraal der geissiguas ... langs de 
rivier. Dese craal is hoger opgetrokken levende in vyandschap met 
Ogodua...” 

Albrecht C & A 1806 in Moritz 1919:99 ''Zwischen hier [Warmbad] und der 
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Rietfontein ... wohnen am Grossfluss folgende Heiden [dan volg 13 stam- 
name, waarvan die vyfde op die lys lur:] T'Ogagua oder Naawangers””. 
Campbell 1813:282 `'Naunar Wange, Narrow cheeks'”. [Uit sy lys van Names 
of their different Tribes of Coranas on the Great River'', nr $ van bol. 
Wuras 1858 in BS$ 1929:3/289 'Kochogua. In !Korana 'Kochokua'. Flocks of 
sheep. If this is applted to men, then it means sheep holders or those who 
have sheep”. 

Wangemann 1872: 1/52 “Das Korannavolk zerfiel noch um die Mitte unsers 
Jahrhunderts ... in 17 Stimme [en as voetnoot die lys, met nr 15:] O cho 
kua, die Schmal-Backen, ebendaselbst [dit wil sê `weit unten am Oran- 
jefluss', saam met die 'Boekvolk']””. 

Schroeder 1872:160 ''De Korannas waren vroeger verdeeld in acht kleine stam- 
men:-... 5. De Naauwwangen (Karel Naauwwang, kapitein, roover, in de 
kolonie gevangen)...”” 

Stow 1905:241 '“Oedasoa [die opperhoof van die Kochokwas] said that although 
these people [te wete die Namakwas] had many cattle, they had not so many 
men as he had; and chat when he was joimned by che Korachogua (verstaan: 
die Korannas], the Goringhaigua, and the Cochogua under chief Gonne- 
ma, he need not be afraid of any attempt the Namagua might make upon 
him. From this fact it appears very probable thar the Cochogua, the 
Korachogua, and the Goringhatigua were kindred tribes of so recent a sepa- 
ration that they speedily reunited when a commmon danger threatened 
them...”' [Dan gaan Stow voort om ander bewyse aan te voer vir die noue 
verwantskap tussen die Korannas en die Cochokwas]. 

Engelbrecht 1936:26 ''... These #Oxokwa were possibly che Kochogua of Van 
Riebeeck's time, who, if we were to believe Theal, moved inland to the 
districts of Victoria West and Richmond. They have apparently all died out 
now ...”' Aldaar 41 “The #?O:xokwa or Smalwange...: Their incluston 
[as vertakking van die Kai-!Orana of Groot Korannas] rests on somewhat 
slender evidence, viz. that of Andries Bitterbos and the Grigua man called 
Willem Blou'”. 

Theal 1964:95 *“The manner in which various tribes were formed...: They usually 
took their distinctive tirles from the name of the chief under whose guidance 
they commenced to lead a separate existence, by adding to it the suffix 
gua..., thus the Cochogua were the people of Cocho...”' 

Elphick 1977:81-2 “'In 1613 Coree informed Dodsworth...cthar many times he 
and his friends were robbed by the mountainers...”' [Elphick identifiseer 
die 'mountainers'' met die Cochokwas as 'n moondikheid. In die voet- 
noot vervolg hy dan onder andere:] '"The mystery of the `mountainers' can 
be parrially solved if ic is remembered that dhe source of dhe name was Coree, 
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who had obtained a basic English vocabulary. He would use the word z7z20z%7- 
#ain only if it were a translation of all or part of the ethnic name of a Khoi- 
khoi group. Nienaber... lists the following forms of the Khoikhoi word for 
mountain attested for the western Cape: cou (1655), &boe (1660), K'koe 
(1691). This is possibly the first syllable in Cochogua'”. [Op bl. 117 vn 
verwys Elphick na Wuras se verklaring en sê:] “'| am more indlined to ex- 
plain this name [n!. Cochogua] as 'mountain people' (the Cape-Khoikhoi 
word for mountain, /éu, 1 Kwegua, people...)' [met verwysing na 
Nienaber 1963:217 en 385, naamlik na erg en zzens.] 


Die Cochokwas het verskillende name gehad. In die begin was hulle veral be- 
kend na hulle kernland as SALDANHARS, vergelyk die artikel. Dié naam is 
deur die Blankes aan hulle gegee. Die naam OUENA is soms ook op hulle toege- 
pas. Na mate die verband met die tuisland by en om Saldanhabaai as gevolg 
van wisselende omstandighede losser geword het, selfs onwaar geword het, het 
ander terme 'n aanspraak laat geld, so byvoorbeeld die naam vir dié deel van 
die `'Nate'' wat deur Gonnema aangevoer is, die Swart Kaptein, en so het die 
naam GONNEMANS/GOENJEMANS en dergelike meer toe baie algemeen 
geword. 


Name is baiekeer rydgebonde, en toe die horde na omswerwinge teen 1780 aan 
die Oranjerivier suidwes van Upington herontdek word, het hulle nog hulle ou 
Kaapse naam bewaar gehad, dialekties aangepas, en daarnaas die Hollandse ver- 
taling daarvan. Hulle word herontdek onder die name # Oxoëwas en Sz1al- 
wange/ Nouwange. Volgens Gordon se kaart was sy Smalwange op 2821 CA, 
en Wikar se aanduiduidings plaas hulle op Kanoneiland en ander eilande oos 
van Keimoes, aan die benedeloop van die Oranje. As sodanig tel hulle as 'n 
afdeling van die Korannas. 


Dit sal nodig wees om aanneemlik te maak dat Cocbo#was en Ocbokwas dieselfde 
naam is, want indien wel, dan het ons ook sekerheid oor die betekenis van 


Cochbokwas. 


Eers kyk ons na die Ou-Kaapse vorme wat 'n /k/ as anlaut het, gespel met 'n 
G- of 'n K-, hoewel die C#- ook die /x/ mag weergee, vooraan en (as -c-) binne- 
in, maar altyd as anlaut van 'n lettergreep. Hulle is die oudste spelling / uitspraak 
van die naam. Die grondwoord is telkens dieselfde in (aan die een kant) Cocbo- 
gua, Kocbogua, Chbocogua, Kocbukwaes, en (aan die ander kant) Cocboa, 
Kocbona. Die verskil lê in die meervoudsuitgang, naamlik die -gaa en die -za. 
Die -gua is die meervoud manlik, die -a is die meervoud gemeenslagtig. Cochbo- 
gua kan weergegee word as die ''Cocho-mans/manne/ mansmense”', en Gocbona 
as die `'Cocho-mense (vroue, kinders en meegangers inkluis)". As na die -gaa 
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(-éwa) en die -za 'n -s volg (kyk bv. Nicuhof se opgawe), dan is die -s uit Hol- 
lands geneem en aangeheg, dit wil sê die woord is behandel asof dit 'n Hol- 
landse woord is. Vir daardie gebruiker is die -gua/-£wa en -na nie 'n meervouds- 
vorm nie, sodat die -guas/éwas en die -nas vir hom nie 'n dubbele meervoud 
is nie. 


In ons sitate het ons drie verklarings van die Ou-Kaapse vorm van die naam 
teegekom. Theal meen die grondwoord Cocfo- is die naam van 'n eertydse hoof- 
man en stamstigter toe sy horde van die kerngroep afgeswerm het. Dit verklaar 
nie die betekenis van die woord cocfo nie en verskuif net die vraag van die stam- 
naam na die persoonsnaam. 


7a AA SP ss Er T 
'n Veel ouer poging waarvan ons weet, is die van die Kora-kenner C.F. Wuras, 


Berlynse sendeling op Bethany: aan die Rietrivier. $y manuskrip wat hy aan sir 
George Grey gestuur het op versoek van die goewerneur om inligting oor die 
Korannas en ander inboorlinge, bevat ook 'n “List of the meanings of names 
of different Hottentot tribes''”. Sy opvatting oor die “Kochogua'' het ons aan- 
gehaal. Dit lyk of Wuras klankassosiatief te werk gegaan het en of hy in die 
Ko- van Kocbogua die woord vir ''skaap/kudde skape'' gesien het, in Nama 
gu, sonder suigklap vooraan, maar wat in party dialekte wel met suigklap ge- 
hoor is, vergelyk Nienaber 1963:448. Dit is wel net 'n toevalligheid dat Lichten- 
stein 1805 se opgawe vir ''skaap'' in die dialek van Koranna #gubb (getrans- 
litereer) is, en Kocbogua (in gedevelariseerde opgawes) ook deur palatale # 
voorafgegaan is. Wuras gee nie die gronde vir sy verklaring nie. 


'n Heel boeiende poging is dié van Elphick. Dit hou verband met Coree (Ed- 
ward Dodsworth, terloops, spel die naam guore en uore, Raven-Hart 
1967:66-8), 'n Hottentot wat die Engelse in 1613 na Engeland ontvoer het waar 
hy bietjie Engels geleer het. Die plan was om Coree ''mak'' te maak en hom 
by sy terugkeer te gebruik om voordelige handelsbetrekkinge vir die Engelse 
met sy landgenote aan te knoop. Coree, in 1614 weer terug in Tafelbaai, was 
'n onwillige instrument. Elphick let daarop dat Coree in 16153 aan Dodsworch 
vertel het dat hy en sy vriende deur die ''mountainers'' beroof word. Hoekom 
““mountaineers''? Het Coree met sy bietjie Engels gewoon net die inlandse naam 
van die bergrowers vertaal, hetsy gedeeltelik, hetsy in sy geheel? Dit is inder- 
daad goed denkbaar, en ons kan op soortgelyke gevalle wys wat later voorgekom 
het. Elphick soek toe steun vir sy opvatting in die taal self, en toe lyk dit vir 
hom of hy in die Ou-Kaapse woordvoorraad bewyse vind. Die Go- van Gocfo- 
gua sluit tog so enigsins aan by cou en ander vir ''berg'', en in sy volgende 
poging, by /éu, ook vir 'berg''. Die Ou-Kaapse woorde lui in Nama (terloops 
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gemeld) #go en /(#Ju1, onderskeidelik ''bergspits'' of net ''spits””, en “'berg””, 
ook “rots”, “klip”. 


Vervolgens kyk ons na die tweede laag name wat hulle in onder meer vier op- 
sigte onderskei van die ouer of Ou-Kaapse laag: (1) in tyd — hulle is omtrent 
'n eeu later, (ii) in die ruimte — die mense woon nie meer in die arm van die 
Bergrivier nie, hulle is nou aan die Oranjerivier, (it) in die skriftelike voorstel- 
ling — die name begin wat die gebruik van die Latynse letters betref op 'n 
klinker, nie op `n konsonant nie, dit wil sê die Ou-Kaapse uitspraak is (opties 
war die skrifbeeld met Latynse letters betref) gedevelariseer, en ten slotte: (iv) 
die suigkonsonante word deur kundiges uit eie waarneming weergegee. 


Die sleutelvraag is nou of (enersyds) die CocPogua/Cocbona van die Saldan- 
habaaigebied, en (andersyds) die Az#o&oz van Wikar, en die Ogogaa van Gor- 
don, plus ander vorme uit hierdie veel latere tyd en hierdie ver afgeleë streek, 
dieselfde naam vir dieselfe volk kan wees. Indien dit die geval is, dan het ons 
'n stam uit die tyd van Van Riebeeck se dae teruggevind, dan het die Ou-Kaapse 
Cochona/Cocbotkwa nie verlore geraak nie, en dan weet ons ook wat die Ou- 
Kaapse inlandse naam van die ou Saldanhars beteken, naamlik `'$malwange””, 
''Nouwange'', ''Smalbakkies'” ens. 


Oor die vertaling is daar nouliks kans vir rwyfel: #0 - ''eng'', en x0o — “Wange, 
Backe'' (Kroenlein 1889:283 en 49). #O 4 x0 4 gu 4 a is Nama vir 
''Smal/Nou 4 wang(e) # mansmense'', in !Kora heet die stam (met die stem- 
lose glottale konsonant voor die eerste klinker, die konsonant voorgestel met 
'n /?/): # ?oxogua. Hierdie lastige woord spel Wikar Az#oéoa, Gordon Oga- 
gua, Albrecht 7'Ogagua (die T' dui die klapkonsonant aan), Wangemann O 
cho kua, ens. (raadpleeg die sitate), en almal vertaal dit in hoofsaak eenders. 


Ook taalkundig is daar weinig kans vir twyfel dat die Ou-Kaapse uitspraak met 
'n C- of K- vooraan (Cocbokwa x Kocko&wa) en die uitspraak van 1779 af of 
vroeër, maar nou sonder 'n G- of 'n K- vooraan, soos by Wikar en ander, net 
wisseluitsprake van dieselfde naam is. Hierdie verskynsel word bespreek in byvoor- 
beeld Nienaber 1963:186 onder die opskrif `'Develarisasie””, en deur Maingard 
1964:60 en volgende, om twee te noem. Dit gee teenstellings soos (Nama eerste) 
lam x kam s groen", amib x kanip — 'voël'”', /awi X awi - ''reën'', / om 
X #oz174 — “'slaap'', /uib Xx kuip s “rots! berg'' ens. Eindik slaan velêre en 
foukale konsonante eie weë in, soos veral Maingard aangetoon het. 


Ons is dit nou alleen daarom te doen om aan te toon dat die Ou-Kaapse C/K- 
in byvoorbeeld C/Kocbotwa hier langs die Oranjerivier en in die invloedsfeer 
van Namasprekers heel gewoon dialekties kan voorkom as gedevelariseerde 
Ochbokwas. 
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Die Ou-Kaapse Cocbotwa is dieselfde groep wat later, teen 1775 of daarom- 
trent, opduik as ( # )Ocboéwa, nou aan die Oranjerivier suidwes van Upington 
en in die taalsfeer van die Namakwas. Die vermoede van onder andere Stow, 
Engelbrecht en Maingard insake die gelykstelling van die Cocfo#was en die 
Ochbokwas is onses insiens ontwyfelbaar juis. 


Die Cochokwas se stamnaam beteken dan die ''Nou/Smalwange''. Dit is die 
plek om hier die ander naam van Nicuhof te bekyk. Nieuhof (vergelyk die sitaa) 
praat ook oor die Kryegoetwa wat die koloniste ''Sardinje Luiden of Saldan- 
has'' noem, ''na de bay Sarazmje of Sa/ldanhba, daer zy dichte by woonen''. Dit 
laar die Kryegoekwas ondubbelsinnig uitken as CocPotwas. Saldinje Luiden 
(Saldanha-mense, /uiden is `'hede'') of Sa/danbars was in die tyd van Nieuhof 
die koloniste se algemene naam vir die Cochokwas of `'$Smalwange'' (in verta- 
ling). Kryegoekwa is derhalwe 'n wisselnaam van die Cochokwas. Die slotdeel 
-goekwas is ongetwyfeld soos die -c/oéwas van Cocbokwas, dit wil sê dit is gelyk 
re stel met Nama/Kora x0 - 'wang/bakkies'', * -éwa (-£u as morfeem van 
die meervoud manlik plus die -a-objectvi), * (waar toepaslik) die -s as meer- 
voud uir Hollands, die geheel dan die `'Wang-manne/mense''. Die Krye- sal 
'n bepalende term wees. Ons het geen aanduiding waarvan nie en sal 'n sug- 
gestie moet waag. Vir ons lyk dit na 'n groot moontlikheid dat die Kz7ze- soos 
Ou-Kaaps éarr, ook cbarie, &rie ens. kan wees, in Nama ##farr, vir “'klein"”. 
Nieuhof se “Klein Wangmense'' laar dink aan soortgelyke stamgroeperinge van 
daardie tyd en van later (kyk onder meer by Grie#was, /KPauan, Korannas, 
Naas). Die “'Klein'' kan egter ook slaan op die “'Nou/S$mal'” van die “wange”, 
en dan is K7yegoe&was natuurlik nie 'n ondergroep nie, maar net 'n ander manier 
om dieselfde te sê, dit wil sê dit is net 'n wisselnaam. 


Dit bring ons by die vraag waarop die naam betrek moet word. Dit sal wel nie 
'n kenmerk van al die lede. of selfs van die meeste lede van 'n volk wees nie, 
naamlik dar hulle opval deur 'n uiterlike liggaamlike uitkenning aan die ''smal, 
nou, klein'' wange nie. Dit kan 'n mens jou eerder voorstel van 'n heel klein 
groepie, of van 'n enkele persoon. Teoreties wys dit in die rigting van Theal 
se gegeneraliseerde vasstelling, en deur ons studie dikwels bevestg, naamlik dat 
'n persoonsnaam die stamnaam kan word, veral in die geval van stamstigting 
deur 'n sterk leter. `'$Smalwange'' is dan die naam van `n vroeëre kaptein, in 
Ou-Kaaps Cocbol/Kocboë (“'Smalwang'") , of miskien selfs Cocboëba, met 
-&ba vir die dualis (twee wange); die geheel kan dan ook hier personaliserend 
deur 'n -# gevolg gewees het. 


Dit lyk of die beskrywing wat Alexander 1828:1/ 125 van Abram, die kaptein 
van die Bondelswarts, gegee het, in 'n mate aan die kaptein van die Cochokwas 
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kon laat dink het: “'His figure is tall and good, but (not) his face, with a flat- 
tened nose, wide mouth, hollow cheeks, high check bones, narrow eyes...” 


Hierdie kaptein het die bevel moes gevoer het nog voor die Smalwange in die 
lig van die geskiedenis getree het. As ons eers die Saldanhars/Cochokwas leer 
ken, was die Cochokwas onder Oedasoa en Gonnema, en ons verneem nooit 
iets van ene kaptein Cochob of Cochokha nie. Miskien het hy selfs geslagte vroeër 
die gesag gevoer, die vermoedelik sterk leier met die breë gesig en mgevalle 
wange wie se jukbene uitgesteek het en die ken sy gewone skerppuntige voor- 
koms laat aanneem het. Was hierdie Cochob met die vermoedelik opvallende 
gelaat, hierdie stamleier, wel 'n egte Khoekhoen? Maak nie saak nie: die Sal- 
danhase Cochokwas hert, soos ons saam met Theal moonrlik ag, sy naam aan 
'n later groot Khoeckhoense stam gegee, 'n stam wat volk- en veeryk was. $chroe- 
der vertel in 1872 van 'n kaptein met die naam van Karel Naauwwang wat nog 
die kapteinfunksie beklee het en die naam van die stamstigter (hoewel dan in 
vertaalde Hollandse vorm) gedra het, maar hy sit as laaste van die kapteins en 
as rower in die tronk. 


Ook hierdie stam het ondergegaan en sy naam het verdwyn. Die paar uittrek- 
sels uit die DagPregister en vroeë uitsprake het getoon dat die CocFo#was 'n 
voorste plek ingeneem het toe Van Riebeeck hom hier kom vestig het. Van die- 
gene met wie die Kompanjie die langdurigste en voordeligste vee ingeruil het, 
staan voorop die Cochokwas en die Chamoukwas, laasgenoemdes die groot teen- 
standers van die Cochokwas. Hulle was die volk- en veerykste Khoekhoen naby 
die Fort. Die gevolg is dat hierdie twee nasies baie prominensie in die 
Dagbregister en ander amptelike stukke geniet en hulle geskiedenis, veral ten 
opsigte van hulle leiers, goed gevolg kan word. Die volledigste oorsig is voorlo- 
pig wel dié van R. Elphick (vergelyk Kraa/ and Cast/ie 1977), maar hy behandel 
die geskiedenis net oor die eerste tydperk van 'n klein drie-kwart eeu, met aan- 
dag vir die prosesse van akkulturasie en desintegraste. Die voortsetting deur 'n 
geroepene en 'n begeesterde vakman in die geskiedenis is 'n behoefte. Die be- 
langstellende word na hierdie werk van Elphick verwys. 


Wat die etmonimiek betref, wil dit voorkom of die naam Cocbotwas oud moet 
wees. Teen die tyd dat die Cochokwas, die `'rechte Saldanhars'', in geskrifte 
en verslae voorkom, nog voor Van Riebeeck se landing, was dit 'n stam met 
status. Daar was welvaart, 'n ordelike bestuur en 'n mate van nasionale kohesie. 
As die stamnaam inderdaad van 'n stamstigter afkomstig is, Soos ons meen, van 
ene Cochob, vertaalbaar met ''$Smalwang'', dan was daar bepaald groei sedert 
Cochob die verloop van die stam se ontwikkeling neergelê het. 
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Van Riebeeck het in die begin geen goeie denkbeeld van die Cochokwas se plek 
en waarde onder die ander stamme gehad nie. Maar togte soos die van Jan van 
Harwarden, en inligting soos die van die tolkin Eva Krotoa wie se suster die 
hoofvrou was van Oedasoa, opperheer van die Cochokwas, en ander kontakte 
het sake verhelder. Feit is dat die Cochokwas ryk aan vee was en dat Oedasoa, 
die eerste in sy ryk, 'n fyn diplomaat was en die toon aangegee het. Ook sy 
naam het etnonmies op 'n vertakking oorgegaan, vergelyk ODIKWAS. Oorlede 
in Maart 1689 is hy opgevolg deur sy broer Hanibal. As ons die ou landkaarte 
raadpleeg, dan lyk dit of hierdie vertakking eers ooswaarts oor die Groot Berg- 
rivier en toe noordwaarts beweeg het. As ons hulle onder die naam van ''$mal- 
wange'' weer ontmoet, in hulle taal weergegee as Auéotoa, Ogogua of 'n varl- 
asie hiervan, dit wil sê met wegval van die C- of K- as anlaut soos in die Ou- 
Kaapse dae, dan is dit in die jare 1778-9 (Wikar en Gordon), en aan die Oran- 
jerivier suidwestelik van die huidige Upington (vergelyk onder andere Main- 
gard 1964:58). 


Wat hulle laat wegtrek het van hulle tradisionele weilande aan weerskante van 
die Groot Bergrivier en die omgewing van die Saldanhabaai tot aan die Vals- 
baaigebiede, weet ons nie so reg nie. Daar is 'n blinde kol. Die belangrikste 
faktor sal wel hulle begryplike verset teen die groeiende kolonisasie van die Hol- 
landers gewees het; 'n ander faktor mag miskien verband gehou het met 'n be- 
sef van volksverbondenheid: die `'Smalwange'' het gebly in die gemeenskap 
van die Korannas, was 'n onderafdeling van hulle, en soos by Wikar blyk ook 
uit die sitate by hom, het hulle nog veel behou van die ou outokrasie. Hierna 
is die geskiedenis van die Smalwange/Nouwange vaag. Die opvatting dat die 
(COchokwas hulle by die Groot Koranmas aangesluit het, berus, sê Engelbrecht, 
“on slender evidence'', maar die gevolgtrekking is allesins verdedigbaar dat hulle 
ingelyf is in die hordes van die Korannas, die ou Gorachoukwas. 


Die Cochokwas het nie net 'n opperheer gehad nie, naamlik Oedasoa, maar 
daar was nog 'n mede-regent gewees in die persoon van Gonnema, leier van 
die oostelike vertakking van die Cochokwas (ook genoem die Saldanhars). Gonne- 
ma het in die moeilikheid by die Kompanjie geraak, ook in oorloë. Hy is einde 
1685 of vroeg in 1686 oorlede, 'n jaar of drie voor Oedasoa. Gonnema, wie se 
naam onder die Blankes die ''Swart Kaptein'' was, het die eer te beurt geval 
dar sy inlandse naam ook stamnaam geword het. Kyk GONNEMANS. 


Die stamnaam Gocbokwas het ook nog vervolks geraak deurdat die uitgang 
-&was verander het tot -zans. Cocbo-fwas is m 1701 opgeteken as Koeke-mans, 
in 1725 verskyn dit as pleknaam in Cocbezmans Kloof, m 1728 as Cogmanse- 
Valley; ander spelvorme is Koggezmans, Kocbmans, Cockmans, Cogmans, Kog- 
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71ans, gewoonlik met ekspletiewe komponente -#/oof, -rivier ens. Die vorm 
Koekermans is waarskynlik 'n verhollandsing in die rigtung van volksetimologie 
vir 'n persoonsnaam. Die verband met die Cochokwas het later klaarblyklik baie 
los geraak en in party opgawes is die eerste komponent deur sommige gesien 
as ene Koé, Kock, Kocb. Cocbotwa het teen 1700 Cocbozmans geword onder 
invloed van die vernaamste vertakking, die Gozze-zans. Die historiese belang- 
rikheid van die nuwe naam lê daarin dat die plekname wat daarvan afgelei is, 
soos Kogzmanskloof en Kogmansrivier by Montagu, die Cochokwas, of altans 
'n deel daarvan, situeer op hulle roete van die Saldanhabaai-gebied af na die 
Oranjerivier toe waar Wikar hulle in 1778 aangetref en as groep beskryf het. 
Vergelyk verder COGMANS. 


Oor die plek van die Cochokwas onder die Korannastamme vergelyk hoofstuk 
B onder die Korannas, naamlik ''Die Korannas as 'n Familie van Stamme”. 


COEROEPEINAS [WITKLIPSVOLKERE] 


Gordon 1779 ms. 4 ''In Oranjes Rivier vind men veele doorschijnende Steenen, 
veel na Agaat zweemende, en ook witte Opaguen, dewelke door eenige 
VWilden voor aan hunne pijlen gezet worden, en daarom ook de Naam van 
Coeroep Einas, zijnde Witteklips Volkeren, dragen...'" En aldaar p. 123 
“Verder heet zig ijder Horde na de naaste Fonteijn, rivier of iets particuliers, 
daar zij zig ophoud. Dus Taaneina, grasveld volk; Coeroep Einas, witte 
klip Volk (Coeroep, de voorste Syllabe met een harde klap met de Tong 
uitgesprooken, hiet de te voren aangehaalde witte vuurgevende Steen), 
Eineina, of Einigua, zijn het volk van den rivier Ein, wordende @aua of 
Goe, ook zomvwijlen als het meervoud in de benoeming van de Hordes 
gebruikt. — " 


Gordon skryf aan griffier Fagel, die hoë amptenaar in Amsterdam, as aan ie- 
mand vir wie alles duidelik gemaak moet word. `'Witklipsvolkere'' vertaal die 
Khoekhoense naam, volgens hom. Die eerste komponent (coeroep) is soos Nama 
(lgurub s ““Ouarz, Kieselstein'' (Rust 1960:48), Gordon se `'witte klip”. Gor- 
don se ouditiewe aanduiding van die suigkonsonant, hier die laterale, is seker 
nie onderskeidend genoeg vir 'n nie-kenner nie: aan die artikulatoriese en or- 
ganiese aspekte waag hy hom nie. 


Die tweede komponent (Fzzas) is hier ook onduidelik geformuleer. Hierdie 
Khoeckhoen woon aan die Oranjerivier, in Khoekhoens die Es, die rivier waaruit 
die *“volkere”' die wit kwartsklippe vir hulle pylpunte haal. Tog her die lid 
-einas waarskynlik net 'n toevallige verband met die stamnaam `'Einigua''. Die 
“Eineina'' het hulle naam van die rivier waar hulle woon. Dit sê Gordon uit- 
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druklik. Hulle kry hulle name van die fonteine of riviere waar hulle hulle 
““ophou''. In die naam Coeroepeinas vertaal hy die `'-einas'"' met ''volkere””. 
Dan moet dit wel verbind word met bv. Nama //a1- & “Volk” (Rust 70), plus 
die -z#- van die pl. comm., plus die -z- van die objeksvorm, plus die -s van die 
Hollandse mv. (vgl. Kora-z-a-5). 


Coeroepezinas is in ons bronne nuut. Dit is klaarblyklik nie 'n stamnaam nie, 
maar 'n soort van kollektief vir stamme wat bepaaldelik die `'witklip'”” of kwarts- 
steen vir hulle pylpunte gebruik, om die ewe of hulle EINIKWAS, NAMA- 
KWAS of ander stamme is, maar nogtans stamme (''volkere'”) wat die Oran- 
jerivier of Ein kan bereik. 


By die vorm Fizigua deel hy mee dat die gaa of coe somtyds die mv. van ʼn 
hordenaam is. Die -coe is die gewone mv. ml., in Nama geskryf -gu, die -gua 
is dieselfde -gu met die -a van die objekskasus aangeheg. Gordon skryf wel 'n 
Finigua maar nie 'n Fzmicoe ([Fimiga)] nie. Albei beteken letterlik: die 
Eim-mans/ mense. 


COGMANS, KOGMANS, KOEKEMANS (uirspraakvariasies van COCHO- 
KWAS alwaar). 


Botha CG 1927 : 92-3 "lt would be interesting to arrive at the derivation of 
Cogmans Kloof. In 1701 [vergelyk Dag/rjoernae/ onder datum 26 Nov. 1701] 
the Sergeant in charge of the military outpost in 't Land van Waveren (Tul- 
bagh) reported an attack by Hottentots of the “Koekeman tribe'. In 1725 
a farm was 'loaned' between the Saras River and the 'Cochemans Kloof”. 
In 1750 the name 'Kochemans Kloof” appears, and in 1766 it is found as 
“Cogmans Kloof". In Barrow's map of his travels in 1797-8 it is 'Koekmans 
Kloof, while on Lichtenstein's map it is marked as 'Kochman's Kloof. 
lt is interesting to note that in 1728 a Loan Farm was given out at Gogzmanse- 
Valley 'over de Berg" ...”' 


Molsbergen 1916 RZA 12/13 ''... ook komen namen voor als Koekeman (1701) 
..., Bootsman (1705), Christoffel en Couraste (1710). [Hier is sprake van 
kapteins- en/of persoonsnamel. 

Forbes 1965:84 ''...it is given as Cockmanskloof (Kogmanskloof) on p. 13 of 
the Paterson manuscript found in London in 1956...” 


Die pleknaam bewaar dan 'n stamnaam. Die kloof deur die Langeberg, een van 
die toegange tot die ou Kannaland, laasgenoemde vandag meestal bekend as 
die Klein Karoo, was dus toe in die besit van die “'Kogmans''. Ook die King- 
narivier deur die kloof tot waar hy uiteindelik by die Breërivier aansluit (vol- 
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gens die Afdelingskaart van 1890), het toe al die naam gedra van “'Kogmans 
Kloof River''. Die Kogmansvallei ''over de Berg'' het klaarblyklik noord van 
Montagu gelê, en op genoemde kaart van 1890 was daar aan die benedeloop 
van die Keisersrivier 'n streek wat genoem is Aan de Kogmans Kloof achter 
het Warme Bad'', nog steeds die naam van plaas $Sw O 158. Mens kan seker 
aanneem dat die Kogmans op 'n keer hier hulle gevestigde woongebied gehad 
het. Daar is nog ander spellings van die kloofnaam. Moodie 1960:3/21 het bv. 
'n *'Coggemans Kloof'', en Burchell in sy teks 'Kokman's Kloof", by hom 
blykbaar 'n aanspeling op die Griekwakaptein Kok, net soos by Paterson. 


Botha sê dit sal interessant wees `'to arrive at the derivation of Cogmans Kloof”. 
Hy kon dit nie self vasstel nie. Godée Molsbergen sien in die vorm daarvan as 
'“Koekeman'' 'n persoonsnaam wat hy klaarblyklik as Hollands beskou, soos 
ook die ander name wat hy daar aangee. Ook ons het in ons studie van Khoe- 
khoense toponimie Cogzzaaséloof nie opgeneem nie, omdat daar by ons twyfel 
was of dit inderdaad uit Khoekhoens kom. Die vermoede was destyds dat Cog- 
an /Kogman die minder-bekende naam van 'n Blanke was, bv. uit die kring 
van samestellings soos A&#erman, Bosman en dergelike meer. Tans herken ons 
in Cogman/Kogman net 'n verkorting van Cocbozman/Koggeman en ander mee- 
gaande variasies vir die stamnaam Cocbo#was. Soos straks sal blyk, sal dit ons 
'n belangrike skakel in die trekgeskiedenis van die Cochokwas gee. 


Die ooreenkoms in klank tussen die stam- en die kloofnaam val op, byvoor- 
beeld tussen Coco- en Kogge-. Die -#was (die -y hier is uit Hollands vir die 
meervoud) is letterlik dieselfde in betekenis as die Hollandse uitgang -72ats. 
Op gelyke voet staan dan teenoor mekaar Cocfotwas en Koggemans. Maar 
hoekom het die algemene Khoekhoense uitgang -éwas dan nou -zzans geword? 
Afgesien daarvan dat dit wel soms gebeur het, is hier nog 'n besondere rede 
voor aanwesig, soos ons dit sien. Die Cochokwas of “Regte Saldanhars'” verval 
in twee groot helftes, die een deel westelik van die Groot Bergrivier onder 
Oedasoa, en die ander oostelik van die rivier onder Gonnema. Al het Gonnema 
in die tweede Hottentotse oorlog (1673-1677) die slegste daarvan afgekom, het 
hy 'n beleid gevolg wat hom eindik 'n status verleen het wat Oedasoa se in- 
vloed oorskadu het. Sy volgelinge het bekend geword as die mense van Gonne- 
ma. Hierdie -zza is 'n verouderde merker vir die manlik enkelvoud en is nog 
lank in Ou Koranna bewaar gewees. Gonnema se mense was dan in die omgang 
die Gonmnema's, Sou mens meen, en hoe ook al, spoedig was hulle volgens 
dokumentasies Gozzemans of variastes daarvan soos Goenjemans, Goeiemans 
en dergelike meer. 
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'n Deel van Oedasoa se volgelinge was die Oazéwas, maar dit het blykbaar as 
onderskeidende naam nie ingeslaan nie. Ter onderskeiding van die Gonnemans 
het hulle die Gocfoéwas gebly. Teenoor mekaar het te staan gekom die Gonne- 
mans en die Cochokwas, en nou blyk dit dokumentêr dat hulle, die Cocfo- 
was, bekend geword het as die Cocbozans, gespel Kog(geJzans, Koekemans 
ens. Die vorm met -z24ns in plaas van met -#was is heel moontlik te sten as 
'n aanpassing van die minder bekende gedeelte se naam by dié van die oorheer- 
sende gedeelte. Die oudste optekening van Cocbotwas met die uitgang -mans 
is van 1701 (Dagbroernael 26 Nov.) 


Die identufikasie van Koe&kemanus, Koggemanus, Cogmans en wisseluitsprake (al- 
leenstaande of in samestellings soos met -#/oof of -rivier) met Cocbo&was, gee 
ook sy betekenis. Dit is die “mans/ mense van Cocho-b'', waar Cocbo-b te ver- 
taal is as ''hy (met die) nou- of smalwange'', iemand dus wat byvoorbeeld in- 
gevalle wange het. Hy was waarskynlik eens op 'n tyd die kaptein van die stam 
wat sy naam oorgeneem het. 


In 1701 toe hulle nog Koeéezzans was, soos die sersant hulle naam gepel he, 
was hulle nog in die “Land van Waveren'', in die omgewing vam Tulbagh, 
Riebeeck Kasteel en Ceres (3319 AC AD). In 1725 was daar al 'n leningsplaas 
uitgereik aan die ''Cochemans Kloof'', in 1728 'n ander aan die “'Cogmanse- 
Valley'', albei so ongeveer 3320 CC. Mens moet aflei dar hulle aan die beweeg 
was, oor die Hexrivierberge suidoos na Robertson, Montagu en Ashton, byvoor- 
beeld langs die Kingna- en Keistesriviere. 


Die onrus wat tot die treklus gelei het, moes dus teen die eeuwending om 1700 
sy beslag gekry het. Die ou Saldanhars (of Cochokwas) se leiers van Van Rie- 
beeck se tyd was ook al ontslape, Gonnema circa 1686, Oedasoa in 1689. 
Gogasoa, die vet kaptein van die Goringhaikwas bo-op Tafelberg en die 
Skiereiland, oorlede circa 1665, is opgevolg deur sy oudste seun Schacher wat 
in 1672 Saldanhabaai en die Kaapse distrikte aan die Hollanders verkoop het, 
die gebied van die Cochokwas kluis. Ons weet dat die Cochokwas in die ryd 
van Wikar en Gordon (1779) op die eilande in die Oranjerivier was, net bokant 
die Augrabies-waterval, sodat die Cogmans van Cogmanskloof en omgewing 
dan op 'n tyd weer verder moes getrek het, nou noordwestelik van Cogmans- 
kloof af. Of die hele stam van Cochokwas dieselfde tyd verhuis het, is onduide- 
lik. Wat nou saak maak, is dar die Cochokwas, of 'n deel van die stam, op hulle 
tog noordwaarts waar Wikar hulle gevind het, 'n roete gevolg het wat oor Cog- 
manskloof gegaan het. Hulle was daar so tussen 1720 tot, na gissing, 1750/60. 
Die verblyf van hierdie pelgrims in Cogmanskloof het vir hulle geskiedenis 'n 
belangrike ruspunt geword. 
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COMANNAKWAS 


Gordon 1779 manuskrip 4:21 '' Camienoekwas ... Weten van geen berg Com- 
ma, hieten niet Comannaguas."' Vierde reis onder datum 8 Des. 1779 
'..N.B. dese horde is deselfde die door hops togt comeinacguas na een 
berg sou hieten ...” 


Gordon vergis hom. Kyk COMEINKWAS, en GAMINUS, die eerste is die ““OL- 
enhoursvolkeren'', die tweede is die “'Bondelswarts'', die mense waar Gordon 
hom toe bevind het en vir wie hy ondervra het. Die skynbare gelykheid tussen 
die twee name soos hy hulle verstaan het, het tot die vermoede gelei dar hulle 


dieselfde is. 


COMBECOE/KWA 


Gordon 1779 de reis manuskrip onder datum 26 Oktober '*...hy [Naba noe 
(- ''Swartrenoster'') , 'n kaptein van die Ogogua of Smalwangel] klaagde 
ook dat de geissegua dien hy ook Combecoe of gua noemde afsluitende 
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[werkwoord weggelaat], dus klaagd de ene kraal over de andere”. 


Dit is ons enigste dokumentasie van hierdie naam tot dusver, 'n alternatiewe 
naam vir die GEISSIKWAS (vergelyk die artikel), blykbaar 'n naam wat onder 
die Smalwange pasmunt was. Wikar vertaal Gezssi#was met '“Tweelingkraal” 
en ''-volk”'. Dit gee ons die sleutel. Die -coe is die uitgang van die mv. ml., 
'n spelvorm van Nama -gu. Die grondwoord cozz- is, ons meen met meer as 
redelike sekerheid, soos Nama /gazz, Koranna /#az, almal vir "'twee”'. Ook 
in hierdie woord kan die stamklinker soms `'unbestimmt'' (Lichtenstein) klink, 
bv. mn Ou-Kaaps het ons by Herbert 1626 'n /(guzz, by Ten Rhyne 1668 'n /gez, 
by Lichtenstein 1805 vir Koranna 'n /&oam, vergelyk verder hieroor Nienaber 
1963:484-5 [die voorbeelde hierbo is getranslitereer met die oog op vergelyking]. 
“Tweeling” is (in Nama) ook /gam-eib/s (Rust 1960:78), en die commbe- is 
moondlik 'n soort sametrekking hiervan of, anders, uit 'n Ou-Kaapse vorm soos 
/garmma- vir “twee'', tensy die -#e- hier 'n morfeem is om 'n ad]. of ʼn bywoord 
te vorm. 


Hierdie toenaam bring geen verheldering ten opsigte van die probleem oor hoe 
die ''Tweelingskap'' verklaar moet word nie. 


COMEINKWAS ['Oljvenhoutsvolkeren''] vergelyk ook GOMEN (# AONIN) 
en GAMINUS 


Roos & Marais 1762 in Molsbergen 1916 RZA 2/51 "'D'ondergeteekendens... 


278 


hebben te seggen, dat ... onder deselve [de Namacguas] de volgende on- 
derscheijdene Soorten werden gevonden, als: 1. De Comeincguas, leggende 
omtrent ses 4 seven dag reysens van de groote Rivier (bij de Namacguas 
Charie gent.) by en omtrent seekere hooge berg gent. Comma; sijnde deese 
landstreek seer dor, en dermaten sober van water voorsien, dat gem: Natie 
genoodsaakt is, het water met backen uyt diep gegravene Putten voor hunl: 
vee te scheppen, en nadien het woord Comma, by ons olyvenhout be- 
teekend, zoo scheind de geciteerde hier omstreex woonende Natie, ook daar- 
na de naam van Comeincgua, ofte olijjvenhoutsvolkeren te hebben ont- 
leend, het geen ons egter vreemd is te vooren gekomen, nadien wi], 't zy 
op of omtrent voorsz: Berg, geen Oljf Bomen gevonden hebben.” Ald. 
s4 “Wat nu betreft d'Eniguas,... deselve kunnen wij met genoegsaame 
seekerheijd seggen, meede onder de Namacguas te behooren, en alleen 
door de benaming, van deselve onderscheyden te zyn, leggende Oostwaars 
de Comeindguas en Cabonas, met welke natien zij, door 't over en weeder 
Huwelijken als andersints, in goede vriendschap leeven...”” 

Gordon 1779 ms 4/21 (los vel met aantekeninge oor `'Namen der grote 
namacguas cralen'”, en teenoor die Camienouguas of Bondelswarts wat hy 
ondervra het:) “Weten van geen berg Comma, hieten niet Comannaguas””. 

Gordon 1779 in Vierde reis onder datum 8 12 1779 *'Dese horde [Camienou- 
guas of Bondelswarts] is deselfde die door hops togt [van 1762] comeina- 
cgua na een berg comma so hieten, dog sy weten van geen berg comma, 
en hieten Caminouguaas, seggende niet te weten waarom haar voorouders 
sig dus genoemt hebben...” 

Mentzel 1787 gee 'n opsomming van Roos & Marais se verslag. Die VRV gee 
dit in 1944 uit as nr. 25, in Engels vertaal deur GV Marais en ] Hoge en 
geannoteer deur H] Mandelbrote. Daarin word Cozzeinguas weergegee as 
Cozenicguas (met die -1- verplaas), en deur EE Mossop tn voetnoot 33 op 
bl. 311 soos volg verklaar: *'Cozmemcguas: the !Gozen. Remnants of this 
tribe still exist near Sesfontein in the Kaokoveld. The name derives from 
Naza: !gomi m., !goms f., the wild olive tree...” 


By drie instansies merk ons verskille oor een en dieselfde saak op. Die saak is 
gestel deur Roos en Marais in hulle verslag: by die berg Comma waarvan die 
naam ''olienhoutboom'” beteken, woon 'n stam wat tot die Namakwas behoort, 
dié stam heet Coz€icguas, 'n naam wat van die berg Comma afkomstig is 
en beteken: ““Oljvenhoutsvolkeren''. Ooswaarts van hulle lê 'n ander Nama- 
kwastammetjie, die Einikwas. 


Alles is duidelik behalwe dat die berg Comma en dus die volk nie met seker- 
heid gelokaliseer kan word nie. En dit word die groot geskilpunt by Gordon 
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wat ook die volk self wil identufiseer. Daar is nou by hom twee stellings, vol- 
gende op sy volgehoue navrae. Gordon het die verslag van Roos en Marais gelees. 
Hy is nou onder 'n klompie van die Cazsienouguas, sy spelling van 1Gamai- # nu- 
guas of ''Bondelswarts'', hier aan die Oranjerivier, en vra die klompie hier uir 
oor die mense van die berg Comma. Roos en Marais se stamnaam gee hy nie 
korrek weer nie, hy verbind dit wel aan Coz2z272a en skep 'n benaderde Cozamz- 
naguas, iets tussen Comma en 'n deels gésinkopeerde -zafza)guas. Wel van 
belang vir hom is die feit dat niemand van hierdie groepie iets van 'n berg Com- 
ma af weet nie. Dit het sy twyfel aan die bestaan van die volk gewek soos wat 
Roos en Marais dit opgeteken het. 


Gordon se eerste stelling is dan dat so 'n naam soos Goz271a nie meer bekend 
is nie, en sy tweede stelling is dat Roos en Marais se cozzeinacgua, soos hy dit 
hierdie keer spel, weer met uitgang -zacgua mn plaas van -zcgua, maar net die 
caminouguaas is. Hy grond dit waarskynlik op die feit dar Hop se tog juis in 
hierdie landstreek was op pad na Warmbad, die hart van die Bondelswarts se 
gebied, en dat daar genoeg ooreenkoms tussen die name cozze€1acgua (Gordon 
se spelling daarvoor) en FZz2in0uguaas was om Roos en Marais, lede van Hop 
se tog, se stam te identifiseer as ons Bondelswarts. 


Ons het hoërop gepraat van drie instansies, en het nou twee genoem. Die derde 
is Mentzel wat Roos en Marais se spelling bietjie verstel het en van Cozezinguas 
gemaak het Cozzezicguas deur die verplasing van die -z-, en daardeur toevallig 
die eerste komponent nader aan die Namawoord vir ''olienhout'” gebring her, 
naamlik aan !goz:. Of die transkripsiefout werklik van Mentzel is, weet ons 
nie. Dit aanvaar origens in ieder geval die feite van Roos en Marais sonder meer. 


Ons het 'n bepaalde rede om die saak weer te bekyk. Dit kom daarop neer dar 
ons Gordon se bevinding as grondslag wil neem en weer wil kyk na die kwessie 
van die berg Comma en na 'n moontlike verband met GOMEN. In hierdie po- 
ging sal 'n paar sake herhaal word. 


Tielman Roos en Pieter Marais het 'n besondere en persoonlike opdrag van goe- 
werneur Ryk Tulbagh ontvang, naamlik om ''een exact berigt'" van die mnlandse 
volkere re bring. Veral is dit nodig om te onthou dat Marais Hottentots (goed) 
geken het, sy jeug het hy in Swellendam deurgebring en Hottentots onder die 
Hessekwas vlot leer praat. Hulle verslag is te lees in RZA II 1916:51 en bevat 
veel merkwaardigs, so bv. dat Marais wat die taal kon praat en die Namakwas 
naarstig ondervra het, niks te wete kon kom oor die Dazzrocguas nie, oor wie 
ander wel berigte gegee het, bv. Coetsé 1760. In dié opsig vaar hulle met hulle 
navrae dus net soos Gordon met sy navrae oor die Comeinkwas. 
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As eerstes onder die Namakwas noord van die Oranjerivier noem Roos en Marais 
die Cozzeizcguas. Roos en Marais noem hulle 'n “'natie”'. Die uitstaande ge- 
ografiese kenmerk is die ''hooge berg” Comma wat net ses of sewe dagreise 
noord van die Oranjerivier lê, in 'n besonder dorre, warerskaarse gebied. Waar 
lê die Comma-berg? 


Daar is tog 'n liggingsaanduiding, al is dit onregstreeks. Roos en Marais noem 
in hulle lys as tweede Namakwastam oorkant die Oranjerivier die Tradiama- 
cguas ''woonende mecde omtrent de Berg Comma, zijnde 't selfde volk waar- 
van by den burger Coetsee ... gesegd werd, hem vry sagtsinniger ... te hebben 
toegeschenen...'' Hulle was woonagtig by Coetsé se `'Swarteberg'', 'n berg wat 
geidentifiseer is as Bunsenberg op 2818 BC, noordelik van Warmbad. Maar 
hierdie Bunsenberg is waarlik nie hoog nic. Tog lyk dit of ons met 'n mate van 
gerustheid die algemene buurt kan stel in die omgewing van die Klein Karas- 
bergreeks, op pad na die Visrivier. Ons vermoed dat dit een van die losstaande 
''berge'”' sal wees, soos Ysterberg of Norachaskop, 1134 meter bo seespieël. 


Dit sal straks blyk waarom ons soveel waarde aan die ligging van hierdie berg heg. 


Oor die betekenis van die stamnaam is ons gocd ingelig. Dit beteken ““Olnyjven- 
houtsvolkeren''. Cozz714, So verneem ons, is die inlandse naam vir *'olyven- 
hout''. Dit klop, die O/ea africana, wilder Oelbaum'' in Duits, ''olienhout- 
boom'' in Afrikaans, ens., is in Nama !gozzs (Rust 1960:46, Wiss Botanuche 
Matt. 1975:50 ens.) ''Volk'” is in Nama //as, en vir die meervoud voeg ons 
informante nog 'n analogiese -g1a (mn hulle spelling -cguas) aan die naam toe. 
Comeincguas, d.1. 'Gomm-/ /am-gua, het m die vorm by Roos en Marais 'n 
drievoudige meervoud, naamlik. (1) die -z- van -€1- wat die gemeenslagage 
meervoudsuitgang is, (ii) die cgaua- wat die gewone ml. mv. is, en (11) die slot- 
s wat die Hollandse meervoudsuirgang is. 


Roos en Marais soek 'n verband tussen stam- en boomnaam. Hoewel hulle in 
die omgewing waar die “'Olienhoutsvolkere'” mn 1762 aangetref is geen olten- 
houtbome gesien het nie, hoef Roos en Marais nie noodwendig verkeerd te wees 
nie. Die Comeinkwas het heel waarskynlik hulle ou stamtuiste verlaat en is op 
die trekpad, van êrens afkomstig waar olienhoutbome gegroei het of waar 'n 
ander assosiasie met die olienhourbome tot stand gekom hert. 


Ons kom nou by enkele bespieëlinge. In die eerste plek: ons weet uit die berigte 
van Coetsé en ander na hom dat die Khoekhoen aan die trek was reeds voor 
of so teen 1750, dat hulle uit die invloedsfeer van die koloniste noordwaarts 
getrek het tot oor die Oranjerivier, en dat baie in besit van vuurwapens gekom 
het. Party stamname het verdwyn en weer te voorskyn gekom, later en elders, 


281 


ander het in die vergetelheid geraak. Meestal het sulke name ook 'n verande- 
ring in vorm en uitspraak ondergaan. 


Nou is die vraag dir: is die !Gomen van Walvisbaai, van Okombahe, van Ses- 
fontein, nie die herverskyning van die !Gomein-cguas van Roos en Marais nie? 
Dit is wel so dat die woord vir die O/ea africana of olienhoutboom by Kroen- 
lein, Rust en ander bewaar is met die hoogtoon, maar die verklarmgs van 
'Gomen berus ook op variërende toonkontoere wat die hoogtoon nie uitsluit 
nie. In albei gevalle is die suigkonsonant vooraan dieselfde, in albei gevalle lyk 
dit of die grondwoord dieselfde is, en dan sal die verklaring in albei gevalle 
dieselfde wees. Met ander woorde, die Comeincguas bied dan dalk 'n antwoord 
op die vraag aangaande die betekenis van die !Gomen. Die !Gomen is dan die 
““Olienhoutvolk'' wat uit die suide aan die beweeg gegaan het na die noord- 
of noordwestelike streke, en op 'n tyd was hulle op hulle togte in 'n gebied 
in, by of naby die Klein-Karasberge waar Roos en Marais hulle in 1762 aan- 
getref het en hulle faksienaam opgeteken het, met sy betekenis daarby. 


Ons stel dit voorlopig as 'n moontlikheid, in ag nemende dat Pieter Marais se 
kennis van die taal vertroue behoort te gee, dat sy vertaling taalkundig waar 
te maak is, en dat ons Gozz7za geografies redelik aanneembaar kan situeer as 
'n ruspunt op die trekroete. 


Die eerlikheid gebicd ons om te sê dat ons nog groot twyfel het. Roos en Marais, 
in hierdie geval waarskynlik Pieter Marais, die een wat Hottentots ken, weet 
wat Cozza beteken, nl. '“olyvenhout'', dit beweer hy (en tereg) as 'n feit, 
maar hy sê nié as 'n feit dat Cozzeizcgua `'oljvenhoutsvolkeren'' beteken nie, 
hy sê dit `'scheind'' asof daardie `'Natie'” by en rondom die berg Comma sy 
naam van die berg gekry het. Die mense wat in 1760 deur Coetsé by sy Swart- 
berg noord van Warmbad gevind is, en m 1762 deur Roos en Marais in dieselfde 
omgewing, mag dieselfde wees as die CGamienouguas oor wie Gordon in 1779 
geskryf het, 'n klein 20 jaar later as Coetsé. Dit is wat Gordon veronderstel, 
naamlik dat die Cozzeincguas van Roos en Marais en die Camienougua van hom 
een en dieselfde ''natie'" is. Gordon se Cazzienouguas is, in latere spelling, 
Gamat nu-guas, volgens die algemene konsensus vertaalbaar met ''Bondel- 
swarts''. Vir sover Gordon met sy identifikasie gelyk het, sal (Roos en) Marais 
dus ongelyk hê ten opsigte van die ''vertaling'', want dan sal hulle Cozzezinz- 
cguas ook `'Bondelswarts'' moet beteken, en nie ““Oljvenhoutsvolkeren'' nie. 
Vir iemand soos Marais sou die komponent -zo#- in die naam soos by Gordon 
tog sekerlik opgeval het, 'n heel gewone woord vir “'swart'', ook mn Ou-Kaaps 
waar Marais sy Hottentots geleer het, en dan is dit beswaarlik te glo dat dit in 
sy spelling Gozzezincgua nie uitgekom het nie. Dit is, soos blyk, veral taalkun- 
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dige oorwegings wat ons geneë gemaak het om die kant van Marais te wil kies, 
van die man wat Ou-Kaaps geken en gepraat het. Maar dit wil voorkom of Gor- 
don gelyk gehad het. 


Wat die ligging van die berg Comma betref, is ons nie baie bekommerd nie. 
Daar is voldoende gegewens om sekerheid te hê dar dit noord van Warmbad 
lê en naby of by die Karasberge. Dit is die gebied van die Bondelswarts, die 
IGami- # nun of !Gami- # nu-gua, en sy verwante onder wie daar die Velskoen- 
draers is, die //Haboben. Roos en Marais reken onder die Namakwastamme 
die volgende: die Cozzeincguas, die Tradiamacguas, die Cabonas/Cobonas en 
die Eimiguas. Die Tradiamacguas het ons nog nie met sekerheid geidentufiseer 
nie, die Einikwas of Riviervolk wel, ook die Cabonas/Cobonas, hulle is hier die 
Velskoendraers, die //Haboben, in nabuurskap met die !Gami- # nun. 


Nou het Wikar en Gordon 'n klein 20 jaar na Roos en Marais die !Gami- # nun, 
die //Haboben en die Einikwas in hierdie gebied noord van die Oranjerivier 
gevind of van hulle gehoor. Ons weet uit mededelings dar die 'Gami-# nun 
die oorheersende groep is. Anders gesê: dit is haas ondenkbaar dat iemand deur 
die Warmbad-gebied kan reis en nie met die !Gami- # nun regstreeks of van 
hoor-sê te te doen sal kry nie. Die Warmbad met sy bronne is die kernpunt 
vir inwoners hierlanges. Die waarskynlikheid is dat ook Roos en Marais met dié 
dominerende en gevestigde Warmbad-volk in noue voeling was, en as gevolg 
van hulle bepaalde persoonlike opdrag van Ryk Tulbagh ook die naam van die 
'Gami- # nun moes gehoor het, 'n naam wat wel baie moeilik was om te spel; 
van dié naam het Gordon Ca#ienouguas gemaak, en Roos en Marais Cozzein- 
cguas. Roos en Marais se vertaling van die naam as ““Olyvenhoutsvolkeren'” is 
dan verkeerd en het ons lank op 'n dwaaalspoor gelei. 


Alles teen mekaar opgeweeg, gee ons Gordon gelyk. Roos en Marais probeer 
Gama # nu-guas weer te gee. 


CORAROUAS (wanspelling) vergelyk CYNIEKWAS 
CORIEGEIS kyk GORINGHAIKWAS 


CUMISSOKWAS 


Oedasoa in Van Riebeeck Daghregister onder datum 22 en 23 Feb. 1662 “'De 
Saldanhars, welckers oversten, Oedasoa, den Commandeur met eenen eens 
mede was comen besoecken ende seggen dat hu seer verblijt was ons volcg 
soo wel uyt het landt geretourneert was. Sij hadden nu alsoo naebij geweest, 
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dar hij niet en dachte off souden niet alleen de Namaguas, maer oock meer 
andere volckeren opgevonden hebben, soowel die aen dees side als die aen 
d' oversijde van de grote riviere by Vigtty Magna leggen, en als se die over- 
gecomen waren geweest, seyde hij, dar se het daer overal vol vaste plaetsen 
ende volcg souden gevonden hebben, als namentlyjck de Brigoudi, Chory- 
Eyguas, dat is te seggen Goutvolcg, want cfory is gout ende eygua is volcg, 
item de Cumissoguas. Off dit nu volcg van Cumissa, mn Linschotens caert 
wat noordelijcker op voorsz. riviere als Vigici Magna leggende, sal sijn, valt 


TY 


tevpissens.- 
Elphick 1977:27 ''Khoikhou designated certain small local groups wich com- 
pound names in which the word $4z was apparently a part...” en onder 


die verskeie voorbeelde noem hy:] ''the Kamesoz (Cumissogaas)” [en in 
voetnoot 16:] “'Probably //Ga1-s01-gua or Water People”. 


Dit is waarskynlik die oudste optekening van die stamnaam !Ga7i- * aus of 
'Bondelswarts'”. Vir die Hollanders was dit nog net `n naam. Op Van Linschoten 
se bekende kaart kry hulle die naam van 'n plek Cazziss4 (nie van 'n volksgroep 
nie) en wonder of daar (wel vanweë 'n goeie mate van klankooreenkoms) `n 
verband tussen die pleknaam en die stamnaam mag wees. Godée-Molsbergen 
beskou Cz721ssa as 'n “gewone fictieve'' naam (RZA 1/65). By implikasie ver- 
werp hy 'n verband. 


Elphick het onses instens ongetwyfeld gelyk om Kazze-soz (soos bv. by Van der 
Stel) en Cuz(s-sogua (soos by Oedasoa) gelyk te stel. Die -soz het die gewone 
meervoud op die -z gemeenslagug, die -sjogua het die gewone meervoud op 
-gua, manlik (in die objekskasus). Die grondwoord in albei opgawes kan dus 
met vertroue herlei word tot so-. Met die gewone variabiliter (dialekties) in 
gedagte is &aze- en cuz1(s)- taalkundig met mekaar versoenbaar. Soos ook El- 
phick beskou ons die twee name soos by Van der Stel en Oedasoa as gelyk. 


Daar is nog 'n tweede oorweging hiervoor. Dit is die geografiese. Oedasoa plaas 
hierdie stam baie vaag, maar uit die konteks blyk dir dar hulle net duskant of 
oorkant die Oranjerivier gevind sal word. Van der Stel is spesifiek, soos ons verder 
sal opmerk by KAMESON. Die ligging is by albei segsmanne dus ruweg 
dieselfde. 


Oor die betekenis vergelyk KAMESON. 
CYNIEKWAS (wanlesing vir Eyniguas) 


Engelbrecht 1935:222 '“These people [hy verwys na die Gyzigua of *“Tweeling- 
volk”' van Wikar, in moderne Nama / Gesigual] are not to be confused with 
the Gyziogua (i.e. / Gesiokwa) who, together with the Cynieguas and Corar- 
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guas, are stated by Wikar to have been pure Bantu. The name Gyziogua 
literally means people (-£wa) without (-0-) 1.e. not composed of rwo separate 
elements, in other words, unmixed.” 


Engelbrecht is hier op 'n dwaalspoor. 'n Wanlesing het hom drie nuwe rasegte 
Bantoevolkere laat ontdek wat nooit bestaan het nie. Hy het as geleerde hier 
'n belangrike toevoeging tot sy vak kon maak, so het hy gemeen, en so 'n ont- 
dekking het hom heel begryplik veel genoegdoening gegee. In al drie gevalle 
het die mistasting te doen met die letter -c- 


In die teks van sy Berigt (uitgawe VRV 15 1935:150) praat Wikar oor die toor- 
kuns van die Briekwas of TIhapings ('n Bantoevolk) en hy sê dat die Damrakoa 
daar aan die Kuiseb ''voor nog zwaarder toovenaars gehouden (worden). Onder 
deeze naties N.B.) zijn ook die zig voor toovenaars uitgeeven, en zeggen dat 
ze zien den duyvel zwart te zijn...” Wie is nou `'deeze nattes'', die Damrakoa 
of die Briekwas? Om daardie dubbelsinnigheid uit die weg te ruim voeg Wikar 
'n N.B. hierby en verklaar dit in 'n voetnoot wat ons aanhaal: `'N.B. De Eyni- 
cguas, Corarguas en Gyzioguas''. Nou weet ons dit: Hier onder die mense by 
wie Wikar hom bevind het, is ook diegene wat voorgee dat hulle towenaars is 
cn selfs al die swart duiwel gesien het. Hulle is die Einikwas (of Riviervolk), 
die Coracguas (Korannas: Wikar is terloops, die alleerste wat hulle leer ken en 
beskryf het) en die Gyzicguas of Tweelingvolk. Al drie is ou bekendes. 


Geen probleem nie, behalwe vir Engelbrecht: In die N.B. lees hy twee afwykende 
spellings: Corarguas en Gyz10guas, sonder om die afwykinkies as spelfourjies 
te sien. Die afwykings verdwyn as ons Gorarguas lees as Coracguas €n Gyzi0- 
guas as Gyzicguas. Wikar se spelling van stamname is nogal onvas, maar waar 
die mv. ml. nie -(£)éoa(s) is nie, maar --cguoals) (bv. Blicguo (p. 24, 30 e.v.), 
Dazracguoals), p. 24, p. 26), Namacguoa 26), soos die meervoudsvorme in 
die N.B., dan staan daar altyd 'n -c- voor die -g-. En die name in die N.B. 
kom bowendien inderdaad met 'n -c- voor die -g- voor in die De Wet-teks van 
Wikar se Berigt. Ons meen dat die tweede -7- in Corarguas `n -c- was, en die 
-0- in Gyz10guas eweneens 'n -c- was, sodat êrens langs die lyn by oorskrywings 
die -c- in hierdie gevalle verkeerd getranslitereer is. 


Die beginpunt by Engelbrecht se rekonstruksie was klaarblyklik die spelvorm 
(Gyz1-0-guas. Die infiks -o- kan in Nama 'n ontkenningspartikel wees, sodat ons 
nou twee verskillende volke het: die Gyzi-c-guas of Tweelingvolk onder wie Wikar 
verkeer het, en die Gyz1-0-guas of *'Mense sonder die Tweeling'' vir “'Onver- 
mengde, rassuiwer Volk”, en hulle moet noodwendig 'n volk wees wat dieper 
die land in woon, en wat dus Bantoe moet wees. 
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Toe Engelbrecht hierdie `'nuwe'” Bantoevolk onomasties en etnonimies uitgeken 
het, moes hy met die tweede -z- in die naam noodwendig ook die Corarguas 
as 'n ''nuwe'' volk uitken. En nou sit hy darem met 'n nuwe probleem: die 
N.B. se eerste groep is uitdruklik die bekende `'Riviervolk'” of Eyziéwas, maar 
as die ander twee, die Gyz1-0-guas en daarna die Corarguas, dan twee nuwe 
volke is, dan moet die Eyniguas tog ook 'n nuwe volk word, en dit wil nou 
voorkom of Eyniguas toe 'n nuwe spelling gekry het: die Ey- word nou Cy-!! 
(Die -c- en die C- lewer in hierdie spel die nodige uitkoms). 
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D 


DAMAKWAS, DAMASKWAS kyk ook DAMASONKWAS 


Schrijver 1689 in RZA 1922:110-1 “De Damaaguas bewoonen ook klije huijsjes, 


zijn volk en vee rk, leggen aan de zeekant, dit volk is van koralen kooper 
en ijser versien, 't welk sy van de gestrande schepen weeten te haalen, heb- 
ben ook (volgens 't voorgeven van Hijkom) volk van onse gedaante bij haar, 
verders leggen nog drie naties an de zeestrand...geheeten Ganumgua, Nam- 
kungua, en Gonagua...; tegens 't N. leggen nog drie andere natiens ge- 
heeten Gly, Bru, en Bly, van dewelke d'lnguahase platte en dunne koo- 
pere plaatjes ruijlen, dewelke sy weder an de Kubuguas en Namakwas 
verhandelen; eijndelijck is nog een slag van volk br haar bekend, genaamt 
Brigua, 't welk menschenvreeters zijn...” 

der Stel W.A. 1702 in Leibbrandt Defence 1897:134 [ondervraging van 
gegetuies uit 45 vryburgers wat sonder kennis van owerheid in 1702 on- 
wettig vee by inboorlinge gaan inruil het; onder stamme wat besoek was, 
was daar o.a.:| “'Dammaguas''; ook so gespel op 145 en 147, maar op 143 
as “'Dannaguas'', in volgorde telkens genoem na die `'Gamtouwers'”. 


Kolb 1727:1/4753 “'Die uit dit Gebied [naamlik van die Sonkwas] in dat van 


de Dungua of in dat der Damadguas gaan wil, moet de Rivier Zonder-cnd 
doorwaden [waarvoor die beste plek is:] Sonaguas Trifft, om dat hy de eenige 
weg uit hun gebied (nl. die gebied van die Sonkwas] na een ander is, naast 
welken de gemelde Rivier Zonder-end loopt en in het gebied der Dun- 
guas, zoo als ook slangswys in dat der Damaguas en verder in andere lan- 
den vlied, tot dat ze eindelyk in de Baay 4 la Goa in de zee valt. De Dama- 
guas wonen hoger, en aan de zee...[Hulle kweek waterlemoene, dagga, 
daar is volop wild, baie gras maar min bome, en genoeg water] "”. 


Beutler 1752 in RZA 1922:282 `'...guamen te campeeren by de Soeririvier die 


in 't Noord oost uyt 't gebergte ontspringt en Z.Z.Wet in de Gamtouschrivier 
uytloopt, het Damasguasland strekt sig van hier tot aan de van Stadens 
rivier..." Aldaar 283 '*... vertrock...naar de Swarte Kopstiviere en wy volg- 
den denselven met den Damasguas Hottentot...” [verder ooswaarts lê die 
DAMASONKWA-HOTTENTOTTEI] 


Mentzel 1787 in VRV 25/332 “On the upper course of the Van Stadens River 


there live several families, who call dhemselves `'Damaguas' and who seem 
to be related more closely to the Kaffirs than to the Gonaguas'”. 


Sparrman 1787 in VRV 1977:239 "(Hulle is op pad terug en nou by Kraggakam- 


ma:] We there [by die noordeliker drif van die Van Stadensrivier-mond 
af] met wirh several Hottentot families, who called themselves Damaguas, 
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and seemed to have a greater affinity to the Caffres han the Gonaguas 
had...” 

Gordon 4 - 1787 ms [lewer kritiek op Sparrman se reisberig wat hy in die 
Engelse vertaling gelees het, en sê oor bostaande] '“The story of he Dama- 
agua hottentors is a lye”. 

Theal 1922 in herdruk van 1964:4 141-2 `'Gconde's great son was named 'Tshrwo, 
but he had two others... Umdango...and Tinde, left hand son...The mother 
of Tinde was of Hottentot blood...Most hkely she was of he Damagua tribe, 
and it may have beën owing to her union with Gconde that this tribe in 
later years became incorporated wirh the Tinde clan of he Amaxosa...The 
Damaagua tribe of Hottentots has been so thoroughly incorporated wich 
the Amantinde clan that since 1775 there is no trace of its separate exis- 
tence. At that date — 1775 — the Damaguas, though sall calling them- 
selves Hottentots, were found by the traveller Sparrman more nearly to 


resemble Bantu in appearance...” [Die moontlikheid bestaan ook, sê Theal, 
dar die vrouens as oorlogsbuit deur die Amantinde in hulle stam opgeneem 
was]. 


Engelbrecht 1928:21 vn 'Die woord Dama (is) ongetwyfeld van Hamitiese oor- 
sprong (vir swart of donker wees...””) [Hy verbind dit met Sparrman se 
Damakwa-stam]. 

Maingard 1931:504 “Of the more easterly tribes, he etymology of Damagua 
is assured. Dazza means 'black' (cp. Engelbrecht, S#udies oor Korannataal, 
p. 21, note 11), a name which we find egually as the designarion of another 
black (Bantu?) nation, the Bergdama, at the northern end of the Nama 
frontier, presumably because the eastern tribe was black or had a blackish 
tApeL.. 


Dit val op dat alleen Beutler (joernaalhouer C.A. Haupt) 'n vorm Dazas- gebruik 
teenoor die Dazza- (Dana by Van der Stel 1702, die wanspelling Daz2za- nie 
bygetel nie) van al die ander. Die -gza is die mv. ml., in Nama -gu, plus die 
benadrukkende”-z-objectvi, sodat Dazzagua bes te begryp is as die ''Dama- 
mans/-manne''. Die slot-s by bv. $Schrijver, Van der Stel, Kolb e.a. is die -s 
uit Hollands. Dazzaguas het dus 'n dubbele mv., die inlandse -gaa is kenmerklik 
van die oostelike dialekte, die westelike en noordelike dialekte gebruik ook die 
-na veelvuldig. 


Dat in ons aanhalings telkens van presies dieselfde stam sprake is, blyk onteen- 
seglik uit die lokalisering. Alleen Kolb se lokalisering is vaag en soms speel sy 
geheue hom parte as hy die loop van Riviersonderend aangee, dog die verwy- 
sing na Algoabaai toon dat hy die kernsaak darem korrek het. Dit geld ook van 
Schrijver se breë lokalisering wat op mededelings van Heikom berus, die wel- 
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willende kaptein van die Inkwas wie se kraal in die buurt van die huidige Wil- 
lowmore geleë was. Heikom, terloops, gee materiaal vir interessante kantteke- 
ning, trouens, ook W.A. van der Stel: hy is besig om hom teen die aanklagte 
van die Vryburgers te verdedig! Van der Stel laar die `'boosdoeners'' ondervra, 
€n een vraag handel oor die stamme wat die 45 Vryburgers agtereenvolgens be- 
soek het. 


Diegene wat wel die Damakwas by naam noem, noem hulle na die “Gam- 
touers”'; die Gamtou(wers is die Khoekhoen bewoners wat aan die Gamroos- 
rivier gevestig is, en soos Beutler se Haupt vertel, begin die Dama(s)kwas se land 
by die Gamtoosrivier en strek tot aan die boloop van die Van Stadensrivier, wes 
van Port Elizabeth. Beudler se landmeter C.D. Wentzel toon die Dama(s)kwasge- 
bied op sy kaart ook aan. Dit is 'n heel klein gebicd hier aan die suidwestelike 
hang van die Elandsberge en suidelik van Hankey af na die strand en beslaan 
'n stukkie van St Francisbaai. Die afstand tussen die uitmonding van die 
Gamtoos- en Van Standensriviere is reguit onder die 15km. Geen wonder dat 
die stamnaam dikwels deur die ondervraagdes van 1702 ongenoem gebly het nie. 


Sparrman vertel dat sy Damakwas 'n groot affiniteit met die Xhosas vertoon 
het, meer nog as dit reeds die geval met die Gonakwas dieper landwaarts in 
was, en hoewel hy hulle ontmoet het, toon Sparrman hulle woongebied nie op 
sy eie kaart aan nie. Hy het hulle in 1775 besoek, en Theal heg 'n besondere 
betekenis aan dié datum: ''since 1775 there is no trace of irs [die 'Damagua 
clan's'] separate existence'””. Of so `n afleiding op grond van Sparrman gereg- 
verdig is, laat ons daar, maar dit lyk tog of Gordon se onsagsinnige veroorde- 
ling van Sparrman wel die algemene stelling van Theal mag bevestig. Die 
manuskrip van Gordon se kritiek bestaan nog. Gordon is 'n uitstekende kenner 
van hierdie gebied wat by bereis, opgemeet en beskryf het. By Sparrman se 
Damakwas verklaar hy dat die mededeling vals is, ``a lye”'. Wat vals is, presiseer 
hy nie, moontlik betwyfel hy die bestaan van $o 'n stammetjie. 


Dat die stam wel bestaan het, en hier bestaan het, is wel onbetwisbaar. Reeds 
in 1689 het Schrijver verneem dat die Damakwas volk- en veeryk was, aan die 
strand gewoon het en welvoorsien was van koper en yster wat hulle van die ge- 
strande skepe verwyder het. Volgens die Inkwas-kaptein Heikom moes met hulle 
rekening gehou word vanweë hulle gestalsterkte en rykdom. Die Vryburgers wat 
in 1702 onwerttiglik 'n veerusltog onderneem het, kon ook met die Damakwas 
handel dryf. Die stam het egter in die swart volkere opgegaan, in 1689 het hulle 
reeds in kleihutte gewoon, nie in matjieshutte soos die Khoekhoen nie, maar 
in hutte volgens die boustyl van die Xhosas met wie hulle hulle vereenselwig 
het, met wie hulle ondertrou het en aan wie hulle ook fistek gelyk geword het. 
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Oor die betekenis van die naam het ons niks meer nie as die ''assured'' uit- 
spraak van Maingard soos hy dit uit die suggesties van Engelbrecht oorgeneem 
het. Engelbrecht neem in sy woordelys die Korannanaam vir die *'wilde waatle- 
moen, d.w.s. karkoer'' op. Die naam is xau-#amab, en xau is dan elimineer- 
baar as ''wilde''. Dit laat Engelbrecht dink aan o.a. Xau-Dama, die Namanaam 
vir die Bergdamaras, en Engelbrecht wonder of dit nie eerder moet begryp word 
as ''VWilde Dama'' i.p.v. die gebruiklike verklaring van “'Drek-'' of ''Mis-dama"”' 
nie. Daarna maak hy 'n opmerking oor die lid Daza van Xau-Dama en sê: 
“Verder is die woord Dama ongetwyfeld van Hamietiese oorsprong en verskyn 
in oer-Bantoe as ila (ilama), swart of donker wees. Xau-Dama beteken eintlik 
die wilde swart mense. Dis hiervolgens ook van betekenis dat Sparrman 
gedurende sy reise by 'n Damagua-stam gekom het van wie hy geglo het dat 
hulle nouer verwant is met die Kaffers as met die Hottentotte”. 


Ons moet dit blykbaar so verstaan dat die lid Dazza uit oer-Bantoe 4a kom, 
en dit weer uit Hamities, 'n ou Noord-Afrikaanse taal soos bv. Berbers, en hier 
gedra word deur `n sammetjie Khoekhoen aan die verre suidoostelike hoek van 
Afrika waar hulle teen 1800 in die Xhosavolk opgeneem is. Die ''gelykhede"” 
is dat die Xaudamaras (by Engelbrecht die Xau-Dama) swart is, en die Dama- 
kwas verswart het, en daz1a in oer-Bantoe beteken ''swart of donker wees”. Die 
'““ongelykhede'' en die knelvrae eis darem dat hulle geloofwaardig vir die op- 
vatting van Maingard gemaak word. Dit sal o.1. uiters moeilik, selfs onmoont- 
lik wees. Onthou moet word dat die Damakwas oorspronklik Khoekhoen was. 
Hulle was `'Damasguas Hoitentoten'', Beutler (in RZA 1922:292) praat oor 
die toestand van verbrokkeling van die stamme wat hulle op hulle reis aangetref 
het (vgl. LANDSHOTTENTOTTE) en sê o.a. `'De verdere Hottentotten, uyt- 
genomen de Damasdguas, Damasonguas en Hoengeyguas...die wy onder wegen 
hebben ontmoet, wisten niet te seggen van wat natie se waren...” Die 
Dama(skwas is Khoekhoen van oorsprong en afkoms gewees. Dra hulle 'n 
Khoekhoense naam? Tog wel. Die lid Daza is waarskynlik (maar nie noodwen- 
dig nie) uit die moedertaal geneem. 


Daar is nog te veel onsekerhede om die stamnaam bevredigend te verklaar. 


DAMARAS 


[Hondius 1652:3 ''Het Koning-rik van Matazan grenst ten Noorden aan 
Angola... dwars over de Riviere Coarz...ten Oosten heeft het de Riviers Mag- 
nice, ende de Riviere Bagamidri, die het ook deeld van het Keyzer-rik 
Mozozotapa, ten Zuyden heeft het de Rivier Bravagul omtrent den T7opi- 
Cus Capricorm...””] 


290 


Coetsé 1760 in RZA 1916:20 ''...werdende hem door deese menschen 
[Amacguas] verhaald, dat omtrent Thien dagen reijsens verder in 't Noor- 
den van de Swarte berg [Bunsenberg] een soort van volk, die zy Damro- 
aguas noemden...zouden gevonden worden...” 

Coetsé & Marais 1761 in RZA 1916:42 `*...alwaar dat 't Land van bovengem. 
Natie die zy Damrocdguas, dog som tujds ook Tamaaguas, noemden, een be- 
IRERIAE. 

Gordon 1779 brief aan Fagel, ms 4/122 ''...Agter de Namaguas hordes begint 
(omtrent de 'Tropicus) een Swarte Natie, Damnassen [of miskien: 
Damrassen] of Damrocguas genaamrt, zijnde ook met pil ende boog 
gewapent...'" Dieselfde op 'n los vel met ongeordende aantekening oor 
stamname, o.a. “'Damra of Damradgua en Gauwdamra ook Swart. Leggen 
agter de Kouw...”” 

Van Reenen W 1792:314 [ontvang berig van Pieter Brand aangaande] ``...de 
Damrassen, eenen natie aan de Numaguas onderworpen, een natie die geen 
schaapen of runderen hebben en tot hun voedsel niets anders genietende 
als van wortels en uyntjes en gom van doornboomen... Ook wierden wij 
door de Damrassen verzekerd dad nog geen neegen dagreyzens van de plaats 
mijner terugreize een volk woonden, die der Commaka Dammeraas (of 
Beesten Dammeraas) genoemd wierden, terwijl zij ryk in runderbeesten 
zijn, de Namaguas natie verzeekerde my ook dad de Commaka Damme- 
rassen eeven zo onweerbaar waren als de eigentdyke Dammerassen...”' [wat 
net 'n kierie en messe tot wapentuig sou hê.] 

Somerville 1799-1802 in 1979:124 [Somerville was toe, November 1801, im 
Litakao (Thakong):] “The Damaras is a name given by the Hottentots to 
the Bassotos who smelt the Copper''. [Daarby voetnoot nr. 44 van die redak- 
teurs Edna en Frank Bradlow 1979 op bl. 124: `The Khoi used cdhe term 
Damara to refer to any inhabitant of present-day Namibia/Souch West 
Africa"'.] 

Barrow 1801:396 “We also met at this kraal [hulle is in die Kamiesberg] one 
of the nations above mentioned under the name of Damaras. From his ap- 
pearance | took him to be a Kaffir, and he was unguestionably of thar race 
of people. He represented dhe Damaras as a very poor tribe; that het coun- 
try along the sea-coast produced nothing for the support of cattle; and that 
their whole existence depended on exchanging copper rings and beads, 
which they themselves manufactured, with the Briguas to the east, and the 
Namaaguas to the sourh. [Hy beskryf hoe hulle kopererts tot smelcbare 
kopermetaal uitpuur.] As a nation of artists, and acguainted with metal- 
lurgy, they are, from all accounts, the poorest on the face of the earth. They 
keep no cattle...” 
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Albrecht A 1806 in Morttz 1915:203 `'Weiter m Norden lebt em Volk namens 
Damras, welches viel zahlreicher als die Namaguas und besser mit Vieh 
versehen sein soll... (verstaan: Beesdamaras of Herero's”. Dieselfde 1809 
in Mortz 1916:116 Im Nordwesten von ihnen [die Vel(d)skoen-draers] 
wohnen zwei andere Stimme, die auch zu den Namaguas gehêren. Sie heis- 
sen die Kaikoup [Kai-/ /khaub vir: Rooinasic] und die Tammaras..."' [dit 
gaan oor die Bergdamaras]. 

Lichtenstein 1811:1/65357 Xhosas se name vir ''Hottentot: Umlao: Ein 
Namaagua: Damma; Namaagualand: Dammeene'' [en voetnoot by Daz- 
71a:| “Es wird sich in Zukuntft ausweisen, ob mit diesem Namen nicht 
eigentlich die noch sehr wenig bekannten Damaras, oder mit ihnen simmt- 
lich Hottentottenstiamme an der Westkiste gemeint sind, zu welchen die 
Namaaguas auch gehêren”” 

Campbell 1813:311 *“The Damara country lies along the West coast of Africa, 
immediately North of dhe Great Namagua country, about twenty-five days' 
journey beyond the mouth of Great River [Oranjerivier]. The people are 
divided into two classes, the rich and the poor. The latter live in the vicini- 
ty of the ocean, and freguently engage as servants to the Namacguas. The 
riches of the other consist in cattle. They work a little in iron and bras, 
making assagays, knives and rings. There is a copper mine in Damara, from 
which they manufacture rings for the ears, arms, and legs, with which they 
carry on a trade with their neighbours. They also manufacture iron ves- 
sels... The poorer sort cover themselves with grass and cow dung: the richer 
are clothed with cow skins. They are as black as the natives of Mosam- 
bigue...and like them have large lips, and cheir language is similar... The 
Damaras are often ar war with the Namacguas. These wars are generally 
in conseguence at their stealing women from each other. In these, their 
endeavours are directed to the obtaining of each other's cattle”. 

Schmelen 1814 in Moritz 1915:211 ''Sie brachten mir einen Damaramann, 
welcher sagte, sein Name ware Koowassee...Die Damaras werden von den 
Namaaguas verachtet und von ihnen als eine Art Sklaven behandel...; es 
gibe einen Unterschied zwischen der Damara- und Namaguasprache, aber 
sie kénnen sich verstehen''. Aldaar 212 `'S$prach mit einem Damara...das 
Thema war im wesentlichen, dass er vom Osten kime...er erwihnte vier 
Arten von Damaras, namlich die Gaudamaras, Gomeggedamaras, 
Tsaudamaras und Wevwiss. Sie verfertigten Speere, Eisenspitzen, Kêrbe und 
Holzschuisseln...Dieses Land gehêrt den Damaras, aber sie sind von den 
Namaguas gezwungen worden, hêéher hinauf zu ziehen..."” 

Kitchingman 1820 in Moritz 19135:217 ''Manche [Namakwas] nehmen Damara- 
Sklaven zum Viehhirten. Diese Sklaven, welche sie fur tief unter sich ste- 


202 


hend erachten, behandeln sie sehr roh. Manchmal beschaftgt ein Nama- 
gua einen Damara mit der Anfertigung eiserner Ringe usw., und obgleich 
der erstere selber nichts verrichten kann, schligt er doch den Damara, wenn 
dieser nicht nach seinem Sinne arbeitet.”” 

Knudsen 1844 ms ''Die Damras werden in 3 $timme oder Abthellungen 
getheilt. 1. Die Viehdamras, welche dunkel von Farbe sind und fast dieselbe 
Sprache haben wie die Kaffer und Zulu, nur ohne S$chnalzténe (die die 
Kaffer wahrscheinlich von den Hottentotten haben). Diese sind reich an 
Vieh (verstaan: die Herero's]; 2. Berg- oder Dreck-Damras oder Jongens 
genannt (von den Namaguas oder Bastards), weil sie unreinlicher Weise 
ihre Bediirfnisse in der Nihe ihrer Hiitten verrichten, welches die Hotten- 
totten verabscheuen; 3. Ore-Damras oder solche, die nichts haben, und 
deshalb beraubte Damras geriannt sind. Diese wohnen nahe bei Bethanien 
und dann in Menge nahe bei den Komaka- oder Viehdamras, auf der Hohe 
von Walfischbai... Sind die Hottentotten (Kho-khoin) Juden oder Moa- 
biter? Sind sie aus den Juden, so sind sie aus dem Geschlecht Benjamins, 
und die Namaguas (oder Naman) zwar, von Naaman, einem der drei ver- 
triebenen Séhne Ehudi... Will man weiter schliessen dann heissen die Dam- 
ras (keine Bedeutung), Daman (pl. comm.), Damab (sing. masc.), Damas 
(s. fem.), Damaka (pl. masc.), nach Damaskus, das im Norden lag''. [Op 
'n ander punt verwys Knudsen na die redes wat C. Hugo Hahn aanvoer 
dar die Damaras ''Istaeltten sind'', bv. die beoefening van die besnydenis, 
maar dit raak die etnonimiese aspek nie meer nie.] 

Knudsen s.j. ''Auszug aus dem Tagebuch'', waarskynlik 1843/1844, maar mis- 
kien ook 1842. [In die BRM van Maart 1841 word na mededelings van kapt. 
Alexander 1838 verwys en Knudsen maak hierop opmerkinge.] In Moritz 
1916:146 ''Eigentlich gibt es wohl kein Volk, das sich mit dem Namen 
Damras nennt, wie der Bericht behauptet, aber auch der Name Damras 
oder gar Damaras und Dambaras ist verderbt. Dieser Name ist nur in der 
Namadguasprache iblich und wird zur Benennung der Vich- und Bergdam- 
ras gebraucht...Wenn meine friher ausgesprochene und mit biblischen und 
anderen Griinden belegte Meinung, dass die Namaguas Abkêmmlinge der 
Juden sind, sich bewihrt, dann scheint dieser Name sich von Damaskus 
zu schreiben...”” 

Appleyard 1850:29 `'Damara is not the native national epithet of the people 
who bear that name, but one which has been borrowed from the Nama- 
guas. It properly signifies two Damara women, and appears therefore to 
have been adopted in some incidental manner, when the object of the 
travellers' inguiries happened to be two women. Dazzap is the Namaagua 
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term for a male Damara, of which Dazaéa is the dual masculine, Damara 
the dual feminine, Dazaéu the plural masculine, and Dazaza the plural 


N; 


COMMON... 


BRM 1852:209-210 [Redakteur] “'Die Bedeutung des Wortes 'Daman', woraus 


die Europaer 'Damra' gemacht haben, ist unbekannt...”” 


Solomon 1855:37 *“The first of dhe Kafir tribes north of the Orange River, to 


which we have to call your attention, is the Damaras, or, as they are called 
in their own language, Ovaherero, or `Merry Ones'. These are not so well 
known to us as the Kafirs and Becuanas, but they are now becoming more 
familiar...There is, however, a tribe whose usual name implies that they 
belong to the Damaras, lying between them and the Namacguas, bur oc- 
cupying a very anomalous position. These are called Ghou Damoup by the 
Namacguas, and most Europeans term them Berg Damaras...” 


Chapman DagPoet 1858 in 1971:1/166 “Here [te Gobabis] we met a party of 


Damaras, poor emaciated and scabby creatures, egualling in poverty the 
most wretched Bushman | had ever seen...they must be either a very coward- 
ly or very enervated people to allow themselves to become subjected to so 
despicable a race as the Namaagua Hottentots...” 


Rath en Kolbe 1865 in Chapman 1868:2/473 [Rynse sendelinge wat vir Chap- 
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man ''Notes on the Damara language” geskryf het] “The Damara lan- 
guage is spoken by the tribes called Ovahereré and Ovambandiera. The 
name Damara, however, Is unknown to the tribes to whom it is applied, 
and it is only larely that, by freguent intercourse with Europeans, they got 
acguainted with it, but pronounce it Ovaaazara. The word is derived from 
the Namagua language, and its proper form is Daan, for Damara, as the 
word was pronounced by the first European travellers who were acguainted 
with the language, 1 means #wo Damara women, ra bemg the sign for the 
feminine dual. The Namaguas are in the habit of calling all neighbouring 
black tribes Daz4n, but distinguish Bread-aaman, northerly agricultural 
tribes, whem they also call Naviz, and Kamata-Daman, Cattde-Daman, 
these being the two tribes whose language is the subject of these lines. But 
although there is not much sense in the appellatuon Damara, yet, for con- 
venience' sake, 1 may be retamed, as the said tribes have no collective name 
thmselves, and the distinction between Ovahererê and Ovambandiera only 
tends to puzzle the reader... [Daarna maak hulle opmerkinge oor Hereré 
as taal en oor die gebied waar dit gespreek word, en waar dit ook vroeër 
gespreek is.] Formerly the Damara had advanced to the south a litrle be- 
yond the present Namadgua station Rehoboth. On the road to Walvisch Bay, 
along the river Swakop, Zaubis is the last outspan place which, besides he 
Namagua, has also a Damara name, O#ysPana Hyozonganda..."” 


Fritsch 1872:211 “Der Ausdruck Dazara ist nicht ein Schimpfwort, wie manche 
Autoren angeben, sondern riihrt nach Dr. Bleek's Angabe her von dem 
Namagua-Worte Kamagba Daman, welches von den Colonisten in die 
Bezeichnung Vieh-Dazzara ubertragen wurde, indem man dem Naza- 
Dialecte zukommende Endung zz des Commune plur. anhingte. Durch 
die Beisetzung des Wortes 'vieh' wird das Volk von einem andern Stamm 
unterschieden, den Berg-Dazara, deren Natur nie recht festgestellt wor- 
den ist, welche urspriinglich aber sicherlich Nichts mit den Ersteren gemein 
hatten...”” 

Hahn CH 1873 in Oue//en 2817-8 “'Wir sind in Verlegenheit um einen Kollek- 
tivnamen mit dem man das ganze Volk von den Portugtesischen Besitzun- 
gen im Norden bis zum Zwachaubflusse (Swakop), dessen szaliches F/uss- 
gebiet eigentlich die sidliche Grenze des Hererolandes bildet, bezeichnen 
kênnte. Nennt man sie Hereros, so sind die Mbanderus und die im Nor- 
den wohnenden Schimbas ausgeschlossen. Nennt man sie $chimbas, was 
ja wohl das richtigste ware, so wiirden sich die Hereros und Mbanderus dage- 
gen wehren. Nennen wir sie gar Damaras oder Damras, so ist's sprachlich 
und ethnologisch unrichug; sprachlich, weil's erstens kein Schimba-(Herero) 
VWort ist, sondern von den Namas herrihrt, und zweitens weil die Endung 
''ra'' (Dama-ra oder Dam-ra) in der Namasprache eine Dualform des 
Femininums Damas (d.h. eine Schimba (Herero)-Frau) ist. Die Namas nen- 
nen die Schimbas Daman (Plural communis), und zum Unterschied von 
den Chau-(Dreck) Daman (Bergdamras) nennen sie ste Kamacha-(Rinder) 
Daman, was soviel sagen will, dass es Daman seien, die Rinder besissen, 
im Gegensatz zu den Chau-Daman, die keine hitten, sondern reich an Un- 
rat seien, was niemand begreifen wird, der nur einmal eine Chau- 
Damanwerft besucht har. Echnologisch unrichtig ware der Name Damaras, 
weil sie ihn gemeinschaftlich mit einem von ihnen in jeder Beziehung, phys- 
isch, psychisch und linguistisch, verschiedenen Volke, den hêchst merk- 
wiirdigen Chau-Daman triigen. Diese letzteren sind meines Erachtens die 
eigentlichen Ureinwohner Sidafrikas, wogegen ich die Kafirs, Hottentot- 
ten, Tschuanas, Schimbas (Herero und Mbanderu) fur eine spatere, aber 
nicht gleichzeitige Einwanderung vom Norden her halte. Die Bergdamras 
selbst haben den Namen Chau-Daman durchaus nicht angenommen, son- 
dern nennen sich selbst # Haukhoin, d.h. richtige, wirkliche Menschen im 
Gegensatz zu allen andern und ganz besonders zu den Hottentottenstim- 
men, inkl. Naman, die sich Khoikhoin, d.h. Menschen-Menschen oder die 
Menschen nennen...”” 

Redakteur BRM 1880:293 ''Die Kimpfe jagten sogar eine Anzahl Ovamban- 
deru oder Ost-Damra auf diese Statuon [n]. Otuikango]...”' 
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Beiderbecke in BRM 1881:181 `'Den Ursprung der Bergdamra und der Paviane 


beschreibt man in folgender Weise: Ein unzufriedenes Herero-Midchen 
lief fort in's Feld, fiel dort auf einen flachen Felsen und darauf wurden 
die Bergdamra und die Paviane, die beide in den Bergen von den Zwiebel- 
chen leben, geboren...”” 


Hahn Th 1881:17-18 '"This word Khoikhoi opens to us another page of the 


records of the pre-historic Hottentots. lt proves that besides the San or Bush- 
men, there were no other nations known to the Khoikhoi. The present Berg- 
damaras are called Daza, the conguered people, and also /Hauéhboi, the 
strange people, or foreigners — i.e., people of another nation or tribe. The 
very fact that the word Da-ma is a derivatve, while Khoikhoi and Sa are 
not, shows us that the word Sa and Khoikhoi were formed some considera- 
ble time before Dama — that is, before the time the Khoikhoi came in 
contact with black races. For instance, all the names of the Khoikhoi tribes 
are derivatives, as can be seen from the following enumeration /Ko-bi-si, 
# Au-ni, #Nu-be, !Ko-ra, !Go-na, !Go-ra-xa, / /Ha-bo-be, 'Ga-mi-# nu, 
Ou-te-ni-, &c. This indicates dhat these tribes came into existence only af- 
ter the agglutinative character of the Khoikhoi language was fully estab- 
lished, and perhaps most of (hem after the primitive Khoikhoi family had 
separated...”' 


Buttner 1884:227-8 ``S1e selbst nennen sich Ova-herero, von den ubrigen Ban- 


tuvêlkern werden sie Va-schimba, d.h. wohl 'Brunnengriber' genannt, die 
Hottentotten bezetchnen sie, wohl mit eier Art Schimpfwort, als Daman... 
mdessen ist diese Form vor allem durch die Englander gewissermassen die 
offizielle geworden...”' 


Brincker 1896:384 '']. Die Entstehuug des Namens “'Damara''. Als der englische 
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Reisende Captain Alexander 1836 zu dem Lager des bekannten Orlam- 
hiuptlings Jonker Afrikaner (der mit seiner Horde die Kapkolonie verliess 
und ins Grosse Namaland, nachher weiter bis ins Damara- oder Hereroland 
zZog), in def Gegend zwischen Rehoboth und Windhuk, kam, sah er dort 
zZwel Frauen, die ihm durch Tracht und Aussehen auffielen. Auf die Frage, 
wer die zwei Frauen seien, erhielt er die Antwort Dima-ra. Flugs schrieb 
er in sein Buch: `'Im Norden wohnt ein Negervolk mit Namen Damara, 
denn die zwei Frauen gehêrten zu jenem Negervolke. Alle, die seine Reise- 
beschreibung nachher lasen, fanden den Namen Damara und das Land 
dieses Volkes wurde auf Karten und im Begriff Dimaraland. Der Reisende 
hatte es ja so geschrieben. Nun hatten die Nawas in Jonkers Lager dem 
englischen Retsenden einde ganz richuge Antwort gegeben, denn in ihrer 
Sprache waren *'zwei Frauen'' von jenem Negervolke Dima-ra, denn das 
Suffix -ra wird einem Nominalstamme, wenn nur ''zwei weibliche Wes- 


en'' gemeint sein sollen, angehangt. So wurden zwei Frauen des Nama- 
Volkes Nima-ra sein; viele aber Nima-tu u.s.w. Die Namas nun nannten 
ihre in Siidafrika benachbarten Bantustamme alle zusammen Dama-n.”' 

Engelbrecht 1928:21 voetnoot “Verder is die woord Dama [van Xaz4-Daza] on- 
getwyfeld van Hamietiese oorsprong en verskyn in oer-Bantoe as ila (1a- 
ma), swart of donker wees. Xau-Dama [sy spelling vir die Namanaam van 
die 'Bergdamaras', nl. van wat gewoonlik gespel word GCZfou- of 
Goudamaras, en verklaar word as 'Drek-/ Misdamaras'] beteken dus eint- 
lik die wilde swart mense...” 

Vedder 1929:14 `'Was aber bedeutet der Name Dama? Die Nama haben ihnen 
(die 'Bergdamaras'] den Namen offenbar beigelegt...Das Wort Dama selbst 
aber ist in der Namasprache nicht vorhanden. Niemand weiss anzugeben, 
was es bedeutet. Da aber in der Namasprache viele arabische und semi- 
tische Worte vorhanden sind, mêchrte ich nur daran erinnern, dass der Wort- 
stamm im Arabischen sowohl als im Hebriischen `Mist' bedeutet, ohne 
damit behaupten zu wollen, dass man den Namen Dama mit dem deut- 
schen Wort 'Misdinken' zu Gbersetzen unanzweifelbare Berechugung habe, 
obschon das iber die Bergdama gesagte auf dieser Linie lieg...” 

Schinz 1933:190 '*...Einen Omuherero (kurzweg Herero) Damara zu rufen, 
wiirde von diesem als térliche Beleidigung empfunden, ste reservieren diese 
Bezeichnung fir die von ihnen unterworfenen und tief verachteten 
Bergdamara...”' 

Vedder 1934:14 ''Die Portugiesen...nennen auf alten Karten den nêrdlichen 
Teil des Kênigreichs Mataman. Es liegt auf der Hand, dass Ma die Vorsilbe 
der Mehrzahl aller Hauptwêrter der Menschenklasse darstellk und vermut- 
lich einem Angoladialekt der Bantusprache entstammt; -taman aber ent- 
spricht dem Wort Dama, mit dem die Hottentotten sowohl die schwarzen 
Bergdama als auch die schokoladebraunen Herero bezeichnen. Das 
Kênigreich Mataman wird aber auch als das Land der Simbebas bezeich- 
net. Offensichrlich ist dies Wort identisch mit Tjimba resp. $chimba...” 

Hoogenhout 1949: 40-1 "In the Nama language all words beginning with D 
are foreign or borrowed words...All Nama words beginning with a simple 
click or a combined click 'G' appear in the language of the Strandloper 
as 'D'. The word '/ /Gama' of the Nama tribe which means `water', be- 
comes Daz1a n the Strandloper dialect...Theitr conception of religion is 
very elementary. They recognize a supreme being, a god, who lives above 
the blue sky. His name is 'Damab'...It may be notuced that there is a similar- 
ity between the name of the god and the people itself...The god 'Damab' 
is taken to be in fact a man, one of their own people, the giver of water 
(dama -— water). This conception of a god is identcal with that of he Berg- 
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dama, who call their tribal god // Gamat. In the language of the Bergda- 
ma and the Nama 'water' is / /gaz1. The objective case is / /gaza. 1 1Gamab 
should therefore be translated as The man or giver of water'.”' 

Budack 1969:220 ''$Sehr oft werden die Daman von seiten der Kxoe-kxoe auch 
# Nu-kxoen genannt. Dieses Wort is nach Vedder Selbstbezeichnung der 
Daman...und bedeutet 'schwarze Leute'. Es ist interessant zu wissen, dass 
eine tefschwarze Hautfarbe fruher dem Schênheitsideal aller Daman 
entsprach...”” 

Dornan 1975:233 “The name Damara is of Hottentot or Bushman origin. In 
Hottentot the singular is Dazap, dual common Dazara. In the Kun Bush- 
man the singular is Dazza, but the plural would be Dazasn. In Hie the 
singular is Daza and the plural Dazara, so that it is most likely derived 
from this language. What it means I do not know, and any Bushmen | 
have asked could not tell me. Amongst (hemselves the people are called 
Ovaherero...They are very dark in colour and coarse-featured..."" Aldaar 
197 : “The plural is formed in the Kalahari languages by suffixes, in the 
Hie and allied dialects by re or 7a, and in the Kun by gs...” 


Hierdie bykans drie dosyn sitate is uit 'n baie groot aantal gekies met die oog 
op die betekenis en verbandhoudende aspekte soos die vorm, bekendwording 
met en toepassing van die naam. Die problematiek is ook hier baie verwikkeld. 
Die antwoorde op vrae loop nog baie uiteen en weerspreek mekaar soms. Die 
naam Damara wys byvoorbeeld nie, soos mens vooraf mag verwag, één volk aan 
nie, of één groep wat dieselfde taal praat of deur dieselfde nasionale kragte aan 
mekaar verbonde is nie. Hulle praat twee totaal onverwante tale as moedertaal 
en handhaaf verskillende beskawings. Mens kan hulle as twee verskillende volke 
beskou waartussen ook naamkundig onderskei moet word. Die twee is egter al- 
bet swart van huid, die liggaamsbou cn voorkoms het groot ooreenkomste, en 
albei is etnogenies en etnologies negervolke. Daar word aangeneem dat hulle 
in die verre verlede 'n noue verwantskap moes gehad het. Oor die verre verlede 
is ons nagenoeg oningelig. Die oorlewerings bicd weinig of niks aan. Wat ons 
van hulle weet, kom deur Europese oë. Geen goeie geskiedenis is deur een van 
dié partye tot hiertoe geskryf nie. 


Wanneer ons straks by die toepassing van die term Dazzara kom, sal weer eens 
blyk dat dit nogal baie rekbaar toegepas kan word. Dit hang soms saam met 
die omstandigheid wie die term gebruik, vgl. voorlopig die sitaat by Somerville 
of by Lichtenstein hierbo. Daar is nogtans 'n redelike mate van vastigheid in 
die gewone gebruik wat tussen twee groot groepe onderskei. Die Blankes besig 
die terme `'Bergdamaras'' vir die Namasprekende Swartes wat, veral in vroeër 
tye, aan die Namas onderhorig was en hulle as knegte of slawe gedien het (bv. 
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as veewagters en smede), die ander groep is aangedui as ''Bees- of Vlak- 


tedamaras 


, 'n veeryke stam met groot nasionale trots, stamvas en vooruitstre- 


wend, 'n ras wat hulle eie negertaal (Herero) en stamvure in ere hou, etnies 
verbonde aan die Mbanderu, Himba en Tjimba. In die sitate kan die twee groepe 
dikwels uitgeken word as na hulle besit of nie-besit van vee verwys word, of 
na hulle hoër of laer sosiale stand. 


Ons wil eers kyk wat die uittreksels ons oor die term Dazara ontsluit, en begin 
by Knudsen. 


(1) 


(1) 


C. Hugo Hahn het Knudsen op die gedagte gebring dat die Khoekhoen 
Kanaaniete moet wees, en volgens war hy in 1 Kronieke 8 lees, besluit Knud- 
sen dat die Here aan hom geopenbaar het dat hulle, die Khoekhoen, uit 
die stam van Benjamin spruit. Hy beredeneer dit uitvoerig en entoesiasties 
en innig-gelowig. Die Damaras is egter nie Khoekhoen nie, maar hulle taal 
(nl. Nama) bewys hulle verbondenheid met die Khoekhoen, en ons weet 
dat die Damaras (bepaaldelik, natuurlik, die Namasprekende swart Berg- 
damaras) ten noorde van die Namakwas (in Groot-Namakwaland) lê, net 
soos Damaskus ten noorde van die Israeliete lê, sodat die naam Dazas 
klankooreenkomstig en in windstreekrigting direk aansluit by Dazas-éus 
in Sirië. Damas/Damaras is 'n naam wat, soos Knudsen deur ywerige 
navraag vasgestel het, as grondwoord ''keine Bedeutung'' meer het nie, 
maar wat vir Knudsen wel sê waar die Damaravolk vandaan kom. In sy 
Notzzen (nie hier aangehaal nie) sien hy hierdie feit as 'n openbaring van 
die Here aan hom. Sy geloof sou nog sterker gewees het as hy daarmee reke- 
ning gehou het dar Damaskus in Frans Dazas is! Sy hoofstelling aangaande 
die herkoms van die Damaras is tot nog toe heeltemal onbewese en die 
vermeende verband tussen Dazzaras/Damas en Damaskus berus op 'n 
toevallige gedeeltelike gelykheid in klank. 


Ons kies Vedder 1929 as 'n goeie verteenwoordiger van 'n verwante denkrig- 
ting. Soos Knudsen gedoen het, neem ook hy ons na die Ooste, bepaalde- 
lik na Arabië en die Semitiese gebiede. Damara) 1s, volgens Vedder 1929 
hier, nie 'n woord wat uit die Namataal kom nie. Hy was juis in hierdie 
tyd hard besig om sy materiaal vir sy Das alte Sudwestafrika im te samel 
cn het ou ''Landseingesessenen'' indringend ondervra. Niemand kon vir 
hom sê wat Dazmafra) beteken nie. Maar hy wil darem op iets wys waarop 
kollegas hom attent gemaak het: volgens sommige, bv. C. Hugo Hahn, 
is daar Arabiese en Semitiese (bepaaldelik Hebreeuse) woorde in Nama. 
Hulle gebruik dit om te bewys dat daar 'n dieperliggende verwantskap tussen 
Namas en Jode moes bestaan het, bv. dat die Namas 'n uitgebasterde ver- 
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lore Israelitiese stam kon gewees het. So is opgehaal dat daar 'n woordstam 
is met die betekenis van ''mis, uitwerpsel'', wat in Arabies en Hebreeus 
so klink soos aazza-. Nou weet ons dat die Bergdamaras se Namanaam 
Xaudamaras is, met Xax wat in Nama ''mis, uitwerpsel, drek'' beteken. 
Vedder 1929 se argumentasie word hier baie wolkerig. Hy sê tegelyk ''ja”' 
en *'nee'”" (lees die sitaat) dar Dazzaras Hebreeus tot grondslag mag hê en 
tog nie het nie. 


Oor die vroeë, wydverspreide en dikwels beredeneerde stelling dat die 
Khoekhoen oorspronklik `n Hamitiese ld was, nakomeling van Gam, in 
Noord tot Noordwes-Afrika, het ons geen aanhalings gegee nie, behalwe 
dat dit ingebou is in die sitaat uit Engelbrecht 1928. Die woord 42714 in 
Hamities beteken glo ''donker, swart'”. Daaruit het dit oorgegaan in Oer- 
Bantoe in die vorm 4z, voller 42:24, volgens W. Bourguin se studie. Die 
- dui die persoonsklas aan, die -/zz1a is wisseluitspraak, nl. by daa. 
Hiërmee is ons dan nou terug in Afrika, en het vir operasie 'n woord wat 
op kleur gebaseer is en direk verbindbaar is met die swart negervolkere, 
in feite met die Bees- en Bergdamara (Herero's en Choudamaras). Hoe die 
woord uit Hamities oorgegaan het en wanneer: dit is onopgeklaar. [Terloops, 
of the stamnaam uit Chinees gekom hert, is so spekulatief dat ons dit onopge- 
merk verbygaan] 


Wat die 'trek'” van die naam Daza(ra) betref: China as skenker het ons 
terloops genoem, meer pertinent en nader is genoem Damaskus in Sirië, 
toe Semities en Hebreeus, nog nader (nou in Afrika) die Hamiete, vervol- 
gens die Oer-Bantoe, om uit te kom by Angola. Ons verwys vir laas- 
genoemde na die uittreksel uit Hondius. Hondius gee sy bronne aan, bv. 
F. Pigafetta, ook Linschoten, en noem die grense van die ''Koningrijk van 
Mataman'', steunende op Portugese werke en kaarte. Die suidgrens is aan 
'n rivier “omtrent den T7opicus Capricorn '', d.i. *- aan 22%30' $.Br. war 
die Swakop mag wees, maar die inskrywings op ou landkaarte stel dit hoër. 
Serton sê in sy `'Inleiding'' tot die heruitgawe van Hondius bl. xv o.a. “'Let 
bv. op die merkwaardige koninkryk Mataman ... (ander skrywers maak Mata- 
man tot die tel van die vors wat oor Cimbelas...regeer). Die koninkryk 
word geplaas in die noorde van Suidwes-Afrika, die streek van die 
Kaokoveld, Ovamboland en Damaraland...” 


Geografies is daar inderdaad 'n ontwyfelbare verband tussen die ryk van 
koning Mataman of die koninkryk van die Matamans (vandag Matambas) 
aan die een kant, en die gebied van die Damaras (Herero's) aan die ander 
kant, en, soos Vedder 1934 dit beredeneer het, is daar 'n klaarblyklike ver- 
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band in naamkundige opsig tussen die twee: die Mataman is Ma-daman. 
Hier word tog seker van dieselfde volk gepraat. Die drievoudige 
ooreenkomste, geografies en tegelykertyd fslologies en onomasties, is wel 
nie toevallig nie. 


Dan lyk dit 'n verdedigbare afleiding dat die grondwoord in hierdie stadi- 
um, die daza/tama, nie so ver gesoek moet word as daar in die Ooste of 
die Bybellande of selfs in Noord-Afrika nie, maar by die swart volke hier 
in Suid-Angola of noord van die Steenbokskeerkring. Vir sover hierdie 
afleiding juis is, is die grondwoord 4azza dan oorgeneem van die Damas 
vir die Damas. [Oor die kwessie van Dazza- en Damara sê ons later iets. ] 


Wat Th Hahn 1881 sê, is nie vir ons heeltemal duidelik nie. Dit lyk of 
hy weer 'n verklaring gee, of omskryf hy net? *"The present Bergdamaras 
are called Dama, the conguered people...the word Da-ma is a derivative...”' 
Indien dit 'n verklaring van die term Dazza, d.i. van Da-ma is, dan laat 
hy ons geheel en al in die duister hoe hy daarby kom. Dit kom ons voor 
of hy Damma as 'n gelede woord uir Nama beskou. Indien wel, was die gedag- 
tegang van Hahn miskien iets soos volg: 42 - ''unter den Fuss treten"”, 
plus derivatiefsuffiks 2:2, daan - ''die onder die voet getredenes, die 
oorwonnenes'”. Vir da vgl. Kroenlein-Rust 1969:52. 


Hoogenhout 1949 se sitaat moet herlees word. Volgens sy sienswyse is Dama 
'n Namawoord wat die Strandlopers (bepaaldelik die Strandlopers van $es- 
fontein oor wie sy artikel handel) oorgeneem en volgens hulle dialek aange- 
pas het. So het hulle //gaza - ''water'" herskik tot hulle daa, ook vir 
“'water'', ook vir ''see'', dus eintlik 'Watermans'', ''Seestrandmans””, 
““Strandlopers''. Ons hoef hierby nie langer sul te staan nie. Nêég die 


geskiedenis, nog die taalkunde praat saam met Hoogenhout. 


(vii) Die naam Dazafra) het geen bepaalbare betekenis of verklaring nie. Die 


vraag na sy leksikale betekenis het enkeles so geboer dat hulle besonder 
veel moeite gedoen het om agter die ware verklaring te kom, en hulle het 
die inwoners self daaroor ondervra, maar sonder sukses. Knudsen was so 
'n student en besluit: `'sie heissen Damras (keine Bedeutung)...”', daarom 
kon hy die Damaras se naam met 'Damaskus'” verbind. Die redakteur van 
die BRM 1852 verklaar op grond van berigte wat hy van die sendelinge-te- 
velde ontvang het: “Die Bedeutung des Wortes 'Daman'...ist unbekannt'”. 
Ook Vedder 1929 verklaar “Niemand weiss anzugeben, was es [das Wort 
Dama'] bedeutet'””. By Dornan lees ons: What ic [Damara] means I do 
not know, and any Bushmen | have asked could not tell me”. 
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'n Aanduiding van die onsekerheid is die antwoord op die vraag: uit watter taal 
kom die naam? Dit het onder die verklaringspogings geblyk dat daar gesoek 
is in Hebreeus (en Semities) en Chamittes en in Oer-Bantoe, maar verreweg die 
meeste neem ekplisiet of implisiet aan dat Dazza(ras) 'n woord uit Nama moet 
wees, vgl. bv. Appleyard 1860, Rarh en Kolbe 1865, Fritsch 1872, Hahn CH 
1873, Hoogenhout 1949, Dornan 1975. `'Nama'' is hier ruim genoeg gebruik 
om, waar nodig, `'Hottentots”” en ''Boesmans'' mn te sluit. Een rede vir die voor- 
keur is miskien omdat die kennismaking met die Damaras (Bees- en Berg-) deur 
Khoekhoen gekom het. Byna 'n halwe eeu lank was daar net gerugte oor of 
berigte van Dazrokwas, Darmra&kwas, Damra, Damnasse, Damrasse, Tamakwas, 
en selfs van Gauw- en ''Comzmaka Darmzmeraas'', voor daar persoonlik met hulle 
almal kommunikasies was: dit het eers in die neëntiende eeu gekom, altans vol- 
gens gedateerde bronne. Kenners van Nama soos sendelinge kon op grond van 
die (Khoekhoense) uitgang -ras of -éwas aan die worteldeel ook so 'n afleiding 
gemaak het, nl. dat Dazafras) uit die taal van die Namas afkomstig was. Ons 
moet ook daarop bedag bly dat die term Dazafra) of 'n wisselvorm daarvan 
soms baie onvas gebruik is, want dit kan dalk 'n naamkundige verband hê. 


Ons gekose sitate bring die volgende aan die lig. 


(1) Damara of 'n wisselvorm soos Dazro&wa is n die begin, volgens medede- 
ling van Khoekhoense tussenpersone, die naam van 'n swart volk oos en 
noord van die Namakwas. Na mate die kennis toeneem, is onderskei tus- 
sen die “'Bergdamaras'' wat volkome Namasprekend geword het, en ''Bees- 
damaras'' of Herero's. “'Damara'' was, van Khoekhoense standpunt uit 
gesien, 'n soort van versamelnaam, vgl. o.a. Hahn CH 1873. So sterk was 
hierdie Khoekhoense benoemingswyse dat die naam Dazzara vir die meeste 
'n Khoekhoense woord en naam was, ook vir die Blankes. Die term het 
kontraswaarde gehad, nie net t.o.v. die Khoekhoen self nie, of die San 
(Boesmans) nie, maar ook t.o.v. 'n ander swart groep op wie die ver- 
samelterm van Brieéwas toegepas is, die Tswanas, bepaaldelik die TIhaping. 


(ii) Vir die vroeë Khoekhoense gebruiker van die naam Daz1ara het dit dan, 
soos gesê, betrekking gehad op Swart mense uit die noorde veral, mense 
wat uit rou erts vir hulle koper en yster kon smelt en wat ook knap smede 
was. Vergelyk ook Barrow 1801. Hierdie vaardigheid het die verslaafde Berg- 
damaras gehad wat vir die Namakwas gewerk het, en ook 'n ander sosiaal 
hoërstaande Swart groep, die SAMBDAMA, weer met -daz1a as bestand- 
deel van die naam. 


Nou het ons die interessante opmerking van Somerville 1801: “The Damaras 
is a name given by the Hottentots to the Bassotos who smelt the Copper'". 
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Hierdie uitbreiding of oordrag berus hier nie op die ethnos en eienskappe 
soos huidkleur en fisieke kenmerke nie, maar op die bepaalde kundigheid. 
Die benoemdes is die Khoekhoen. Die Basotho is 'n onderdeel van die 
Tswanas of Briekwas. 


Lichtenstein het 'n aantal Xhosawoorde opgeteken, daaronder ook hulle 
naam vir "ein Namaadgua'' (ekv.), nl. Daz2za. Hier is die sake mooi net 
omgedraai: die Swartes dra die naam oor op die Olyfkleuriges. Soos m die 
sitaat staan, is Lichtenstein hom bewus van die Damaras (nog weinig be- 
kend) in nabuurskap met verskillende ''Hottentottenstimme'' aan die 
weskus, waartoe ook die Namakwas behoort war `'Damma'' heet; hy sien 
verder 'n ooreenkoms tussen die twee name en wonder of dit nie dalk sal 
blyk dat Daz272a 'n versamelnaam mag wees vir die Damaras plus al die 
Khoekhoen aan die weskus nie. Feit bly dat Dazaras en die Damma 
(Namakwas) by Lichtenstein albei ``Hottentotstamme'” is. 


Moontlik wys dit net 'n gewone verwarring by die Xhosas ten opsigte van 
die Namakwas en die Namakwa-sprekende Damaras, 'n verwarring van bloot 
tydelike aard. Die Xhosas was in elk geval bekend met twee klein Khoe- 
khoense stammetjies wat tot die verwarring kon bygedra het. Hulle was 
die DAMAKWAS (ook gespel DAMASKWAS) en die DAMASONKWAS 
wat teen 1775 in die Amantindastam opgegaan het en waarvan een lid 'n 
hoë plek in die stamhierargie beklee het. 


Ons het hier met die oordrag van die naam Dazzafra) op die Namakwa 
deur die Xhosas 'n opvallende verspreiding van 'n stamnamige element 
-dama/ damas/damara ens. Ruweg in die omgewing van die huidige Port 
Elizabeth was daar die Damakwas wat teen 1701-2 ryk aan vee was, teen 
1752 verarm en selfs bedelend was, teen 17753 verswart en in die Xhosas 
opgegaan het, daar was verder die Damasonkwas wat blykbaar met die Boes- 
mans (San of Sonkwas) verbaster het, daar was die Xhosas noord weswaarts 
wat die Hottentotte self as Dazza geken het, daar was die kopersmede 
uit die Basotho wat die naam van Dazzaras gekry het, en dan was daar verder 
op noordweswaarts tot aan die see die `'gewone'' Damaras, insluitende die 
Sambdama en die Tsaundama. Dit is soos die velling van 'n wiel van Port 
Elizabeth af op tot in Suidwes. Is hier in die reste 'n stuk versteende 
geskiedenis? 


'n Verdere uitbreiding van Damara as naam is te lees in Edna en Frank 
Bradlow (redakteurs) sê voetnoot by Somerville se opmerking in die sitaat, 
nl. waar Somerville sê die Hottentotte noem die Sotho's wat koper uit erts 
smelt ''Damaras''. Hulle beweer: ''The Khoi used the term Damara to 
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refer to any inhabitants of present-day Namibia/S.W. Africa”. Hulle skryf 
in 1979. Soos ons hulle verstaan, is die stelling onjuis. 


(v) Knudsen s.j. maak hierdie stelling: “'Eigentlich gibt es wohl kein Volk, 
das sich mit dem Namen Damras nennt, wie der Bericht [van kapt. J.E. 
Alexander] behaupter...Dieser Name ist nur in der Namaguasprache ub- 
lich [wat nie die hele waarheid kan wees nie, kyk punt (iii) hierbo] und 
wird zur Benennung der Vich-und Bergdamras gebraucht...”” Knudsen sê 
dat die twee hoofgroepe Damaras hulle eie nasionale name het (vgl. hier- 
oor die artikels BEES- en BERGDAMARAS en aanvullende byartikels], dié 
name is nie `'Damaras'' nie, maar ''Damaras'” word wel vir hulle gebruik 
deur die Namakwas, en in navolging van die Namakwas ook deur ander. 
Hierdie naam is aan hulle van buite opgedring, is nie selfverkose nie, is 
'n Khoekhoenisme. Hiermee stem ook ander saam, bv. die Korannasen- 
deling Wuras wie se opvattings onder die naam van Appleyard 1850 aan- 
gehaal is, of die sendelinge Rath en Kolbe 1865 wat deur Chapman aange- 
haal is. “The name Dazara is unknown to the tribes to whom it is applied 
[hier: die Herero en die Mbandiero]...”' 


? 


(vi) ““Wir sind in Verlegenheit um eien Kollektivnamen...'””, en in dié sin het 
die term sy verbintenis met die Hererofamilie verbreek en sy huidige be- 
kende begripsomlyning aangeneem. 


Ons kyk nou na die vorme wat die naam aanneem. Die anlaut is oorheersend 
d-, maar ook verenkeld #, bv. as Taz1aguas by Coetsé & Marais 1761 of as Tam- 
maras by Albrecht 1809. Die wisseling 4- en #- is oud en frekwent ook in Ou- 
Kaaps (vgl. Nienaber 1963: 178-9, bv. dacfa x tagga, dit word selfs inlautend 
teëgekom). Dit is op grond hiervan dat ons, soos Vedder, aanneem dat Mata- 
an maklik in Khoekhoens kan voorkom as Maaaman. 


Daar is verder 'n taamlik konstante woorddeel 4a4z7za-, blykbaar met die moont- 
likheid om die tweede -a- te laat opgaan vanweë sy swak kragsaksent, sodat dia72a 
soms 4271 word, soos konsekwent by Gordon 1779 (met o.a. “'Damra of Dam- 
ragua'', ““Gauwdamra'" ens.). Almal (met die uitsondering van Th Hahn 1881) 
wat grammatiese beskouings gegee het, soos Knudsen, Wuras en Vedder, om 
'n paar te noem, stem daarin ooreen dat 4azza- as die woordstam beskou word. 
Daaraan word die suffiks vir getal en genus geheg. Die suffiks kan wees (i) die 


-gua, of (m1) die -ro/ra, of (in) die -z. 


By die -gua is daar nie 'n probleem nie: dit word gesien as die mv. van die 
ml. geslag (in Nama -£u) met die uitheffende objecks-z aangeheg, so ongeveer 
die “'Dama-manne/mans''. Interessant dat alleen die heel vroegste optekeninge 
die naam met hierdie uitgang gee, taamlik dikwels nog met die Hollandse 
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meervouds-s agteraan, wat die gedagte wek dat die gebruiker hom nie daarvan 
bewus was dat die -gwa al die meervoudigheid uitgedruk het nie. Trouens, die 
pluraliteit kan drievoudiglik uitgedruk word, bv. in Dazroguas met die Khoe- 
khoense -70- en -gua plus die Hollandse -s, of in Dazrassen met die Khoe- 
khoense -ra- en die Hollandse -s (Dazzara-as) plus die Hollandse -ez agteraan. 


Ons probleem is die -ro/7a wat gou genormaliseer is tot -ra en wat die -gaa gou 
en goed verdring het. Die -z is die uitgang van die vr. tweevoud, en Damara 
wil ongeveer sê: “Twee Damara-vroue''. Hierdie verklaring gaan uit van die 
normale, gewone Nama-grammatika soos die sendelinge die paradigma geken 
het. Met die -zo- is deur die grammatici geen rekening gehou nie. 


Die moeilikheid is om uit 'n fem. dualis 'n algemene stamnaam te vorm. Wuras 
(in Appleyard 18350) rasionaliseer dit in vae terme so: "It properly signifies two 
Damara women, and appears therefore to have been adopted in some inciden- 
tal manner, when the object of the travellers' inguiries happened to be cwo wom- 
en''. Ons moet ons dit ongeveer so voorstel, lyk dit: 'n Reisiger (of vreemde- 
ling) wou weet wie juis daardie twee vroue is wat daar staan. Die persoon wat 
antwoord, doen dit in suiwer Nama volgens die reels van genus en getal. Die 
reisiger ken nie Nama nie en maak van die gehoorde 'n algemene stamnaam. 
Op 'n ''incidental manner'” het die naam ontstaan, maar hoe is dit aangeneem? 
Ken iemand Nama goed en hy sten daar staan ten mans, kan hy dan praat van 
daardie '"Tien Dazaramans as hy wel weet dit beteken letterlik: *“Tien Twee- 
Dama-vrouens-mans''? Hoe het die reisiger, more hier en oormêre weer die land- 
uit, dit klaargespeel om sy in-essensie-dwase-naam geadopteer te kry bo name 
wat tog al eerder moes bestaan het en gevestig geraak her? 


Ons haal Vedder se siening wat raakpunt met dié van Wuras het, uit sy gesagheb- 
bende Die Bergaaza | 1923:4-5$ hier aan. “Damara: die Endsilbe -z ist nichrs 
weiter, als das Pronominalsuffix der 3. Pers. item. resp. com. der Namasprache, 
die die Dama Gibernommen haben, und bedeutet sie, nimlich zwei weibliche, 
oder auch ein mannliches und ein weibliches Wesen. Nur durch ein Missver- 
stindnis eines der Sprache Unkundigen konnte diese fehlerhafte Bezeichnung 
eingefihrt werden, und ich hoffe auf keinen Widerstand zu stossen, wenn in 
vorliegender Arbeit der reine Volksname Dazza ohne ein zufillig angefugtes 
und sinnloses Suffix erscheint. Es ist wahrscheinlich, dass einer der ersten Beo- 
bachter, dem etwa zwei Frauen oder ein Mann und eine Frau dieses Volkstammes 
zZu Gesicht kamen, seinen namaredenden Gewahrsmann fragte: 'Was sind das 
fur Leute?' und dieser ihm formrichtig antwortete: Nera gye Damara 'das sind 
zwei Dama', worauf dieser sich Dazara als Volksnamen merkte, ohne das Suffix 
als solches zu erkennen.”” 
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Ons kibbel nie daaroor of -ra as uitgang van s.nw. in Nama die funksie het om 
die fem. dualis aan te dui nie. Ons sien alleen nie sy stamnamige toepaslikheid 
in die geval van Dazzara nie. Die normale patroon vra 'n gewone mv., hetsy 
manlik, hetsy gemeenslagug. Damagua is die patroonmatige voorbeeld van die 
eerste, Dazmanla) van die laaste. Die vr. mv. sou gewees het Dazmaai/-H. 


Blykbaar het ook ander dieselfde soort bedenking as ons gehad. Fritsch 1872:211 
wat sy lig by W. Bleek opgesteek het, sien daarin ''die dem Nama-Dialekte 
zukommende Endung za des Commune plur."' Wat Knudsen presies daarmee 
wil bewys, is nie duidelik nie waar hy in Moritz 1916:146 die stelling maak: 
''der Name Damras oder gar Damaras und Dambaras ist verderbt''. Hy het wel 
twyfel o.a. oor die vorm, lyk dit. Dornan 1975:233 soek in verwante dialekte 
na een wat die mv. uitdruk met 'n uitgang -ra en vind so 'n geval: The name 
Damara is of Hottentot or Bushman origin... In Hie ['n noordelike Boesmantaal] 
the singular is Daza and the plural Damara, so that it is most likely derived 
from this language...” 


Is die -r4 nie maar net gevorm ooreenkomstig die algemene patroon nie, hier 
bepaaldelik van die pl. comm., soos W. Bleek aan die hand gedoen het, en 
dat die z van Damana vanweë sy dialektiese omgewing of vanweë substitusie 
of hoe ook al, Damara geword het toe die homorganiese -z- herklank is as -z-? 
Dit is ons prinsipieel om die ewe solank as die -ra- in Dazara vry van boeie 
bly en nie deur ontydige kategorisasie of wat ook al onvrugbaar gemaak word 
nie. Os glo nog me dat die -ra- 'n fem. dual 1 nie. Nama of Dama van oor- 
sprong, die -rz- is waarskynlik 'n vorm van die mv., van elders oorgeneem of 
aangepas (Knudsen sê ''verderbtr'””). 


Die vraag aangaande die oorspronklike betekenis van die grondwoord is nog 
steeds onopgeklaar. Ons het hierbo sewe ''verklarings'' (met romeinse nom- 
mers) geidentifiseer. Miskien is die beste (en ook die veiligste) stelling (vii) wat 
daarop neerkoni dat daar geen ontwyfelbare verklaring uitgespreek is nie. 


Die naam is, meen ons, baie oud. Gelet op die uiterlike voorkoms is dit op 
die weg van naamgewing om 'n groep soms volgens 'n opvallende kenmerk te 
benoem en te onderskei. Die geelaguge, liggekleurde of olyfkleurige Khoe- 
khoen' sou inderdaad die forsgeboude, swartglimmende Dama kon aanwys as 
'n ''Swarte''. Trouens, hy doen dit ook by kere, vgl. NUKHOEN of ''Swart 
volk””, en kenners van Hamities en Oer-Bantoe, vgl. Engelbrechr en W. Bour- 
duin, stel dit dat Daza - "donker, swart'', sodat dieselfde faktor, die kleur, 
hier in sowel Khoekhoens as in Bantoe onomasties vaardig was. Indien Daza 
oorspronklik 'n Bantoewoord was, dan is hy oorgeneem, sy vorm in 'n mate 
aangepas, en sy betekenis op die negervolk toegepas. Hierdie naam Daa is 


306 


dan moontlik dieselfde naam as wat die Mataman [Ma-Daman?] gedra het, van- 
dag die Matarzbas (terloops, let daarop dat Knudsen s.j. beweer: “der Name 
Damras, oder gar Damaras und Dazziberas'' [ons kursivering] `'ist verderbt'': 
dit gaan hier om die spelling Dam -ba-ras). Die `'Mataman'” is 6f ''Matammers””' 
of *'Mense van die vors Tama/Dama''. In die een geval kom die naam van die 
volk, in die ander geval van die vors. 


Die ssamnaam Dazaras het dan, soos voorheen gesê, geografiese en onomastiese 
bande, asook noodwendig historiese bande, met die negervolk in die ryk van 
Mataman. 


Dié naampatroon is verder heel gewoon en normaal. Daar is bate skakels wat 
in hierdie geval nog ontbreek, maar ook facta wat skakels vorm. Ons het elders 
die vermoede uitgespreek dat Brze£wa hiermee parallei mag loop. Daar was 'n 
volk/vors Bar1, blykens ou landkaarte. Hulle was 'n Negervolk en het die bokke 
aan die Khoekhoen bekend gestel, die Bi se bokke, sodat die Khoekhoen die 
woord vir volk én bok oorgeneem het uit die taal van die betrokke Swart volk 
self. Het die Khockhoensprekers op 'n eie manier ook die woord Dama- van 
die Mataman-ryé oorgeneem? Ons stel dit. 


Samevattend. Die geskiedenis laat ons by hierdie stamnaam in die steek. 'n 
Gevolg is dat daar by belangstellendes baie gissings en bespiegelings oor her- 
koms, betekenis en verbandhoudende probleme is, dat soekers na antwoorde 
mekaar op haas elke punt van onsekerheid weerspreek. Ook ons bevindings het 
'n onsekere grondslag. Ons ag dit om geografiese en klankooreenkomstige redes 
moontlik dat daar 'n verband kan wees tussen die vroeë (Ma)tazman en die 
Dama(ras) wat op 'n tyd onder die langdurige heerskappy van die Namas moes 
gekom het en die oorwinnaars se. taal en leefwyse aangeneem het, en wat die 
uitgang van die naam betref, die -rz, lyk dit vir ons die waarskynlikste dat dit 
in sy tyd 'n normale merker van meervoudigheid was, bv. wyer as 'n term vir 
vroulike stamlede. 


DAMASONKWAS 


Beutler 1752 in RZA 1922:282 ''...(wy campeerden in een schoon dal by de 
van Stadens rivier.. (er) guam een capitein van de Damasonguas by ons...” 
Aldaar 285 '*...guamen veele Damasonduas Hottentotten met haar wyven... 


welke dir land bewoonen..."” Aldaar 288 `'...men verstond, dat ...sijn 
[Ruyter se] land van het Damasonguas land tot aan de riviere Chijs Cham- 
ma [Keiskamma] strekte...”' Aldaar 292 “De verdere Hottentotten uyt- 


genomen de Damasguas, Damasonguas en Hoengeyguas...wisten niet te 
seggen van wat natie se waaren, sy noemden haar alleen na de rivieren waar- 
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by deselve woonden en ook wel somtjds lands Hottentotten. Alle deese 
Hottentotten...leeven thans als de Bosjesman... Voornoemde Hottentot- 
ten syn klin van gestalte hetwelk men moet toeschryven ten deele aan 't 
gebrek aan voedsel...” 


Op die kaart van Wentzel, die landmeter wat Beutler vergesel het, word die 
ligging van die Damasonkwas aangegee tussen die Van Stadensrivier en die Swart- 
kopsrivier, aan die strand en suid van die Winter- en Suurberge, so ongeveer 
omringende die stadsgebied van die huidige Port Elizabeth. Hewitt 1921:309-310 
hou nie rekening met Wentzel se kaart nie as hy die Damasonkwas plaas *'from 
the Bushman's River almost up to the Keiskamma''. Ook die teks van Haupt 
gee hom nie gelyk nie. Hy het Ruyter waarskynlik beskou as 'n Damasonkwa 
in plaas van 'n Gonakwa. Die Damasonkwas se gebiedjie grens direk aan die 
oostelike kant van die DAMAKWAS: hulle is bure. Dan val die gemeenskaplike 
naamkundige element ook sterk op, die naamdeel Dazza-. Albe1 groepe is ook 
strandbewoners: vir hulle leeftog was hulle gedeeltelik afhanklik van die gawes 
van die see. 


Dit lyk dus of daar ook in bloedverwantskap bande moes gewees het. Sou die 
verskil in naam dan eerder op 'n verskil in sosiale stratifikasie heenwys binne 
dieselfde gemeenskap? M.a.w. is die element -soz#wa hier onder sy gewone kon- 
notasie te begryp as `'boesman'' vir die armoedige seksie wat geen vee besit 
nie en aangewys is op die jag, op opraap- en veldkos, en op roof? Die Dama- 
kwas was eertyds in elk geval ''volk- en veeryk”' ($chryjver 1689, volgens medede- 
ling van Heikom). Indien Dazasonéwas net 'n poging is om naamkundig te 
onderskei tussen die onderlaag (wat hulle is) en die bolaag (wat die Damakwas 
is), dan het ons hier immers te doen met een en dieselfde groep. Miskien is 
dit juis hoekom Beurler se joernaalhouer telkens “Damasonkwas Hottentot(ten)” 
(letterlik: “'Dama-Boesman-Hottentot'”) skryf, nl. om die eenheid voorop te 
stel: die “'Dama-Boesman'' (“'Dama-sonkwa'”) is wel 'n Dama wat so arm en 
soms ook so klefn van postuur soos 'n Boesman is, maar hy is deur afkoms en 
verwantskp nogtans 'n “Dama-Hottentot''. Die geringste van die twee, nl. die 
''Dama-Boesman'', het dan nooit dokumentasiepeil bereik nie behalwe slegs 
by Beutler. 


Vir 'n verklaring van die lid Daa kyk DAMAKWAS. 


DAMROKWAS 


Coetsé 1760 in RZA 1916:20 Synde hier [Bunsenberg, noord van Warmbad] 
meede een groote troup Amacguas bij hem [Coetsê, wie se verklaring deur 
die klerk F.C. Ronnenkamp afgeneem word] gekoomen...werdende hem 
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door deese menschen verhaald, dat omtrent Thien dagen reijsens verder 
in 't Noorden van de Swarte berg [Bunsenberg], een soort van volk, die 
zij Damroguas noemden...met Lang hoofd hair, en kleederen van Lijn- 
waat, Zouden gevonden worden” 

Coetsé & Marais, kundige lede van Hop se ekspedisie, uitgestuur om nader be- 
rig oor die Damrokwas in te win, 1761 in RZA 1916:42 “Dat zyl(ieden) 
zig wyders naar de Damrocdguas natie geinformeert, maar van deselve geene 
seekere berigten hadden kunnen bekoomen, zijnde haarl(ieden) egter door 
eene der wegwysers verhaald, dat hy by seekere verder voorwaarts leggende 
natie geweest was, die swarter als zy Namacguas waren en lang hoofdhair 
hadden...met Carossen van beeste vellen omhangen... (hun) een berg, leg- 
gende regt voor uijt ten noorden, getoond, alwaar dat 't Land van boven- 
gem. Natie die zy Damrocguas, dog somtyds ook Tamaguas, noemden, 
een begin nam e€n zig westwaards naar de Zee strekte...” 

Wikar 1779 in RZA 1916:81 [Wikar se ete teks:] “Claas Bastaard wist my te 
verhaalen dat hy by de Keykao...hadde gezien 2 keerels met 2 meyde en 
kinderen van de Damracguoa natie, zijnde zo zwart als tarentaale en alle 
pokdaadig. Deeze natie zoals ik na dato vernoomen heb woonen onder- 
kant de Blicguoas [Tswanas] aan de andere groote rivier die na het Noord 
loopt, zijn klijnder van gewas en statuur als de Blicguoas en in haar gezigt 
gesneeden. Deeze Damracguoas worden by de Nomacguoa capiteyns goed 
uytgevoerd [van voedsel voorsien] en opgepast al uyt vreeze omdat ze voor 
zware toovenaars gehouden worden...”" Aldaar 122 `'Maar de Damrakoa 
onderkant van deeze Blip aan de andere groote rivier leggende, worden 
nog voor swaarder toovenaars gehouden...”' 

Gordon 1779 brief aan Fagel, ms 4/122 “'Zo verre ik van de Bosjesmans ver- 
staan heb moeten omtrend de Tropicus de Swarte volkeren beginnen... Ag- 
ter de Namaguas hordes begint (omtrend de Tropicus) een Swarte Natie, 
Damnassen [miskien moet dit gelees word as Damrassen?] of Damrocguas, 
door de Namaguas genaamt, zynde ook met pijl ende boog gewapent...” 

Sparrman kaart 1779 [in noordwestelike hoekie is 'n streep vir die Oranjerivier 
en ten noorde is ingeteken bokant die ''Groot Namaguas'':] `'Damro- 
cguas of Tamagua''. 

Mossop in VRV 15 1933:13 [By Wikar se reisverhaall: `'Damracguoas. The 
Herero. Wikar...clearly distinguished them from the Bergdamaras...”' 


Nie een van die aangehaalde segsliede het persoonlik met die Damro- 
kwas/ Damrakwas/Dami(n/r)assen/ Tamakwas in aanraking gekom nie. Hulle 
mededelings is van die mnboorlinge verkry, is gerugte en is vaag of verwarrend, 
bv. aangaande hulle taal. In teenstelling met die Namakwas is hulle donker of 


309 


swart, en woon hulle noord van die Khoekhoen, soms na die seekant toe, soms 
meer oostelik, bv. tussen die Namakwas en die “'Blip'' of TIhaping. Die Damro- 
of Damrakwas kan dus Bergdamaras wees Of Beesdamaras (Herero), soos Ved- 
der 1934:18 tereg ''waarsku''. Mossop (vgl. sy sitaat) gaan te ver. Op grond 
van ons kennis van die latere geskiedenis kan hy gelyk hê, maar sy indeling kan 
hy nie bou op wat Wikar gesê het nie. Wikar onderskei nié ''clearly'' tussen 
Berg- en Beesdamaras nie. 


Tussen twee afsonderlike groepe Damaras onderskei eers Willem van Reenen 
en Pieter Brand. Van Reenen stuur Pieter Brand in 1792 met 7 ''basterd Hot- 
tentotten'' na de “'Cammaka Damaras'', dit is die Beesdamaras of Herero's (VRV 
15 1935:312). Pieter Brand vertel hoe hulle op reis gevaar het. Daar was eers 
die ''Damrassen, €enen natie aan die Numaduas onderworpen, swarter in couleur 
als de Mosambicguers, een natie die geen schaapen of runderen hebben'' en 
van wortels, uintjies en gom lewe, alles wat min twyfel laar dat ons hier nog 
met Bergdamaras te doen het. Aldaar op 314 sê Pienaar verder o.m. “Ook wier- 
den wij door de Damrassen (verstaan: Bergdamaras] verzekerd dad nog neegen 
dagreyzens van de plaats mijner terugreize een volk woonden, die der Comma- 
ka Dammeraas (of Beesten Dammeraas) genoemd wierden..."” 


'n Ander naam war Van Reenen vir die Herero's gebruik, is Key Dammeras- 
sen'' (aldaar 310), sodat Dazzaras by hulle nog die gewone naam skyn te wees, 
en as nie die Bergdamaras bedoel word nie, maar bepaaldelik die Herero's, dan 
kom daar 'n kwalifiserende term vooraan, soos “'Key'' ( - groot) of ““Camma- 
ka'” (goz1a- & bees, -xa vir “'baie, vele”, m.a.w. ''beesryke””). 


Die -éwa, verskillend gespel as -g4a, -gu0a, -&oa €ns., IS die uitgang van die 
ml. mv. -ga (Nama) * die a-objectivi. Die stamdeel is dazzzo- of aamra- wat, 
na dit vir ons voorkom, 'n gesinkopeerde of ''verkorte'” teenstuk van die genor- 
maliseerde dazzara kan wees, soos vandag gebruiklik geword het. Daar is ook 
'n stamdeel 42724, wisseluitspraak van #azza- (wat as Jamagua opgeteken is, 
so deur Coetsé en Marais). Daar is dus van vroeg af die dokumentasie van albei 
'“stamme'', die een 4//a@, die ander dazra/o0. In ons dokumentasie kom by 
die tweede die vorm dazzro- (met die -0-) die eerste op, ook Gordon en $parr- 
man het dit van hulle informante so gehoor, maar of mens daaruit gevolgtrek- 
kings kan maak oor watter die ''grondvorm'' was, is onseker. Oor die naam- 
kundige gesigspunte word verder onder DAMARAS gepraat, alwaar. 


DANIDAMARAS 


Vedder 1923:7 “'Diese #Ou-khoin sind besonders fleissig und geschickt im 
Aufsuchen von wildem Honig, den sie als Tauschartikel verwenden oder 
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dem reicheren Talnachbar als Geschenk darbringen. Dies hat ihnen den 
weiteren Namen Dam1i-dama(n), d.h. Honig-Dama eingetragen. Diese 
Bezeichnung ist unter den weissen Ansicdlern in der Uebersetzung 'Honig- 
kaffern' gebriuchlich geworden””. 

Vedder 1934:110 '*... die #Ou-dama (#ous - Bergspitze) (haben) ihre egent- 
liche Heimat im Otavihochland. Sie sind dort unter dem Namen der 
'Honigkaffern' bekannt...Diese Bergspitzen-Dama werden von den Berg- 
dama verachtet...”' 


Krenz 1972:5 ''...im Otavi-bergland nennt man sie: 'Dani' s Honig Dani- 
Daman...” 


Hier is sprake van 'n subgroep van die Bergdamaras, by name van die noorde- 
like gordel wat van Fransfontein strek tot aan Otavi-hoogland. Hulle is bekend 
as die #Ao-daman (by Krenz #Ou-daman gespel), die mees verbreide 
Damastam in die noorde, en bewoon die berglandskap. Hierdie swart 
Namasprekende Berg-damaras is baie arm en staan op 'n heel lae beskawings- 
peil. Hulle het geen vee nie, is uiters armoedig, en die naam van “Dani-daman'” 
slaan waarskynlik daarop dat hulle welvoorsien van 4a, Nama vir ''heuning””", 
sal wees, waarmee hulle bestaan versoet word. Verder is die heuning ook as han- 
delsartikel gebruik. 


DAGNA, DAGNADAMAN, DAGRE 


Vedder 1923:10 ''Dauna-daman. Der Name ist aus dem Verb au -s brennen 
abzuleiten. DAaunas ist eine abgebrannte Gras-Fldche. Von ihrem im 
Wistengurtel liegenden Gebiet sagt man: “die Gegend ist so kahl wie eine 
abgebrannte Grasflache'”"' 

Zachaeus 1928 Oueilen 2/45 `*... ste (die Bergdamaras uit die ooste wat na die 
aanval van die Herero's op hulle in die Erongoberge gevlug her] gingen 
in das Veld von Otjimbingwe, um dort zu wohnen. Da zerteilten ste sich 
... Andere zogen in die Brandberge nérdlich von Swakopmund und leb- 
ten von dem, was das Meer ihnen gab. Die Brandberge nennen wir mit 
der Umgegend DAaunas, weil dort das Land so kahl und ohne Gras und 
Baum ist, als ob es abgebrannt (dau) ware. Die Bergdama, die dort woh- 
nen, haben daher von uns den Namen D4iuna-Daman erhalten ...” 

Krenz 1972:5 ''Diuna oder Dura --— dai bedeutet brennen, verbrennen --- 
sind die Bewohner des Berges gleichen Namens, des Datinas oder Diuras 


N) 


- Brandberg, und der umliegenden Gebiete””. 


Krenz onderskei en benoem die Namidaman (of Damaras in die Namib) vol- 
gens hulle jaggebied (en gebied waar ook veldkos ingesamel word), soos hy dit 
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uit eie waarneming vasgestel het of van ou Damaras verneem het. Hierdie af- 
deling het hulle naam van die Brandberg gekry (2114). Ook hulle is 'n raaiselag- 
tge groepie. Lees hierby AOGUWIN, GOWANIN en HOMDAMAN. Ons ver- 
neem by Zachaeus, 'n Bergdama ongeveer 80 jaar oud, iets oor die rondtrek- 
kende neigings en afsplinterende groepvorming. Om so 'n groep dan te onder- 
skei kan hy 'n naam kry wat die lokaliteit aandui, soos ook hier. 


DAUNEY(NATIE) 


Beutler 1752 in Molsbergen 1922:331 “Den 25 dito [September] sloegen wy 
ons needer by de Matjes rivier, wierden ter deeser plaatse weeder besogt 
door den capitein Wittebooy, by sig hebbende nog drie Hottentotten van 
de Dauney natie die aan die Oliphantsrivier woonen...”' 


Die naam van hierdie `'natie'' het ons tot dusver en as sodanig herkenbaar nog 
net by Beurler gevind. Beurler en geselskap is op die terugreis, op 25 Septem- 
ber is hulle tussen die Outeniekwaberge en die Kamanassierivier aan 'n sytak- 
kie met die naam Matjtesrivier. Dit is die gebied waar volop heuning is, soos 
o.a. uit plekname daar blyk. Die 13e het Beurler-hulle oorgestaan by die huidige 
Honeyville (suidwes van Hankey), en op hulle pad terug sal hulle straks by 
Honigklipkloof uitkom. Ouzeniekwa self beteken die ''Mense wat sakke heu- 
ning dra'”. Dit is alles vingerwysings, na ons meen, dat die woord dame mag 
aansluit by 4a (waarvan verskeie wisseluitsprake opgeteken is, bv. dei, #am, 
#em, sem, daum (ens.) in die betekenis van `'heuning''. Indien daar iets in 
hierdie twee oorwegings is (klankooreenkoms, wat moontlik is, en die oorvloed 
aan heuning, wat 'n feit is), dan sal die naam kan beteken die ''Nasie wat bv. 
(bate) heuning het/in heuning handel dryf, ens.”', die `'Heuningnasie””. 


DAUSEIEIS, DAUSIN, DOUSIKA, DOUSIN [ESELVOLK] ens. 


Gordon 1779 kaart by vierde reis, `'Moetjoaanaas Huishouding”, `n afbeel- 
ding, en links daarvan 'n aantekening met o.a. "'Bij dese Moetjoaanaas 
leggen eenige afgescheidene Familien der Geissigua sijnde onder hen 
getrouwd, sij hieten sig Dousigua, Corigua...”” 

Wuras 1846 in Maingard 1964:59 `'Wuras, in 1846, visiting the banks of the 
Vaal above the modern Kimberley, mentions among the tribes he met there 
in that part of the country, the Esels (Dousin)...”' 

Wallman 1858:53 "Die meisten [kapteinskappe van die Korannas] liegen am 
'Hai “Garib, und zwar meistens auf dem linken Ufer desselben: es sind 
die Rechthande...Esel..."” 
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Wangemann 1872:32 “Das Korannavolk zerfiel ... in 17 Stimme. [Hy noem 
as nr 7] Dausei-eis, Esel-Volk, am Vaalfluss ...”' 

Engelbrecht 1936:66 (Sprekende oor die Korannastam `'the Dauseina or Esel- 
volk, the people of Barend Barends'':] “From evidence collected it would 
appear that their racial basis is Hottentot, even though there are those [onder 
Engelbrecht se segsliede] who call them Bushman Kafirs or Az#s/ima. Rem- 
nants of them, so it is stated, still occur round about Kuruman and Gri- 
guatown, although chey also used to live ar Khosis, near Danielskuil. They 
are said to speak Hottentot but poorly... One [of the remnants], Jakob Sand, 
lives at Barkly West. Jacob [sic] states that a portion of the Eselvolk went 
to live on the sandPuite...and so were called Sand...” 


Hierdie stam het meer as een naam. Voorop staan Dausi- plus uitgang, met 
sy Hollandse ekwivalent Ese/- plus uitgang. Dit is die hoofnaam. Dan is daar 
by Engelbrecht, volgens sy segslicde, die naam Bausbzzan Kafus wat klaarblyk- 
lik 'n etnografiese omskrywing wil wees van 'n menggroep. In hierdie term kom 
geen duidelike verband met Korannas of 'n ander Hottentotse entiteir uit nie, 
trouens, dit lyk ongeveer na 'n ontkenning van so 'n bloedverwantskap. Engel- 
brecht begin inderdaad sy sistaat so: “'In dhe foregoing review of the Kora tribes 
the Dausezina or Eselvoik...have been left out, as their position is uncertain””. 
Hy het twyfel of hulle werklik 'n Korannastam is. Opmerklik is die uitsluiting 
van hierdie groep in Stow 1905:294-6 se lys. Stow het sy Preface in 1880 geskryf 
vit sy boek war sy ''inguiries ... into the tribal history from 1843 to 1853”' bevat. 
Dit gaan dus na 'n vroeë tyd terug. Oor die Korannastamme sê hy: `'the fol- 
lowing is the most extensive list which could be obtained from reliable sources”. 
Die lys bevat 22 stamname, en daaronder is géén Daausi- nie. 


Of Gordon se toevallige vermelding van Dousigua in feite hierdie stam is, weet 
ons nie seker nie maar glo van wel. Die name lyk inderdaad of hulle dieselfde 
kan wees. Hierdie Dousikwa bevind hulle as een van die ''afgeskeie'' families 
op 'n Tswanawerf, hulle is “'Geisstgua'' of lede van die Tweelingvolk wat deur 
sommiges soos Engelbrecht, Maingard en ander beskou word as alreeds 'n meng- 
ras van TIhaping of Brickwas en Namakwas, d.w.s. hulle is tot op 'n hoogte 
ingetrou by Namakwas, en miskien by Korannas. Gordon noem verskillende 
name vir hierdie ingebasterdes aan die rand van die Tswanahut en op hulle werf. 
Sy Doustgua is dan seker te beskou as die `'mans/manne'' (-gua) van Dous1, 
die hoof van 'n ondergroepie. In ieder geval word daar, so lyk dit, op hulle 
deur die volbloedige Tswanas neergesien: hulle is '`Boesmans'', bepaaldelik 
““Bushman Kafirs'", in die taal van sommige van Engelbrecht se Koranna- 
informante. 
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Naas hierdie waarskynlik denigrerende omskrywing is daar 'n inlandse naam 
Aitsilina wat ons semanties nog nie kan dui nie. 


En ten slotte is daar nog 'n vierde naam vir hierdie groep, vgl. URIAKWA. 
Soos Dausi- het ook die lg. met 'n dier te doen, die ''springbok'' in hierdie 
geval, by Daau(si) met 'n *'esel''. Die bedoelde ''esel'” is wel die Korannawoord 
vir die sebra-agtige ''wilde paard'' van Burchell, deur Burchell opgeteken as 
dauw (vir bewysplase en bespreking hiervan vgl. Nienaber 1963:529). Indien 
juis, dan is Daus1 miskien `n derivaat van dzzw met 'n suffiks wat die grond- 
woord adjektiwies maak (sebra-agug, bv.) of wat derkties fungeer (''sebra-jy””) 


War die uitgange betref: die -gaua van Gordon se Dousigua is die objeksvorm 
van die ml. mv., die -ezs van Wangemann se Dausei-eis is vr. ekv. soos Nama 
/14is of Koranna / / 2é1s, albei as 'n kollektief vir “volk /stam/groep'' (waarvan 
“'Eselvolk'' dan die letterlike vertaling is), Engelbrecht se -ezza is dieselfde slot- 
deel maar met die objeksvorm daarvan in die comm. pl., Wuras se Dousiz gaan 
uit op die -# van die pl. comm. 


[DE TUINER, DE TUINSE] ens. kyk [TUINER, DE, TUINSE, DEI] ens. 


DGAUAS, DGAAWAS, kyk ook [BOESMANS, ROOI], [CHINESE 
BOESMANS], OESWANA cn SAN 


Beutler 1752 in RZA 3/324 `'In den agter middag guam seeker capitein Gey- 
ma...by ons, en alsoo deselve de taal verstaan der by ons soogenaamde 
Kleyne Chineesen die de Hottentotten noemen d'Gauas en dat de Hot- 
tentotten die by ons waren, deselve taal onkundig sijn, huurden wy (hen) 
om ons als tolken te dienen..."' Op 327 `'Deese d'Gauas sijn...een soort 
van Hottentotten, dog klyn van postuur...in haare kleedinge en levenswijze 
sun se met de Bosjesmans gelijk..., sy leeven...onder een algemeen op- 
perhoofd die by hun Goechoe Moua word genaamt''. Ald. 326 “'Gemerkt 
hier ter plaatse veel printen tegens de klippen geschilderd worden gevon- 
den, sijnde een werk der meergem: d'Gauas die daarom by ons landgangers 
Kleyne Chineesen worden genoemt...[het hulle na meer sulke Boesmans- 
tekeninge gaan kyk]. Aldaar 331 ''...D'Gauasland...” 

Gordon 1778 in brief aan H. Fagel o.d. 4 10 1778 `'...de naturelrjke inwoonders 
[van die Sneeuberge], Sinesen bosjesmans of dgauas door hen [die ''boe- 
ren'' van die Sneeuberge] genoemdt...”' 

Van Plettenberg J 1778 in RAA 4/40 `'...wy (zagen) aan de Swarte Rivier...op 
eenige lootregte klip platen de teekeningen der bosjesmans, die ook de 
Chineesjes werden genaamd...” 


314 


Sparrman 1776 in 1977:113 “The Bosfiesman nation ... their complexions 
being rather of a yellow cast, they are considered as of a different nation, 
and have conseguently been called Cbimese- or Szese Hoitentots..."”' 

Elphick 1977:28 vn `"These people [die Houswaana] lived in the Sneeuwberg 
and were known by Khoikhoi as d'Gauas and by the whites as “Chinese 
Bushmen'. The form Houswaana derives from Le Vaillant and is probably 
d 'gau (presumably a click plus az) * sa * ma. This supposituon is sup- 
ported by the fact chat #ox means 'tame' in Namagua; these people had 
an early reputation for timidity, later completely reversed...”' 


Sover ons kennis strek, is Beutler die eerste wat die naam opgeteken het. Hy 
het dit waarskynlik nie van die d'Gauas self gehoor nie, want hy kon nie met 
hulle in verbinding kom nie, hoe hard hy ook al geprobeer het. Hulle het op 
die vlug gebly. As hy hulle dan so goed kon beskrywe, dan berus dit alles op 
hoor-sê, in eerste instansie seker van sy mense wat in sy geselskap die tog saam 
onderneem het, en im twecde mstansie van mense daar plaaslik met wie Beutler 
in aanraking was. Hy sê trouens reguit dat die “'landgangers'' daar, d.w.s. die 
koloniste van daardie streek, die d'Gauas die “'Kleyne Chineesen'' genoem het. 
Die “'Kleyn'” slaan bepaald daarop dat hulle “'kliyn van postuur'' was, en hulle 
word dan ook bestempel as ''Bosjesmans''. Die term ''Chineesen'” of 
'“Chineesjes'” word hier verduidelik deur Sparrman, daaroor meer in die artikel 
CHINESE BOESMANS. Hier benadruk ons net die feit dat hulle hierdie Hol- 
landse naam gekry het vanweë die huid- of gelaatskleur war die koloniste laat 
dink het aan die Mongoolse ras, by name aan die Chinese. Wat die naam a 'Gauas 
beteken, dit word nie deur Beutler of sy mense vermeld nie, net so min as wat 
enigeen van die ander besoekers ets daaroor mee te deel het. 


Ons sal die inlandse naam a 'Gauas nog 'n keer in ons bronne kry, maar dan 
in 'n vreemde konteks, nl. dat dié naam op rekening van Beutler geplaas word 
en dat die bestaan daarvan betwyfel word, indien dit nie aweregs ontken word 
nie. Die persoon wat hierdie twyfel koester, is niemand anders as Gordon nie. 
Ons staan 'n oomblikkie sul by hom. In sy derde reisverhaal kom Gordon by 
die Sneeuberge aan. O.d. 13 11 1777 lees ons: ''... het zogenaamde Sneeuge- 
bergte...is het regte hottentotsland dewelke oesjwamza of ook saana zig selven 
noemen dog bosjesmans of chineesen door ons...” O.d. 15 11 1777 is dit nog 
stelliger: ''...de boeren hieten dese oeswana hottentotten natie, Sinesen, zo dat 
niet weet wat van de opgegeven dgaawas natie, in buitelaars (lees: Beutler's] 
reis moet geloven...'” Gordon het klaarblyklik bate moeite gedoen om die in- 
landse name vir die Chinestes te kry, en 3 gehoor, maar 'n dgaawas (in sy spel- 
ling) het hy nie gehoor nie. Hy sê in diplomatiese taal dar Beutler hom vergis 
of misgis het. 
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Maar hierdie keer het Gordon ongelyk en Beurler gelyk. 


Ons gaan eers die antwoord gee en dan die bewyse lewer: 4 'Gauas beteken let- 
terlik die ''Rooi Nasie/ Volk'', of die Rooies”. 


Voor ons die drade knoop, gaan ons dit eers taalkundig verklaar. 


“Rooi” is in Nama /ald4 of lawé. Die d van Beutler en die 4- van Gordon 
(in 4'Gzuas en adgaawas onderskeidelik) was die voorstelling van die tongslag, 
die dentale / hier, en ons kan hulle opgawes herskryf as / Gauas en / Gaawas. 
Die uitgang -s is die merker van die ekv. vr. en in die stamnaam hier het dit 
die funksie van 'n kollektief vir “volk, nasie, stam''. Laat ons dit weg, het Beu- 
tler en Gordon geskryf (met transliterasie van die 4” en die 4- as /): /gaua en 
/gaawa, dieselfde woord vir `'roo1'” as wat Ou-Kaaps gehad het. Van Riebeeck 
1660 skryf die woord &aba, Claudius 1685 gab4, met die gewone afwisseling 
in Ou-Kaaps van die anlaute #- en g-. Reeds so vroeg as 1779 gee Wikar vir 
Nama die woord vir *'roo1'” as ava, waar Nama as dialek die anlaute g- en #- 
'“weggegooi'' het, en wat aantoon dat /abë of /awd4 m standaard-Nama vir 
“*rooi'' presies klop met Beutler se /gaua en Gordon se /gaawa. (Vir die woor- 
de vir “'rooi'' in Ou-Kaaps en vir develarisasie van bv. /gawa tot lawé, vgl. 
Nienaber 1963:432 en 186 e.v. onderskeidelik). 


Eenvoudig as jy dit weet, maar as jy dit nie weet nie, is dit 'n ongemaklike en 
Soms amusante spel met waarskynlikhede. Gordon her sekerlik nie geweet wat 
hierdie naam beteken soos Beutler dit gehoor het nie, en hy het tog noulettend 
navraag gedoen. Ons weet net van een verklaringspoging, dié van Elphick. 
Beurler het hard maar tevergeefs geprobeer om met die d'Gauas in verbinding 
te kom, en Sparrman na hom noem in 1776 (vgl. VRV 1977: 2/113) die 
'“Chinese- or Snese-Hottentots'”' ook `'fugitives'' en wild, maar voeg by: “If 
what | have been assurcd by many be true, the Hottentots, who originally resi- 
ded ar Agter Bruyntjes-hoogte, lived peaceably with the Christians...” Hulle 
was dus oorspronklik ''mak''. Waarskynlik het hierdie afleiding Elphick tot sy 
poging gelei. Fert is dat ook ons vroeër 'n ander verklaring as die huidige voor- 
gestel het, en soos ons toe gemeen het, taalkundig en geskiedkundig op goeie 
gronde. 


Twee feite, die een heel toevallig, het ons op die regte spoor gebring. Die toeval- 
ligheid is 'n terloopse mededeling van Gordon. Gordon 1779 vertel hoe 'n gif- 
suier voorberei word om teen giftige slange en insekte bestand gemaak te word. 
Daarvoor is o.a. nodig dat hy die gifsakkie van 'n geelslang binnen-monds moet 
leegsuig, en die slang gee Gordon so aan: ''...geelslang, Éaba éawb"'. In Ou- 
Kaaps is £aba &awé woord vir woord “'rooislang''. Geelslang is Rooislang, en 
die vonk ontspring: “Chinese Boesmans'' word so genoem omdat hulle so op- 
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vallend en kenmerkend gee/ is, en hulle Khoeckhoense naam is 4 'Gauas wat, 
binne hierdie konteks, vir 'n kenner van Ou-Kaaps die woord vir “rooi” is. 
Soos die geelslang vir die Khoekhoen 'n rooislang was, is die Geel Boesman 
vir die Khoekhoen 'n Rooi Boesman. Taalkundig klop dit. 


Die tweede feit haal ons uit H. Cloete se brief aan H. Swellengrebel. Swellen- 
grebel het uit Holland vrae aan o.a. Cloete oor die oorspronklike inwoners gestel. 
Cloete wat later Simon van der $tel se plaas Constantia gekoop het, het in 1778 
nog op sy plaas Nooitgedacht by Stellenbosch geboer. Cloete was ʼn welvarende 
en vooraanstaande burger, 'n goeie vraagbaak om inligting oor die land en sy 
mense te gee. Of Cloete oor die bewoners van die Sneeuberge goed ingelig was, 
weet ons nie, maar hy sal wel goed weet wat algemene kennis onder die koloniste 
was. In hierdie brief, opgeneem in Schutte 1983:72, noem Cloete sewe nasies, 
cn onder nr 3 lees ons: ''Bosjesmans in zoorten waar van die van 't bokkeveld 
en Camies-bergen met groote pijlen en boogen schieten, en die van de Sneeuw- 
bergen met kleijnder pijlen en boogen, waer onder ook rooie Bosjes-mans 
genaemt word...” 


Daar was dan drie ''soorte'' Boesmans, eintlik drie groepe, nl. dié van die Bok- 
keveld, dié van die Kamiesberge, en dié van die Sneeuberge, ons Chinese Boes- 
mans, soos die koloniste hulle gewoonlik genoem het, en vir wie die koloniste 
nog 'n ander Hollandse naam gehad het, nl. die `'rooije Bosjes-mans'”. 


Roo:1 Boest1ans as naam is dieselfde as a'Gauas, die Khoekhoense naam, die 
een in Hollands, die ander is presies dieselfde woord in die inlanders se raal: 
hulle vertaal mekaar. 


Daar is natuurlik 'n verskil tussen geel en rooi, maar hulle kan in sekere skake- 
rings wel by mekaar uitkom. Geel is 'n primêre kleur wat in die sonspektrum 
tussen groen en (aan die anderkant) rooi lê; by verkleuring (soos van herfsblare) 
of rypheid (soos van appelkose, perskes e.d.m.) kan hulle simpatiek nuanseer. 
Die gelaatskleur van hierdie Boesmans (ons verwys na Sparrman se sitaat) moet 
dus besonder sterk opgeval het wat die diepte van sy geel-heid betref, nl. in 
die indruk van bruin en rooierigheid daarin, opvallend genoeg om vir mense 
van daardie kleur 'n onderskeidende naam te gee soos / Awan (vir /|Gauan) of 
Roo:. Die geelheid is bv. 'n kenmerk by Moongoolse rasse, vandaar die oordragte- 
like naam van CPinese/Snese Boesmans, of van Cbineesjes. Ons weet nie van 
inder Khoesanse groepe wat die bepalende naam van Chinese gedra het nie, 
maar dat Roo: ook elders en wyd toegepas is, 1s bekend. 


Dit kan selfs verwarring skep. So sê Schutte 1983:72 as `n aantekening by Cloete 
se mededeling: “'Diverse Khoisan-groepe, met 'rooije Bosjesmans', ook soms 
'Rode Natie' genoem, sal wel die Nama-stam Ge1-/ / Khaun bedoel word''. Dit 


Dk; 


is 'n vergissing en die gelykstelling van die Rooinasie (hoofsetel Hoachanas) byna 
1 000 km weg) met die Sneeubergse San is nie waar te maak nie. 
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[EBENEDAMARAS] (en algemeen:) [VLAKTEDAMARAS] 


Knudsen 1844 in Moritz 1916:146 ''...im Gegensatz zu den Bergdamras wer- 
den die Viehdamras Ebene-Damras von den Europaern genannt... Der 
Namab nennt die Vieh- oder Ebene-Daman mit dem Namen Komacha- 
Daman, welches 'Viecl Rindvieh-Daman' heisst...”” 


Hierdie ''Europese'', eintlik Afrikaanse, naam kom dikwels voor. Hier is geen 
naamkundige probleem wat die eerste of bepalende lid betref nie. Vir die hoof- 
deel vgl. DAMARAS. Die ''Vlaktedamaras'””, in Duits “'Ebene-Damras'”, soos 
by Knudsen hierbo, of `'Damaras of the Plains'' (Alexander 1838:1/ 191, staan 
in direkte teenstelling met die ''Bergdamaras''. Die naam ''Vlaktedamaras"” 
was in die vroeëre tye so gewoon soos `'Bergdamaras'', maar is al meer en meer 
verdring deur ''Beesdamaras'" en ten slotte deur `'Herero's''. Die term `vlakte”” 
het betrekking op die weiding vir die beestroppe waaraan sy hart hang en waar- 
voor die Herero sy lewe feil het. Kyk ook verder GOMACHADAMARAS. 


EINA (alternatiewe naam vir KHOEKHOEN) 


Gordon 1779 ms van brief aan Fagel 1779 `'Voor eerst hieten zig de Hortentot- 
ten, zo ver als ik weet, Ox4o1 Oueuna, in Dialect 1ets bi] zommigen ver- 
schillende: eenigen zeggen voor Ouena, Oueima en Fina, dit beteekent Let- 
terliyk Mezscs, Menscben, aynde Oucuna Meervoud van Ozoë, Mensch..."”' 


Dit is ons enigste optekening van Fiza in die sin van ʼn volksnaam van die Khoe- 
khoen. Gordon gee ons dan drie name: Ho#tentotte, Ouo1 Oueuna (of vir Ig. 
Oue1ua), en Eina. Ons stel die middelste gelyk aan Koe£boen. Gordon neem 
dialektiese variasies waar, en dit mag wees dat Fzza deur hom nie as 'n derde 
naam beskou word nie, maar as 'n dialektiese vorm van Ouzeina. Dan het ons 
net twee name: Hottentotte en (variante van) KPoekboen. 


Nou is dit moeilik om Eiza as 'n wisseluitspraak van @ueima te sien, omdat ons 
so baie optekeninge oor 'n lang tyd van £foe- in verskillende dialekte (Ou-Kaaps, 
oostelik, (noord)westelik, Koranna, Griekwa) het, en daar is geen enkele 
gedevelariseerde vorm onder almal vir die begrip ''man'' of `'mens'' nie, vgl. 
die opgawes in Nicnaber 1963. Is dit toevallig? 


Daarbenewens is nog 'n oorweging. Die stam van Fzna is wel e:, gevolg deur 
die -z- van die comm. pl., gevolg deur die a-objectvi, soos bv. in Kora-n(n)-a. 
Die betekenis is mense” (mv.), volgens Gordon. Is die Fzza nie eerder 'n inder 
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woord nie, nl. //ai-m-a * 'die mense van die volk'', d.w.s. 'Volk”” nie? Dit 
is dan gelyk aan Van Riebeeck 1662 in Daghbreg. 31443 se `'eygua is volcg””. 
Dit lyk tog goed moontlik. Dan het ons hier by Gordon wel drie verskillende 
name: die kompeterende Hoitentotten en Kboekfoen, en die addisionele Fzza. 
Indien dit so is, dan het ons hier 'n bevestiging van ons poging om die beteke- 
nis van Kboe&boen te agterhaal: die eietaalse name is nie primêr selfophemelend 
nie, maar konstaterend, nl. “Ons mense/Ons-hulle'”. 


Nota: Hierdie naam het geen verband met EINIKWAS nie oor wie Gordon apart 
berig het. 


EINIKWAS kyk ook KEINEIS 


Van der Stel 1685 in Valentyn 1971:292 (o.d. 14 Oktober) `'Deze Amacguas 
verklaarden eenpaarig, dat zy 't zelve (die glinsterende sand] haalden van 
een rivier, by hen Tyen genaamt... [bedoel word: die Oranjerivier]”” Ald. 
op 326 o.d. 23 November '*...in de rivier, by hen genaamt Eyz, en by ons 
Vigiti Magni, (werd) zeer swaar geboomte gevonden...'" Op die roetekaart 
gespel ''Eijen'', soos dit lyk, volgens die reproduksie by Theal ''Eijn"” 
[voetnoot by Valentyn 1971:293]. 

Coetsé 1760 in VRV 15/284-286 '“'Hebbende den Relatant ([Coetsél 
wijders...wanneer een wijnig ter seijde naar 't oosten van deese groote Ama- 
cguas reijsden, een andere Natie ontmoet Eneguas genaamt...deese Ene- 
guas Wijders in geduurige vijandschap met d'Amacguas koomen te 
leeven... 

Brink 1761 in VRV 28/54 `'...de groote rivier, anders Charie of Eyn genaamt 
(is) de eenigste, die niet komt op te droogen...maakende wyders de grens- 
scheijding van de groote Namacguas; ten oosten tusschen de Bricguas en 
Eyniguas, en ten Zuyden tusschen de kleine Namacguas...”' 

Roos & Marais 1762 in RZA 2/54-5 Wat nu betreft d'Eniguas, .. deselve 
kunnen wij met genoegsaame seekerheijd seggen, meede onder de Nama- 
cguas te behooren, en alleen door de benaming, van deselve onderschey- 
den te zijn, leggende Oostwaards de Comeinauas en Cabonas, met welke 
natien zij, door 't over en weeder Huwelijken als andersints, in goede vriend- 
schap leeven...alhoewel de voorsz: eniguas met sommige Namacguas...in 
goede vriendschap leeven, zijn er daer en teegen weederom andere onder 
deselve, die hun gantsch niet geneegen zijn [hulle beveg en beroof 
mekaar].” 

Wikar 1779 in RZA 2/79 uit gekuiste teks vir die goewerneur: `'Eynidguas, meede 
ten noorden van de groote rivier, oostwaards omtrent vryfthien 4 twintig 
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dagreisens van 's Comps. wagendrift, boven den grooten waterval wonende, 
daar dezelve, zo op de eilanden in de rivier, als over dezelve zig onthouden 
tot aan de Gysicguas; hebbende meede verscheide kralen met namen Nam- 
nycguas, Thougua, Aukoucgua en andere meer”. Wikar 1779 in VRV 
15/20 uit die ongekuiste of oorspronklike teks: '*...(de) Hotts. zeyden (my) 
dat zy geresolveerd waaren om de zon op te trekken...na `t oosten na 't 
Eynikkoa land om aldaar te handelen...”” Ald. 30: '*...de Samgomom- 
koa...worden Chaboup of Bossiemans van de Namaca: genoemt. Deeze 
Samgomomkoa zijn meestendeels vrienden met de Eynikkoa waar wy heen 
willen...Zy wisten ons ook te vertellen dat die onderste Eynikkoa genaamd 
de Namnykoa of krosdragers, oorlog met die boovenste genaamd de Gy- 
zikoa...gehad hadden...”” Aldaar 146 “De drie voorige naties die ik aan- 
getroffen hebbe, worden van die Namacguoa met een woord Eynikkoa of 
Riviervolk genoemt, maar deeze [Geisikwas] zijn bezonders, eygentliyk is 
't bastaard Blicguoas...” 

Gordon 1779 ms van brief aan Fagel ''De eenigsten dewelke men nog een 
Horde kan noemen, legt op onse grensen...De kleyne Naz14guas zyn ook 
bijna versmolcen; dus zijn de Nazzaguas en Fzmguas Hordes, en die der 
Binnenlanders, in het algemeen Bosjezzans genaamdt, de eenigsten, die 
den naam van Hordes verdienen... Verder hiet zig jeder Horde na de naaste 
Fonteijn, revier of iets particuliers, daar zij zig ophoud... Fzzezina, of E1- 
gua zijn het volk van den rivier Ein, wordende Ouz of Coe, ook zomwijlen 
als het meervoud in de benoeming van de Hordes gebruikt.”' [Ozz, soos 
-kwa in Afrikaans, en Goe, soos g4 in Nama]. 

Gordon 1779 by afbeelding nr 64 in sy versameling, met byskrif `'De Grote 
Waterval of Cataract in Oranje rivier...Gesigt van het land...beneden de 
Groote Waterval Aukoerebis, in Oranje Rivier, of Garieb; in het Einiguas- 
land". 

Gordon 1779 ms van de reis, o.d. 28 September `'Sag van daag voor het eerst, 
twe oude eiz of einigua...sy waren naugaap €n oegaap genaamt, synde 
onder de bosjemans getrout, die hier omtrent lagen en haussa €ip genaamt 
waren...Dit syn alle hottentotten en spreken weinig anders als de nama- 
cguas. Hoensing, e1ë, betekenende Spinnekop kraal, hiet het volk, van de 
€1iniguas, dat byna agter Sneeuwberg aan dese syde der rivier legt, heb- 
bende veel vee...” Aldaar o.d. 1 Oktober “'De bosjemans hier syn in tween 
[ingelas: by naam] verdeeld(:) rivier en Sandveld hortentots, dog syn een 
volk...” Aldaar o.d. 16 Oktober. ''Dese anoe eis syn eimiguas die door rusie 
met de namneigua kraal hun vee verloren hebben, egter nu weer goede 
vrienden; de namneigua leggen een dag verder op. Die anoe eis houden 
sig by lage rivier meest aan de andere syde der rivier of op dese raare soort 
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landen..."" Aldaar o.d. 18 Oktober. “Sy seiden dat sy altyd kwestie en oorlog 
met de éawêéezs [bokant geskryf: Sneikraal] en ogoëwa [bokant die woord 
is geskryf: Smalwangen] hadden (dit syn eigentlyk de einiguas) en dat sy 
over en weer de beesten weg nemen, en malkanderen doodschieten...'"” Al- 
daar o.d. 1 November “'De buffels komen s'nagts aan de rivier en lopen 
des daags ver in de vlakte, omdat dese einiguas en coraguas (die sig egter 
dus onderscheiden, schoon sy eenderly volk syn,) grote en stoute jagers 

Zyn...gooyende (se) met hul assagayen doodt...”' 

Knudsen ms 1844 ''!Gorab (pl. n) sind die rechten Revierhottentotten (Koran- 
nas), ihre Sprache hat auch Schnalzténe...Die nach der Mundung des Gross- 
flusses zu wohnen heissen !Gari-//ein...d.h. Grossflussgehêrigen...Die 
rechten Rivierhottentotten, wie gesagt, sind die...Koraanders, lings dem 
Grossfluss nach oben'' [getranslitereer waar nodig]. 

Anon 1852 in BRM nr 6 (Maart 22) 1852:87 ''In diesem Thule etwa 25 bis 30 
Stunden von der Miandung (nl. van die Oranjerivier] hinauf hauser seit 
Jahren eine Horde Namagua. Sie stehr das Land als ihr Eigenthum an...Man 
nennt sie 'die Flussmenschen'. Sie sind noch echte Namagua...”' 

Maingard 1932:162 (in B$ 6, met terugverwysing na Wikar se drie stamme, die 
Namnykoa, Kaukoa en Aukokoa, *'wibes 1-3”) *"The tibes 1-3 are more 
properly the Eynikkoas...of Wikar. Campbell included them in his 'Differ- 
ent Tribes of Corannas [let hierop] on the Great River”. This became the 
practice later, for they are called officially Korana in the Government Reports 
on Sir Walter Currie's campaign against them in 1868-1869, when 'Koran- 
naland' was created, and again in 1878-79, when they were practically an- 
nihilared (Cape of Good Hope Blue Book G 61-'79). Even in 1875 their 
numbers were very small. D. Hook, Special Commissioner at Kenhardr, 
reported that there were only 120 to 140 under the two chiefs Klaas Lucas 
and Pofadder...” 

Engelbrecht 1935:225 e.v. (in VRV 15) “The collective name of Eynicgua by 

which several of them were known, has survived to this day, and there is 

still an occasional Kora who has vague reminiscences of the /?ezi-/ / neina 
or /?e1i-l / ?éimna. The stem //nei- meaning tribe or éraal, is but an older 
form for //?é1-, and although the former is the one least heard to-day, 
it is also che one to which Wikar's spelling...approximates most closely... 

The fact... is that the Boekvolk are even today known as / ?ei-l / neima, So 

that one is led to make all manner of guesses concerning their whereabours 

in Wikar's time". 

Maingard 1936:35-36 [verwys na Wikar se opmerking oor die Einikwas en vra 
of hulle tot dieselfde groep as die Korannas behoort, `n afleiding wat soms 
gemaak is. Maingard ontken dic] `'Not only does Wikar take pains to group 
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the tribes on the Orange River in three well-defined divisions: (1) the Eiz- 
&oa, (ii) the Gezsikoa and (in) the Korama, m a carefully considered list 
based on his own findings and included in he de Wet version, but he al- 
ludes several times to this fundamental division in his text. He has, fur- 
ther, something duite decisive. He tells us, in his remarks on these self- 
same Korama, that they 'for the greater part resemble the Eyzzé#oz in build 


and dress, but Hey are an entrely different tribe...", 'gelykenen van posituur 
en dragt meestendeels na de Eynikkoa, #2aar zyn tog een heel andere nahe, 
want zy wisten van de onderste naties weynig af...”' [Maingard voeg by 


dar sy eie navorsings en sy ontdekking van ou dokumente toon dat Wikar 
presies gelyk her]. 

Maingard 1936:37 [Maingard verwerp (1) Engelbrecht se gelykstelling van 
Eynikoa met /?eil |netna, die naam wat hy vir `'Boekvolk”” gehoor her, 
d.w.s. die ou Eynikoa is beslis zze die Boekvolk nie, en (it) Engelbrecht 
se woordverdeling in /?ei plus / /zéina, want van Van der Stel se tyd af 
is die naam opgevat as synde (7)E (of sy variant) vir die rivier, bv. vir 
Vigiti Magna, plus dan eers die uitgang, en vervolg dan.] `'Having recog- 
nised the true nature of the first portion mn the name of that particular tribe 
of Hottentots, | would suggest that it is the same as eif, a phonetic variant 
of aié 'liver', which to an untrained European ear would sound as eiz7z or 
€in...the linguistic eguation would be Eyzztoa - eingl leitwa...This solu- 
tion has the further advantage of doing away with the `archaic' //nmeima 
of Dr. Engelbrecht, about which 1 am frankly sceprcal””. 

Anders 1937:47 '*...It is worthy of note...that from the time of Van der Stel 
downwards the Orange River came to be known as Fyz or Fan. Now, it 
seems to me that ei stands for nothing else but Bushman /# 'ëf (where 
k” denotes glottal closure), river, with which compare Dr Bleek, Bushman 
Folklore (391), /&é', the Orange River...” 


Wie die seleksie van uitsprake hierbo aandagug gelees het, sou waarskynlik tot 
die gevolgtrekking gekom het dat ons hier ets van 'n Gordiaanse knoop het. 
Die man wat dit vir ons die eerste deurgehak het, was Gordon, hy en toe Anders. 
Om die antwoord maar direk te gee: 7'eynz, Eyn, Ken of watter wisselspelling 
hiervoor geneem word, stel die naam voor wat die San aan “Grootrivier”, ook 
vertaal as ''the Great River”, ''Grossfluss'” ens., toegeken het. Soos 
'“Grootrivier'' die eintdike koloniale naam is, `'Oranjertvier'' die amptelike Hol- 
landse naam, en `'!Garib'' die eindike Khoekhoense naam (bv. van die Na- 
mas, Korannas, Griekwas), so is “'/Kein'' die eintlike naam wat die San daaraan 
gegee het. Dit is ons eerste vasstelling van belang, en met hierdie kennis sal 
sommige sitate nou minder verwarrend lees. 
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Ons kyk eers na die Sanse name vir die Oranjertvier. Dorothea Bleek 1956:740 
gee /&é en I|é..i, daarnaas ook hulle uitspraak van !Garié as !Gerr-, en as derde 
naam !usa. Ons beskou alleen nog die San se eintlike naam hier verder, die /£é 
en sy varlante. 


Skead 1973:171 het nog opgeteken /K'ei en #/K n, naas En en Ein, albei pare 
bepaaldelik vir “Orange R. (west), boundary between Cape, Southwest African 
and Norchern Cape'', m.a.w. vir die benedeloop van die Oranjerivier wes van 
die samevloeiing van die Vaal- en Oranjeriviere. Die vorme met K- het almal 
'n dentale tongslag vooraan, en waar dit betreklik onlangs uit die mond van 
segsliede direk opgeteken is, soos deur Dorothea Bleek persoonlik gedoen is, 
dan gaan die woorde uit op 'n nasale klinker. Hierdie nasale element van die 
klinker word in die ouer optekeninge gerealiseer as die konsonant [n], bv. in 
Euyn/Fin ens., d.w.s. dit word -z-. Hulle moes die tongslag ook gehoor het, 
die vorme Tyen, T'eyn en #'eyn (kyk Skead) bevat in die 7 en T' duidelik `n 
poging om die dentale slag weer te gee: die dentale slag word presies teen die 
voortande gevorm, net soos die 7-, en is nie 'n slegte skriftelike benadering nie. 


Ons probeer sê dat die / Ki van die jonger tyd ooreenstem met 'n 7 'i# van vroeër, 
weergegee as Teyn of so omtrent, en indien daar gee poging aangewend is om 
die tongklap te ''skrywe'' nie, bv. met 7”, dan het die vroeëre optekenaars een- 
voudig geskryf Eyz, of so omtrent. Dit is goed denkbaar dat die outydse op- 
tekenaars geen K- gehoor het nie. Dit is inderdaad die geval dar daar dialek- 
tiese afwykings is wat juis dié toestand dek. Maingard wys bv. self daarop in 
1932:132 waar hy Ou-Kaaps, Koranna en Nama met mekaar vergelyk en dan 
besluit: “The evidence is conclusive. Not only have we here...a sertes of words 
beginning with the ejective velar affricate #x' in Korana and the Cape di- 
alect...whilst Nama has dropped that sound combination...” /Kein en /Em 
bestaan in hierdie tyd dialekties naas mekaar, blykbaar daarvan afhangend of 
die woord in die meer westelik geleë Nama uitgespreek word, of meer volgens 
die ooswaarts geleë streektale (soos Korana), die windstreek volgens 'n wisselende 
punt van, sê maar, so ongeveer van Upington af. 


Ons het gesê dat Gordon ons op die spoor gebring het. Op 23 Oktober 1779 
net verby Hosabes ontmoet Gordon en sy geselskap 'n paar vyandige ''Bosje- 
mans...sy hieten sig de k'em eis kraal volk''. Die volgende dag is hulle toe by 
die "voornoemde k'einkeis craal van negen mat hutjes'", en op 27 Oktober kom 
hierdie belangrike inskrywing: `'(Ik) sag twe bosjemans, so mager als geraam- 
ten...Sy hieten sig rivier volk, en waren weinig...” 


Die geselskap het nog steeds te doen met die K(')Jein(k)eisvolk, en 'n paar van 
hulle noem hulleself die “'Riviervolk''. Die prestese ligging gee Gordon verder 
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aan op sy kaart: `'Keinkeis Bosjemans Kraal'' by Hosabes en Neus. Die tweede 
komponent is -éeis, deur Gordon ook gespel -ezs (23 Oktober). Die uitspraak 
mét die -£- is meer volgens die Korannadialek, die uitspraak sênder die -£- is 
meer volgens die Namas (kyk Maingard hoërop). Albei woorde is soos Nama 
(IG - “volk, nasie, (kraaD)groep''. Die eerste komponent is £ein of '&éin, 
met die skerp aksent vir 'n tongslag. Dié tongslag, weet ons, is die dentale /, 
uit die opgawes by Anders, Bleek en Skead. K('Jezz, weet ons, is in hierdie geval 
dieselfde as die chronologies ouere (Z)Fzz, gewoner Fin, die gronddeel van die 
stamnaam Ezzitwa. Die -éwa (Wikar se -éoa) is die mv. manlik, net soos die 
rweede of slor-z van Kezne1-n ook die mv. is, maar nie manlik nie, wel gemeen- 
slagtig. En Kezinezin noem hulleself “'Riviervolk””, en die Bzzitwa is “'Riviervolk””, 
vgl. Wikar e.a. Volgens Anders beteken die element Eyz/Fzn in die taal van 
die San ''river'”, en dus ook Keiz of / Ken. Met Gordon se opgawe hierby moet 
ons ''Riviervolk'' verstaan as die letterlike vertaling van Ezzitwas. Dit is ons 
tweede vasstelling van belang. In betekenis en toepassing stem dit goed ooreen 
met die Khoekhoense !gari vir sowel die begrip “'rivier'”, eindik ''sterk rivier”, 
volgens Th Hahn, as bepaaldelik vir die Oranjerivier. ' 


As die Keinein Riviervolk is, dan is hulle nie die hele Riviervolk nie. Gordon 
o.a. beskou die Einikwas as 'n aansienlike en redelik talryke groep, 'n ''hor- 
de”. Wat die Khoekhoen betref, het hulle in sy tyd omtrent verbrokkel. Enig- 
sins nog as entiteite te beskou is daar, so sê hy in sy belangrike brief aan Fagel, 
net die Gonakwas van Ruiter in die oostelike distrikte (die gedeelte is nie deur 
ons aangehaal nie), die Namakwas, die `'Bosjemans'' en (let wel) die Einikwas, 
die enigstes wat daarop aanspraak kan maak dat hulle nog `'hordes'” is. Daar 
was wel nog ander, maar Gordon het hulle vir hierdie oorsig onvoldoende geken. 
Met die meeste gesag kan Wikar oor die Einikwas praat. Hy beywer hom met 
groot stelligheid om die Oranjestamme oorsigtelik en duidelik te onderskei: daar 
is die Namakwas oor wie hy bate min sê, en dan gaan dit veral oor die (1) Eini- 
kwas, (ii) die Geissiekwas, en (ii) die Korannas. Oor (1) en (ii) bly Wikar nog 
steeds ons vernaamste bron van inligting. 


Gordon se opmerking in die onderskrif by sy tafereel van die Augrabies-waterval 


kan enigsins misleidend wees waar hy sê dat die waterval lê ''in het Einiguas- 


land”', terwyl hy in sy reisverhaal en op sy kaart die Einikwas bokant die val 


plaas. Maingard in `n vroeë studie wat hy ook ter plaatse onderneem het, gee 
'n betroubare beskrywing in 1932:1135-6: `'Beyond the Great Falls, between 
Kakamas and Upington — a distance of 36 miles — there is a broad stretch 
of the river about two miles in width, where the water runs in innumerable chan- 
nels, encircling islands large and small, overgrown with thick, and in some places, 
impenetrable bush, with a fringe of over-hanging willow trees on the water's 
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edge. In these islands were the homes of the 'Eynikoa' or River Folk, the 'Nam- 
nykoa', the “Kaukoa', the 'Aukokoa', stretching from island to island in six 
kraals of ninety six hurts altogether, dhar is, from 400 to 500 inhabitants, with 
large flocks of sheep and many carte...” 


Dit sluit aan by Gordon se opmerking dat die Einikwas nog 'n horde is, betrek- 
lik talryk, geograftes saamwonend, en daar is 'n mate van bestuurlike kohesie. 
Daar is 'n kern, die ''eigendyke emiguas'', volgens Gordon die Snyers en die 
Smalwange, en volgens Wikar bepaaldelik die Snyers, die Smalwange, en daar- 
by nog die Karosdraers, om hulle hulle Afrikaanse vertaalde name te gee. Sluit 
ons die Karosdraers in, dan het die “'kern'' 'n gebied beslaan van ongeveer 2820 
CB af tot 2821 CA. 


Eimiéwas was egter ook nog 'n versamelterm, soos ten oorvloede uit baie sitate 
blyk. Dit het in minstens twee opsigte mense kon versamel: taalkundig en ge- 
ografies, selfs waar daar etnies groot verskille was. Dit blyk veral uit die San- 
groepe. Taalkundig: Sprekende oor die verskillende groepe hier langs die Oran- 
jerivier, insluitende die San-fakstes, maak Gordon die belangrike opmerking: 
“Dit syn alle hottentotten en spreken weinig anders als de namacguas...”” Ge- 
ografies: die San of ''Bosjemans'' en die Einikwas het ook hier deurmekaar ge- 
woon, en Gordon sê spesifiek dat die ''Bosjemans'” en die Einikwas soms met 
mekaar ondertrou het, en dat die term Ezzzéwa ''Bosjemans'' ingesluit het. Daar- 
van noem hy enkele samme by name, soos sy Hoezsing-eië, Anoe-eis, Sandveld. 
Hottentotten ens., en Wikar praat o.a. oor die “'Samgomomkoa...(sy) worden 
Chaboup of Bossiemans van de Namacg: genoemt...” 


Daar was 'n vaste verhouding tussen die twee seksies. Die San was die Khoe- 
khoen (by Wikar die Einikwas) se knegs, veewagters, jagters en soldate. Die San 
was dikwels in feite afhanklik vir hulle voortbestaan van die Khoekhoen en het 
vir hulle lakeieplig verrig. Gordon vertel hoe uitgeteer die Keinkeis by Hosabes 
was, hulle was soos lopende geraamtes, een se lyf was vol swere. Die naam 
Kein&eis was, soos reeds vermeld is, `n variant van Hzif&ezs), en die Keinkeis 
was gewone San. 


Eimikwas was dus nie net 'n eksklusiewe naam vir die kerngroep van Einikwas 
nie, maar is ook as 'n inklusiewe groepnaam aangewend, as 'n versamelnaam 
vir diegene wat die eilande benoorde die Augrabiesval bewoon het, en vir hulle 
by- en saamwonendes, bepaaldelik vir faksies San. Dit is duidelik dat die terme 
''Bosje(smans'' en ''Einikoas'' of ''Hottentotte”' of `'Namacguas”” deurmekaar 
gebruik is. Die aanhalings bewys dit genoegsaam, maar een goeie voorbeeld kan 
dit verder verduidelik. ]. Coetsé noem in 1760 die `'Eneguas'' ''een andere 
Natie”, en tog sê Roos en Marais twee jaar later dat hulle `'met genoegsame 
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seekerheijd'” (let op die woorde) bevind het dat die Einikwas onder die Nama- 
kwas behoort. Hulle twee het as klassifiserende maatstaf die taal aangelê: wie 
Nama praat, behoort aan die Namakwastam. Dit geld egter nie altyd nie. Die 
terme ''Hottentot'' en ''Boesman'' word in die bronne nie goed uitmekaar ge- 
hou nie. Ook ander terme is verwisselbaar. Dit is nie net Einikwas wat die eilande 
of die oewers bewoon het nie. Ook die Namakwas in enger sin het hulle langs 
en in die Oranjerivier gevestig. So vertel Knudsen 1844 nadruklik dar die 
“rechten Revierhottentotten'' die Korannas is, maar daar is nog ander. “Die 
nach der Muindung des Grossflusses zu wohnen heissen !Gari-/ /ein...Ste wer- 
den auch 'Garineen...genannt''. Hulle is Namakwas en nie Einikwas nie. Anon 
(moontlik JC Wallmann) sê in BRM 1852:87 '*...etwa 25 bis 30 Stunden von 
der Mundung hinauf hauser schon seit Jahren eine Horde Namagua...Man nennt 
sie “die Flussmenschen'...”” Waar ons nou egte Namakwas het wat `'Riviermense” 
of '1Garib-volk'” is (!Garié is die Khoekhoense naam vir die Oranjertvier), daar 
het ons 'n teenstelling in Einikwas as “'Riviervolk''. Die Namakwas vestig hulle 
meer na die seekant van die Oranjerivier, na sy mond of aan sy bencdeloop. 
Die Einikwas het ons in Wikar en Gordon se tyd gevind aan wat ons miskien 
voorlopig kan noem, die middelloop, baie ruweg wes en oos van Upington. sta- 
ties was die toestand aan die ''middelloop'' geensins. Reeds Wikar vertel van 
oorloë selfs onder die kerngroepe van Einikwas. 


Hoe ook al, daar was roeringe en gevolglike verskuiwinge. As Knudsen `n groot 
60 jaar na Wikar en Gordon oor die ''Revierhottentotten'' praat, dan noem 
hy hulle nie meer die “'Einikwas'' nie: hy sê o.a.: “'Die rechten Rivierhotten- 
totten, wie gesagt, sind die !Goran, Korannas, Koraanders, langs dem Gross- 
fluss nach oben [ooswaarts, na die boloop].'”” Dit lyk of die oorspronklike in- 
heemse stamnaam toe al verdwyn het, en wel die naam van een van die heel 
weinige groepe wat Gordon spesiaal vereer het met die term '`'horde””. By Knud- 
sen het die Hollandse naam die ou stamnaam verdring en tegelykertyd, na dit 
lyk, 'n nuwe inhoud gekry. Dié proses is trouens reeds by Campbell 1813 al 
ver gevorder. 


Om op te som: Die stamnaam is van die vroegste dokumentasies daarvan in 
verband met 'n inlandse naam vir die Oranjerivier gebring, geskryf as Fzn of 
'n variant daarvan, soms met 'n 7`- of 7- vooraan as aanduiding dar daar 'n 
tongslag gehoor is. Daar is twee afwykende verklarings voorgestel, die een deur 
Engelbrecht war meen dat hy die naam Ezzitoa in die verminkte vorm van 
(?E1/ /| neina teruggevind het, vertaalbaar met `'Boekvolk'', en die ander van 
Maingard 1936 wat, weens goeie klankooreenkoms, die naam wil verklaar as (nog 
'n) “'Lewerrivier'', by Nama a/-/. Die deurbraak het gekom toe die 7 'eiz (met 
'n klapklank vooraan) of Ezn verbind kon word met Gordon se K(Jezz- (ei) wat 
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hulleself die *'Riviervolk”” genoem het, en toe deur die opgawe by Anders wat 
dieselfde woord mn San geidentifiseer het vir, generies, ''rivier””, en by wyse van 
toepassing, vir die Oranjerivier van sy samevloeiing met die Vaalrivier af tot on- 
geveer die Augrabies-val (vgl. Skead). `'Riviervolk'”' is die letterlike vertaling 
van Eimiéwals). beter van Fin-eina (Gordon), vir /(K)Ein-/ /ai-n-a. Vir ons lyk 
hierdie verklaring verdedigbaar. 


[ENGELS(E)] kyk HURIAIN 
[ESEL(S), ESELVOLK] kyk DAUSEIEIS, DOUSIN 
ESSAKWAS kyk HESSEKWAS 


[EUROPEAAN] kyk HONOUEKWA, HuNA, ONKEY, URIKHOEN, ook 
[ENGELSI(E)] en [HOLLANDER(S)] 
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[FILANDERS] kyk [VILANDERS] 


[FLUSSMENSCHEN] 


Anon [JC Wallmann?] 1852 in BRM 18352: 87 “'In diesem Thale etwa 25 bis 
30 Stunden von der Mundung [van die Oranjerivier] hinauf hauset schon 
set Jahren eine Horde Namagua. Sie sieht das Land als ihr Eigenthum an 
und nur wenige Bastard theilen sich mit ihr in dem armseligen Besitze... 
Die Horde is nicht gross, hochstens 300 Kêépfe stark. Man nennt sie die 
'Flussmenschen'. Sie sind noch echte Namagua... Bet allem Hange zur 
Tragheit, welcher dem Hottentottenstamme eigen ist, und wovon auch diese 
Flussnamagua ihr gutes Theil haben, zeichnen sie sich durch Kêérperkraft 
und Gewandheit aus... Der Capitain dieser Horde heisst Paul Links. Er ist 
als ein greulicher Honigbiersiufer im ganzen Lande verrufen und weit und 
brei als der 'Biercapitain' bekannt...”” 


Hier is iets oor die geskiedenis van Paul Links se span. Hulle gebied was die 
huidige Richtersveld. Gewoonlik was hulle aan die linker of suidelike kant van 
die rivier woonagtig, maar in swaar tye het hulle ook die rivier oorgesteek. Die 
beriggewer stel die `'horde'' se getal op hoogstens 300, vertel dar hulle baie 
arm is én in toungs rondloop, maar goeie swemmers is en in liggaamskrag en 
knaphandigheid bo die ander uitmunt. Hulle algemene naam was die “'Rivier- 
mense'', na die Oranjerivier waar hy sy groot elmboog maak voor hy afswaai 
na die see toe. ''Flussmenschen'' is blykbaar 'n verduitsing van die Hollandse 
naam, wel 'n naam wat aan hulle gegee is, bv. deur die statusbewuste en hoog- 
dunkende Basters van Komaggas, Steinkopf, Ograbies, of deur die Basters onder 
hulle. Die Basters se statustaal was Hollands, die Riviermense van Paul Links 
se kennis van Hollands was gering. Die beriggewer sê daaroor: `'Nur sehr wenige 
verstehen das Hollandische zur Nordurft zu sprechen''. Links as samnaam kom 
later. Die vraag wat opkom, is dit: Het hierdie horde wat `'seit Jahren'' hier 
gevestig was en die gebied as hulle eiendom beskou het, 'n horde wat as 'n 
eenheid bekend was, nie 'n eie naam gehad nie? Was die naam Gariein nie 
hulle naam nie? Knudsen praat in 1844, en Anon in 1852, agt jaar later. In 
Knudsen se tyd was hulle reeds hier gevestig, en Anon sê hulle, Paul Links se 
horde, is al jare hier in hulle “'tuisland''. Die feite sluit in hoofsaak goed: ge- 
ografies, etnies, die tydsgewrig, en die naam: F/ussmenschen, Riviermense, en 
Gariein 1s wel verenigbaar met mekaar. Ons is van mening dat Anon se F/zss- 
7enscbhen en die Gariemm van Knudsen, die !Garivolk of Oranjeriviervolk, en 
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die Garizin, deur dieselfde vlag gedek word. Paul Links se groep was egter Koran- 
nas en nie Namakwas nie, soos Anon hulle noem, en dit is waarskynlik 'n ver- 
gissing van hom. 


FRANSMANNE, FRANSMANS, FRANSMAN-HOTTENTOTTE, FRANS- wis- 
sel af met FRANZ- 


Knudsen 1851 in Oue//en 3/60 “Willem Fransmann, éstlich vom Fischfluss, 
soll Junker zur Hilfe kommen, aber Fransmann volk war damit nicht ein- 
verstanden'”. 

Kroenlein 1852 in BRM 1852:318 `'Auf einer meiner Reisen nach dem Fisch- 
flusse traf ich den bekannten riuberischen Capitain W. Franzmann. Ich 
nahm die Gelegenheit wahr, ihm das Gewissen etwas heiss zu machen iber 
seine Schandthaten, Mord- und Raubziige und die langjahrige Verschma- 
hung des Wortes Gottes... Er gab mit Leid zu, dass er ganz in des Teufels 
Hand set...'" Dieselfde 1854 in Oue//en 10/72 “Willem Fransmann ist tot. 
Er starb auf einem Zug nach Damaraland an Dysenterie'”' (t.w. in Feb. 
1854]. 

Tindall 1856:37 “The Fish River region is occupied by the people of Wm. Faus- 
man (lees: Fransman], numbering about 800, who have no fountain suita- 
ble for a fixed location...” 

Kroenlein 1857 in Oue//en 101186 ''Die Franschmannschen sind aus unserer 
Nihe fort in die Ouob hinuabergezogen... die /Kowisin... wollen, wie man 
hêrt, bald nach Goamus ($Schaumauge) dem von den - Karagoikoin verlas- 
senen Platz ziehen (3 Tagereisen mit dem Wagen von hier in nordostlicher 
Richtung jenseits den Fischflusses)...”” 

Von Francois H 1896:78 `'Zu den ursprunglichen Naman [in teenstelling met 
die Oorlamme en Basters uit die Kaapkolonie] gehort: die Fransmans- 
Horttentotten, jetzt Simon Kopper-Leute, 'Kara-gei-kois, in der Gegend 
von /Harukhas am #Nosob...” 

Geibel 1908:825 “'Schon vor langerer Zeit scheinen sich Franzmann-Hottentotten 
mit Bergdamara vermischt zu haben. Wenigstens finden sich in der Cop- 
perwerft auffallend viele aussergewohnlich dunkle Hottentotten, die zum 
Teil ihre Kafferabstammung auch im Gesicht verraten... Man muss in Er- 
wigung ziehen, dass die Hottentotten ein ausgeprigtes Selbstbewustsein 
haben, daher eine Vermischung mit anderen Rassen als Erniedrigung 
betrachten und diese infolgedessen nicht zugeben...” 


Vir die Khoekhoense en die alternatiewe Afrikaanse name vgl. die artikels 
KARAGEIKHOEN en SIMON KOOPER-LEUTE. Hier gaan dit net oor Frams- 
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manne as 'n bepaalde stamnaam vir 'n seksie Namakwas war 'n genealogiese 
verbondenheid met die Kai-//Khaun of Rooimnasie gehad het. Dit is die 
Afrikaanse naam van 'n kaptein wat op hulle oorgegaan het. Of dit van Willem 
Fransman kom en of daar 'n ander kaptein van die familie Fransman was wat 
die aanleiding vir die Afrikaanse beterming van Fransmanne was, weet ons nie 
seker nie. Willem was in ieder geval die laaste. Dié naam het hom oorleef maar 
is weer op sy beurt verdring deur die Simon Kopers. Dit het nogtans taai weer- 
stand gebied en het lank in geskrifte en op landkaarte voorgekom. 


Oor die naam self het ons geen inligting nie. Verwys dit op een of ander manier 
vir sy herkoms/oorsprong direk na die Franse of na 'n Fransman? 


'n Ander moontlikheid is dat dit verband hou met 'n draer van die Afrikaanse 
voornaam Frans (van 'n Blanke kolonis, of van 'n Baster of Oorlam) met aan- 
hegting van die lid -za# soos mn Boetman, Kleinman, Grootman, of m Hans- 
man, Pietman, Wuiman, almal in die sin van `'seun/kimd (van). Die feit is 
dar die term Framsmanune 'n lang ruk algemeen in gebruik was, veral onder 
nie-Namas. 


[FREDERIKSI(E)] kyk [BOOIS/BOOISE] en AMAN 


Bam 1879 in BRM 1880:146 '`Auf Bethanien und den Aussenplitzen wohnen 
vom Stamm der Frederiks 49 Familien...”” 


Kobus Frederik-Booi is die stigter van een van die stamme van Oorlamme wat 
teen 1814 uit die Kolonie van Pella af na Bethanien gekom het. Onder die stam- 
genote het onenigheid ontstaan en 'n klomp het teen 1840 weggetrek. Hulle 
is aangevoer deur Jan Booi, die oudste seun van Kobus Frederik-Booi. Hierdie 
groep wat agtergebly her, het die eerste familienaam van die stamstigter aan- 
geneem, en hulle was bekend as die Frederiks/Frederitse. Vir die geskiedenis 
m.b.t. die twee stamaname, en vir sitate wat ook die Frederiks(e) noem, vgl. 
die artikel [BOOIS/BOOISEI]. 


“GAAP kyk HOANA 


GADAMA 


Vedder 1934:32 ''... Bergdama, die man unterscheidet in //Gam-dama - 
Seedama an der Meeresseite, die Chou-dama... und die #Ou-dama...””. 


Die Bergdama is swartes war Nama praat. Ons kry hier 'n indeling van hulle. 
Die westelike groepe het as versamelnaam //Gam-dama, met |/garm-, die 
gewone woord vir `'water'', hier ook toegepas op die ''seewater'', kortom die 
''see'”. Vedder praat hier bepaaldelik oor die tyd toe Willem van Reenen 1791-2 
op 'n ondersoekingstog in Suidwes was en mededelings oor o.a. die KEY- 
DAMARASSEN gedoen het. Die indeling is nie van Van Reenen afkomstig nie 
en Vedder se bron of gesag t.o.v. die Gazmaama en sy verklaring van die naam 
is onvermeld. 


Nasénf: Opmerking van Krenz 1985 hierby. “Dr. Vedders / / Gamdama ist em 
Missgriff, denn mit / /Gamdaman bezeichnete man die von der Westkiiste Afri- 
kas, zZ.B. von Liberia, von der Woermann Linie importierte “'Crew Leute”', 
//Gama - 'Crew-Jungen' - fur die $.W. BRABDUNG von Liberia impor- 
tiert””. Grew, blykbaar via Ou-Frans creue, is wel hier in die gebruik van ''sguad, 
gang, often in a bad or contemptuous sense” (Chambers 1903 Emgl. Dict.). 
Die artikel AODAMAN moet hierby gelees word. Soos ons dit sien, het Krenz 
gelyk. 


GAIKHOMSEN, GEIKHOMSEN, AIKUMSIN 


Hoernlé 1925:12 “When they [die Topnaars] first came to Walvis Bay, another 
Nama people, the / Nazixan, were in control, one of the sibs of dhis being 
called the #Ai//Kumsin...”' 

Moritz 1980:39 `'Stevenson zihlte jedenfalls die / Namixan, /Gei1-/ /khomsen, 
/Noraban und MGa-/ /ein zu den altesten Stammen der Topnaar...” [Nora 
van dr. Budack by die tweede naam: ''Nach meiner Kenntnis miisste es 
hier #Gai-//khomsen heissen''|. 

Moritz 1981:83 ''# Gai-/ Ikhomsen -- Von #gai - 'rufen' und //bomsen 
- 'Magen von Tieren', also vielleicht 'Magen, die rufen oder vielleicht 
knurren'. Ausgestorben.”” 


Hierdie naam is, streng genome, nie 'n stamnaam nie, soos by Moritz 1980, 
maar is een van die familie- of sibbename, in Nama !hao-!nari (Budack se nota). 
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Die naam is egter belangrik as een van die seldsame voorbeelde uir die 
pre- # Aonin-tyd in Walvisbaai-omgewing, en ons weet dat sibbename soms tog 
stamnaam kan word. Taalkundig interessant is die voorbeeld van die glotaal- 
lose # Ai wat in streke 'n kenmerk van Namadialek is in teenstelling met ander 
Khoekhoense dialekte, soos bv. 'Kora. 


GAISEN kyk ook AONIN 


Budack 1979 mededeling van hom n.a.v. die pleknaam Gazsez P/ums op 2314 
BA, 'n voormalige kraal van trekosse war die vragryers naby Myl 7 gehad 
her: ''s Gaisen is die naam van 'n liniegroep (groorfamilie) binne die Top- 
naarstam. Hulle is die eienaars van hierdie narraveld"'. 


GAMEIS 


Engelbrecht 1936:47 “'Subdivistons of or offshoors from the / /?Are-ma-/ / ?êis 
[hy noem 7, nr d is:] the #Gam-//?éis, Tabab is a member of his group". 


/ (?é1y is Koranna vir “volk, groep, stam, kraalskap'', (in Nama //41s). Engel- 
brecht verklaar die eerste lid nie. Kan die naam in betrekking staan tot Nama 
#gêm - ''fréhlich sein..."” (Kroenlein 1889: 97)? Die #Gam-//?éis is (was) 
'n ondergeskikte vertakkinkie van die Linkses. 


GAMHA WON 


Budack 1969:224 "'Ein oft gehêrter Terminus blieb mir lange Zeit vêllig unver- 
stindlich: 'Gam / /hawon, d.h. wêrtlich “Tiefschuhe', im Deutschen wir- 
de man 'hohe Schuhe' sagen. Fur einen Damab der alten Zeit war sogar 
der Besitz von Sandalen ein Luxus... wihrend die Naman schon selbstgefer- 
tugte, hohe Fellschuhe nach europaischem Vorbild trugen. Die genannte 
Bezeichnung ist eie Anspielung der Daman auf die List und Verschlagen- 
heit ihrer Nachbarn'”. 


Dit gaan hier oor die name wat die swart maar Namasprekende Damas aan die 
kundiger Namas gee, name soos / Awatxoen of ''Rooimense'', daarnaas die spot- 
naam #A/goan of ''Slagvee'' (kyk die artikels), en verder die naam !Gam/ /ba- 
won (''diep skoene'', d.1. velskoene met oorleer en nie net sandale met enkel 
'n loopsool nie, wat plat is). Die nodige hierbo gesê, vgl. verder HABOBEN. 


GAMINUS 
Wikar 1779:26 “Onder gemelde Keykao capiteins gebied zijn nog 8 kraale die 
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ook capiteyns hebben, zelfs de voorste Namacguoa hier vandaan, gen. de 
Kamingou die aan 't warme bad en zomujds wel aan de groote rivier aan 
de overzeyde liggen''. Ald. bl. 64 '*... de Kamingou en de Nanningais... 
hebben in de gapasseerde maand December 2 daagen gevogten...”' 

Gordon 1779 ms 4/21 ''Namen der grote namacaguas cralen. Camienoekwas; 
de eersten van omtrent 't bad [Warmbad] tot aan de grote rivier 
[Oranjerivier]. Oebeep [/Obib] caprein. Nu in tien kralen dog klein... We- 
ten van geen berg Comma, hieten niet Comannadguas''. Vierde reis o.d. 
1 Okt. 1779 (oor Kamkonseep]: “'[Hy] is gepasseerde January over de rivier, 
by de Camingnoe namacauas... gegaan..."" [Gordon is hier by Pella, suid- 
oos van Warmbad]. O.d. 8 Des. 1779 Wy kregen aan de over zyde vier 
grote namacguas van de Caminockwaas stam, leggende er enige kleine 
kraalgjes hier langs de rivier [Oranje, by Cabas], om de droogte... N.B. 
dese horde is deselfde die door hops togt comeinacguas na een berg com- 
ma sou hieten, dog sy weten van geen berg comma, en hieten caminoe- 
guaas, seggende niet te weten waarom haar voorouders sig dus genoemt 
hebben... Sy hadden een kauwaup, dog telden hem niets. Syn naam is 
owbeep, en legt digt by het warme bad, en de leeuwe rivier. Dese leeuwe 
rivier loopt byna nooyt...” 

Le Vadllant in Rezize de deel 1797:226 'Kaminoukas'', na aan ''Leeuwen-rivier””, 
en herhaaldelik (in dieselfde spelling) elders weer opgeteken. 

Albrecht C & A 1805 in Moritz 1918:99 `'Zwischen hier [Warmbad] und der 
Rierfontein... wohnen am Grossfluss folgende Heiden, deren Namen in 
der Hottentotten- und nicderdeutschen Sprache lauten [en dan noem hulle 
13 stamme, die tweede is die] T'Kamanugua, auch an der Westseite und 
gehêren zu dem Volk der Gross-Namaguas””. 

Albrecht A in Moritz 1919:106 `'Marz 1807. -- Das Namaguavolk zerfallr in 
mehrere Krale... Die, unter denen wir hauptsêchlich arbeiten, heissen 
Z'Kaminaguas, was eigendich der Name ihres Hiuptlings ist, aber der 
ganze Kral wird nach ihm genannt...”' Aldaar 108 `'[Die Ookhys] haben 
den Kaminuguas, deren Hiuptling Bondelzwart ist,... Vieh... geraubt...” 

Campbell 1813:310 ''Names of tribes, and their chiefs, in Great Namacgua 
country [as eerste] Kaminuguaas. Chief Karrimeoss'” [/ Garimab]””. 

Ebner 1829:172-3 ''Das Betragen des Capitans Bundelzwart... ist so verkehrt 
wie immer... er sagte... `ich bin hierher gekommen den Ort [Warmbad] 
anzufallen ... aber mein Bruder Viol har mich davon abgehalten...””' 

Terlinden 1836 in BRM 1837:82 `'Der im warmen Bad residirende Capitin Bin- 
del Zwart, hat ungefihr 600 seiner Leute bei sich wohnen, und noch an- 
dere wohnen zerstreut. Einige sind getauft...” 
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Alexander 1838:1/124-5 '*... | found ... the chief Abram of the Bondelzwart 
(bundle of blacks) Namaguas ... waiting to see me. Abram is one of the 
ugliest men that can be conceived. His figure is tall and good, but his face 
is most disagreeable to took on, with a flattened nose, wide mouth, hollow 
cheeks, high cheek bones, and narrow eyes”. 

Knudsen 1846:15 ''!Gami-# nun'' [suigklappe getranslitereer]. 

Kroenlein 1854 Oue//en 10/77 “`... Abraham Bondelzwart, der Todesfemd David 
Christiaans...”” 

Vollmer 1854 Ouel/en S156 `'... Abram gNauchab, der Hiuptling der Bon- 
delzwarts..."”' lg — //) 

Tindall 1856:33 ...the several tribes of Grear Namagualand... number about 
20 000 souls ...The first tribe we come to is the !'Gami #Nuka or Bundel 
Zvwarts, the people of Abraham Christian. Their territory is very extensive, 
they claim the area described by the Lion River and the //Gharas Bergen 
on the North, the Fish River on the West, the Orange River on the Souch, 
and the Keilaap on the East... The principal fountain is ar Nisbet Bach 
[Warmbad], which is considered the seat of Government... the tribe of 
Abraham Christian is one of the largest and most influential in the coun- 
try. It contains upwards of two thousand souls... The native dress has been 
superseded by a European style of clorhing, most of the characteristic cus- 
toms of heathenism have been discontinued...”” [Die suigkonsonante is 
getranslitereer.] 

Wallmann 1858:53 Das Land am Karas-Gebirge bis zum !Garib haben die 
'Gammis nun oder Bondelzwarts mit den Sammelplatzen Nisbethbath und 
Hoolesfountain besetzt...”' Ald. op bl. 55 '*... auch unter den Namagua- 
Stimmen trigt einer den Namen !Gamis nun, womit sonst der Hotten- 
tott die Neger bezeichnet...”” [Klappe getranslitereer]. 

Weber 1867 Oze/len 8/1 “Der Stamm der Bondel Zwartschen ist der grêsste 
unter dem ganzen Namaguavolk...”' Ald. 8/8 ''... Das Bondel Zwartsche 
Volk...” 

Weber 1867 Oue//en 8/104 ''Das Volk, unter welchem ich arbeite, heisst 
IGami # nus, schwarzer Bundel, der Name riihrt her von der Stamm-Mutter 
dieses Namaguastammes, der ... seit uralter Zeir diesseits [Weber skryf uit 
Warmbad] des Oranjefluss essesshaft ist...” 

Kroenlein 1882 Oue//en 13/701 `'Die !Gami- # nun (Bondels) sind ein erwas 
kitzliges und kribbeliges Volk. Man tritt ihnen leicht auf die Zehen...”' 

Pabst 1883 Oue//en 813 `'... Gei-!nab, ein Fluss der viele Ouellen hat. Dort 
sind die Bondelzwarts zahlreich vertreten...”', of Wandres 1885 Oue/len 
9/6 '*... am Backfluss, der die Grenze zwischen dem Gebiet der Bondels- 
Zwarts und dem der Veldschoendragers bdldet...” 
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Fenchel 1885 Oze//en 18/105 `... Die Bewohner (nl. van Warmbad] nannten 
sich 'Game # numhoa (Bondelzwarts - schwarzes Biindelchen); sie waren 
zZ.T. Ureinwohner, z.T. aus der Kolonie eingewandert...”' 

Wandres 1887 Oue//en 9/44 `*... Der Stamm der Bondels hat sich sehr vermin- 
dert ...”' [Herhaaldelik hierna by hom so, bv.] 1896 Oue//en 91143 **...eine 
zweite Station unter den Bondels...”' 

Mêller R 1901 Oze//en 9/16 ''Nach eingehenden Erkundigungen... glaube ich... 
dass der Bondelstamm nicht mehr als 600 Kêpfe zihlen wird...”" 

Hoernlé 1923:5 'The indigenous people... According to (their) traditions... they 
are all descendants of one line of ancestors... There were once, so said Abra- 
ham Kafir, a headman of the Bondelswarts, in 1913, five brothers, each 
one of whom was the founder of a tribe of the Nama... (among these) the 
'Gamis nun ... The !Gam1 # nun are the people of the black bundle or 
Swart Bondel. Their own legend concerning their name is chat on the death 
of an old chief his sons guarelled among themselves, the elder going off 
with his supporters, while the younger brother staycd behind with his lit- 
de group of people huddled together so that they looked like a litde black 
bundle””. 

Swartbooi D 1928 Ouei/len 21100 ''Die !Gami-s# nun oder Bondelswarts in 
Warmbad und Umgegend. Warum sie ihren Namen tragen und was die- 
ser Name bedeutet, kann ich nicht genau sagen. Ich denke mir aber fol- 
gendes: !Gami nennen wir in der Namasprache ein eingewickeltes Bun- 
del. #Nu heisst schwarz sein. Wahrscheinlich pflegten sie in alter Zeit, 
wenn sie von emem Wohnort zum andern umzogen, ihre Hausgerite und 
was sie mitnehmen wollten, in schwarzen Stoff ein(zuwickeln)...”' 

Vedder 1929:16 **... abseits ohnen Biindnis (standen) die Bondelswarts, Nama: 
'Gami-# nun. Sie wohnen in Warmbad, und ihr afrikanischer Name ist 
wiederum die wêrtdiche Uebersetzung der Namabezeichnung. !Gami - 
Bindel, #nu -s schwarz. Als ste in alten Zeiten am Oranje auf- und ab- 
zogen, pflegten sie ihre Habseligkeiten in Bindel zusammenzuschniiren, 
die auf der Aussenseite durch alte schwarze Felle geschitzt waren. Das sol] 
die Ursache der Stammesbezeichnung sein”. 

Beach 1938:6 *'...Alrthough the tribe is universally termed Bondelswart (mean- 
ing 'Bundle-Black') by Europcans, 1 have found that the name really 
means 'Bundle-Sit' (Afrikaans Bondelsit) and not 'Bundle-Black'... None 
of che assembly which discussed the matter with me could tell me much 
about the origin of the name of one of their chiefs...”' 


Weer het ons 'n Khoekhoense stamnaam wat “'letterlik'” vertaal is maar waar- 
van die toepassing of singewing uiteenlopend verklaar word. Die belangrikste 
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vorme van die naam in hulle eie taal is: Kazingou (Wikar 1778-9); Camienoe- 
was (Gordon 1779), Kamnoukas (Le Vaillant 1784-5);, T'Kamanugua en 
Z 'tKaminaguas (Albrecht-broers 1805 en 1807), van Knudsen 1846 af 
|Gami- # nun t.o.v. die suigkonsonante waar dit geskryf word (Knudsen se stel- 
sel ver-Lepsiaans). 


Die stamnaam is saamgestel uit twee grondwoorde plus die uitgang. Die eerste 
komponent is soos Nama !gazs - ''das Bindel'' (Kroenlein 1889: 91). Gor- 
don skryf die suigkonsonant hier, ook die Albrechrs, en die eerste mer 'n akuut, 
de tweede met Z's, en die derde met 'n Z” vooraan. 


Die tweede komponent is die Namawoord #ziZ of #a4 (met dieptoon) - 
“swart”. Geeneen van die vroeëre optekenaars skryf 'n suigkonsonant voor dié 
woord nie, in ons bronne is Knudsen die eerste wat dit doen. Wikar skryf geen 
uitgang nie, dié wat dit wel doen, gebruik die ml. mv. gu, met of sonder die 
sog. objeks-z, en party soms ook nog die -s van Hollands, Duits of Engels 
agteraan. 


Die verafrikaansing hiervan is ongeveer: “'Die manne van die Bondelswarts'". 
Later het die gebruik van -#u2, nl. van die uitgang met -# toegeneem, die mv. 
van die gemeenslagtige verhouding, dus die “'Die mense van die Bondelswarts'”. 
Dit lyk of die uitgang by Fenchel albei vorme kan insluit, maar die -zz- is wel 
tik- of skryffout vir die -z-, d.w.s. -# numboa is wel te lees as # numboa. 


Die oorsetting van hierdie stamnaam is redelik vas. Dit kom voor as ''Bondel- 
Zwart'' in die vroeëre tye, later in spelling verafrikaans tot `'Bondelswart'', daar- 
naas in Duits is dit gedeeltelik aangepas tot bv. 'Bundelzwart'' of `'Biindel 
Zwart''. Die vertaalde vorm `'Bondelswarts'" het die gewoonste geword, ook 
onder die Bondelswarts self. Dit het selfs afgekort geraak tot ''Bondels'' as grond- 
woord, dan altyd in die meervoud, en afleidings is soms gemaak soos ''Bon- 
delse stam'', of samestellings soos `'Bondelstamm'' (Moller). 


Maar wat sê 'n naam soos `'Bondelswart''? Slaan die element `'bondel'” op mense 
of op sake of op albei? En die element `'swart''? Alexander verklaar die naam 
spesifiek as a ''bundle of blacks'', waarskynlik denkende aan `n groep #egers 
soos Wallmann uitdruklik sê (nl. dat die Khoekhoen 'n neger 'n |Gami £ nu6 
noem), of soos Weber dalk laat vermoed met sy “'Bondel Zwartsche Volk”. Aan 
die ander kant kan gedink word aan 'n toegeknoopte bondel goed, bv. by We- 
ber met sy ''schwarzer Bindel'', by Fenchel met ''schwarzes Biindelchen”', by 
Dawid Swartbooi wat die vermoede uitspreek dat die nomadiserende oumense 
op trekke hulle goedjies in een of ander swart stof toedraai en saamdra. Hierdie 
verklaring het Vedder aangespreek en hy dig nog by dat die bondel in 'n ou 
swart vel toegedraai was. So is ''bondel'” en `'swart'” bymekaar! 'n Ander ge- 
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stgspunt gee die eie legende, nl. dar die jongste broer se volgelinge op 'n hoop 
bymekaar gesit het en gelyk het soos 'n ''swart bondelgie"”, 'n !gaza (- ''bon- 
del”) #nu (- 'swart'") , vgl. Hoernlê. 


'n Opvallende verklaringspoging is te merk by diegene wat die -swart losmaak 
as 'n aparte naamdeel en dit gelykstel met 'n familie- of toenaam, sodat ''Bon- 
del'' voor- of noemnaam word, en ''Swart'' so ongeveer die agternaam of van. 
Dit is soos ons die opgawe by bv. Terlinden verstaan met sy berig oor *“Capitan 
Bindel Zwart'', en dit kan moontlik ook by Weber se `'Bondel Zwarts'” in- 
gelees word. So vergesog is die opvatting nie as onthou word dat daar 'n groep 
Basters was wat onder Klaas Zwart uit De Tuin getrek het na Grootfontein-Suid. 
Dit het wel 'n element van spitsvondigheid in so 'n toepassing, maar is moeilik 
verdedigbaar met ''Bondelswart'', gesien as 'n vertaling, lid vir lid, van die oor- 
spronklike !Gami ss nun. 


Ewe min kan 'n saak vir Beach se afleiding gemaak word. Hy is die enigste wat 
die tweede komponent nie as ''swart'" verklaar nie, maar op grond van 'n 
tonologiese verskilletjie wat hy by sozzz2ige hedendaagse sprekers waargeneem 
het, wil hy in die slotkomponent die woord vir `'sit'' hoor. Dit is werklik kwalik 


denkbaar dat sovele ander kenners, Bruin en Blank, sovele jare der jare van "'sit 
'n ''swart'' sou gemaak het. En watter wins bring dit? 


Uir die beskikbare gegewens kon ons geen besliste antwoord op die vraag kry 
wat die oorspronklike `'imnhoud'' van die naam !Gazi* nun vir dié bepaalde 
stam was/is nie. Vir die meeste wek die name assosiasies aan mense of aan goed. 
Onder ons direkte getuies is dit net D. Swartbooi wat verklaar dat hy nie kan 
“sé” nie, en dan is daar 'n belangrike swyer, iemand wat hom gewoonlik sterk 
beywer om die betekenis van en redes ook vir stamname te wete te kom. Dit 
is Gordon, en soos uit die derde sitaat blyk, wou hy besonderlik weet of Hop 
se '“Olyvenhoutsvolkeren'', d.i. Hop se Cozze1nagas, enige verwantskap met 
hierdie Camienoekwas het. Sy ondervraging toon aan dat die twee volkere nie 
dieselfde is nie, al klink die name baie na mekaar. Wat die Camienoekwas betref: 
hulle sê `'niet te weten waarom haar voorouders sig dus genoemt hebben...” 


Die naam is klaarblyklik oud. 


Dié naam is sowel stam- as kapteinsnaam, soos herhaaldelik blyk uit die verslae 
van die broers Albrecht. Ebner gebruik dit as persoonsnaam waar hy verwys na 
die swak gedrag van Abraham en hom aandui as ““Capitan Bundelzwart'”, soos 
kort daarna ook Terlinden doen met “'Capitan Biindel Zwart. Dié betiteling 
kom ons van vroeg af dikwels teë. Daarnaas word Abraham ook aangewys as 
“chief Abram of Bondelzwart'' (Alexander), as “Abraham Bondelzwart”' 
(Kroenlein 1834), en derglike kombinasies. Dit is duidelik dat die term los aange- 
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wend word, dat Abraham se regte of alternatiewe naam nie ''Bondelswart'” is 
nie. Die stam neem nie sy naam van Abraham aan nie, maar Abraham neem 
een van sy name aan van die stam oor wie hy gebied. 


Ons weet dit seker omdat ons toevallig redelik goed ingelig is oor die kapteins- 
name van hierdie tydspanne. In ons sitate is daar by Gordon 'n kapt. ““Oebeep”' 
ook gespel 'Owbeep'', vir /OP1é of, vertaal, ''Stinker'', en Campbell noem 
“Chief Karrimeoss'', sy spelling vir / Garizm4b of, vertaal, “Kweekgras-oog'". 
Die verwantskap tussen hierdie persone word in die volgende paragraaf in per- 
spektief gestel. Ons ken egter nog twee ouer kapteins en hulle name, danksy 
die inligung wat F.W. Weber verstrek het, die sendeling wat die stasie van Warm- 
bad oorgeneem het toe dit na die vertrek van Priesdy aan die Rynse sending- 
genootskap in 1867 oorgedra is. `n Persoonsnaam soos !Gami# nub wat kap- 
tein was, kom ons in die lyste nie teë nie. 


Die eerste !Gamis£ nuse hoofman wie se nakomelingskap hom opgevolg hert, 
en wat so 'n eie kapteingeslag voortgebring het, is Amachab wat die naam van 
sy moeder oorgeneem het, van Amaxas, die vrou wat `'die waarheid praat/ praat 
wat reg is''. Sy seun en opvolger was / / Nanieb, die `'Dikke/Swaarlywige/ Vette”' 
(moontlik beskrywend van sy moeder). 


Van hierdie twee hoofmanne vertel Weber niks meer nie. Die `'geskiedenis"' 
weet effens meer van //Nanieb se seun /Obib. Sy naam beteken (soos reeds 
gesê is) die `'Stinker''. Hy is die Ocbeep of Owbeep van wie Gordon 1779 ver- 
tel dat hy oor ongeveer 10 krale regeer en dat sy gebicd van die Oranjerivier 
af noordwaarts strek tot aan Warmbad. Blykbaar het hy geen sterk gesag oor 
sy mense laat geld nie, volgens Gordon. Weber sê hy was so ongemaklik vet 
dat hy met 'n lepel gevoer moes word, en so swaarlywig dat hy slegs met groot 
moeite kon beweeg. /Obib is met /Garimuis getroud, en by haar het hy 'n seun 
gehad, /Garimab, die `'Kweekgras-oog''. 'n Ander seun was Viool wie se rol 
soos die van sy familie baie las veroorsaak het. Vioolsdrif is na hom vernoem. 
/Obib het oud geword en het die kapteinskap oorgedra aan sy seun / Garimab. 
Dit moes op 'n tydsup nog voor Campbell se besoek in 1813 gewees het, Camp- 
bell noem hom immers toe as kaptein. 


/GarimAb was twissiek en strydlustig en warmblocdig. /Garimab het sy vader 
/Obib, die dik, ver en ou man, dikwels so vererg dat die ou kaptein die jong 
kaptein met 'n stuk yster of met ''dem ersten besten Stein'' onder skoot probeer 
kry het. /Garimab het 'n ongedoopte heiden gebly tot aan sy dood. Trouens, 
hy het sendeling Helm van hom en Warmbad weggeja. 


Ook sy seun 'Nauxab het oud geword, en blind. Sy naam beteken die “'Rooi- 
kleurige'', wel van die oker (Nama !zaaf s “Oker(klip)”) waarmee hy hom 
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(of sy moeder haar) bestryk het, gemeng met vet. Ons het hom al ontmoet. 
In die sitate kom hy voor o.a. as “kapt. Bondelzwart'' of `'Bondel Zwart'', maar 
gewoonlik as Abram, Abraham, of Abraham Christiaan, laasgenoemde die volle 
naam, saamgevoeg uit die eerste voornaam van die twee broers Albrecht, grond- 
leggers van die Namakwasending met hoofstasie Warmbad. Ten spyte van sy 
Bybelse name, waarvan die tweede (Christiaan) familie-, selfs sibbenaam geword 
het (vgl. Hoernlê), het Abra(halm heidens gebly. Alexander het geen hoë opinie 
van Abram gehad nie, hy was vir die man wat later 'n generaal van die Britse 
leër geword het, ce besluiteloos, veral met sy optrede teen Hendrik Hendriks 
van die Velskoendraers. Die moord op W. Threlfall het aan die begin van sy 
regering plaasgevind, en aan die einde daarvan het hy sy seun Jakob se Damara- 
'“dokter'' wreed laat doodmaak. Sy tweede vrou Hester, so vertel Weber, het 
'n versagtende invloed op Abram gehad. Toe ook hy net soos sy voorgangers 
oud en swak geword het, het hy op sy beurt sy seun (Jakob Christiaan) tot op- 
volger gekies. Maar na Jakob Christiaan se dood in 1866 het Abram, nou blind, 
tog weer die regering oorgeneem en dit behou tot aan sy dood in 1869. Jakob 
Christiaan se naam onder sy mense was Xau//ob - '“Totscheisser'”' of “'Dood- 
skyter'"', uit xau - ''skyt'', en //oë - ''dood'', lid vir lid ''Skyt-dood””, as 
konstruksie vergelykbaar met OGEIS (- “'Dood-groot'”) , !Gamis# nus 
(- Bondel-swart'') e.d.m. Soos gesê, is hy in 1866 oorlede en is die eerste van 
sy bloedlyn wat as kaptein as 'n gedoopte begrawe is, doopjaar 1864. Sy vader 
Abram Christiaan, of !'Nauxab, het na Jakob se dood maar weer self die leisels 
oorgeneem, soos reeds vermeld is, en na sy dood het die bestuur oorgegaan op 
Abram se kleimseun en Jakob Christiaan se seun Willem Christiaan. Onder sy 
mense is Willem ook genoem #Nauxab. #Nauxab - ''die een wat volop 
heuningkoek-was het,” by Weber `'der Wachsreiche'”. 


Voorlopig bring dit ons ver genoeg om die gevolgtrekking te maak dat die 
'Gamis# nus hulle naam as stam ze van Abra(haym Christiaan ontvang het nie, 
al word hierdie Abram uitdruklik op plekke genoem ''kapt. Bondelzwart'' of 
iets vergelykbaars. Die naam / Garzié kom vanweë opsigtelike verskille, bv. 
in suigkonsonante, om een te noem, geensins in aanmerking as die oorsprong 
van die stamnaam nie. Bowendien is die stam se naam veels te oud daarvoor. 


Dat die stamnaam tog 'n kapteinsnaam as grondslag her, is 'n opvatting wat 
in die tyd en in die ruimte opduik. Die oumense wat Beach 1938 geraadpleeg 
her, ''conjectured that it was the name of one of their chiefs...”' Hoernlé 1925 
het van 'n hoofman van die Bondelswarts die taai oorlewering gehoor dat daar 
vyf broers was van wie elkeen die stigter van 'n Namastam geword het, een van 
hulle nl. van die !Gami # nun. Dan verwys ons spesifiek na wat aan Weber 1873 
meegedeel is. Hy was toe al byna ses jaar op Warmbad arbeidsaam, die hoof- 
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plaas van die Bondelswarts, en het doelgerig navraag oor die herkoms en die 
geskiedenis van die stam gedoen. Aan hom is vertel: `'der Name rihrt her von 
der Stamm-Mutter dieses echten Namaguastammes''. Dit lyk of Weber sê: die 
bepaalde moeder het stammoeder van haar volk geword en hulle het haar naam 
oorgeneem. Of sê hy net: ''die bepaalde volksmoeder het vir die stam 'n naam 
gekies''. of minder pretensieus, ''die moeder se naam is oorgeneem via die stel- 
sel van kati-khoen-/ons''? 


Waarskynlik is daar 'n redelike mate van ooreenstemming aangaande twee 
aspekte: die stam is betreklik oud, en die kern van die stam is 'n Namakwagroep 
wat sedert die jare vroeg 'n eie gebicd bewoon het. Volgens Weber se navraag 
blyk dit dat die !Gami£ nus ''seit uralter Zeit diesseits des Oranjeflusses sess- 
haft gewesen ist'” -- ''diesseits'' beteken hier: ten noorde van die Oranjerivier, 
in die gewone Bondelswardand [Weber skryf uit Warmbad]. Ook T. Fenchel 
1885 noem die kern van die Bondelswarts van sy tyd *'Ureimnwohner''. Van Wikar 
en Gordon se tyd af (om voorlopig net by ons segsliede te bly) was hulle woon- 
plek van die noordelike oewer van die Oranjerivier af op oor die Warmbad na 
die Chamobrivier en die Karasberge, weswaarts tot aan die Visrivier, ooswaarts 
tot aan die Geiab, 'n geweldige uitgebreide area. 


Soos ons uit brokstukkies kan opmaak, was hulle volgens oorlewerings “oud” 
(*'“uralt'”) en `'hokvas'” (''sesshaft'””) , van herkoms was hulle tradisioneel “Groot 
Namakwas'', ekonomies was hulle betreklik welvarend, ten dele daaraan toe 
te skryf dat hulle 'n goeie landstreek beset het en daarom nie nodig gehad het 
om veel te nomadiseer nie, in politieke sin het hulle vir hulle in die begin apart 
probeer hou en het grootliks afsydig van die ander groepe gestaan, behalwe van 
die Velskoendraers. 


Ons kan dus vir die argument te vinde wees dat hulle stamnaam ook ''oud"”' 
sal wees en te ver in die verlede gelê het vir diegene wat in later tye inligting 
oor die herkoms en die sinvolle betekenis van die naam gesoek het. Dat 
Gamat nun korrek vertaal word met `'Bondelswarts'', dit word algemeen aan- 
vaar. Dat ons die betekenis van die samestellende dele in albei die tale ken, 
is korrek. Maar wat die samestelling self wil sê, weer ons ook hier nie seker nie, 
ongeag of dit oorspronklik 'n persoonsnaam (bv. van 'n hoofman of van 'n stam- 
moeder) was of regstreeks stamnaam geword het. Miskien sal dit etnonimies 'n 
deurbraak vorm as ons weet of die naam in sy oudste toepassing op mense, dan 
wel op sake betrek was. Moontlik sal die kerndeel van die naam die komponent 
# nu wees. Lig kan op die moontlikhede gewerp word as ons êrens 'n verklaring 
kry wat ons tot dusver misgelees het, 'n verklaring wat oortuigend by bekende 
feite aansluit. 
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Die Bondelswarts was blykbaar aan die begin nie 'n talryke stam nie. Dit is in 
elk geval wat Gordon voorgegee het toe hy die eerste keer inligting oor hulle 
verstrek het. Die redakteur van die BRM stel die getal veel hoër as hy beweer 
dat Albrecht wat in 1805 met Warmbad as sendingpos 'n Sion in Namakwaland 
gestig her, die evangelisasie van 1200 stele kan onderneem (BRM 1849:227). 
Terlinden in BRM 1837:82 het bereken dat in 1834 (in die tyd van sendeling 
Cook) daar 600 Bondelswarts in en om Warmbad gewoon het, en die ander 
volgelinge van Abram Christiaan was verstrooid in die land. Tindall 1856: 33 
stel die stam op ''upwards of two thousand”, en 11 jaar later is die indruk van 
Weber 1867 in Ouei/en 8/1 dit: “Der Stamm der Bondel Zwartschen ist der 
gréssste unter dem ganzen Namaguavolk''. Th Hahn 1879 skat hulle op 2 500. 


Maar daarna kom 'n groot verandering. 


Deur verkoop van hulle plase, veral in die oostelike sektor van hulle land, deur 
toe te gee aan dranksug en skuld, deur swaar te ly onder droogte en armoede, 
en deur weg te trek, vind agteruitgang plaas. Maar dit is veral deur botsing met 
die owerhede wat tot opstand en wapengeweld gelei het, dat die stam agteruit- 
gegaan het. Die opstand onder Morris en Jakob Morenga teen die Duitse gesag 
in 1903, die noodlottige kantkiesery vir Hendrik Witbooi in die oorlog van 
1904-05, en die rebellie teen die mandaatgesag van die Unie in 1922 het die 
eertydse posisie en selfstandigheid van die stam geknak. Vgl. hierby o.a. Rap- 
bort van de Kommissie benoemd tot bet instellen van een Onderzoek in zake 
de Opstand van de Bondelzwarts (Kaapstad, 1923). 


Terugskouende samevatting 


In bostaande artkel het ons alleen gewerk met gegewens oor die “'Bondelswarts”' 

n.a.v. hulle Khoekhoense naam wat, sonder suigklappe, in geskrifte aangetref 
word in die spelling van, meestal, Gainus. In die gegewe en gekose sitate is 
uit die spelling die woord Gazzinus redelik maklik, meestal ontwyfelbaar af te 
lei. Wikar se Kaztzgou is gou duidelik as ons dit verdeel in Kazz- (naas Gar1-) 
en mgou, nogal 'n goeie benadering van # nou of # mu vir ''swart'”, tans geskryf 
Ri. 


Die eie naam van die Bondelswarts is veel ouer as die sitate by Wikar en Gor- 
don laat vermoed. Dit weet ons eers as ons die afwykende ou spellings kan ont- 
sluier. In chronologiese volgorde noem ons drie: 


(1)  Cauzzisso&was, aan Van Riebeeck genoem deur die hoof van die Cochokwas 
of Saldanhars in 1662; 


(1) Kameson, aan Simon van der Stel genoem in 1685; 
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(iii) Cozrzeincguas aan Ryk Tulbagh gerapporteer deur Roos & Marais in 1762. 
Vir beredenering en identifikasie moet die afsonderlike artikels onder (1) 
tOt (iii) vooraf gelees word. Al drie verwys na die Gazinus. Die Gazu- uit 
die tyd van Wikar en Gordon 1779 vind ons in (1) terug as Cz7z1-, in (ii) 
as Kame- en in (iii) as Cozze1-. Ons weet dat dié woord Khoekhoens is vir 
'bondel'' (Nama !éazz). Die variabiliteit van die stamvokaal is in Ou- 
Kaapse optekeninge nie ongewoon nie en sal ten dele dialekties wees. Al 
drie opgawes is opgeteken soos hulle uit Khoekhoense mond gehoor is. 


Die tweede komponent toon 'n opmerklike dubbelheid. In (1) is dit die stam 
so- met die uitgang van die ml. mv. -#was, in (ii) is dit weer die stam so- maar 
nou met die uitgang -z van die comm. pl. Die vorme uit die sewentiende eeu 
(uit Van Riebeeck se eeu), ons heel oudste vorme, verskil van die vorme van 
die laat agtiende eeu. 'n Eeu na Van der $tel het die lid -so- plek gemaak vir 
'n ander lid, die -sx, Kame-son het geword Gazi-nun, waar die -zu, Soos ons 
nou weet, soos Nama #zi is vir ''swart'”. (Roos & Marais se term in (ui) laat 
ons voorlopig buite beskouing: dit is 'n oorgangsvorm, maar ons weet nie pre- 
sies hoe nie. Is dit Cozzezi- met die volgende -#- uit die -soz- van (i) en (m), 
of is dit uit die -#- van -#u- van Gamainu?). 


Die naam Kaze-so-n moes tog goed gevestig geraak het. Vir eers was hy in om- 
loop in die gebied van die Kamesons self. Van der Stel het dit dir gehoor, 
en hy beskryf hulle “'landpalen'” tot aan die Oranjerivier. Hy het geen wisseluit- 
sprake gehoor nie, altans sy joernaalhouer het dit nie aangeteken nie. Dié naam 
was ook ver buite die landpale bekend. Oecdasoa se volk aan die Kaap het dit 
in Van Riebeeck se tyd gebruik, sodat kennis van die Kameson ver gestrek het, 
en van heel vroeg af. 


Nou wat het dan gebeur dat 'n betreklik gevestigde tradisie verbreek is? Waarom 
is die bestanddeel -soz/soéwa vermy en totaal vervang? Lê dit in sy betekenis? 
Hier is bepaald die sleutel van die geheim. In KAMESON is Elphick se wenk 
bekyk dat die -soz (in (1)) en die -sogua (mn (m1) dalk betrekking het op die 
inlandse naam vir S$aa, sodat Kazzeson sal beteken `'Bondel Boesmans". Dit 
is dan die selfgegewe naam vir 'n faksie Khoekhoen! Laat dit wees: hoekom 
en hoe het dit naam `'Bondel Boesmans'” ten slotte vir hom as naam hernieu 
tot “'Bondelswart'*? Nama het 'n woord so vir ''rieme uit 'n vel sny”' (Rust 
1960:50), en 'n ''Bondel (rieme) sny'” maak seker meer sin as 'n ''Bondel Boes- 
mans'', maar gee daarvoor geen motivering nie tensy dit gefabriseer word. Ons 
probeer sê dat aspekte van die naamvraag nog oop Is. 
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GAMNAKA 


Chapman 1868:1/428 “'] guestioned old Amraal about the history of his tribe... 
He tells me that Gam Naka, or Leeuw-wol-haar, as he terms it in Dutch, 
is the ttle of his particular tribe. Wolhaar (or woolly hatr) was the original 
name, but one of his female ancestors, a chieftamess, had... conguerecd 
and killed a lion, since which time they have added ''Jion'', in order to 
perpetuate dhe memory of this occurence. Amraal's own family name is 
Goedan, corrupted by the old Dutch colonists into ““Goodman''. His grand- 
father, the paramount chief of the Gam Naka nation, possessed... what 
is now called Worcester... This once powerful tibe is now dispersed among 
all the Namaagua, Grigua and Bastard tribes...”' 


Hierdie onderhoud het in 1859 plaasgevind (Chapman 1971:1/ 188) toe Am- 
raal Lamberts Goedan, die stigter en hoof van Gobabis se /Khauan (d.w.s. Kai- 
/Khauan) reeds 85 jaar oud was. Ambraal vertel hoe die eens magtige stam van 
sy grootvader in die gebied van Worcester opgegaan het in die ontstamde Basters 
en Griekwas van destyds of geabsorbeer is deur die gedeeltelik nog stamvaste 
Namakwas, en in die proses hulle stamnaam verloor het. Eers was die naam Naéa 
vir 'wolhaar'', waarskynlik dieselfde woord wat in Ou-Kaaps opgeteken is as 
nugua- (Nienaber 1963: 293), verwant aan Nama /#-gu, met die nasaliteit kon- 
sonanrties gerealiseer as /zugu. Die wisseling -#- en -2- is nie ongewoon nie en 
hier miskien dialekties. Die Gaz — ''leeu'” is duidelik soos Ou-Kaaps gaz7a 
(Nienaber 1963: 369), in Nama xaz272:. Die oorspronklike naam was waarskyn- 
lik persoonsbeskrywend, en dan moontlik van die hoofman van wie die stam 
hulle naam gekry het. Indien wel, volg dit `n patroon wat gewoon geword het. 
In watter opsig(te) die beskrywing die persoon uitkennend gemaak het, blyk 
nie. In die verband van ''wolharigheid'' wonder mens of die familienaam Goedan 
nie te lees is as Goe-4an en te vereenselwig is met gu - skaap, en 4ana - kop 
nie, dus “'Skaapkop''. Die seun neem natuurlik ook hier die naam van die moe- 
der oor. ” 


GAMNAMAKWAS (KLEIN NAMAKWAS), kyk ook NAMAS... en 
KEINAMAKWAS 


Gordon 1779 ms van de reis o.d. 24 Julie `*...Sag van daag eenige “Gam nama- 
cguas of kleine namacguas, hun dans maken [met beskrywing van die 
dans]. 


Waar hy oor hulle praat, noem Gordon hulle ''Klein Namacguas'', net soos 
die ander ook doen, bv. Wikar, maar hier gee Gordon ook die Khoekhoense 
ekwivalent, waarskynlik van die volk self gehoor. Opmerklik is dat die begrip 
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“'klein'' hier nie uitgedruk word deur die term # #farz nie, soos in gelyklopende 
gevalle gewoonlik gebeur het, maar deur 'gaz, Nama # am - 'jung”” (Kroen- 
lein 1889:20), 'n adjektief wat mens bv. voor persoonsname kan verwag en ook 
kry (vgl. Kamaharero ens). 


Dié naam gee opening op interessante spekulasies. Waarop slaan die ''klein"” 
en ''groot'” (as teenstuk) onderskeidelik? Het dit te doen met getalsterkte, met 
tyd (jonk /oud) of met postuur (klein/ groot) of met iets anders? Hemmy 1767 
se ''minor'' en ''major'' help nie veel nie waar hy onderskei tussen `'Macgua 
major” en `'Macgua minor”. Mentzel 1787:310 skryf hieroor o.a. “One must 
not be deceived into believing that the epithet 'Great' in Great Namacguas' 
was bestowed on this nation on account of 1s numbers or bravery. The only 
difference between them and the 'Litrle Namacguas' les in the name, and it 
is very doubrful which of the two is the larger or more numerous tribe...”” 


Knudsen 1848:18 sien dit heeltemal anders. `'Namagualand ist eingetheilt in 
Klein-Namagualand, im Suden vom Grossfluss, weil es von kleinem Umfang 
ist..."" Die Klein Namakwas het egter nie hulle naam van die land Klein Nama- 
kwaland gekry nie, maar die land het waarskynlik tog sy naam van die Klein 
Namakwas gekry. 


Ewemin, so lyk dit, kon die liggaamsbou deurslaggewend gewees het. Toe Pie- 
ter van Meerhof in 1661 die eerste Blanke geword het wat met die (Klein) Nama- 
kwas in aanraking gekom het, was hy o.a. getref deur hulle uitsonderlike groot 
liggaamshou vergeleke by die Kaapse Hottentotte. “'De coninck van de Nama- 
guas [hier is sprake van die Klein Namakwas]... is een man gelijck een reus, 
veel grooter als Catubou, de grootste slaeff die aen Compagnie's schuyr leyt”” 
(Dagbreg. 31485 o.d. 19 Feb. 1661). Sy seuns was eweneens reusagtig. Indien 
hulle verteenwoordigend van die volk is, dan kan die “'Klein'' nie t.o.v. die 
postuur kenmerkend en naambepalend gewees het nie. 


Die voorstelling van o.a. Theal 1964:89 kan voorlopig geld dat daar, om watter 
rede ook al, gedurig afstigting plaasvind op verskillende niveaus, en waar 'n 
stam verdeel in nabuurskap, kan die een seksie wat wegtrek, genoem word die 
“Klein Groep'', en die ander war in die ou werf agterbly, die ''Groot Groep”. 
Die “'Klein'' afdeling is ook die *'jonger'” afdeling in die proses van stamvor- 
ming, en dit lyk redelik om aan te neem dat in die ontstaan van 'n stam die 
b.nw. gam van Gordon so gesien kan word. Vgl. KEINAMAKWAS. 


Om saam te vat: die epiteton ''Klein'', ook t.o.v. die Namakwas, skyn nie te 
slaan op geringe getalsterkte, op min moed, op klein liggamsbou nie, maar wel 
op die feit dat by afstigting hulle die “Jong/Nuwe'' werfskap is, ongeag of hulle 
getalle ens. geringer is of nie. 
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GAMTOBAKWAS 


Beutler 1752 in RZA 1922:291-2 `'De Hottentotten bewoners van de Lange en 
Cromme riviers clooven genaamt de Gamrtobaguas sijn met haare craalen 
vertrocken na het Houteniguasland"”. 


Die naam het betrekking op 'n groep `'Hottentotte''. Hierdie naam het ons 
in hierdie vorm nie elders teëgekom nie. Beurler vat sy indrukke saam aangaande 
die ''Hottentotte''-stamme wat hulle tot hiertoe ontmoet het (hulle staan op 
die punt om `'het land der Caffers”' binne te gaan). Die toestand is treurig as 
gevolg van die rowery van die Boesmans, oorloë met die Xhosas en onderlinge 
onenighede en geweld, en stamme het verbrokkel en baie ''Hottentotte'' woon 
nou as los families by die Boere. Beutler is net klaar met sy beskouing oor die 
Attakwa-groepe en kom van hulle af ooswaarts. Hy is nog nie by die Gam- 
tou(w)ers nie en gesels dus nog nie oor hulle nie. Is dit dalk oor die Gamdou- 
of “'Leeu-poort''-kloofgroepe (distrik Ladismith) dat hy praat eerder as oor die 
Gamrcoos-groepe ('Gamrtou(w)ers'”) ? Miskien is Gazztoaguas tog maar 'n wis- 
seluitspraak van bv. Gaztouw-guas, wat denkbaar is as die -a- die normale 
dialektiese variasie van -wa- is (Gaztouwa-guas). Die algemene geografiese lig- 
ging is moontlik: die Gamtobaguas is op weg na die Outeniekwaberge weswaarts. 
Of is dit werklik 'n z#zwe naam? Hulle kom van die Langrtvierskloof (2) én van 
die Kromrivierskloof, lg. ook uit die algemene buurt, en oz is in Nama gaz(@). 
Die draers van hierdie naam (teen 1752 op pad na die Outeniekwaberge) het 
geen nawysbare rol in die geskiedenis gespeel nie. Die uitgang -gua is die ml. 


id) 


mYV. vir `'mans/manne'”. 


GAMTOUERS, C(HJAMTOUERS, GANTAUWERS ens. 


Valentyn oor 1702 in 1973:2/4 `'In Maart hebben 45 Kaapze vryltieden, buyten 
kennis der Regeering op een tocht landwaard in ...geweest over de Kloof 
van Hottentots Holland... by de Hoezeguaas... Attaguaas, Gantauwers... 
(en andere) byzondre Hotteatotze volkeren gekomen''. 

Finger, burger Andries, in Dagbreg. o.d. 11 Maart 1710 stel voor om 'n saag- 
meul op te rig ook op ''Gamtourland'' (vgl. RZA 1916:2/12). 

Kolb 1719, aangehaal uit die Nederlandse vertaling van 1727:1/476: “Het land 
der CAamtouers... is gantsch vlak en gelyk... zeer veel zee-koejen in de 
stromen, waarvan het land vol is... [Sprekende oor die ruiltog van 'n klompie 
koloniste wat deur die Chamtouers in die bosse gelok en aangeval is, en 
op wie die koloniste in verweer geskiet het, se Kolb dar die Chamtouers 
toe gewillig was om vee te verhandel:] zoo veel als zy [die koloniste] be- 
geerden, en de Kapitein van de Chamtouers (had)... in gebroken Hollandsch 
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gezegt, Os denkum, Ons altyd Baas, maar ons ja zienuzm, Duitsman meer 
Baas... [Hieruit lei Kolb af:] ...dat zy strydbaar, dapper en heldhaftug moe- 
ten zyn, om dat zy zig weten te beroemen, dat geen andere natie hen ge- 
lyk is...” 

Beurler 1752 in RZA 3/279 [aan die `'Gamtousch rivier'' by uitmonding] 
'*...saagen alhier 2 Hottentotten op de jagt, die ons guaamen verwelko- 
men, weesende deselve van de Gamrtousch natie, eene derselve die Hol- 
lands sprak seyde ons dat sy arme Hottentotten waaren en nog vee nog iets 
hadden soodat se haar leevensonderhoud in 't veld moesten gaan zoeken...” 
[Die pens en derms van `n dier wat aan hulle gegee is, eet hulle halfgaar op. 

Swellengrebel 1776 [n]. Hendrik, die seun van die goewerneur. Opinie van 
Swellengrebel soos weergegee deur Forbes 19635:78 n.a.v. die nog onuit- 
gegewe Papers van hom, afskrif daarvan in Kaapse argiefbewaarplaas:| 
'Swellengrebel had recorded earlier that the Gamtoos and Gouritz rivers 
were named after Hottentot captains...”” 

Gordon 1778 ms 1/ 129 `'gamtous rivier, hiet in hottentots #e gua [of miskien 
#er gual synde kaauwdag rivier...”' Dies. in brief aan Fagel 1779 ms “Ik 
zal Uw HWGb. verzeekeren, dat van al die Natien, Hesseguas... Gam- 
touwers etc. er geene meer existeeren ... en hier en daar een enkeld kraalrje 
van een of twee families formeeren; dog sonder eenige gedagten van Gou- 
vernement of naam van Natie...” 

Le Vaillant 1782 Travels 1/238 “Gamtoos. It derives its name from an unfor- 
tunate captain who in a storm was shipwrecked near its mouth...” 
Wallmann 1858:50 ''Hier hielt im wasser- und weidereichen Lande zwischen 

//Gamtos und Kai der Stamm der //Gonagua die Grenzhurt..."', maar 
op die volgende kolom van dieselfde bladsy staan Gamtoos met `n leesteken 
vooraan wat op die xeroxkopie lyk na 'n punt, in dié geval dan te lees as 
/ Gamtos, maar ons meen die stertjie het net onsigbaar geraak. Klaptekens 

orals getranslitereer. 

Hahn Th 1901:167 “Gamtoos: //Gamtoas'”. 

Raper 1968:25 ''Die Gamrtoosrivier... van sy bron in die Sneeuberge tot by sy 
monding (het dit) drie name. Die boonste gedeelte staan bekend as die 
Kariega; naby Winterhoek word dit die Grootuivier, en eers daarna is dit 
bekend as die Gamtoos”. 

SESA 1972:114 “Gamtoos... The name is of Hottentot origin and is said to mean 
'wily as a lion', with reference to the fact that the river invariably floods 
its banks when least expected...” 


Die Gamtouers as stam is altyd aan die Gamtoosrivier gevind. Daar was sowel 
naamkundig as aardrykskundig 'n duidelike en vaste verband tussen die twee 
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terme: die bewoners en die vallei waardeur die Gamtoos vloei. Die Gamtoos 
as riviernaam geld die 84 km. lange rivier van sy uitmonding in die see op 3325 
CC terug die land in. Hier het die Gamtouers hulle gevestig gehad toe die Blankes 
(vrybuiters) in 1702, presies 'n halfeeu na Van Riebeeck se landing, ook hier 
kom vee ''haal”' het, byna 'n 800 km. van Tafelbaai af. Indien hierdie insident 
die grondslag van Kolb se verhaal vorm, dan was die stam toe ryk aan vee, onder 
'n eie kaptein georganiseer, en strydvaardig. Daar moes al so 'n mate van aan- 
raking gewees het dat die kaptein gebroke Hollands kon brabbel. Weer presies 
'n halfeeu later verneem ons dat die stam verarm is, sonder vee wat waarskynlik 
van hulle geroof is, en van veldkos en die jag moes lewe. Nog 'n kwarteeu hier- 
na stel Gordon vas dat o.a. die Gamtouers as stam nie meer bestaan nie. In 
die opgetekende geskiedenis speel hulle nie 'n groot rol nie. Mentzel 1944:331 
se Kies, 'n ou man oor wie hy skryf in sy boek wat in 1787 verskyn het, kan 
moontlik nog 'n kaptein van die verdwynende Gamtouers gewees her. 


Wat die naam beteken, is baie spekulatief. Die uitgang -ers, of as die grond- 
woord Gazztfour was, dan die -s, is wel uit Hoilands. Al het die stamnaam et- 
nonimies ondergegaan, bly die herinnering daaraan nog lewendig in die naam 
van die rivier, 'n naam met baie wisselspellinge, vgl. o.a. $Skead 1973:60. Ons 
noem enkeles: met anlaut G: Gaztoos/Camtoors/ Camtouers, met anlaut as CP-: 
Chbarmtoos/Chamto, met G- o.a. Gamtouscb/Gamtouws; met H-: Hampto. Daar 
is 'n mate van onvastigheid wat dit kan bemoeilik om die betekenis te agterhaal. 
Wat die riviernaam betref, word verwys na Nienaber-Raper 1977:363-365. Watter 
naam die oudste is, dié van die stam of dié van die rivier, weet ons nie seker 
nie, maaar daar is moontlike aanduidings. Twee van ons segsliede gee 'n suig- 
klap, Th Hahn sê dit is die lareraal, en ook Wallmann in minstens een van die 
twee opgawes. In dié geval val SESA se onpatroonmatige verklaring weg, want 
/lgam- kan nie xam(my - ''leeu'” wees nie. 


(/Gam -s kan ook nie die naam van `n Europese skeepskaptein wees nie, tensy 
die Gamtouers vit hom 'n naam uit hulle eie taal gegee het. Gordon self vertaal 
Gazatoos ook nie, hoewel hy besonderlik op sulke verklarings ingestel is en die 
alternatiewe naam Tezgua vertaal as ''Kaaudagrivier''. Daar moet ook op gewys 
word dat Gordon hier ongelukkig nie bate duidelik is nie. As Teigua die “'Hot- 
tentotse'' naam van die Gamtoos is, Is 'Gamtous'" dan zie Hottentots nie? 
tin wat is die ware toedrag i.v.m. ''Kaauwdag rivier''? Het die //gama- dalk 
iets met ''water'” of ''rivier'” te doen? 


Miskien moet ons argumenteer dat Swellengrebel se heel patroonmatige ver- 
klaring op sy navraag van sy Khoekhoenssprekende volgelinge verkry is en goeie 
grond het. Die kapteinsnaam self sal dan op 'n assosiasie met //gaza- of 
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“water/rivier'' terugvoerbaar wees, hoewel die insident vergete geraak het. Dit 
moet dan dateer uir die tyd heelwat vroeër as 1700, toe was die naam van die 
“nasie” reeds gevestig. Gaztouers is dan die `'Mense van kapt. Gamtou(er)””, 
en die rivier, ook bekend as 7ez1gua (Gordon), het sy naam van die bewoners 
gekry wat aan sy benedeloop vir hulle metterwoon neergelaat het. Feit is dar 
die rekonstruksie alleen die grondslag het wat Swellengrebel, en indirek Gor- 
don, daaraan gegee het. Die eerste lid is gewoonlik G4zz-, sodat ons geen reke- 
ning met die moontlikhede van Valentyn se Gaz- gehou het nie. 


Hierby kan ook kennis geneem word van die stamnaam Gaztobaguas wat 
moontlik net 'n wisseluitspraak mag wees, vgl. dié artikel. 


GANA-EIS 


Engelbrecht 1936:47 “'Subdivistons of or offshoors from the / /?Are-ma-/ / ?êis 
[noem 7, nr $ is:] the !Gana-/ /?é1s... of Bloemhof”. /!/?#is is Koranna 
vir “'volk, groep, stam, kraalskap'', hier vir die oorblyfsel van hulle in nog 
net twee persone. Opmerklik dat die naam nie deur Engelbrecht verklaar 
word nie. Die !Gana-/ /?éis is 'n onderafdeling van die Linkses. 


GANDAMRAS 


Schmelen 1814 `'Gross-Namagualand'' in Moritz 28/4(207) `'...drei Bastard- 
hottentotren ...welche... uns mitteilten, dass Buschleute den Kral des 
Fledermius [Vlermuis] angegriffen und seine Ochsen und Schafe davon- 
getrieben hitten, ferner, dass Gandamras und die Ker Koup [Kai/ /kaubl, 
ein Namaguastamm, im Kriege lagen...” 

Schmelen 1814 in brief aan Campbell 1813:399 `'] have not seen any consider- 
able fountains, except that where 1 now am [brief geskryf van 'Klip Foun- 
tain', vandag Bethanien]; bur | have heard of some very good ones, in and 
near the Gandemmap country...” 


Die ligging word nie voldoende uitkenbaar meegedeel nie, altans nie in die 
stukke tor ons beskikking nie. Die Gandamras se naam as stamnaam het ons 
ook nie elders teruggevind nie. Waar dit by Thompson voorkom (1827:288 of 
in VRV 1968:63), is dit kennelik uit Campbell 1813:399 oorgeneem, en daar 
is dit nie stamnaam nie. Thompson spel Schmelen se Gazdezzmap met een -7- 
, en noem hulle 'n ''clan''. Mens kan dink dar die -z- 'n wanlesing vir -a- IS 
en dat ons hier te doen het met die Gaudazras of ''Drek/ Misdamras'”, d.i. 
met die Bergdamaras, maar die bepaalde naam vir die Xaudamras kom by 


349 


Schmelen en Campbell afsonderlik en in 'n eie spelling voor. Navraag toon aan 
dat Schmelen se Engelse teks van sy reisverhaal in die T7amsactions of be Lon- 
don Missionary Society deel 4 dieselfde spelling het as wat Moritz gebruik. 


Ons moet Gazaamras dan, na dit lyk, as 'n outenteke stam- of groepnaam aan- 
vaar, op gesag van Schmelen, en wel van 'n veglustige groep wat met die “'Kei 
Koup'' [blykbaar die Kai/ /Kaun of maguge “Roomasie''] in 'n staat van oorlog 
verkeer. Hulle het lank genoeg in 'n gebied gewoon dat Schmelen van 'n *'Gan- 
demmap country'” kan praat. Die naam het, sover ons kan vasstel, as stamnaam 
heeltemal verdwyn. Volgens die lid -daz2as was hulle wel 'n vertakking van 
die rysige swart volk, waarskynlik met “'Damaras'' hier in die sin van Herero's, 
vanweë hulle oorlogsugugheid, of moontlik was hulle gewone Bergdamaras. 


Wat die naam beteken, weet ons nie; die suigkonsonant is nie aangegee om 
te help nie. Hoernlé 1925:17 het 'n verwysing na ''family servants'” wat dalk 
aanknopingspunte met ons geval mag hê. Oor die afhanklikes sê sy o.a. “Chief 
among these would be the 'Gan, or servants, hardly to be called slaves, who 
were generally of the Berg Damara race, a people of negro affiliations which 
has long been in subjection to the Hottentots. Many Berg Damara even now 
are attached to Hottentot families as dependents... are never bought or sold, 
but generally remain attached to the same family for long periods. Family ser- 
vants is perhaps the best name for them...” Was hulle miskien oorlogsbuit oor- 
spronklik? En ts hier 'n verband? 


GANNUEIS (KINSWARTSE] 


Engelbrecht 1936:41 [Gee name van onderafdelings en vertakkinkies van die 
Groot Korannas:] ''(v). The !Gaz-# #u:-//?éis or Kin-Swartse (Chin 
Blacks). The Korana of Bloemhof recall having seen them amongst the 
Taaibosch'”. 


Hulle is `n ondergeskikte en origens onbekende vertakkinkie. Die Korannanaam 
beteken letterlik die `'Kin-swart-volk/groep/kraal"', waarskynlik verkry van die 
naam van die clan-hoof, iemand met `n kin(ken) wat swart vertoon, miskien 
n.a.v. sy baardgroei. Vir sover dit juis is, is die naam dan persoonsbeskrywend 
en daarin redelik patroonmatig. Die 'Taaibosse is Groot Korannas. Ga is 
“kin/ken'', #nu is “swart, //?éis is volk". 


GARIEIN 


Knudsen 1844 ms oor ''Hottentots-namen und Stammnamen'', en daaronder: 
'“!Gorab (pl. n) sind die rechten Revierhottentotten (Korannas)... Die nach 
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der Miindung des Grossflusses zu wohnen heissen !Gari-/ /em (oder, !Gali- 
/lein, das r zwischen 1 und r ausgesprochen) d.h. Grossflussgehêrigen. 
Sie werden auch 'Garineen und !Garineku genannt. Die rechten Rivierhot- 
tentotten, wie gesagt, sind die !Goran, Korannas, Koraanders, langs dem 
Grossfluss nach oben...'' [Suigkonsonante hier en verder getranslitereer]. 

Knudsen 1844 in Oue//en 3124 oor o.a. stamname: `'IGorib m., !Goris £., 
Gorin pl., sind die Koranas. $ie sind die eigentlichen !Gari-/ /ein oder 
Rivier-Hottentotten. !Garib ist der Name vom Gross-Fluss, / /ein mit Be- 
Zug auf Menschen, z.B. `Grossrivier seins'...” 


Dit het herhaaldelik geblyk dar 'n riviernaam vir onderskeiding van sy oewer- 
bewoners onomasties te pas gebring kan word. 'n Goeie voorbeeld is EINL- 
KWAS, vir die eilandebewoners ooswaarts van die Augrabiesval, ontleen (na 
ons meen) aan die Sannaam vir die Oranjerivier hierlanges (nl. Ein), wat tege- 
lyk ook `n generiese naam vir “'rivier'' is. Die Oranjerivier se Namanaam is 
'Garib, self ook generies vir “'rivier'”. Net soos Fzzitwas met San as uitgangs- 
punt letterlik vertaal kan word as `'die manne/mense van die Einrivier,'” of, 
algemener, as “die manne/mense van die rivier”, d.w.s. `'die Riviervolk””, so 
kan !GarP-/ /am met Nama as uitgangspunt vertaal word as `'die mense van 
die Garibrivier'', of kortom, as ''die Riviermense''. Albei beteken basies die 
““Riviervolk””. 


In Wikar en Gordon se tyd was hulle naam Fiz2i&was waarvan die kern die fak- 
sies Karosdraers, Snyers en die aggressiewe Smalwange was. Gordon het hulle 
'n “'horde'' genoem vanweë hulle getalsterkte en nasionale kohesie. In Camp- 
bell se tyd (1813) is hulle reeds as 'n onderdeel van die Korannas beskou, en 
Knudsen, in 1844 nog 'n 28-jarige sendeling op Bethanien, beskou hulle ge- 
heel en al as Korannas. 


Die naam EFiztwas kom nie meer by Knudsen voor nie, maar gelyk daaraan 
wel Garz-ein en die vertaalde Hollandse `'Rivier-Hortentotte''. Die Gari-eiz word 
deur Knudsen vertaal as ''Grossflussgehêrige”” (!Garié vir ““Grootrivier'” of die 
Oranjerivier, en //éz1, van Knudsen gehoor as //ai-n - 'volk'”', met die -z 
as die uitgang van die gemeenslagtige mv., die geheel dan die “'!Garib-volk””. 
Die uitspraak van !Gar- as !Gafz- is m ooreenstemming met die verskynsel dat 
die drie tongpunt-tandkas-konsonante -4-, -/- en -r- dialekties hierlanges so vloei- 
end geartikuleer word dar die een dikwels vir die ander gehoor word (vgl. Main- 
gard 1932:149 hieroor). Die -éz van Knudsen se wisselvorm !Garineku is die 
ml. mv., soos Nama -ga. 


Daar is die probleem van die toepassing van !Garib/ /ein. Knudsen maak 'n 
geografiese teenstelling tussen die Korannas wat ''langs dem Grossfluss zac$ 
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oben'' woon, d.w.s. na die oostelike kant van die rivier op, en "die ac der 
Mindung des Grossflusses'' woon. Die eersgenoemdes is ''die recbzen Revierhot- 
tentotten'' of Korannas, maar is die laasgenoemdes ook Korannas? Daardie aspek 
stel hy nie duidelik nie, behalwe dat hulle nie noodwendig ook regte Rivierhot- 
tentotte hoef re wees nie, en slegs “'Rivierbehorendes'' is. Dit sluit die moont- 
likheid nie uit dar die !Gari/ /eim ook etnies 'n teenstelling kan vorm nie, bv. 
dar hulle spesifiek Namakwas kan wees en nie Korannas nie. Dié lesing kan 
steun kry uit die aanhaling uit Knudsen se manuskrip, maar die aanhaling uit 
Ouellen neutraliseer dit grootliks: in Oauei/en is die 'Garié//eim of 'Rivier- 
Hottentotte'' gewoon net Korannas. / Gari/ /ein is dan ongeveer 'n ander naam 
vir die Einikwas van vroeër? Of moet ons aflei dat die Korannas baie verder deur- 
gedring het na die riviermond toe? Die geskiedenis skyn dit nie te bevestig nie. 
Die betekenis en oorsprong van die naam is duidelik, maar sy toepassing en 
plasing is voorlopig nog onseker. Onder [FLUSSMENSCHEN] het ons die opinie 
gewaag dat Gariein 'n naam van Paul Links se groep kon gewees het. Vgl. ook 
GARININ. 


Nora: Oor !Garié kan verder nagelees word mn Nicnaber-Raper 1977:381-384. 


GARIN 


Budack 1969:229-230 ''...eine Gruppe von Menschen (muss) erwahnt werden, 
die man in Sudwestafrika namasprechende Hereros nennt. Es handelt sich 
bei ihnen um Nachkommen von Kriegsgefangenen der Kxoe-kxoen, die 
im Suden des Landes sesshaft geworden sind. Sie sprechen zwar die 
Namasprache, sind aber in vieler Hinsicht als eigenstindige erhnische Ein- 
hert anzusehen. Im Sudosten des Tses-reservats (Distrikt Keetmanshoop) 
leben sie als geschlossene Gruppe unter ihrem eigenen tanakxoeb !Uri-kam 
@ Samuel Stephanus in ...Fahlgras und benachbarten Niederlassungen... 
Die gefangenen OvaHerero haben auch im Namaland ihr Zusammenge- 
horigkeitsgefuhl bewahrt. Als ihre Dienstherren verarmten... zogen sie in 
Gruppen iber den Oranje, um auf den Kupferminen Klein-Namagualands 
und auf Farmen zu arbeiten. Nachdem sie wieder zu bescheidenem Wohl- 
stand gekommen waren, zog es ste nach den grasreichen Ebenen Sudwests 
zurick, und sie uberguerten den Fluss zum zweiten Malae, diesmal in nêrd- 
licher Richtung. Zwei Termini, mit denen sie von seiten anderer Vêélker 
benannt werden, beziehen sich auf die Tatsache ihrer zeitweiligen Abwesen- 
heit jenseits des Grossflusses. Die Kxoe-kxoen nennen sie unter anderem 
'Garin, (Oranjeleute)...” 


Die nodige is gesê. Die aangehaalde naam het `n geografies-historiese grond- 
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slag. Die grondwoord bevat die Khoekhoense naam vir die Oranjerivier, nl. 
|Gari(b), en gaan uit op die -# van die pl. comm. 


GARININ 


Petersen 1928 Oue//en 2/38 “Die 'Garinin, d.h. Leute, die am !Garib - Oranje 
wohnen. Ich weiss aber nicht, ob man ste als richtigen Namastamm anse- 
hen darf, denn ich habe nie davon gehêrt, dass sie einen Hiuptling ge- 
habt haben...” 


Die onderwyser Ismael Petersen van Usakos, 'n lid van die Swartbooistam, noem 
veertien stamme, die agste is die !Garimin, waarvan die naam 'n geografiese 
grondslag het. !'Garb is die Oranjertvier, die eerste -z- is bepaald die uitgang 
van die pl. comm., en die -z, eintlik die -i-#, 1s wel die 3e persoon pl. comm., 
die geheel dan so ongeveer die `'Mense van die Oranjerivier-hulle””, of “Hulle 
van die'Oranjerivier''. V. von Schwind se $acb- und Namen-Register, 1972, 
Windhoek, bevat geen verwysing na hulle nie. 'n Moondikheid is dat hier sprake 
van Paul Links se groep mag wees. Vgl. ook [FLUSSMENSCHEN]. 


GAUDAMARAS, GAUWDAMARAS en variante spellings, kyk 
CHOUDAMARAS 


GAURIS kyk GOURIKWAS 
GAUROS.. DE kyk GOURIKWAS 


GAWAKHOENA [Hoeddraers, versamelnaam vir Basters en Oorlammel 


Olpp 1884:19 `'$prachverwandte Khoi-khoi-Stamme aus der englischen Kolonie 
tiberschritten den Grossfluss (Oranje)... die '!Amas.../Kouas und 
/Aixas...lKowesis und [Kai] /Kouas... Sie miissen `n etwa intelligenter 
von Hause aus gewesen sein als die Namas. Diese [die Namas] werden von 
jenen [die stamme uit die Kolonie] 'Hottentotten' genannt... $ie nennen 
sich: 'Freund der Freunde' (verstaan: Khoekhoen] und zihlen sich zu den 
gawakboina - Huttragende Menschen. Die grossere Mehrzahl von ihnen 
spricht hollindisch, trigt europaische Kleidung, verseht vor allem mit 
Schiesswaffen umzugehen...”' 
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'“Hoed-mense'' is die letterlike vertaling, by Nama /gawa s ''kopbedekking, 
mus, hoed'' (Kt. 1889:80), en #foe — mens, met die uitgang van die gemeen- 
slagtige mv. -#2 plus (hier) die a-obj. vir uitheffing, dus ''mense''. Opvallend 
dat Olpp die dentale suigkonsonant weggelaat het. Volgens die ou beskrywing 
het die Kaapse Khoekhoen selde `n mus opgehad, gewoonlik by hitte en reën, 
en dan was dit van rou lamsvel of skaapvel gemaak, volgens Hoffmann 1672 
ook van die vel van 'n wildekat (vgl. sitate by Raven-Hart 1971). In die geval 
van slawe was die hoed op die kop die teken dat die draer vry/ vrygekoop was, 
en by die Oorlamme en Basters was dit ook teken dar hulle war uit die Kolonie 
kom nie soos die ''wilde Hottentotte'' van Groot Namakwaland is nie, hulle 
dra as mans broek en hemp, nie 'n velkaros nie, dra hoed en skoene, nie mus 
of sandale nie, of loop kaalkop nie. Hulle noem hulleself in die voorvaderlike 
taal KPoekboen of, nou in moderne terme maar nog eietaals, / Gawaéboen, 'n 
nuwe versamelnaam wat ons nog net by Olpp teëgekom het, en wat as status- 
naam bedoel is n.a.v. hulle ``moderne'' kleredrag. Amper of hulle wil sê: “Ons 
is nie kaalkoppe nie, ons is soos pluiskedldraers''. Dit is 'n alternatiewe naam 
vir Oor/amme enlof Basters. 


Terloops word daarop gewys dat die Witboois of “'Witkams'' 'n wit lap, die 
Fransmanne of Simon Koopers 'n geel lap (koperkleurig) aan die hoed gedra 
het om van die hoed 'n “'uniform'' te maak. 


[GEELBOOIS] kyk [SIMON KOOPER-LEUTEI] 


GEIAO, GEIO, GAIODAMAN (BERGDAMARAS) 


Vedder 1923:10 [die agste in Vedder se lys van stamname van die Bergdamaras:] 

''Ge10-damaln). Der Name wird abgeleitet von /gez1 - schwatzhaftig sein, 

verbunden mit o-privativum, also -— nicht schwatzhafte Dama(n). Sie 
wohnten.im Bezirk Outjo". 

'Ubeb [80-jarige Bergdama uir die omgewing van Ouimbingwel] in Ouel/en 2/56, 
s.j., ca. 1928:56: “ch habe gehort, dass meine Altvordern nicht in Otjim- 
bingue wohnten, sondern im Paresisgebirge bei den /Geio-daman. (Anm. 
Die /Geio-daman sind ein besonderer Stamm der Bergdama. Das Wort 
ist nicht, wie man gern annimmt, von /geiëé - kraftlos, abzuleiten, son- 
dern von /geis ose - Bergdama, die den /Geis-Tanz nicht kannten oder 
ausibten. Bei allen ubrigen $timmen kannte man die gottesdienstliche 
Veranstaltung des / Geis-Tanazes, der den Gebet gleich ist, weil man durch 
diesen Tanz die Witterung sowohl als auch die Ergiebigkeit der Jagdgrinde 
zu beeinflussen glaubre. H.V .(edder))”. 
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Krenz 1972:5 ''/Geiao oder /Geto - ''/Geis'”" (Bergdama Tanz), vielleichr: 
die Tanzer...; die meisten mir bekannten Bergdama-Singer und Tinzer 
waren /Geio. Ihr Wohngebiet erstreckte sich vom Outjoer Berggebiet um 
die beiden Paresise bis zum Waterberg... “'(vgl. ook ARRO-DAMAN]””. 

Boois 1979 in Nienaber-Raper 1980:271 n.a.v. riviernaam /Gatob (langs 
Paresis) "Daar word beweer dar /gaas 'n 'kuit' is, dat 6s 'vreet' is, en dat 
/Gaion of /Gatosen 'kuitvreters' beteken; die rivier is na hierdie mense 
vernoem”. 

Du Raan RA 1979 ''/Kei-o-daman van Otjiwarongo”. 


Krenz onderskei en benoem die Namidaman (of die Damaras in die Namib) 
volgens die gebiede waar hulle jag of veldkos versamel. Hierdie groep in die 
buurt van die Paresisberge 2016 het 'n naam wat klaarblyklik nie lokaliseer nie 
maar karakteriseer, altans, die naam is so gelyk aan Nama /gazs vir `'Stampf- 
tanz'' (vgl. Afr. “die ghaisa slaan''] dar hy die naam wil vertaal met `'dan- 
sers''. In sy “'Anmi(erkung)'' by !Ubeb se opmerking slui Vedder 1928 hom 
aan by dieselfde grondwoord vir ''dans(er)'' as wat Krenz doen, maar hy lê die 
aksent anders. Vedder het sy inligtng waarskynlik ook van Namasprekendes. 
Of die stamnaam in eerste instansie religi€us-seremonieel of bloot artistiek en 
gemoedsontladend te beskou is, kan met die beskikbare gegewens nog nie uitge- 
maak word nie. Vedder 1928 sien blykbaar af van sy verklaring van 1923 toe 
hy daar 'n ander beskouing as in 1928 genoem het. Daar het hy die grondwoord 
verbind met die begrip ''klets'', met die -o- as aparte lettergreep wat dan `n 
ontkenning is, die begrip nou betekenende ''nie klets". Vedder 1928 verwerp 
ook die blykbaar populêre opvatting dat die stamnaam sou beteken ''kraftlos””. 
Dit lyk bietjie na 'n springery van die hak op die tak, in elk geval, van durende 
onsekerheid. Krenz is meer verseker, en ons glo hy is op hierdie gebied 'n goeie 
gids. 


GEIKHAUN, KAIKHAUN, KHAUBEN, KHOUBEB, KHOUGEIS, KYKO- 
GWAS en talle ander wisselspellings soos GEIKHOUS, KAIKAUP, KAIKOUW, 
KAYKAO, KEUKAO, KENJKOU, THAYKOA ens. vir [ROOINASIEI 


Gordon c. 1779 [op los vel in ms van 4e reis, met name van stamme aan en 
noord van Oranjerivier:] `'Khauw kouwaua, Kleine kouw langs Leeuwrivier. 
Kai kouw, grote kouw'”. 

Wikar 1779:24 “Claas Bastaard...(was) na de groote Namacaguoas geweest, om 
te handelen, by Chabobe (d.i. Veldskoendraers] en de Keykao...”' 
[Voorgenoemde Claas Bastaard was] “'na de Keukao of kapiteyn Kandelaars 


kraal (geweest)...”' Dieselfde, aldaar op bl. 28: “'De Keykao capiteyn met 
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zijn onderhoorig volk voeren altijd oorlog met de Zambdama en de Hot- 
tentots die langs de visrivier en na de strandkant woonen''. Dies., ald. 80 
'*...de Gyzikoa natie (die Tweelingvolk] ...wisten my op te noemen de 
Zambdama...(en) de Damracguoa N.O. van de Keykao, de grootste Noma- 
cguoa capteynskraal...”" [Wisselspellings is: Thaykoa, Hbaykao, Keykao, vol- 
gens Vedder 1934:24]. 

Willem van Reenen 1792 in VRV 15 1935:318 “'By mijn terugkomst aan de 
Nieuwe of Nieuwe [sic] Jaarsrivier heeft zig een Numacguas capitain laa- 
ten vinden met naam van Noubels thans hernaamd van de basterd Hot- 
tentotten Roode Mos; deezen capitein hoord hed land van Gammop tot 
aan de Somp of Calfrivier en did volk word genoemd de Keijkou of de 
Groote Kou...” [By Godée Molsbergen in RZA 1916b:149 ''...de 
Keijkous...'"] 

Sebastiaan V. van Rheenen 1793 in RZA 1916b:154 [Sebastiaan het sy reisgenoot 
Pieter Pienaar die land ingestuur, Pieter Pienaar keer terug aan boord van 
die `'Meermin'', kaptein F. Duminy, wat by Seal-eiland op hom gewag 
het. Pienaar doen verslag] '*...het moesde weezen eene natie daar Pienaar 
hun [n]. 'Namagwas'] naar vroeg, genaamd de Kykogwas aan ons bekend. 
Z1y [die `'Namagwas'] zeiden ons, dat zy [die Kykogwas] drie, vier dagen 
van ons af laagen de cours O.N.O..."" Sepp in Zresoor 1939:261 het hier- 
by: `'Kykogwas, vermoedelik): de Gei-Khous (Roodvolk...)” 

Albrecht, broers C en A 1809 in Moritz 1919:116 “'Das Land dieser Leute, welche 
Feldschuhtriger genannt werden, liegt etwa funf Tagereisen von Warm- 
bad... Im Nordwesten von ihnen wohnen zwei andere Stamme, die auch 
zu den Namaguas gehoren. Sic heissen die Kaikoup und die Tammaras 
[Damaras]... Bruder C. Albrecht ging vergangenes Jahr zu den Kampkaups 
und fand sie in Klippen und Schluchten...”' 

Campbell 1813:310-11 “Names of dhe different tribes, and their chiefs, in Great 
Namacgua country... Kaup, a numerous tribe, Kaukaup, ditto ... further 
to the north fas die Kaup, wat self ``more to the north'' lê van die Visrivier 
af)”. (Vir die Kaup gee Campbell as hoofman aan “'Saumap'', wel te lees 
as Tsawu-mab. Tsawub Gamap was 'n kaptein van die Kai-/ /Khaun, vide 
Budack 1970:61. 

Tindall 1856:37 '“The Fish River region is occupicd by the [among others] 
...Roode Volk, or 'KeiXkhous' [lees Tindall se X as //], which is the lar- 
gest of (he Namagua tribes, numbering upwards of 2,200 souls. This peo- 
ple occupy a large tract of country, and are notorious above all others for 
their extensive and unceasing depredatuons on the Damaras. They have been 
known to make as many as fifteen forays during a year, in each of which 
numbers of (he Damaras were slain, their women and children taken cap- 
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rive, and a large booty of cattle and sheep swept off. The wealdh which 
they have thus acguired has enabled them to procure a large supply of fire- 
arms, and to keep up their stock of horses...Their chief Cornelius is a most 
uninviting specimen of humanity, tyrannical, avaricious, blood-chirsty, and 
withal an arrant coward...They are purely Namagua, and in appearance 
approach nearer than any other tribe to the genuine Hottentot...” 

Kroenlein 1863 Oue//en 11/364 `'...zu Anixaoibib op 2418 AC] lag eie starke 
Werft der Gei/ /kaun (vom roten Volk...). Das rote Volk ist im Vergleich 
zu den Bewohnern unserer stidlichen Stationen in Kultur und Civilisation 
noch weit zuriick..."' 

Fritsch 1872:345 [na Tindall] “'Die Ke1-xhous oder das 'Roode Volk”... Ste sollen 
reine Naz1agua sein und sich im Aussehen enger an die eigendichen Hort- 
tentotten anreihen, als 1gend ein anderer Stamm...” 

Olpp 1876:81 “'Uebersicht uber die Bewohner von Grossnamagualand: [lysie van 
Namastamme, daaronder:] ''Khou-geis, Hauptling Gorochab, Ortsname: 
Hoachanas'”. 

Hahn 1879 (op sy landkaart) “'Ge1i-/ /Khaus, chief /Gabib, populacon 4 000”. 
Ligging c. 2317 en 2318, bokant Hoachanas. 

Hahn 1881:96 '*...about fifteen or twenty years ago the Gei/ /khous of Great 
Namadgualand had the supremacy over all the Nama tribes. Certain it Is 
that the Gei/ /khous once ruled from the borders of Ovamboland to the 
mouth of Olifants river, and that all the tribes of Great and Little Nama- 
gualand sent annually a tribute to the paramount chief...The last tribute 
of that kind was paid in 1863; and in 1856, even from Korannaland the 
chief Pofadder came to do homage to / /Oasib on # Hatsamas, acknowledg- 
ing that his tribe, the 'Springbucks', were a branch of the Gei1/ /khous””. 

Schinz 1891:104 ''1856 wurde ihnen (den Ger/ /koun) jener District... zuer- 
kannt und folgendermassen begrenzt: N. durch den Usebfluss, NE den 
Gawaganfluss, SE den Fischfluss, $. den Oranjefluss, und NW den arlan- 
tischen Ozean'””. 

Hoernlé 1925:4-5 "The indigenous people were in historical times divided into 
seven main groups...According to the traditons of these people they are 
all descendants of one line of ancestors. One form of this legend was told 
to me by Abraham Kafir, a headman of the Bondelswarts, in 1913. There 
were once, so he said. five brothers, each one of whom was the founder 
of a tribe of the Nama. The eldest was the ancestor of the Gez/ /KPauan, 
or Rooi Natie, the tribe ecknowledged by all the others to be the senior 
tribe among them...The derivation of the name / / Kbauan 1 do not know”. 

Petersen 1928 in Ouei/en 2135 “'Zu den alten Stammen gehêren: Die 
/1Khouben...Warum sie / /Khouben genannt werden, ist mir nicht ganz 
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deutlich. / /Khou heisst in der Namasprache 'etwas abwehren', wie man 
mit einem Schilde etwas abwehrt". 

Swartbooi, David 1928 in Oueilen 2/96 `*...1 1 kou heisst auseinanderreissen, 
(/Khouben, d.h. die Auseinandergerissenen..."”' 

Vedder 1929:15 “Die alten $timme haben sich selbst den afrikanischen 
Namen Rooi nasie beigelegt...Zur Roten Nation gehêrten sechs verschie- 
dene Sctimme: 1. die / /Khouben oder Gei-/ /khoun...Gei //Khoun oder 
//Khouben ist abzuletten von dem Zeitwort / /khou — mit einem Schild 
oder einem andern Gerat etwas abwehren. Worauf das zielr ist nicht fest- 
zZustellen. Wir kénnten sie also als `die Abwehrenden' bezeichnen'””. 

Vedder 1934:126-7 `'Wortstamm //Kou - abwehren, wenn es mit Hochton 
gesprochen wird...Da die Nama sters den Hochton verwenden, ist der Sctam- 
mesname mit 'die Abwehrenden' zu ibersetzen...Als sich im Verlauf der 
Jahre der Stamm vergrêsserte, und ein Teil desselben in das Feld des heu- 
tugen Rehoboth und an den oberen Fischfluss zog, nannte man den alten 
Stamm in Hoachanas die Gei //Kou - die grossen Abwehrenden””. 

Mossop 1935:13 [oor `A table of tribal names... in Wikar's Journal...", met aan- 
tekening by Wikar se Key£ao:] `Keykao, Gezi-//Khaun, the Great Fight- 
ers or Defenders. The Red Nation of Hoachanas””. 

Goodwin 1932:91 “'Hahn's /Khauas...lived in the Goudini-Worcester area... 
and left about 1810 for Gobabis where they were known as the Gei /khauas 
(Rooi Nasie)...”' [Goodwin verwar op plekke Gei-/Khauan met Gei- 
//Kbaunl. 

Engelbrecht 1936:11 “Abraham Springbok...added chat they [die Springbokkel 
are of the Kez//Xaus or Great Werf in Namagualand...”' 

Budack 1970:52 `'Man muss hinzufuigen, dass die genealogische Senioritir des 
Hauptstammes von den Unterstiammen auch spaterhin anerkannt wurde. 
Fine schematische Darstellung der Komponenten des '$tammesbundes' der 
Naman wuirde etwa folgendermassen aussehen: 


Ga / /ébaun 


/Ga RR 
#Aonin (u. lGomen) 
IKara-boen 
//HaPoben 
//O-gamn 
//Kbau-/g6an 
Kbaro-loan" 


Ald. 53 `'Angesichts der Entstehungsart dieses Stammbundes sollte man 
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vielleicht eher den Terminus 'Stammesfamilie' benutzen, um die auf Ver- 
wandschaft und Abstammung beruhende Basis seiner Existenz zu betonen. 
Diese Stammesfamilie ist keine politusche Organisationsform von hêherer 
ualitdt, sondern das Ergebnis der guantitativen Ausbreitung einer schon 
bestehende Organisationsform. Sie gehêrt noch ganz in den Bereich der 
urgemeinschaftlichen Sippenordnung... In der Regierungszeit / /Khomab 
# Hamabs iltesten Sohnes und Nachfolgers / /Khaub gaib //Khomab fsllt 
nach der Ueberlicferung ein wichriges Ereignis der Stammesgeschichte: die 
Trennung der //Khau-/géan (Swartboois) vom Hauptstamm.”” 


Dan haal Budack die `'oorlewering'' aan soos dit by Petersen en Dawid Swart- 
booi deur Vedder opgeteken is, vgl, die sitate in die artikel KAUNGOAN. Daarin 
word vertel hoe 'n broedertwis ontstaan het oor die mishandeling van sy eie 
twee perde deur die jongste broer; die jongste broer Lazarus word deur sy Ouboet 
kwaai berispend aangespreek, 'n geveg ontstaan, en die jongste met sy aanhangers 
moes die wyk neem. 


Dit is gesten van die kant van die / /Khau-goan of Swartboois, die verloorders. 
Nou het Budack die legende ook van die kant van die Kai-/ /Khaun gehoor. 
Die '“Grossleute'' (wat die informante is) gee die broers se name duidelik aan 
as /IKbaub-gab (di. //Khaub-groot) vir die Ouboet, en as //Kbaub-/géab 
(met /g6aé - 'n jonger seunskind) vir Kleinboet. Ouboet betig ook hier vir 
Klemboet oor hy sy perde mishandel, Kleinboet antwoord weer parmantig en 
uitdagend. Budack vervolg dan: “Am nichsten Tage rief / /Khaub gaib seine 
Leute zusammen und sagte: 'Jetzt miisst ihr losgehen und / /Khaub /géab schla- 
gen, um ihm zu zeigen, dass ich grêsser bin als er'. Es entstand ein Kampf 
zwischen den Anhangern der beiden Bruder und schliesslich musste sich //Khaub 
/géab mit den Seinen...zurickziehen...”' 


In sy bespreking van die legendes voeg Budack nog by: ''Es erscheint ein- 
leuchtend, dass sie (nl. die `'Stammnamen'] auf Personcnnamen zurickgehen. 
Die gai-khoe-/onti (Elternnamen) von Briidern werden namlich vom Namen 
ihrer Mutter unter Hinzufugung einer begrenzten Anzahl unterscheidender 
Zusitze gebildet, zu denen auch gai (fir den altesten) und /gêa- (fur einen 
jingeren) gehêren. Die Anhinger von //Khaub gai (gai s gross) wurden zu 
Gai-/ /khaun und die seines Bruders //Khaub /gêab (/géab - minnliches Kind) 
zu //Khau-/géan””. 


Ons opdrag is onomasties en o.a. moet ons soek na die betekenis en gebruik- 
sfeer van die kerndeel van die naam onder beskouing. Dié kerndeel is / /£baa 
(met baie wisselspellings). Dit word bepalend begelei deur Ge: of Ka: (albei 
eweneens met bate wisselspellings) vooraan, wat taamlik reëlmatig geskied, of 
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deur -gez of éa1 agteraan, wat die uitsondering is en bv. by Olpp 1876 voorkom 
as KPou-ge1s. 


Waar hierdie bepaling vertaal word, word dit in ons aanhalings sonder uitson- 
dering aangegee as ''groot'', en stem daarin ooreen et Nama #Z, in die ou Rynse 
tradisie genormaliseer as gé: (met middeltoon) - ''gross, hoch (werden/sein)”' 
(Kroenlein-Rust 1969:103). 


Hieroor is geen onsekerheid nie, om die ewe of daar staan #ey-, e-, ky, &ar-, 
ge1- ens. Die onsekerheid is oor die kerndeel, wisselend gespel Kozw (Gordon), 
-&a0, ook -toa (Wikar), -£oz (Wm. van Reenen), -£o (Sebastiaan van Rhee- 
nen), -#au- (Campbell), en by die Duitse sendelinge wat later gewoonlik skryf 
((Khbau- of /IKPou, d.w.s. met die suigkonsonant en met die aspirasie. Dit 
is 'n baie groot bate as mens met stelligheid weet wat die klap is, asook die 
toon. En nou val dit skerp op dat ons voor hierdie eeu geen verklaring van die 
naam gekry het by manne wat bewustelik daarop ingestel was om dit uit te vind 
nie. Gordon en Wikar gee talle kere die vertaling van baie stamname en selfs 
die verklaring van party daarvan aan, en veral Th. Hahn van 'n eeu later as hulle 
laat nie na om ons hieroor waar moontlik in te lig nie, maar oor hierdie woord 
se betekenis hoor ons niks by hulle nie. Ook by die Rynse sendelinge het ons 
net by een `n uitspraak hieroor raakgelees. Mev. Hoernlê 1925 laat 'n hoofman 
erken: `“The derivation of the name //Khauan 1 do not know.”' Ons kan aan- 
neem dar sy die $Swartboois en ander ondervra het en eintlik konstateer dat haar 
segsliede, veral die ou hoofmanne soos Abraham, haar geen opklaring kon gee 
nie. Dit is eers Vedder war die opinies van Ismael Petersen, onderwyser in Usakos, 
en van sy stamgenoot Dawid Swartbooi van Franzfontein, van 1880-1910 kap- 
tein van die Swartboois, geinterpreteer het in sy hoofwerk, vgl. die sitaat. Petersen 
Is versigtig genoeg om te sê: `'Warum sie / /Khou-ben ['n ander vorm vir Kai- 
//Khaun] genannt werden, ist mir nicht ganz deurlich"”. 


Dit ondergrawe in 'n sin Vedder se verklaring vir sover dit op Petersen gebou 
is. Petersen ondervra nou in feite die Namataal self en kry daar 'n woord wat 
so naastenby op die stamnaam (Ka1-)/ / Kfau- plus uitgang lyk en wat beteken 
''sich abwehren''. Nou begin assosiasies opkom, bv. "afweer soos met 'n skud". 
Hy spekuleer verder en ons haal die res van die sitaat nou aan: '*...Es ist zOg/icb 
(ons kursivering), dass sie [die Ka1-/ /Khaun] in der alten Zeit Schilde gehabt 
haben, mit denen sie in den Krieg zogen, und dass sie aus diesem Grunde 
machtiger gewesen sind als die andern, die keren $child haben...”' 


Die ``woord'' maak nou die geskiedenis! 


| Dawid Swartbooi, die afgetrede kaptein, gaan op dieselfde wyse te werk, nl. 
om dieselfde Namaraal te bevra, aangesien daar geen oorlewering oor die naam 
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ds. 


se betekenis aan hom bekend is nie. 'n Klankassostatiewe woord //ébou be- 
teken: ''uitmekaarskeur''. Hy pas die (resente) geskiedenis hierby aan: `'Die 
Zwartboois und die / /Khouben [of: Kai-/ /Khaun] oder Rooi nasie waren ur- 
springlich ein Volk...Als der Stamm spater auseinanderfiel, nannten ihn die 
andern Namastimme //KPouben, d.h. die Auseinandergerissenen...”' Skeu- 
ring is in die stamgeskiecdenis van die Khoekhoen nie iets ongewoons nie, ter- 
loops gesê, en as Dawid Swartbooi elders oor die Ambraalse se skeuring praat 
toe hulle weggetrek het na Gobabis, dan sal hy 'n Namawoord nodig hê wat 
ook '“losskeur'' bereken, maar dan sal hy een soek met `n dentale slag en nie 
met 'n laterale slag nie, aangesien die Gobabers se gewone naam in Nama 
Ka/Khbauan is (met die dentale / voor die lid Kfau-), en nie, soos in die geval 
van die Swartboois, Kai-/ Kan (met die laterale //) nie! 


Vedder het met 'n fyner historiese sin Petersen en Swartbooi se opvattings be- 
werk. Hy het die graad van waarskynlikheid geprobeer verhoog. Soms mag dit 
die antwoord gee, ons betwyfel egter of dit hier gebeur het. Daar is bv. ander 
cn miskien selfs beter pogings wat so verkry kan word. So is aan ons voorgehou 
die heel patroonmatige siening dat Kai-//Kaun deur veelvuldige gebruik verslyt 
her uit Kazi-//Giuan, letterlik `'Hulle (-z) van die Groot (éa3) Werf (/ /gadu-)”, 
d.i. “van die hoofkraal, of van die kraal van die opperhoof”. Abraham Spring- 
bok het klaarblyklik dieselfde siening, en dit lyk of Engelbrecht 1936 daarmee 
saamstem, nl. dar die samnaam van Kez/ / Xaus kom, letterlik “'(Hulle van die) 


Groot Werf”. 


Ons wil hier nog op 'n ander moontlikheid wys wat 'n patroonmatiger benoe- 
mingswyse by stamvorming is. Dit sal goed wees om vooraf die artikel / /KHAU- 
GOAN in te sien. 


Vir die perspektief `n paar algemene opmerkinge. Die naam wat vir hierdie groep 
die meeste en verste gehoor is, was Roozmasie, met 'n vertaling daarvan soms 
in Duits as ''rot(h)es Volk'' ens. en in Engels as “Red Nation'' ens. Die 
Afrikaanse naam stem woordelik ooreen met die algemeenste Khoekhoense naam 
van /Awan of /Awa-&boen en is waarskynlik daaruit vertaal. Die /Awa-£Poen 
vorm 'n regstreekse teenstelling met # Nau-£boen of ''Swart Volk'' vir die 
Damaras, Herero's en stamgenote. /Awa-&boen is `n soort sambreelnaam. Dit 
word (indien nie konsekwent nie dan tog oorwegend) gebruik om die ou stamme 
vir Groot Namakwaland saamhorig te verbind. Een van die stamme word poli- 
ties erken as nommer-een. Hy is die hoofstam, en sy kaptein het bepaalde magte 
van senioriteit en finale beslissing. 


Die belangrikste studie oor hulle is uit die pen van dr Budack 1970. Die sewe 
'“lede'' van hierdie familie van stamme is in die sitaat deur hom skematies 
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voorgestel. 


Bo-aan staan die Kai-Khaun, beter bekend as die Roomasie. Eindlik het die woord 
twee toepassings, 'n ruimer en 'n enger toepassing. In die ruimer sin is dit in- 
klusief en omvat die genoemde sewe ''samestellende'' stamme binne die gemeen- 
skap van een familieverband, in die enger sin is dit die hoofstam wat vroeër 
nog die gesagsposisie besit het. ''In der traditionellen Rangordnung der 
Namastamme Sudwestafrikas nehmen sie den hochsten Platz ein. Alle anderen 
Stimme waren ihnen friiher genealogisch und politisch untergeordnet...”" (Bu- 
dack 49). 


Met die koms van die Oorlamme het die rangorde verander, die Kai-/ /Khaun 
moes dit afstaan aan die indringers met die vuurwapens en die kommandoperd. 
Die leiding is oorgeneem eers deur die / Aixa/ / Ain onder Jonker Afrikaner en 
toe deur die /Khowesin onder Hendrik Witbooi. Vandag is die Kai-/ /Khaun 
'n onbeduidende en verbrokkelde groepie met hulle tuiste in die buurt van 
Hoachanas, die tradisionele haard, daar is ook 'n klompie op die plaas Gross 
Aub nr 267 (Budack 49), cen splintergroepies orals rond. 


Ons keer nou na ons etnonimiese probleem terug. Vanwaar kom die kerndeel 
//&Pau-? Tot by Vedder en sy raadgewers was die antwoord hieroor: “Ons weet 
nie'”. Vedder kon opereer met Petersen se wenk dat die naam beteken het: 'Die 
afweerders'', bv. met skildvelle in 'n geveg, en met kaptein Dawid Swartbooi 
se wenk dat dit beteken het: die `'losgeskeurdes''. Vedder kon uit die geskiede- 
nis feite soek wat hierby kon inpas. Feite wat nie inpas nie, het hy buite beskouing 
gelaat. 


Waar daar so min oor hierdie vraag bekend was, 1s dit duidelik dat Vedder se 
voorstelling algemeen aanvaar is sedert die verskyning van sy geskiedeniswerk. 
So het Mossop 1935:13 en elders, om een te noem, in sy annotasie by Wikar 


se Keytoa dit verklaar as “'Gei/ /Khaun, the Great Fighters or Defenders”', 'n 
interpretasie wat blykbaar regstreeks wil aansluit by Petersen. 


Ons wou ons twyfel hier op taal- en geskicdkundige gronde nie beredeneer nie, 
dit sou bietjie wees soos 'n geveg met windmeulens: daar is te veel irrealsteite 
en toevallighede by betrokke. 


Budack het 'n deur oopgemaak wat dalk tot ets kan lei. In die uittreksel wat 
ons onder sy naam gegee het by wyse van aanhaling of van verkorte weergawe, 
is kennis geneem van die oorlewering i.v.m. die afskeiding van die Swartboois 
van die Rooinasie af as gevolg van 'n broedertwis. ''Kleinboet”' het 'n geveg 
uitgelok deur die manier waarop hy hom teenoor “Ouboet” gedra het. Budack 
gee die oorlewering weer soos dit onder die Rooinasie (die Kai-//Khaun) se 
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“grootmanne'' gehoor is. Daar word die broers onderskeidelik genoem / /Khaub- 
gaib en //Khaub-/géab. Die naplasing beteken: gaié (of:éa1-£): `'groot'” (vir 
die oudste seun), en /géa-6 ''die seun/knaap (wat jonger is)”. Die volgelinge 
van die oudste seun heet die //KPau-gai-n, die van die jongere die //Kbau- 
/g6a-n. Laasgenoemde het die Namanaam vir die Swartboois gebly, en is begryp 
as die ''kinders (/géan -- die -n- is die uitgang van die pl. comm.) wat losgeskeur 
is (/ /ébas)', nl. van die //Khau-gain, die Rooinasie. Olpp 1876 is een van 
die sendelinge wat steeds geskryf het Kou-ge1s, met agterplasing van -gezs - 
““groot'', die -s is hier vr. ekv. ter aanduiding van diegene wat tot die stam be- 
hoort. Die algemene gebruik was nogtans om die -ges-, gai- of (in die nuwe 
spelling) die #az (vir “'groot) vooraan te plaas en hierdie Namanaam vir die 
Rooinasie te spel Ka-//KPaun. 


Vir sover as wat die oorlewering t.o.v. die feitelikheid 'n aanneembare band 
lê, onderskryf ek Budack se stelling: “'Es erscheint einleuchtend, dass ste (nl. 
die stamname Ka:i-//Kfaun en 11 Khau-/g6an) auf Personnennamen zurick- 
gehen''. Baie gewoon is trouens die patroon dat 'n stam sy naam van 'n groot 
leier of stamstgter ontvang. Die genealogiese aspek by benoeming in die geval 
van etnogese is inderdaad die belangrikste. 


In sy genoemde studie oor die geskiedenis van die Kai-/ /Khaun het Budack 
ook 'n hoofmanslys vir die stam onder bespreking saamgestel (p. 51 aldaar). 
Die stamstigtende hoofman was # Hab, getroud met / /Khomas. #Hab se op- 
volger was sy seun //Khomab (seuns kry hulle naam van moeder(sjkant). 
(/Khomab was getroud met / /Khaus [kyk aandagtig na die moeder se naam]. 
Twee van hulle seuns het die name gehad van //Khaub-gaib wat die oudste 
was, en / /Khaub-/géab. Die //Kbau-é kom van hulle moeder //Khau-s, met 
die uitgang -b van die ml. ekv. vir die seuns. Ons herken sonder meer die name 
van die twee seuns wat in 'n broedertwis gewikkel was en na die skeuring die 
hoofmanne van hulle onderskeie stamme geword het. 


Die vraag na die betekenis en die verklaring is hiermee weer verskuif van die 
etnonimie na die antroponimie. Die oplossing ontwyk ons nog steeds aangaande 
die betekenis van die grondwoord //ébau in leksikale opsig. 


Nota: Ons het op die gewenstheid gewys om die artikel oor die KHAUGOAN 
saam met hierdie beskouing te lees, maar ewe wenslik is dit om die artikel oor 
die ander heel gewone naam vir die sitate daar ook te raadpleeg, nl. KHAUBEN. 
Baie basiese opvattings soos in die aanhalings uitgespreek, is daar vollediger op- 
geneem as hier om onnodige herhalings hier te vermy. 


GEIKHAUS, GEIKHOUAS ens. kyk KHAU(A)S 
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GEISSIKWAS, GYSIKWAS (en spellingvariante hiervan) 


Le Vasllant 1781/1783 in Ndl. vertaling 1798:2/98 `'Deeze twee plegtgheden 
[die afsny van 'n lid van 'n vinger, en die uitsny van 'n teelbal] hebben 
nog heden plaats by twee horden, ten Noorden van die Kaap onder den 
28* breedte woonende, te weeten by de Geissiguas en bij de Koraguas, 
streeken, daar ik den Kameelpardel gevonden heb...” Ald. 1798:5/251 
“Als men over den Gheyssikwas alleen oordeelt volgens de trekken van zijn 
gelaat en het geklap van zijne tong, als hij zijne taal spreekt, zou hij van 
de Hottentotsche natie zijn; hij heeft kenmerken die hem naar de Gona- 
kas doen gelijken. ik zou zelfs, volgens de vergeljking van die overeenkom- 
sten, gelooven, dat hi] het voortbrengzel van den Namakwas en den Kaffer 
is, gelyk de Gonakwas het voortbrengzel is van den Kaffer en den Hotten- 
tot. Dar mij in deeze gissing bevestig is, dar de streek, welke de Gheys- 
sikasche nate bewoont, aan Kafferland (verstaan hier: aan Tswanaland] 
grenst en het bezoomt...De lieden van de horde zelve weezen mij in het 
Oosten eene lange keten bergen, die ...hen van de Kaffers, of ten minsten 
van de Briguas en Breinas scheidden, welke zij als Kaffersche volks-benden 
beschouwen...”” 

Wikar 1779 in RZA 2/79-80 [uir die gekuiste teks vir die Goewerneur] '“Tot 
dezelve (nl. die Briekwas] gehoren [behoord, als eenen afgescheurden tak, 
nog de Gysicguas, die zig ten noorden aan de rivier tussen de Eynicguas 
en Koracguas onthouden; zijnde Gysicauas of tweelingskraal genaamt, om- 
dar dezelve met de Blicguas niet als in gedeeltens over en weder komen 
te wonen...”” Ald. 119 [uit Wikar se eie en ongekuiste teks] ''Hier van- 
daan zyn wy in drie dagen getrokken na de Gyzikoa of tweelingvolk; heet 
daarom zo omdat hier maar de helfte van haare volk is en de andere helfte 
by de Blicguoas en men kan den onderscheyd zien, want dit zijn groote 
gezette keerels, zwartbruijn van haare als de Madagascarze slaven, maar 
deeze trouwen nu veeltujds met die Korakkoa daarboven, of met die Au- 
kokoa hieronder, daarom zijn der veel verbasterd. Haare dagelijkze taal 
is byna als de andere Nomakkoa Hottn maar kunnen alle des Blicguoastaal 
spreeken, zijn eygentlik zo goed als vlugtelingen uyt haar eygen land. Van 
gewaad zijn ze anders als de andere Hottn. ... [velle so sag gebrei soos seems- 
leer en die rand so fyn uitgesny soos kantwerk.] Agter in de nek is 't swarte 
steerthaar van den hartebeest tot een steraad...”' Wikar op sy kaart 1779 
'“Gyzikoas off gevlugte blicgauoas””. 

Gordon 1779 op kaart nr 3, inskrywing by tafereel ''Moetjoaanaas Huishou- 
ding'': `'Bi dese moetjoaanaas leggen eenige afgescheidene Familien der 
Geissigua sijjnde onder hen getrouwd, sij hieten sig Dousigua, Corigua, 
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Curigua, en bormma Ciruguga...”” Ald. '*...De Hottentotten dewelke aan 
de Caffers en Moetjoanaas grensen woonen, sijn grooter en sterker als de 
anderen, schijnende dit door de verbastering der twee Rassen te sun 
voortgekoomen'' 

Gordon ms van de reis 1779 o.d. 26 Okt. '*...hy [die kaptein van die Ogogua 
of Smalwange] klaagde ook dat de geissigua dien hy ook Combecoe of 
-gua noemde, dus klaagd de ene kraal over de andere... [Gordon se een 
werkwoord is weggelaar]''. Aldaar `*...in het terug komen toonden sy [die 
Smalwange] my daar de geissigua en Coragua kraal, hun bekropen had- 
den om hun te bevegten en het vee weg te nemen, er waren er twe drie 
van weerskanten doodgebleven..."" Ald. o.d. 27 Okt. '*...sy [die Geissikwas] 
hadden al kwasjes aan hun kop als de Caffers ook hun hat, en twe hunner 
scheinen basters te zijn, hun vader eiheep een kauwang was egter een hot- 
tentot sodat hun moeder mogelyk een brigua is..."' Aldaar o.d. 28 Okt. 
“De geissiguas syn omtrent de twe hondert sterk en waren heel vriendelik 
brengende ons overvloedig melk. Sy waren kwade vrienden met hunne bu- 
ren, als na (?) gewoonten...ging s'avonds in hun kraal daar sy omtrent 200 
beesten, schapen en bokken hadden. $y maakten dansen even als de an- 
dere hottentotten...”” Ald. o.d. 29 Okt. “wy...arriveerden na vyf en een 
half uur fris marcherens aan de twede deel der geissiguas die over de rivier 
lagen...”” Ald. o.d. 12 Nov. '*...passeerden de poort der geissiguas... hoor- 
den dat enigen der twede geissigua uit het brigua land gekomen waren, 
byna verdorst...leggen de kralen dowsi en 'corigua by een daarna homma 
“Carigua en curigua ook by een(,) alle geissigua familtes en met moetjoana 
getrouwt, dog hadden nu twist en vegten. Veel volk is aan de kidersiekte 
[pokkies] gestorven, dog de siekte is nu opgehouden, dese siekte heeft het 
lopen over en weer der geisstguas en coraguas ook der briguas en de nama- 
cguas voor een tyt gestut.” 

Lichtenstein 1811/1969 2/396 ''Ausser diesem Volksnamen (nl. Klein 
Namakwas] hêrten wir [op sendingstasie Aakaap] noch andre, die in der 
Colonie lingst verschollen sind, z.B. Girigua, Cheisiga u.s.w.”” 

Engelbrecht 1935:221-2 As for the BeChuana they grearly admired the courage 
of the Hottentots by whom they had been repeatedly defeated in battle, 
and they were intent on marrying their women as they imagined hat the 
offspring of such a union would be courageous too. These and other cir- 
cumstances led to the formation of a mixed tribe, namely Wikar's Twin- 
folk or Gyzigua, or to give them their proper appellaton, / Gesiéwa, from 
ge, the stem meaning twin...” 

Maingard 1932:116 ''Beyond Upington...were the “Gysikoa', a mixed race of 
'Brikwa' (Bechuana) and Hottentots with the typical appearance of the Ban- 
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tu, tall and blacker than the latter, and who looked upon themselves as 
Bechuana...”” 


Ons het twee inlandse name vir hierdie stamgroep, nl. COMBECOE (kyk die 
artikel) en Gezissiwa, die kerndeel ook gespel GPeyssi-, Gysi- en Gyzi-, be- 
staande uit die morfeem -s: (-se) en die stam /gé- - “'tweeling'” (Rust 1960:78). 
Wikar noem die inlandse naam 8 maal en vertaal dit kwee keer, nl. as *“Twee- 
lingkraal'” en `“Tweelingvolk''. Dit is nie 'n volk van tweelinge nie, maar dit 
lyk of die tweelingskap vir twee verklarings vatbaar is. In die eerste plek verwys 
dit na 'n vermenging van twee afsonderlike volke, olyfkleurig die een, en swart 
die ander een, Khoekhoen en Bantoes, hoofsaaklik Tswanas (Moetjoaana by Gor- 
don, en ook -- nie aangehaal nie - Biffuana). 


Hulle vorm 'n tussengroep. Engelbrecht hou dit voor asof die Tswanas bereke- 
nend vir hulle Khoekhoense vroue uitgekies het om 'n geslag van dapper manne 
te teel. Hoe ook al, 'n groep met 'n eie naam het (volgens Engelbrecht) ont- 
staan, binne die verband van die Korannas, maar tog afsonderlik uitkenbaar. 
Dieselfde gedagte aan 'n dubbeltallige mengras kry ons by Maingard. 


Daar is geografies twee groepe, na dit blyk. 


Wikar en Gordon is in aanraking met die groep aan die Oranjerivier ooswaarts 
van Upington. Dit is so ongeveer aan 'n grensstreek waar die lyn loop wat die 
Swartes en die Olyfkleuriges skei. Gordon stel die lyn so: ''Ik kan, met die 
grootste Schijnbarheid [d.1. `'waarskynlikheid''] stellen, dat (de) geele, schraale, 
rose Menschen [d.1. Khoekhoen] ...beginnen omtrent Caap Negro op de 14" 
...aan de Wester Zee, en in Diagonaal Africa doorloopen tot circa 33% aan die 
Oost-Kust, wordende de andere (d.i. boonste of noordoostelike] zijde, door 
swarte Caffers bewoont...”', m.a.w. die lyn loop, volgens hom, inderdaad van 
suidelik Transkei noordweswaarts net ten ooste van Upington verby. Hier aan 
de Oranjerivier is 'n bymekaarkompunt. Vgl. vir hierdie deel die artikel 
BRIEKWAS. si 


Gordon praat van twee krale, die `'eerste'' en die “'tweede'' Geissikwas, en stel 
die inwoners van die eerste kraalskap op 200 mense met 200 beeste, skape en 
bokke, maar Wikar met intiemer en langduriger kennis van hierdie deel stel 
die kraal-op 46 strooihuise en 400 beeste (VRV 15/1935:144). Hulle was ʼn een- 
heid met hulle eie kaptein en hulle het oorlog gevoer en met ander in vyand- 
skap en ook met party in goeie buurskap gewoon. 


Die Geissikwas is blykbaar basies 'n Tswana- of Briekwavertakking. Wikar noem 
hulle 'n `'afgescheurde tak””, so goed as `'vlugtelingen uyt haar eygen land”, 
sodat hulle eintlik in 'n vreemde land woon, in die land van Korannas. Dit skep 
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'n dubbelslagtigheid. Hulle omgangstaal het `'Nomakkoa Hott.”' geword maar 
hulle kan darem nog ''de Blicguoastaal'” of Tswana praat, en Gordon het 'n 
ouman onder die Geissikwas ondervra en hy kon net in 'n onmiskenbare Swart 
taal tel. Hulle hutte is gemaak in die styl nie van die die Khoekhoen nie maar 
van die Bantoe, en hulle klere (''gewaad'") is anders en van fyn en kunstig bereide 
velle gemaak, uitgesny soos ''kantwerk''. Hulle dra armringe van ivoor en as 
versiersel agter in die nek dra hulle swart sterthare van die hartebees, en nog 
steeds soos die Bantoe, kwassies aan die kop. Hulle het ook die gifpyl en boog 
aangeneem. Al meer en meer gaan hulle op in die Korannas. Weliswaar trou 
die Geissikwas met die ''Moetjoaanaas'' en stig families met name wat Khoe- 
khoens klink, en met die Khoekhoense uitgang -gaa (kyk by Gordon), maar 
hulle ondertrou ook ''nu veeldjds'' met die Korannastamme, in die woorde van 
Wikar, 'met de Korakkoa daarboven'' (d.w.s. aan die boloop van die 
Oranjerivier] of met die 'Aukokoa hieronder'' (d.w.s. met die Smalwange 
weswaarts]. Die proses van opslurping neem toe in tempo. 


Uit dit alles lyk dit of `'Tweelingvolk'” op hierdie dubbelheid kan slaan: die 
vermenging van die Briekwas (Tswanas) en die Korannas hier aan die rivier oos 
van Upington, die verbastering en ondertrouing, die oorneem deur die `'vlug- 
telinge'”' van kulturele en ander kenmerke van die Korannas se leefwyse, hoe- 
wel enkele eiendomlikhede darem nog gehandhaaf word. Die uiterlike 
hoedanighede soos verskille in huidkleur en liggaamsbou sal bepaald al minder 
opval. 


Mens sou meen dat die naam van Geissitwas of Tweelingvol& juis op hierdie 
tyd heenwys toe daar genoeg facta bestaan het, vernamentlik in die oorgangs- 
tydperk, om die tweevoudige etniese verbande te toon. Die Geissikwas bestaan 
immers oorspronklik uit twee volke wat voorlopig tot 'n afsonderlike groep saam- 
gesmelr het, en die groepnaam herinner daaraan, so sou mens kon gedink het. 
Dit is blykbaar soos Gordon dit opgevat het: twee volke maar een nasie. 


Wikar verstaan dit moontlik anders. Hy verklaar dat in 'n ''oorlog'" die Nam- 
nikwas 'n groot trop beeste van die Geissikwas afgeneem het en dat die Geissi- 
kwas na die Blicguoas [Tswanas] gevlug het, na hulle stamgenote, en voeg 'n 
sin tussen hakies by wat wel bedoel was as 'n verklaring. “De helfte van de Gy- 
zikoa natie woond aan die andere groote rivier en zy zijn zelve bastaard Bli- 
cguouas”'. M.a.w.: daar is twee helftes: Baster-Briekwas, die een helfte war Wikar 
en Gordon besoek het oos van Upington, en die ander helfte dieper die land 
in waar 'n andere groote rivier”, loop, in die land van die Tswanas, vermoedelik 
die Kurumanrivier, vgl. BRIEKWAS. Die `'tweelingskap'' kan slaan op die twee 
helftes van die `'natie'' (Wikar se term), geografies geskei. Duideliker sê Wikar 
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dit verder (kyk sitaat:) '*...tweelingvolk heet daarom zo omdat hier maar de 
helfte van haar volk is (verstaan: hier aan die Oranjerivier], en de andere helfte 
by de Blicguoas...”” Nou kom ook aan die lig dat die twee helftes nie eenders 
is nie, die binnelandse helfte onderskei hulle deur die mooi postuur en die swart- 
bruin huidkleur. Onvermeld is egter of daar by die binnelandse helfte ook ʼn 
etniese dubbelheid is soos by die helfte aan die Oranjerivier waar die Tswanas 
of Blicguoas/Briekwas en Korannastamme gemeng en ondertrou het en so ge- 
hibridiseer het. 


Hoewel die leksikale betekenis van die naam duidelik is, is die “verklaring” 
en tepasbrenging nog oop. Het die tweeling-gedagte betrekking op die twee 
geografies-geskeie helftes, of op die twee etniese bestanddele van elke geografiese 
helfte, of het dit 'n ander verband? Wikar laar nie blyk dat dit vir hom 'n 
'probleem'' is nie, dit wil voorkom of hy aan die twee uitmekaar liggende 
gedeeltes dink. 


Omstandighede het meegebring dar Wikar die persoon is wat hier met die meeste 
gesag kan praat. As ons ook die inskrywing op sy kaart in aanmerking neem 
(““Gyzikoas off gevlugte blicguoas'”) , dan is die Geissikwas 'n vertakking van 
die Tswanas (Briekwas), bv. 'n substam, wat om een of ander moontlik interne 
(bv. politieke) rede moes vlug, een deel van die Korannas waar hulle gasvry ont- 
vang is en 'n bepaalde status geniet het omrede van hulle kundigheid as smede 
in koper en bewerkers van ivoor, hulle uitstekende handwerk in velbereiding, 
hulle manlike voorkoms en rystge gestalte, die saambring van bokke, 'n geharde 
en baie nuttige handelsartikel, ensovoorts. Van hulle kant het hulle hulle by 
die nuwe gemeenskap ingeskakel, die taal van die Korannas oorgeneem asook 
baie gebruike (bv. hulle melkery in die middag en hulle manier van dans), hulle 
wapens (pyl en boog), en veral het hulle met bv. die Korannas en die Smal- 
wange ondertrou. 


Hulle was egter blykbaar 'n roerige ''naste'”. So vertel Gordon 4e reis o.d. 12 
Nov. 1779 dar die Geitssikwas met die `'Moerjoaana getrouwt (syn), dog had- 
den nu twist en vegten...'" Dit is moontlik dat die Geissikwas 'n ou wrok teen 
hulle eie stam gehad het wat hulle uitstorting uit die stamverband veroorsaak 
het. Maar ook teen Korannas het hulle `'oorlog'' gevoer, soos reeds genoem is. 


Oor die ander ''helfte'' wat aan die Kurumanrivier agtergebrly het, weet ons 
niks nie. Die Oranjerivierse helfte hert in elk geval ontstam geraak en het op- 
gegaan in die Korannas. 


Daar is nog veel wat nie wil sluit nie, en tog lyk dit seker dat die naam laat 
in die geskiedenis ontstaan het, en dat die naam deur ander aan die Geissikwas 
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gegee is. Ons kan aanneem dat ons hier nie 'n ou naam het nie, 'n naam van 
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n ““verlore'' stam uit bv. Van Riebeeck se dae nie. 


Nota: Oor le Vaillant vgl. Forbes in SAG] 19350:44. Feit is dat veel wat Le Vail- 
lant vertel, op goeie gronde berus, ongeag hoe hy daaraan gekom het. 


GEI-UMEN [BERGDAMARAI 


Krenz 1972:6 ''...ich komme zu den /An-#omeb ss Nat- 
boud(Okombahe) -Leuten, den Gei-!Umen (Dickwaden). Diese erste 
Gruppe der Bergdama... welche im Jahre 1870 bei den Hererokapitinen 
Zeraua und Namasse sesshaft wurde, war keine einheitliche $ippe. Sie wa- 
ren teils mit [Dr Hugo] Hahn und [Daniel] Cloete aus Barmen-Otikango 
gekommenen /Khomanin, ters Oe # an und Nami-Dama der Umgegend. 
Sie erlernten das Flussbett des Omaruru nutzbar zu machen, Weizen-, 
Gemiise- und Tabakbau mit etwas Viehzuchct, soweit es ihnen die Hereros 
erlaubten. Jedenfalls fand bei ihnen fruhzeitig eine radikale Verinderung 
in Lebensform statt. Sie wurden sesshaft-behibig, vielleicht deswegen der 
Beiname “'Dickwaden''. Sie fuhlen sich als die Aristokraten der Bergdama 
und bezeichnen alle anderen Dama als /Oren, d.h. Wilde. Sie selber nen- 
nen sich #Amkhoin - die Leute mit festem Hintergrund...”' 


Krenz situeer die Gei-!Umen in Okombahe-streek, waar die reservaat tans lê, 
2114/2115, wes van Omaruru-dorp en aan die stroomloop. Hy gee die hooftrekke 
aan hoe hierdie Bergdamara-afdeling eintlik 'n samestelling van /Khomanin 
(Khomas-bergers), Oe # an (Erongo-bergers) en ander los groepies is wat deur 
voorspraak van Hugo Hahn en Daniël Cloete vir hulle in die gebied aan die 
Omarururivier se valleie tot stabiliteit en welvaart opgewerk het en eenheid van 
kultuur bereik het, tot so 'n mate dat hulle hulleself as die artstokrate van alle 
Bergdamaras beskou het, en dit wel ook is. Hulle het darem ook 'n bynaam 
wat miskien nie heeltemal vry van 'n bietjie spot mag wees nie, die “'Dikkuite”', 
en Krenz skyn te suggereer dat dit met die arbeid i.v.m. die verbouing van ko- 
ring, groente en tabak kon ontwikkel het. Sou die “'Dikkuite'” as 'n teken van 
welvarendheid en van fisiese vollywigheid ook op te vat wees? Gei (&a1) vir “groot, 
sterk, dik” en !4zzen, ''die mense (-#, pl. comm.) met kuitvleis””, by !#6 - 
'“Hammel- oder Rinderkeule'' (Kroenlein-Rust 1969:372). 


Die naamgewing hier is interessant en leersaam. Die aristokratiese ''Sterkkuite”' 
het self in hulle meerderwaardigheid 'n bynaam vir die ander wat hulle die 
'VWildes'”' noem, in aansluiting by die vroeëre algemene naam van die armes 
of armoediges vgl. OREDAMARAS. Dan is daar nog hoe hulle hulleself noem 
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('n teenstellende naam vergeleke met hulle vorige leefwyse), nl. # Azéboem: 
volgens Krenz die ''Mense met 'n vaste agtergrond". # Az-boeb is “'der Obere, 
Vorgesetzte'' (Kroenlein-Rust 1969:33), of ““Oberster, Hauptmann'' (Kroen- 
lein 1889:36), 'n selfrespekterende term. 


GHEYSSIKWAS kyk GEISSIKWAS 


[GIBEONER] 


Olpp 1870 in Oue/eg 16/67 “Die Gibeoner, die in Namagualand als der jiingste 
aus der Kolonie eingewanderte Stamm...und sich daher mit Hereroblut 
noch nicht befleckt haben...sie wollten auch jetzt nicht zur Waffe 
greifen...”' Aldaar 16/77 ''Die Gibeoner kênnen sich nicht so recht mit 
dem Gedanken vertraut machen, dass sie sich dem vorwiegenden Einfluss 
ihrer einstigen Untertanen (in Klein-Namagualand) fuigen sollen, nament- 
lich nicht dem des Jakobus Izaak, des ersten Richters von Berseba [hier is 
sprake van die buurstate Berseba en Bethanien]””. 


Etnonimies is hier eindik geen probleme nie. Die -er, 'n morfeem wat o.a. die 
funksie van die #ozen agenmtis het, is volgens die Duitse patroon aan die 
pleknaam GiPeonz geheg, en sê: ''die bewoner(s) van Gibeon”. Die naam is 
geografies gerig, sonder meer. Veral Olpp gebruik dit by voorkeur. Hy was bykans 
twaalf jaar sendeling op Gideon (1868-1879) en was die opvolger van Knauer 
wat die sendingpos in 1863 gesug het. Die Khoekhoense naam Kachbatsus 2517 
BB is op wens van Kido (of Dawid) Witbooi (Witbooi 1), die gryse hoofman 
van die Witbooistam, verander tot G1i/eoz, want hy'het geredeneer dat die plek 
wat 'n sendingstasie kry, ook `n Bybelnaam moet kry. Sy keuse was Gibeon, 
volgens Josua 10:2 `n ''groot stad, soos een van die koningstede, en omdat hy 
groter was as Ai en al sy nranne helde was''. Gibeoner is hier by Olpp en ander 
sendelinge die altematiewe naam vir die /Khowesen of Witboois, die Oorlam- 
stam wat hulle na veel omswerwinge eindelik kom vestig het met standplaas 
Gibeon, geleë aan die Visrivier. Kyk verder KHOWESEN. 


Die naam Gibeonzer het kort na 1863 in geskrifte opgekom. Die tweede sitaat 
is belangrik om die kwaltteit van die Gibeoners van die beginjare in hierdie streek 
uit te bring: hulle het hulle veel hoër geag as die mense van Berseba en Bethanien 
wat vroeër hulle ''Untertanen'' was, nl. toe hulle nog suid van die Oranjerivier 
woonagtg was. Die Witboois het toe nog blykbaar `n heersersposisie ingeneem. 


GLY (GLIJ) kyk BLY (BLY) 
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GNUTUMA 


Smith 1835 in VRV 21 1940:292 “The Hottentots rhat used to live about 
Graham 's Town were called Gnutumah, wich longer and finer hair like tow. 
They were driven by the Caffers to the Hoymans about 30 years ago.” 
[Voetnoot van red. PR Kirby hierby: *“This tribe cannot now be identfied'”.] 


Verander die # tot 'n #, dan word Gzutuma Gnunuma, duidelik 'n wisselspel- 
ling van Gozzema, te meer nog as die Khoekhoense vartabiliteit van /u/ en 
/ ingedagte gehou word. In die Dagbreg. word na hierdie kaptein soos volg 
verwys: tot ongeveer 1657 gewoonlik as ''den swarten capiteijn'", die volgende 
drie-vier jaar is hy meestal `'Ngonnoma'', daarna word hy ““Gonnema'' of 'n 
variasie daarvan. Die Ngo- en Gao- is die klerk se poging om # 4 vir ''swart'” 
te spel. Gonnema het hom met roet swart besmeer. Dat / en #, albei tongpunt- 
tandkas-klanke, mekaar kan afwissel, is vir oostelike dialekte 'n feit, vgl. Nienaber 
1963:183 27(4/d). Die Gonnematrek het dus gekom tot Grahamstad waar hulle 
gestuit is. In die trekgeskiedenis is dit `n uiters belangrike winspos. 


GOASEIS [MODDERMENSE] 


Engelbrecht 1936:41 [Onderafdelings of vertakkinkies van die Groot Korannas, 
en daarvan as nr vi] “The #Goas-//é1s or Modder people. These dhe 
Bloemhof Korana had seen among the subjects of David Massouw at Mamu- 
sa, from which they concluded that they must be closely related to the Red 
tribe''. # God- is “modder, klei” en verwante terme, en / / ?2a1- is vir *'volk 
mense, clan'' e.d., sodat ''Moddermense'' die letterlike vertaling is vir 
hierdie obskure stammetjie onder die Groot Korannas. Dit lyk of dié naam 
topograftes gefundeer is vir 'n woonplek aan 'n kuil, poel, bron, vlei e.s.m. 
Mamusa is die ou naam van die huidige Schweizer-Reneke. 


GOBABIN kyk GOWANIN 


GOEDONSIE, GODOUSIES (ou naam van Oorlamme) 


Van Reenen Willem 1792 VRV 15 1933:312 `'Deeze berg [deur hom genoem 
Rheniusberg, deur die meeste geidentifiseer as die Auasberge] legd in het 
landstreek der Key Damerassen, ook eigen geweesd aan denzelven, maar 
thans zo hebben zig de Numadguas of Goedonsie meester van hed land 
gemaakd, een der fraayste landstreeken dad aan deeze zuidhoek ontdekd 
heb. Aan deezen bergh ondspringd een kostelyk batwaater...”' 

Theal Fiistory of S.A. 1652-1795 2/1964:234 `“The name of the chief is not 
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given, but his people are called the Godousies. It is not possible to connect 
that tte with any clan now living in the country...” 

Vedder 1934:32 [Sprekende oor Willem van Reenen se reis van 1791-2] “'Wer 
aber sind die 'Goedonse', durch die die Bergdama vertrieben worden sind? 
Die Nama nannten die aus dem Kaplande entwichenen und unter ihnen 
eingewanderten Hottentotten in ihrer $Sprache die Gu-!nun, diese Bezeich- 
nung hat Willem van Reenen offenbar gehêrt (Gu - Schaf, 'nu - fern 
sein, also Leute, die auf Schafe Jagd machen, Schafjager)...”' 

Budack 1969:224 `'Vielleicht ist es nicht ganz abwegig, wenn man auch dieses 
Wort (kyk GUGOUN) bei Erklirungsversuchen im Zusammenhang mit Van 
Reenens Terminus bericksichugt””. 


Omdat ons hier 'n belangrike vasstelling kan maak, stel ons dit effens uitvoeriger 
as gewoonlik. Hierdie stuk moet gelees word saam met GOUGOUN en GU- 
NUN, name vir die Oorlamme. 


Willem van Reenen en sy geselskap is nou aan die voet van die Auasberge, by 
die warm bronne van Windhoek. Hierdie landstreek het behoort aan die Groot- 
Damaras (verstaan: die Herero's), Van Reenen se “'Key Dammerassen”' (£ey is 
Nama £zz en beteken ''groor'”) , hulle is verdryf deur die “'Numaguas of Goedon- 
sie'' (sitaat hierbo). Nuzzaguas hoef nie sonder meer Nazmakwas te wees nie, 
trouens hiérdie Nzzagaas bevat ook miskien die woord war in Nama Nou is 
en beteken ''anderkant, oorkant'”, naamlik oorkant die Oranjerivier, mense uit 
die Kaapkolonie, mense wat toe genoem was ““Oorlam'', maar dit gaan nie nou 
oor die Nuzaguas nie. Dit gaan oor Goedonsie, volgens Theal se afskrif 
Godoustes (u 1.p.v. n), en Vedder Goedomzse, drie variasies van dieselfde naam 
in dieselfde verslag. Die -sie, -sies en -se is wel op te vat as meervoudsuitgange 
by Van Reenen se `'grondwoord'' wat dan Goedoz of Godou sal wees. Dit is 
die naam van dié groep wat vir die Herero's uit 'n praguge streek verdryf het. 


Die groot, fris en veeryke Herero's laat hulle bepaald nie somaar uit 'n mooi 
en goeie gebied met groot weivelde verdryf nie. Hierdie indringers moes oor 
afdwingende strydvermoë beskik het, soos die Oorlamme wat met geweervuur 
en ryperde vir beweeglikheid die weerlose Herero-inwoners kon beroof en ver- 
jaag het. 

Kon die Goedonsie/Godouste miskien reeds Oorlamme gewees het? 

Budack 1969:224 kon deur navraag vasstel dat vandag se Khoekhoense sprekers 
die Oorlamme ken as: !Gi-/g6un. Dit beteken letterlik `'Mense wat van oor- 
kant (verstaan: die Oranjerivier] vandaan gekom het''. Sonder uitgang is dit 


'gi-lgou, en vergelyk met die goedon/godou van Van Reenen. Die eintlike ver- 
skil tussen die twee stelle is die g van die eerste teenoor die 4 van die tweede 
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gegewe. Nou is dit 'n telkens terugkerende feit dat den £ mekaar in Ou-Kaaps 
afwissel, bv. in verskillende dialekte sowel as in dieselfde dialek. Nienaber 
1963:179-180 gee talle voorbeelde hiervan binne dieselfde dialek, bv. grzssi x 
dist vir tien", gin x Iain vir “jakkals”, gina x dina vir 'vlieg'”. Dit is be- 
staanbaar dat die !gé4 by Budack en die doz (of, met realisasie van die nasaltteit 
in die klinker, doz) van Van Reenen, essensteel allofoneer. Sonder die suigkon- 
sonante en die uitgange geskryf, merk mens beter dat gugou en godou (of, met 
gerealiseerde nasaliteit goedom) dieselfde woorde kan wees, en wie die moeilik 
hede ken wat die ou dokumenteerders ondervind het om Khoekhoense woorde 
in die omgewing van suigkonsonante te *'spel'”, sal geen twyfel hê dat ons hier 
inderdaad skriftelike voorstellings van dieselfde woord mag hé nie. 


Dit kom dan hierop neer dat Willem van Reenen in Januarie 1792 by die huidige 
Windhoek 'n Khoekhoense nedersetting gevind het wat op die Herero's vero- 
wer is is deur mense wat hulle Goedozsies en Numaguas genoem het, dat 
Goedonusies dieselfde stamnaam is as !G#-/!géun wat Budack bykans 200 jaar 
later as 'n geldige benaming vir die Oorlamme nog in aktiewe gebruik opgeteken 
het, en dat, vir sover as wat die twee stelle name eenders is, SOOS ons meen, 
die Goedonsies 'n vroeë trek van die Oorlamme uit die Kaapkolonie is wat in 
besit van vuurwapens was, wat op perde kon beweeg, en wat soos 'n komman- 
do hulle wil kon afdwing. Die naam beteken so ongeveer: die ''Mense van An- 
derkant'” of “'van Oorkant''. Die of-naam wat Van Reenen gee, Nuzmaguas, 
beteken in sy eerste element dalk dieselfde, d.w.s. die ''Maguas van oorkant”. 


Ons herhaal: vir sover korrek, gee Willem van Reenen hier 'n betroubare aan- 
duiding van die Oorlamme se diepte en tyd van indringing, so ongeveer van 
'n voortrek. Die naam mag meer sê. Dit lyk nie of die stamgenote in Groot 
Namakwaland, bv. die Rooinasie, Topnaars en ander, sterk kritiek op die in- 
dringers gehad het nie, d.w.s. in die vroeë tyd, omdat die groepnaam van 
Goedonsie neutraal klink, geen veroordeling bevat nie. Vir die stamverwante 
Khoekhoen was die Goecdonsies geen gevaar nie, wel vir die Herero. 


Dr Budack het gelyk gehad, dr Vedder ongelyk, volgens ons voorlopige bevin- 
ding. Goedonsies en Gu-!nun is nie dieselfde woord nie, en Goedomsies be- 
teken nie ''$Skaapjagters'' nie, maar die `'Mense van Oorkant". Kyk verder 
GUNUN, ook NAUBAXUGYEKIKXOEN. 


GOEMEES, KOOMIS 


Gordon 1779 ms 4:21 ''/Goemees kraal. Coers van 't bos n: t o:. Captein is 
Euseep''. 
Campbell 1813:311 “Koomiss. (Chief unknown)”. 
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Gordon het 'n lysie van `'Namen der groote Namacguas Cralen'' op 'n vel saam- 
gestel soos hy dit deur ondervraging verneem het. Die lysie bevat 12 name, met 
'“'Goemees kraal”” as die laaste. Uit sy aanduiding kan ons hierdie 'Goemees 
nie goed lokaliseer nic. Campbell noem slegs die naam sonder meer in `n lysie 
van 8 name, onder die hoof `'Names of different tribes, and their chiefs, in 
Great Namacgua country'”. “'Koomiss'' is op een na die laaste op sy lys. Dit 
lyk redelik seker dat ons in albei gevalle met dieselfde groep te doen het. Albei 
woon in Groot Namakwaland, d.w.s. ten noorde van die Oranjerivier. Twee 
waarnemers het hulle inligting onafhanklik van mekaar ingesamel, iets meer 
as 30 jaar uitmekaar, en gee dit in 'n spelling en vorm wat 'n hoë graad van 
gelykheid vertoon, te meer as onthou word dat Gordon Hollands en Campbell 
Engels skryf. 


Telkens gaan die naam uit op -s, die morfeem van die vr. ekv., en by stamname 
funksioneer dit as 'n kollektief, vgl. //Azxa-/4in teenoor -/41. $o kan ons naas 
|Gozmen ook 'n !Goes as 'n reëlmauge vorm hê. 


Die vraag of die groot mate van uiterlike gelykheid tussen hierdie drie Groot 
Namakwalandse groepe bloot toevallig of in feite fundamenteel is, kan nog met 
geen sekerheid bevesugend beantwoord word nie. Maar so merkwaardig is dit 
dat die onderskeie name vir Gordon se ''kraalskap'', Campbell se “'tribe'” en 
die “'natie'', as term gebruik vir die !Gomes ('n vertakking van die # Aonin 
of Topnaars), aan die gevolgtrekking 'n hoë graad van waarskynlikheid gee, 
naamlik dat ons met een en dieselfde Namakwastam te doen het. 


Ons stel naas mekaar: `Goezmees (-oe- met Hollandse klankwaarde), Koozziss 
(-oo- Engels) en Gozzes (-o- Duits). Dan vra ons verder besondere aandag vir 
Gordon se akuut voor die 'Goe- waarmee hy 'n skerp tongslag wil aandui, hier 
denkbaar die akoesties skerp serebrale slag ', soos in ''!Goemees kraal"” (?). 
Campbell se -zzss in Koozz1ss gee moontlik die nadruk aan. 


Dan het ons nog 'n ander verband gelê, nl. tussen !Gozzes €n Comeinkwas, 
herskryf as !Gome-//4in-guafs), wat Roos en Marais 1762 vertaal het as 
'“Olijvenhoutsvolkeren”” 


As die bande korrek gelê is, soos ons meen, dan beteken Gordon en Campbell 
se groepe oorkant die Oranjerivier dieselfde as Roos en Marais se groep, eweneens 
bokant die Oranjerivier, almal in Groot Namakwaland, en hulle dieselfde as 
die !Gomen van Walvisbaai en hoër op, m.a.w. die grondwoord in al die gevalle 
is die Namaterm !goms - ''olienhoutboom'', moontdik oorspronklik verwy- 
send na 'n vroeëre woonplek waar die O/ez africana volop en opvallend was. 
Upinton 2821 AC aan die Oranjerivier was bv. bekend as '“Olyvenhoutsdrift””, 


so genoem deur eerw. C. Schroeder, en daar sou meer sulke plekke gewees het, 
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vgl. Leister & Morris 1976:359 e.v. Die oltenhourt is baie hard en nuttg vir 
die maak van bv. knopkieries en vir brandhout. Vgl. o.a. Smith 1966:354, 356. 


[GOLIATHS, BERSEBAERS] vgl. ook HAIKHAUAS en KHAUAS en 
[ROOMANSI] 


Kroenlein 1869 Oue/len 121520 “Das Ende unseres leben friedfertugen 
Kapitans Paul Goliath am 15. April kam uns so rasch und unerwarter, dass 
wir es noch nicht recht fassen kénnen, dass er nicht mehr unter uns 
weilr...Paul Goliach ist Ende vorigen Jahrhunderts im Dornfluss in der Nahe 
von Eben-Ezer in der Kolonie geboren. Er st em echter kolonialer Hot- 
terentor...'' [Dan volg daar indrukke oor hom van p.520 tot 525.] 

Von Francois H 1896:79 Die /Khauan-Hottentotten, die unter Paul Goliath 
nach vielem Herumwandern sich in Berseba nicderliessen: sie lebten zuerst 
sidlich vom Orangefluss, dann zwischen 1810-1820 bei Pella am Orange, 
zogen dann nordwirts an den Gr. Fischfluss, wo sie um 1840 noch ansissig 
waren; seit 1850 sind sie in Berseba. Sie hatten dabei Kampfe mit dem 
Tseibstamm, den Veldschoendragern und den Fransman-Leuten 
auszufechten, die durch Viehstehlen etc. die Nicderlassung in Berseba hin- 
dern wollten...”” 


Dié groep het verskallende name gehad, soos ''die Paul Goliacrh-Leute'', veral 
toe sy aanhangers nie met die ander /Khauan van Ambraal Lambert wou saam- 
trek na Gobabis toe nie. 'n Ander naam vir hulle wat mn die stukke van Kroen- 
lein van Berseba voorkom, was die ''Goliaths''. Met hierdie Filistynse naam het 
my uit die Kolonie gekom, en as leter en vredestigter het hy die ''natuurlike”' 
voorman van sy groep geword en die rang van kaptein gevoer. Vir Knudsen was 
hy ʼn steunpilaar en, naas Bam, ook tolk (Bethanien en Guldbrandsdalen), vir 
Kroenlein 'n hulp en krag (Berseba). Kroenlein het 'n roerende''Charakterbild"” 
van Goliach gegee na die afsterwe van hierdie Kai !noatse (Jy, waardige gryskop), 
lees die pryslied en die skets na in Oue//en 12/520-523. Die naam is gewoonlik 
aan iemand gegee wat deur sy liggaamsbou aan die reus van Gath laat dink het 
teen wie Dawid geveg het. 


Die ROOMANS is 'n onderafdeling ('n "'Zweig'') van die Goliacths van Paul. 


[GOLIATHS (REGSHANDE) 


Wangemann 1872:1/51 “'[Die Koranas:] Es sind folgende [Stimme:] 1. Am 
cakua oder die Rechthinde, mit dem Hiuptling Goliat, auf unsern $tatio- 
nen Bethanien und Hebron wohnhaft...” 
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Stow 1903:295 [Name van Korannastamme, daaruit nr 8:] `“The Regt-Staanders, 
those who stand for the right. These people have obtained the name of 
Goliaths, from one of their chiefs'”. 


Dit is alleen nodig om te stel dat die Amcakua [Am-/khi-gua] of Regshande 
vir 'n vertakkinkie van hulle nog 'n naam gehad het, en wel die van hulle hoof- 
man. Dit is 'n patroon wat in bewoë tye dikwels toegepas word in die geval 
van 'n deurdrywende leier. Die Regshande wat saam met die Towenaars die kern 
van die #Nu//ais uitgemaak het en 'n afdeling van die Groot Korannas was, 
het nie saam met die hooftrek langs die Hartsrivier opgetrek na Mamusa nie, 
die latere Schweizer-Reneke, maar het heeltemal suidwaarts afgeswenk na Berha- 
ny waar hulle en die Towenaars deur eerw. Wuras as sendeling bearbei is. Dit 
was in 1834. Aan sy aard getrou, het Goliath toe hy die bewind oorneem, blyk- 
baar hier onrus gestook, onvrede laat ontstaan, en weggetrek, eers na Platberg 
en toe na Hebron (voorlopig altans). Hy het 'n soort van generaalsnatuur ge- 
had. Goliath was 'n neef van hoofman Jan Taaibos. Goliath se Hollandse naam 
was Ysterbek (Ijzerbek), m Kora / ?2Ur-kx?amma, letterlik *'Yster'” en “mond”, 
maar dit was klaarblyklik onder sy verafrikaanste naam dat hy asook sy volgelinge 
bekend was wanneer hulle hulle na hom benoem. Golrach Ysterbek se naam 
en optrede verskyn in geskiedenisboeke, of lees na in Engelbrecht 1936:51 e.v. 


GOMACHADAMARAS 


Van Reenen Wm.1791 in VRV 15/1935:312 Van de Rhentusbergh is door den 
ondergeteekende afgezonden landwaards in: Pieter Brand met zeven basterd 
Hottentotten na de Cammaka Damaras...”' Aldaar 314 “Ook wierden wij 
door de Damrassen (verstaan: die Bergdamaras] verzekerd dad nog neegen 
dagreyzens van de plaats mijner terugreize een volk woonden, die de Com- 
maka Dammeraas (of Beesten Dammeraas) genoemd wierden, terwijl zij 
rik in runderbeesten zijn...” 

Campbell 1813:311 “The people are divided into two classes, the rich and dhe 
poor... The poorer sort cover themselves with grass and cow dung: the richer 
are clothed with cow skins... The poor Damaras are called Gauw [vgl. 
CHOUDAMARAS]. and the rich Goomacha..."' 

Schmelen 1814 in Moritz 1915:212 `'Sprach mat einem Damara namens Kairis- 
sip... Er erwihnte vier Arten von Damara, namlich die Gaudamaras, 
Gomeggedamaras..."' 

Thompson 1827 in VRV 49/1968:66-7) ''The clans (nl. van die 'Damaras'] 
nearest to the Colony [Kaapkolonie] are known by the names of the Ghoup 
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(verstaan: Chou- of Bergdamaras], he Nevis, the Gomagua [ons Gozachal 
and the Kurars...”” 

Knudsen 1844 ms s.p.. “Die Damras werden in 3 $timme...getheilc. 1. Die 
Viehdamras, welche dunkel von Farbe sind und fast dieselbe Sprache haben 
wie die Kaffer (verstaan: die Xhosas en naburiges] und Zulu, nur ohne 
Schnalztêne... Diese [die Viehdamras] sind reich an Vieh...'' Dieselfde 1844 
in Moritz 29/4:146 “Der Namab nennt die Vich- oder Ebene-Daman mit 
dem Namen Kamacha-Daman, welches 'Viel Rindvieh-Daman' heisst'”. 
Weer soos in Moritz 29/4, nou 147 `'Ka [hy praat nou oor die uitgang -&a 
van Kazaka, d.i. oor die slotdeel] ist die zweite Genusendung vom Plur. 
Masc. und Kamaka-Damab wurde deshalb in gewissen Satzzusammenhang 
“der Ochsen-Damra', der 'Damra der Ochsen' heissen, wihrend cha 'viel' 
bedeuter und kama oder koma (ohne Endung weil es mit cha und damab 
Zusammengezetzt werden sol]), Rindvich bedeutet, also Kamacha-Daman 
- Rindvieh viel Damras, d.h. 'viel Rindviehdamras' oder `Damras, die 
viel Rindvieh' haben...”' 


Ons het hier 'n geval wat geen etnonimiese moeilikhede oplewer nie. Eintlik 
moet die artikel CHOUDAMARAS hierby gelees word. Die benaming 
Gozmachadamaras loop ongeveer parallel daarmee. Die grondwoord is gaz of 
goz13 vir *'os'" of “bees” (vgl. o.a. Kroenlein 1889: 73 en 107, vir ou vorme 
Nienaber 1963:214-535, 345-7 en 41 1-4), en die suffiks -cba is soos Nama xa vir 
“baie, veel, ryk aan'” ens. Ons het 'n bate klein seleksie uit 'n groot aantal uit- 
treksels gegee, en in almal wat ons hert, is die verklaring soos hier, behalwe dat 
dit lyk of Campbell die gehoorde met die karosbekleding verbind het. Die naam 
slaan op die rykdom van die Gomacha-damaras aan horingvee, vandaar dan die 
ooreenkomstige Afrikaanse name van ''Vee-, Bees- of Os-damaras'', daarnaas 
ook ''Vlaktedamaras'', in Duits ''Ebene-damaras'' by o.a. Knudsen, vanweë 
die feit dat die beeste weiding moet hê, en die weiding vind hulle nie in die 
berge nie, maar in die vlaktes. Hierdie bepalende element van `'bees”' 
(gama/goma, met dieptoon) kom daarvan dat die Bergdamaras kontrasgewys 
verarm was en geen beeste besit het nie. Albei groepe is swart, ook fisiek uit- 
kenbaar as behorende tot die negerrasse, en dié gelykheid is in die naamgewing 
van die Khoekhoen bemerkbaar. Die eerste negergroepe met wie die noorde- 
like Khoekhoen in aanraking gekom het, was, anders as die Khoekhoen, swart 
van huidkleur, en daar het ongetwyfeld ook belangeverskille ontstaan wat tot 
oorlog gelei het met die uiteinde dat hierdie Swartes, later bekend as o.a. Berg- 
damaras, as onderworpenes besitloos gemaak is en knegte van die Namas geword 
het, en gehou is. Die naam vir hulle was onder meer `'Dam(a)ras”' of variante 
daarvan. In die ou dokumentasies is “'Damarakwas'' ens. 'n sambreelnaam. 
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In die tyd moes daar weer 'n tweede (of latere) volksverhuising plaasgevind het 
van dieselfde (of na-verwante) negervolk. Ook hulle is deur die Khoekhoen Dazz- 
as genoem. Twee swart volkere het dieselfde naam gedra, en wel teen die tyd 
dat hulle in die lig van die geskiedenis tree. Toe het die behoefte ontstaan om 
te onderskei tussen hulle, die oues en die latere aankomelinge, laasgenoemdes 
ryk aan vee en moed, aggressief, met volkstrots. Daar was dus groot verskille 
tussen die twee Swart groepe, die een bestdloos, oorheers, sonder moed, en 
sprekende die taal van hulle veroweraars, die Namataal, die ander groep egter 
nog tradisievas. Die treffendste verskil is uitgedruk in die naam van 
Gozacbadamaras. Tans is daar 'n ander naam wat algemeen geword het, die 
eietaalse naam van Herero 's. 


GOMADAMAS kyk GOMACHADAMARAS 


Schultze 1907:324 “'Der reiche Viehbesitz um den sich die ganzen Kampfe 
drehten, hat dem Herero den Naman goma-damab, d.h. 'Rinderkaffer', 


gegeben...” 
Dieselfde gedagte as in GOMACHADAMARAS lê aan hierdie term ten grond- 
slag, die element -c/a (-xa) -& ''ryk aan'' is nie aangeheg nie, en die -£ gee 


die ml. ekv. hier aan, origens is hulle wisselname. 


Vir ons iets nuuts is Schultze se terugskouende opmerking by sy volgende sin 
(nie aangehaal nie!) dat Gozza-4amaP deur die Khoekhoen as 'n spotnaam be- 
doel was. Ons is so vry om 'n vraagteken hierby te stel. 


GOMEN [Bergdamastam], vgl. ook GOMEN (# AONIN) 


Vedder 1923:10 [Nr 4 in sy Lys van Bergdamarastamme:]. ““Ozze(m). Site 
wohnten in alter Zeit am Omuramba-omatako, besetzten das Gebiet bis 
Zum Waterber# und liessen sich spater in der Umgegend von Omaruru und 
Okombahe nieder””. 

Zachaeus 1928 Oue//en 2/46 ''Der Bergdamastamm, der jetzt in Okombahe 
wohnt, wohnte friiher im Sandveld hinter Okahandja. Sie werden die !Go- 
men genannt. Sie wurden im Sandveld von den Nama verfolgt, da flohen 
sie in die Gegend von Otjimbingue, Karibib und Okombahe””. 

Swartbooi D 1928 Ouuei/en 2/100 “Als die Zwartbooi nach !Am-eib zogen, 
wohnten die !'Gomen am Bockberg. Ihr Kapitin hiess /Uichab'”. 

Eliakim //Hoebeb-Okombahe s.j. “JOmen: Bergdamasippe im Erongo, 'bei 
denen die Haare fruh grau werden''', aangehaal deur pastor Fr. Rust as 
'n persoonlike mededeling, vgl. Kr.-R. 1969:327. 
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Twee inheemse Namasprekendes het dit oor dieselfde naam vir dieselfde groep, 
/ |Hoebeb van Okombahe 2115 AD gebruik die gedevelariseerde vorm !Omen, 
verklaar dit en lokaliseer die !Omen in die omgewing van die Erongoberge 2115 
DA, en Zachaeus gebruik die ouer en nog gevelariseerde vorm !Gomen, noem 
die !Gomen nog 'n stam, en versprei hulle oor 'n groter gebied wat in sy kern 
dieselfde is as by //Hoebeb. Ook Swartbooi besig die ouer en gewoner vorm 
IGomen wat vroeër aan die Bokberg gewoon het, 'n alternatiewe naam vir die 
Erongoberge, soms ook vir Ameib 2113 DC. Die hele gebied, by al vier segs- 
liede in feite dieselfde, was geleë in wat ook as `Damaraland'' bekend was in 
daardie tyd. Boonop gee Swartbooi die kapteinsnaam /Uixab (wel “'Klip- 
perige/Bergaguge'') , bepaald gelyk te stel met /Unubeb /Uixamab of Jan 
Uichamab, op 'n tyd hoofman van die !Gomen van Sesfontein. Dit lê 'n duide- 
like band met die !Gomen van ''Damaraland'' en die !Gomen van !'Nani-/aus 
of Sesfontein. 


Die vraag wat hom voordoen, is of hierdie !Omen/!Gomen wat voorgestel word 
as 'n *'stam'” of ''sippe'' van die Bergdama in of by die Erongoberge, familiaal 
en nasionaal dieselfde is as die !Gomen (Topnaars) van Sesfontein, 'n groep 
wat op sy beurt verwant is aan die Topnaars van die Kuisebkom. Is die drie groepe 
ner geografies geskei maar fundamenteel verbonde? Vir ons lyk dir of dit die 
geval is. ''Bergdama'' is blykbaar gegee op grond van die numeriek oorheer- 
sende Bergdamagroep in wie se gemeenskap die !Gomen van !Gomen/ /gams 
hulle na die trek van Walvisbaai af bevind het en met wie hulle deur taal en 
kultuur verwant is en met wie hulle assimileer. Indien juis, dan is hierdie 
sogenoemde ''Bergdama''-groep !Gomen gewoon net 'n vertakking van die kern- 
groep. Hulle afskeiding is deur die geskiedenis gemotiveer. Met Zachaeus se 
mededeling in gedagte kon die trek waarskynlik langs die Swakop na Otjim- 
bingwe beweeg het, oor Karibib met die Khanrivier, na Omaruru en die Oko- 
hambelaagte, weswaarts daarvandaan. Hoe ook al, die verklaring van die naam 
'Omen/!Gomen van hierdie `'Bergdama''-groep is wel dieselfde as war behan- 
del is onder GOMEN (# AONIN), alwaar. [Vir die develarisasteverksynsel die 
een en ander in Nienaber 1963:186-81. 


GOMEN (#AONIN), kyk ook COMEINIKWAS, GOEMEES, GOMEN 
[Bergdamastam], en [TOPNAARS] 


Schinz 1891:111 ''...# Aunin!gomen, Hiuptling Piet Eibib (Gurib), Wohn- 
sitz Walfischbar”. 

Schultze 1907:172 “'Naman nennt der Hottentot diejenigen Stimme, die seit 
alcers her im heutigen Gross-Namalande ansissig sind. Das sind 1. die 
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#Aonin oder !Gozen, ... die Topnaars der Buren...' 

Hoernlé 1923:5 '“The other two major groups of these Nama people, the / /O- 
gein... and the # Aunin or Topnaars or !Gumin... claim to be offshoors 
from the Rooi Natie, and the Rooi Natie on their side support his daim...”' 
Aldaar op p. 6 An alternative name is the !Gumin of which I do not know 
the maening””. 

Petersen 1 1928 Oue//en 2137 “'Viele von ihnen [die Topnaars) sind nach Zes- 
fontein im Kaokoveld gezogen. Diese werden von uns jetzt !Gomen 
genannt, obschon sie zum Stamm der #Ounin gehêren. Gom mit Tiefton 
heisst im Nama das Erstarren des Wassers zu Eis. Vielleicht nennt man sie 
so, weil es in Zesfontein wegen der Nihe des Meeres kilter ist als im 
Inlande”'. 

Swartbooi D 1928 Oze//en 2/100 ''Es sind mir folgende Namastimme der 
alcen Zeit bekannc. Die !Gomen. Sie wohnen jetzt in Zesfontein im Kaoko. 
Sie gehêren zu den #Ounin oder Topnaars, die in Walfischbai wohnen. 
Als die Zwartboois nach !Ameib zogen, wohnten die !Gomen am Bock- 
berg. Ihr Kapirin hiess /Uichab...”' 

Zachaecus 1928 Oue//en 2/46 “Der Bergdamastamm, der jetzt in Okombahe 
wohnt, wohnte friher im Sandveld hinter Okahandja. Sie werden die !Go- 
men genannt. Sie werden im Sandveld von den Nama verfolgt, da flohen 
sie in die Gegend von Otjimbingue, Karibib und Okombahe..." 

Vedder 1966:113 ''...the #Ounin, also called !'Gomen... were sertled in he 
territory of Walvis Bay. Probably these constitute the remnants of earlier 
coast-tribes'”. 

Kohler 1969:101 '`'Vorausgesetzt, dass die Schreibung !Gomen den Namen 
richtig wicdergibr, liegt es nahe, !Gozzeg mit dem Verbum !gozze 'stumm 
sein” mn Verbindung zu bringen. Die Endung -z ware in diesem Falle — 
wie in #Aom-z — die Bezeichnung des Commune pl. von !goze-6 der 
Stumme (Kroenleim 1889:121), so dass !Gozzeaz als `stumme Leute' oder 
'die Stummen' zu ubersetzen ist. Der Name 'die Srtummen' oder 'die 
Tauben' kommt gelegendich auch bei anderen Vélkern vor, um Nachbarn 
Zu bezeichnen, die einen abweichenden Dialekt oder eine abweichende 
Sprache sprechen und mit denen man sich schwer oder gar nicht verstindi- 
gen kann.”' 

Rust Fr im Kr.-R. 1969:127 `lgomé: verstummen; stumm; ...!Gomén: 
Stammesteil der # Aunin m Kaokoveld (Sch)”. 

Eltakim-/ /Koebeb s.j. in Kr.-R. 1969:327 'Omen: Bergdamasippe im 
Erongo, 'bei denen die Haare sehr friih grau werden'”” 

Krenz in Nienaber-Raper 1980:3350 `'!Gomen//gams s Walvisbaai, bedeutet: 
“Topnaar-Wasser'. !Gumen sind die Hornspitzen der Ochsen, und im 
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Kriege die den Feind umfangenden Heerspitzen-Fligel...” 

Moritz W 1980:2/2 (39) “Die Topnaar haben noch einen weiteren Namen,... 
'Gomen ... Der Lehrer Immanuel Ruiters (sagte mir), dass Walvisbaai von 
den Topnaar entweder # Aunin/ /game (Topnaar-wasser) oder auch !Go- 
men/ /game genannt werde. Letzteres bedeute soviel wie `tribes Wasser'””. 
[Pastor Moritz her in die Deutsches Ko/omialblatt van 1905 verwysing na 
'Gomes-Topnaar'' gevind, en dat hulle kaptein Jan Uichamab sy groep 
se aansprake op Sesfontein kon laar geld op grond van `n oorkonde van 
4 Julie 1885, en Moritz besluit:] ““!Gomen ist danach die Bezeichnung fur 


eine bestmmte Stammesgruppe'. 


Die naam word in hierdie vorm betreklik laat gedokumenteer, altans, in die 
bronne wat ons kon raadpleeg. Ons sal later aantoon dat dit heelwat ouer mag 
wees, maar dan in 'n enigsins afwykende vorm. Ook opvallend is die feit dat 
dit in ons sitate altyd met die suigkonsonant, en wel met dieselfde suigkon- 
sonant, geskryf word. Dit is al 'n groot hulp in die soek na sy betekenis. Die 
verklarings sal straks egter uitwys dat hierdie '!Gomen/!Gumin, en 
gedevelariseerd, !Omen, nie altyd met dieselfde tonologiese kontoere gehan- 
teer is nie. 


Ons kyk net eers vlugtig na die grense tussen die # Aonin en die !Gomen. Die 
sitate laat vermoed dat daar twee soorte !Gomen is, die een wat 'n vertakking 
van die Bergdama is, die ander wat 'n vertakking van die # Aonin is, of: die 
een wat veral in die gebied rondom of noord van die Erongobergstreek gevestig 
is (in Damaraland), die ander wat in Sesfontein gevesug is (in Kaokoland). In 
GOMEN (Bergdamastam) het ons bevind dat in albei die gevalle daar etnies 
sprake van een en dieselfde ''stamgroep'' is wat as gevolg van die besondere 
historiese verloop nou geografies geskei is. Daar is dus net één soort !Gomen. 


Dit het gebruik geword om die ''tuisblyers'' by die 'naravelde die # Aonin of 
(in vertaling) die Topnaars te noem, gevestig veral suid van Walvisbaai en in 
die Kuisebkom, en die `weggetrektes'' na die Okombahe-streek en na die 
Sesfontein-area as die 'Gomen, hulle etniese verwante. Hoernlé se # Aonin en 
'Gumin is net alternatiewe name, blykbaar Schultze ook en Vedder (''...the 
# Ounin, a/so called !Gomen...””) . Rust beskryf die !Gomen as 'n ''Stam- 
mesteil'' van die # Aunin, en die ander segslicde na Hoernlé impliseer dit, nl. 
dar 'Gomen net 'n gerieflike manier is om te praat van daardie # Aonin wat 
mn Kaokoland woon. 


ék 


Die twee name dui dus op die geografiese skeiding, nie op 'n etniese skeiding 
nie. Mens kan sê die !Gomen is die Sesfonteinse # Aonin. Trouens, daar is nog 
oorlewerings oor die trek na Sesfontein. Moritz 1980:39 het hoofman Jakobus 
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Stevenson in 1969 ondervra. Stevenson is deur sy mense aangespreek as Oupa 
Akel, vir Argyll, 'n Skor van wie Oupa Akel afgestam het (nota van dr KER 
Budack by die artikel). 


Oupa se storie kom in kort hierop neer. Die ses seuns van mev. !Goabes van 
Rooibank 2314 BA het in opstand gekom teen kaptein Piet //Haibeb //Gamab 
en moes padgee. Langs die strand het hulle in 'n groot tentwa tot aan die mond 
van die //Hulab 2013 DC gery, daar vir hulle eers weer uitgerus, en is toe ver- 
der noordwaarts tot hulle by die waterryke plek uitgekom het wat gedoop is 
tot 'Nani-/aus (- Sesfontein), op 1913 BA. Hulle is dan # Aonin wat om 
politieke redes weggetrek het na die `'verre noorde". 'n Kortbegrip van hulle 
lotgevalle kan verkry word deur die lees van o.a. Miller se artikel in deel 9 van 
SESA 1973:589. 


Om saam te vat: 'Gomen is gebruik vir die # Aonin wat weggetrek het na $es- 
fontein in Kaokoveld, en vir die # Aonin war, na lang omswerwinge en baie 
gevegte, oor Otjimbingwe na die Sandveld weggetrek het en toe weswaarts be- 
weeg het, tot waar hulle voorlopig tot rus gekom het in die Okombahekom, 
2115 AD. Tans is dit 'n reservaat bestem vir die Damaras met wie die ou !Go- 
men taal en kultuur gedeel het en in wie hulle so opgegaan het dat hulle vir 
sommiges 'n `'Bergdamasippe'” is. 


Die vraag moet nogtans gestel word of ons te doen het met twee name vir 
dieselfde stam dan wel met net een naam. In ons bronne word die oudste 
dokumentasie, nl. die van $chinz, gegee as #Auninlgomen. Hulle kaptein is 
Piet Eibib [/ /Haibeb/ /Gamabl]. Moritz het die samegestelde naam Gozes- 
Topnmaar uit 1905 teëgekom. Hulle kaptein was /Uixamab. Gozes-Topnuaar is 
die Blankes se uitspraak van !Gomes # Aonin, die dele hier net omgestel. Dit 
lyk soms of Schinz se opgawe wat op die Topnaars van die Walvisbaarigebicd 
betrekking het, 'n kollektief is, 'n eenheidsnaam vir die stam waarvan hy die 
getal op 200 siele stel. Ongelukkig vertel hy omtrent niks oor hierdie mense 
nie en sy gegewens verskyn net in die tabel. Hoe ook al, ons is aangewys op 
'n moontlike rekonstruksie. Dan waag ons die opinie dar $chinz se naam wat 
blykbaar in hoofsaak die Walvisbaaier benoem, ook maar saamgestel is uit twee 
dele, elkeen ter benoeming van 'n stamdeel, waarvan dit veral die !Gomen is 
wat in die onmiddellike of nabye omgewing van Walvisbaai aangetref is, deel 
vormende met die # Aonin tussen hulle maar meer langs die Kuiseb suidelik 
van hulle waar die # Aonin die !naravelde beheer het. 


Dit bring ons by die betekenis van !Gozzes of !Gozen. Sommige van ons segs- 
lui verswyg die saak, Hoernlé het wel navraag gedoen maar het niks om mee 
te deel nie, enkeles verwys na Schinz se verklaring (bv. Rust 1969, aangehaal, 
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en Budack 1972:247, nie aangehaal nie), en dan is daar vyf pogings, almal ver- 
skillend van die ander, hoewel elke eksponent tot grondslag die naam neem 
met die serebrale suigkonsonant. 


1. Petersen verbind die naam (met ''dieptoon'', d.w.s. as lGomen) met ver- 
stywing, bv. van water tot ys, of van vet tor hardheid. Sy gissing oor die rede 
is nie oortuigend nie vir sover hy meen dat dit as naam in Sesfontein ontstaan her. 


2. Kéhler verbind dit met !gozmé - ''stom wees'”, !Gozmén is dan die “stom 
mense'', stom in dié sin van mense wat 'n taal praat wat vir die ander moeilik 
of onbekend is. Let op die toonverplasing na die tweede lettergreep: middel- 
toon op slotsillabe. 


3. (/Hoebeb, uitgaande van die gedevelariseerde variant !Ozzenm, verklaar die 
naam as betekenende die mense wie se hare baie vroeg grys word. 


4. Krenz meen die naam het 'n militêre grondslag en verwys na die manier van 
aanval met twee flanke soos horings wat die vyand wil omsluit. 


5. Ruiters (by Moritz 1980:39) se weergawe stel 'n verband met ''triibe”' en 
dink dan miskien aan die Namawoord #gozaxa (Rust 1960:62), maar hy ver- 
toon die palatale suigkonsonant #, nie die serebrale wat die ander gehoor het 
nie, net soos ook die onderwyser self in sf opgawe van !Gomen, tensy in sy di- 
alektiese omgewing #gozexa uitgespreek word as !gomexa. 


Vir ons voeg nie een van die vyf verklarings taalkundig en sinmatig so goed dat 
alle cwyfel ter ruste gelê word nie. Hulle is almal van betreklik resente datum, 
die oudste is ongeveer 'n halwe eeu gelede geopper, en hulle is almal klaarblyk- 
lik gebaseer op moontlike assosiasies wat 'n woord soos !gozze kan oproep. Peter- 
sen self kan moeilik sy afleiding onomasties sinvol maak, en behalwe Kéhler 
wend die ander geen poging aan om die ''kloutjie by die oor te bring” nie. 


Ons meen die naam is veel ouer as wat die sitate hierbo te kenne gee. Die naam 
is al opgeteken in 1762, meen ons, nl. im die verslag van Roos & Marais, en 
saam met die naam word ook die ou verklaring gegee, 166 jaar ouer as dié van 
die onderwyser Isak Petersen. Roos & Marais plaas die `'natie'” Comeincguas 
ses of sewe dagreise ten noorde van die Oranjerivier in 'n dorre landstreek in 
die buurt van die hoë berg Comma (Klein Karasberg?) Die geval word verder 
beredeneer onder COMEINKWAS, alwaar. Cozzeincgua beteken ““Oljvenhouts- 
volkeren''. Die Wilde-oltenhout is die O/ea africana. Sy Namanaam is die !go7s, 
net soos !Gozen ook met die serebrale suigkonsonant. !Gozzez kon dan wel 
in vroeër tyd ook dieselfde hoogtoon gedra het. Die Comeinkwas, uit Roos & 
Marais se gegewens te translitereer in sy moderne vorm as !Gomenz-/ /drguals), 
letterlik: “'Olienhout-volk-mense'', het as volksgroep nie verdwyn nie, soos bv. 
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Gordon gedink het, maar was 'n selfstandige volksdeel reeds vroeg op pad na 
so ongeveer die omgewing van die Namib suidelik van Walvisbaai, heel ten- 
tatief en met voorbehoude so gelokaliseer by wyse van afleiding. 


Noza: Die !Gomen, deel van die # Aonin of Topnaars, met hoofsetel op Ses- 
fontein, het onder sy kaptein Jan Uixamab ondergegaan. Opstand teen die rege- 
ring, en daarbykomende droogte en hongersnood, het die sieletal laar weg- 
kwyn. Sendeling Reichmann wat vroeër onder hulle gewerk het en 'n bloeiende 
gemeenskap sien tot stand kom het, was in 1900 daar op besoek en vat sy in- 
drukke so saam (BRM 1901:44): ''Bei dem Gesamrtetndruck konnte ich mich 
des Gedankens nicht erwehren, dass der Stamm Uichamabs aufgehêrt hat zu 
existieren, wenigstens ist er nahe daran''. Reichmann se weemoedige voorspel- 
ling is bewaarheid. 


GONAKWAS kyk ook MACHANAN, MAKENANEN 


[Chronologies kom MAGHANAN en MAKENANEN eerste. 


Schrijver 1689 in RZA 1922:111 ''Hijkon vertrok...na sijn kraal, stjn buurlu- 
den verhaalden ons dit naarvolgende: ...de Damadguas... leggen an de 
zZeekant... verders leggen nog drie naties an de zeestrand, die rijkelijk van 
beesten versien zijn... Ganumdua, Namkungua, en Gonagua, van dewelke 
de Inguahase Hottentots de dagha ruijlen...”' 

WA van der Stel Deductie 1702 in 1897:134 [die verhoor van aangeklaagdes 
wat aan die veerooftog in 1701 deelgeneem hert, vertaling van Leibbrandc] 
“After having travelled thence [van die ''Horisons''] 14 or 15 days jour- 
ney, they [die Vryburgers] ...attacked the kraals of the Genocguas [by die 
ander getuies gewoonlik 'Gonoguas'] whom they robbed of all their cat- 
tle, more than 2,000 in number, besides a large guantity of sheep...” 

Beurler 1752 in RAA 1922:186 `'Den 24 [Mei] ...guamen op den middag in 
een cloof by een claar lopend rivier alwaar wy sul hielden, noemde deselve 
de Gonaguas cloof omdat alhier de Gonaguas natie wonen...”' [Volgens 
Forbes 1965:14-5 was hulle by die waterskeiding ''between the Bushmans 
and Assegai Bush rivers...the course followed...must have taken them 
towards the confluence of the latter wirh the Kariega...”'] Aldaar 288 
'*...capt. Ruyter... men verstond van hun, dat sy geen Gonaaguas maar 
Hoengeyguasnatie waaren, en dar de eerstgenoemde altemaal onder de 
Caffers woonden en haar diende, dat hy Ruyter stjn vee, om het rooven 
des Bosjesmans te bewaaren onder de Caffers gesteld hadde, en ten laat- 
sten dat sijn land van het Damasonguas land tot aan de riviere Chijs Cham- 
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ma [Keiskamma] strekte''. Aldaar 310-311: **...tegenswoordig (wonen) by 
hun [nl. by die “Kaffers' of Xhosas] en met haar [die Xhosas] vermengt 
sijn de Gonaguas Hottentotten die de Kaffers voor knegten en in oorlog 
tyden ook wel voor soldaaten dienen; haare kleedingen en levenswyse sijn 
eeven een en deselfde en sy trouwen ook onder malkander sonder onder- 
scheyd en de kinderen die uyt sulke huwelyken voort komen sijn soo swart 
niet als die der Caffers, maar na de geel of bruyn kant... deese twee dus 
vermengde natien souden na gissing... wel sterk syn in de twaalf duysend 


zielen...”” 
Sparrman 1772 in VRV 1977:13 e.v. `'We now... (took) the lower road by Van 
Staadesrivier ...and...we were visited by eighteen Gomaguas- 


Hottentots...They are certainly a mixture of Hottentots and Caffres, as their 
language had an affinity with that of both these nations; but in their ut- 
terance..., in the natural blackness of their complexions, in dhe great strengrh 
and robustness of their limbs, and lastly in the height of their stature, they 
bore a greater resemblance to the Caffres, several of whom they likewise 
had at that time among them...Boch Gonadguas and Caffres differ from 
other Hottentots in this particular, that they make use of cigcumcision...”” 
Aldaar 230 “At this place, crossing Boshies-mans-rivier, we went up to a 
craal of Gozaguas Hottentots...”' [Moodie 1960 I1:92 noem hierdie Gona- 
kwas ''Gonna Hottentots” 

Paterson 1779 in 1789: oor 'n kraal oos van Sandflats/Sandvlakte (tans Pater- 
son): ''here are some kraals belonging to the tribe of Hottentots called 
Chonacguas. These people are much darker in their complexion and bet- 
ter shaped than any other tribes | had before seen. Whether his difference 
arises from their mixing with the Caffres, several of whom dwell in this 
part of the country, or from any other cause, | could not ascertain. It is 
not very uncommon for the Caffers and Chonacguas to guarrel, which gener- 
ally ends in an engagement. In these encounters several hundreds of the 
Caffers sometimes unite to oppose their enemies, who very seldom bring 
a proportionate force into the field, bur the dexterity wich which the Hot- 
tentots use their bows and arrows, and the practice of poisoning the latter, 
render them very dangerous enemies to those who only use the Hassagai. 
The dispures between these people generally originate about cattle, of which 
both nations are extremely avaricious. We directed our course eastward to 
the Boschmans River, and at noon 1 visited a kraal belonging to a Hotten- 
tot captain called De Royter. This man has upwards of 200 Hottentots and 
Caffres in his service, and a few hours before our arrival had fought against 
a number of Caffres, had beaten them off the field, and taken many of 
their cattle”. 
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Gordon 1779 ms brief aan Fagel: `'De eenigsten [onder die 'Hottentotten'] 
dewelke men nog een Horde [in die sin van 'stam'] kan noemen, legt op 
onse grensen, bi] het Cafferland, het zijn de Gounaguas, dog veel met 
Caffers verbastert. Hun Chef is een goed man, wordende door de onsen 
Ruiter, en door de Caffers [Xhosas] Cosjoo [by o.a. Paterson 'Kohla or 
Reuter'] genaamdt: Desselfs hottentots naam kan niet met onse Letters 
geschreeven worden. Hij heeft nog omtrent Twee honderd, so mannen. 
vrouwen en kinderen bi zig...”” 

Lichtenstein 1803-6 in VRV 10 1928:367 '“That by which they are most 
generally known is the Gonaaguas, bur by the colonists they are ausually 
called Mambuckis; the Koossas call them Imbos, in Van Reenen's Journal 
they are called Hambona...”” 

Campbell 1813:95 “Albany (formerly called Zure-Feld) was once the country 
of the Gonaguas, a nation now extinct, in conseguence partly of intermar- 
riage with the Hottentots on the one hand, and the Caffres on dhe other, 
but chiefly by the murders committed by the Caffres..."” 

Bleek 1858:23 ''Mr Boyce...states that he, `in the mndulgence of his curtosity, 
once engaged in the task of compiling a sketch of dhe grammatucal peculiar- 
ities of he Hottentot language as spoken by the Gonaguas, now scattered 
in Kafirland; bur relinguished the undertaking in consedguence of its ap- 
parent inutiltty'”” 

Wallmann 1858:50 ''...die Sudkuste des Kaplandes. Sie war noch im Anfange 
des vorigen Jahrhunderts vom Kap bis zum Kai von ristigen Hottentotten- 
Srimmen bedeckt. Der Kai...bildete die Grenze gegen die Kaffern. Hier 
hielt im wasser- und weidereichen Lande zwischen 'Gamrtoos [lees: 
/ Gamtoos] und Kai der machuge Stamm der `'Gonagua (lees: / /Gonaagual 
die Grenzhut, woher er auch semen Namen — 'die Zusammenstossenden' 
-— fihrte””. 

Fritsch 1872:268-9 "Die Gozagua (wortlich die 'Zusammenstossenden'), damals 
wie es scheint picht besonders bedeutend, miissen in der Folge viel machtiger 
gewesen sein, da ihr Name sich bis auf den heutigen Tag erhalten hat, und 
noch starke Ueberreste des Stammes in der ganzen stlichen Provinz und 
Kafferland auftreten..."”' 

Wangemann 1872:1/38 “'Nach der Grenze des Kafferlandes hin hatte sich eine 
Bastardbevêélkerung aus Kaffern und Hottentotten gebildet, die Gona oder 
Gonaguakaffern, deren Hiupdinge Pato, Jan Tsatsoe und Kama zuerst die 
Aufnahme der Evangelii beférderten””. 

Hewitt 1920:310 “'t seems clear that the Gonadgua were guite distinct from the 
Western Province Hottentots... and from the Caffres [Xhosas hier]. Al- 
daar 311 “During his journey from the Sundays River to the neighbour- 
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hood of Somerset East and the (srear Fish River, Le Vadllant [hy skrywe 
oor sy besoek in 1782, Traveis 1/ 375] met no other tribes than Gonagua. 
He writes: "All his country is inhabited by hordes of Gonaguais who differ 
essentially form the Hottentots of the colonies'.... Aldaar 313 “From the 
facts furnished by Le Vaillant and Paterson, tt is clear that m those days 
the Zuurveld and the lower portions of the Fish River Valley was the home 
of the Gonagua, a pastoral race guite distinct form true Bushmen...”' Al- 
daar 314 “We have seen that historical records prove the occurrence of Gona- 
gua tribes on the coast of the Eastern Province for more than a century. 
It is also very probable that dhese same people were the recent strandloop- 
ers of our coast. The evidence is mainly furnished by the statements of 
present-day Kaffirs. In the native location at Port Alfred, and elsewhere 
along the coast, there are suall to be found people who call themselves “Gon- 
na Kaffirs'. They are generally regarded merely as cross-breeds between 
Kaffirs and Hottentots, but most probably include remnants of the origi- 
nal Gonagua race. lt is these Gona Kaffirs who are specially fond of a shell- 
fish diet. According to information received from Mr E. Jordan, who care- 
fully guestioned an intellligent Gona on this point, all the Gona Kaffirs 
eat shell-fish, regarding it as their natural food. On another occaston, the 
same gentleman submitted a specimen of erthenware found near a shell- 
mound at Port Alfred for identification by natives in Grahamstown. The 
reply was: “The Gonaguas made these pos, baas". | have examined the 
pottery in guestton, and find tc to be typical strandlooper as described by 
Dr Peringuey””. 

Botha 1927:31 ''...the Cochogua were ruled by the chief Cocho and the Gona- 
gua by Gona. In the Vanrhynsdorp district we find Konaguas Berg, proba- 
bly referring to the latter...”” 

Soga 1930:110 “'(We) meet here with an unusual suffix, “ebe', as the terminal 
to the name Magossebe [by (AJz2a-Xbosa-ebe)]. this same suffix is found 
attached to the name Ggunikwefe. It is either some obsolete form of a 
Bantu tribal suffix, or is of Hottentot extraction...”” 

Maingard 1934:504: “The Gozagua mean 'the foreign men', € #gona, 'alien', 
'foreign' (cp. Wuras, Vocabulary of be Korana Language under 'alien'. 
The alveolar dlick # is made certain by comparison with Ggunuukwebe, 
the Xosa clan which represents the Gonagua, as it regularly corresponds 
to the palato-alveolar click (g) of Xosa (Meinhof, Hoentotscbe Laute und 
Lebuworte in Kafi, p. 56), which has no alveolar click. Bur why should 
they be called 'aliens' or 'foreigners' by themselves or by the other Hot- 
tentots? We know something of their history, but nothing of their prehis- 
tory. Perhaps it may not be rash, in view of the large body of evidence of 


387 


foreign intrusion of the east coast of Africa, and in the light of the coinci- 
dence of the Gonagua country with the eastern portion of one of the cul- 
ture areas postulated by Dr Laidler's pottery studies, to suggest that they 
perpetuate the memory of an earlier type of culture. Here, at any rate, is 
a riddle which should be solved by an intensive study, archaeological and 
other, of these districts of the Eastern Privince.”” 

WAT 1957:31333: ''Gounabottentot. (verouderd). Waarskl. (rasJegte, regte 
Hottentot: in 'n lys in Die Afrikaanse Patriot (1896) noem mej. ]. Hen- 
ning... die woord gonnahotnot...”' 

Theal 1964:95 "The manner in which Hottentot tribes were formed...: They 
usually took their distinctive utles from the name of the chief under whose 
guidance they commenced to lead a separate existence, by adding to 1 the 
suffix gua, which signified the people of, thus the Cochogua were he people 
of Cocho, the Gonagua the people of Gona...” 

Theal 1964:2/143 [herdruk Struik] `'By chis ime these (these Xhosa fugitives) 
[wat Tshiwo se hoofbeul Kwane onder die Gonakwas weggesteek het om- 
dat hy hulle nie wou teregstel nie] were so mixed in interests and family 
connections with the Gonaguas that separation was impracticable. A large 
section of the [Gonagua] horde thereupon received Kwane ['n Xhosa] as 
its chief, and was thenceforth regarded as a Xhosa clan. In the ume of Cung- 
wa, third in descent from Kwane, we shall find it a formidable enemy of 
the colony. It had enturely adopted the Xhosa language and customs, and 
termed itself the Gunukwebe (correct Kaffir: Amaggunukwebe)”. 

Smith 1966:232 "gonna. A collective name, uscd by the Hottentots for several 
species of Tbymeleaceae... A tmbe of Bushmen was known as the 'Gonna 
Boesman, presuably from their use of the bark””. 


Ons stel eers die onomastiese aspek van hierdie stamnaam. 


Volgens ons identifikasie is die naam die eerste keer in 1657 opgeteken, vyf jaar 
na Van Riebeeck se aankoms, en dan in die vorm van KAYGUNNA, d.w.s. 
die ''Groot Gunnas'” (verstaan: “Groot Gonakwas'”) . Daarop volg blykens ons 
optekenings en identifikasies dieselfde naam soos dit uit die mond van die skip- 
breukelinge verneem is wat na die stranding van die $izvemasse (Feb. 1686) die 
nedersetting by Tafelbaai oorland wou bereik het en 'n tydlank by die Xhosas 
moes vertoef het. Daar het hulle die Gonakwas se stamnaam gehoor soos die 
Xhosas dit by hulle taal aangepas het, bv. met die voorvoeging van Ma- (vir 
Xhosa Azza-, prefiks vir die my. van klas 1) in die vorm van MAGHANAN en 
MAKENANEN (raadpleeg dié artikels). Die gronddeel is daar -gfanan- en 
-benan, wat aansluit by Gozaz, pl. comm. van Gozatwa, met die #wa, wat 
die uitgang van die ml. mv. is. Schrijver se optekening 1689 (dus van drie jaar 
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later) berus op hoorsê. Hy het die Gonakwas nie self ontmoet nie -- hulle het 
nog te ver ooswaarts vir hom gelê. Wel het die klomp Vryburgers en mak Hot- 
tentotte wat sonder regeringsverlof beeste en skape gaan ruil, maar ten dele ook 
gaan roof het, mer die Gonakwas kontak gemaak. Die Gonakwas was toe werk- 
lik nog ryk aan vee. 


Hierna is dié volk dikwels deur reisigers beskryf en hulle naam na regstreekse 
kennismaking weergegee, die uitvoerigste wel deur Le Vadllanc. 


Niemand van hulle verklaar die naam nie, selfs nie Gordon en Knudsen wat 
hiervoor baie belangstelling gehad het nie. Die eerste by wie ons 'n verklaring 
gevind het, was Wallmann 1858, d.w.s. die eerste verklaring kry ons meer as 
200 jaar nadat die stamnaam vir die eerste keer gedokumenteer is. En in 1858 
her die Gonakwas as 'n Khoekhoense entiteit prakties verdwyn, behalwe die 
gehibridiseerde seksie wat 'n Xhosa-clan geword her en heeltemal! by die Xho- 
sas ingelyf is. Die ou naam van Gomaéwas 1s verander tot Azmaggunukwebe. 
Fritsch herhaal Wallmann se verklaring 14 jaar later. Theal verklaar nie die wor- 
teldeel van die naam nie, hy ontleed die konstrukste en meen die stamnaam 
bevat die persoonsnaam van die hoofman met aanhegting van die uitgang -éwa 
vir: “'die mense van''. Ten slotte is daar die poging van Maingard. 


Al die verklarings kom, soos gesê, twee eeue en meer na die oudste optekening, 
of dateer van ongeveer 'n eeu en 'n kwart of minder gelede. Wat in die be- 
sonder moet opval, is dat die drie verklarings omtrent geen raakpunte met mekaar 
het nie, mekaar nêrens aanvul nie, en tog stem al drie die genoemdes in een 
opsig eereen, al drie neem aan dar die naam Khoekhoens is. 


[Oor Botha en Smith praat ons later afsonderlik]. 


(1). Wallmann het sy verklaring van sendelinge gekry, Fritsch blykbaar van 
Wallmann. Laasgenoemde sê die naam beteken letterlik (''wêrtdlich'') die 
'Zusammenstossenden''. Die gedagte is so ongeveer dat waar twee volkere in 
botsende aanraking met mekaar kom, soos wanneer hulle `'eimne gemeinsame 
Grenze haben'' (Wahrig: Deatscbes Worterbucb 1975:4329), dit kan lei tot 
woordewisseling of handtastelikheid, tot stryd en kragmeting, bv. soos twee bulle 
wat teen mekaar stoot, vgl. Wahrig s.v. 


Hierdie siening is waarskynlik afgelei van die feit dat die Gonakwas aan die 
buitegrens van die Khoekhoense besetung langs die suidoostelike kusgebiede 
van die land was, en daar die suidwaarts bewegende oostelike arm van die Swart 
volkere ontmoet het, 'n ontmoeting wat aanvanklik vyandig was en gelei het 
tot 'n stryd tussen die assegaai en die knopkierie aan die een kant en die pyl 
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en boog aan die ander kant, 'n botsing m.a.w. tussen twee kulture en etniese 
groepe, die een swart, die ander geel-bruinagtig. 


Die Gonakwas was in 'n knyptang gevang: die Boesmans wat geroof en gemoor 
het, wat die Gonakwas ekonomies aangetas en gebreek het, en aan die ander 
kant die Swartes wat hulle militêr aangetas het en uiteindelik die Gonakwas 
as diensknegte en as soldate vreedsaam onder hulle toegelaat het. Hierdie 
samewoning het tot ondertrouing gelei met `n nakomelingskap wat nog Khoe- 
khoens nêg Swart was maar daartussenin gekleurd was. Die verloop kan uit die 
enkele uittreksels wat ons aangehaal het, gesien word. Wallmann sien die 
Keirivier as die punt van samestoting, en hy sten die Gonakwas as ''der machrige 
Stamm der Gonagua'', as die magtige Khockhoense grenswag, en voeg be- 
tekenisvol daaraan toe: ''woher er auch seinen Namen... fuhrte””. 


Dit moet Wallmann nou taalkundig ook aantoon. Ons weet natuurlik nie of 
die klankvorm ''gona-'' die singewing van ''zusammenstossen'' opgeroep het 
of dat die geskiedenis die keuse tussen die moontlike woorde bepaal het nie, 
woorde naamlik wat maklik aansluit by ''Gonakwa'”. Wallmann neem as grond- 
slag 'n woord met die suigklap // vooraan. Dit is die eerste keer dat ons ʼn 
spesifieke klap teekom, en die klap is, na dit lyk, nie waargeneem soos ʼn Gona 
self die naam uitspreek nie, tensy so 'n sendeling dan hier in die oostelike ge- 
bied was waar slegs verenkelde Gonakwas teen 1860 met moeite vindbaar was. 
Dit lyk verder of die woord / /goud4 as grondslag geneem is (''nach unten, nicder- 
wirrs'', Kroenlein 1889:118), of //goz (''jemandem oder emem Thiere den 
Hals etc. in den Boden drucken, beim Morden oder Schlachten'', ald. 117). 


(ii). Maingard gee 'n goeie rede vir s$ gekose schnalz, nl. vir die palatale #. 
Dit is die klap wat inderdaad gehoor word in die uitspraak van die stamnaam 
in Xhosa, 'n klap war sonder veel twyfel oorgedra is van die uitspraak van die 
oorspronklike Khoekhoense naam van Goza-was, dié naam wat 'n Jeenwoord 
in Xhosa uit Khoekhoens is. In Xhosa is die clan-naam Ggunau-twebe, waar 
die -g- in Xhosa in Nama-transliterasie die # verteenwoordig. Dit bring Main- 
gard by #goma. Vir die betekenis hiervan gaan Maingard na Kora, waarskynlik 
omdat hy nie so 'n bruikbare woord in Nama kon vind nie. Om ''foreign/alten”' 
as naam te motiveer, vind Maingard, die eerlike soeker, baie moeilik, en hy 
neem sy toevlug tot 'n ''perhaps'” wat ons nie aanspreek nie. 


(11). Voorlopig neem ons aan dat Theal se patroonmauge verklaring 'n veel hoër 
graad van waarskynlikheid het. Steun daarvoor sien ons in die gebruik van 
KAYGUNNA as naam sowel van die stam ''Groot Gonna(kwas)” as van die 
hoofman van die stam. Kyk dié artikel. Natuurlik verskuif dit die etimologiese 


390 


vraagstuk van die stam na die persoon, aangesien ons nog nie weet wat kaptein 
Gona (of kaptein #Gona?) se naam se leksikale betekenis is nie. 


(iv). Daar is nog 'n aanwysing by Smith 1966 wat `n versigtige verklaring bevat, 
'n ''presumably'””. Weliswaar praat hy oor 'n “'Gonna Boesman'', maar die in- 
skrywing by WAT 1957 behandel die terme Gozzaboeësman en Gonnaboten- 
Zot gelyk. ''Die Gonnas'', so staan dit daar, `'was vroeër die naam van 'n 
Hottentot- of Boesmanstam''. Vir WAT is 'n Goznabottentot waarskynlik 'n 
(rasJegte, regte Hottentot”, en 'n Gozmalboesman 'n rasegte, wilde Boesman”. 
Die ironie wil dat hulle sekerlik nie ''raseg'' was nie; vandat hulle in die lig 
van die geskiedenis getree het, was hulle, die Gonakwas, blootgestel aan die 
invloede van sowel die San as die Xhosas. 


Dit sal die moeite loon om te kyk na die kaart van landmeter C.D. Wentzel 
by die reis van Beurler. Daar is die Gonakwas geplaas tussen die Vis- en die 
Keiskammariviere, van die kus af noordwaarts tot aan die graad 32” 10” $.Br., 
dus oos van Boesmansrivier, tussen die San, en aan die voorpunt van die ooste- 
like Khoekhoense stamme, waar hulle kop aan kop met die littorale Swartes 
te staan gaan kom, bv. as ''Zusammenstossenden'', om Wallmann 1858 se term 
te herhaal. 


'n Term wat ons soms teëkom, ook by Beutler, 1s ''Bosjesmans Hottentotten' 
(ten noorde van die Tamboekies, RZA 1922:314), hier blykbaar as 'n meng- 
groep. Verbastering tussen Gonakwas en San was onregstreeks reeds in $Schrijver 
1689 se verslag ter sprake gewees. 


Ons argument is dat die verklaring van Smith t.o.v. die Gonnaboesmans ook 
sal geld vir die Gonnahottentotte. Smith bespreek die struik met die Khoe- 
khoense naam £g02%4, 'n naam wat in Afrikaans en S.A. Engels oorgegaan het. 
Die gonnatou wat van die gonnabas gedraai word, is 'n besonder nuttige bind- 
middel, bv. by die lar-geraamte as die Hottenotte matjieshurtte maak. Om dus 
te vermoed, soos Smith hier gedoen het, dat die Gonakwas hulle naam van die 
gonnabos gekry her, is verstaanbaar. Ons kry egter geen bewys dat Goza en go 
(versamelnaam vir verskeie spesies T/yzeleaceae) dieselfde grondwoord kan wees 
nie. Hy het dit ook maar as 'n klankassosiatiewe moontlikheid gestel. 


(v). Ons het nog die aanhaling van C. Graham Borha 1927 om te bekyk. Soos 
Smith 'n moontlike verband tussen die stamnaam 0za- en die struiknaam go- 
na vermoed hert, soek Botha 'n “'probable'' verband tussen die stamnaam Goma- 
#wa en die pleknaam '`'Konaguas Berg''. Op die topokadastrale kaart 1966 op 
3118 CD/DC lê Konakwasberg (Koevleiberg), op ouer afdelingsraadskaarte is 
dit “'Konagua Berg / Mountain'” (1890 en 1900), laeraf daar onder lê `'Kanagas 
Bergen.'” Skead 1973:106 gee as wisselvorm ook ''Kanakaberg'” en 
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'Kanachaberg''. Oor die betekenis van hierdie naam is daar geen sekere uit- 
sluitsel nie. Dit lê suidsuidwes van Vredendal en noordelik van Heeren Loge- 
ment, nog wes van die Olifantsrivier. Die Gonakwas weer lê tussen die Vis en 
die Keiskamma, volgens enkeles tussen die Keiskamma en die Kei. Om 'n ver- 
band tussen die twee uiterstes te lê, is nie moontlik nie tensy iets gebeur het 
waaroor die geskicdenis die sulswye bewaar. Hierdie vermoede van Botha is waar- 
skynlik ingegee deur niks minder nie as `n soort ooreenkoms in klank. Die wis- 
selvorme met die uitgang -éa en -cfa, soos deur botaniste plaaslik gehoor, laat 
die vermoede ontstaan dat die naam na 'n plant verwys wat daar volop (-&al- 
ca, vir Nama xa — ''volop, ryk aan'”) voorgekom het, en dat dit vermoedelik 
niks met mense te doen her nie, d.w.s. dat die -gua nie noodwendig na 'n volk 
verwys nie. 


Die vaste deel van die stamnaam, die stellasie, is Goza, 'n vorm wat redelik 
konstant voorkom, en dan meestal in sy stamnamige verband met die uitgang 
-(dguafa), die ml. mv. plus die -z-objectuvi, ooreenstemmend met die -£wa in 
die Afrikaanse spelwyse, en dus so ongeveer: ''die Gona-ers/ Gona-mans"'. Dat 
die -£wa 'n meervoud uitdruk, is nie altyd bekend nie. Dikwels word die naam 
'“Gonakwa'' as 'n ekv. aangevoel en 'n -s deur Blankes aangeheg wanneer dit 
meervoudig bedoel word. As bedoel word `'Gona-mense'' (nie net “'-mans”” 
nie), dan sou Gozana verwag gewees het, dié uitgang het ons net een keer raak- 
geloop in die spelling Gozoza, die -# in -#-a as uitgang gee die pl. comm. 
weer. Ander spelvorme is Gezocguas (miskien spelfout, kyk 1702), CA/G/Ghbo- 
na/le/o/oo/ou/u-(dgua, en miskien Hoonagua (by Mentzel). Ons het nie van 
elkeen 'n voorbeeld in die sitate gegee nie, ook help hulle ons nie om beter 
insigte oor die betekenis van die grondwoord te kry nie. Die algemene voorkeur 
binne Khoekhoense verband bly Goza/Gomze, veral Goza, en binne Xhosa- 
verband Gam. 


Die werklike onderskeid in die ou optekeninge tussen Khoekhoens en Xhosa 
is dat die Xhosas 'n vaste suigklap oorgeneem het en die oorsponklike so onge- 
twyfeld bewaar het. Indien dié opmerking waar is (soos ons elders kon vasstel 
in vergelykbare leenwoorde wat Xhosa uit Khoekhoens het), dan is die aflei- 
ding (met die laterale slag //) van Wallmann c.s. af te wys. Vreemd genoeg, 
sou hulle 'n baie geloofbaarder saak gemaak het as hulle nie van / /goma uit- 
gegaan het nie, maar van !goz s ''stossen'', lgonaku — ''sich unter einander 
stossen'', geneem uit Wallmann se eie Nama-woordelys 1854:8. Sonder 'n uit- 
gang word Goza as stamnaam selfstandig gebruik (by Theal) en ook attributief 
as 'n samestelling, bv. m ons sitate is daar `'Gonna Hottentot'' ($parrman 1772) 
naas ''Gonaguas-Hottentots'', wat die verwantskap met die ''Hottentot'' as 
groep- en klasnaam benadruk, en by Wangemann 1872 ''die (Gona oder) 
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Gonakaffern”', by Hewitt ''Gona Caffres'', wat meer die verwantskap met die 
Swart volke benadruk. Sulke benaminge toon aan hoe ver die graad van 
hibridisering (toe die waarneming gemaak is) na die een of ander rigting sig- 
baar geword het. 


Daar is op die feit gewys dat hierdie stam as gevolg van omstandighede van een 
etniese groep met stadia oorgegaan het na `n ander etniese groep. As Khoe- 
khoen het hulle verdwyn en as Xhosa herverskyn. So enigsins chrisalisagtig bly 
hulle voortbestaan. 'n Naam wat ons vandag soms in geskrifte vir hulle teëkom, 
is Goma Kboe/KPor, wat na die pre-Xhosa-tyd heenwys toe hulle nog ''Khoe”' 
was, voor hulle ''Gunukwebe' geword her. 


Hulle wil trouens nog steeds albei wees. $o het ene mnr Ncapayi vir hom daar- 
voor beywer dat sy aansprake as 'n wettige hoofman van die ''Gonakwas'” er- 
ken moet word en dat die `'Gonakwa-Hottentotte'” as 'n onafhanklike en self- 
standige entiteit in die Ciskei hulle ete tuisland moet kry. Die stukke wat ons 
hieroor onder oë gehad het, was uit 1979. As so tets argumentshalwe realiseer- 
baar sou wees, dan sou hulle aan 'n eeue-oue Khoekhoense stamnaam in sy ou 
Khoekhoense vorm staatkundige status gee. Intussen is hulle die herbore groep 
onder Xhosa-gesag en is handhawers van die Xhosa-tradisies en kultuur. 


Die Gonakwas is 'n volkie wat 'n besonder wisselvallige lewensloop gehad het. 
Baie aspekte kan met vrug ondersoek word, trouens, dit is 'n buitengewone prik- 
kelende onderwerp vir diepgaande ondersock. Was hulle 'n aparte en pre- 
Khoenkhoense groep binne die Khoekhoen maar wat los van die ander as et 
niese groep bestaan nie, soos verskeie reisigers en ook Hewitt geneem het? Was 
hulle te vereenselwig met die Strandlopers en ander littorale asers langs die 
suidoostelike kus? Wat was die hibridiese verband tussen hulle en die San? Geluk- 
kig is daar baie goeie aanduidings oor die verloop van hulle proses van absorp- 
sie, o.m. aan die hand van mededelings deur Beurler, Sparrman, Thunberg, 
Paterson, Masson, Le Vaillant, Barrow en ook nog belangstellendes na 1800, 
om 'n historiese beeld te ontwerp, ook op terreine waar opinies sterk uiteen- 
loop. Kan Boyce se aantekeninge opgespoor word? So `n navorsing mag op ander 
problematiese verwante vraagstukke verhelderend inwerk. 


GONNABOESMAN kyk GONAKWAS 


GONNAHOTTENTOT kyk GONAKWAS 
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GONNEMAS en -MANS, GONNE-, GUNJE-, GOENJE- en GOENIEMANS, 
GOEDE- en GOEIE- of GOEYEMANS, HONNIMAS, NGONNOMOA, en 
variasies, en veral HOYMANS 


Van Riebeeck Dagpreg. 3196 o.d. 9 Jul. 1659 `'... vallende ons alles te meer sus- 
pect, omdat Oedasoa's secunde genaemt Ngonnomoa, denselfden persoon 
is die wi plachten te noemen den swarten capiteyn, welcke anno 1653 `s 
avonts tevoren nogh bij ons aen 't fort was, sooals Herry 's anderdaegs de 
eerste mael al des Compagnies beesten roofden..."” 


Nieuhof 1654:14 `* ...de Hottentots, Kochukwaes geheten... veel duizenden 
sterk... Deze staen onder twee overste: d'een genaemt Odosy, en d'ander 
Monomana...”” 


Van Riebeeck Dagbreg: [grafemies van belang is dat die oudste en gewoonste 
spelling van die kapteinsnaam is: ''Ngonnomoa'', met variasies SOOS 
'Ngonomoa', 'Ngonnom@êa'', en die mrteressante “'Ngzoznomoa"' (31266 
o.d. 21 Sept. 1660). “'Gonnoma'', of 'n variasie daarvan in spelling kom 
as 'n latere omgangsvorm op, so teen 1660, die oudste dan wel in Dag reg. 
3/273 o.d. 28 Sept. 1660, daar ook gespel ''Gnonnoma''.] 

Schreyer 1668 in Raven-Hart 1971:131, vertaald: ''Adjoining this folk [die 
Namakwas in die Noorde] live those of the Captain Goamoa (since they 
call rheir leaders Captains), who are pretty numerous, and are allied with 
the Captain Odasva [Oedasoa]...” 

Dapper 1668:23-4 “De ...konmg der Saldanhars [in 1661] was genaemt 

Oldosoë [Oedasoa], zijn onderkoningh Gonnomoë... Gonnomoa wort by 

d'onzen aen de kaep, de zwarte kapitein geheten, ter oorzake hy altijts 

Zwarter en vuilder in 't aenzicht is bestreken, dan d'andere: is een grof 

en zwaerlijvig perzoon, getrout aen drie vrouwen, by de welke hy vele kinde- 

ren gewonnen heeft... Deze Oldasoi [die eerste in rang, bokant Gonnemal 
was een persoon, frai van leest (verstaan: liggamsbou en postuur], welgestelt 
van leden, en zeer zedigh...”' 

Ten Rhyne 1673:111 '“The Honnimas are the last of this hostile array. With 
them we are at war by reason of divers murders perpetrated on our coun- 
trymen. Their chief captain, Honnima by name, is old and lame, but a 
vigorous soldier”. 

Van der Stel 1686 in Valentyn 1971:362 `''s Morgens guamen de meeste van 
de Goenjema's Hottentots [toe aan die Verlorenvleirtvier] by den Ed. Heer 
Commandeur, en alzoo de oude Goenjeman overleden was, waar over zy 
meest alle nog rouw droegen... verzogten zy, dat de Soon in zyn plaats 
mocht gesteld werden, 't welk geschiedde...”' [o.d. 19 Jan. 1686]. Aldaar 
242 '*... toen de Heer Gotske met de Gonjemans oorlogde...”' 
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Starrenburg 1705 by Valentyn 1973:14 “Op den agtermiddag wiert ons berig, 
dat de Gonnemaaze Hottentots... over den berg in 't land van Waveren 
ons uit den weg waren getogen...”” 

Kolb 1727:1/461 ''...de Gunjemans-Natie...''; aldaar 1/470 ''...het land der 
Gunjemans (heeft) zich tot aan Hottentots-Holland en de Stellenbossche 
bergen uitgestrekt...” 

Theal 1964:3/211 “'Gonnema, who was known to the first setders as the black 
captain, usually had his kraals in the neighbourhood of Riebeeck 's Kasteel 
and Twenty-four Rivers. All his neighbours were in dread of him, for 
whenever there was an opportunity he was in the habit of plundering them. 
Ir was from him that dhe whole of dhe Hottentots in the neighbourhood 
of the Cape were fifty years later called Gunjemans by dhe Dutch. The people 
of his own clan were even at this time called Gonnemans, and the word 
gradually became Gonnemans, Gonjemans, and Gunjemans. And as the 
Goringhaiguas and others soon lost their distinguishing tribal ttles, they 
all became blended together under this one name, by which alone Europe- 
ans knew them...” 


Die opdrag aan Van Riebeeck was om die skepe van vars vleis en groente te voor- 
sien. Die stasie onder sy beheer was 'n soort van kombuis en dispens. Vir die 
vleis was hy aangewese op die ruilhandel met veebesittende Hottentotte. Sulke 
groepe was daar, en die rykstes was natuurlik die bestes. Hulle het hy veral ge- 
soek. Die twee wat in dié opsig die beste in sy behoeftes kon voorsien, was die 
bereikbare Chainoukwas en die Cochokwas. Die Cochokwas se regent was 
Oedasoa, die mederegent was Gonnema. Gonnema het die bevel oor die ooste- 
like vertakking gevoer. Hy moes 'n egte potentaat gewees het. Syne was die stam 
wat van 1673 tot 1677 teen die Hollanders oorlog gevoer het, en teen wie die 
Hollanders oorlog gevoer het solank as wat hulle deur veebuit die transaksies 
voordelig gevind het. Dat Gonnema iemand van betekenis was, blyk uit die 
talle kere dat sy naam en sy optrede in die dagverhale en verslae vermeld staan. 


Sy naam het 'n ekspansiewe stamnaam geword. 


Die betekenis daarvan is nie bewaar nie, sover ons weet. Maar ons meen daar 
is 'n aanduiding. Dié aanduiding is sy Hollandse naam van `'$warte kapitein””. 
Die Hollandse naam het hy klaarblyklik direk gekry. Reeds 'n jaar na Van Rie- 
beeck se landing het hulle hom die eerste keer gesien, in 1653, en toe al onder 
verdagwekkende omstandighede, vgl. eerste straat. Gonnema het naamlik kom 
kyk hoe die Hollanders lyk en die aand voor Herry die vee van die Kompanjie 
geroof het, was die Swarte Kaptein (soos die Hollanders hom genoem het) aan 


die Fort. 
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Dié naam was toe bepaald nie 'n vertaling nie maar `n beskrywing, na aanlei- 
ding van die roet waarmee sy gesig en vetbesmeerde swaar lyf dik bestryk was. 
Die “Swart Kapiteyn”' was Gonnema se naam in die Daghregister votdat die 
Hollanders sy inlandse naam leer ken het na Jan van Harwarden se besoek aan 
die Cochokwas in 1658. Eers was die Hollanders onder die indruk dat die 
swaarlywige kaptein die eindlike hoofman van die Cochokwas was. Hulle was 
nie lief vir hom nie, hy was bedelagtg, maar hy was geweldig ryk aan ''bees- 
tiael”', en hoewel Gonnema baie rondgetrek het met die oog op weiding, was 
hy makliker bereikbaar as Oedasoa, die werklike hoof van die Cochokwas daar 
aan Saldanhabaai. 


Gonnema se naam het van 1658 af baie prominent in die Daghregister voor- 
gekom, en wel onder die spelling van Ngoz(nJozz0a4 of 'n nabye variant daar- 
van. Geleidelik het hierdie klaarblyklik ''lastige'' naam im die omgang oorgegaan 
tot iets meer “'mundgerecht'' en in die volksmond het dit geword Gozzemafn), 
of, met die bekende verhoging van die /o/ tot /ul im die uitspraak van die 
Hottentot self, Goez(jJeman, en is so gebruik deur die koloniste. Die historiese 
verloop is dan, ruweg gestel, ''den swarten capitetjn'” tot ongeveer 1657, 
“Ngon(nJom(o)a'' die volgende drie-vier jaar, en “'Gon(n)Joma'' of variasies 
daarvan daaropvolgend. 


Uit die name wat ons opgeneem het, is daar enkeles wat goed afwyk in die spel- 
lingbeeld. Nieuhof skryf Mozozana, en Ten Rhyne Ffozz1a. Vervang ons die 
M- en die H- onderskeidelik met 'n G-, dan is die ooreenkoms opues herstel. 
Die uitspraak van die vorm op H- vertoon net die develarisasiereël. Schreyer 
se Goamoa is bietjie uitsonderlik, miskien is dit maar 'n gebrekkige weergawe, 
veral deurdat die Goz- wanspelling mag wees vir Gomza-. Alle variante het ons 
nie opgeneem nie: so het Moodie 1960 dikwels 'n Gozgezan vir die Swart Kap- 
tein waar die Daghregister Gonneman het, maar dat die vorm Gozgeman wel 
bestaan het, blyk daaruit dat Moodie 1960:385 uit die strafsake die geval van 
'n ““tribe Gozgeman opgeteken het (31 Oktober 1682). 


Al die spellingpogings laat deurskemer hoe moeilik die ongeskoolde optekenaar 
dit gevind het om die Swart Kaptein se inlandse naam neer te skryf, na vermoë, 
en in 'n alfabet war geen voorsiening vir die suigkonsonante gemaak het nie. 


Ons kyk eers net na die eerste lid van die naam. Dit word geskryf as Mo- of 
Mon-, Ho- of Honx-, in die Daghregister aanvanklik as Ngo(z)- met die heel 
interessante Ngzo(n), 'n -n- direk voor en direk na die -g- (Dagbreg.) 31266. 
Die N- staan altyd voorop totdat die kapteinsnaam teen 1660 begin verander 
tot 'n spelvorm sonder hierdie N-, d.w.s. tot Go(z2)-, maar in 1660 kom die 
spelling voor van `n -#- na die G- (Gz0071a). 
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Watter woord(deel) is die Ng - vokaal, of die G2 * vokaal, vervolks tot G 
* vokaal? As ons dink aan die naam ''Swart Kaptein'' en dan [aan die spelling 
van stamname soos Wikar se Cami-zgo (''Bondelswar!””) of] aan spellings van 
plekname soos Gzu-#uwas ( s Swart-(modder)), Go-zw (- Swart-(kops)), of 
aan die spelling van Wikar 1779 se inlandse naam vir die `'Bondelswart'”, nl. 
as Karni-ngou, met -ngou vir ''swart'', en aan #nu - ''swart'', dan is daar 
die vraag of die eerste lid met, in die vroegste optekenings, die dominante #- 
(Ngo-l Ngnol Gnx0-) nie maar spelpogings van # zu is nie. Daar is dan 'n ver- 
band tussen die Hollandse naam ''Swart Kaptein'' en die Cochokwase naam 
““Gonnema'', uit “'Ngonnoma'', en wel daarm dat albei in die eerste lid die 
begrip ''swart'' uitdruk. Die eietaalse naam Gozeza berus op 'n uiterlike ken- 
merk by die draer van die naam, 'n neiging wat dikwels waargeneem is, bv. 
in name soos “'Smalwang'" (Cochob), die ''Vette'' (Gogosoa), die 'Kaalkop' 
('Kora, volgens sommige) en talle ander. 


Die slotdeel word ook verskillend gehoor. Die -zza#(s) van later (bv. in (Goeme- 
7aans) is klaarblyklik 'n verafrikaanste volksetimologiese uitbreiding. Die ou vorm 
was die antroponimiese morfeem -O4, ook (maar minder waarskynlik) -oz, 
waaroor ons nog nie voldoende ingelig is nie. In sy verband verskyn hy hier as 
-(m)oa en as -ma wat maklik tot -zzan(s) aangepas kan word. Oor die middel- 
stuk, die -(zo)zne- (met baie variasies in klank) kan ons ook niks nuttgs sê nie. 
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Ons beweer nie dat ''$Swart Kapteijn'' 'n vertaling van Ngoznozoa is nie. Dit 
is erg te betwyfel of iemand in 1653 (toe Gonnema die eerste keer raakgesien 
en in Hollands benoem is) alreeds genoeg kennis van die inboorlingtaal opge- 
doen het om dit te vertaal. Ons stel die moontlikheid daar dat die Hollanders 
en die Khoekhoen op grond van die heel opvallende eienskap elkeen op sy manier 
dalk by die naam uitgekom het wat vanself ooreenkomste het. 


Hoe die naam van hierdie kaptem op sy volgelinge oorgegaan het en mnklusief 
ook op ander omringende en saamwonende hordes, sal wel kan wees soos by 
Theal aangehaal is. Gonnema was 'n opvallende en kleurryke hoofman. Hy het 
selfs 'n artikel in SABW gekry (deel 3/343). Ryk aan volk, vroue en vee, ie- 
mand met 'n opvallende voorkoms en ver, met durf en vernuf, het hy hom laat 
geld. Na die twecde oorlog (1673-77) het hy met die Hollanders saamgewerk 
en in 1678 sy “'rottang'' ontvang, die amptelike kapteinstaf wat hy 'n sewe jaar 
lank geswaai het. Hy is laat in 1685 of vroeg in 1686 oorlede. Op 19 Jan. 1686 
het ''de meeste van de Goenjema's Hottentots'” vir $imon van der Stel kom 
vra om Gonnema se seun in sy plek aan te stel, `n versoek wat Van der Stel 
toegestaan het. Opmerklik is dat die oorlede kaptein toe aan die Verlorenvletrivier 
gestaan het, op 3218, naby Clanwilliam. In 1705 het Starrenburg berig dar `'de 


57 


Gonnemaaze Hottentots” sy ekspedisie over den berg in 't land van Waveren 
[3319] uit den weg waren gelopen...”” Waarom was hulle daar? Dit lyk of Gonne- 
ma se mense reeds voor sy dood en nog onder sy leiding aan die rondbeweeg 
was, en wel noordwaarts. Die uitloper ooswaarts het blykbaar nog nie begin nie, 
wel die uitloper noordwaarts. 


Na sy volgelinge is eers verwys as “'Gonjemans volk”, “Gonnemaaze Hotten- 
tots'”, “Gunjemans-Natie'' en dergelike afleidings, kyk die sitate. Dit het 
gestabiliseer geraak as Goemjezans of vartante daarvan. Teen 1800 het dit as 
etnonimiese eenheid grootliks verdwyn. Wikar 1779:22 het hom in 1778 aan- 
gesluit by ene Claas Barend, `'zijnde een Goeyeman Hott. uyt 't boovenland””, 
dus ver van sy ou stamgebied af. Claas was toe die hoof van 'n horde aan Breë- 
sand, oos van Houmsdrif. Sy toenaam van ''Claas Bastaard'' toon aan hoe die 
Goenemans verbrokkel geraak het. 


Van sulke voorbeelde lees ons ook by ander skrywers, so by Thunberg, Sparr- 
man en andere. Sparrman 1977:233 was m 1776 op sy terugreis na die Kaap, 
en aan die boloop van die Swartkopsrivier vind hy ''a small society of Gunje- 
mans Hottentots whose ancestors, at the time rhat the Dutch invaded this part 
of the continent, inhabited the tract of country about Table-mountain and Con- 
stantia, [and who] now lived on friendly terms with the farmer [Gert 
Scheepers]...”” Gordon het Sparrman se boek gelees, waarskynlik in die Engelse 
vertaling want hy skryf sy kritiek daarop in sy Engels. By hierdie opmerking slaan 
hy in sy kritiek `n sarkastiese toon aan as hy sê *"The small society of Gunjemans 
hottentots from about Constantia is all a joke''. Ons haal dit aan omdat ons 
daaruit verstaan dat Gordon, kenner van land en volk, die waarheid van Sparr- 
man se bewering verwerp, nl. dat daar Goennemans in Constantia woonagtig 
was, of dat daar 'n ''small society'' daar ver ooswaarts aan die verste bewoon- 
bare grens van die kolonie van destyds gevestig was. 


Daar is waarlik geen tede om Sparrman se bewering oor die Gonnemans se ves- 
tiging op een van die twee plekke in twyfel te trek nie. Andrew Smith 1835 
in VRV 21 1940:284 het Willem Uithaler ondervra, ''a Hottentot, who always 
lived between Hanglip and Lagullas [Kaap Agulhas] where there were Hotten- 
tot kraals so late as the taking of the Cape. The name of his tribe was Hoyman 
Hottentots.” [Hoyzan, ook Goeyzzan, is Smith se spelling vir die Goenjemans 
of Gonnemans, vgl. die artukel HOYMANS]. They lived also in Hottentor Hol- 
land and Houtnigualand... Also Zwartland... The Hoymans extended in old 
times to near the Camptoos [Gamtoos] River and so far as the Oliphants 
River...'', waar die Olifantsrivier bedoel word wat later die Gouritsrivier word. 
Die Gamtoostivier is naby genoeg aan Sparrman se ''small society of Gunja- 
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mans'' aan die boloop van die Swartkopsrivier! Uicrhaler wat uit eie ervaring kan 
praat, bevestig Sparrman se twee punte. 


Andrew Smith ontmoet in 1835 weer die ''Hoymans'', nl. as 'n familiegroep, 
'n sibbe. Die onderwyser Jan Hoyman is 'n `'Baster'' by Griekwastad; sy broer 
Gert Hoyman is 'n aanvoerder van 'n kommando Bergenaars, ook hy is 'n Koran- 
na, ons vind hom op Griekwastad, Philippolis, Daniëlskuil. Die kaptein Gonne- 
ma se naam het dus vroeër stamnaam geword, en teen 18335 was dit nog die 
familienaam van 'n invloedryke gesin Basters, sodat dit lank geneem het voor- 
dat dié naam uitgesterf het. Die Gonnemans was van huis uit, SOOS vroeër opge- 
merk is, Groot Korannas, en as Smith een van hulle 'n Baster noem, en Wikar 
die Goeyeman Claas Barend ook 'n Baster noen, dan is Baster hier bedoel as 
'n term van hoër beskawing. 


Miskien kan ons 'n paar afleidings maak oor die trekroetes van die Gonnemans 
van die Kaap af. Ons het die een en ander oor twee punte verneem: van waar 
en tot waar. Die Gonnemans was in Van Riebeeck se tyd reeds al oos van die 
Groot Bergrivier tot aan die ''Stellenbossche Bergen''. Op kaarte soos die van 
Valentyn en Kolb is die “'Gonnemasse Kraal'' mgeteken op wat wel sy ''hoof- 
stad'” sou gewees het, met bykrale tot Riebeeck Kasteel en langs die Vier-en- 
twintig Riviere. Willem Uithaler sê: ''they lived also in Hottentot Holland”, 
en hy gee die uitbreidings aan wat die vroeër genoemde gebiede insluit (Ou- 
teniekwaland, Swartland, die Gamtoosrivier, S$wartkopsrivier, `'as far as the 
Oliphants River'”) . '“Olfantsrivier'' kan hier 'n gebied aangee wat strek tot 
die distrikte Oudtshoorn en Uniondale. 


Ons probleem is om te verstaan wat Willem Uichaler sê, die man wat van ʼn 
Hottentotse empaaier gedroom en na sy ontslag uit die Cape Mounted Rifle- 
men ook daarvoor gewerk en gely het. Miskien moet ons dit so beskou: Uithaler 
sê eers waar die Gonnemans (wat hy nou die Hoyzzans noem) oorspronklik ge- 
woon het. Wat hy daaroor sê, klop goed met die geskiedenis soos ons dit ken. 


Dan teleskopeer hy die trekke van die ontevredenes daarna: Die belangrike en 
nuwe hierin is die trekrigting: hulle trek ooswaarts, oor Outenickwaland tot verby 
Port Elizabeth. Sparrman bv. het hulle in 1776 aan die $Swartkops gevind, wat 
Uirhaler steun. Miskien was hulle tot by Grahamstad, vgl. die artikel 
GNUTUMAH. Die trek het wel 'n ruk na die dood van Gonnema (c. 1686) 
sy roeringe gekry, so ongeveer toe ook die linkerhandse vertakking van die 
Cochokwas (of Smalwange, die ou Saldanhars), in Van Riebeeck se tyd onder 
Oedasoa (4 c. 1689), treklustige ontevredenes gehad het. Ons kon aflei dat 
ook hulle aanvanklik ooswaarts beweeg het en `n tydlank in die omgewing van 
Cogmanskloof en -rivier vertoef het voordat hulle noordwaarts koers gekry het. 
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Trouens, Cogzzans is 'n wisseluitspraak van Cocho-mans wat ontwikkel het uit 
Cocbo-&was, ten dele gelyklopend aan Gozze-mans uit Gounemas. 


Die eksodus van die ontevrede Gonnemans het dan, nou op gesag van Willem 
Uithaler (en ook van ander, soos Sparrman), baie ver getrek. Goedemanskraal 
op 3420 BB, ongeveer 15 km suidwes van Heidelberg (Kaap) is wel `n plek van 
oorstaning van Gonnemans en laat vermoed dat hulle suid van die Langeberge, 
die Outeniekwaberge en die Kougaberge getrek het. Daarop is hulle, so lei ons 
af, oor die berge aan die kusstrook na die Olifantsrivier, in die distrikte Willow- 
more, Oudtshoorn en aangrensend oor die Groot Swartberge na die Groot Karoo, 
tot Victoria-Wes en daarlanges, om deur Smith in 1835 as Hoyzans, Hooymans, 
Goeymans (d.i. Gonnemans) gevind te word in Griekwastad en hoërop. Dit is 
dus 'n geweldige uitgestrektheid. Theal meen dat hulle, die Gonnemans, wat 
genealogies Groot Korannas was, saam met ander Trekkers 'n betreklik lang tyd 
van rus in die streek van die huidige Victoria-Wes moes gehad het voor hulle 
deur onrus gedrywe die Oranjerivier oorgesteek het en die Vaal- en Hartstiviere 
oorgeneem het. Dit was nie hulle enigste trekroete nie, maar bepaald hulle 
grootste. 


Dit is nodig om weer daarop te let dat daar groot twyfel is oor die vraag of dit 
georganiseerde trekke was. Dit was meer trekke soos van sprinkane. In die dis- 
trik Piketberg was daar `n plaas Goeziezzanskraal (opgawe van JC van Zyl, Piket- 
berg), en dit sal wel aandui dat daar ook 'n groep(ie) Gonnemas was wat deur 
Piketberg en so noordwaarts getrek het. Moontlik is hulle deur die “Griekwas” 
opgeswelg. Vgl. opmerking by Van der Stel en Starrenburg. 


Ons stel nog eens en opsommend vas dat volgens die beskikbare feite tot hier- 
toe die naam Gozze7af4)$ as stamnaam blykbaar verdwyn het, bepaaldelik in 
die loop van die 18e eeu. Dit is nog teen 1835 as naklank gedokumenteer in 
die vorm Hoyzans en Hooyz1ans, in verengelste spelling vir Goeizzans, Dit het 
ook nog as familienaam minstens in 1835 (by dr. Andrew Smith) bestaan by 
'n sibbe wat hulle as ''Basters'”” uitgegee het, d.w.s. die status van 'n beskaafde 
stand verwerf het. 


Ons weet nie of 'n opmerking van Wuras in BMB 1848:32 nie uit die bostaande 
verklaar kan word nie. Hy skryf: Alle Erkundigungen, die ich bis jetzt ber 
das Koranna-Volk eingezogen habe, sprechen dafir, dass sie mit dem Volke, 
welches den éstlichen Theil der Cap-Colonie bewohnt hat, eiz Volk gewesen 
sind... Es ist sehr wahrscheinlich, dass jenes Volk, von den Europiern Hotten- 
totten genannt, auch den Namen Koranna gehabr hat, der aber verloren gegan- 
gen ist... 
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Die Koranna is, volgens oorlewerings wat bv. $Stow, Engelbrecht, Maingard e.a. 
deur ondervraging en uit geskrifte versamel het, afkomstig uir die Tafelbaai- 
gebied en die Boland. Uit daardie gebied kom ook die Gonnemans wat Groot 
Korannas is en, ruweg gesê, volgens Uithaler, in Hottentot-Holland gewoon het. 
Dit is hierdie '*Volk'' wat inderdaad op 'n tyd nomadies `'den osdlichen Theil 
der Cap-Colonie bewohnt'' hat. Indien die oorlewering dan hierdie Gonnemans 
as “Volk” bedoel het, dan het hulle natuurlik gelyk, dan is die Korannavolk 
en hierdie volk in die ooste presies dieselfde volk gewees, in Wuras se terme, 
'“(sie) sind es Volk gewesen''. Ons stel dit. 


GONNEMANS, GONNIMANS, GONJEMANS kyk GONNEMAS 


ar DA: oe ye 


GORACHOUKWAS, GORACHAUKWAS, CHORAGOUKWAS (en variante) 


Van Riebeeck Dagbreg. o.d. 29 Okt. 1657 '*... seecker ander trop [Hottentotte] 
lagh, Chora Chougua genaempt, die verleden jaer de vrije luyden haer 
tabacg van 't velt hadden genomen...”' Dieselfde o.a. 31 10 1657 
'“Chorachougua...wort vermits sijn cdleyne macht dickwils tot gehoorsaem- 
heyt gebracht ende gestrafft [deur die swart Chobonal; echter can hy niet 
nalaten telckens weder aff te vallen --—- waaromme oock veel hieromtrendt 
bij Herry ende Caepman sich ts onthoudende...”' Dieselfde o.d. $ Nov. 
1657 ''...de Chorachauguas, welcke de tabaca...gestolen hadden...niet meer 
van 't hare (nl. vee] verreylen wilden...'” Dieselfde 15 Nov. 1657 “'Gora 
Chouagua offte Gora Chauna, de tabacadieven... aen dees sijde van de 
Groote-Berghrevier haer onthoudende ..."' Dieselfde o.d. 30 Nov. 1657 
'“Gorachauguas offte tabacadieven.../ bis /...Gora Chouguas..."" Dieselfde 
o.d. 14 Jan. 1658 *'... ende hy [Herry] seyde dat wij de Chorachoudguas 
(wel 2000 beesten ende 1000 schapen rijck) mede soude willen onder deselve 
bescherminge begrijpen...”" Dieselfde o.d. 13 Mei 1658 "(Hendrik Boom] 
vermoedende dat se onder de Choraghauguas (de tabacadieven) sullen we- 
sen...dart se drie van de Gorochouguas volcg hadden gegrepen...”' Dieselfde 
o.d. 28 Jan. 1659 ''... Goringhatguas, alias Cacpmans, ende Gourachou- 
guas, ofte Tabacadieven...”" [het van 'n vryburger 'n melkkoei met kalf, 
en van die Kompanjie twee ploegosse gesteel]. Dieselfde o.d. 3 Feb. 1659 
“Daerna Gorachaucgua alias Gorachauna, de Tabacgdieven..."' Dieselfde 
o.d. 12 Julie 1659 '*...de Tabacadieven ofte Gorachouguas, onse grootste 
vianden...'" Dieselfde o.d. 27 April 1660 ''...de oversten der Gorachou- 
guas ofte Tabacgdieven... (Choro genaempt)...”" Dieselfde o.d. $ Mei 1660 
“*... guam den oversten van de Gorachauguas, Choro genaempe... [om 
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vrede te maak]... t(honende sich den Gorachouguar | - die kaptein Chorol 
wel tevreden dat wij sijn aangeboden vruntschap aennamen..."' Dieselfde 
o.d. 28 Sept. 1660 “'Chorou, overste der Gorachouguas (een lange wijle 
met Gnonnoma te samen bijeen gelegert hebbende geweest) (is). .in 
oneenigheyt geraekt, overdat Chorou Gonnoma's vrouw listelijck had weg- 
genomen. 'T vrouwenroven schijnt hier claarder te blijcken, dat wonder- 
ljck dogh bij ons meermael gehoort is...” 

Van Riebeeck 1662 Mezzorie in BKD 1966:1/32 `'De Gorachouguas...welckers 
overstens naem is Choro. UE. alle beijde selffs in haer legers gewesen, sterck 
wel 6 a 700 weerbaere manne, buijten vrouw ende kinderen, wel 6 mael 
soo rijck van bestiael wesende als de bovenstaende ende van wie noch som- 
tujds wat gehandelt wordt...hebbende zedert voorhaelden oorloge met de 
Caepmans meest al dicht omtrent malcanderen gewoont, by nae een dach 
reijssens meest noordoostwaerts van hier [die Kasteel] achter 't Lupaertsge- 
berchte [Tygerberg], maer dese maent April sjnse alle beijde [die Kaap- 
mans en die Tabakdiewe] weder comen wonen aen den voet van den 
bosheuvel, onder ons bescherminge...”” 

Wagenaer 1666 Mezzorie in BKD 1966:1/71 ''...de Gorachouguas zijn veel 
rijcker van vee als de eerste [die Kaapmans of Goringhaikwas], brengen 
ons oock soo nu alsdan een magere os off koe met eenige do. [- maer] 
schapen te verruijlen toe...” 

Nieuhof 1682:14 “Wat verder binnenwaerts zijn de Hottentots, die de Kaep- 
mans, op Engelsch Tabak-tekemans, en d'onzen Tabaks dieven noemen: 
...Doch hun eigen naem, in het Hottentors, is Korrochautwa". 

Bogaert 1702: "'In eigener taale draagen zy den naam van Songuas... Goraguas... 
De Gorachouguas zyn by d'onzen en d'Afrikaanen voor dieven bekent””. 

Valentyn 1714 in 1973:60 “'Hunne Naamen...Gorachoeguaas, of Tabaksdieven, 
die zich maar 5 of 6 mylen (verstaan: Duitse, ook genoem Rynlandse myle, 
elkeen van hulle aan ongeveer 4 en 3/4 van ons myle] van 't Kasteel, met 
eenige Kraalen van Hottentotshuiskens [matjesgoedhutte] by een, en met 
al hun vee daar ontrent, ophouden...”' 

Wuras 1858:289 "“Choraschouguas. In 'Korana 'GboracPukza', chora means £o 
dig fountatns, and cbukaa is the plur. of cfu£ 'the thing'. Therefore 
Chboracbukza are digging tools and other things which are used by the Hot- 
tentots and also Bushmen at the digging. These tools consisted of the horns 
of different animals (for digging) and skins (for conveying the mud). Work- 
men are usually named after the tools they work with. Therefore the name 
Corachukua''. 

Stow 1905:268 “The Koranas at the Cape. All the traditions of this tribe 
unhesitatingly affirm that their forefathers were ar one time settled in the 
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present Cape district, and they took their tidle from a chief named 'Kora. 
With the knowledge of his fact in our possession, we cannot help suspect- 
ing that the orthography of Van Riebeek in his rendering of Hottentot 
proper names was incorrect, and that “Kora and not `Gora was the word 
which ought to have been used, and which we have advisedly adopt- 
ed...when writing of the 'Gorachodgua...”' [Daar volg mededelings oor 
'Koral. 

Maingard 1923:111 ''lt is certainly possible that the Cora of Cbora-cbogua may 
phonetically represent !Kora, as the early Dutch transscribers had no sym- 
bols for dlicks... and the -cogua may be explaied as #fPweéwa, the plural 
of Abweb, thus Chorachogua meaning the 'men of !Koza', — an explana- 
tion strengthened by old Herry's division of the word in his list of tribes 
given to van Riebeeck, in which the name appears as Gora cPogua or Gora 
chauna”. 

Engelbrecht 1936: “'Ir may be assumed, therefore, that C#oro [by Van Riebeeck 
as naam van die kaptein van die Tabakdiewe] stands for Ora [wisseluitspraak 
van !Kora, vir Chora]...and Gorachougua for 1MGora-/ /xaukwa, meaning 
the people of !Ora's (alias !Gora's) werf”. 


Dit lyk of ons redelik seker kan wees oor die ontstaan en betekenis van die stam- 
naam Gorocboukwas. Volgens ons siening is die afleiding soos by Engelbrechr, 
nl. die ''Mans/ Manne/ Mense van Gora/ Chora/Goro se werf”. Indien juis, dan 
is die stamnaam saamgestel uit die kapteinsnaam as eerste komponent, uit die 
woord vir ''werf”' as tweede komponent (in Nama / /gdu-), gevolg deur die meer- 
voudsuitgang. Daar is twee uitgange, die gewoonste (frekwentste) is die -gua 
(wat vereenselwig word met die ml. mv. -£4 in moderne Nama plus die -z- 
objectivi hoewel Vedder die -a beskou as 'n uitgang wat toegevoeg is ter wille 
van '“VWohllaut'””) . Seldsaam verskyn daarnaas vorme soos Gorachonma. 
Goracbouna, waar die -n die gemeenslagtge meervoud aandui, gevolg deur die 
-a-objectivi. Die -gua (''-éwa'") dui letterlik aan die `'mans'', die -ma die 
'“mense/volk''. Indien daar 'n naam voorkom wat op -guas uitgaan, dan is 
daardie -s uit bv. Hollands en sê onregstreeks dat die gebruikers hulle nie helder 
bewus is van die feit dat die -gua reeds mv. is nie, of hulle behandel die naam 
asof dit reeds ingeburger is, d.w.s. as bv. 'n Hollandse naam. 


Stow is o.w. die eerste wat op grond van oorlewering en klankooreenkoms die 
eerste komponent van Goracboukwas vereenselwig met die Kora- van Koran- 
nas: hy doen dit baie versigtig en tentatief. Die Kaapse Gorachoukwas, of 
Gorachounas en die latere Korannas word deur hom as dieselfde volk beskou. 
Ons oudste bewustelike verklaring is dié van Wuras, die Berlynse sendeling wat 
op Bethany onder die Korannas gewerk het en hulle taal aangeleer en beskryf 
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het. Hy het die betekenis van CZoracbouguas klankassostatef probeer verklaar 
en tot 'n resultaat gekom wat, met alle simpatie, gewoon spekulatief aandoen 
en nie ernstig opgeneem kan word nie. Hy verbind die Kaapse en die latere 
vorme nie met mekaar nie en ken ook nie dieselfde oorlewering wat Stow noem 
nie. 


Stow se vermoede word egter deur latere kenners in toenemende mate aanvaar, 
ook deur nie-deskundiges op die gebied van die Khoekhoense tale. As die naam 
Koranna 'n latere vorm van die ou Kaapse Goracbouna (of, met ander uitgang, 
Goracboukwa) is, dan verskil hulle in vorm o.a. daarin dat die komponent 
-cbou- m die ouer vorm aanwesig is, maar in Koranna ontbreek. Maingard sien 
in die -cfofu) die Korannawoord -éwef£)- - `'man/mens'', waarvan die mv. 
ml. -wetwa is, die Koranna-ekwivalent van die Kaapse -cofzJgua, in Nama 
#boegua. Engelbrecht verklaar die tweede komponent as die Kaapse uitspraak 
van Nama / /gdu-, in die Korannadialek / /xau-. Hierdie / /giu- s 'Werft (Ein- 
geborenensicdlung)”” (Rust 1960:73), net soos sy Koranna-ekwivalent / /xau-. 
Dat Engelbrecht se //xau(&wa) voorkeur verdien bo Maingard se &bwefkwa), 
kan mens aflei van die spelling in die ou sitate. Die sitate hierbo is so gekies 
dat ook variante in die spelling uitgebring word, maar ons het 'n volledige lys 
van al die vorme in Van Ricbeeck se Daghregister opgestel en bereken die gepaste 
variante soos volg: die vokaal verskyn in 63 gevalle as -ou-, m 16 as -au-, ruweg 
80 % -ou-, 20 % -au-. Dit is tog duidelik hoe goed dit ooreenstem met die 
Khoekhoense grondwoord vir `'werf /opstal/kraalkompleks'', m.a.w. Van Rie- 
beeck se spelwyses gee sterk gronde om Engelbrecht se verklaring te aanvaar t.o.v. 
die tweede komponent, en nie dié van Maingard nie. 


Dit bring ons by die eerste komponent. Daar is reeds op Stow se vermoede gewys 
dat die eerste lid die naam van die stamkaptein mag bevat. Een argument ten 
gunste daarvan was dat die stamnaam soms as twee woorde geskryf is. Dit 1s 
inderdaad so, en daarby is die opmerklike dat in die elf keer dat die stamnaam 
in die eerste twee maande opgeteken is, dit vyf keer as twee woorde geskryf is, 
gespel CPora of Gora, en daarna nooit weer nie. Daar is gemeen dat daarmee 
te kenne gegee is dat CPora/Gora 'n persoonsnaam aandui. 


As persoonsnaam verskyn hierdie inskrywing (ons bepaal ons net tot die 
Dagbreguister in Van Riebeeck se tyd) 'n paar keer, altesaam 13 keer, of as ons 
die afgeleide omskrywing Gorachouguar aftrek (afgelei van die stamnaam 
Goracboukwa), dan alleen as persoonsnaam 11 keer, 10 uit die 11 met anlau- 
tende C- (1 keer as Coro), en 9 uit die 11 met slotvokaal -o- (2 keer uitgaande 
op -oz). Waar die persoonsnaam in die DagPregaster los en alleen as sodanig 
staan, gaan dit nie 'n enkele keer uit op `n -a nie (soos patoonmatig wel gebeur 
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in die eerste komponent C#/Gor-a-cboutwa). Dit is 'n opvallende punt van 
verskil, maar mag 'n goeie rede hê. 


'n Ander interessante punt van verskil betref die anlaut. Op een uitsondering 
na begin die kapteinsnaam in die Daghregister op Cé-, wat die stemlose gut- 
turale frikatief (x] sal voorstel. By die stamnaam egter is die reel dat dit gespel 
word met die G-, wat wel naastenby die ooreenstemmende stemhebbende 
frikatief sal voorstel. Die statistiek is die volgende: die eerste bestanddeel word 
gespel Gora- 82 %, of Cbora- 13 %, Goro- 2,5 %, en die res Goura- en Cora-. 


Die voorkeur in die spelling van die kapteinsnaam in die Daghbregaster is Chbo- 
ro (91 %), en van die spelling van die eerste lid van die stamnaam is G-ora 
(82 %). In hoever die een spelling die ander uitsluit, is moeilik om te bepaal. 
Indien die eerste lid van die stamnaam werklik dieselfde is as die naam van die 
kaptein, dan moet die Goza- en die C#oro met mekaar versoenbaar wees. Dan 
kan daar miskien gesê word dat die -a van die Gora maar net die -o- van CPora 
is wat deur klankharmonie (bv. met die -a- van -gua/-&wa) en deur ritmiek ont- 
staan het soos, sê, die eerste -z- in Ka/1fari m die volksmond ontstaan het uit 
bv. Ka/abari. Dan sal die twee optekeninge van Gor-o-chougua in die 
Dagbregister die verband met die kapteinsnaam eintlik goed bewaar het. Aan 
die ander kant spel Dapper albei eenders: die naam van die kaptein as Cora 
en van die stam as Gor-a-cbougua. Dapper het sy inligting van iemand aan die 
Kaap gekry, soos dit toe daar gehoor is. Dit lyk of ons nie veel waarde aan die 
verskil tussen die z/o moet heg nie. 


Wat die disjunksie betref tussen die anlaute C#- en die G- vir die onderskeie 
name van die owerste en van sy stam, kan dalk waarde geheg word aan die feit 
dat die vroegste optekening van die stamnaam van 29 Okt. 1657 (die eerste 
dokumentasie van die stam in Khoekhoens) tot Mei 1658 oorheersend 'n G- 
(stemlose gutturale frikatief) vertoon het. Die spelling met G- as anlaut het later 
genormaliseer geraak, d.w.s. ''verhollands'' geraak. Hierdie beskouing steun 
miskien die waarskynlikheid dat daar ook taalkundig veel te sê is vir die gedagte 
dar Goracboukwas in feite beteken: ''die Manne/ Mense van die werf van Choro'”. 


Daarmee word die vraag gedeelrelik verskuif na die betekenis van Cboro of Cbora, 
die naam van die kaptein self. Indien die Gorachoukwas of Choracbounas na 
hulle trek uit die Kaapkolonie die naam Kora#nas aangeneem het, en die C$oro 
of ChPora dieselfde is as die Kora, dan moet vir Gforo (Chbora) geld wat by 
KORANNAS oor Kora gesê Is en waarna ons nou verwys. 


Daar kan nou gesê word dat die alternatiewe naam van TABAKSDIEVEN (sien 
die artikel) hier nie 'n vertaling van die stamnaam is nie, soos dit elders baie 
keer die geval was. Die Hollandse naam was die gebruiklikste, en in die ampte- 
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like verslae het dit of alleen verskyn, of dit word as 'n ''offte'" aan die Khoe- 
khoense naam toegevoeg, soos uit enkele sitate hierbo blyk. 


'n Koppeling van die Gorachoukwas en die Goringhaikwas, ook bekend onder 
hulle Hollandse name van Jaba&diewe en Kaapzans, is 'n aanduiding van die 
noue verband wat tussen hulle be- en ontstaan het (met `'ontstaan'' bedoel ons 
die verbintenis wat gedurende die Eerste Hottentotse oorlog van Mei 1659 tot 
April 1660 opgekom het sowel as gedurende die onrustige vredestyd daarna). 


Van die middel van 1658 af is dit byna die uitsondering om van die Gorachou- 
kwas te lees en nie ook van die Goringhaikwas nie. Van die tyd af dat Abraham 
Gabbema op 25 Okt. 1657 persoonlik met die *“Tabakdiewe'' in aanraking ge- 
kom het, was hulle en die ''Kaapmans'”' (GoringPaikwas) ook geografies by- 
of naby mekaar gewees. In sy verslag sê Gabbema dat hy *'een trop... Corachou- 
gua genaempt'” 'n dagreise noordoos van die Tygerberge gevind het. Danckaert 
her hulle en die Goringhaikwas mn 1660 ''onder den bergh genaempt Clapmuts”” 
aangetref. In 1662 was hulle aan die voet van die Bosheuwel. Die verbonden- 
heid tussen die Gorachoukwas en die Goringhaikwas laat dink dat hulle moontlik 
die twee vertakkinge van een en dieselfde stam was. Die verdeling het wel plaasge- 
vind voor Van Riebeeck se koms, al hoor ons eers teen 1657 van hulle, maar 
hoe lank voor dié datum kan nie dokumentêr vasgestel word nie. 


Die Gorachoukwas was 'n weerstrewige volkie. Hulle het (o.a. as gevolg van 
Choro/ Chorou/Gora se vroueroof) oorhoops gelê met ander stamme, veral met 
die Cochokwas of Saldanhars, en Choro was skatpligug aan Gogosoa, maar het 
hom nie altyd laat geseg nie. Ook met die Hollanders het hy nie op goeie voet 
verkeer nie. Vee het hulle gehad, in Januarie 1658 is dit geskat op 2000 beeste 
en 1000 skape, maar hulle wou nie handel drywe nie, het selfs ander gekeer 
of belet om in ''alliantie'' met die Hollanders te tree (Okt. 1658). 


Die verset het kwaaier geword toe grond aan Vryburgers toegeken is. Dit het 
inbreuk op juis hulle lewensruimte gemaak. Van Riebeeck kla (o.d. $ Nov. 1657) 
oor die ''Chorachauguas ... welcke ... ons volcg dichtbi gelegert waren''; op 
2 Julie 1658 sê hy van hulle ''als ons veel overlast plegende te doen..." Dit 
het dan uitgeloop op die Eerste Hottentotse Oorlog wat op 19 Mei 1659 uit- 
gebreek het. Dit behoort aan die geskiedenis en is nie in ons opdrag vervat nie. 


Ons merk nog alleen op dat die Gorachoukwas teen die jare sewentig van die 
sewentiende eeu heeltemal uit die amptelike stukke verdwyn het. Die volk (wat 
in 1662 nog 600 of 700 weerbare manne getel het, vgl. Van Riebeeck 1662, 
en dus wel uit 'n 3 000 of so siele sou bestaan het) het teen 1680 of daaromtrent 
weggetrek uit die ou woonplek noord en noordoos van Tafelbaai. 
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Indien Theal, Stow en ander gelyk het, dan tref ons hulle weer aan, hierdie 
Gora-choukwas, as Kora4-nnas, maar die stamnaam nou verkort deurdat die kom- 
ponent -cAaau- of -cou- in die betekenis van “werf /nedersetting'' weggeval het. 
So 'n landtog weg van die Tafelbaai-gebied maak ook goed aanneemlik hoekom 
die amptelike stukke belangstelling in Choro/Gora verloor het en ons niks verder 
oor hom hoor nie, bv. oor sy sterfjaar. Opmerklik is ook dat Choro nooit met 
'n Hollandse toenaam vereer was nie. 


Die Gorachoukwas het dan 'n plan uitgevoer wat miskien meermale by hulle 
opgekom het. $o verneem ons in die DagPregister o.d. 6 Julie 1666 van 'n be- 
soek van 'n paar ''Caepmans'' (Goringharkwas, verbondenes van die 
Gorachoukwas] aan die Kasteel. Een van hulle met die Hollandse naam Cuijper 
'wist te verhalen, dat beijde Sourijs off overste van de Cochoguas genaempt 
Oudasoa en Gonnema, veel volcx soo van de gemelte Caepmans, als van de 
Tobacxdieven [ons GoracPou&was), aen haer getrocken hadden, daarmeede 
deselve voornemens waren heel verre van ons wegh in een ander lant te ver- 
trecken en noijt weder bi ons te comen...”' Die trekgedagte was waarskynlik 
nie vir die Gorachoukwas iets nuuts nie. Hulle het gaan ruimte soek. 


Die Gorachoukwas kom weer ter sprake, nl. onder KORANNAS, en daar word 
hulle geklassifiseer as `'Groot Korannas'' saam met die Cochokwas en Gur1- 
kwas uit Van Riebeeck se tyd. 


GORINGHAIKONAS (kyk ook [STRANDLOPERS] en [WATERMANS]) 


Van Riebeeck DagPreg. o.d. 30 Okt. 1657 '*... Goringgaycona, Caepmans trop; 
Choeringaina, is Herry ende al de Watermans, altemalen met haren aen- 
hangh rebellen ende banditen van Chobona...”” Dieselfde o.d. 15 Nov. 
1657 ''Goringay Coma, Caepmans grootste troup...; Goeringaina, Goerin- 
gaygua, Herry's troup ende al die Watermans...”” 

Van Riebeeck 1662 in BKD 1966:1/31-2) ''De Goringhatconas, daer sigh 
Herrij capn. van placht te laten noemen, sijnde strantlopers ofte vissers, 
behalven vrouw en kinderen niet boven 18 man sterck, haer sonder enigh 
't minste bestiael ernerende met vissen op de clippen rontsom de Caep langs 
de zeecant ende daermede grote vervullinge onder Comps. volcg ende 
vryeluijden alhier makende, mitsgaders door haere dienstbaerheden met 
wassen, plassen, schuijren, branthout halen ende andere huijs-wercken de 
huyjshoudende luijden grote accommodatien doende ende haer dochrer- 
kens bij de getroude luijden in onse maniers cledinge tot dienst, sommige 
oock al bestellende, doch willen niet strickt gehouden, maer een ruijmer 
toom gelaeten worden, schijnende sulcx vrij tegen haere natuijre te strij- 
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den, hoewel sommige in bejegeningh redelijck beginnen te fatsoeneren ende 
de Duijtse tale onder deselve, oud ende jongh, ook alsoo verde in te worte- 
len, dat niets meer bedectelijcx voor haer can gesproocken worden...” 

Wagenaer Dagreg. o.d. 26. Nov. 1664 “De Hottentoosen genaemt Corinchain- 
conas hebben ons van dage 10 stx. schapen toegebracht...”” 

Wagenaer 1666 AMerorie in BKD 1966: 1/71-2 “Onder dit leelijcke 
Hottentoos-geslacht is noch een ander zoort die men Gor#gaiconas noemr, 
welcker overster off capitain, Herrif geheeten, voor drie jearen overleden 
is. Dese om dat geen vee hebben, maer strantdlopers zijn, en haer met vis- 
sen op de clippen erneren, hebben wij dagelijex soo in als buijten `t Fort 
in 't gestcht en om de ooren. Deselve waren op mijn aencomste alhier eerst 
niet boven de 30 coppen sterck, maer hebben naderhant een aenhanck van 
diergelijcken geboefte uijt 'et lant daer bi gecregen, die nu met vrouwen 
en kinderen wel een rott van 70, 80 off meer coppen sullen cunnen uijt 
maken. Dese behelpen haer des nachts hier dicht bij onder de duijnheuve- 
len in kleine hutgens...Andere uit dien luijen hoop leeven op den bedel- 
sack off soecken de kost met stelen en rooven buijten op de gemeene land- 
straten te crijgen... [Wagenaar gee voorbeelde van stoutmoedige rooftogtel. 

Dapper 1668:8 '`'De Gorimghaikonas, of watermans, staen onder eenen over- 
sten, genaemt by hen Demtad, en by d'onzen K/aes Das, om dat hy eens 
op het Dassen eilant gevangen en gebannen zy geweest, over zekeren mis- 
daet, aen de Neerlanders gepleeght; maer is naderhant, door zich zelven 
wel te dragen, ontslaekt, en in zyne oude heerschappye gestelt. Zy hebben 
een leger slechts van vier of vyf huizen, zijn omtrent vijfugh zielen, met 
vrouw en kinderen, in getale sterk, en de armste onder alle de Hottentots”. 

Wuras 1858:289 ''...1 enclose a list of the meanings of different Hottentot 
tribes... 2. Goringycona or Gorimggaycona. In the 'Korana Xurmikuee/ kom. 
The children of the 'Xzurm&ieena'. |Kona are children. Probably when Van 
Riebeek afterwards asked them, who are you, they answered 'the children 
(or the descendants) of the Xzrmiézeena''. (Waar nodig getranslitereer.] 

Stow 1905:245 '"...there were...the Strandlopers, or as they called themselves 
Goringhaicona, who subsisted only by fishing on the sea-rocks. It seems 
almost certain that these different tribes were the representatives of tribes 
living in the country previous to the arrival of the pastoral Hottentots, and 
were therefore more nearly alhied to the Bushmen than to them...From the 
description given of the Goringhatcona by Oedasoa...these people would 
seem to have been a tribe of Bushmen still dlinging to the rocks of the Cape 
peninsula...” 

Engelbrecht 1936:5 “The same components (soos in Goringfaigual are also 
present in the name Gormghatcona, and Wuras has suggested that it 
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means the children (/coma, 1.e.loma) of the Goringhaigua alias 
Chboermgaima..." 


Hierdie inlandse naam kom selde voor in die amptelike stukke, in die goewer- 
neurs se dagboeke en in retsberigte. Die groep word gewoontlik aangedui as 
die STRANDLOPERS of die WATERMANS, name wat deur Europese besoe- 
kers aan hulle gegee is, of deur verwysing na hulle leier Herry. 


Hulle teenstellende posisie as subgroep het eers later geblyk, nl. dat hulle wel 
Khoekhoens praat en Khoekhoen is, maar, anders as die geval gewoonlik is, 
geen vee aangehou en besit het nie en van strandkos moes bestaan, en van veld- 
kos. Hulle status was gering, hulle was uitgestotenes, nakend, arm en altyd met 
““magere, hongerige buycken'' aan die bedel wanneer daar besoekers in die baai 
was of, sedert Van Riebeeck se koms, toe daar 'n kolonie van Blankes gevestig 
geraak het. Toe word hulle, in die woorde van B. Farrington, ''hangers-on of 


rhe Dutch” (VRV 14 1933:9). 


Hulle was 'n heel klein groepie (vgl. ons sitate by Van Riebeeck, Wagenaer en 
Dapper), maar her tog hulle eie naam gehad. Dié naam klink baie soos die naam 
van die Kaapmans, genoem die Gorizghazkwas, alleen die uitgang is anders, 
nl. -conas/co1na(s). Met toenemende kennis kon Van Riebeeck en sy amptenare 
beter onderskei tussen Gorimghaikwas en Goringhatconas, die “'Kaapmans'' en 
die ''Strandlopers''. In die aanhalings onder Oktober en November 16357 word 
die twee terme in die DagPregaster baie los gebruik, mens kan sê, verward 
gebruik, tensy “'Caepmans'' hier vir eers 'n inklusiewe term was om die klein 
klompie hongermae in te sluit. Die Kaapmans (Goringhaikwas) het hulle naam 
gekry van die gebied wat hulle vir hulle opgeëis het, nl. die Kaapse Skiereiland 
tot aan Kaappunt, die oorspronklike Kaap die Goete Hoop'', en die Strand- 
lopers (Goringhaiconas) het die strande van dieselfde Skiereiland tot woonplek 
gehad, sodat die term '`'Kaapmans'' maklik inklusief kon gewees het. 


Oor die verwantskap tussen die twee groepe word meer onder die twee alter- 
natiewe name van S#randlopers en Watermans vertel, soos dat Herry die op- 
perheerskappy van Gogosoa erken het, dar Eva familie van hom was, e.d.m. 
Moontlik moet ons die gedeelte Gorizgfai- van die twee groepname GoringPai- 
was en Goring(bjJaikonas as identies beskou, soos Engelbrecht suggereer, in 
navolging van Wuras. Nou het ons onder GORINGHAIKWAS kon vasstel dat 
die naam beteken die ''Mense (-éwas) van die hoë (!gaz1-) kraal of werf, by Kroen- 
lein 1880:162: 'Komplex von Hiusern' (!hais)'”. Die lid -cozz of cozma is dan 
gelyk te stel met die pl. comm. (-2-) * -a-objectuvi by /#6- - “'kind'', die ge- 
heel dan die “'Kinders van die Hoëkraal''. `'Kinders'' het hier 'n spesiale kon- 
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notasie vir hulle 


'wat soos kinders is, onvolwasse, gering van status, en daar 


onder op die strand woon, nie hier hoog nie”. 


GORINGHAIKWAS (en variante) of [(KAAPMANS (of KLEIN KORANNAS)] 


Van 


Van 
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Riebeeck Daghpreg. o.d. 30 Okt. 1657 `'...onderdaen van den Chobona 
[volg die name van stamme, tot by:] Goringaycona, Caepmans trop: 
Choeringaina, is Herry ende al de Watermans...”' Dieselfde o.d. 15 Nov. 
1657 [volgens aanwysings van Herry:] '`'... haren [die Saldan- 
hars/ Cochokwas] grootsten capiteyn was den ouden dicken man, Gogosy 
genaempt, welcke bi de grootste troup van de Cacpmans woonden ende 
daervoor erkendt wierde van alle die aen dese seyde van die Groote- 
Berghrevier woonde...te weten: Goeringay Coina, Caepmans grootste troup 
daar voorz. Gogosy...altijt bij woondt; Goeringaina, Goeringaygua, Her- 
ry's troup ende al de Watermans...Gora Chougua...Charmngurina...”' 
Dieselfde o.d. 28 Jan. 1659 “'Goringhaiguas, alias Capmans, ende 
Gourachouguas, ofte Tabacgdieven... [steel weer beeste van Vryburgers en 
die Kompanjie]”'. Dieselfde o.d. 3 Feb. 1659 `'...(waj) sullen UI. [die 
Vryburgers wat die land en mense wil gaan verken, Van Ricbeeck skryf die 
Memorie] bekent maecken de naemen van 't volcdg hier te lande, soveel 
wij altoos seeckerlijck weeten, ende beginnen van dese Caepse natie, waar- 
van Herry is balling gestelt...(de) Caepmans troup, genaemt Goringhaina 
ofte Goringhaigua, daervan den Vetten Capitein overste is, genaemt 
Gogosoa...”" Dieselfde o.d. 21 Junie 16359 [die Eerste Hottentotse Oorlog 
is al 'n maand aan die gang] ''...de Gorachouguas ende Goringhaiguas 
(cunnen) ons guellen met sijjne ontelbare macht van menschen...”' [en hulle 
vaskeer in die terrein om die Fort]. Dieselfde o.d. 21 Sept. 1660 [die oorlog 
is in April beëindig] `'Gorachouguas ende Goringhaiguas, nament- 
lijck...Caepmans, worden onder al de groote maer genoempt Khoesanhu- 
ma, dogh sij selffs alle arrogeren haer echter al mede den trul van Khoe- 
gue over hare woupen...'” [maar as Sousoa, owerste van die Chainoukwas, 
daar is, hou hulle sulke eiegeregtgde betiteling uit vrees agterweel. 
Dieselfde o.d. 6 Nov. 1660 [Oedosoi versoek] “'...dat wy [Van Riebeeck] 
de Goringhaiguas, sijnde de Caepmans, weder op haar landt wilden co- 
men laten woonen, achter den Bosheuvel onder de Steenbergen...alsooca 
in de Hout- ende Berghvaleyen, etc., dat wij toestonden...”' 

Riebeeck 1662 Mezorie in BKD 1966:32 ''Goringhaiguas wiens overste 
genaemt is Gogosoa ende welcke sijn de Cacpmans, sterck buiten vrou ende 
kinderen omtrent 300 weerbaere coppen; van bestiael tot haer ergen noot- 
druft redelijck versien, doch door dien se beginnen wat coopman achtigh 


te worden, nemen se in bestiael vry toe, voornaemendijck oock om dat 
se die slimmicheijt hebben ende ons door gaens die parten noch al blsijven 
spelen, dat wanneer 1mant vrempts uit het lant compt met redelijck goet 
vee, dar sij haer dan als makelaers ende geleijders tot ons bij die onbekende 
luijden houdende, haer magerste en slechte vee tegen dat goede verwisse- 
len ende dan bij ons met die luyjjden affcomende noch de oorsaeck willen 
wesen van haer uijt het landt gelockt ende gehaelt te hebben &a., daerse 
haer bijsonder mede weten te ver-rijcken, langhs soo meer noch erger ende 
slimmer wordende, ende wesende de gene die dit Caepse lant van alle eeu- 
wen pretenderen haer ergen te wesen, ende welcke siende dat wij 't vast 
besloegen tot den bou om de rude bejegeningh van sommige vryeluijden 
volgens haer voorgeven ons ao. 1659 den oorloge hadden aengedaen, doch 
naedien sy gesien hebben dat wi] tegen haer meninge op ons alder-swackste 
als doen waergenomen hier niet weder aff te slaen, ofte soo licht wech te 
jagen sijn geweest, ende dat ondertussehen den oversten ofte Coninck van 
de Salhanhars sijn slach in de troubel tujden waernam om met ons te allie- 
ren, van welcke ende meer andere luijden sy ons doorgaens met alle 
pra€c?- tjcguen te vooren altjt getracht hebben te diverteren &a.; soo 
hebben sij 2 jaer verleden weder vrede aengesocht ende met ons gemaeckt.”' 
Dapper 1668:10 “De Gornghaiguas, by d'onzen Kacpmans genaemt, om dat 
zZy her naeste alujts van al de Hottentots aen de kaep van goeder hope 
gewoont hebben, en zich die plaets als eigen toe-schrijven, zoo lang d'on- 
zen daer geweest zijn, mogen in volkrijkheir tegen de Goracbouguas op, 
en beide ontrent duizent weerbare mannen uitmacken, bewonende ontrent 
vijt-en-tnegenugh huizen of hutten, met matten overdekt. 


De Goringhaiguas staen onder eenen overste, by hen genaemt Gogosoa, 
maer by d'onzen de dikke kapitein, om zijn overgroten dikken en neerhan- 
genden buik, zulx zijn naem met het wezen en gestalte des ljfs wonder 
wel over een komt. 


Hy was in 't jaer zestien hondert en twee-en-zestigh, na het overschryven 
der genen, die zich toen aldaer bevonden, wel hondert jaer our... Des jaers 
1659 ontstont tusschen de volken Goringhaiguas of Kacpmans, en d'on- 
zen daer te lande een heftigh oorlogh, over de bezitting en toe-eigeningh 
van het lant ontrent de kaep, daer de Kaepmans d'onzen trachten uit te 
stoten; met voorwenden van aller eeuwen her dat bezeten te hebben. In 
dien oorlog boden hen de Gorachouguas of Tabaks-dieven doorgaens by- 
stant, en velden velen van ons volk, daer kans viel om hen te bespringen, 
met asagayen ter neer”. 
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Wikar 1779:164 “Nog een schoft hooger getrokken hebbende kwamen wy in 


een mooye groote valley, waar de Kouringais of de Hooge kraal ley...Deeze 
natie was in 3 kraale geverdeelt en daarvan heb ik een maar getel, bestond 
uyt 49 strohuysen, hebben een meenigte van vee, maar meestendeels beeste. 
Deeze Kouringais is de eerste van de kleyne Korakkoa, gelykenen van 
posituur en dragt, meestendeels na de Eynikkoa, maar zijn tog een heel 
andere natie, want zy wisten van de onderste naties weynig af... De capiteyn 
heete Soenop..."' Dieselfde 170 Onderwijl dat ik weggeweest ben [op sy 
tweede tog], hebben de Gyzikoa en Kouringais twist gekregen...Nu met 
mijn tweede togt lagen de Husingais een schoft hooger als dat de Kourin- 
gais gevlugt waaren. Deeze Husingais zijn ook guaade vriende met de 
Kouringais, alhoewel dar deeze 2 een volk namentduyk de kleyne Korakkoa 
uytmaaken...”” 


Gordon 1779 [aanhalinge uit ms. de reis 1779:] o.d. 1 Nov. '*...guamen wij 


aan een oude verlatene kraal der Coraguas, welke hoger opgetrokken syn. 
Sy hieten sig Coerimgeis [in die omgewing van die huidige Kheis 2822 CC].” 
3 Nov.: “'Eer wy er ingingen [deur die poortd kwam ons een gedeelte der 
twede verdeling deser (Corigess kraal tegen, met een middeljarig 
man...tatabe caboe genaamt, hunne kawkauwp...”' [Gordon is op pad te- 
rug en op 7 Nov. passeer hulle die plek:] `'...daar de twede verdeling der 
Goeringeis toen, in den trek, lag", [en op 8 Nov. ontvang hulle baie vars 
melk van ''de eerste goringeis''.] 9 Nov. *'...sliepen een groot half uur 
deese syde van de oude goeringeis kraal..." 


Gordon op kaart nr 3, noordoostelike oewer ingeteken ''Eerste Koragua Kraal 


Goeringneis geheeten.” 


Wuras 1858:288 ''...] endlose a list of the meanings of names of different Hot- 


tentot tribes...CPoerimgaina. In the Koranna language 'cPurrikueena': 
cburn means to dip or draw, and #zeena are the people. Therefore the 


meaning is: those who dip water out of he fountain. Probably to distin- 


guish them ftom those who lived on the banks of rivers'”. [Uit Wuras se 
brief aan sir George Grey.] 


Maingard 1932:111 '“Two further arguments...may be referred to here. The one 
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is a piece of evidence derived from Wikar, who mentions three Koranna 
tribes, -- the Karingazs (or 'Hoogekraal') and the Husingass, forming the 
“Small Korana' group, and the Ke: or Great Korama, as distinct from the 
rest of the Orange River Hottentots or Eymzigua. Now these Karizgais 
(Korana: !éurmg/ /ais, the 'Hoogstander', to give them their latter-day 
Afrikaans name, the 'proud people') might well be eguated wich dhe Go- 
ringaigua (- 'Kurmg/ /akwe) or Capeman of the Dagverhaal, who have 
just been referred to and who are always mentioned as in close alliance with 


the Gorachogua, and in fact the rwo tribes are repeatredly bracketed together 
as Caepman and tobacco thieves in the later Journals of the Governors. It 
would seem that the existence of these two tribes on the Orange River in 
1778 and 1779 continues a state of things which had obtained in the early 
Dutch days". 

Engelbrecht 1936:5-6 ''...something must now be said about the High Stand- 
ing People and the High (Standing) Tribe. Tr will be readily understood 
that these two are not mutually exclusive, but that the former embraces 
the latter. In the old records we freguently read about the Cape tribe of 
the Goringbaigua, Goerimgaigua or Cboeringama ... they often appear in 
association with the Goracbougua; and this, coupled with evidence produced 
more than a century later, gives ample justification for stating that they 
were Litrle Koranna's and further that they constituted the people of the 
High Tribe or Hooge Kraal, as was also suggested by (Maingard). It was 
in 1778 or 1779 thar H. Wikar discovered a tribe called the Kourimgais of 
Hooge Kraal on the Orange River, approximately at the later Kheis [2822 
CC]. He calls the Kouringazs the first of the Licde Korana to which must 
also be reckoned his Huszngga1s...There can hardly be any doubt that the 
Kouringais and the Goringhatigua are the same...these being derived from 
Hur (gar) high, and //?4is or /1é1s meaning tribe or kraal...” 

Maingard 1964:57 `"They [die Koranna-stamname wat Gordon op sy kaart in- 
geteken her] are given...in their original Dutch spelling, with a modern 
phonetic transcription and their meanings in brackets (alleen die bepaalde 
naam word gegee, onder groep C]: C. The Upper Orange River. (1) The 
Goeringguaeys (éuriz&wa/ / ?eis, the hoogstanders or proud people)...” 


Van Riebeeck se opdrag was om te sorg vir vars groente en vars vleis. Die groente 
moes hulle self kweek, die vleis moes hulle inkoop van die inboorlinge. Hulle 
het geweet van die “'Ottentoo die Engels sprak'' (Herry) maar sy mense, die 
Strandlopers, het geen vee besit nie, wel groot eetlus vir die aankomelinge se 
kos. Die Hottentotte wat wel vee besit het, was die Saldanhars (maar hulle was 
verder weg gewees), ook die Hottentotte op die berge van die Skiereiland (die 
Kaapmans) en in die vlakte (die Tabakdiewe), en ander stamme meer ooswaarts 
(die Koopmans of Chainoukwas byvoorbeeld). 


Vir die rudlhandel was die bereikbaarste die twee groepe wat die byname van 
'“Kaapmans'' en '“Tabakdiewe'' gaan kry. Juis deur hulle ligging gaan hulle 
voorlopig `n groter rol speel as die ander vee- en mensryker groepe wat vir eers 
verderaf geleë was. 
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Die Hollanders het hulle name nog nie geken nie en het toe vir hulle Hollandse 
name gemaak. Hierdie name was nie vertalings nie en help ons nie om die eie 
Khoekhoense name te verstaan nie. Kaapzians lokaliseer net die een stam wat 
ons nou bespreek, dit sê niks oor die betekenis van die stam se eietaalse naam 
van Goringbaikwas nie. Trouens, so min belangstelling was daar vir die beteke- 
nis van dié stamnaam dat ons die eerste keer in antwoord op navrae van sir 
George Grey 'n klankassosiatiewe poging van die Koranna-sendeling Wuras sal 
kry in 1858, meer as twee eeue nadat die naam vir die eerste keer in die 
Daghbregister opgeteken is, en dan is die antwoord mis. Ons onthou dar Wikar 
byna 80 jaar voor Wuras 'n verklaring gegee het wat sonder veel cwyfel die kor- 
rekte antwoord bevat, maar Wikar het dit nie gedoen n.a.v. Goringbazkwas nie 
(waaroor straks meer). Wikar het seker en gewis nie besef dat sy Kourmmgaas 'n 
ou Kaapse stam is wat hy daar aan die Oranjerivier raakgeloop het nie. Main- 
gard het Wikar se verklaring geken, maar ons meen dat hy dit nie korrek gein- 
terpreteer het nie. Soos gesê, ons glo nie die vryburgery het Gorizgbazkwas, die 
inlandse naam van die Kaapmans, geken en gebruik nie. Dié naam kom net 
in die amptelike stukke voor, en dan (altans in die begin) soms selfs verkeerd 
en verward toegepas, maar in die reel word die stam aangedui as CaePzaans, 
ook Gaep/uyden, €n Caep volcg, ens., hoewel dit soms uit die verband kan blyk 
dat so 'n term in 'n mate kollektief is. Ons het nie statistiek hiervoor uitgewerk 
nie, en gee die indruk weer dat vir elke keer wat Goringbai/-guas, of die vari- 
ant daarvan alléén vookom, daarteenoor 'n naam met die grondwoord Caep- 
(of sy variant) vir hierdie stam 'n 50 keer gevind sal word. 


Wat betref die verkeerde gebruik, verwys ons na die eerste en tweede sitaat by 
Van Riebeeck hierbo. Die Khoekhoense naam van Herry se Strandlopers en 
Watermans was GoringPatcona, en nié (soos in die twee uittreksels) die Gorizg- 
baiguas (of, met 'n ander meervoudsuitgang, die Gorizgbaina) nie, die laas- 
genoemde name in der waarheid die van die Kaapmans. Hoe onaktief sulke 
terme selfs in die amptelike beriggewing is, blyk daaruit dat saam met die ''teg- 
niese'' Gormgbatkwas daar gewoonlik staan ''offte Caepmans”', of ook 
'“alras...”'. Tog moet ons afle: dat die Kaapmans onder mekaar net hulle Khoe- 
khoense volksnaam gebruik het, want as ons hulle teen 1779 aan die Oranjerivier 
weer ontmoet, dan het die Hollandse naam van Kaapzzans geheel in onbruik 
geraak, maar die eie naam het nog herkenbaar voortbestaan. 


Net soos die Hollanders in die vroeë tyd vir die stamme Hollandse name ge- 
maak het, het hulle ook vir bate vooraanstaande Khoekhoense mans Hollandse 
name gemaak. Ons beskou hier nie nou die beginsel nie, ons wil om 'n goeie 
rede net 'n rukkie stilstaan by S$chachber. Sover ons ons kan herinner, is daar 
nog nie op die betekenis van sy Hollandse naam gelet nie, en tog is sy nuwe 


Al14 


naam 'n sleutelwoord vir die lotgevalle van die Goringhaikwas, alias Kaapmans. 
'n Scbacber (in Nederlands gewoonlik gespel sjacfer(aar)) is 'n persoon wat op 
bedrieglike wyse koophandel dryf, gewoonlik op 'n klein skaal, soos 'n smous. 
Met bierdie naam het die Hollander vir Osinghkimma, die oudste seun van 
Gogosoa, bonoem. Gogosoa was die owerste van die Goringhaikwas en het ook 
gesag oor ander stamme uitgeoefen, soos later sal blyk. Hy was 'n persoon nie 
net van gesag nie, maar ook van gewig, ''wesende een seer out ende bysonder 
swaerlijvigh, veth man'”, soos Van Riebeeck hom by hulle eerste kennismaking 
beskryf het (o.d. 28 Jan. 1654). Gogosoa is deur die Hollanders amptelik gewoon- 
lik op sy inlandse naam genoem, in die reël met byvoeging van die beskrywende 
terme soos *'den vetten'' of “den dicken capiteyn'' of “den ouden man''. Weens 
sy ouderdom (hy was in 1662 glo oor die 100 jaar) en sy swaarlywigheid (“zijn 
overgroten dikken en neerhangenden buik”, vgl. vir albei Dapper) is Gogosoa 
net vir die skyn nog as owerste deur sy seuns aangehou wat hom onbekwaam 
vir sy taak as hoofman beskou het en hom (in die woorde van Oedasoa) `'niet 
meer en achten als een kint...jae, sij stoten hem...voor bedelaer wegh'', sodat 
Van Riebeeck later vir Gogosoa toe ''als een arm man dagelicx gespijst'' het 
(Dagbregister 1 Des. 1661). 





Gogosoa het drie seuns gehad, Osinghkimma of Schacher, die oudste, Otegnoa 
of Pieter, en Khuma of Jan. Reeds by die eerste ontmoeting met Van Riebeeck 
was die kommandeur bietjie in die war oor wie nou die kaptein is, Gogosoa 
of Schacher (Daghbreguster 28 Jan. 1654), omdat Schacher hom blykbaar op die 
voorgrond gedring het. Gogosoa het darem soms uit eie beweging die mag oor- 
gedra. So lees ons o.d. 16 Julie 1656 o.a. `'Namiddaghs guamen drie soonen 
van den capiteyn, seggende dat den ouden man, vermits 't natte, coude weder 
ende sijn swaerlijfvigheyt niet wel selffs comen coste, maar 'tgene wij met haer 
[die drie seuns] beslooten, voor goet ende van waerden houden wilde...” Die 
feit is dar Schacher al meer en meer eiemagtig die kapteinskap behartig het nog 
tydens die leeftyd van sy vader wat teen 1665 oorlede is. Schacher het hom op- 
gevolg. 


Dit is regtig te betwyfel of die koloniste Schacher se eie (Khoekhoense) roep- 
naam geken het. In die amptelike beriggewing kom dit eers betreklik laat voor. 
Eers was dit slegs in sy Hollandse vorm in die Dagbregzster, dan kom die Hol- 
landse naam naas die inlandse voor, en eers heel aan die einde (sedert Sept. 
1660) is die amptenary gedurende Van Riebeeck se dienstyd so vertroud met 
die naam Osznghbtmma (ook -&bariza) dat dié naam alleen staan. Of anders 
gestel: Schacher kom 16 keer alleen voor, chronologies die eerste, OsizgPé1m- 
714 net 3 keer alleen, chronologies aan die einde, en in die tussentydperk kom 
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hulle as altasse saam voor, 7 keer. Die Hollandse naam is die oudste, en is die 
omgang onder die koloniste wel die enigste. 


Hoe kom hy, Gogosoa se oudste seun en opvolger, aan dié naam met sy ongun- 
stige strekking? Daar moes tog 'n goeie rede voor gewees het, of goeie redes. 
Ons weet byvoorbeeld dat Schacher en sy broers in die Kasteel as gyselaars aan- 
gehou is omdat hulle slawe weggelok, beskerm en help ontvlug het, en hulle 
her soms seker vir hulle 'n beloning kom opeis as hulle slawe terugbring. In 
sy Mezzorie 1662 vertel Van Ricbeeck vir sy opvolger van bedrieglike praktyke 
om by veeruil die Kompanjie te benadeel terwyl bepaaldelik die Gormghat- 
kwas of Kaapmans hulleself daarmee verryk. 


Ons vermoed ook dat Schacher gekonkel het met Herry van die Goringhaikonas 
(of Strandlopers) sowel as met Choro/Chora/Gora van die Gorachoukwas of 
Tabakdiewe om die “Eerste Hottentotse Oorlog'' te begin, 'n oorlog wat etnt- 
lik geen oorlog was nie: die twee oorlogvoerende stamme (stammetjies), nl. die 
Goringhaikwas en die Gorachoukwas (wat ons later weer op Kheis sal ontmoet 
as die Klein Korannas), het die koloniste en die Kompanjie lastg geval met 
veediewerye, strooptogte en dergelike oneffektiewe teistering gedurende 'n elf 
maande in 1659-1660. Hierdie sjaggeraar sal wel van die begin af op wanprak- 
tyke betrap gewees het om sy bynaam (wat roepnaam geword het) so algemeen 
ingang te laat kry het. Schacher het met ander woorde die bynaam verdien. Hy 
en sy stamgenoot Doman (vanweë sy saggeaarde voorkoms geinterpreteer as 
““Dominee'') was patriotte wat baie ongelukkig gevoel het toe hulle merk dar 
hierdie Hollanders gekom het om te bly. Die handelstasie baar 'n nuwe nasie 
toe grond aan die Vryburgers toegeken word. En dit is presies die Goringhai- 
kwas se tradisionele grondgebied waar die indringing plaasvind, waar inbreuk 
gemaak word, en duidelik ook die gebied waar die Goringhaikwas nog woon- 
en weidingsregte laat geld het. 


In die eerste plek het die Goringhaikwas op die hele Skiereiland aanspraak ge- 
maak. Doman beweer dat ''dit landt van de Caep alleen toeguam'' aan die 
Gorachoukwas, die Goringhaikwas en Ankaisaa (Dagbreg. 1 Julie 1658). Oedasoa 
pleit by Van Riebeeck om die Goringhaikwas “weder op haer landt'' toe te laar, 
nl. agter die Bosheuwel onder die Steenberge, en in die Hout- en Bergvalleie, 
d.w.s. op die hele Skiereiland en aangrensende vlakland, vgl. sitaat o.d. 6 Nov. 
1660. In sy Mezorie 1662 noem Van Riebeeck die Goringhaikwas ''wesende 
de gene die dit Caepse lant van alle eeuwen [sic] pretenderen haer e1jgen te 
wesen...” Verdere bevestiging hiervan blyk uit die Hollandse naam van KAAP- 
MANS, toegepas op die bewoners van die hoogliggende en bergagtuge Kaap 
die Goeie Hoop as 'n naam van die Skiereiland. Die Goringhaikwas het hulle 
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krale hoog teen of bo-op die “'Berg'', en aan die landkant laer af, gehad. Hier- 
die terrein sien hulle bedreig, en in sy Mezzorie 1662 beweer Van Riebeeck dat 
die volk van Schacher, ondersteun deur die volk van Choro, soos ons weet, in 


verset gekom het, mede teen die `'rude bejegeningh van sommige vrijeluijden””. 
Ook die stamvrede en -bestaan sien hulle bedreig. 


Die gang van die geskiedenis van hierdie Goringhaikwas kan vir 'n tydjie goed 
gevolg word. Die val as sodanig egter butte ons opdrag. Schacher volg Gogosoa 
in 1662 op. In 1672 verkoop hy aan die Kompanjie `n gebied veel groter as 
wat die Goringhaikwas ooit besit het. In dié dokument word hy genoem ''Prins 
Manckhagou, alias Schacher''. Die geheim van hierdie nuwe naam is nog onopge- 
los. As daarop die Tweede Hottentotse Oorlog uicbreek (1673-1677), staan hy 
aan die kant van die Hollanders en teen Gonnema, net soos Oedasoa in die 
Eerste Oorlog van 1659-1660 die kant van die Hollanders gekies het teen die 
mense van Schacher en Choro (die Goringhaikwas en (Gorachoukwas). 
'Schacher'' het as naam teen hierdie tyd wel sy ongunstige konnotasie vir die 
Hollanders verloor. Daar is tog ook ironie in sy handelwyse van nou: hy verkoop 
sy grond aan die Hollanders, hy veg saam met die Hollanders! Schacher word 
na sy dood (Junie 1687) opgevolg deur sy broer (Otegno?) se seun wat van die 
Kompanjie die naam van Massimsse kry (Dagbreg. 29 Junie 1687). Kort hierna 
verdwyn die naam van die Goringfaikwas as groepeenheid in die bronne wat 
ons geraadpleeg het. Dit is moontlik as gevolg daarvan dar hulle ongeveer hier- 
die tydvak die Kaapse gebied vir altyd verlaat het en getrek het. Na omswer- 
winge (so neem ons aan) het hulle hulle aan die Oranjerivier gevestig waar Wikar 
en Gordon hulle aangetref het, nl. in 1778-9. Die tussenliggende geskiedenis 
is nog onopgeklaar, d.w.s. 'n tydperk van ongeveer 'n eeu. 


Die vertrek beteken die verbreking van hulle verbintenis met die Skiereiland. 
Die banaming van Kaapzzans berus op 'n geografiese grondslag, en die beson- 
dere liggingsaanduiding word na hulle vertrek natuurlik onwaar. Hierdie Hol- 
landse naam van Kaapzzans het geheel en al verdwyn as ons hulle in 1779 weer 
ontmoet. Die eie naam Gorizgbazséwas het behoue gebly en is duidelik herken- 
baar in die spelling van Kouringais, net die ou meervoudsuitgang -gaas (-#was) 
is afgeskud. Maar hulle kry, soos betrekik algemeen geword het, 'n nuwe Hol- 
landse naam, nl. die ''Hooge kraal''-mense, wat nie weer 'n bynaam is nie, 
maar hulle eie naam wat tweetalig geword het en in Hollands vertaal is. Dit 
kan ons aflei van wat Wikar meedeel in sy reisberig, vgl. die sitaat. 


Wikar se mededeling is vir ons van die grootste belang. Dit gee: (1) die inlandse 
naam; (ii) die Hollandse vertaling daarvan wat ook die vraag aangaande die be- 
tekenis van Goringbaikwas oplos; (iii) die stamverwantskap met die Klein Koran- 
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nas; (iv) die geografiese ligging binne die konteks van sy verhaal, d.w.s. die 
plek is goed situeerbaar (as Kheis); (v) die aantal mense en die veebesit, meestal 
beeste: daar is drie krale, in een kraal het hy 49 hutte getel; (vi) die naam van 
die gao-aob, nl. Soenop; en (vi) die toestand van spanninge wat kan ontstaan 
tussen groepe, en wel binne 'n kort tydjie. Wat die Klein Korannas betref, gee 
Wikar ook nog die ''samestelling'' daarvan aan (nl. die Kouringais plus die 
Husingass). Gordon bevestig war Wikar gesê het in wat gemeenskaplik in hulle 
opmerkinge is, en voeg nog 'n kaprteinsnaam by, dié van die middeljarige 
'“Tatabe Caboe''. Baie opmerklik is dit dat Gordon die stamnaam nie vertaal nie! 


Van Wikar se feite is kennis geneem deur Maingard en Engelbrecht, die twee 
bekendste gesaghebbendes oor die Korannas. Die K(o)uringais 1s in Koranna, 
volgens Maingard 1932, die Kring / /ais, letterlik 'hoog'” en ''volk””, wat Main- 
gard gelykstel met die gewone Afrikaanse naam `'Hoogstander'” en interpreteer 
as die “'proud people", d.w.s. ''hoog'" word as `'hoogmoecdig'” verklaar. Main- 
gard lê 'n verband tussen die Korannagroep “'K(o)uringais'' en die Kaapse groep, 
die ''Goringhaigua'' van die DagPregaster. `'lt would seem that the existence 
of these two tribes on the Orange River in 1778 and 1779 continues a state of 
things which had obtained in the early Dutch days”. Maingard 1964 herhaal 
in hoofsaak hierdie afleiding, hoewel hy vir Gordon 'n spelling opgee wat ons 
nêrens by Gordon teëgekom het nie, nl. Goeringguaeys (Kurimkwa/ Je1s, ver- 
staan: !éur1 s "hoog", -éwa is die uitgang van die mv. ml., en //?eis s ''volk"' 
stam”) . War ons by Gordon in ons bronne aangetref het, is: Goerimge1s, Corigeus, 
Goeringeis, Goringeis, en op sy kaart Goeringne1s. In al hierdie spelvorme ont- 
breek wat Maingard uitskil as -gaa vir ml. my. 


Net soos Maingard gaan Engelbrecht uit van die (Gariepse) Korannas, en wel 
n.a.v. Wikar, om dan by die Kaapse Goringhaikwas te kom. Onder die Koran- 
nas, by name die Klein Korannas, ken hy uit sy ondersoek deur ondervraging 
“the High Scanding People and the High (Scanding) Tribe'', met die eers- 
genoemdes, in Afrikaans bekend as die `'Hoogstaanders'”, as 'n term wat ook 
die tweede insluit, nl. die `'High Tribe or Hooge Kraal” (van Wikar). Die 
''Hooge Kraal'' is dan 'n onderafdeling van die `'Hoogstaanders””. 


Ons laat die beskouing van die etnologiese verbande en onderverdelings op 
hierdie vlak nou eers met rus en stel weer die etnonimiese vraag sentraal, naam- 
lik: In hoeverre bring die gegewens ons by `n bevredigende oplossing? Ons oor- 
weeg eers die taalkundige aspekte. 


Die eerste lid word verskillend geskryf as CPoerifmg)-., Coeri(ngj-, Cor, 
Goerifng)-, Goniing)-, Kouniingj-, Kuni(ng)-. Dit toon 'n redelike konstantheid 
met variërende gutturaal (stemloos/stemhebbend; frikatief / eksplosief). As ons 
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Nienaber 1963:309 raadpleeg, dan blyk dit dat dit goed ooreenstem met ou 
optekeninge in Koranna en Nama vir “hoog”, bv. (vir ops) Lichtenstein 
#urib, (vir Nama) Tindall Véuri, Rust !gaun.  brghly SPA Te, ee val ele 


Die tweede komponent is -gai-, -£ay-, -hai-, -be1-, -get-. In ons primêre bronne 
word voor hierdie lid net so min as voor die eerste lid `n suigklap geskryf, om 
die eenvoudige rede dat die optekenaars dit nie kon skryf as die klapklank per 
geval daar was nie. In dié opsig kry ons weer geen hulp nie. Uitgaande van ana- 
loë gevalle sien Maingard en Engelbrecht daarin die woord vir ''volk””, “trbe”', 
nl. //4is (Nama), ouer //41, in Koranna met die ejektuef (geskryf 7) vooraan 
uitgespreek, altans in die 20e eeu. Vir sover Maingard en Engelbrecht gelyk het, 
beteken Goerz(zg)- plus -/ / ?()Jais of -/ 1 ?(gJaas, lid vir lid, die ''Hoë-volk/stam””, 
volgens Maingard die ''Hoogmocdige...”', volgens Engelbrecht blykbaar die 
'Hoogliggende...”” Hulle kan gelyk hê by die bisillabtese vorme wat Wikar en 
Gordon opgeteken het, almal tweestammig, telkens uitgaande op die -s van die 
fem. sing., maar hulle kan logies tog nie gelyk hé met die polisdllabrese vorme 
uir die Kaapse tyd nie. Die Kaapse vorme is ook tweestammig, en daaraan is 
'n uitgang gevoeg wat as uitgang meervoudigheid uitdruk. Dit kan 'n -£wa 
(-£4a) wees (mv. ml.) of 'n -za (pl. comm.). Mens stel jou moeilik meervoudig- 
heid voor by bv. ''Hoë-volk””, en dit sal jy moet as die -(PJaz- van bv. Goring- 
ba1-kwas sou beteken “'volk”', die geheel dan letterlik ongeveer `'Hoë-volk-mans"” 
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of ''-mense””. 


Dit sal duideliker word as ons ons siening positief stel. Ons meen mens moet 
VWikar ook hier op sy woord vat. Nama en Koranna het hy moontlik kon volg, 
maar hy was afhanklik van Claas Barend, Ouga en ander as hy in gesprek met 
die geselskap wou tree. Sy vertaling van sy Kouringais het hy ongetwyfeld van 
kenners van die taal gekry. Die tweede lid moet dan verstaan word as “kraal”. 
Nama ken die woord !aas, Wëss vir “Werft (Komplex von Hausern)'”' (Kroen- 
lein 1889:162). Verstaan ''werf'” as ''kraal/kraalskap'” of 'n normale “'huckom- 
pleks, sirkelsgewys gebou''. Goringhaikwas is dan, lid vir lid, 
“Hoë # kraal/mense''. Met dieselfde komponente is Wikar se Kozringazs dan, 
lid vir lid, “'Hoë #- kraal 4 -s'', waar die -s nie die Hollandse -s vir die meer- 
voud is nie, maar die Khoekhoense -s wat die ekv. vr. is en hier die begrip as 
'n kollektief uitdruk. Wikar se ''Hooge Kraal'” is dus taalkundig goed toepas- 
lik op albei die stelle, nl. op die Kaapse Goringhaikwas of GorimgPainas aan 
die een kant (hier dan: “'Hoëkraal-mans/manne/mense'', pluraal gesien), sowel 
as op die verkorte Gouringeis vir die Gariepse groep aan die ander kant, kollek- 
tief gesien (''Hoëkraal””). 
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Saam met die taalkundige oorweging is daar ook die topograftese (orologiese) 
en chronologiese aspekte wat moet saampraat. Ons bou op die konklusie voort 
dat Wikar se Kouringais en Van Riebeeck se Gorzga1-kwas dieselfde naam is 
vir basies dieselfde stamgroep op verskillende tye. Dan ts die Kaapse dokumen- 
tasie die oudste, natuurlik. Dit benoem daardie Kaapse groep van wie Van Rie- 
beeck 1662 sê ''wesende de gene die dit Caepse lant van alle eeuwen pretende- 
ren haer eijgen te wesen''. Hierdie land is die Kaapse Skiereiland met Tafel- 
berg, Bosberge, Scteenberge, Gewelberge, met Tafelvallei, Houtvallei, Bergvallei 
en bybehorende gebiede. 


Die Goringhaikwas is eintlik `'Bergenaars''. Geen wonder dat Van Riebeeck die 
veediewe nie kon laat inhaal as hulle eers die bergdele bereik het nie. Hulle 
krale het ook hoog gelê. As ons nou verstaan dat hulle Goringhaikwas was waar- 
van die naam vertaalbaar is met ''Hoëkraalmense'”, dan sal ons wil besluit dat 
die kwalifiserende ''Hoog/Hoë 'n topografiese grondslag het en slaan op die 
“hoogliggende terrein'', nie op `n hoogmoedige gemocdsaard nie. Ons meen 
dat Maingard se interpretasie van ''Hoogkraal'” as ''proud people'” nie korrek 
Is nie. 


Wat betref die betekenis van die naam, dit maak nou nie saak as die 
Hoëkraalmense later geskiedenis gemaak het deur na 'n ander buurt te verhuis 
nie, die naam behou sy element ''hoog'', al vestug hulle hulle in 'n laaglig- 
gende buurt. Die toepaslikheid van die naam is nie meer noodwendig relevant 
nie, hoewel so 'n stelling soms oordeelkundig gehanteer moet word. As bv. 'n 
kenner bewus daarvan ts dat, in die onderhawige geval, !#z71 sowel '`'hoog"” 
kan beteken as ''hoogmocdig'', en hy bevind dat dat die gebied waar dié 
bepaalde volk hom gevesug her, 'n laagliggende land is, dan kan hy, soos Main- 
gard gedoen het, na ons meen, die voorkeur vir ''hoogmoedig'' hê juis omdat 
'“'hoog'' topografies dan nie verdedigbaar is op daardie plek en op daardie tyd 
nie. Hoe ook al, ook ander soos Wangemann het die naam KURRIE-EIS ver- 
staan as betekenende ''Hoogmoedige volk”, toegepas op 'n vertakking vroeër 
genoem die ''Hoogtens'" toe hulle op Pniel woonagtig was, terwyl dié naam 
uitdruklik verbindbaar is mer KOURINGAIS, 'n groep van die `'Hoogstaanders"” 
wat toe nog op Kheis gevestig was en waarvan die betekenis deur Wikar aange- 
gee is as ''Hooge kraal''. Maingard c.s. het die naam ''herinterpreteer'”. 


Ons meen (ter opsomming) dat die bewysbare verbinding tussen die Kaapse 
Goringbai-(kwas) en die Gariepse Kouringai-(s) die vertaling van laasgenoemde 
deur Wikar as ''Hooge kraal'' verder motiveer uit die feit dat die eersgenoemdes 
bewoners van die Skiereiland was met sy hoë berge en hoogliggende klowe. Dit 
lyk vir ons die juiste verklaring. Die Khoekhoense *'kraal'” is in daardie konteks 
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gelyk aan bv. 'n *'dorp/stad'' vir die Furopeër. Die Khoekhoense naam vir die 
“volk van die Hoëéraal (Goring-ba1)'' is dan lid vir lid gelyk aan die Griekse 
Acropolis. 


Ook die etnoloog en die geskicdkundige kan voordeel hieruit trek; die Goring- 
haikwas verskyn, of herverskyn as 'n sytak van die Klein Korannas. Hulle vorm 
'n konglomerasie met die Khuremankies, en in die nuwe omgewing het hulle 
bepaald 'n verbetering in hulle starus ondergaan. 


Aan die Kaap was die status van die Goringhaikwas nie hoog nie. Hulle en die 
Gorachoukwas was altyd saam, verbondenes, en in die Eerste Hottentotse Oorlog 
was hulle bondgenote. Trouens, ons vind die Goringhaikwas later as die Klein 
Korannas terug, en die Gorachoukwas as die Groot Korannas. Aan die Kaap 
was die verhouding in mannekrag en veebesit altyd ten gunste van die 
Gorachoukwas. In sy Mezzorie van 1662 waarin Van Riebeeck sy opvolger oor 
toestande inlig, sê hy dat die Kaapmans of Gorimnghaikwas omtrent 300 weer- 
bare coppen'' tel, die Tabakdiewe of Gorachoukwas “wel 6 4 700 weerbare man- 
nen'' tel, en *'wel 6 mael soo rijck van bestiael wesende'' as die Goringhaikwas. 


Hulle van die Skiereiland, die Kaapmans, moes dus eintlik tweede viool speel 
teenoor die Tabakdiewe of Gorachoukwas, behalwe in twee opsigte. Gogosoa, 
die ou, dik en vet kaptein met die hangbuik, was eintlik ook opperheer oor 
die Gorochoukwas, en hulle kaptein Choro moes in 'n plek inneem énder 
Gogosoa. Dan was dit ook die Goringhaikwas wat die meeste geeskrag gehad 
het met Schacher as hulle leer (Gogosoa se oudste seun en opvolger) en met 
die bereisde Doman as die aanhitser. Maar hulle almal was weer in naam on- 
derhorig aan Oedasoa, die opperheer van die Cochokwas (die Saldanhars of Smal- 
wange), en hy op sy beurt aan die Chamoukwas of Koopmans. Dit blyk ook 
uit die rangsbetiteling. Oedasoa vertel aan Van Riebeeck (Dagbverbaal o.d. 21 
Sept. 1660) o.a. “De Gorachouguas ende Goringhaiguas...worden onder de 
groote maer genoempt Khoesanhuma, dogh sij selffs alle arrogeren haer echter 
al mede den titul van Khoegue over hare troupen...”', sodat hulle 'n les geleer 
moet word. Koesanbuma is 'n inferieure rang. Dit wil dus voorkom dat na 
die Groot Trek van die Goringhaikwas of Kaapmans na die Gariep hierdie 
Skiereilanders in belangrikheid ontsaglik laat toeneem het, net soos die 
Gorachoukwas op hulle beurt. 


Baie drade word saamgetrek in die slotgedeelte van die artikel KHUREMANKIES. 


GORONAS kyk COCHOKWAS 
Van Riebeeck DagPreg. 2/186 o.d. 31 10 1657 '*...volcg...genaempt Kocho- 
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gua, bestaende in twee machtige heyrlegers offte troupen, waervan de 
tweede genaemt is Gorona...sulcx desen Kochogua ende Gorona altijt in 
actie van oorloge leven...” 

Van Riebeeck DagPreg. 21197 o.d. 15 11 1637 ''Gorana, off Gorogua, van 
Kochodguas volca...” 


Ook die uitgange -#z (mv. gemeenslagug plus die -a-objectvi) en -gua (my. 
ml. plus die -a-obj.) van Goroma/Gorogua maak dit duidelik dat dit hier nood- 
wendig gaan oor die naam van 'n horde of stam en nie oor 'n bepaalde persoon 
nie. Die naam het ons nie elders teëgekom nie, ook nie op kaarte nie. Die 
mededelinge is vaag en wasig. In die eerste sitaat word die Saldanhars ondervra 
en dien Eva, die mooi Hottenottinnetjie wat Van Riebeeck aan huis geneem 
het om Hollands te leer, as tolkin. Blykbaar is al die Khoekhoen (ook die Cocho- 
kwas) skatpligtigheid verskuldig aan die Chobona (Bantoevolkere) wat 'n leër 
aanhou om militêre toesig te hou. Is die Goronas die een helfte van die Saldan- 
hars en die Cochokwas die ander helfte, of is die Goronas 'n onderdeel? 


Die tweede sitaat berus op mededelings van Herry in bysyn van Eva en Pieter 
Otegno. Volgens Herry staan die Namakwas eintlik los. Die vernaamste groep 
is die Kaapse volk wat onder Gogosy staan, die ou, dik en ver kaptein. Die 
Cochokwas egter `'was den aldergrootsten van al die Hottentoos'', die ''rechte 
Saldanhars'', verdeel in verskeie “'troupen... als te weten: Gorona, off Goro- 
gua, van Kochoguas volcg''. Dus is hulle tog 'n onderafdeling van die Cocho- 
kwas. Die stelling laat begryp dar die Goronas 'n belangrike afdeling moet wees. 
Ons weet ondubbelsinnig dat die Cochokwas (of `'Nou/Smalwange''”) 'n volk 
of 'n nasie was wat 'n opperheer gehad het in die persoon van Oedasoa, slank, 
netjies en 'n groot diplomaat, en 'n `'mede-regent'' in die persoon van Gonne- 
ma, die dik en vuil “Swarte Kaptein”. 


Ons vind geen uitgesproke of bedekte verband in hierdie uitsprake tussen die 
Gorona/-kwa en kaptein Gonnema nie, ander blykbaar wel. Met die Hollandse 
teks as grondslag besluit Le Roux 1945:49 “Dit tref dat die afdeling onder Gonne- 
ma ook 'n aparte naam gedra het, en deur die Hottentotte 'Gorona' genoem 
is, sodat 'n mens eindik met `n verdeelde stam te doen het wat op die punt 
gestaan het om in twee aparte stamme op te breek''. Met die vertaalde teks van 
Moodie 1960:110 voor hom en met kennis van Le Roux besluit Elphick 1977:119 
'“Gonnema, the chief of he Cochogua subtribe known as the Gorona...”' Ons 
sien nie die grond vir hierdie gevolgtrekking nie en meen dat dit liewers buite 
rekening gelaat moet word. 


Harinck 1969:161 haal Moodie 110 aan en as hy by Goroza kom, plaas hy tus- 
sen vierkant hakies en sonder kommentaar daar of elders: “'[!gora-na: Koral””. 
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Maar die Gorona word uitdruklik genoem as synde ''van Kochoguas volcg”', 
en dan moet daar tog eers `n verband tussen die Cochokwas en die Korannas 
gelê word. Blykbaar spreek dit vanself vir Harinck uit die klankooreenkoms wat 
hy sien tussen Goroza en Koranna, d.w.s. Goro- en Kora- is (blykbaar sonder 
enige twyfel) dieselfde woord. Hierin staan Harinck nie alleen nie. Hy het voor- 
gangers gehad soos Bleek, Fritsch, Vedder en ander. Bleek 1858:18-9 sê bv. 
“Korana is spoken by the Kora-people, the Gorona ...or Goragua... of the Cape 
Record..., called Ogoraka [!Goraka]...by the Namagua, and Goranna or Korana 
by modern writers...” 


Indien dit juis is dar die Goronas van 1637 (in Van Riebeeck se tyd), oostelik 
van Saldanhabaai, en die Korannas van 'n groot eeu later, langs die Oranje- 
en Vaalriviere, dieselfde volk was, en die Gorona op grond van Van Riebeeck 
se verslag deel was van `'Kochoguas volck””, beteken dit dar Van Riebeeck se 
vernaamste handelsvennote voor die koms van die Chaimnoukwas die Korannas 
van ''vanouds'' was, in die omgang veral bekend as `'Saldanhars'”. 


Vir die legkaart van die Khoekhoense stamme is dit 'n belangrike stening. Ons 
bespreek dit uitvoeriger in die artikel KORANNAS. Voorlopig wys ons hier vir 
eers op die een en ander i.v.m. die moontlike verhouding tussen Cocbotwas 
en Goronas. 


Ons weer dat die twee kapteins van die Cochokwas (Saldanhars), Oecdasoa en 
Gonnema, elkeen sy ete aparte woonplek en sy eie “'heyrleger'" gehad het, be- 
staande uit Cochokwas, met Oedasoa in beheer van die noordwestelike gebied, 
en met Gonnema (die ''$Swart Kaptein'') in beheer van die meer suidoostelik 
geleë gebied. Word in die sitaat van Oktober 1657 die leër van Oedasoa en 
Gonnema gesien as saamhorend, en die Chobona se toesighoudende leër as die 
tweede? Vir ons etnonimiese probleem is egter van waarde dat die Gorona-leër 
uit Cochokwas bestaan het en dat hulle naam Khoekhoens is. Daar is, so lyk 
dit, 'n onbetwisbare taal- en 'n etnologiese verwantskap tussen Goronas en 
Cochokwas. 


Oor die betekenis van die naam Goroza is ons oningelig. Ons kan daaroor 
spekuleer. Die Cochokwas het van die Saldanhabaai-gebied padgegee en is later 
in Gordon se tyd (1779) aan die Oranjerivier gevind, suidwes van Upington, 
in die opgewing van Keimoes-Kanoneiland, en toe was hulle naam gedevelariseer 
van # Cocbokwas tot # Oxokwas. Die develarisasie is wel onder invloed van 
Nama wat by talle woorde hierin van Ou-Kaaps verskil. # Cocbokwas of 
# Oxoéwas beteken letterlik ''$mal/ Nouwang-mense'', vermoedelik `n geval 
waar die mense (-éwa, uit gu-a) die naam van hulle kaptein oorgeneem her, 
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van iemand wat 'n kenmerkende voorkoms gehad het deur sy ingevalle of “'smal”' 


té 


wange (#o0 - ''smal/nou'' en xo- - ''wang"”). 


Die Goronas of Gorokwas as 'n onderdeel (soos ons uit die gegewens van die 
sitate opgemaak het) van die Cochokwas het dan wel saam met die Cochokwas 
na die Oranjerivier verhuis. Dan kon ook hulle naam van Gorozas/éwas op 
dieselfde manier en om dieselfde rede as war in die geval van die Cochokwas 
gegeld het, gedevelariseer geraak het tot Orozas of -£was, met wortel Oro-. Kon- 
troleer ons dit met bv. opgawes by Kroenlein, dan vind ons daar op 1889:287 
#0ro - ''smal''. Dit gee dieselfde suigklap en dieselfde betekenis as wat ons 
by # Oxokwas gekry her, met die uitsondering dat die lid -xo- vir “'wang'"' nie 
ingesluit is nie, en dat die begrip ''smal'' of eerder “'nou'' nie #o is nie, maar 
# Oro. 


Is hierdie bevinding bloot `n toevalligheid? Dan is dit 'n merkwaardige toeval- 
ligheid dat die naam van die Gorona hiervolgens beteken die ''Smal/nou 
(#oro-) mense (-na, objeksvorm van die pl. com.)'', en die Cochokwas waar- 
van die Goronas 'n deel of `n onderdeel is, beteken die ''Smal/Nou-wange””. 
In dié mate wat hierdie beskouing geldig mag wees, open dit perspektiewe. Dit 
versterk langs taalkundige kant die eenheid van Goronas en Cochokwas, die een- 
heid waarvan Eva en Herrie gepraat het, soos ons hulle verstaan het. 


As die Goronas inderdaad 'n naam- en 'n stamverbondenheid met die Koran- 
nas het, soos bv. Bleek, Stow, Vedder, Harinck en ander beweer, dan word daar 
'n verbondenheid tussen die Goronas se volksgroep, die Cochokwas (Saldan- 
hars) én die Korannas, vasgestel. En as Engelbrecht en ander gelyk het om die 
Gorachoukwas te identifiseer as die latere Groot Korannas, dan soek ons na die 
Klein Korannas, en die vraag dien homself aan of die Goronas en Cochokwas 
dan nie die verlore Klein Korannas is nie, hulle wat teen 1779 as Ochokwas of 
Smalwange aan die Oranje aangetref was nie. Die term Korazzas word dan rui- 
mer van omvang en belangriker in die hierargie van die stamme. Vgl. verder 
die artikel KORANNAS. Die vlieg in die salf is die verskil in suigkonsonante! 


GOUNAAIP) [TAAIBOSSE] 


Stow 1905:294 “'Some of the old Korana authorities assert that the ancient name 
of dhe Great Koranas was a word stgnifying the Toovenaars, or the Wizards 
or Sorcerers, and thar all the other cdlans or offshoots sprang from them; 
that afterwards the eldest branch of these Toovenaars or Great Koranas, 
or rarher that of the paramount chief, obtained the name of the Taaibosches 
or 'Gou'naap's Koranas, from the sobriguet of one of their great chiefs, 
although they sull remained and considered themselves Toowenaars””". 
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Sctow 1905:298 (Stamboom: Kora x Eikomo x 'Kaup x Ma'kabuté x 'Kuenon'keip 
x | ““Gon'Naap or 'Kon'gap, the father of ...Taaibosch che elder...”'(en 
die nakomelinge wat, behalwe Hanto en sy seun Kopie, almal die agter- 
naam het van '“Taaibosch''l. 


Hierdie groot en sterk vertakking van die Groot Korannas het sedert Gounaap 
(ook gespel “Gon-'naap) se dood onder die hoofskap van 'n '“Taaibos(ch)”' ge- 
staan, bv. van Jan Taaibosch, vader van Jacob en Gert Taatibosch, Jan is die seun 
van 'Knoubie Taaibosch en die neef van Rijt Taaibosch, lg. die vader van Mas- 
sau Rijt Taaibosch. Ons meen die geval loop gelyk aan dié van o.a. die BIT- 
TERBOSSE, genoem na 'n voorsaat Bitterbos, 'n Hollandse naam wat 'n verta- 
ling van die oorspronklike Korannanaam is. '"Taatbos'' is hier klaarblyklik die 
Passerina filsformmas wat medisinaal gebruik word ''for the relief of shoering pains”' 
(Wat & Breyer-Brandwijk 1962:1025), of waarvan die ''taar'' bas vir binddoel- 
eindes gebruik word (vgl. WAT s.v. gozna, en veral Smith 1966:454-5). Die 
Afrikaanse naam word egter ook toegepas op verskeie spesies van Rus, en wel 
vanweë die feit dat die bas hom leen om tou van te draat. 


Die Khoekhoense naam is vir die eerste keer deur Hesse c. 1810 opgeteken, on- 
gelukkig daar en ook elders sonder suigklap. Die naam is 024, en die bind- 
tou uit die gonnabas heet gewoonlik die gozzatou. Hierdie woord sluit baie 
goed aan by Stow se een spelling van die ou kaptein se naam nl. *Goz- 'naafp) 
(die -P is die uitgang van die ml. ekv. vir die benoemde persoon). So sien Smith 
1966:455 dit ook in as hy aanteken: '“The resilient, tough branches were em- 
ployed by Bushmen and Hottentots for their bows and `kteries'. A tribe of the 
Hottentots was ar one time known as “Taaibos', which became the hereditary 
name of their chiefs from their use of the branches of the Rus Pyroides. The 
bark of almost all the species, especially those of the south west, was used for 
tanning''. Dit lyk dar ons met redelike sekerheid kan aanneem dat die kap- 
teinsnaam 'Gou'naap''/'Gon-'naap/'Kon'gap die Korannanaam vir die 
Afrikaanse struiknaam ''taaibos'' is. Die verband tussen die persoons- en die 
plantnaam is nie sonder meer duidelik nie, die feit van `n vertaling lyk redelik 
seker. 


GOURIKWAS, CAUWERS, DE GAUROS, GAURIS ens. 


Tachard 1685 [in vertaling by Raven-Hart 1971-290 van Latynse berig waarin 
hy 'n opsomming van al die stamme gee soos hy dit verneem het, t.w. 
'“The first tribe is called Songuas in the language of the country... The 
second tribe is that of the Namaguas...The third tribe is that of the Ubi- 
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guas...The Gouriguas are the fourth of the tribes, and are not many in 
number...” 

Van der Schelling 1689 in Molsbergen 1922:170 [wat saam met 'n paar 
strandelinge van Mosselbaai af weswaart strompel en uitkom by die Cauwers- 
rivier (Gouritsrivier)] (Wy) raakten nog dienselven avond in een coral van 
de Cauwers Hottentots...capitein Dorra gevende ordre an de Cauwers [om 
die getrande Blankes] wel 't onthaalen...”' 

Schrijver 1689 in RZA 2/102-103 ''...'s namiddags kwamen wij over de Gauris 
rivier... een kloov..., die ons van een Gauris Hottentot aangeweesen 
wierd...”” 

Valentyn 1973:4 “*1702. In Maart hebben 43 Kaapze vrylieden, buyten kennis 
der Regeering, op een tocht landwaard in...geweest...over de Kloof van 
Hottentots Holland. Sy waren...by de Hoezeguaas, Hesseguaas, Gauris, 
Attaguaas (en nog ander) zynde alle byzondre Hottentotze volkeren, 
gekomen'”. 

Kolb 1719 uit Nederlandse vertaling van 1727:1/476 “Meer Noord-oostwaards 
en alzoo achter dezen [die Damakwas] leggen de Gauros, welke de Heer 
Tachart...de Gauriguas noemt...”” 

Godeë Molsbergen 1916 in RZA II:14 `'Nieuwe stamnamen waren opgeko- 
men...In archiefstukken worden in 1718 Gouritz en Hacons Hottentotten 
vermeld...” 

Swellengrebel 1776 in Forbes 1965:78-9 ''Swellengrebel had recorded earlier 
[r.w. mn sy nog onuitgegewe Papers] that the Gamtoos and Gouritz riviers 
were named after Hottentot captatns...”” 

Wallmann 1858:50 Von da ab [n]. waar die / /Gonadguas was] gegen Westen 
lagerten die !Gaurigua, Songua, Attagua, //Haissegua, Susegua und um 
das Kap her die !Guncha [die klapklanke getranslitereer]””. 


Vyftien jaar na Van Riebeeck se koms het die bestaan van hierdie stam aan die 
Kaap bekend geword. Daar was 'n tekort aan vee vir die verwagte retoervloot 
in Tafelbaai en Hieronymus Cruse is in die oostelike rigting uitgestuur om by 
die inboorlinge vee te koop. Oos van die Hessekwas kom hy uit by `'een vreemde 
natie, de Gouriguas genaempt'' van wie hy 170 beeste en 310 skape ingeruil 
het, die mooiste wat nog ooit aan die Kaap gesien is. Dit was in 1667. “The 
kraals of these people were on the banks of dhe river which has since that time 
been called from them the Gourits'””, sê Theal 1964 3/166. Daar was 'n ver- 
band tussen die rivier en sy destydse oewerbewoners, en Swellengrebel (let wel, 
die seun van die “Kaapse Hendrik”' wat van 1739:51 goewerneur was) sê dat 
die rivier sy naam van die kaptein van die Gourikwas ontvang het. Daar is wel 
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ook diegene wat die teenoorgestelde beweer, nl. dar die stam sy naam van die 
rivier gekry het, vgl. bv. Nienaber-Raper 1980:367. 


Dit los nie die vraag na die betekenis op nie, dit verskuif net die probleem. 
As bedink word dar Gourits as die naam van die rivier net van toepassing Is 
op die bencdeloop daarvan, op die 129 km van die monding af landinwaarts, 
en dat drie hoofare ander name dra (van wes na oos: die Groot-, die Gamka- 
en die Olifantsrivier), dan mag dit lyk of die moontlikheid groot is dat die rivier 
na die bewoners genoem is, soos Theal ook die mededeling van Cruse geinter- 
preteer het. Die stamnaam word op verskillende maniere gespel, met die grond- 
woord ongeveer gou(ri/ro), of caufw), met 'n wisseling van g- en #-, Ig. gespel 
c-. Die -1- mag die intensiveringspartikel by 'n handeling wees. Die -gua is 
die mv. ml., vir hierdie funksie by stamname die voorkeurvorm vir stamme oos 
van die Kaap. Die -s- is wel uit Hollands, ook die -ezs by Gouwers, Cauwers. 


By al die geraadpleegde dokumentasies het ons oor die grondbetekenis van die 
worteldeel van die naam geen ander hulp ontvang nie as die onregstreekse aan- 
duiding by Wallmann, byna 200 jaar nadat Cruse die nuwe veeryke stam ont- 
dek het. Hy gee 'n heel verdienstelike oorsig van die verspreiding van die Khoe- 
khoenstamme teen die middel van die 19e eeu, en praat volledigheidshalwe en 
haastig oor die verdwene faksies aan die suidkus, 'n gebied wat `'noch im An- 
fange des vorigen Jahrhunderts vom Kap bis zum Kai von rustigen Hottentotten- 
Stimmen bedeckt (war)... Hundert Jahre spater sind alle diese Stimme als solche 
verschwunden...”” 


Die vraag is nou hoe het die besoekende Wallmann uit Duitsland gewéét hoe 
die verdwene name uitgespreek was. Hy is die enigste wat die suigklap vir die 
Gourikwa aangee, en daarmee 'n aanduiding wat bruikbaar mag wees. Trouens, 
dit is die besondere verdienstelikheid van hierdie bydrae dat Wallmann deur- 
gaans die suigkonsonante noem (geskryf volgens Knudsen se stelsel), dat die 
maklik kontroleerbare optekeninge bewysbaar korrek is in hierdie opsig, sodat 
hy goeie segsliede moes geraadpleeg het wat oor goeie kennis beskik het, en 
dat sy opgawe met !Gauriga waarskynlik betroubaar sal wees. Indien korrek, 
sluit dit pogings met afwykende schnalze direk uit, bv. dar Gourzzs iets te doen 
het met Nama xa4-, xou s ''drek'”', vir ''buikloop'', soos die broers Stevens 
die naam verklaar het (vgl. Nienaber-Raper 1977:473-4 en 1980:367). Maar wat- 
ter betekenis dit toepasbaar insluit: dit weet ons nie, dit kry ons nie. 


Onder die naam van Gouri#was het die groep blykbaar vroeg verdwyn. Tachard 
sê hulle sieletal was klein. Hulle was vasgekeer tussen die sterk Hessekwas wes 
van hulle, en die kwaai Attakwas aan die ooste van hulle. Die Gourikwas het 
graag met die Blankes handel in vee gedryf, hoewel die Dagbregister nie verder 
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daarvan melding maak nie. Hulle het waarskynlik in oorloë ondergegaan of in 
'n verswakte toestand in ander buurgroepe opgegaan en hulle identiteit daaraan 
verloor. Op landkaarte, veral dié wat van Franse kaartmakers afkomstig is, bv. 
van De L'Isle, is nog lank die naam bewaar. Selfs in 1795 verskyn die naam 
(as Guriguas) op die Duitse kaart van Von Reilly. Dit kom vanweë onbekend- 
heid met die stam maar bekendheid met Tachard se kaart. Tachard se kaart is 
een van die heel eerstes wat van die Skiereiland gemaak is en is geheel en al 
windskeef en uit proporsie. Die Fleuve sans Fin (Rivier Sonderend) en Le Fleuve 
Large (Breërivier) loop op Tachard se kaart uit die suidweste in die Indiese see 
op 31% 45” $ .Br., vergelykbaar met 'n punt ongeveer noord van die huidige 
Umtata. Gouritsrivier weer mond uit op 31” 5', so ongeveer by Port Edward, 
en ten noorde van hierdie Gourits teken hy die “'Gouriguas'' m. De L'Isle, Tirion 
en ander verskuif die Gouriguas al hoër op tot hulle diep in Naral is. Dit gaan 
hier nie om die *'verbeterings'" by die ander kaartmakers wat hulle op Tachard 
sal beroep nie, maar op die feit dat die Gour1guas oor die 1000 km meer noord- 
oostelik verskyn as wat hulle werklik was. Die relatiewe posisie is nogtans goed 
te bepaal deurdat die kaartmanne die `'Gouriguas'” en (by Tirion 1763) `'De 
Gouros Natie'' (wat net 'n ander naam vir dieselfde fakste is) herkenbaar in 
die omgewing van hulle Gouritsrivier plaas. 


Ten spyte van al die groot tekortkominge bied die kaarte soms tog hulp aan 
vir wie die tyd wil neem om die kaarte te ''verstaan''. Nieteenstaande die gewel- 
dige geografiese miswysings is daar ook op die landkaarte die samehang tussen 
die Gourikwas en die Gouritstivier bewaar. Op die kaarte wat hulle nog noem, 
is hulle posisie ingeteken suid van die Outentekwaberge en meer aan die ooste- 
like oewer van die Gouritsrivier. Isaak Tirion 1763, terloops, stel die Gourikwas 
en die ''Gouros Natie” as twee aparte nasies voor, Ig. ner besuide die eers- 
genoemde, maar dit is gewoon net wisselspellings en wisselvorms. Interessant 
dat Tirion die Breërivier noem ''de Wyde Riv.'' in die eerste Mid. 


GOU(WIDAMARAS kyk CHOUDAMARAS 


GOWANIN, ook GOBANIN 


Vedder 1923:9 "'/ Gowan(n). Sie wohnten zwischen Rehoboth und Hoachanas 
in den Sanddunen''. 

Zachaeus 1928 Ouel/en 2145 “Die andern zogen in der Richtung auf Okahandja 
ab und gingen is das Sandveld ësdich von Okahandja. Diese nennen wir 
die /Gowanin - Sand-Dama, denn /gowab heisst in unserer Sprache der 


Sand...” 
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Krenz 1972:6 ''/Gowanin nannten stch die Leute im Osten Windhoeks und 
Rehoboths. /Gowa — Duene, die Duenenbewohner'”. 


Zachaeus is 'n Bergdama wat in Usakos gewoon het en daar in die ouderdom 
van ongeveer 80 jaar oor die geskiedenis van die Bergdama ondervra is. Sy ver- 
takking van die Bergdama het, volgens die oumense, uit Botswana weswaarts 
padgegee, waarskynlik as gevolg van diefstal wat deur die vader van sy oorgrootjie 
gepleeg is. Hulle het hulle toe in #Kanubes neergelaat waar hulle deur die 
Herero's aangeval en beroof is. Daarop het hulle weer padgegee en in die Eron- 
goberge gevlug. Toe dit veilig lyk, het hulle weer uitgekom, in die Veld von 
Ouimbingwe'' gewoon, en met die oog op weiding vir die vee vandaar in ver- 
skillende rigtings versprei, rigtings wat aan hulle hulle nuwe name as onder- 
groepe gegee het: Zachaeus noem vyf groepe, een daarvan die Gowanin, van 
/gowa s ''sand(duin)'", plus -z- (met lokativerende funksie, bv. “van, aan, 
by, op, in”), en -#, die comm. pl., dus: “Hulle van die sandduine, van die 
Sandveld'' (geleë oos van Okahandja). Die naam is aan hulle gegee ter onder- 
skeiding van ander subgroepe deur te wys op die destydse geo- of topografie, 
die lokaliteit. Hoe duursaam die name was, is moeilik om van hier uit te bepaal. 
Bruwer 1966:146 noem onder die lys van stamme wat die Dama uitmaak, ook 
die /Gowanin. 


Krenz se mededeling van 'n twintig jaar gelede is gebaseer, soos hy ter mnlet- 
ding sê, op eie waarneming en op ondervraging van ou Bergdamaras, en daarom 
nuttig vir 'n duidelike jonger lokalisermg. Die sanderige duinegebied is nie skerp 
aan te gee nie, ruweg word daaronder die gebied verstaan wat ten ooste van 
die Khomasberge lê, bv. van Seeis/Hoachanas ooswaarts (vgl. o.a. Budack 
1969:212). Krenz bring vir sy tyd sekerheid. Gowamin en Golamin is 'n wis- 
seluitspraak. 


GOWASAN 


Olpp 1876 in BRM 1876:81 “'Uebersicht uber die Bewohner von Grossnama- 
gualand. 1. San (Buschmanner)... 3. Gowa-san (in der Kalihariwiiste)””. 

Olpp 1884:19 “Die gowa-san sind im nordêsdlichen Sandveld hin und her zer- 
streut und haben, nebst dem was Pfeil und Bogen ihnen liefert, die #a7za- 
Melone als Hauptnahrung””. 

Vedder 1934:508 ''In den Randgebieten und unter den verschiedenen Stam- 
men zerstreut halten sich noch zahlreiche Buschminner vom Stamm der 
Saan auf... zwar in der Namib die Huri-Saan - Meer-Saan, im Mittel- 
lande die //Karani-Saan, und im éstlichen Randgebiet die /Gowa-Saan 
- Sand-Saan'"'. 


429 


Budack 1969:212 ''Die Sanddinen éstlich der Linie Seeis-Hoichanas bis etwa 
in die Gegend von Gobabis liegen dem Volksnamen / Goba-san zugrunde, 
denn /gob4s bedeutet Sanddine'”. 


Oor die betekenis is die nodige hierbo gesê: die /gowa sê dat die San tussen 
die sand, of duinsand (Vedder), of tussen die sandduine (Budack) van die 
woestyn, bepaaldelik van die Kalahariwoestyn (Olpp), hulle tuiste het, en hulle 
voedsel kry deur jag en deur insameling van veldkos en tsammas. Die gebied 
word vaag aangedui, met vaster grense vir Suidwes by Budack. Ook Gowasan 
is 'n soort van algmene versamelnaam van Olpp wat die gebied van die San 
in Suidwes wou aangee m.b.t. die verspreiding van hulle, sodat die oorsig ge- 
ografies gerig is. Hierby moet HURISAN en K(HJARANISAN gelees word. 


[GRASVELDVOLK] kyk TAANEINA 


[GREAT MANTLE TRIBE (THE)] 


Tindall H 1856:25 | beliewe the Busbzzen of Damaraland, and those among 
the Ovampo are not strictly Bushmen, but a tribe, and indeed originally 
the largest tribe of Namaguas, which went by the name of the `'Great Man- 
He Tribe."' They were once both numerous and powerful, held the Ghou 
Damap in subjection, and were fenred by their southern neighbours. All 
the other tribes speak of them as the oldest and most powerful member 
of the Namagua family. The fact that their language differs bur lle from 
the Namagua dialect may be advanced in proof of this opinion. They were 
ultimately conguerecd, impoverished, and scattercd, by successive inroads 
of the Cattle Damaras and the Mationa or Bechuanas. Being deprived of 
their cattle, they of necesstty adopted the wild and wandering habits of 
the Bushman. It is doubtless in this manner that the Bushmen have be- 
come a separate people. They appear to have sprung from poor Hotten- 
tots, who by war or some other calamity, had been deprived of their cattle, 
and were necessitated to break up their communities, and range the desert 
for support in isolated groups. The history of the Catde Damaras for the 
last fifteen or twenty years will dllustrate the manner in which dhe Bush- 
men have gradually become a distinct tribe of the Hottentot race. The Cattde 
Damaras appear to have been without excepton a rich people, but by mutu- 
al animosities and repeated inroads of the Namaguas and eastern tribes, 
hundreds have been effectually impoverished. No course has remained for 
them but servitude, or the cheerless and miserable vicissitudes of a bush 
life. They have preferred the latter, have conseguentdly lost caste, become 
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mean, broken spirited, and servile, and stand related to their richer neigh- 
bours just as the Bushman does to the Namagua. 


The agreement of the Bushman dialect wich the Hottentot mn its structure 
and general principles, as an additional proof rhat they undoubtedly be- 
long to the same race, and have only been separated by the force of such 
circumstances as those to which we have alladed. These also are guite suffi- 
cient to account for the state in which they are found. 


Hulle was ''originally the largest tribe of Namaguas. . .both numerous and 
powerful . . . and were feared . . ."'k, en is beskou ''as the oldest and most 
powerful member of he Namagua family. . ."" Die Manzte Tripe se taal verskil 


ook weinig van Nama, d.w.s. hulle praat eindik 'n soort van Nama. Raadpleeg 
ook Galton 1851. Vir ons is op die oomblik van belang die verband wat met 
die Namas gelê word. En dan is tog opvallend dat die eieraalse naam van die 
Martie Tribe nie direk genoem word nie. Ons verneem net die Engelse naam: 
'“(they) went by the name of the `Great Mantle Tribe'”'. As ons dit vertaal, 
kry ons soeits soos bv. Ki #nam-//dis, by *nim, *nams, der Kaross, der 
Schafpelz (Decke und Mantel)''. Sluit dit op een of ander wyse aan by Nazza, 
die naam van die groep waarby hulle blykbaar hoort? Die teorie van Tindall 
is boeiend oor waar die Manzt#/e Tribe vandaan mag kom voor hulle Boesmans 
geword het, en daarin staan Tindall (Henry) nie alleen nie, maar dit let ons te 
ver weg van die etnonimie. Hierdie aanhaling is 'n uitnodiging om ons by die 
oplossing te bring. Die Maz#/e Tribe mag nie verwar word met die Karosheb- 
bers nie, natuurlik. 


GRIEKWALANDER 


Weber FW 1859 Ouellen 14/11 'Heute kamen mehrere Grigualinder hier an, 
die im # Nosob gehandel hatten und wieder nach Hause gehen wollcen...”” 
Fritsch 1872:378 ''Die geringe Homogenitit der Unterthanen, die sich immer 
in gleicher Weise gelrend macht und so weit gehr, dass in Suid-Afrika zur 
Bezeichnung eines Unterthanen von Waterboer lieber der `'Grigua-Lander” 

als *'Grigua'' gebraucht wird, prêgt sich auch im Aeussern der Hiupt- 


linge aus”. 


Die spanning is nou tussen 'n inwoner en/of staatsburger van Griekwaland-Wes 
aan die een kant, en van Griekwaland-Oos aan die ander kant, of tussen `n on- 
derdaan van Waterboer (setel Griekwastad) en van Kok (setel Kokstad). Albei 
klasse is staatsburgerlik Griekwas, maar in die omgang word iemand van 
Griekwaland-Wes in gegewe gevalle 'n Griekwalander genoem. Fritsch spreek 
in hoofsaak dieselfde gedagte in sy Drez Jabre 1868:257 uit maar verduidelik 
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dit daar nader. Waterboer se onderdane is baie gemeng, hulle is Griekwas, 
Tswanas, Korannas en Basters, en daarom word na hulle nie as lede van 'n nasie 
verwys nie. “'Alle zusammen werden sie zur Andeutung ihres Wohnplatzes... 
'Grigualander genannt, wobei man die Nation ganz unberiicksichrigt |asst””. 
Hierdie gebruik bly prinsipieel tot vandag toe nog voortbestaan vir iemand wat 
afkomstig is uit (gewoonlik) Griekwaland-Wes, maar dan soos die gebied tans 
afgebaken is, insluitende die distrikte Kimberley, Herbert, Barkly-Wes en Hay. 
Die benoeming geskied volgens 'n streek, sy toepassing is nou egter toraal anders: 
dit het niks te doen met die Griekwas as volk of staatsburgers van die gebied 
nie. Vgl. ook WAT s.v. met kleiner afwykings. 


GRIEKWANER 


Olpp 1872: Ouel/en 16/163 “In nicht allzu langer Zeit werden wir ebenso viel 
Bastards wie Orlam und eingeborene Naman [Namakwas van Groot 
Namakwaland] unter uns haben, am Ende auch noch Griguaner...”' 


'n Analogiese skepping hier vir iemand uit Griekwaland-wes. Olpp gebruik die 
term meermale. 


GRIEKWAS, vgl. ook NASSAN, MAGRIGGAS en [GROOTRIVIERSHOTTEN- 
TOTTEI] 


Von Reilly 1795 kaart “'Guriguas'”' geplaas in “Land der Hottentotten'' en geleë 
aan die Oranjerivier ongeveer van Philippolis af weswaarts. 

Lichtenstein 1811:2/396 “Da [op sendingstasie Rietfontein] hêrten wir noch 
andre [Namen], die in der Colonie lingst verschollen sind, ...z.B. Giri- 
gua, Cheisigua u.s.w.”” 

Campbell ] 1813:252 '"The people in dis part, bemg a mixed race, went by 
the name of Bastards; but having represented to the principal persons the 
offensiveness of the word to an English or Dutch ear, they resolved to as- 
sume some other name. On consulcng among themselves, they found the 
majority were descended from a person of the name of Grigua, and they 
resolved to be called Griguas''. En vroeër, op p. 220, 'n gegewe wat blyk- 
baar op die persoonsnaam betrekking kan hê: *“Two brothers of the name 
of Grika some years ago fled from the colony, in conseguence of having 
committed forgery; the one was trodden to death by an elephant he had 
wounded, the other accompanied Dr. Cowan, and was murdered along with 
him”. 

Knudsen 1844 in Moritz 29/4:150 ''...Ouaguas kennt man in der Namasprache 
ebensowenig wie Gries und Griguas...Die Namaguas nennen diese Ghrika- 
koin onder -khoin (Grigua-Menschen)...”” 
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Knudsen ms 1844: “Die Korannas...ihre Sprache hat auch Schinalztêne, sowie 
auch die der Griguas (Nassin). Die nach der Mundung des Grossflusses 
Zu wohnen heissen !Gari-/ / ein [direk getranslitereer uit Knudsen se stel- 
sel, soos ook die navolgende stamnamel]... / Nusên sind diesseits [Knudsen 
skryf uit Berhanien] des Grossflusses wohnende Buschmanner...Nassêin sind 
von den /Nusin, eine Art Griguas: (Grika-//ein, die mehr Orlam und 
Bastarde sind (Baster, Orlam und Manab sind eins))””. 

Arbousset & Daumas 1846:17 `Buchap, situated about twelve miles to the north 
of Platberg. there cannot be more than about fifty inhabitants. The Wes- 
leyan missionaries hoped, at one time, to attract thither all the Griguas 
of the Old Buchap, but Berend, their chief, has now been for two years 
in Namagualand, wandering in the desert, and driving about his flock from 
place to place... The Griguas are a mixed race, having the same charac- 
teristics, and almost the same manners, as the Bastaards speaking the same 
language, and intermarrying with them... For what african blood they have, 
the Bastaards are indebted entirely to the aborigines of the Cape colony. 
The Griguas trace theirs, mn some measure, to the same source, — but also 
in part, to the hottentot tribes of the Namaguas and Koranna...Wirh a 
horse and a gun, a Grigua is rich; - very rich if, in addition to these, he 
owns a wagon and a plough... They now live at Grigua Town and Camp- 
bell's Dorp... The Griguas are at present governed by Waterboer...” 

Anon ['A missionary who resided a long time in the midst of them", moontlik 
William Anderson, eindik die grondlegger van Griekwastad, vriend van 
Arbousset & Daumas, wat die brief aanhaal, 1846:20-1:] “The Griguas...are 
a people of very recent origin, their history scarcely extending further back 
than forty years. A slave, called Adam Kok...purchased his freedom and 
procured a farm amongst the colonists of the Cape. Many of the Hotten- 
tots and people of color gathered around him. He sold his litde domain, 
and emigrated into the country of the Namaguas, where his subjects were 
increased by the addition of a considerable number of the natives. Mr An- 
derson...led Adam Kok... stili further to the north, and with the assistance 
of Mr. Campbell, he gave to the new people a brief code of written laws. 
The people were declarcd independent; they took the name of Griguas, 
and they agreed to acknowledge Kok and his descendants as their legiu- 
mate sovereigns... 


“The word Grigua appears to be an abbreviation of Cherigriguois, the name 
of a tribe living to the south of the Little Namaguas. It is believed, that 
after the first immigration of Adam Kok, many of the Cherigriguois, in 
the neighboorhood of whom he lived, connected themselves with him; and 
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that, in this way, the designation came to be ultimately adopted by the 
people...” 

Redakteur BRM 1855:338 “'Der Strom dieser Auswanderung...schlug zwei 
Haupttrichtungen ein. Welche wandten sich nach Nordosten, iberschrit- 
ten den Garib bei der Priskafurth und grindeten unter dem Hiuptling 
Waterboer den Griguastaat, das einzige bisher vorgekommene Beispiel, dass 
Hottentotten es zu einem grêsseren, christlichen Gemeinwesen gebracht 
haben...”” 

Solomon 1855:19 *"The only other tribe of the Hottentot race living beyond 
the Orange River is the Griguas...They originally came from the banks of 
the Zaak and Orange Rivers, and are now found principally...about 
Grigua Town and Philippolis... Taken as a whole, the Grigua tribe will now 
amount to from 8.000 to 10.000 souls and is decidedly he furchest ad- 
vanced in civilisation of all those connected with the Hottentot race”. 

Wuras 1858:289 [n.a.v. wat Anon hierbo sê] ''Charingarina. In !Korana 
Charicharina. Those who sprinkle water, as we do with a watering pot. Very 
likely they did this, in order to keep their young tabacco-plants alive”. 

Wallmann 1858:51 ''Dagegen (d.w.s. teenoor die meerderheid van ou Khoe- 
khoen wat by die koloniste ontstam woon benewens die klompie wat nog 
in krale bly] fand von hier aus, namentlich von Onder-Bokkeveld, 'Han- 
tam und Roggeveld, wo die alcen Sitze der Grigua und Namagua zusam- 
menstiessen, Ende der vorigen Jahrhunderts eine ziemliche lebhafte Emigra- 
tion nach Osten und Norden statt. Die Trager dieser Emigration sind un- 
ternehmende Bastards. Die Grigua-Bastards wandten sich nach Osten; zum 
Theil sind sie auf dem Plateau um die Karreeberge her sitzen geblicben, 
zogen dort lange planlos umher, bis ste sich gegenwirtig an zwei Punkten 
in geordenetem Gemeinwesen, zu Amandelboom am West-Afball der Kar- 
reeberge, in der Nihe des Zak-River, und zu Schietfontyn an der Ost-Seite 
der Kareeberge, gréssten Theils gesammelt haben...”” [Met die uicbrei- 
ding van die grense is hierdie Griekwas wat hulle by voorkeur “'Bastards"' 
genoem het, die '“Tuisblyers'”, onder die bevel van die Siviele Kommis- 
saris van Beaufort-Wes gestel en hulle het hulle onafhanklikheid verloor. 
Die tweede groep het egter weggetrek]. `'Diese Letzteren sind unter dem 
urspringlichen Stamm-Namen der Grigua bekannt. Sie setzten bei der 
Priska-Furt iiber den 'Garib und griindeten am rechten Ufer desselben den 
bekannten Freistaat mit dem Hauptorte Grigua-Stadt, der gegenwirug nicht 
mehr als 400 Einwohner zahlc. Von da verbreiteten sie sich auch auf dem 
rechren Ufer des Nu!Garib [- Oranjerivier ooswaarts van die samevloei- 
ingspunt met Vaalrivier], wo sie die Ortschaften Philippolis, Rama, Back- 
house und Grootfontyn anlegten.”' [Baie was egter ontevrede met hierdie 
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gebied en die trekgier pak hulle weer]. “Im Norden und Osten von den 
machtigen Betschuanen- und Bassuto-Stimmen eingeengt, richteten sie ihre 
Blicke nach dem Nordwesten. Noch vor Dr. Livingstone und Oswell sind 
sie an dem Ngami, guer durch die /Karri-/Karri zichend, lassen sie sich 
wiederholt bei den stammverwandten Namagua-Bastarden an den Abhin- 
gen des !Awasschen und erzihlen hier schon 1849, wie etliche ihrer Leute 
sieben Tagereisen weit uber den grossen See hinausgegangen seien und, 
von Osten nach Westen zichend, ein Gebirge gefunden hatten, welches 
sie die Wittebergen nannten...”” [Weer terug by Griekwaland(-Wes) ver- 
neem ons van Wallmann dat daar sprake is om Griekwaland(-Wes) te an- 
nekseer. Hy skryf 1858]. `'Anschluss an die Kolonie ist nicht beliebt, (es 
wird) offen dariiber unterhandelt, das Grigua-Land zu verkaufen. Nicht 
unbedeutende Karawanen dieses Stammes ziehen bereits iber den Ngami 
hinaus, den Teogo hinauf, und haben Libebe, die Stadt der Bawicko, er- 
eichias. 

Fritsch G 1868:114 '*...1ch gelangte nach Philippolis, bekannt als die frihere 
Hauptstation der Grigua, welche hier noch vor wenigen Jahren unter Adam 
Kok residierten. Jetzt hat ein Austausch des Landes stattgefunden, und die 
Grigua sind weiter nach Osten... gezogen [d.1. na Griekwaland-Oos, sen- 
trum Kokstad]. ...Doch sie bezeigen sich mit dem 'Tausche un- 
zZufrieden...und sie wiinschen daher ihr fruheres Land zuriick..."' Aldaar 
op bl. 257 “Das bunte Gemisch der Untertanen Waterboer's verdient sicher- 
lich nicht den Namen 'Grigua'...Wer die Nation angeben will, nennt den 
einen 'Gridua', den anderen `Mochuana', einen dritten 'Korana', einen 
vierten 'Bastaard'; alle zusammen werden aber zur Andeutung ihres Wohn- 
platzes, sowie des Hiuptlings, “Grigualander' genannt, wobei man die Na- 
ton ganz unberiicksichrigt list”. 

Fritsch G 1872: “'Grigua, d.h. ein Individuum von Hottentottenstammung, 
in welchem eine Beimengung von Buschmannblut unverkennbar 
ist...Haben sich jene [d.i. ''europiische Misstonare''] bemuhr, die Benen- 
nung Grigua zu Ehren zu bringen, gilt dieselbe doch heutigen Tages noch 
nicht fir schmeichelhaft, sondern, wer irgend auf weisses Blut Anspruch 
erheben kann, nennt sich mit Stolz einen `Bastaard' und protestirt gegen 
die Bezeichnung Grigua...”' 

Olpp] c. 1890 in Meinhof K 1909:30 “'Zu den éstlichen Dialekten gehêrt auch 
die Sprache der Grigua in Grigualand-West. Olpp nennt sie /Giriga"”. 
Dieselfde 1897 in Ouei/en 17111 'Der Zuzug der Uchaga, Naisiga, Giriga 
u.A. vermehrte sehr die Arbeit des Misstonars..."” 

Vedder 1934:187 "Jonker Afrikaner entstammte der Haupdlingsfamilie des Hot- 
tentottenstammes der Afrikaner... Der Stamm wird in alten Urkunden 
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Grigrigua oder Grigua (richug /Girigua s S$chakalsminner) genannt...”' 
Beach 1938:182 `'The root Gr may be the same as the reduplicated root found 
in the name Grigrigua or Cbanigungua uscd by the 18th century travellers 
to designate a tribe living at about that time along the coast in the north- 
western part of dhe present day Cape Province, principally along the banks 
of the Olifants River. The root is now pronounced by the Grigua them- 
selves (also by the Korana) as zz. The sound x was spele by the Dutch in- 
differently as cé and g, and the spellings car and gari of the word 
Chbarigurigua undoubtedly represented the same sound. The vowel of the 
first syllable of the root was evidently obscure...as 1s shown by the three 
spellings gr: (zo vowel before the 7), cfart, and gun1. The only roots im 
present-day Hottentot usage that can give a clue to the zz€aziug of xr1 are 
the roots éarz, meaning zzoP up water, and vu, meaning araw water. Mein- 
hof gives the Grigua pronunciation of the root Gr as x71, but says that he 
Korana pronounce it xiz. All my Korana informants pronounced simply 
xr1, and Meinhof's: immediately after a x is altogether foreign to the Hot- 

, tentot phonetic system. None of the Korana or Grigua whom 1 have met 
could give me the meaning of either 'oza or of xr1””. 

Vedder 1966:114 ''Charigurigua... The real name of the tibe was #Kari- 
hurigua, 1.e. the small (- #kari-) tribe which lives at the sea (-hurib - 
sea). This tribe was afterwards known under the name Grigua..."” 

Elphick R 1977:135 “'Gurigua...the Dutch found no chief among them who 
exercised any authority, even nomanal, beyond his own kraal...However, 
despite their disunity, it is probable that the Gurigua were once a united 
dies.” 


Waar klapklanke by name hierbo voorkom soos dit volgens 'n stelsel in die pre- 
Lepsiaanse reëling geskryf is, is dit stlswyend getranslitereer. 


Die klompie sitate is uit 'n baie groot aantal so gekies dar hulle op een of ander 
wyse verband hou met die etniese, €tnonimiese en etnogeniese elemente wat 
ons eintlike ondersoek kan belig: die betekenis van die naam en sy toepassing 
op die draers daarvan. 


Hierdie artikel is die derde van die triptiek. Die eerste was die CHARIGURI- 
KWAS wat ons verklaar het as die “Klein Gurikwas''. Die tweede was die GRI- 
of GRE-GIRIKWAS wat ons verklaar het as die “Groot Gurikwas”'. Gantwas 
moet o.1. (soos elders verduidelik is) uitgespreek word as /xyrikvas/, d.w.s. die 
ope lid ga- soos in Hollands `'gu-ze (weer)'”', sodat Gauritwas in sy eerste letter- 
greep die geronde uitspraak is van Gir1#was. Guritwas is die naam soos gespel 
deur Hollanders en vir Hollanders, en is dus nie 'n Goeriwas nie. Gurkwas 
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X G()rikwas X Griekwas is 0.1. drie uitsprake van dieselfde stamnaam, soos ons 
dit ook uit die geskiedenis aanneemlik probeer maak het. 


Wat hierdie naam sou beteken, is 'n vraag wat ook ander gestel het. Ons bekyk 
die antwoorde. 


1. Navrae tevergeefs, kon geen antwoord kry nie. Veral van Knudsen weet ons 
dat hy indringend navraag gedoen het. Vandat hy in Bethanien as 26-jarige en 
ongehude yweraar gekom het in Nov. 1842, het hy hom ingespan om helder- 
heid oor die stamme in Namakwaland en elders te verkry, bygestaan deur sy 
tolke Jan Bam en Paul Goliach. Beach 1938 vertel ook dat geen enkele van die 
ondervraagde Koranas en Griekwas hierdie naam se betekenis kon aandui nie. 


2. Die naam hou verband met die woord vir `'see''. Hier dink ons aan Vedder 
1966 wat by CHARIGURIKWAS o.1. tereg die Cfar: verklaar as betekenende 
klein”, die vertakking van die Gurikwas wat die naaste aan die Fort was. Die 
-&was (-guas) Is die uitgang van die mv. manlik, hier by -Gauz- wat Vedder gelyk- 
stel met Nama -Zuri — ''see''; in Ou-Kaaps heet *'see'' bozry of bur (Nienaber 
1963:438). 'n Mooi voorbeeld van hoe assostasies soms kan saampraat, gee El- 
phick 1977:135. Een van die persone wat die ms. gelees her, ''has plausibly 
suggested'' dat die Gurikwa miskien 'n groep Strandlopers mog gewees hert, 
en dit sou dan die naam verklaar deur dat hulle “'Sea People'' was. Ons is rede- 
lik goed oor hulle posisies ingelig, en so na aan die see het die Charigurikwas 
vergeleke met bv. die Saldanhars of die Kaapmans darem nie gewoon dat dit 
hulle in naam onderskeibaar maak nie, en in die geval van die Grigrikwas bepaald 
nog minder. Dit lyk ons beter om die mate van ooreenstemming tussen die Gzz1- 
van die naam en die Hur: liewer as 'n toevalligheid te beskou, selfs al kan die 
g- en die #- van die onderskeie woorde in sommige gevalle mekaar dialekties 
afwissel. Hulle doen dit nie hier nie. Ook is daar 'n afstand tussen die [y] van 
Gu-ri- en die [u] van Par. Dr. Vedder 1966:114 kan darem ook nie gelyk hê 
om te beweer dat die Charigurikwas later die Griekwas geword het, en dar die 
gun in die vroeë naam beteken het ''see'', maar dar die g(sJr1 later in presies 
dieselfde naam beteken het ''jakkals'' nie. Kyk nommer 4 hieronder. 


3. Wuras 1858 se verklaring is so duidelik 'n oogfilologiese oefening wat hy 
poëties waarskynlik wil maak dat ons dit net noem, en wel met groot simpatie 
vir sy probleem en waardering vir sy mocd. Beach 1938 maak die saaklike op- 
merking dat hy nie meer 'n uitspraak /xuri/ waargeneem het nie, maar enkel 
net 'n /xri/, dat sy mformante nie 'n betekenis van die stamnaam ken nie, nie- 
mand nie, en dan stel hy vas wat die wortels car en gurz in 'n los verband 
beteken, blykbaar met die bedoeling om 'n bydrae te lewer. In die resultaat 
is daar raakpunte tussen wat hierdie twee belangstellendes aanbied. 
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4. Olpp (datum onseker) noem die taal van die mense in Griekwaland-Wes 
'“/Giriga"', met 'n dentale slag, hoewel hy die volk ook daarsonder noem, so 
in 1897 (vgl. sitaat). Vedder 1934 gaan verder en skryf `'Grigrigua oder Grigua 
(richtig /Girigua -s Schakalsminner)''. “Jakkals” is in Nama /gzn, lgezri, die 
-gua X -gua is die ml. mv., “manne”. 


Daar is o.i. ernstige bedenkings teen hierdie singewing. Die Klein en Groot 
Grikwas het aan die Kaapse Khoekhoen behoort, en vir Ou-Kaaps is vir `'jak- 
kals”' opgeteken #ezsie, Hkensie, kenlée, keulee, keulee (Nienaber 1963:317-8). 
Die beste met /giz1 x /ge1r1 te versoen is £eulee deurdat die &- mderdaad afwis- 
sel met g, en die / met die 7, d.w.s. #eu/ee is dialekties vir geuree, gesien van 
Nama-standpunt. Maar -gur1 moet gesien word van Kaapse standpunt! 


Veel insnydender is die volgende oorweging. Knudsen oor wie ons mn punt nr 
1. hierbo gepraat het, 'n geleerde wat sy eie stelsel ontwikkel het om suigkon- 
sonante korrek aan te dui, het heelwat oor die Griekwas. In sy ms. 1844 noem 
hy hulle Grguas, Grika-llemm (['Griekwa-volk"'], Gria-komm ['Griekwa- 
mense''], nooit met 'n suigklap véêr die eerste lid nie, wel, wanneer van pas, 
voor die volgende lid. In sy spel- en leesboekie van 1846 (Nama A.B.Z. # Kans) 
gee hy op bl. 16 `n lysie van stamname, daaronder CPrital leië x - ems en 
Chrikan-l lezin'', voor die slot-lid `n klap, voor die eerste lid, nou gespel GArika 
i.p.v. Grika soos twee jaar vroeër, kom weer geen klap nie. Dit is die waarne- 
ming van iemand wat sy ore gespits het. In 1834 verskyn J. Wallmann se Vocabau- 
/ar en op p. $ teken hy aan ''Grikal laeib: Griguabortentot', op p. 8 |ginb: 
Fucbs'". Die *'vos/jakkals'' het hier sy suigklap, en as Griekwas moet beteken 
““Jakkalsmanne'”', dan moet CÊri£a/aié natuurlik ook dieselfde suigkonsonant 
vooraan hê. Maar Grita x C/brita het dit nie gehad nie. 


Erimologies is daar volgens Knudsen en Wallmann uit die vroeëre 19e eeu dus 
hoegenaamd geen verband tussen stam- en diernaam nie, tussen `n Griekwa 
en 'n jakkals nie. Beach e.a. het eksplisiet gehoor /xri/, en 'n woord wat op 
'n x begin, neem ook in Nama self geen klapklank vooraan nie. Die bestaan- 
bare taalfeite lei ons daartoe om die moontlike verband tussen die woorde vir 
“jakkals” (met 'n dentale klap vooraan) en ''Griekwas'” (in ons bronne daar- 
sonder) as onbewese te beskou en die afleiding voorlopig te verwerp. 


5. Die stamnaam kom van die naam van 'n voorvader, is so ongeveer wat John 
Campbell, die kort Skot wat lank direkteur van die Londense Sendinggenoot- 
skap was, half terloops sê van sy poging om die Basters van Klaarwater in 1813 
oor te haal om die naam Basters te vervang met 'n minder aanstootlike naam. 
“On consulting among themselves, they found the majority were descended 
from a person of the name of Grigua..." 
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Die Basters hier word nou op vermeende eponimiese gronde Gewas, en Klaar- 
water word nou Griekwastad. 


Was hierdie G7:ga 'n voorvader van hoevele geslagte, was hy 'n hoofman? Dié 
naam is natuurlik na sy vorm meervoud, te herlei na 'n ekv. Gz1-£, en die “manne 
van Garib'' is die 'Gri-gua'". Maar as ons bedink dat die Khoekhoense fonologie 
in sy eietaalse voorraad nie primêr konsonantiese ''clusters'' het soos bv. 'n gr- 
in Gr7i-6 nie, dan sal die woord wel saamgetrek wees, bv. uit ga1-£ (die -£ hier 
as die merker van die ml. ekv., toepasbaar op die naam vir 'n man). “'Gini(b) 
se manne'' is vanself Gz1-gua (net soos ''Girib se volk” sal wees Giz1-za). Uit 
dokumentêre gegewens weet ons nog dat naas die stamnaam Gir(guas) ook be- 
staan het Guri/guas), met die Ga- in 'n oop lettergreep uit te spreek as 
/xyri(kvas)/, d.w.s. Gur1- is die geronde uitspraak van Gi1-. Guni(guas) is verder 
volgens die geraadpleegde optekeninge die vorm wat die oudste is, wat chro- 
nologies die eerste kom, sodat die stam sy naam dan gekry het van 'n eponiem 
Guri-6 (die eerste lettergreep oop!). Die stamnaamgewingspatroon is hier weer 
dieselfde as dié wat ons van Van Riebeeck se tyd af herhaaldelik teëgekom het 
€n wat ons in die name van groot stamme soos die Korannas en Namakwas in 
funksie opgemerk het. Selfs 'n vertakking van die ou Griekwas, nl. die Afrikaners, 
het die naam van 'n leier en voorsaat gedra. 


Om saam te vat: Dit lyk of die aanduiding van Campbell t.o.v. 'n volksleier 
goed strook met die besondere en algemene feite aangaande die herkoms van 
die naam van die Griekwas. Ons weet nog nie wat die voorsaat se naam self 
beteken nie, maar 'n verband met /giz1 vir ''jakkals'' word sterk betwyfel, 
trouens, word voorlopig afgewys, en eweneens heg ons geen waarde aan die voor- 
beelde van o.1, arbitrêre en oogfilologiese gimnastiek nie. 


Campbell vertel nog die verhaal van twee broers wie se naam aan die Grickwas 
assosiasies oproep. Op p. 220 van hierdie 77ave/s 1813 (uitgawe 1815) lees ons 
o.m. "Two brothers of the name of Grika some years ago fled from the colony, 
in conseguence of having committed forgery; the one was trodden to death by 
an elephant he had wounded, the other accompanied Dr. Cowan, and was mur- 
dered along with him''. Of die naam Gz7i&a net toevallig met Grietwa ooreen- 
stem, of dat die twee broers hulle naam van die stamnaam geneem het, maak 
vir ons argument nie veel saak nie. Feit is dat hulle veels te laat gelewe het om 
as voorsaat van die Griekwas, of van die Grigrikwas, of van die Gurikwas, te 
kan geld. 


Ons moet nog na twee sake kyk wat hierdie vreemde geval stel. Die Griekwas 
van 1813 en daarna is nouliks nog `'Griekwas'” te noem, nasate van die eintlike 
Girikwas of Gurikwas, en hulle Griekwaland het niks uitstaande met die ou stam- 
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land nie. Die term Grieéwa is van 1813 af eerder 'n politieke as 'n etnonimiese 
term. Die naam het historiese belangrikheid gekry toe diamante in Griekwaland 
ontdek is en die Griekwas uitoorlê is. 


Ons het uit kaarte soos die van Valentyn en uit berigte kon vasstel waar die Klein 
Gurikwas gevestig was, en ook die Groot Gurikwas, beter bekend as die Grigri- 
kwas. Laasgenoemdes het ook baie rondgetrek, maar hulle het lank vertoef in 
die gebiede ten noorde van die Bergrivier, aan die westekant van die Piketberg, 
trouens, weswaarts van die Olifantsrivier tot aan sy inloop, dan so rondom Clan- 
william, en met verloop van tyd het hulle oor die Olifantsrivier versprei na die 
wyk van die Hantam- en Karreeberge, Die stamverband was baie los, 'n bin- 
dende krag soos 'n erkende opperhoof was daar nie. Verbrokkeling en voort- 
durende versplintering het voorgekom, veral deur onderlinge twis en stryd. Baie 
het by koloniste in diens getree en afvallig van die ou stamgewoontes geraak. 
Op later kaarte verskyn hulle naam nie meer as eienaars nie, hoewel daar teen 
1800 nog groepe was, bv. (soos reeds genoem) by die Karreeberge, in die Han- 
tam, by die Kamiesberge, aan die Oranje- en die Sakrivier. Toenemend het hulle 
Hollands as taal aanvaar en die naam van Grieéwas verruil vir die naam van 
Basters, ook diegene wat weggetrek of ner los geloop her. Die trekgees het in 
die bloed gekom. 


Daar was verskillende trekke. Baie bekend is die groot trek oor die Prieskadrif 
na die gebied wat die naam van Griekwaland-Wes gekry het, met sy uitspruit- 
sel van die Suid-Vrystaat na Griekwaland-Oos, minder bekend is o.a. die trek 
na die noordweste in die rigting van die Ngamimeer (vgl. Wallmann 1858), 
redelik bekend die trekke langs die Oranjerivier, e€.s.v. 


Daar was orals uiterlike en innerlike verval onder hierdie mense wat deur ander 
gewoonlik nog genoem word Gzrieéwa-Basters, of anders, soos hulle hulleself 
ook genoem het, Basters. Mens moet maar Wm. Anderson se wedervaringe onder 
die Basters of Griekwas van 1801 en later lees. Hierdie sendeling van die LSG 
sê o.a. “When | went among the Griguas...they were without the smallest marks 
of civilization...They were in many instances little above the brutes. It is a fact 
that we were among them at the hazard of our lives...'" Die aanhaling is uit 
Stow 1964:318 wat ook o.a. skryf “The present Griguas are clearly an aggrega- 
tion of individuals of comparatively very modern origin, whose homogeneity 
consisted only in the sameness of their wandering and plundering proclivities, 
and who could certainly lay no claim to being the descendants of the more an- 
cient tribe called Grigriguas...”' Vgl. hierby die belangrike GROOTRIVIERS- 
HOTTENTOTTE. 
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Ten spyte van alles is uit hierdie materiaal iets belowends aan die ontwikkel 
gewees. Daar kom nou leiers wat die mense saambind en die grondslag van 'n 
“volk” lê, leiers soos Andries Waterboer en sy seun Nikolaas, en voor Andries 
veral Adam Kok en later sy opvolgers. Hulle werk saam met sendelinge wat hoë 
morele standaarde o.a. in regspleging stel, en dan is daar die toeloop van aller- 
lei elemente, veral ook goeies, en ten slotte heers 'n toestand van redelike or- 
delikheid en rus, daar ontstaan by 'n groot deel onder die mense van die Water- 
boers 'n vreugde in die besetting van 'n plaas en in die toewyding aan veeteelt 
en 'n bietjie landbou. Hoe ook al, die lewenstandaard het gestyg en Solomon 
het in sy lesing van 1855 die nuwe Griekwas geloof en hulle hoër as enigeen 
van die gekleurde groepe gestel. Tot 'n bestendige staarkundige werklikheid 
het dit egter nie gekom nie. Griekwastad is by die Kaapkolonie ingelyf en Philip- 
polis is prysgegee, ook Kokstad. 


Wat die naam betref moet ons duidelik onderskei tussen die etnies juiste toepas- 
sing daarvan voor 1813, en die toepassing wat daarna op hierdie afdelings ge- 
maak is. Grietwa is o.1. te beskou as die uitspraak wat `'vervolks'” is uit Grigri&- 
was, d.i. die `'Groot Gurikwas''. Die grondslag is oud, veel, veel ouer as die 
tyd toe Van Riebeeck hierheen gekom het. Sy nuwe konnotasie is egter jonk 
en dateerbaar, maar sy inhoud is vir eers nogtans onvas. Aanvanklik is dit gebruik 
om die term Basters te vervang, nie omdat die terme vir hulle gehinder het nie, 
inteendeel, hulle was trots daarop, maar omdat dit filantrope met 'n Europese 
agtergrond gehinder het. Dan neem die semiologte van die naam 'n nuwe loop. 
So effens en vir 'n kort rukkie onder die kaptein Berend Berends, maar stewig 
onder kapteins Andries Waterboer en Adam Kok kry die term Greéwa 'n ede- 
ler en hoër inhoud. Skrywers uit hierdie tyd praat bv. van 'n “'Griekwanasie””, 
'n “'Griekwavolk'', 'n `“Griekwastaat'', en gevolglik van 'n `'Griekwaland'' ter 
noodsaaklike teenstelling later onderskei in -Wes en -Oos, veral van 1863 af. 


Ons moet tog nog stilstaan by die periodieke onvastigheid van die terme wat 
hier etnonimies gebesig is, nl. Grie£was en Basters. Teen 1800 was daar om- 
trent geen rasegte of suiwer Griekwas meer nie. Hulle was nagenoeg almal uit- 
gebaster: die ontstamdes wat as gesinne by koloniste in diens was, hulle taal 
en gewoontes aangeneem het, en onder wie ook bate Christene was, €n soms 
deur sendelinge soos J.H. Lutz en F.W. Beinecke (Ryns) by Amandelboom, of 
J.J. Kicherer en Wm. Anderson (LSG) by o.a. Sakrivier, besoek en bearbei is. 
Knudsen 1844 sê die Namas noem 'n groepie aan die Oranjertvier `'Grigua- 
koin'' of “'Nassên'', kennelik 'n groep wat met San of Boesmans verbaster het. 
Fritsch 1872:378 stel dit so: “'Grzgua, d.h. em Ind ividuum von Hottentottenab- 
stammung, in welchem eine Beimengung von Bushmannblur unverkennbar ist. 
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Solche Personen zetchnen sich...durch geringe Kêrpergrêsse, schlanken Kêrper- 
bau, unschêne Gesichtszige aus..."” '“"The characteristics of the Hottentot 
predominate m the Grigua'' sê Arbousser en Daumas 1846:19. Om hierdie ver- 
bondenheid uit te bring, word gewoonlik die naam ''Griekwa-Hottentotte”' 
gebruik, veral deur buitelandse besoekers. 


Die Basters in die eerste graad is Khockhoen wat na boontoe bloedmenging on- 
dergaan het, d.w.s. met Blankes wat 'n hoër beskawingspeil bereik het en wie 
se stand bewonder en nagestreef is, veral nagestreef is, bv. in vaal, kleredrag 
en gewoontes. `'Wer irgend auf weisses Blut Anspruch erheben kann, nennt 
sich mit Stolz einen Bastaard und protestrt gegen die Bezeichnung Grigua””, 
volgens Fritsch 1872:378. In sy reisbeskrywing wat 4 jaar vroeër as wetenskaplike 
verslag verskyn het, beweer Fritsch 1868:257 uit eie waarneming o.a. “'Die 
meisten dieser Bastards iberragen im Durchschnitt die eingeborenen reinen Ra- 
cen durch kêrperliche wie geistge Eigenschaften wie in Lastern...”' Die Basters 
het in voorkoms, in eienskappe en vermoëns hoër gestaan as die Griekwa- 
Hottentotte en 'n graad nader gekom aan die status van die Blankes, in baie 
opsigte selfs gelyk aan die bestes onder hulle. 


Die toestand in 1813 op Klaarwater (verander tot Griekwastad) was dan onge- 
veer so: Die mense het hulleself Basters genoem. Dit was nie 'n etniese naam 
nie, dit was 'n naam wat die Khoekhoen aangeneem het om hulle eiewaardig- 
heid te streel deur die erkenning van opwaartse bloedmenging in eerste graad 
of in die bloedlyn deur introuing, verwantskap of hoe ook al. Toe die naam 
Grieéwa ingevoer is en deur die hoofmanne ''amptelik'' gemaak is, was dit 'n 
afwaartse rigting vir baie wat selfs 50 jaar later nog geprotesteer het teen die 
naam Grieéwa. Hulle was ongetwyfeld in die minderheid en die naam Grieéwa 
het al meer en meer ingang gevind. Dit het 'n nasionale naam geword. Wat 
veel daartoe bygedra het, was die feit dat die naam as bestanddeel by die naam 
vir hulle land ingelyf is. 


Kyk ook nog die imteressante nuanses by GRIEKWALANDER 
Vgl. ook MAGRIGGAS en NASSAN 


Opm. Daar bestaan nog 'n lecmte aan 'n breed-opgesette deurlopende geskiede- 
nis van hierdie Khoekhoense groep. Blykbaar was daar baie trekke gewees, tekens 
van 'n onrustige gees maar ook van deurdrywendheid en moed. As Brink 1761:54 
die landsgrense van Groot Namakwaland aangee en die oosgrens so beskryf: "'ten 
oosten [grens dit] aan de Briguas en Gricguas'', dan vra mens jou af of daar 
'n verband met die Kaapse Griekwas was. Wallmann kon vasstel dat teen 1858 
groot “'Karawane'' van Griekwas tot ver noord van die Ngami hulle gaan vesug 
het. Fritsch 1868:257 skryf o.a. ''Die Bewohner des Grigualandes waren es, 
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welche lange vor den Weissen nach dem Ngami-See hinaufzogen und die 
Kalahari-wiiste durchkreuzten, auf Wegen, die ihnen noch von keinem Europier 
nachgegangen worden sind''. Die strekking van die argument is dar ons, ten 
spyte van 'n oplewing van belangstelling in die jongste tyd (met M. Legasstck 
sterk op die voorpunt), 'n geskiedenis sal verwelkom war op 'n breë grondslag 
gebou is. Terloops, dan kan met Breutz se bydraes ook rekening gehou word. 


GRIGRIKWAS, GREGRIKWAS cn spellingvariante hiervan 


Ten Rhyne 1673:111 [uit Latyn vertaal:] `"Their neighbours are de G7egoriguas"”. 
Bergh Olof 13 Feb 1679 [doen aan Simon van der Stel verslag oor die ont- 
moeting met die 'Geriguas''. In die Jourmnae/ maak Van der Stel melding 
van hierdie stam o.a. op datums wat hier tussen hakies direk na die naam 
staan:] Grigriguas (12.2.1680); Geeregriguas (27.3.1680); - hulle verkeer 
in oorlog met die Namakwas; Gerigriguas (27.3.1680); Grigriguas Hot- 
#entot; 13.7.1686 — hulle wil saam met die Namakwas die Fort aanval. 

Van der Stel Simon 1685 [op tog na Koperberge] in Valentyn 1971:240 '*...de 
Gregriguas...”” Ald. 264 `“Ondertusschen tragtte de Commandeur de gues- 
tie van de voorgemelde Gregriguas,... by te leggen; 't welk... hen zeer aan- 
geraaden wiert, te weten, dat zulks te doen best was, dewyl zy een leine 
natie waren, en oorlog onder malkanderen te voeren, guaad was...” [Hulle 
belowe om die gesteelde terug te gee.] Ald. 248 ''Met mooi weer vertrok- 
ken wy van die bovenstaande vlakte, genaamd Gregriguas's valey...”” [geleë 
op 3218 BC, noord van Piketberg. 

Starrenburg ] 1705 in Valentyn 1973:44 '*...mn dat verdrietige Grigriguaas-land, 
daar het altemaal zand is...” 

Rhenius 1724 VRV:28/134-136) `'...zulx meede geconfirmeerde van een griguri- 
guas Hottentor...”'; '*...een van deselve die ma door een grigriguas Hot- 
tentot die duits sprack, liet versoeken van mij alleen te mogen spreeken...”' 

Kolb 1727:1/466 “'Nu komen wy eindelyk nog wat hoger en aan de $.Helena- 
Baay, alwaar de Chirigriguas-Natie haar territorium heeft... Het land is 
nog tamelyk goed... Midden door het land stroomt een Rivier, welke... 
de Elefants-Rivier genaamt word...” 

Coetsé 1760:276 "'J. Coertsé]... van desselfs woonplaats aan de Picguet bergen 
met 2 wagens, en verseld van 12 Hottentots van de Gerigriguas Natie, is 
vertrocken en d'oliphants...rivier gepasseerd zijnde, tot aan de Coperber- 
BED. 

Arbousser T & Daumas F. 1846:21 ''The word Grigua appears to be an abbre- 
viation of Cherigriguois [spreek die -gw01s op sy Frans uit, die sitaat Is uit 
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Frans vertaal], the name of a tribe living to the south of the Little Nama- 


guas '. 


Hierdie artikel moet gelees word na die artukel oor die CHARIGURIKWAS, aan- 
gesien hierdie twee saam met GRIEKWAS volgens ons beskouing 'n drieluik 
vorm. Die problematiek is by Grigriéwas dieselfde as by Cbarigarikwas: is daar 
'n verband tussen hulle en Grieéwas, en indien wel, war is die verband? Ons 
bevinding was dat die lid CAari- te vereenselwig is met Ou-Kaaps (herstel as) 
#&bxan (Nama #&ban) - 'klein'', en dat Cbanguntwas dan wel bereken 
die *'Manne (-gua(s), ml. mv.) van die Klein ( # ébxart-, Chanri- ens.) Guri [die 
-u- van Guri uit te spreek volgens die Hollandse spelling, d.w.s. soos die -z- 
in bv. Afr. gure, sodat die ontronde uitspraak van Gar1 sal wees Giril. 


Die Charigurkwas was blykbaar 'n vertakking van die Cochokwas of Saldanhars, 
in die begin was hulle ryk aan `'bestiael'' en daarom belangrik vir Van Riebeeck. 
Hy het hulle onder die genoemde naam leer ken, en toe hy later beter ingelig 
is, het hy twee groepe onderkei, die ''Klein Charigurikwas'' wat die naaste aan 
die Fort hulle weigrond gehad het, en die ''Groot Charigurikwas'” wat oorkant 
die Groot Bergrivier hulle vee laat wei het. Hy het bepaald nie geweet dar “Klein 
Charigurikwas'” etmetlik wil sê: `'Klein Klein-Guri-manne'' nie. Gbangunkwa 
was net die naam van 'n stam waarvan daar twee groepe was, die een naby, 
die ander verder weg. Die een naby het verdwyn omdat die volk blykbaar on- 
dergegaan het. Die een verder weg was die “'Groot Charigurikwas'”, dié gedeelte 
wat noord van die Groot Bergrivier met hulle vee rondgetrek het. Ons meen 
dat hulle en die Grigrikwas dieselfde volk kan wees. Of anders gestel: die Gri- 
is saamgetrek uit die Ou-Kaapse woord vir “'groot'', en “'Grigri-'"” is die teen- 
stelling van `'Charigri-”', die gemeenskaplike -g7z- in albei woorde op sy beurt 
saamgetrek uit -guri/-gim. 


Net soos Cbarigurikwas bestaan Grigriwas uit drie stukke. Daar is nou net een 
meervoudsgang, die -gual -guas, teenoor die twee van vroeër (-gua(s) en aa(s/rs)), 
sodat ons miskien kan aflei dat die meervoudsuitgang teen 1675 as -guas genor- 
maliseer geraak het sover dit stamname betref wat van die Khoekhoen oorgeneem 
IS. 


Die middelstuk kom by hierdie stamnaam omtrent konsekwent voor as -g(gua). 
Uit die 28 gevalle in ons selektiewe lysie het dit 25 keer hierdie vorm, 2 keer 
is dit gurz- (by Rhenius 1724 en by Valentyn 1726) en 1 keer gori- (die eerste 
sitaat). Gar1i- 1s die vorm wat Van Riebeeck nagenoeg konsekwent opgeteken 
het, en gzz1- is volgens ons opvatting die ongeronde uitspraak van -gari- wat 
op sy beurt die grondslag is van -gz1-, die vorm wat Simon van der Stel konse- 
kwenrt aanwend vir hierdie stamnaam. As -gur1- dan as variant van -g71- kan geld, 
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die eerste as 'n restant van die ou uitspraak, die rweede as die meer “'vervolkste"”' 
jonger uitspraak, kan oor die verband tussen C/ariguriwas en Grigrikwas wel- 
nig twyfel bestaan. 


By die voorstuk is daar meer variasie. Ons het dit tweelettergrepig en eenlet- 
tergrepig, die laaste wel as gevolg van 'n sametrekking. Bowendien het ons dit 
met 'n -e- of met 'n -1-. Aan die een kant is daar im ons lyste die inset met 
Geere- (1 keer, Van der Stel op 27.3.1680), Ger1- (5 keer, 4 keer by Van der 
Stel, en die oudste optekening by Olof Bergh, kyk sitaat), Gz7e- (7 keer), tesaam 
13 keer met 'n -e-. Aan die ander kant is daar Gaz1- (1 keer) en Gr- (14 keer), 
tesaam 1$ keer met 'n -i-. Dit gee die voorstuk 7 keer tweelettergrepig, en 21 
keer eenlettergrepig. Opmerklik is dat Van der $tel tot 1683 die voorkeur vir 
Gregriguas het, maar na sy terugkeer van die tog van die Koperberge oorslaan 
na Grigriguas. 


Chronologies is die optekening van die naam met 'n -e- die oudste. Dit wil voor- 
kom of klankharmonie 'n rol gespeel het om die voorstuk van G(ee/e)ri- te lei 
tot G(7z1 onder invloed van die middelstuk se -gz1-, d.w.s. dat die middelstuk 
meegewerk het dat die voorstuk op grond van klankharmonie by hom aange- 
sluit het, dat bv. Gre-gri-éwa oorgeslaan het na Grigrikwa. Die deel Grigri- is 
dus nie 'n reduplikasie in oorsprong nie, soos deur sommige beweer is. Dit is 
net skynbaar 'n reduplikasie, die gevolg van 'n toevalligheid. 


As die Gre- of Grigrikwas dan hulle eie naam is vir die Blankes se ""Groot 
Charigurikwas'”, wat beteken hulle naam vir hulleself? Ons stel die voorstuk 
gelyk aan Hollands `'groot''. Die vroegste vorme van die voorstuk was geere, 
ger, en uiteindelik g7e. Dit sluit aan by Ou-Kaaps gesfza). Vandag beteken Nama 
ge1ra (Rynse spelling vir huidige #4:a) veral `'oud'', “'bedaagd'' (Rust 1960:2), 
met die grondwoord gé: - `'gross, hoch'' (Kroenlein 1889:100). Gé: in Nama 
tans é41. Vir wisselvorme in ander Koe&boense dialekte vgl. Nienaber 1963:289, 
291, 415. Of die betekenis “'groot'”, `'hoog'' of `'oud'” is, solank as wat dit 
gegrondves is in géz of géz7a, is daar 'n gemeenskaplike leksikale element. Ons 
meen dit is sonder meer duidelik. Hierdie Namawoord vir ''oud'' word nog 
in die Afrikaanse omgangstaal in Namakwaland gehoor, vgl. JCN Coetzee in 
Die Unie Junie 1983:312 ''Temand is #éz7rie wanneer hy al oud is, maar nog 
sterk...” (“'Dialektiese woordeskatverskynsels in...Namakwaland...”' 


Ons weet ongelukkig nog nie by elke geval met sekerheid waarop die onder- 
skeiding tussen “'Klein'' en “'Groot'” by stamname berus nie. Meestal is dit 
die gevolg van groot kuddes. As die kraal te volkryk en veeryk word, moet daar 
afgeswerm word met die oog op water en weiding, of `n verdeling is noodsaak- 
lik vanweë 'n getwis, ens. Hoe ook al, een klomp bly agter in die stamkraal, 
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die ander trek weg, denkbaar met jonger lede. $o kom daar ook 'n skeiding 
op 'n sosiale, ekonomiese en geografiese grondslag. Die skeiding vind 'n neer- 
slag in die naamgewing. 


Die geere, ger1 en gre wat die oudste strarum verteenwoordig, of die gzz1 en 
gri wat die jongste stratum is en wat tegelykertyd die frekwentste vorm is (daarom 
plaas ons hom die eerste in die kopstuk), lyk vir ons in die naam Grgriéwas 
dieselfde woord te wees as die Ou-Kaapse gez - ''groot'', of 'n gelede vorm 
daarvan soos gezs1, get, m.a.w. Gri-grikwas is letterlik te verstaan as die "'Groot- 
Griekwas''. Die stamgenote het geweet wat die voorstuk Gz7z- beteken, en hulle 
self sou nie 'n samestelling `'Groot-Grigrikwas'' oor die tong kon kry nie, die 
koloniste egter wel. Die stamgenote sou waarskynlik eweneens iets soos '“Groot- 
Charigurikwas'' of “'Klem-Charigurikwas'” afgewys het, maar die Blankes het 
dit aanvaar. 


Groot Grigriguaas beteken letterlik `'Groot Groot-Gri-manne''. Daarteenoor 
kan te staan kom die K/ein-Grigriguas, letterlik die “Klein Groot-Gri-manne'”. 
Die tak Grigrikwas vertak dus in twee om twee verwante maar onderskeibare 
groepe aan te dui, of om dit anders te stel, die Grigrikwas (“Groot Griekwas") 
vertak later in die groepe wat verder onderskei word as Grooz en K/ein. 


As ons na ou kaarte kyk, kan ons die verloop sten. Tachard 1685 noem net 8 
stamme, een daarvan die Grigriguas, De L'isle noem in sy kaart van 1700 sewe 
name, een daarvan soos by Tachard hierbo, maar in sy kaart van 1708 is daar 
17 stamme ingeteken, twee daarvan resp. Les Petit Grigriguas en Les Grands 
Grigriguas, en Valentyn se kaart van 1726 bevat 20 name, twee daarvan is die 
Kleine Grigriguas en Groote Gngrigua. 


Tirion 1763 en ander skryf hulle voorgangers net na. Wat in hierdie materiaal 
opval, is bepaald dat die Klein en Groot Charigurikwas volkome van die kaarte 
verdwyn het. Ons het onder CHARIGURIKWAS aangevoer dat hulle volgens 
brokstukkies mededelings klaarblyklik aan die verbrokkel en aan die verdwyn 
was, nl. so ongeveer teen 1675 of miskien later. Ons het gemeen dat die lid 
-gurikwas van Charigurikwas dieselfde is as die -gorzéwas (Ten Rhyne) of -£réwas 
van Grigrikwas wat ons hier bespreek, m.a.w. die twee stelle name moer op 
dieselfde faksie toegepas word. 


Moontlik was die verloop die volgende: Die ondergang van die Klein Griekwas 
of Charigurikwas was volkome, deels ook deurdat die res van hulle in ander 
stamme opgegaan het, en die afdeling wat verder van die Fort af gewoon het, 
ten noorde van die Bergrivier en wat destyds bekend was die Groot Chariguri- 
kwas, hulle het voortbestaan. Hulle het hulleself nie met die vir hulle nog deur- 
sigtige en natuurlik lomp naam van “Groot Klein-Griekwas'' benoem nie, soos 


446 


die ''dom'' Blankes, maar regstreeks net as die “Groot Griekwas'', in hulle di- 
alek *“Gei-Griekwas'', of ''Geiri-Grikwas'', in die mond van die koloniste 
uiteindelik genormaliseer tot `'Grigrikwas''. Vir ons lyk die rekonstruksie ver- 
dedigbaar, nie noodwendig in besonderhede nie, maar in strekking. 


Die kaarte steun hierdie interpretasie. Die Charigurikwas, beter: die “Klein 
Charigurikwas'', ook genoem Hosaas of Hosomans, was onderdane van die Sal- 
danhars, het suid van die Groot Bergrivier gewoon, na aan die kus, later, voor 
hulle totale verbrokkeling, was hulle in die omtrekke van Riebeeck-Wes en 
Malmesbury, maar die “'Groot Charigurikwas'' word aangrensend noord van 
hulle geplaas, aan die oorkant van die Groot Bergrivier se bog voor sy uitwate- 
ringspunt. Hulle woonplekkies was wes van Piketberg im die vlakland na die 
seestrand toe, en oos en noord in die gebiede van die Koue Bokkeveld en die 
Sederberge. Dit is verenigbaar met wat ons by bv. Tachard vind (''Grigriguas””' 
tussen die Bergrivier en die Olifantsrivier), ook by De L'1sle (die `'Petits Grigri- 
guas'" aan weerskante van Onder-Bergrivier, die ''Grand Grigriguas'' aangren- 
send noordwaarts tot suid van die Olifantsrivier se elmboog bokant Vredendal), 
maar by kaartgegewens moet mens omsigtig te werk gaan. Teen 1700 was die 
trekke van stamme weg van die gekoloniseerde kerngebiede al aan die gang. 


Ons interpretasie van die etnonimiese gesigspunte en kaartlesings vat ons nou 
saam. Die naam van die Klein Griekwas (Charigurikwas) het uit dokumente 
en van kaarte verdwyn toe die stam self sy selfstandigheid verloor het. As en- 
titeit het hy ondergegaan deur oorloë, onderlinge twiste, verarming deur die 
oorloë en waarskynlik ook deur onprodukuewe veehandel. Al het hierdie faksie 
verdwyn, is die naam bewaar deur die ''Groot Griekwas'” wat verder van die 
verleiding van die nuwe kultuur gelê het. Om watter rede ook al, en daar kan 
baie wees, het die Grigrikwas gesplits in twee vertakkinge, die een “Klein”, 
die ander nog steeds “Groot”. 


Wat met hierdie Grigrikwas gebeur het, is byna 'n herhaling van wat met die 
Klein Griekwas gebeur het. Die snippertjies geskiedenis in die gegewe sitate 
laar sien dat die disintegrerende kragte ook onder hulle werksaam was. Olof 
Bergh ontmoet hulle in 1679, 'n jaar later veg hulle teen die Namakwas, nog 
later is hulle met dieselfde Namakwas in bondgenootskap, in 1686 wil hulle 
saam met Namakwas die Fort en die nedersetting gaan aanval, maar dan moes 
die Saldanhars dit bloedig ontgeld. Die vorige jaar het Simon van der Stel op 
pad na die Koperberge met hulle geredeneer en o.a. gesê dat ''oorlog onder 
malkanderen guaad was'', te meer nog `'dewyl zy een kleine natie waren''. Teen 
mekaar en teen ander was hulle heel dikwels in onenigheid, ook teen die Kom- 
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panjie. Van der Stel sê o.d. 30 Junie 1697 in 'n brief aan Patria die volkie is 
"een natie dewelcke... geen correspndentie met d'Ed. Compe. is houdende””. 
Slawe is deur hulle in beskerming gehou en ekspedisies moes telkens uitgestuur 
word. Daarby het hulle ook vee aan koloniste verkwansel. Van der Stel het telkens 
in byna gelykluidende woorde die burgers verbied om oor die berge van o.a. 
't Roode Sand te gaan om ''alleen of in geselschap van anderen, met of sonder 
wagen'', van die ''Grigriguase...Hottentots'' vee te gaan inruil. 


Die kaarte toon weer die gevolge aan. In sy verklaring noem ]. Coetsé dar 12 
'“Gerigriguas'' van Piketberg hom mn 1760 vergesel het, maar Brink se kaart 
van 1761 noem hulle nie, ook nie Sparrman 1779 en baie ander uit die tyd nie. 
Die naam Grgritwas verdwyn in hierdie vorm geheel en al van die geraadpleegde 
kaarte van die laat agtiende eeu. Dit is net of die naam ''onderduik”' om dan 
weer verkort te verskyn as GRIEKWA. Die voorstuk Gz7- het vir wie die beteke- 
nis nog geken het, geen funksie meer gehad nie. Wat oorgebly het, is Griekwa. 
Raadpleeg vir die vervolg die stuk GRIEKWA. 


[GROOTFONTEIN-BASTERS, GROOTFONTEINERS] kyk [TUINER DE, 
TUINSE DE ens. II] 


GROOT NAMAKWAS] kyk KEINAMAKWAS 


[GROOTRIVIERSHOTTENTOTTEI] 


Lichtenstein 1811 in 1967:2/397-8 `'An dem Orte, wo wir uns befanden [by 
die sendingstasie Rietfontein of Aakaapl], wohnen ungefaihr dreissig 
Familien, von denen die eine Halfre Bastards, die andre Namaaguas und 
sogenannte Grootriviershottentotten sind, jene in reinlichen grêssern Hur- 
ten, und in Tuch und Leinwand gekleidet, diese in schmutzigen Pondok- 
ken und mit Fellen behangen. Jene [die “'Basters''] tragen fast samtlich 
alte bekannte Colonistennamen und besitzen zum Theil zahlreiche Rin- 
derheerden von mehr als hundert $cuck. In ihrem Betragen zeigte sich eine 
gewisse gutmuthige Ostentation, eine Art von Eitelkeit, sie schienen zu 
wissen, dass sie etwas besseres seien, als die rohen Hottentotten [wat die 
Grootriviers-Hottentotte insluid''. Aldaar 427: 'Dies [n]. Ongeluksfon- 
tein 2823 CA] ist der nêrdlichste aller von Andersons Lehrlingen bewohn- 
ten Plitze. Wir fanden hier nur Nazaguas und Grootriviersbortentotten... 
m.a.w. daar was geen Basters/ Griekwas by hulle gewees nie]"”. 


Aangaande die semantiese aspek is hier geen probleem nie. Die naam is Hol- 
lands en wil sê die mense is Hottentotte aan of by die Groot- of Oranjerivier. 
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Dié naam word toegepas op wilde, onbeskaafde Hottentotte. Hulle vorm 'n sterk 
teenstelling met die beskaafde Basters op Rietfontein wat die ander helfte van 
die plaaslike gemeenskap uitmaak. ''Basters'' by Lichtenstein is Griekwas. 


Die probleem is dus nie wat die naam beteken nie, maar wié die Grootriviers- 
hottentotte is. Korannas is hulle nie, Lichtenstein beskou die Korannas as ʼn 
aparte groep en beweer dat hulle die oudste stam onder die Hottentotte moet 
wees. Namakwas is hulle nie, Lichtenstein skryf ook afsonderlik oor hulle, noem 
hulle trouens reeds hier in die sitaat as 'n eie groep. Hulle kan ook nie dieselfde 
wees as Knudsen 1844 se Gariezin nie [! Gar1-/ /ain, letterlik: “'!Gari-volk”', met 
'Gar1- as die Namanaam vir die Oranjerivier, die stamnaam dan vertaalbaar as 
die *'Oranje/Grootriviersvolk”'], want Knudsen, skrywende van Bethanien, sê 
die 'Gari-/ /ain woon ''nach der Mundung des Grossflusses zu'', terwyl Lichten- 
stein praat oor Hottentotte hier in die omgewing van Prieska waar hy hom toe 
bevind het. Dit lyk ook nie waarskynlik dat hulle iets te doen het met Anon 
1852 se FLUSSMENSCHEN nie, omdat hulle in verband met Paul Links se groep 
gestaan het wie se gebied die Richtersveld was. 


Die naam ''Grootriviershottentotten'' het ons in hierdie vorm nog net by Lichten- 
stein teëgekom. Voorlopig weet ons met hulle geen raad nie. Moontlik is dit 
net 'n geleentheidsnaam vir ʼn seksie, nl. vir diegene wat ekonomies onvermoënd 
en in beskawing en kultuur nog primitief is. Ons merk op dat hulle nie Boes- 
mans is nie, hulle is bepaaldelik `'Hottentotte'', en in dié sin (hoewel op 'n 
ander plan) van herkoms gelyk aan die Basters, d.w.s. aan die beskaafde Grie- 
kwas. Saam met hierdie Griekwas was hulle op 'n tydstip rondom 1800 aan die 
rivieroewers in die omgewing van Prieska. Hulle word immers in een asem 
genoem. Daar was dus 'n geografiese verbondenheid tussen die Basters (of 
beskaafder Griekwas) en die Grootriviershottentotte hier. 


Van belang is om te onthou dat die naam Grieéwa teen 1800 op die agtergrond 
geraak het. Lichtenstein (saam met die ekspedisie van 1804-5) gebruik vir wat 
ons later Griekwas sal noem, uitsluitlik die naam Bastardhottentotten. Slegs op 
één plek het ons in die Duitse uitgawe van sy reisberig dié woord raakgelees, 
nl. in deel 2 bl. 396 waar Lichtenstein vertel dar mens op Aakaap (Rietfontein- 
sendingstasie) ''noch andre (Volksnamen) hêrten, die in der Colonie /dngst ver- 
scbollen sind [ons kurstvering] ...z.B. Girigua, Cheisiga u.s.w.'”” Opmerklik ook 
dat Burchell wat dieselfde gebied in 1811-12 bereis het, in sy “General Index" 
van 34 bl., d.i. van 68 kolomme, die naam ''Grgua'” nie eers opgeneem het 
nie. Dit is eers John Campbell 1813 wat die naam Grigua as stamnaam laat 
aanvaar het en daaraan status gegee het toe die '`'Basters'” dit vir hulle weer 
toegeëten het. Die naam het so ongeveer uit die dood opgestaan. 
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Die Griekwas was egter nie net beskaafde Basters soos Lichtenstein hulle geskets 
het as vormende 'n teenstelling met die Grootriviershottentotte nie. Die Basters 
was in eerste instansie 'n groep wat hulle daarop beroem het dat hulle êrens 
in die bloedlyn 'n bymenging van Europese bloed gekry het, en wat Hollands 
as taal aangeneem het, Hollandse name en 'n Hollandse leefwyse aangeneem 
het en die Christelike geloof aanvaar her. 


Daar was ook 'n ander seksie. Die groot sendeling William Anderson 1769-1832 
wat van 1801 af op Rietfontein onder die Basters daar gearbei het, skryf o.a. 
oor hulle: “When 1 went among the Griguas...they were without the smallest 
marks of civilization...They were in many instances little above the brutes. It 
is a fact thar we were among them at dhe hazard of our lives...”' (vgl. Stow 
1964:313). Gelet daarop dat die Grootriviershottentotte “'Hottentotte'" was, sim- 
bioties saam met die ''Bastardhottentotten'' genoem word, volgens stand en 
kultuur op 'n primitiewe peil was, as `n seksie in die opsig baie ooreengekom 
het met wat Wm. Anderson oor die Griekwas teen daardie tyd en in daardie 
omgewing meegedeel het, dan lyk dit of die Hollandse naam vir die verarmdes 
langs die Oranjerivier toegepas is op die meer primitiewe en onbeskaafde Grie- 
kwas, net soos die Hollandse naam van `'Basterhottentotte'' op dié Griekwas 
toegepas is wat hulle van die Khoekhoense beskawing en kultuur losgemaak het 
en handhawers van die Europese leefwyse geword het. “'Grootrmviershottentotte"” 
is dus nie 'n nuwe stam of volk nie, dit is net 'n nuwe naam wat geen lewens- 
krag gehad het nie en dit spoedig afgelê het teen wat in 1813 statusnaam geword 
het, nie net vir hulle nie, maar ook vir die rykeres en hoëres, nl. Grietwas. 


GUGOUN (Namanaam vir die Oorlamme) kyk GUNUN 


Budack 1969:224 “Der Terminus Gu-!nun ist mir im gegenwirtigen Sprach- 
gebrauch noch nicht begegnet und war allen befragten Personen unbekannt. 
Heute nennt man die “Oorlam'-stimme !G@-!géun, etwa 'Ueberldufer', 
abzuleiten von !gi - gehen und !géu - 'guerfeldein gehen, guer etwas 
hiniber schreiten, kreuzen...” (Kroenlein 1889:123), wihrend Rust 
(1960:63) mit '(einen Fluss) iberschreien' ubersetzt. In diesem Falle ist 
der 'Garib (Oranje) gemeint, der von den “Oorlams' bei ihrer Einwanderung 
nach Sudwest uberschritten wurde...”' 


Dit is 'n baie waardevolle vasstelling op grond van persoonlike navraag. Die 
ou naam wat Willem van Reenen in 1792, byna twee eeue gelede, gehoor het, 
bestaan dus nog (vgl. GOEDONSIE). Die Namas sien hierdie ''Oorlamme”' 
uit die Kaapkolonie as *'Mense (-z) wat van die oorkant (van die rivier) af (!g62) 
na ons toe gekom (!gz) het''. Dit ts, kan mens sê, `n saaklike, natuurlike be- 
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naming, met 'n redelike neutrale gevoelswaarde. Vgl. nog 
NAUBAXUGYEKIKXOEN. 


GUIKHOEN (naas KHOEKHOEN) 


Hahn Th 1867:238 in G/obus 12 ''Die Hottentotten selbst nennen sich Khoi- 
Khoin..., auch wohl #Gui-khoin (die ersten Menschen), und endlich Ama- 
khoin (wahre oder rechte Menschen)... Die Erymologie dieser Worter zeigt, 
dass sie sich. wie viele andere Valker, fiir Ideal-Menschen halten: dann aber 
weisen auch diese Namen darauf hin, dass die Hottentotten schon vor un- 
deutlichen Zeiten, und zwar in so friiher Zeit jenes Land inne gehabt haben 
mussen, dass ... keine Erinnerung an ihre Einwanderung mehr vorhanden 
war, und dass sie so in der Einbildung, sie seien die ersten und einzigen 
Menschen, sich obige Bezeichnungen beilegten...”” 


Die naam # Gu1i-&boen het ons nêrens elders teëgekom nie. Tot dusver is dit 
vir ons die enigste vindplaas. Hahn het die artukel “Die Nama-Hottentotten”' 
geskryf toe hy student in Halle was, 24 jaar oud, vol voorliefdes, vooroordele 
en oordrywings. Hy is op sesjarige ouderdom vir sy opvoeding na Duitsland 
gestuur en was tot 1870 nie weer in Suid-Afrika gewees nie. Sy werk uit sy studen- 
tetyd was gekenmerk deur `'Spekulationsfreude'' ($. Schmidt in Mattelungen 
van die SWAWV van Nov.-Des. 1982, bl. 3). Hier gebruik Hahn die naam om 
te spekuleer oor die ouderdom van die Khoekhoen: hulle het vir hulleself as 
naam toegeëien 'n woord wat sê dat hulle die `'eerste mense'' sou wees, of nog 
ongeloofwaardiger, die ''enigste mense'” sou wees. Die begrip ''eerste'”, of 
“enigste” lei hy af van #gui, 'n woord wat anders verklaar word, nl. as “veel” 
(vel. o.a. Kroenlein 1889:140). In die sin wat Hahn dit gebruik, is die woord 
''eerste”” #guro. Het hy miskien gedink aan /g1z - ''een''? Die element £Poziz 
word tans geskryf: Poen, die pl. comm. by &foef vir mens/man''. Vgl. ook 
AMAKHOEN. 


Twee jaar later (1869) verskyn daar 'n lang artikel van die nou 26-jarige Th. 
Hahn (''Beitrige zur Kunde der Hottentotten””) in Jabresberichte des Vereins 
fur Erdéunde, Dresden, 1869:1-73. Hierin kom hy weer op die onderwerp te- 
rug en sê: ''Meine Ansicht uber die hottentottschen oder gelben Capvêlker geht 
dahin, dass sie die iltesten Urbewohner des sudafrikanischen Continents sind, 
d.h. das Embryo der Hottentotten ist in jenem Theile der Erde von Uranfang 
gewesen und dort zur Entwicklung gelangt''. $y opvatting sluit netjies aan by 
sy alternatiewe naam vir die volk, nl. by Giéboen. 


GUMEN kyk GOMEN 
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GUMTENA, GOMTENA, KUMTEE-EIS 


VWangemann 1872:52 ''Das Korannavolk zerfiel noch um die Mitte unsers 
Jahrhunderts, obgleich nur 20,000 Kêépfe zihlend, in 17 Stimme. Es sind 
folgende [dan volg as voetnoot die name van 17 stamme, nr 10 daaronder 
heet:] Kumtee-eis, Krauter-Volk, zerstreut unter den Griguas'”. [Woordeliks 
oorgeneem van Wuras BMB 1848:35.] 

Stow 1905:295 '"The Gomtena [as nr 10]. All these (die ren genoemdes] ap- 
pear to be the nearest branches of the main stem...” 

Engelbrecht 1936:17 `'From Benjamin Kats, Andries Bitterbos and old Hen- 
drik Flink we personally received the following details of the movements 
of the Katse...and the Bitterbosse (/Gumtena)...The latter were Bushmen 
from the Colony and they [die Katse en die Bitterbosse] had begun inter- 
marrying with the Katse long before borh sections migrated to beyond the 
Orange River...” 


Die drie name Kauzztee-e1s, Gomtena en |Gumitena is dieselfde, die -eis van 
die eerste is soos Nama / /azis — “Volk” (Rust 1969:19), in Kora (met ejektief) 
/ ?é1s (Engelbrecht 1939:2), en beteken *'either a clan, tribal division or a tribe 
itself''; die -24 van die ander twee opgawes is die -- van die comm. pl. plus 
die objeks-a, sodat die grondwoord die Kauztee- en die (Gozte- of |Gumte- 
is. Die dentale suigkonsonant is soos dit deur Engelbrecht self waargeneem is. 
Wuras en Wangemann se `'Krauter-Volk'” is ook in hierdie geval bedoel as die 
vertaling van die groepnaam, en ons kan aanneem dat die Afrikaanse groep- 
naam van Batferbosse ook 'n (verfynde) vertaling is, volgens die gebruik soos 
dit teen 1800 algemeen geword het. Andries, 'n segsman, het dan sy tweede 
naam van ''Bitterbos'' van sy eie groep gekry, want dié naam van / Gumtena 
was al oud vir die stammetjie Boesmans wat uit die “Kolonie” (suid van die 
Oranjeriviergebied) gekom het en al reeds daar vryelik met die Katse ondertrou 
hert. 


Dit wil voorkom of met ''bitterbos'' hier bedoel word die CAiomia baccifera, 
fam. Gentianaceae, 'n kruiebossie wat o.a. medisinaal grootliks in aanvraag was 
(vgl. hieroor Watt en Breyer Brandwijk 1962:447-8). Dit is 'n interessante benoe- 
mingsmotief, nl. na `n spesiale gebruiksartikel. Die groep en sy spesifieke naam 
het verdwyn, maar dit was 'n belangrike groep op 'n tyd gewees. Oor hulle lot- 
gevalle (vir sover dit bekend was) kan in Stow en Engelbrecht nagelees word. 


GUNCHA en miskien ook GORINGHAIKONAS en [STRANDLOPERSI] 


VWallmann 1858:50 ``Von da ab (nl. van die Keirivier] gegen Westen lagerten 
[die volgende vroeë stamme, nl. die Gourikwas, Sonkwas, Attakwas, Hes- 
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sekwas, Soussekwas, in daardie volgorde] und um das Kap her die !Gun- 
cha. Hundert Jahre spiter [na Van Riebeeck] sind alle diese Stimme als 
solche verschwunden...”' 


VWallmann se opgawe is getranslitereer: vir die suigklap gebruik hy die hoë kom- 
ma met die koppie na onder en na binne, dieselfde komma wat hy voor bv. 
Garib maak en wat sonder twyfel die serebrale schnalz wil voorstel. Hy praat 
hier oor 'n bepaalde stam, en wel 'n stam wat rondom die Kaap sou wees, d.w.s. 
rondom Tafelberg. In sy Vo&abular gee Wallmann 1854:9 dieselfde grondwoord 
lgung aan vir ''gehen'' [en terloops, interessantheidshalwe !gazg &#O1@ 0771, 
letterlik: *'gaan-mense-huis'”, vir gi-boen-ors, 'n “herberg '']. !Gunxa is dan 


so ongeveer ''ganerig/gaanlustg/loopgraag””. 


Wie dui Wallmann hier bepaaldelik aan? Hy praat oor stamme in vroeër jare 
voor die koms van Blankes wat hulle hier kom vestig het, so met en na Van 
Riebeeck se tyd. Dan dink Wallmann tog nie spesifiek aan die Goringhaikonas 
of Kaapmans nie, ook nie aan die Gorachoukwas of Tabakdiewe nie, sou mens 
sê, maar aan die Goringhaikonas of die Strand/opers, die gaan- of looplustige 
stamlede. Die vertaling wys o.1. bepaaldelik na die Strandlopers. Wallmann se 
Gunxa is 'n stam, hulle was bepaaldelik um das Kap her'' mn die vroeë tyd, 
en hulle was erg nomadies, gedurig aan die loop. (Strandlopers?). Indien hulle 
werklik ons vroeë Strandlopers was, dan het ons vir hulle 'n ander ou inlandse, 
binnetaalse naam wat ons in hierdie verband nie elders teëgekom het nie. Waar 
kom Wallmann daaraan? Pas ons die naam korrek toe, dan het ons hier 'n be- 
langrike vonds. 


GUNJEMANS kyk GONNEMAS 


GUNUN (Naam vir die Oorlamme) kyk GUGOUN 


Schultze 1907:172 “'GZ#lnin ist eme Bezeichnung fur diejenigen Hottentotten- 
stimme, die von der Wende des 18. und 19. Jahrhunderts ab aus dem Ge- 
biet der heutigen Kapkolonte nach Gross-Namaland emwanderten. Hier- 
her gehêren, gewêhnlich Orlam genannt...”” [en dan word die vyf bekende 
stamme genoem]. 

Vedder 1934:32 “Die Nama nannten die aus dem Kaplande entwichenen und 
unter ihnen eingewanderten Hottentotten in threr Sprache die Gu-!nun, 
diese Bezeichnung hat Willem van Reenen offenbar gehêrt. (Gu - Schaf, 
'nu -— fern sein, (ber Land sein, auf Jagd sein, also Leute, die auf Schafe 
Jagd machen, Schafjager). ...Nun sind aber die 'Schafjager' erst gegen 1830 
in die Gegend von Windhuk gekommen...” Weer op bl. 177: “'Sie raubten 
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den Nama manches Schaf, und es war keine Verleumdung oder Boswillig- 
keit, wenn diese den Orlams den Namen Gu-!nu - S$chafjager gaben...”' 
Rust 1969:136 ''GG@-!niin: die Orlamhottentotten (Sch), W.” 
Budack 1969:224 ''Der Terminus Gu-!nun ist mir im gegenwirtigen Sprach- 
gebrauch noch nicht begegnet und war allen befragten Personen un- 
bekannt'”. 


Volgens dr Budack se vasstelling het die naam tans in onbruik geraak, maar 
dit is wel seker dat hy vroeër in omloop was as 'n Khoekhoense versamelterm 
vir Oorlamme. Pastor Rust verwys hier na Sch. en W. as persone wat dit so gebruik 
her. Sch verklaar hy as ''Schinz (nach Zitaten)”, W as “'Wandres (verschiedene 
Abhandlungen in kolonialen Zeitschriften)''. Daardie verwysings na die naam 
het ons nog nie raakgelees nie. Die naam moes inderdaad in vrye omloop ge- 
wees het rondom 1900, prof. Schultze teken dit in 1904 op as 'n term wat nog 
nie gedokumenteer is nie (met 'n sterretjie vooraan), en Schinz moes dit teen 
1880 verneem het. 


Dr Vedder verbind dit met Van Reenen se GOEDONSIE van 1792. Hierin het 
hy waarskynlik ongelyk as ons die name neem soos hulle opgeteken is. Ons het 
Goedonsie en sy variasie Godouse 0.a. op taalkundige argumente verbind met 
Nama !Gi-!géu(n) vir “Mense van oorkant die (Oranje)rivier'', soos opgeteken 
en verklaar deur Budack, maar Gu'/nun is in alle bewaarde en aan ons bekende 
optekeninge sonder 'n voorafgaande suigklap. Trouens, Vedder se verklaring 
is gebaseer op 'n eerste bestanddeel ga sonder ʼn klap. Hier is `n lastigheid wat 
meebring dat ons Gu-/nun en 1Gi#-lgéun t.o.v. die eerste komponent nie met 
mekaar kan verbind nie, net so min as wat die tweede komponente as dieselfde 
woord in albei gevalle opgevat kan word. En dan, om redes genoem, kan ons 
ook Goedonusie en Gu-Inun nie met mekaar verbind nie. 


Gu-Inun staan dan alleen. Vedder verklaar dit as die naam vir mense (-z) wat 
ander se skape (ga) afneem, vat, steel, as `'skaapjagters''. Daarin gee hy aan 
'aa (of, soos by Schultze e.a., !z4) 'n verklaring wat onmoontlik is. 'Nz be- 
teken “'fern, fern sein'', en om van ''ver, ver weg'” te kom by `'jag'”, verlang 
meer geloofbaarheid as waaroor ons tans beskik. Vir ons lyk dit of die oogfilologie 
nie die antwoord gebring het nie. Die vraag is 0.1. nog oop. 


GUNUNKU 


Redakteur BRM 18352 (Julie 12):215 “Die auf der Westkiste am Weitesten nach 
Norden drangen, sind unsere Namagua. Der nêrdlichste Stamm dersel- 
ben heisst noch jetzt Aunin, d.h. welche die $pitze sind ... sie nennen 
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die sidlichen Namagua Guzuntu, d.h. die Untersten, auch ein Beweis, 
dass die Hortentotten vom Siden kommen”. 


Gununka is blykbaar in status gelyk te stel aan die Azziz (# Aunin), in elk 
geval vorm hulle `n teenstelling met die Topnaars in geografiese sin, afgelei van 
/lgona -s “nach unten, niederwirts'” (Kr. 1889:118), blykbaar `'suidwaarts””. 
Die -éu is wel die uitgang van die mv. manl., ook -g4. Die tydperk is vroeg 
te stel, voor die Blankes, en eweneens lank voor die Oorlamme ingedring het. 
Ons hoor nie meer van hulle nie en neem aan dat hulle in ander faksies op- 
gegaan her. 


GYZIOOUA x 1GESIOKWA 


Engelbrecht 1935:222 *“These ... cricumstances led to che formation of a mixed 
tribe, namely, Wikar's Twin-folk or Gyzigua...These people, 1 may be point- 
ed out, are not to be confused with the Gyziogua (1.e./ Gestokwa) who, together 
with the Cynieguas and Corarguas, are stated by Wikar to have been pure Ban- 
tu. The name Gyziogua lierally means people (-kwa) without (-0-) the twin 
(/gesi) i.e. not composed of two separate elements, in other words, unmmed””. 


Komende van iemand met 'n welverdiende naam as nougesette wetenskaplike 
bevat hierdie paragraaf `n paar vreemde bewerings van prof. Engelbrecht. Wikar 
het nie so ondubbelsinnig die betekenis van `“Twin'' ('“Tweeling'”') opgevat soos 
hier voorgegee word nie. Vgl. sy uitsprake soos hulle in GEISSIKWAS aange- 
haal is. Engelbrecht het nie die strekking van Wikar se N.B. goed begryp nie 
en het 'n gevolgtrekking gemaak wat op 'n wanlesing gegrond is. 


Vir sy verklaring van Gyz:0gua as ''pure Bantu'' of `'unmixed'' beroep Engel- 
brecht hom duidelik op 'n variantspelling van Gyzzicgua. Ons bekyk Wikar se 
uitspraak soos opgeteken in die eie en ongekuiste lesing uit die pen van Wikar 
self (VRV 15 1935). Dit is presies hierdie uitspraak wat Engelbrecht tot grond- 
slag gekies het. Wikar vertel dat die ''Blip”” of Brickwas (Tswanas) groot 
towenaars is en deur die Khoekhoen om daardie rede gevrees word, maar die 
'Damrakoa'' (wel die Damaras) is nog ''zwaarder toovenaars'”. Dan sê hy: 
“Onder deeze naties N.B.) zijn ook die zig voor tovenaars uytgeeven, en zeg- 
gen dat ze zien den duyvel zwart te zijn...” Wie is ''deeze naties''? Uit die 
konteks mag die leser aflei dat Wikar nog oor die “'Blip'' en die “'Damrokoa"” 
praat, maar hy bedoel die nasies aan die Oranjerivier onder wie hy hom hier 
bevind het. Om die moontlike misverstand uit die weg te ruim, gee hy 'n voet- 
noot onder sy `'N.B.”'” en sê uitdruklik: `'N.B. De Eynicguas, Corarguas en Gy- 
zioguas.”' Die F#i#was is die Riviervolk, die Corarguas is die Korannas, die 
een wes, die ander oos van die Geissitwas, hier per abuis gespel Gyzi0guas. 
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Daar kan hoegenaamd geen twyfel oor die N.B. bestaan nie. Engelbrecht is op 
'n dwaalspoor gelei deur die posisie van die -o- in Gyz1-0-guas waar dit inder- 
daad in 'n woord wat soos hierdie saamgestel is, as ontkenningspartikel kin fun- 
geer. Maar afgesien daarvan is hierdie soort spellingvariant nie onbekend nie, 
selfs by Wikar wat ook in ander verglykbare gevalle die -o- voor die uitgang 
-éwa (of 'n variasie daarvan) skryf, bv. in sy Au#-o-&oa, Damr-o-cguoas ens. 


Maar hierdie voorbeelde is nie nodig nie. Die -o- in Gyzi-0-guas is nie werklik 
'n -o- nie, dit was klaarblyklik 'n -c- gewees. Wikar het weliswaar 'n onvaste 
spelling by stamname, maar waar hy vir die ml. mv. die gewone uitgang -gaals) 
gebruik, spel hy dit haas altyd met 'n -c- voor die -g-, d.w.s. as -cguoafs). Hier 
sou hy dit ook gedoen het. Lees i.p.v. Gyz1-0-guas dan Gyzi-c-guas. Die ander 
mv. ml. by Wikar is -#(éJoafs). Vgl. CYNIEKWAS. 


Dié lang uitweiding is nodig om te keer dat deur 'n wanlesing 'n groepnaam 
''ingevoer'' word wat nie werklik bestaan nie, hoe ''mooi1'' so 'n naam op sig- 
self ook al mag wees. 
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HAAMEIK WAS 


Gordon 1779 ms 4/21 `'Haam eiguas of Karre kei keup, omtrent Haam rivier...” 


Hierdie groepnaam vind ons alleen by Gordon, en dan is hy geografies te ver- 
klaar, nl. as die ''volk”” aan (of by) die Hamrivier. Die ezguas is die verswaarde 
meervoud by Nama //a: - “'Volk'', waarvan die grondbetekenis volgens Kr.- 
R. 1969:19 'n bymekaarkoms, 'n versameling of groep is, afgelei van //az: - 
“*zusammenkommen''. Die slot -s is hier natuurlik nie Khoekhoens nie, dit is 
die “tweede meervoud'', nou uit Gordon se Hollands. Haameikwas is die “'Ham- 
rivierse groep mense''. Dit is hulle tydelike woonplek, hulle is #f 'n vertakking 
van die 'Khara-kai-khoen, of hulle is die hoofgroep van dié faksie wat ons ook 
ken o.a. as die Fransmanne, kyk aldaar. Die Hamrivier is 'n sanderige rivier 
wat suidooswaarts in die Oranjerivier uitmond op 2819 BC. Die naam van Gor- 
don dui waarskynlik 'n oorstaning aan op hulle pad in noordoostelike rigtung 
na Mier/Rierfontein. Ons kry hier 'n nuttuge brokkie geskiedenis van die trekroete 
van die 'Khara-kai-khoen. 


HABOBEN, HAWOBEN, CABONAS vir [VELSKOENDRAERS] 


Roos & Marais 1762:52 [Noem Namakwastamme noord van die Oranjerivier, 
en as derde, na die Comeincauas en die Tradiamacguas:] “De Cobona's, 
deese werden gevonden aan de rivier de keina...zynde het land dat deese 
Cabona's bewoonen, doorgaans meede seer klip of steenagtig...” 

Wikar 1779 in RZA 1916:2/81 “De bastaard Claas (was) na de groote Nama- 
caguoos gewees, om te handelen, by chabobe en de Keykao...” [Die gekuiste 
teks gee 'n ''systematiese opsomming der volkeren'', nr 1 oor die Nama- 
kwas:] “'De groote Namacguas...van deeze heeft men agt of negen kralen 
met namen Sambdama, Camingo, Thabobé en anderen meer...” 

Gordon 1779 ms 4:21 “Namen der grote namacauas cralen...[hy noem driel 
en Habobedguas betekenende veldschoen volk. Kralen van Garmop 
[Garimub]””. 

Le Vaillant 1796 Top sy kaart] ““Kabobiduas'” tussen 24 en 25 grade suider- 
breedte, noordwes van Visrivier [wat by Le Vasllant nog in die Atlantiese 
oseaan uitmond. 

Le Vaillant [1786] Second Voyage s.j.: 104 `'Du tems de |Vauteur, on ne con- 
noissoit point au Cap les Kabobiguois. Je suis le premier gui aie fait en- 
tendre leur nom, 4 ce gue je crois'”. Dieselfde, aldaar 115: “La seule différ- 
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ence due j'y vis, c'est gue, dans la premiëre, 1! n'y avoit gue guelgues 
hommes gui eussent une chaussure de sandales; au lieu gue dans celle-ci 
tout le monde, hommes, femmes et enfans, en portoient. Au reste, cet 
usage n'est chez eux, ni luxe ni mollesse, mais une précaution indispensa- 
ble et nécessaire, ordonnée non-seulement par la nature rocailleuse de leur 
pays, mais encore par les mimosas dont il est couvert. Cet arbre porte des 
épines en três-grand nombre, de sorte gue la terre en est toujours jonchêée; 
aiNsi, C'est pour se préserver des pigires gue ceux-ci avoient contracté |'habi- 
tude de se chausser de sandales. 


Nêanmoins, comme toute nouveauté chez des étrangers paroit presgue 
toujours ridicule, mes gens, accoutumés 4 marcher pieds nuds, trouvoient 
celle-ci tout-a-fait étrange; et pour distinguer cette horde d'a-vec celles gue 
nous avions vues jusgu'alors, 1ls Vappeloient horde des porte-sandales.”' 


Albrecht A 1806 in Moritz 1915:203 [Na hy die `'Bondelswarts'”' genoem het]: 


''Ein anderer Stamm, welcher hauptsichlich das Gebirge bewohnt, wird 
Okeis — auf hollindisch Veldschoendraagers (die, welche Schuhe aus Hau- 
ten tragen) — genannt...”” 


Albrecht C & A 1806 [Oor eerw. Seidenfaden se toer onder die inboorlinge, 


in Moritz 1919:104] “'Es waren unter den Gross-Namaduas auch einige an- 
dere, welche Feldschuhtrager genannt werden, weil der Kapitin so heisst; 
sie haben das Wort Gottes freudig angenommen...”' Dieselfde 1809 Dag- 
boek in Moritz 1919:116 ''In diesem Monat kam Hendrik, der Kapirin 
eines Namaduastammes (zu uns)...Dieser $Stamm ist grosser und zahlreicher 
als die Namaaduas, deren Zahl iiber 500 ist. Das Land dieser Leute, welche 
Feldschuhtrager genannt werden, liegt etwa funf 'Tagereisen von 
Warmbad.” 


Schmelen 1814 in Moritz 1915:211 ''Setzten unsere Reise nach einem Kral 


namens Feldschuhtrager fort und fanden sie in dem Bette eines Trocken- 
flusses namens'Harragaap wohnend...'' [Die verdrewe Velskoendraers woon 
nou aan die Garigub- of Tsubrivier]. 


Alexander 1838:1/ 197 ''...Abram had not yet comforted the hearts of Henrick 


and his people, the 'Haboobees' or “leather shoe wearers'...”' 


Tindall 1856:36 `'Beyond the Bundel Zwarts and the Africaners in a north- 
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easterly direction lie che Veldschoen Dragers or Xhabobika. Their posses- 
sions stretch into the desert aa (1611472. They are governed by a chief named 
Hendrick Hendricks, who is known as an ignorant, capricious coward; their 
number may be estimated at 1800. They are wealthy in cattle and make 
freguent forays amongst the Damaras and the Mationa. The tribe is well 
provided with fire-arms, horses, and wagons...”' 


Weber 1859 Ouet/en 14/13 '`...dort (sah ich) den Kapirin der Feldschuhtrager, 
Heinrich #Nanib (Sechs) mit seer Frau...”' 

Kroenlein 1861 Oefen 11/326 ``# Nanib, der Kapirin der Feldschuhtrager, 
lebt in fortwahrendem Zwist mit seinem eigenen Volk...” 

Olpp 1868 Ouef/en 16/28 `*...mit den zwischen hier (Gibeon, standplaas van 
J.Olpp] und Berseba liegenden Feldschuhtragern...”” en aldaar op bl. 31: 
“der Bethanische Hauptling, mutterlicherseits ein Blutverwandter der 
/|/Hawubis...”'. Ald. bl. 21 ''Die zwischen hier und Berseba dicht zusam- 
mengedringt wohnenden Feldschuhtrager sind eigentliche Namagua und 
mit den Bethaniern verwandt. Ihr Hiuptling #Nanib (Hendrik Zes) ftel 
vor 3 Jahren (d.w.s. in 1866] durch die Damara oder Rehobother. Bald 
hêrt man von den Feldschuhtragern, dass ste das Gerippe ihres bei 
# Hatsamas gefallenen Kapitins begraben wollen (sprichwêrtliche Redens- 
art fir Rache), bald, dass sie sich dem Sidbund anschliessen wollen und 
gern im Leberfluss, westlich von hier und nêrdlich vom Roten Volk, woh- 
nen mêchten...”” 

Kroenlein 1870 in BRM 1871:273 ''Die Feldschuhtriger (Hawobis), ein sehr 
Zahlreicher heidnischer Volksstamm, liegen seit circa zwei Jahren [dus van 
ongeveer 1868 af] in unserem Bezirk (nl. Berseba]””. 

Olpp 1871 Oue//en 16/133 “'Leute vom Stamm der Feldschuhtrager, die vor 
7 Jahren ihre feindlichen Kugeln auf unsere Station abschossen... (haben 
sich) von ihrem belberiichtigten Kapitin Karel Ses getrennt in der Ab- 
sicht, im Gebier des Roten Volkes eine passende Stelle zu erwerben.../Oas, 
einen wasserreichen Ort, haben sie dafiir ins Auge gefasst...”' Aldaar 194 
“Karel Zes (Arisemab) war ... viermal hier ...Die Feldschuhtriger haben 

.. unter allen Namastimmen schon viele, wenn nicht die meisten Blut- 
schulden...”' 

Olpp 1876 BRM 1876:81 ''Stammesname: Hawubes. Hauptling: Heiguchab. 
Ortsname: Oas''. 

Kroenlein 1882 Oue//en 131730 “Die / /Hawobis im Siden mit ihrem Kapitin 
Dirk Vilander"”. 

Fenchel 1882 Oue//en 18/42 ''...wir erreichten Gei/oub, den Hauptort der 
Feldschuhtrager”. 

Kroenlein 1889:1351 ''/ /Haréb, der Fellschuh, $chuh. / /Har6bis (/ / Hawêébis), 
Fellschuhtrigerstamm''. Ald. 152 `'/ /Hawêb..., / /Hawobis...'", dieselfde 
as by // bar6b ens. van 151, met wisseling van -7- en -w-, en met middel- 
toon by 151, en dieptoon by 152. 

Geibel 1908:824 "Die Feldschuhtriger unter Hans Hendrik in Koës — die Feld- 
schuhtrager wurden in dem Gefecht bei Koës am 15. Dezember 1904 ver- 
nichtet. Ihr Kapitin Hans Hendrik ging zu Hendrik Witbooi”. 
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Hoernlé 1925:5 ''According to another legend the / /Haboben are a branch of 
the !'Gami# nun, and this agrees with the information given to us by the 
traveller Sir James Alexander, who reports that when he visited the 
'Gami# nun in 1836 the / /Haboben were sull part of dhe people owing 
obedience to the !Gami # nun chief... The //Haboben are called after a 
kind of sandal worn by the people (Dutch Ve/dscboen, Nama //Haboë 
or /!Hawob)'. Op bl. 13 '"The //Haboben tribe is also broken up and 
scattered now”. 

Petersen 1928 Ouei/en 2137 Die //Hawoben ...Ihre alte Heimat ist Keet- 
manshoop und Umgegend. / /Hawos ist der Lederschuh. Die Alten erzih- 
len, dass die Nama friher nur Sandalen trugen, und dass das Gehen in 
Sandalen nicht leicht war, weil man leicht die unbedeckten Fiisse verletzte. 
Die //Hawoben aber lehrten [lernten?] die Kunst, die Sandalen mit Fell 
zu Uberziehen, und so richrge Schuhe zu machen, die den ganzen Fuss 
und nicht nur die Sohle schiitzten, daher erhielten sie ihren Namen””. 

Vedder 1929:15 '*...die //Hawoben...Sie wohnten in der Umgegend des 
heutigen Keetmanshoop.../ /Hawoben sind also die Leute, die Schuhe tra- 
gen. Man erinnert sich heute noch mit Bestimmrtheit, dass dieser 
Namastamm es war, der zuerst die Kunst erlernte, die ublichen Sandalen 
mit einem Tierfel] zu uberziehen, dass nicht nur die Sohle sondern auch 
die obere Fussflache geschutzt war. Von diesem Stamm lernten dann nach 
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und nach auch die andern Namastimme die Herstellung von Schuhen””. 
Bruwer 1965:48 ''...die //Haoben (ook bekend as veldskoendraers)...””' 


Op die oog af het ons 'n geval wat etnonimies geen wesentlike probleem bied 
nie. Die inlandse naam / / Halolen of byvorm daarvan is bekend, en die Hol- 
landse naam Vel(d)stoendraers (vir Duits aangepas) is die vertaling daarvan. 
Tog is daar allerlei randprobleme wat dit nodig maak om die saak te bekyk. 


Wat die eerste komponent van die ''vertaling”' betref, sal dit blyk dar dit gewoon- 
lik geskryf word as ve/dskoen en Feldscbub, en enkele kere as ve/séoen en Fell- 
scbub. Die Fransman Le Vaillant omseil dit effens met sy Porte-sandales. Wat 
die tweede komponent betref, sal dit blyk dat die inlandse naam geen element 
bevat wat met `'dra(g)ers'” of *“Trager'”” of `'porte'”' vertaal kan word nie, m.a.w. 
die naam is uit Nama eerder geparafraseer as vertaal. Gordon se opgawe kan 
ons as 'n goeie vertaling bestempel t.o.v. die slotdeel, nl. met sy “'(Veldschoen) 


volk". 


In ons keuse van aanhalings kom die inlandse naam in die volgende vorme voor: 
Gabonas, Cobonas, Chabobe, Thabobe, Habobeguas, Kabobeguas, Habobees, 
Xbabobikalx - II, //Hawobrs, II Hawubu, II Hawubes, |1Habobes, |1Hawo- 
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wen, 11 Harobis, 11 Hawawin, 11 Hawoben (die mees voorkomende spelling sedert 
Schinz), // Haoben. Wanneer die suigkonsonant geskryf word, is dit konstant 
die laterale //. Die 7- vooraan by Wikar is bedoel as ʼn klap. Die uitgang is 
-be of -1, of hulle variant -we of -w, 'n morfeem met meer as een funksie, 
gewoonlik gebruik by plekke of volke met `n lokatiewe, akkusatiewe, posses- 
siewe of datiewe verhouding. Wanneer die uitgang 'n afsluiting daarby kry, is 
dit gewoonlik die -s van die fem. sing. war die begrp kollektief maak, of die 
-4 van die comm. pl., of andersins is dit die -gua of sy variant, die -#a, vir die 
mv. ml. Wat dan oorbly, is die grondwoord //Habo- of sy variant. Die kon- 
sonant volgende op die laterale anlaut word gewoonlik gehoor as die durende, 
stemhebbende agtersonorant /h/, behalwe dat Wikar dit ook skryf met 'n stem- 
lose agterglyer C#- /x/, en Le Vasllant met die ooreenstemmende eksplosief /k/. 
Ons werk dus verder met ///abo- of 'n variant daarvan. 


/1Haw6é gee Kroenlem 1889:152 aan as `'der Fellschuh'', en S$Schultze 
1907:238-9 wat die skoen beskryf, verklaar die term ook nog as “'Schuhsohle””. 
Die ''skoen'' is in teenstelling met 'n ''sandaal'” of stuk soolleer wat met riem- 
pies oor die voetrug en by die agtervoet in plek gehou word. Daar is baie beskry- 
wings van vroeg af van die skoeisel van die Kaapse Khoekhoen, vgl. o.a. talle 
verwysings in Raven-Hart 1971. By Dapper 1668:48 heet dit o.a. 'De schoenen 
zijn gemaekt van een reinosters ... vel daer by geen verslyjten aen is, en bestaan 
uit een gantsch platten lap, achter en voor even hoogh, met een kruis van twee 
lere riemen op de ruch der voet vast gemaekt, en achter met een hielbant, ge- 
lyk de Kapucijnen dragen ...'' Dit was egter meestal net vir geleenthede. ''In 
the fields while tending catde, when hunting, and on journeys, they wear low 
veld-shoes of raw ox-hides, otherwise they always go barefoor'”, volgens Ment- 
zel (1787) 1944:318. 


Uit die beskrywings kry mens die indruk dat die algemene gewoonte was om 
kaalvoet te loop. As daar vanweë die bodemgesteldheid of om ander redes 'n 
behoefte bestaan om die voetsool te beskerm, is uit die vel van 'n bees, buffel, 
renoster of ander dikhuidige dier 'n sandaal gemaak, bestaande uit 'n sool wat 
met riempies aan die voet bevestig is. Dit is lig, lugtig en maklik om te maak. 
So 'n sandaal van (rou) leer is dikwels beskryf. In Ou-Kaaps was die naam vir 
sulke skoeisel saros, letterlik `'veiletjie'” of *`'soolg1ie'*: die -ro is die verklemings- 
uitgang, hier by so/ of saf. Dié naam het verdwyn. Vgl. Nienaber 1963:453. 


Ou-Kaaps het ook nog 'n ander naam geken, gedokumenteer deur dieselfde 
segsman De Flacourt 1655, nl. afocoa. Die -coa 1s die dualis, soos Nama -éfa, 
of dit is die mv. ml., soos Nama -gu-a, en die afo- is klaarblyklik dieselfde 
woord wat vandag nog in Nama as die algemene naam vir ''sandaal'' gebruik 
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word, nl. /abzs (so deur Krenz 1985 opgegee) of /abus, ook /éawis (so by Kroen- 
lein 1889:193), daarnaas / bawas, telkens met die dentale slag. Die sandaal word 
'n *'skoen'' wanneer die dik sool ens. uit higter huid 'n “vel” kry, 'n *“oorleer”' 
of *'oorvel'' wat nou aan die voorkant met riempies vasgemaak word. Hy kry 
ook 'n eie naam, en wat veral van belang is met die oog op onderskeiding, 'n 
eie tongslag, nl. die laterale: die /a&z# 1s nou //Pabo6- (ook /1 bar6-). Die -#- 
en -w- is verwisselbaar, net soos ook die -z#- en die -o-. Die groot mate van 
klankooreenkoms tussen /ai- en //bab6 as woorde is wel toevallig. 


Die teenstelling was dan tussen kaalvoedlopers en skoeiseldraers. Die oudste vorm 
van skoeisel was die /awaus of ''sandaal'” (die woord sazdaal kom waarskynlik 
uit Persies). Dit sal by die Khoekhoen wel eie vinding gewees het: maklik om 
te maak en die materiaal was ter hand. Die vraag is of ook die //bab6bé deur 
hulle self uitgevind is. Die besoekende Europeaan het immers skoene gedra, 
en dit kon vir die Khoekhoen as voorbeeld gedien het. As hy hierdie soort skoeisel 
oorgeneem het, dan het die Khoekhoen sekerlik nie ook die Blanke se naam 
daarvoor oorgeneem en by sy taalete aangepas nie, soos hy bv. met die huiskat 
en die perd gemaak het. Dit is al 'n vingerwysing. Die naam // Haboben (vir 
die gerief gebruik ons die standaardvorm) kry ons die eerste keer gedokumen- 
teer by Roos en Marais 1762:52, 'n eeu na Van Riebeeck se vertrek, toe was dit 
deur hulle gespel die ''CaPoma's aan de rivier de keina'' (verstaan: die 
Geinabrivier aan die suidoostelike hange van die Groot Karasbergel. 


Hierdie Cabomas was toe nog heeltemal buitekant die invloedsfeer van die 
Blankes. Trouens, Le Vaillant, die selfophemelende reisiger, sê in sy tweede reis 
1786:104, 'n kwarteeu na Roos en Marais: ''Je suis le premier gui aie fait en- 
tendre leur nom'', by hom KaPofiguois. 


Die feit is dat die Cabozas hier in die Karasberg-gebied gewoon het, en die 
berg het sy naam van die talle kieselstene daar gekry. So sê Seidenfaden 1806:102 
“Der Weg war wegen der Steine sehr schlecht: man nennt diese Gegend Karas, 
d.h. Steinfeld...”', en Pettman 1921:339: `'Karas mountains...refer to the sharp 
character, or the sharpening character, of its loose stones...”' Die moontlikheid 
word gestel dat dit moeilik was om selfs met sandale op so 'n bodem te beweeg, 
en in tye van bv. gevaar vinnig te beweeg, sodat die behoefte waarskynlik groot 
was om beter beskermende skoeisel te kry. `n Eenvoudige aangepaste /awaus 
(''sandaal'') was 'n noodsaaklikheid vir die Karasbergers se gerief. En toe ie- 
mand die aanpassing uitgevind her, is dit spoedig en a/gezeen aangeneen, sodat 
die draers juis deur hulle skoeisel uitkenbaar was en 'n aparte stamnaam op grond 
daarvan aan hulle gegéé is. So altans konstrueer ons dit uit die beskikbare gege- 
wens en ag die uitvinding as hulle eie werk, ook die naam kom uit die geledere 
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van die Khoekhoen, meen ons. Die //Zaf6P is 'n /awus met 'n oorleer aan. 
Dit is dus eerder as 'n ve/-skoen te sien, volgens materiaal, maar vir sy gebruik 
daarbuite in die oop veld kan dit ook 'n ve/d-skoen wees. 


Van die grondwoord // abo- is dan die stamnaam / / Habolben herkomstig. In 
vertaling is hy ''Vel(d)skoendraers'”, `'Fell/Feldschuhtrager'””, ens. 'Vel(d)skoen- 
draers'” is in 'n sin 'n geparafraseerde vertaling, ''geparafraseer'' deur die 
toevoeging van ''-draers'' wat nie in die oorspronklike // Haboben ingebou is 
nie: hy is sinvol bygedig vir meer helderheid. Interessant hoe daar getwyfel word 
of die eerste komponent ve/- of ve/d- moet wees. Die meeste skryf: Ve/d-, maar 
onder die skrywers met Ve/ of Fe//- is daar name soos Vollmer 1864, Kroenleim 
soms, Vedder soms, Budack gewoonlik. 


Die naam //Habolben en sy vertaling het algemeen geword. Net soos ons in 
ander gevalle gevind het dat die stamnaam ook soms deur die kaptein oorgeneem 
word (die normale patroon is net andersom), hoor ons by bv. Seidenfaden in 
1806 in sy verslag van sy reis dat 'n groep Namakwas oorkant die Oranjerivier 
''Feldschuhtriger'' genoem word ''weil der Kapitin so heisst''”. Die kaptein heet 
'“Veldskoendraer'' en sy horde ook! Dit is begryplik hoe daar soms verwarring 
kan ontstaan. Dieselfde soort mededeling het ons verskeie kere oor die hoof- 
man van die !Gami-# nus gehoor. 


Ons keer terug na Le Vaillant omdat hy as waarnemer nog opmerkings gemaak 
her wat in ag geneem moet word. 


Le Vaillant laat ernstige twyfel oor die geloofwaardigheid van party van sy 
mededelings oor hierdie Kabobiguas van hom ontstaan. Daar 1s bv. 'n (klaar- 
blyklik opserlike) vaagheid oor sy bewegings en trekroetes, oor sy beskrywing 
van plekke en.ylheid oor die kapteins en persone. Maar wat hy oor die saak van 
die skoeisel meedeel, klink geloofwaardiger. By die tweede groep Kabobiguas 
is die gebruike, gelowe en taal presies soos by die eerste groep, sê hy nadruklik, 
maar daar is een opvallende onderskeid. By die eerste kraal het net 'n paar mans 
“skoene” gedra, by hierdie kraal dra almal, mans, vrouens én kinders, ''skoene”' 
vanweë die ongelyke of hobbelagtige bodem en die bate dorings, en dit terwyl 
Le Vaillant se eie volk kaalvoet loop. So vreemd was die algemeenheid van die 
gebruik dat sy eie volk die volk van hierdie kraal ter onderskeiding die naam 
gegee het van “'horde des porte-sandales'”, horde van voetsooldraers. Sy Kaboë1- 
guas, letterlik die “'Skoenmanne/mense'', het 'n onderdeel wat die naam gekry 
het van *'Voetsooldraers'', met opgawe van rede. 


Die gelykheid in die stamname tussen die “'Vel(d)skoendraers'' van bv. Wikar 
en Gordon aan die een kant, en van Le Vaillant aan die ander kant, ook die 
feit dat albei groepe ten noorde van die Oranjertvier (en wel tussen en bokant 
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die Bondelswarts) geleë is, en dar albei Khoekhoen is, maak die gevolgtrekking 
teoreties sterk dat albei van dieselfde stam is. 


Wat ook al die geval mag wees, daardie stamgroep wat ons kan uitken as 
//Haboben, het die kenmerk dat die velskoen sodanig deur hulle in gebruik 
geneem is dat dit 'n kenmerk geword het waardeur hulle hulle onderskei het 
van ander groepe, ook binne hulle groepnaam. Hulle hoef natuurlik nie die 
enigste te gewees het nie. By Burchell 1811:1/242 kom daar bv. hierdie sin voor: 
“The word Kéragua means a an wearing shoes as distinguished from sanda/s 
which have no upper leather and are in more general use among the other na- 
rions and tribes...”” Hierdie afleiding van Koragua kom later weer ter sprake 
onder KORANNA, hier word meer op die feit as op die betekenis gelet dat 
skoene op meer as een plek en onder meer as een stam algemeen geword het, 
juis omdat dit meer beskerming bied en omdat die kuns om sandale met oorleer 
te maak posgevat het. 


Waar en hoe die kuns aangeleer is, weet ons nie. Paterson 1789:17-9 prys hier- 
die soort velskoen bo dié wat van gelooide leer gemaak is en gee een van die 
beste beskrywings wat ons in die vroeëre literatuur teëgekom het oor hoe te werk 
gegaan word. '“The Hottentots seldom wear any shoes...] cannot say for cer- 
tain, whether they are the invention of the Hottentots, or brought to them by 
the Dutch...Those that are in use with the Hottentots here-abouts, as well as 
a great many more of their countrymen, are of the form represented by Mr. 
Sparrman...'” (Sien afbeelding). Hulle vereis heelwar kundigheid en ook tyd. 
'“A man can make himself a pair of them in the space of an hour or two”. 


Oor die toepassing van die term 'n verduideliking. Dit handel oor A. Albrecht 
1806 se opmerking dat die Okeis op Hollands ''Veldschoendraagers”” genoem 
word. Op Hollands word die Okeis (/ /Oge1s) die “'Grootdooden'' genoem war 
'n letterlike vertaling daarvan is. 'n Ander naam vir hulle was die BERGSE, 
omdat hulle in die Karasberge woonagtug was. Albrecht was nog nuut hier en 
war hy sê, hoef nie verkeerd te wees nie. Die samme het soms baie deurmekaar 
gewoon, veral in tye van onrus. So vertel Judt 1888 in Oue//en 6/86 oor die 
Velskoendraers wat weer padgegee het, hierdie keer van /Oas, o.a.: ''Sie haben 
sich mit einem Teil der groot dooden im Auob zusammengetan''. Net soos sy 
kollega Judt van Hoachanas het ook Hegner van Berseba gehoor van ''3-4 Werf- 
ten der Grootdoden, bei denen auch Veldschoendragers wohnten””, nl. naby 
/Gans (Ouellen 14183). Albrecht het wel so 'n gemengde groep saamwonendes 
ontmoet. Ons weet immers uitdruklik dat die Velskoendraers lank in die buurt 
noord van die Karasberge gewoon het (vgl. o.a. Mossop 1935:13). 


As die //Hawoben in die skemerlig van die geskiedenis begin tree, was hulle 
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al in Groot-Namakwaland noord van die Oranjerivier. Daar het Claas Barend 
vandaan gekom toe Wikar hom in 1778 leer ken het: Claas het die / /Hawoben 
op 'n ruiltog gaan besoek. Gordon het hulle `'krale”” in Groot-Namakwaland 
geplaas. Le Vaillant dui die land van die Kabobiguas op sy kaart aan tussen 
24% en 25“ $ .Br., maar iets noord van 27* $.Br. sou ons geloof in hom versterk 
het. Vgl. o.m. Forbes 1950:44. Alexander het ons vaste ruspunte gegee deurdat 
hy moeilikheid met die hoof van die suidelike //Hawoben gehad her oor sy 
tolk Choubip. Die hoof was Hendrik 'Nanib wie se naam in enkele sitate hier- 
bo voorkom. Hy was ondergeskik aan die hoof van die Bondelswarts in wie se 
land hy gasvryheid geniet het. Twistende, ook rowende, het 'n talryke kern van 
die //Hawoben hulle in 'n streek in die gebied van die huidige Keetmanshoop 
neergelaat. 'n Afdeling is tot noord van Gibeon. Nog 'n seksie was “'eingekeil”” 
(Kroenlein) tussen Berseba en Gibeon. Toe kom die haglike botsings met en 
soms saam met Hendrik Witbooi, o.a. in 1868, 1889, 1894. Gedurig is daar 
verskuiwings van die hoofsetel. Teen 1873 word /Oas die hoofplaas. Die suide- 
like groep het onder Dirk Vilander te staan gekom, die noordoostelike groep 
het later onder Hans Hendrik 'n ryk in Koës `'gestig'', maar in die geveg van 
Desember 1904 is die stam vernietigend verslaan, het verbrokkel en is in ander 
opgegaan. 


HABUSOMOP (vroeëre stam by Bethanien) 


Alexander 1838: 1/251 ''How the station [Bethanien, deur Schmelen in 1814 
gestig] came to be abondoned is dhus told. There lived under the charge 
of Mr. Schmelen the chief Amral and his people, the families of the Buys, 
and the old Namaguas under Habusomop. Amral and the head of the Buys 
had been in the colony, were therefore called ''overlams'', and were dleverer 
than the Namaaguas of Habusomop. The latter were jealous of the superi- 
ority of the former; besides, they wanted to get the whole station to them- 
selves, and they long devised the means to get up a guarrel. At last they 
took the opportunity of Mr. Schmelen's absence, on one occasion, to send 
a scoundrel of their party into the missionary 's sheepfold, to break the legs 
of a number of his sheep. [Dit het tot 'n geveg tussen die Oorlamme (die 
Booise en Ambraal se groep) gelei waarin die Oorlamme die oorhand gekry 


het]. 


HAIDAMAN (vir Herero) 


Budack 1969:227 ''Im Nama, wie es die Daman sprechen, sagt man auch 
Hai-daman ('Baumneger'). Wihrend die Daman sich vorwiegend im ge- 
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birgigen Gelande aufhielten, wohnten die Ova-Herero unter den Biumen 
des Flachlandes. Der Ausdruck Hai-/ /omn ist im Gebiet der Etoshapfanne 
geldufig””. 


Hai-//omn is *'Boomslapers''. Die nodige oor die naam onder bespreking is 
hierbo gesê. Hazdazan het etnonimies blykbaar hoegenaamd geen verband met 
HEYDAMARAS van Vcdder nie. 


HAIKHAUAS kyk KHAUAS 


HAIKOM, HEIKOM 


#Neib Oze//en 1928 2/12 (Jakobus # Neib is 'n onderwyser in Grootfontein 


en vertel oor die `'fruheren Wohnsitze der Bergdama''. Sy oupa was ʼn 
Boesman.] `'$te [die /Geio-Daman wat gevlug het voor die invallende en 
moordende Herero's] lebten mit den Buschmannern. Das waren die Hei- 
/ /om-Buschmanner. Mit ihnen lebten die Bergdama in Frieden. Ich mêéchte 
annehmen, dass die alten Bergdama, die ihre eigene Sprache doch weg- 
geworfen hatten, die Namasprache nicht von den Nama gelernt haben, 
sondern von den Hei-/ /om-Buschmannern, denn diese sprechen ja auch 


MR d 


Nama... 


(Ubeb in Oxe//en 1928 2/57 [/Ubeb was 'n 80-jarige Bergdama van Ortjim- 


bingwe]: ''In dieser alten Zeit wohnten die Saan (Buschminner vom 
Stamme der Hei-/ /om) in Korab, Gaub und Grootfontein. Sie hatten 
Frieden mit den Nama. Das kam vielleicht daher, dass sie mit den Nama 
verwandt sind. Sie sprechen ja auch die Namasprache, und sehen wie die 
Nama...” 


Vedder 1929:14 Als Ureinwohner unseres Landes werden die Buschminner 
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angesehen...Die Buschmanner stellen aber keineswegs eine vêlkische Ein- 
heir dar. Wir unterscheiden heute mindestens zwei grosse Gruppen, nim- 
lich die Kalaharibuschmanner und die sogenannten Heikom-Buschminner 
zwischen Tsumeb und dem Ovambolande...Die Heikom- 
Buschmanner...verdanken ihren Namen dem Wort heis s Busch und //om 
- schlafen, also sollce man eigentdich nicht Buschmanner sondern Busch- 
schlifer sagen. Zur weiteren Erlduterung sei daran erinnert, dass die Busch- 
manner keine Hitten oder Poncoks bauen, sondern Windschirme aus Rei- 
sig. Verweilen sie aber voraussichtlich nur kurze Zeit an einem Ort, so bie- 
gen sie die Zweige eines Busches als schitzende Wand zusammen, -- €in 
richriges “Buschhaus', das aber nie als Wohnraum sondern nur als Schlaf- 


stitte angesehen wird. Die Hei-/ /om s Buschmanner gehêren zu dem gros- 
sen Stamm der Saan...”' 

Westphal 1963:248-9 “'Unual recendy Hottentot was considered to consist of 
..(a) Nama and Dama, and sometimes, Hai-/ /'um, (b) !ora..., (co) “Gri- 
gua'...There is still very little information on...Ha1-/ /'um, bur had even 
this much been available, it would have been seen that these languages 
[Hai-/ /'um en Ked;] are derivative dialects of Nama and differ somewhart 
from classical or Cape Hottentot...” 

Budack 1969:212 'Die namasprechenden Hai-/ /omn bilden fur die Kxoekxoen 
in Sudwestafrika eine deudlich abgegrenzte Volksgruppe. Sie lebten in den 
Distrikten Outjo, Tsumeb und Grootfontein sowie im Ovamboland... Die 
Hai-/ /omn sind eine stark bastardierte Gruppe. Mêéglicherweise handelt 
es sich bei ihnen um eine relativ rezente Mischung zwischen Naman, Da- 
man und einem Jiger- und Sammlervolk. Das Wort Hai-/ /omn bedeutet 
nach Ansicht der Kxoe-kxoen 'Baumschlifer' (haib - Baum, //om - 
schlafen). Die Richtigkeic der Deutung ist nicht vol] erwiesen. Es erscheint 
unverstandlich, dass die Angehêrigen der Gruppe den verichrlich gemeinten 
Ausdruck als ihre korrekte Eigenbezeichnung ansehen...”' 


Hierdie etniese eilandjies het reeds baie belangstelling gaande gemaak. Die aan- 
gehaalde artikel van Westphal bevat ook oor die Hai-/ /om die nodige bibliografie 
tot so teen 1960, en die kaart van O. Kohler stel hulle ligging ruweg in beeld 
(vgl. sy Les iangues KPoisan, Parys 1976). Ons sitate is 'n keuse met die oog 
op hierdie groep se wisselende liggings, ensovoorts, en op hulle naam en sy ver- 
klarig. 


Daaroor is die nodige gesê, heel bevattelik deur Vedder soos dit van sy segsliede 
verneem is. 


Wat die toepassing van die moticf van “bosslapers” as stamnaam op hulle betref, 
deel ons die beswaar van Budack. Hierdie naam Har-//ozm ts klaarblyklik eer- 
der 'n bynaam wat oorspronklik 'n ongunstige toepassing gehad het, soos in 
die geval van 'n spot- of minstens 'n tergnaam, d.w.s. die strekking wek die 
indruk van 'n naam wat deur buitestaanders gegee is, en ten spyte van die stekie 
sou dit dan deur die Hai/ /om oorgeneem gewees het as hulle eie naam vir hulle, 
asof dit uit vrye keuse deur hulleself aan hulleself gegee ts, of anders gestel, 
asof die naam uit hulleself gekom het. 


Indien mens oor hierdie aspek voorbehoude mag hê, dan lyk dit nie of daar 
enige twyfel oor die afleiding bestaan nie. Lid vir lid is daar geen probleme nie, 
ook omdat die suigklap se afwesigheid by die eerste lid en die dentale slag voor 
die tweede lid die genoemde semantiese inhoud aanbied. Sê is dit in die volks- 
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mond gehoor. Vgl. ook o.a. HAIDAMAN en HEINAWAN hierby vir 
perspektief. 


HANKUMKWAS, HAMKUNKWAS, HAMCUNOUAR ens. 


Van Riebeeck Dagpreg. 2/188 [Eva o.d. 31.10.1657 as tolk oor wat die Chobo- 


468 


nas te vertelle het, daaruit oor ʼn stam:] `“Chancumgua, om d'Oost, groot 
ende rijck van volcg ende vee, mitsgaders een van de principaelste oversten 
des Chobonas...”” Aldaar 2/197 [o.d. 15.11.1657 probeer om met Eva, Her- 
ry en Pieter Otegno as tolke die besoekende Chaynouguas te ondervra oor 
die verspreiding van die volkere binnelands en kry nou die naam van die] 
''Hancumagua'' [wat vir die handel belangrik mag wees] Dies. o.d. 
21.6.1658 [Eva meen die weggelope slawe word deur Gogosoa aangehou 
om hulle uit te lewer] ''aen de Cochoguas om vruntschap te houden,.. die 
se [die slawe] dan vorders wist te brengen br de Hancumauas, welcke heel 
verde van hier woonen ende mede lantbouwers, daer se daccha in telen, 
synde een droog cruyt dat de Hottentots eeten ende droncken van wor- 
den, seer g'estimeert''. Dies. 22.6.1658 ''...Hancumauas offte Dac- 
chamaeckers...'" Dies. 28.4.1660: `'Die tolckinne Eva seyde, dat se uyt de 
discoursen van de voorsz. ende andere Hottentoos soo veel verstonde, dat 
wij dit saysoen wel weder machtige partije bestiael mochten becomen, ver- 
mits de Hamcunguas voornemens waren bestiael door de Chainouguas aff 
te laten brengen, daer den capiteyn Chaihantima dan mede soude van des 
Chainouguas oversten aen 't fort gesonden worden, om aen d'onse te 
verhandelen.'” Dies. 21.9.1660 [soos vertolk deur Eva: Soesêa is die mag- 
tuge koning van die Chainoukwas, hy erken dat hy onderdanigheid aan 'n 
nog magtiger koning (of keiser) moet betoon] ''...'twelcg den Hamcun- 
guar soude syn, die wel mede in matte huysen woont, maer noyt heen ende 
weer treckt, ende sijn onderdaenen haer, beneffens 't bestiael, oock erne- 
ren met d' acnplantinge van het costelijcke cruyt dacha, daer se bedwelmt 
van worden in de hersenen, als van amphioen, ginje, stercke tabacg ofte 
brandewijn ende diergelijjcke, ende waeromme dese natie daertoe oock seer 
genegen syn. 


Den oppersten dan van dese Hamcumaduas die (soo ons vertaelt wort) altijt 
vast woont in ontelbare menichte van huysen, zeer verre ende diep, om- 
trent midden tusschen beyde de zeen van 't Caepse landt, soude wesen 
den opperheer van al het Hottentoosgeslacht ende met een cort woordt 
genoemt worden den KHOEBAHA, dat is soo veel als den oppersten van 
alle de coningen ende lantsheeren, als sulcx dit woort ten vollen 


beduydende, want KHOEË is te seggen ende beduyt dit alles, naementlijcg: 
een hoogen bergh, ryck, geluckige coningh, ende Baha wil seggen: die van 
alles moet onderdanigheyt bewesen; sulcx dat hi soude sijn eygenrtlijck als 
keyser van het Hottentoos geslaght''. Dieselfde o.d. 16.12.1660 [oor die 
besoek van die Chainoukwas wat baie ''beestiael'” verhandel het en op wyn 
rykelik getrakteer is; van hulle word verneem dat daar nog vyf stamme 
noord-ooswaarts is:] `'altemaelen, gelyca de Hamcumguas, dachaplanters 
ende ryjck van bestiael, ende volcg op vaste plaetsen, doch in matte-huysen, 
gelijca al de Hottentoos, woonende, ende oocg soo gecleedt ende gesmeert, 
n4 't welcke de Choboguas, ofte 't volcg van Monomatapa, soude vol- 
gen...sijnde swarte caffers...”” 

Van Riebeeck Mezzozze 1662 in BKD 1/34: `'De Hancumguas nae wij altijt heb- 
ben cunnen vernemen, souden sijn de aldergrootste ende machtichste van 
al het smerige Hortentoosgeslacht, mede doch in seer groote matte huij- 
sen, soo wel als alle d' andre wonende, maer vast op eene plaetse daerse 
oock een seecker cruyt planten ende droogen, datse dacha noemen, 't welcke 
Zij Cauwen, eeten ende daer van seer malhoofd worden, als in India van 
amphioen, dat d' oorsaeck is waerom sij nae de sterckste tabacg 't begerichste 
sijn, den oversten van dese schijnt te wesen den oppersten over alle d' an- 
dere Choeguees ofte Coningen, wordende g'intituleert Choebaha, dat Keij- 
ser ofte altoos Opper-Coninck off Heer over alle d'andere schijnt te 
significeren...”” 

Dapper 1668:40 “'Ontuent de Hezusaguas leggen de vee en volkrijke Hanéuzz- 
guas, doch zijn noit by d'onzen aen het Fort geweest'”. 

Nieuhof 1682:15 ''Zy [d.w.s. die Hottentotte] weten ook van een geslagt, Hez- 
&umgua, en van een ander, Groezman genaemt, te zeggen...”' [Raven-Hart 
1971:22 gee die volgende vertaling van hierdie sin: *“They tell also of a 
race called 'Heukom' (Hamkumagua, Heguon), and of another 'Groeman' 
(not identified) ']. 

Fritsch 1872:267 [steunende op Bleek en Kolb:] “'Es folgen nun von den Chingri- 
gua nach Osten zu im Worcester-District die Hancumagua...”” 

Stow 1905:243 '"The Hancumgua and the Chatnougua were either different 
titles for, or subdivisions of, one great uibe. The former appears the more 
probable. Their chief dlaimed to be paramount over all the other Hotten- 
tot tribes... The name of this ruler, in the days of Van Riebeek, was Sousa 
or Sausoa...” 

Tooke 1913:355 `'Hancumgua or 'dacha-makers', a powerful tribe in the 
Swellendam and Riversdale districts; by some regarded as paramount''. 

Maingard 1931: ''Later exploration does not justify the tales of dacha cultiva- 
tion on the part of the Eastern tribes, nor has it succeeded in discovermg 
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the Hancumaguas, unless we are prepared to identify them with the tribe 
of Hykon, he Inguas, who might, by inaccurate reporters, have been guite 
conceivably, given the name of Hykongua, or the Men of Hykon...” 
(Maingard baseer sy gevolgtrekking op die mededelinge van twee mans wat 
oor die twee jaar onder die Xhosas gebly het na die Stavenasse in 1686 ge- 
strand het, en op die berigte van Schryver 1689 na die oostelike landstreek, 
om daaruit te bewys dat die Hankumkwas nie daggakwekers was nie, maar 
dat hulle, soos die Inkwas, net tussenpersone was wat dagga verhandel het, 
en besluit (op p. 493) *"Thus pertshes a legend''. Op hierdie punt is Van 
Riebeeck volgens hom verkeerd ingelig gewees. 

Harinck 1969:162-3 *“The locality of the Ingua corresponds with Van Riebeeck 's 
geographical data on the 'Hamcungua'. The Kariega is situated north-east 
of the Cape periphery. From that area the river indeed does appear to be 
'far in the interior, half-way betwixt the two seas' which was the position 
of the Hamcungua according to Van Riebeeck's Chatnougua informants. 
The Ingua may further be identufied as che 'Hamcungua' by a brief analy- 
sis of the Dutch rendition of the name of the Khoi chiefdom and its chief. 
'Hancungua' was Van Riebeeck 's transliteration of #az-lébukwa, 'E am- 
means 'upper, above'; and '/éfiu' 1s the word stem for 'nich, wealchy, for- 
tunate chief; and '-#wa' is a common plural suffix of a noun denoting 
a group of people. “Chief' and 'wealch' were coterminous. The # am-lébu- 
&#wa were therefore 'the people of the superior chief, or greater wealch' and 
the word as a collective term applied to the #azz-lébukwa chiefdom. The 
chief of the Ingua was referred to as 'Hijkon' by the Dutch. The proper 
spelling should be Gezs/éfu(f) m extinct Western Cape Khoi. //Kai !'khul(b) 
means `grear chief”. Thus, the #az /éPuéwa (Hamcunaua), 'people of 
the superior chief, or greater wealch' and the !ébu#wa (Indgua?) or 
//éarl&baukwa (people of Hiykon) are synonymous...” 


Ons het hier met `n hele paar knope of enigmas te make, een daarvan noem 
Maingard `n legende wat hy kon opklaar. Die Hankumkwas is “'gelijca al de 
Hottentoos'' wat betref hulle woning, kleding, taal en besmering (1660), maar 
hulle is ook opvallend anders, hulle is groter van postuur, daggaplanters en (mis- 
kien daarom) `'volcg op vaste plaetsen'', d.w.s. nie nomadies nie, asof hulle 
vir hulle op die hoërliggende agrariese niveau bevind; hulle is bowendien die 
keiserlike stam en hulle hoofman voer opperheerskappy oor al die Hottentotse 
geslag (aan die Kaap). Hulle is ryk aan vee en wil ook met die Kompanjie han- 
del dryf, en gebruik daarvoor die Chainoukwas as tussengangers, maar (en dit 
is die een wonderlike saak) hulle is nog nooit aan die Fort gesien nie, en geen 
Blanke het hulle ooit gesien nie, d.w.s. hulle is nooit in persoon onder die naam 
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Hanéurkwas uitgeken nie, altans vir sover as wat uit verslae opgemaak kan word. 
Hulle bly 'n enigma. 


Oor party aspekte kan mens met heelwat waarskynlikheid bespiegel. Die forser 
liggaamsbou kan bv. die gevolg wees van vermenging met die ''Choboguas, 
ofte 't volca van Monomatapa..., sjnde swarte caffers”', met wie hulle in drukke 
sosiale en handelsverkeer was. Dit kan ook die voortvloeisel wees van hulle dag- 
gaplantery en opvallende gehegtheid aan vaste woonplase, en aan hulle groter 
'“mathuise'' wat weer mag saamhang met meer geriewe, 'n hoër lewenspeil en 
status, en war alles kan bydra tot die gesagsposisie van hulle hoofman as die 
'““Opper-Coninck'', die “Keiser'”. 


Vreemd dat Van Riebeeck en Wagenaar se kennis van hulle net op gerugte en 
hoor-sê-getuienis berus, by Van Riebeeck (sewe aanhalings) op wat die tolkin 
Eva kon meedeel, en 'n keer op wat sy en Herry en Pieter Otegno deur uitvraery 
gehoor her. Vir die handelsmoondikhede was Van Riebeeck een en al oor, en 
tog het die Hankumkwas buite bereik gebly. 


Waar was hulle gebied? Fritsch wat dr Bleek geraadpleeg het, stel dit in 
Worcester-distrik, en dit lê dan mderdaad noordooswaarts van die Kaap af, maar 
nouliks *'zeer verre ende diep, omtrent midden tusschen beyde de zeen van 
't Caepse landt'' (wat dit ook al presies wil sê). Ons verneem egter baie duide- 
lik dar hulle in die suidelike nabuurskap van Monomatapa woon. Vir Van Rie- 
beeck was Monomatapa soos op die kaart van Van Linschoten wat bv. die Rio 
do Espiritu Santo in die baai van Lourenco Margues laat vloei het. In die Uit- 
gaande Briewe C 493 o.d. 5.3.1659 skryf Van Riebeeck aan Patria dat hy van 
Eva van die bestaan verneem het van die `'Hancumca alias Hancumaguas, 
wonende beoosten dese Caep na de sijde van Terra de Natael''. Dit is nie die 
oudste vermelding nie, en ons noem dit hier om die lokalisering wat wel nog 
baie vaag is, aangesien die term ''Terra de Natal'" suid tor selfs aan die Wilde- 
kus kon gestrek het. Stow, Maingard en Harimnck probeer die setel van die 
Hankumkwas (by Harinck Hazcu4zmgua) op 'n ander manier te presiseer, nl. 
deur die Hankumkwas te identifiseer met 'n ander volksgroep waarvan die land- 
pale redelik goed vas te stel is, en dit bring hulle by die Kariega. Vgl. ons ar- 
tkel INKWAS. 


In die vorm van Han&uz&kwas of sy spellingvariante het die naam van `'de al- 
dergrootste ende machtigste van al het Hottentoos geslacht'” spoedig en volkome 
uit die amptelike stukke verdwyn. Dit moet tog verwondering wek. Is dit moont- 
lik? Daarom dat Stow en ander die Hankumkwas onder 'n ander naam soek, 
bv. as Inkwas of Hykons. Hykon is die kaptein van die J2#was, en Hy£ozns (om 
voorlopig net die een vorm te noem) word as 'n moontlike wisseluitspraak van 
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die Han&uzm-s of Hamtun-s (vir Hantuzm-kwas) voorgehou. 
War beteken dan Han&aztwas? 


Die uitgang -gua is wel die gewone ml. mv. -£# plus die uitheffende -z van 
die objekskasus (in Afr. gerealiseer as -£wa), en die -s aan die einde kom uit 
Afr. of Engels, na die geval. Die voorstuk van die naam bevat wee woorde waar- 
van die eerste lid Haz of Hazz- is, die tweede lid is -czzz- indien die eerste ein- 
dig op -#, en -cun- indien die eerste lid eindig op -z. Daar is 'n reëlmatige 
afwisseling van z-zz of zz-n. Die oudste uitspraak is Hancuz, en ook verreweg 
die frekwenste. Nieuhof se vorm bespreek ons onder HYKOMS. 


Ons het net een verklaring gevind, dié van Harinck. Sy verklaring wil aanpas 
by wat hy van die Hankumkwas gelees het, en hy soek klaarblyklik woorde wat 
semanties daarby pas en foneties by die naam aansluit. lemand wat Nama goed 
ken, soos bv. Vedder, gaan gewoonlik andersom te werk: hy luister na watter 
assosiasies die naam opwek en probeer die naam dan so “verklaar”. Dit is trouens 
die enigste wat oorbly as daar geen ander hulp is nie, soos oorlewerings of 
optekenings. 


Harinck neem tot grondslag die vorm wat nié die gewoonste is nie. Hoe sterk 
sy kennis van Nama is, weet ons nie, maar ons het groot twyfel daaroor as ons 
bv. lees dat hy vir “'great'” opgee //&a 1.p.v. &4, om 'n elementêre geval te 
noem. Het hy Eva se C#- in Céancumgua m aanmerking geneem? Feit is dat 
op sy manier nog baie ander interpretasies denkbaar is, bv. by -cuza- te speel 
met ''hand'', `'huis'", `'slaap'”” ens. 


Ons bevinding is dat die vraag na die betekenis en verklaring nog oop is. 
[HARTENAARS] kyk TOUPKWA 


HAUKHOEN (BERGDAMARA) 


Hahn C Hugo 1856 in Ouet/en 251180 `'Hinstchrlich der Haukoim-Sprache kann 
kein Zweifel dariiber bestehen, dass es ein Namadialekt oder geradezu Nama 
ist, denn die Haukoin verstehen das Nama uberall...” 

VWallmann 1858:535-556 ''Wir meinen die unter dem Namen der Damra bekann- 
ten Schwarzen der Walfisch-Gegenden...Die Damra (nennen) sich :Hau 
Daman [d.i. #Hau-Daman], d.h. 'rechte Daman', oder: Hau Koin, d.h. 
'rtechte Menschen'... Dieses schwarze Volk nun redet die Hottentotten- 
Sprache. Man het diese merkwirdige Erscheinung daraus erkliren wollen, 
dass die Damra die Sprache ihrer Unterdrucker, der Namagua, angenom- 
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men haben. Allein zunichst ist noch gar nicht ausgemachrt, dass sie den 
Nama-Dialekt reden...man berichtet nur, sie sprichen Nama sehr 
schlecht...”' [met verdere bespiegeling daaroor]. 

Hahn Jos 1869:228 “'Bei der Einwanderung der Ovahererê (zog) ein Theil der 
Haukoin oder Bergdamras dagegen sich met den Namagua nach Siiden 
zuriick und verband sich seitdem auf 's engste mit diesen...”' [Die Hau- 
khoen i$ deur die Namakwas `'mit W3irme und Innigkeir'' ontvang, maar 
daarop verkneg.] 

Hahn C Hugo 1873 oor ''Meine Heimreise'”' in Oue//en 30/84 “Die Bergdam- 
ras selbst haben den Namen Chou-Daman durchaus nicht angenommen, 
sondern nennen sich selbst # Haukhoin, d.h. richuge, wirkliche Menschen, 
im Gegensatz zu allen andern und ganz besonders zu den Hottentotten- 
stimmen, inklustvy Naman, die sich Khoikhoin, d.h. Menschen-Menschen 
oder die Menschen nennen, im (Gegensatz wohl zunachst zu den 
# Haukhoim...” 

Kroenlein 1878 in Oue//en 131668 'Auch stelle ich die Volksziffer garnicht so 
klein und verschwindend, wenn man in Erwigung ziehe, dass auch die 
# Hou-khoin, rechte Menschen (Bergdamara), !Gora (Koranna), die Nama- 
guasprache sprechen, ebenso wie die 'Buschminner'..."' 

Hahn Th 1881:17 “The present Bergdamaras are called Dazza, the conguered 
people, and also !Hauéhbor, the strange people, or foreigners, i.e. people 
of another nation or tribe...”' 

Olpp 1884:19 ''...An der nêrdlichen Landesgrenze, auf bergigem Terrain, lebt 
ein schwarzer Stamm, in viele Clane zersprengt, welcher die Nama-Sprache 
reder. Wir haben Grund anzunehmen, dass diese !hau-khoin, oder Berg- 
damra, wie sie sonst heissen, von den Naman uberwunden, zu Knechten 
gemachrt, und aus nêrdlicheren Regionen mit nach Siiden geschleppt wur- 
dié. 

Schinz 1891:121 ''Als weiteren ... Volksstamm habe tch nun auch noch der 
'Haukhoin (rechte Menschen) zu erwihnen, welche...auch kurzweg Berg- 
damara genannt werden...”” [En 'n voetnoot by !Haz#fboin:] ''So nennen 
sich die Leute selbst'”. 

Wandres in Winadbuker Nacbricbten 1114 van Feb. 15, 1905:4 “Die nama- 
sprechenden Bergdaman, gewêhnlich Bergdamaras oder Klippkaffer 
genannr, nennen sich #Hon Khoin, d.h. rechte Menschen''. [Kennelik 
setfour vir: # Hou Kpom.| 

Schultze 1907:323 `'Der Hottentott nennt die Bergdamara xau-aaman, d.h. 
'Scheisskaffern', ich hêrte sie auch als # Aauéxoin bezetichnet werden, d.h. 
(nach Angabe der Hottentotten selbst) `'Mistmenschen''”'. (Hierby `n voet- 
noot] “'Abgeleitet von # aub — Mist. Kroenlein kennt dieses Wort nicht 
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und leitet die genannte Bezeichnung, die sich nach ihm die Bergdamara 
selbst gegeben haben sollen, von dem Wort fur 'richtig sein' ab, das aber 
fur mein Ohr nicht # #ax sondern mit getrennter Aussprache der beiden 
Vokale und steigendem Worttonfall # fax lauter. Ich kann der Kroenlein- 
schen Anschauung die meinige nur als nacktes Resultat meiner Aufnah- 
men ohne Entscheidung welcher von beiden der Vorzug gebihr, 
gegeniiberstellen. Schinz schreibt 1rtumlicherweise !Hau#boin, und sein 
Setzer verwechselt den Schnalzer noch weiter im Register''. [In die Regaster 
bl. $59 staan ''/ Haukhoin''.] 


Geibel 1908:829 ''Die Bergdamara oder Klippkaffern oder Haukhoin — wie 


sie sich selbst nennen; auf Deutsch: rechte Menschen — sind eine Rasse 
fur sich, von kriftgem, gedrungenem Kêrperbau, und tiefschwarzer 
Farbe...”' 


Wandres 1909:2 “'Und nun zu den Bergdaman, denen fast durchweg die 


Bezeichnung als # Houkhoin oder 'Haukhoin fremd ist. Sie nennen sich 
kurzer Hand #Nu-khoin, d.h. schwarze Menschen. Ohne Zweifel haben 
wir in den Bergdaman eine den Bantu nicht verwandte Rasse vor uns...”"” 


Vedder 1923:5-6 [bespreek enkele afsonderlike name vir die Bergdamara, en 
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sê o.a: “Die Dama selbst sollen sich nach einigen Mitteilungen !Hau-éPom 
(au - fremd, &boi - Menschen) nennen. Daraus hat man zu ge- 
schwind die Schlussfolgerung gezogen, dass sie sich selbst mit dieser Benen- 
nung als aus anderen Gegenden stammend bezetchnen, man also keimen- 
falls Ureinwohner vor sich habe. Indes stelle jeder Dama energisch in Abrede, 
dass obiger Name erwa sein Volksname sei. Es ist moglich, sogar wahrschein- 
lich, dass ein Weisser in alterer Zeit in einer Herero- oder Nama-Werft auch 
einige Dama vorfand, die sich dort besuchsweise aufhalten mochten, und 
auf seine Frage die Auskunft erhielc, dass dies !/au-£boiz, Fremdlinge, 
seien. Von keinem Nama, Herero oder Dama wird jedoch dieses Wort zur 
Bezeichnung des Dama-Volkes gebrauchr. 


Andere wollen gehêrt haben, dass sie sich # Hou-éfozn nennen. Das Ad- 
jektiv # fou kann in gewissen Verbindungen 'richtug' bedeuten. Es ent- 
stand darob Verwunderung iiber das Selbstbewusstsein eines so primitiven 
Vêlkchens, das sich selbst fur die aller richtigen Menschen erklirte. Die 
Dama fiihren diesen Namen nicht. Auch ist er ihnen nie von ihren Sprach- 
genossen, den Nama, oder von den Buschminnern vom Stamme der Saan 
beigelegt worden. Und doch muss dieser Name irgendwo gehêrt worden 
sein, sonst wiirde er sich nicht in einigen Reisebeschreibungen vorfinden. 
Ein alter und einsichtsvoller Dama (Andreas Gurirab in Gaub), den ich 
nach vielen anderweitigen Misserfolgen befragte, erklirte mir diesen, ihn 


sehr erheiternden neuen Namen folgendermassen: 'Es ist wohl mêglich, 
dass ein Dama sich und seine Volksgenossen so benannt hat, er hat aber 
nicht sagen wollen, er set ein 'richtiger Mensch', denn das Wort # fou 
gebrauchen wir vorziglich von wehrlosen und ungefahrlichen Menschen 
und Tieren, wie (hr etwa in der deutschen Sprache von einem `frommen' 
Ochsen sprecht, wenn er nicht stésst und ausschligt und sich geduldig an- 
spannen und ohne Widerstreben schlachren ldsst. Wie konnten wir anders 
als # pou sein in alter Zeit, als die Nama Gewehre besassen und die Herero 
sich gegen uns in grossen Haufen vereinigten, wir aber nicht einmal gute 
Buschmannpfeile hatten und keer dem andern bet Ueberfillen Beistand 
leistere? Wir waren gezwungen, # bou-&Poin zu sem und uns niederschies- 
sen, totschlagen oder zu Knechten machen zu lassen. Aber als Name un- 
seres Volkes ist dieses Wort nie gebrauchlich gewesen'”' 

Budack 1969:220 “'Einige Namen, die aus der Literatur bekannt sind, missen 
heute als veraltet bezeichnet werden. Dazu gehort #Haukxoen 
(Schultze...), abgeleitet von # baat (nach Kroenlein # foué - 'frischer, 
noch nasser Mist”). 


'n Hele paar dinge val sterk op, soos die laat dokumentermgsdatum en die to- 
tale naamsverdwyning daarna, die uiteenlopende opvattings van segsliede oor 
die vraag wat die korrekte suigklap is, wat die naam beteken, of dit die Berg- 
damaras se eie naam vir hulle is of nie, en of dit waarde het om agter die ge- 
heim van die herkoms van die Damaras te kom, bepaaldelik van die Bergdamaras. 


Dat die naam wel bestaan het, daaraan hoef ons seker nie te twyfel nie, lees 
bv. die uitspraak van Schultze, maar algemeen was dit klaarblyklik nie, al lyk 
dit of sommige so iets impliseer, bv. al die aangehaalde sendelinge behalwe 
Wandres 1908, en al die Hahns. Wandres 1908 beweer positief dar hierdie term 
“fast duchweg'' aan die Bergdamaras ''fremd ist”, byna geheel en al dus vreemd 
is. Vedder 1923 spreek hom, ewentens op grond van navraag, nog skerper uit. 
Dr. Budack 1969 het bevind dat die naam verouderd is en net nog uit die litera- 
tuur bekend is. In die vorm Hauéfpoen is dit in ons bronne eers gedokumenteer 
teen die middel van die negentiende eeu, en so ongeveer 'n halwe eeu daarna 
het dit onaktief geword. Mens het seker die reg om te meen dat die bestaan 
van die naam kortstondig was en sy inslag vlak. 


Vreemd dat daar so 'n groot verskil is in die antwoord op die eenvoudige vraag 
of Hauéboen aan die Bergdamaras gegee is dan wel of dit hulle eie naam vir 
hulleself was. Die eerste groep segslicde (behalwe S$chinz almal verbonde aan 
die Rynse sending) beweer, dikwels eksplisiet, dat hierdie mindergewone naam 
die eimrlike naam is. 'Die Bergdamras...nennen sich selbst # Haukhoin...z7z 
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Gegensatz zu allen andern und ganz besonders zu den Hottentottenstimmen””, 
beweer C Hugo Hahn 1873. 


Hugo Hahn gee 'n besondere status aan dié naam: die Namasprekende Swart 
volk, die Bergdamaras, beskou hulle in 'n mate van stambewustheid naamkun- 
dig as die ''regte mense''. Daaruit sou dan stamtrots spreek. Vir die sentimen- 
tele buitestaander nogal 'n verblydende regstelling: die onderdrukte, verarmde, 
selfs verslaafde Swart Damara, op wie die Khoekhoense inlander neersien en 
wat die uicdlander bejammer, juis hy toon in sy eie stamnaam 'n besef van mens- 
waardigheid, hy is immers die ''regte mens''! Vir die sendeling veral wat 'n 
heilsboodskap bring, is dit wonderlik. Maar dan méét Hau&foen die Bergdamara 
se eie naam vir homself wees. En tog lees ons by ander segsliede ook ander ver- 
klarings met minder gunstige strekkings, en meer nog, ons verneem dat die Berg- 
damaras Hauéfoen omtrent nie ken nie (Wandres 1908), of dit afwys. ''Die 
Dama fihren diesen Namen nicht'' (Vedder 1923, oor # Haa&boen). Wie hom 
dan ook al Haz&boen noem, h$ noem hom nie so nie, beweer die Bergdamara 
'“energisch'”. 


Ons het één van die vier verklarings genoem. Oor die bestanddeel éfoefn) is 
almal eenstemmig, dit staan vir '`mens(e)''. Die eerste bestanddeel is gehoor 
as # Hau of as !Haa, ook gespel met -o- naas die -a-. # Haz (met middeltoon) 
- “eben, gleich, richug'' (Kroenlem 1889:175), en aldaar ook `'# Ho@ë-khoin 
- die Bergdamra (die richtgen Menschen, wie ste sich selbst nennen...)'”. 


Hierdie verklaring kom die meeste voor. Die etmtlike voorstanders daarvan is 
die sendelinge. Vir hulle bevat hierdie verklaring iets van geregtigheid. Dit is 
regverdig dat die te veel vernederde volk ook in sy naam verhef word! In die 
betekenis van ''regte mense'' word dit dan toegepas in teenstelling met die Na- 
mas en ander volkere (wat dan nie die `'regte'' mense is nie). `'Regte'' het hier 
die sin van ''egte'" of “'eie'” mense. Kyk verder ook nog die vorige paragraaf. 


'n Tweede verklaring is dié van Th Hahn 1881 wat die woord !au-&boeb tot 
grondslag neem, deur Kroenlein 1889:156 verklaar as ''der Fremdling'”, vol- 
gens Hahn ''people of another nation or tribe''. Dit moet dan 'n naam wees 
wat aan die Bergdamaras gegee is, en wel deur Namasprekendes, bv. deur 
Namakwas, en verwys onregstreeks na die vroeë dae van aanraking. Die Berg- 
damaras is hiervolgens die indringers (van die Noorde af), hulle kan dus nie 
die oerinwoners wees nie, 'n teorie wat Th Hahn sydelings bestry. Vedder 1923 
verklaar dat ''jeder Dama energisch'” ontken dat 'Hiukhoen sy nasionale naam is. 


Andreas Gurirab doen 'n motivering aan die hand vir die lid ##ou van 
# Hou&hboen in die sin van ''vroom''. Die weerlose Bergdamaras het maar 
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'“vroom'' of gelate toegelaat dat hulle gedood of verslaaf word. Vir die gerief 
noem ons dit die derde verklaring. 


Die vierde verklaring lyk vir ons die aanneemlikste, vgl. Schultze 1907. Ons 
het hier weer die palatale suigklap vooraan die Pau/bou. Met die middeltoon 
uitgespreek beteken dit, soos ons gesien het, `'effe, gelyk, reg”, ook *'vroom'””. 
Schultze het bate moeite gedoen om die korrekte uitspraak weer te gee soos hy 
dit van sy Khoekhoense helpers en meegangers verneem het. Die gewone naam 
vir die Bergdamaras onder die Namas is Xauaaman of `'Mis-"" of ''Drek- 
damaras'', en daarby het Schultze “'ook'' die beuteling van hulle as # Haz&xoin 
gehoor, 'n soort van bykomstige naam of toenaam. Volgens sy Khoekhoense 
metgeselle beteken hierdie # Aa mis/drek'', d.w.s. dit is 'n alternatiewe woord 
vir van. Hierdie # fau vir `mis'" word egter nie soos die #foz vir “'richtg"' 
van Kroenlein uitgespreek nie, ma&r dit het 'n ''getrennte Aussprache der beiden 
Vokale und steigenden Worttonfall''. Dit is duidelik tonologies en in die stam- 
vokaliese deel 'n inder woord, volgens Schultze, vir `mis'”. Dit is derhalwe geen 
nuwe faktor in die benoeming nie, dit is maar dieselfde faktor wat die naam 
Xaudaman (CHOUDAMAN) algemeen gemaak het, altans onder die Namas. 


Die algemene naam onder die Blankes was (en is) Bergdamaras. Dit bring 
# Haudaman terug im die sfeer van Cboudaman. Nama ken ook dié woord, 
vgl. Budack 1969 hierbo, en Kroenlein-Rust 1969:193 met # #oub s ''frischer 
Rindermist'' of ''Kuhfladen''. Albei woorde beteken ''mis'', maar daar is 'n 
verskil: # Fax is veral saam met beesmis te dink, xa# in hoofsaak saam met mens- 
mis, of in die woorde van Vedder 1923:5 ''xau bedeuter menschliche, und zum 
Teil auch tierische Exkremente...”” Die afkeer of afsku wat die Namakwas met 
die naam Xaudatas vir die Bergdamaras openbaar het, lê daarin dat die Berg- 
damaras, na bewering, hulle behoeftes in die onmiddellike nabyheid van hulle 
woonhutte uitgevoer her. 


Oor die herkoms van die volk (bv. of hulle die ''regte mense'' is of ''vreem- 
delinge van elders'') leer die naam # Hau&foe ons nou niks, die naam is klaar- 
blyklik aan die Bergdamaras gegéé en is nie hulle eie naam vir hulleself nie. 
Die alternatiewe naam moet dus met die palatale # vooraan uitgespreek word, 
nie met die serebrale klap ! nie, en tonologties met die waarde van die teken 
vir die ''hoogtoon''. Daar is dus 'n verskil in nuanse tussen xa4- en 
# hau-, as gevolg waarvan die alternatiewe naam van # Haukboen minder kor- 
rek en dus minder lewensvatbaar was. So sien ons dit. Toe hierdie # Hauaaman 
in onbruik geraak bet, bet mks verlore gegaan me, omdat Xaudaman (of watter 
wisselspelling mens daarvoor verkies) dit semanties én etnonimies volkome oor- 
geneem het. 
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HAWEKWAS kyk OBIKWAS 
[HEIGHTS, THE] kyk GORINGHAIKWAS 
HEIKHAUAS kyk KHAUAS en veral HUIKHAUAS 
HEIKOM kyk HAIKOM 


HEIKONS (en variante) 


Schrijver 1689 in RZA (1922:110 `'Hykon...dese Captn is groot van postuur 
en kloeker als jmand van ons volk, en (sij) sijn door den bank grooter van 
lijv en leeden als de Caapse Hottentots...; dese Captn heeft groot ontsag 
onder syn volk, al wat hy belast, word met springen en loopen gedaan en 
volbragt...in 't drinken van arak hicld hi hem seer matigh, en van tabag 
te rooken had hy weinig of geen kennis...” Op 111 “"Captn Hijkon, hoofd 
der Inguahase Hottentots...”' Ook daar: ''Hijkons volk'”” en ''Hipkons 
land”'. 

Van der Stel, Willem A. 1702 in 1897 [in Engelse vertaling van Leibbrandt oor 
verhoor van 39 Vryburgers, ''fully half the number of inhabitants'' wat 
sonder verlof of medewete van die regering ooswaarts getrek het en die Hot- 
tentotte met geweld van hulle vee beroof het]: 137 *"They [die Vryburgers] 
(went) thence to the Heaguon natton...'' Op 135 `'...the kraals of the He- 
guons...”' en `'in these Heaguon kraals...”' 

Kolb [1719] 1727:477 [nadat hy pas oor die “'Chamtouers'' gepraat het, 'n stam 
aan die Gamroosrivier:] “'Edoch ik moet nog hoger Noord-Oostwaards op 
reizen, en ook de Natie der Heyéozzs aanroeren, welkers land...zeer slecht 
is...” Aanhaling uit deel I. 

Hahn Th. 1901Y2/164 'The Dutch came in the evening to the kraal of rhe 
Heduon (Hei/goan? Children of the forest?)” 

Harinck 1969:162 *“The chief of the Ingua was referred to as 'Hijkon' by the 
Dutch. The proper spelling should be Gez/éfuf in extinct Western Cape 
Khoi. // Ka: !ébu(b) means 'great chief. Thus, the # am /ébukwa (Ham- 
cundgua), 'people of the superior chief, or greater wealth" and the !ébaéwa 
[Ingua?] or // Ka l#Pukwa (people of Hijkon) are synonymous...”' 


Ons belangrikste beriggewer oor die Inkwas is Schrijver gewees. Ses weke hert 
die tog na `'Hijkons land'' geduur, ook ses weke die terugtog, en twee weke 
het Schryver daagliks met Hykon persoonlik verkeer en van hulle 500 stuks vee 
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ingeruil. Sy spelling behoort betroubaar te wees. Hijkon se naam kom in Schri- 
ver se verslag 27 keer voor, telkens sê gespel behalwe een keer as Hitou, en 
dit sal by die -# net 'n wanlesing van die -# gewees het. 


In die ondersoek na die oortreding waaraan die 39 Vryburgers hulle wederregtelik 
skuldig gemaak het, kom die naam gereeld voor as Heguoz, maar met 'n boei- 
ende ontwikkeling. By Schrijver is die stamnaam ''Inguahase Hottentots”, of 
substantiwies: I2guas. Twaalf jaar later in die verslag van W.A. van der Stel 
het Jzéwas in onbruik geraak en is hy vervang deur Heguon nation. Dit lyk 
nie of kapt. Hykon/Heguon nog gelewe het nie, maar dit is duidelik dat sy 


naam nou die algemene stamnaam geword het om dié ''Natie/Narion'' aan 
te dui. 


Die oorgang van lnéwas na Hykons het hom voltrek, en wel vir die lewensduur 
van hierdie ''nasie'” as entiteit. Hoe lank die `'duur'' was, kan ons nie met seker- 
heid sê nie. Kolb verwys in 1719, die verskyningsdatum van sy boek Capa# Bo- 
mae Spei bodiernum in Duits, na dié groep as Heyéozs. Hy verklaar dat hy 
sy aantekeninge oor die Hottentotte se name verloor het en op sy geheue moet 
staatmaak. Hy is, sover ons kennis strek, die eerste wat die slotdeel met 'n -zz- 
skryf, met -072- 1.p.v. met -£o- soos by Schrijver bv., die man wat die lang- 
durigste en persoonlik onder die mense was. 


Thunberg 1773:1/343 en 2/69 het sy gegewens kennelik van Kolb oorgeneem, 
die feit en die spelling, soos ook blyk uit die ander stamname by Thunberg. 
Die volk het teen die tyd van Thunberg se besoek waarskynlik nie meer bestaan 
nie, altans as 'n aparte entiteit. Die laaste keer dat ons van persoonlike aanra- 
king met hulle hoor, was in 1702. 


Wat die naam beteken, weet ons nie. Hahn het nie 'n verklaring gegee nie, 
hy stel net voel-voel 'n vraag n.a.v. die Hez- in die sin van “woud, bos'', en 
maak van die lid -oz 'n assosiatiewe /géa-n vir “'kinders'”, die geheel onge- 
veer ''Woudmense''. Alleen Harinck gee wat mens 'n verklaring kan noem, 
maar dit hoef o.1. waarskynlik nie ernstig opgevat te word nie. As iemand vir 
''groot'' die Namaterm kies en dit dan met 'n laterale klap skryf (by hom / / &a2), 
dan sal ons ook in ander opsigte by mekaar verbypraar. 


Ons is heeltemal oningelig oor bv. die suigklap. As daar nie 'n tongklap is nie, 
soos in Hez&oz vir die Namasprekende Boesmans, kan mens dink aan Pez- vir 
“boom, stok'' ens. (Kroenlein 1889:160), waar Heitom verklaar word as 
'Boomslaper'” of “Boomhut'' (vgl. HAIKOM); as mens 'n dentale klap aan- 
vaar, kan gedink word bv. aan /fez in die sin van “vaal, bleek'” ens. en dit 
betrek op die kaptein van die Inkwas, 'n persoon groot van postuur, ʼn persoon 
wat deur voorkoms en beskawingspeil (lees die beskrywing hieroor in die sitaat 
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by Schrijver) so opgeval het dat die vermoede gewek is dar Hijkon (so spel Schrij- 
ver die naam) vreemde bloed in sy are het, en dat dit in sy huidkleur uitgeslaan 
het. Die Hottentot is bruin, olyfkleurig, geelglansend, en bloedmenging mag 
hom `n vaal-bleek vel gegee het saam met sy groter liggaamsbou. Ook by die 
lid -éo2 (en ons meen met stelligheid dat dit -£02 moet wees en nie £ozz nie) 
sou ons ook sulke bespiegelinge kan maak, maar dit alles is gewoon raaiwerk. 


HEINAWAN (BERGDAMARA) 


Krenz 1972:5 “'Hei-Nawan nannte man die Bewohner des unteren Swakop und 
Khan, auf deutsch, die um den Busch verschwinden””. 

Krenz praat hier oor die Namidaman (of Damaras in die Namib), en lokaliseer 

die Hei-Nawan, `'Hulle (die -z is die comm. pl.) wat om die bos (Pai-s) ver- 

dwyn (zawa - 'm Gelinde verschwinden', by Rust 1960:69)', 'n handelwyse 

wat sterk aan die San laat dink, die ''Bosjesmans””. 


HEITEMANA /HEINTEMAS 


Collins 1809 in Moodie 1960:V/22 `*...the Ghonaguas, Caffres, and Heitamana 
Hottentots (Bastard Caffres), now residing at Bethelsdorp. ..must... choose 
berween Caffreland and the Colony...” 

Currie 1983:208 `*...the Kat River area which James Read alleged had original- 
ly belonged to a Khoi tribe -- the Heintemas...” 


Currie verwys na LMS Coresponudence: “Read to Directors”' 30 7 1829 (18/3/D) 
(hierop deur dr C.]. Skead attent gemaak). Read was die hoof van die Katrivier- 
nedersetting. Die naam is klaarblyklik oud en het waarskynlik ondergegaan nadat 
Macoma, seun van Ngaika, hierdie gebicd nog voor 1819 ingelyf het. Hierdie 
Khoekhoen is in die Xhosa opgeneem, na dit lyk. Wat die naam beteken, weet 
ons nie seker nie.-Die lid -tema- laat aan -42z1a dink, 'n bestanddeel wat ook 
hier aan die oostelike kant naby Port Elizabeth so dikwels as naamdeel voorkom 
dat dit al meer die vraag laat ontstaan hoe al hierdie dele bymekaar aansluit, 
vgl. o.a. DAMAKWA, DAMASKWA, DAMASONKWA, en as tweede lid: 
GNUTUMAKWA. Uit kol. Collins se berig is dit duidelik dat die Hei(n)temas 
in die buurt van Bethelsdorp 3325 CD naby Port Elizabeth was, in die omge- 
wing van die ''ander -damakwas'', en dat hulle met die Xhosas grootliks ver- 
baster was. Gee dit ons nie 'n sleutel nie? Die GNUTUMAKWAS het ons wou 
verklaar as Swart Damakwas'', met gzu vit #nu s 'swart'”. Is die bes nie 
dalk 'n kleurnaam nie, bv. soos Nama / fei, beter: / bai, vir “vaal, bleek, gele- 
rig'', sodat ons 'n naam het soos *'Vaal-damas'”' vir diegene van die bastergroep 
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wat meer Khoekhoenkleurig gebly het, en ''Swart-damas'' vir diegene wat 
vollediger verswart het? 


HESIKWAS kyk ook HESSEK WAS 


Van der Stel 1685 in Valentyn 1971:2356 `'Hier leggende, bevonden wy, dat 
de Olifantsrivier nog vermeerdert wort met een riviertje [t.w. die Doring- 
rivier wat op 3118 DC uitmond in die Olfantsrivier, so 'n 11 km suid van 
Klawer]...'t welk zich landwaart in ...sterkt, en, zo0 wy van de Gregriguas 
konden vernemen, zyn oorsprong nam uit het Hesigua's gebergte en wort 
langs heenen bewoont door meergenoemde Songuas'”. 


Die gebergte het sy naam ongetwyfeld van die Hesi#was gekry, die stam wat 
daar aangetref was. Dit is die enigste verwysing wat ons van hierdie stam gekry 
het, hulle is nie dieselfde volk as die Hessekwas wat aan Hesse#waséloof sy naam 
gegee het nie, hoe groot die ooreenkoms in klank ook al is. Geografies en ook 
etnies is daar 'n wye kloof tussen die twee. 


Die Groot Griekwas se aanduidings is oronimies nie heeltemal duidelik nie. Be- 
doel hulle dat die Doringrivier ontspring aan die Swartruggens, die Sederberge 
of die Koue Bokkeveldberge? Vir ons is dit belangrik, omdat ons dan die presiese 
naam van vandag vir hulle Hesikwasgebergte het. Die term gebergte is die 
generiese term vir 'n skakel, 'n groep of versameling berge, bv. die Sederberge. 
Die ou naam het heeltemal van die kaarte verdwyn. Dit lyk uit die verband 
of die bergkompleks self sy naam van die Sonkwas gekry het wat daar as 'Berg- 
volk”” gevestig was en onder die Griekwas daar bekend was as Hesiéwa. 


Heeltemal duidelik is egter dat ons hier met 'n etnies heeltemal aparte of ander 
groep te doen het as in die geval van die Hessekwas. Die Hesiéwas is Sonkwas, 
die Hesseéwas 1s Khockhoen. Die Hesiéwas lê aan die Doringrivier wat by die 
Swartruggens verbyvloei en tussen die Nardous- en Gifberge in die Olifants- 
rivier uitmond op 3118 DC, en die Hesseéwas weer was destyds woonagtig aan 
die kloof en rivier wat hulle naam dra, net wes van die samevloeiing van die 
Sonderend- en die Breërivier, wes van Swellendam. 


Die skeiding is dus etnies en geografies markant. Bowendien onderskei die joer- 
naalhouer van Van der Stel ook nog tussen die twee stamme waar hy o.a. 
bepaaldelik die ''Kaapse'' Hessikwas in 'n ander sitaat in gedagte het. Weer 
spel hy dit Heszg4a's maar bedoel daarmee die stamnaam wat ons (ter onder- 
skeiding) Hesseéwas spel, nl. vir daardie groep van Swellendam, vir hulle wat 
onder die ''district'' van die Kompanje behoort het. Die joernaalhouer vertel 
dat Van der Stel vrede tussen die ``'Amaguas'' (hier: die Namakwas) en hulle 
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vyande bewerkstellig het, 'n vrede wat almal moet hou, hy onderneem om *'aan 
de Kaapze Hottentotten, Hesigua's , Gregriguas, als anderen, die onder des 
E. Compagnie's district behooren, (te) doen waarschouwen, ende bekent (te) 
maken, dar deze vrede alhier gesloten is...” 


Oor die betekenis van die naam het ons geen vaste antwoord gevind nie. Om- 
dat hulle Sozguas was, hierdie Hesitwas, d.w.s. Bosjezmans, word mens byna 
aan die hand gelei om in die hoofdeel Hesz- te kom by Pezi- (ba1i-) vir “bos” 
of “'boom''. Die -wa is die mv. ml., m Nama bv. g plus die uitheffende ka- 
sus -Z. Is Hesikwas hier dan nie miskien net `n inlandse naam waarby die koloniste 
se Bosjestmans 'n 'n mate aansluit nie? 


HESSEK WAS 


Van Riebeeck Dagbreg. o.d. 27 Sept. 1660 “Maer seecker ander volcg, genaempt 
Hesaguas (by ons noch noyt hooren noemen, rechte dacha-maeckers van 
de Hamcumaguar, ende noch grooter volcg als de ... Chainouguas sijnde, 
van de Saldanhars in spraecke soo different dat se malcanderen niet ver- 
staen cunnen als door vertalinge van de Chatnouguas)...[wil met die Hol- 
landers aan die Kaap kom handel dryf]...”' Op bl. 273 (hier en verder uit 
deel 3) gespel `'...de voorss(egde) dreygende Hosadgua te beter van hier te 
mogen houden..."' Op 274 `*...ende over den van ver dreygenden Hesa- 
guas...'" Aldaar 329 o.d. 11 Feb. 1661 [dus byna $ maande later] “'Heden 
voormiddagh is hier met 2 van de Caepmans volckjen aen 't fort gecomen 
een persoon die hem uytgaff afgesonden te sijn van den oversten ofte 
coningh van de Heusaguas voor dato meer gementioneert [dit kan enkel 
en alleen geld van die `'Hesaguas'' of ''Hosagua''], om te vernemen off 
denselven oock mede soo aengenaem soude worden ontfangen als hij ge- 
hoort had dar Sousêa, den oversten ... van de Chainouguas, geschiet 
was...willende dan... met seer veel bestiael affcomen ende oock treden in 
een vaste allantie met ons, om te mogen becomen voor syn bestiael ijser, 
om daervan hasegayen ende pijlen te maecken...”" Op dieselfde bl. en o.d. 
12 Feb. ''Desen voormiddagh is den op gister genomen Heusegua, buyten 
Eva, bi ander Hottentoos wat ondervraeght, ende bevonden sijnde van rede- 
nen te accordeeren...'" Aldaar op 330-1 o.d. 17 Feb. '*...Sousoa is ...ver- 
noegt vertrochen, ende soude na sijn seggen de Heusaguas oock haest met 
noch veel meer bestiael als hi opdonderen, van welck volcg sijn broeder 
Heer ofte Coningh was...”' [Hierna word hierdie stam altyd saam met die 
Chainoukwas genoem en die naam gespel `'Heusaguas'”.] Sien ook opsom- 
ming by Van Riebeeck 1662 in o.a. Mezzorze, vgl. o.a. BKD 1966:1/34. 
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Wagenaar 1666 (vgl. BKD 1966:1/71 e.v.) spel die naam `'Heuseguas””. 

Dapper 1668:38-40 De Hottentots, genaemt Heusaguas, leggen ontrent noord- 
west-waerts van de kaap van goeder-hope, zeer verre en diep te lande-waerrs 
in...De Heusaguas zijn vee-rijk: dan deze alleen erneren zich ook met 't 
planten (want geen onder al de daer te lande gevonden Hottentots plan- 
ten of zaaien, dan alleen de Heusaguas) van zekeren krachugen wortel, 
dien zy dacéa noemen, en eten om dronken te worden... De Heusaguas 
zijn byzonder vaerdigh met jonge en oude leeuwen om te gaen, die zy in 
strikken weten te vangen, en te temmen, met een bant aen den hals, als 
een hont. Zy trekken ook wel met leeuwen...ten oorloge, en kunnen daer 
mee den vyant...op de vlucht drijven...”” Op bl. 48 “'De Heusaguas gaen 
een weinigh anders gekleet, als de Hottentots aen de kaep van Goecder hope, 
te weten, hun mantelges, gemaekt van vellen zyn vol streepjes, en met 
riemtjes benait en behangen...” 

Ten Rhyne 1673 in VRV 14/109 “The chief tribe is that of the Esseguaes. This 
tribe is first both in numbers, in stature (you would chink them almost 
giants), and in physical strength. None of their own race ever attacks them 
with impunity...”” 

Visser 1676 Joernael VC 71336 “Den 23e [September 1676] opgebroocken en 
gegaan tot aen de Hosiguas kloove, van daar hebben vooruyd gesonden 
door een Hottentot van de Hostguas met nog 2 andere van Capiteyn Claas 
synde om de Hosiguas natie te waerschouwen dat wi] daar wouden comen 
om te ruylen...28n [den 28sten] opgebroocken en gegaan tot aan de 
Oliphantrevier bij de Hosiguas cralen en aldaar negen coralen gevonden 
langst de rivier leggende... 

Tappen 1682 in vertaling by Raven-Hart 1971:240 “The Hottentots are of three 
races, namely Hesiguas, Bruckwas and these are again divided into fami- 
lies, in which only one Paterfamilias is to be found...” 

Vosch ] 1684 in BKD 1966:181 ''Hottentots Hollant...alwaer een passagie is 
om over het geberghte Zuytwaerts naer de Hoeseguas te gaen...”” (]. Vosch 
was admiraal van die retoervloot.] 

Tachard 1685 in vertaling van Raven-Hart 1971:290 `'The Gourtguas are the 
fourch of the tribes, and are not many in number. The Ilassiguas [oorskryf- 
of drukfourt vir: Hasstguas] are the fifth, larger in size, rich and powerful 
but little experienced in war...” 

Bogaert 1702:107 “'In eigener taale draagen zy (die Hottentotte] den naam van 
Songuas, ...Heuzaguas... en zo voort. ...De Heuzadguas leggen zeer verre 
landwaarts in, en noordwest van de Kaap af, en zyn d'eenigste, die zich 
met het planten van den wortel Dacha geneeren, welke zy niet alleen ee- 
ten, maar ook met water vermengt drinken, en de kracht heeft om de 


483 


geesten aan 't hollen te helpen””. 


Valentyn 1702 in die uitgawe 1973:4 [Valentyn vertel n.a.v. 'n dokument] 


“1702. In Maart hebben 45 Kaapze vrylieden, buyten kennis der Regee- 
ring...een tocht landwaard in...geweest... Sy waren eerst, én zoo vervol- 
gens, by de Hoezeguaas, Hesseguaas, Gauris, Attaguaas, Gantauwers..., 
zynde alle byzondre Hottentotse volkeren..."' 


Hartogh 1707 ms o.d. 5 Nov. `'...(wy) guamen de Rivier Sonder ent gepasseert 


hebbende, bi drie Hesseguas Craalen zijnde omtrent twee uuren van de 
Sergeants Rivier geleegen; ik...liet haar weeten zif souden by mi komen 
om met de E. Comp. te handelen, met eenen versogten sij de hulp van 
de E. Comp. om manschap om wecder in haar Land, daar sy door de bosjes 
mans waaren uijtgejaagt te mogen trekken, sif verhaalden mij dat den op- 
perCapn van de Hesseguas gen(aam)t den ouden Heer, omtrent 3 maan- 
den verleeden gestorven was, en sijn oudste zoon weder als Capn. in des- 
selfs plaats aangenomen (is)...”' O.d. 11 Nov. '*...en (wij) auamen...aan 
de breede rivier...daar guamen $ hesseguas bossiesmans hottentots bij 
ONS... 


Valentyn 1714 in 1973:60 [Valentyn gee sy eie lys van stamname:] “'Men noemt 


ze ... de Heusaas, of Heusaguas.” 


Kolb 1719 in Hollandse vertaling 1727:1/472 `'Landwaards in grenst hier aan 


(nl. aan die Koopmans/Chainoukwas] de Hesseguas-natie...Dat zy mag- 
tig, dat is volkryk zyn, is hier uit af te nemen, dat men meer Kralen of 
Dorpen by hen aantreft, als by eene naby gelege Natie... (men) ziet 'er 
ook veel van deze natie onder de Europeanen, die zich voor knechrs verhuu- 
ren, en daarom uit hun land gaan, omdat zy by de zelven een ryk onderhoud 
vinden, en een gocden loon bekomen, waar voor zy wederom eenige schapen 
aankopen, en zelf Heren worden...” 


Cloppenburg 1768 ms 3 [Cloppenburg en sy party is oor Sir Lowry's Pass van 


484 


vandag en oor Botrivier.] “'Bi) voorn. Jesaias de Coca...vind men nog den 
een van twee Hottentots craalen. Zyn die van de Hisguas(,) woonen op 
haar eijgeni(,) hebbende in 1767 [nl. die vorige jaar] nog Vhé ter ruil gebragt 
voor de Comp.'” Ms bl. $ “'Deese Vallei [Soetendalsvalles] legt aan Caap 
Anguilles [Kaap Agulhas]..., de aldaar woonende Hottentotten zijn ook 
van de Hisguas Natie". Ms bl. 10 `*...de Struis baij...die sig aldaar en om- 
streeks ophoudende hottentots behooren ook nog tot de Hisguas natie..."' 
Ms bl. 11 `'... de Kliprivier waarbij nog twee kleine Hottentots Craalen 
zijn, ook zoo men denkt of gist van de Hisguas; edog zij weeten het selfs 
niet regt, dit zijn egter geen kraalen als die van ouds...het roof gedierte 
meestendeels uitgeroeijt, is haare wooning niet meerder cirkels wijze, haare 
stammen zijn tot dus verre vervallen, aangesien den een en ander van de 


kraalen afgegaan zyn, en bi ons dienende, sig dan wederom met een 4 
twee andere daar sij kennis aan gekregen hebben, vereentigd een kraaltje 
formeeren en wederom, door gebrek bij ons koomen voor Vhé dienen, en 
sulx hebbende, wederom in haaren huishouding en vryheid treeden...” 
Ms bl. 13-4 [by Swellendam:] `'Hottentotten met 3 draagossen voorsien, 
kwaamen alhier bi] mij, sprekende goed Nederduits, en zeiden selfs van 
de Hessaguas te zijn en van een Craal, waarvan den Captn by den Secretaris 
woond...”” 

Gordon 1779 in brief aan H Fagel `'Ik zal Uw HWGb. verzeekeren, dat van 
al die Natien, Hesseguas, Coopmans...Gamtouwers etc. er geene meer ex- 
isteeren...dat er bij eenige Compagniecs plaatsen, nog enkelde Familien over- 
gebleeven zijn, en eenigen bij de boeren woonen, en hier en daar een enkeld 
kraaltje van een of twee Families formeeren, dog sonder eenige gedagten 
van Gouvernement of naam van Natie...”” [en dan noem hy 'n paar `'hor- 
des'' soos die Gonakwas, Namakwas en Bosjemans.] 

Lichtenstein 1811:1/260 '*...eine begueme Passage...Essaguaskloof genannt (so 
hiess nemlich der Hottentottenstamm, der damals diese Gegend 
bewohnte)...”' 

Wallmann 1858:50 “Von da ab gegen Westen lagerten die 'Gaurigua, Son- 
gua, Attagua, //Haissegua, Susegua...”' (klapklanke getranslitereer]. 

Hahn 1881:28 ''...crhe first Moravian missionary, George Schmidt, who came 
to the //Heisigua Hottentots in the Caledon district, was recieved with a 
reed-dance...” Aldaar bl. 43 "The first Khoikhoi missionary, George 
Schmidt, was sent in 1737 by the Moravian Mission to the Cape. He set- 
led amongst the Hessaguas, a tribe inhabiring the present Caledon dis- 
trict, on the banks of the Zondereinde River...” [Verwysings daarna is verder 
sonder suigklap en in hierdie spelling] 

Maingard 1931:503 ''] may, perhaps, venture here on an explanation of two 
other names. The Hezisegua (one of the oldest forms) may mean 'the men 
of the woods': ber(é) 'tree' * -se (adj. ending) * -gua. In support of dhis 
etymology, it is well known that in the early days the country of the Heise- 
guas was densely woodecd...and even to-day Grootvadersbosch is the name 
of a farm in the district, from which, in the 18ch century, the Government 
obtained a good deal of its imber. [Die ander naam is ATTAKWASI]. 


Ons het net een direkte verklaring raakgeloop, en een indirekte. Die direkte 
verklaring is dié van Maingard, ongeveer 'n halwe eeu gelede geopper, die in- 
direkte is van Wallmann en Hahn, afsonderlik iets meer as 'n groot eeu gelede 


geopper. 
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Ons kyk vlugtig na dié van Maimngard. Sy inset is: “' may, perhaps, venture an 
explanation''. Daarvoor kies hy die spelvorm He1sigua en sê: ''one of the oldest 
forms''. Die feit is egter dat Hezsi- of Hazsi- “one of the latest forms” is. Oor 
die spelvorme straks meer. Met Pezis1- as grondslag kom hy klankassosiatief uit 
by Aaz-/ bet vir “boom/bos'”, en vind dan topografiese steun wat hy bepaald 
nie sterk gemotiveer het nie. Maingard het dit so ongeveer as 'n wenk beskou, 
as 'n voorlopige voorstel. 


VWallmann en Hahn neem 'n ander woord as grondslag, 'n woord wat deur ʼn 
suigklap voorafgegaan word terwyl Maingard se Jez- (ook in Nama) geen suig- 
konsonant het nie. Hulle verskrl dus oor die basiese woord. Teenoor Maingard 
se Pe1- staan hulle / / Har(ssegua) en 1 1 Hez1fs1gua), afsonderlik opgeteken en op 
verskilende tye. Maar nog die een, nog die ander waag hierby 'n verklaring, 
en dit terwyl een van hulle, t.w. Th Hahn, sy onomastiese kennis graag uitstal. 
Ook Gordon deel etnonimies niks mee nie, waarskynlik omdat hy, die koel- 
hoofdige kroniekskrywer, niks kon uitvind nie. 


Ons moet in aanmerking neem dat daar ook 'n groep is met dieselfde naam 
as dié Hessekwas hier van wie Van Riebeeck gehoor het en wat aan die Suidooskus 
was, of anders het die groep 'n naam wat deur bate verkeerd opgevat is. Vgl. 
die artikel HESIKWAS, die stam war Van der Stel aan die boloop van die 
Olfantsrivier leer ken het. 


Ons beskou nou die spelvorme van die suidoostelike Hessekwas. Ons sitate tot 
1800 is op vier na (Ten Rhyne, Tappen, Tachard, Kolb) almal uit die pen van 
mense wat Hollands skryf, en daarom moet die -ez- van Heusgua/a(s) by hulle 
gewaardeer word soos die -ez- in bv. #euse//leuse ens. Die uitgang is die Hol- 
landse -s vir die mv. (bv. in Heusaa-s) of die Ou-Kaapse mv. ml. -gua wat, na 
mate die inburgering, ook 'n Hollandse mv. -s kan kry, sodat die naam dan 
eintlik dubbel gepluraliseer is. 


Die kern of corpu$' van die naam is besonder vloeiend en met verloop van tyd 
het dit vaster geword, sodat dit “'genormaliseer'' is as Hesseéwas, d.w.s. die 
-eu- 1s ontrond, dit het `'saamgeval'' met die -e- van die oop lettergreep (Hesa- 
guas/Hesiguas), en die gewone uitspraak het in Hesse&was sy realisasie gevind 
in die geslote eerste lettergreep. Cloppenburg se Hisgua verteenwoordig waar- 
skynlik die plaaslik-gehoorde variasie, maar omdat hy Hollander is, is ons enig- 
sins onseker oor die klankwaarde van die geslote --. Omdat ons geen aanneem- 
like verklaring van die naam het nie, is die taak erg bemoeilik as mens bv. 
klankassosiatief na waarskynlikhede soek, soos baie belangstellendes dikwels as 
'n noodhulp doen. Die eerste lettergreep is opgeteken as He-, Hes-, Heu-, His-, 
Hez1-, Haz-, Hu-, Has-, Ho-, Hoe-, Es-, Gas- en 'n wanspelling //as- vir Has-. 
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Om by 'n lettergreep met die inset van 'n sonorant plus variërende vokaal in 
Nama of 'n ander Khoekhoense dialek 'n bruikbare grondslag te kry, afgesien 
nog van die suigkonsonante en die tonologiese moontlikhede, is 'n onbegonne 
taak. 


Dit lyk of ons voorlopig nie verder kan gaan nie as Nienaber-Raper 1977:547 
in hulle artikel oor Hesseéwasfé/oof) waar hulle soos volg opsom: ''Hessekwa 
is dan die manne van Hesse, Heusa, Hosa, Hisa ens.” 


Wat die betekenis betref, verskuif dit slegs die vraag van die stam na die kap- 
tein van die stam wat hulle naam van hom oorgeneem het. Die proses sou in 
ooreenstemming met een van die gewoonste naamgewingspatrone wees, en dit 
is in hierdie geval ook gocd denkbaar. 


As Van Riebeeck vir die eerste keer van hierdie stam hoor, dan is die kommer- 
siële indruk gunstig. Latere onderhandelings bevestig dit. Die Hessekwas is 
volkryk en veral ryk aan vee en in albei opsigte sterker as die Chainoukas, en 
her boonop 'n bedryf, nl. as daggamakers. Hulle het 'n sterk hoof, die kaptein 
Goukou wat soseer in die guns van die Blankes gestaan het dat hy die geëerde 
naam van ''den ouden Heer'' gekry het. Ten Rhyne roem hulle om hulle volkryk- 
heid en hulle groot liggaamsbou. As Tappen die Khoekhoen in drie groepe wil 
indeel, noem hy net twee, een daarvan die Hessekwas, blykbaar omdat hulle 
vir hom as besoeker hoog uitgestaan het. Daar is dan 'n goeie en welvarende 
gemeenskap opgebou, met 'n sterk gevoel van nasionale eiewaarde. Die kap- 
tein stuur 'n afgesant na die Kasteel, en hy was seker nie kruiperig nie, die no- 
tule praat van die `'dreygende Hosagua''. So `n toestand van 'n gereguleerde 
maatskappy het wel nie opeens tot stand gekom nie. Mens kan vermoed dat 
daar 'n sterk en stambouende leier was, en dan is dit goed denkbaar dat sy naam 
Op sy stamgenote oorgegaan het. 


Oor hulle woongebied met sy steeds verskuiwende grense het ons enige vaste 
punte, een daarvan 'n onomastiese punt, nl. Hessekwaskloof (Nouberg) en Hes- 
sekwasrivier wat die kloof uitgekerf het. Die kloof is net wes van die samevloei- 
ing van die Sonderend- en Breërivier en wes van Swellendam. Ruweg was die 
Hessekwas van destyds in die weivelde van party distrikgedeeltes van Swellen- 
dam, Bredasdorp en Caledon van vandag, maar veral ooswaarts tot aan die 
Gouritstivier, soms selfs tot by Mosselbaai. Bate ou plaasname bewaar nog 'n 
herinnering aan ou Hessekwaskrale, soos dié van Kluitjies, Appels, Bruintjies, 
Windvogel en Kees. (Afdelingskaart van Swellendam 1890). 


Die Hessekwas moes klaarblyklik baie groot kuddes gehad het. Le Roux 1945:128 
bereken dat volgens besonderhede wat van 14 ruiltogte tussen 1676 en 1699 
verstrek is, die Kompanjie per tog gemiddeld `'sowat 250 beeste en 450 skape 
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by hierdie stam geruil het, en indien die Hesseguas nie betreklik ryk aan vee 
was nie, sou hul nooit so 'n veeleisende ruilproses oor jare kon volgehou het 
nie”. As die Kompanjie nie self amptenare soos Visser, Cruse, O.Bergh, 1. Schrij- 
ver €.a. stuur om vee van die Hessekwas in te koop nie, dan tree die Chainou- 
kwas (bv. onder Claas) op as agente van die Kompanjie. $kepelinge van vreemde 
nasies het ook in Mosselbaai goeie sake gedoen. Die koloniste het op eie houtjie 
en in die geheim ook geweet hoe om 'n lewendige ruilhandel te bewerkstellig. 


Die Hessekwas se algemene ligging kan verder ook vasgestel word uit die byna 
jaarlikse berigte van bv. die genoemde ruilhandelaars. Vreemd genoeg moet 
die posisies op die ou landkaarte herinterpreteer word. Tirion 1763 plaas die 
Hessekwas op vyf ver van mekaar verwyderde posisies en onder vyf verskillende 
(soms met slegs heel geringe afwykende) spellings op sy kaart: Hesseguas (teenoor 
Saldanhabaan), Ffesiguas (noord van die Bergrivier), Hassaguas Natie (noordwes 
van Algoabaai), /es Gassiguas (verkry via Tachard, let op die ''les”', Frans vir 
"die", geplaas suid van die Groot Namakwas), en De Heusaguas (teenoor K. 
das Voltas - Lideritzbucht). Tirion maak gebruik van kaarte van voorgangers, 
soos dié van Tachard en van Valentyn, en vul dan die oop spasies, of hy self 
'“verbeter'” sy informante. Dapper vertel hoe die Hessekwas leeus met strikke 
vang, tem, en aan 'n halsband teen vyande gebruik, maar by Tirton word dit 
nou: “Dese Nate wordt gebruike in de Stryd tegen de Leeuwen''! Ons kry baie 
sulke misvattings, party opsetlik gefabriseer. Eva vertel aan Van Riebeeck dat 
die Hessekwas se taal ''different'' is en 'n tolk nodig is om met hulle om te 
gaan, maar Van Riebeeck het klaarblyklik sy twyfel en met 'n volgende ont- 
moeting is met Hessekwas onderhandelings gevoer “'buyten Eva'', d.w.s. sonder 
haar tolkdienste, omdat die tale nie so ''different'' was nie! 


Daar is wel ook fiktiewe bymengsels aangaande die kwessie van ''dacha- 
maeckers'', die temming en gebruik van gevange leeus, die reusagtige liggaams- 
bou van die Hessêkwas, ens. Verwarring het ook op bepaalde punte ontstaan, 
bv. om die HESIKWAS gelyk te stel met die Hesse#was, of oor die feit dat daar 
twee riviere is met die naam van Olifantsrivier, die een wat in die Atlantiese 
Oseaan uitmond op 3118 CA, verbindbaar met die Hesiéwas, en die ander wat 
uitmond in die Gouritsrivier op 3321 DA, verbindbaar met die Hesseëwas, vgl. 
sitaat by Cloppenburg. 


Die Hessekwas het met verloop van tyd deur siektes en epidemies, deur oorloë 
met Boesmans, Attakwas en ander verswak, hulle het verbrokkel, verbaster en 
ondergegaan. Die sitate bevat enige markante aanduidings hiervan. Die beskry- 
wing hiervan behoort aan die geskiedenis. 


488 


Vir ons tema is van belang dat die naam Hesse#was teen 1800 etnonimies uit- 
gesterf het. Wat die naam oorspronklik beteken het, kon ons nie vasstel nie. 


[HEUNINGDAMARA, -KAFFER] kyk DANIDAMARAS 


HEYDAMARASSEN [blykbaar wanlesing vir “Key Damerassen''] 


Van Reenen Wim 1792 soos in VRV 15/310-2 ''Van de Badsrivier naar de 
Rheniusberg gereeden 4 uuren. Deeze berg legd in het landstreek der Key 
Damerassen, ook eigen geweesd aan denzelven, maar thans zo hebben zig 
de Numaguas of Goedonsie meester van hed land gemaakd...”' 

Van Reenen Wm 1792 [betrokke deel oor die naam verskyn soos volg in Moritz 
1915:192, soos deur hom vertaal:] '*...Dieser Berg liegt in dem Landstrich 
der Hey-Damaras, hat friher denselben auch zu eigen gehêrt, aber dann 
haben die Namaguas oder Goedonsie sich zu Herrn des Landes gemachr..."' 

Vedder 1934:32 vertaal Willem van Reenen se Dagverbaal uit 1792 taamlik vry 
soos volg: ''Dies Gebirge legt im Lande der Heydamarassen, die es zu ei- 
gen haben...”', en sê oor die stamnaam: “Die Heydamarassen, die das Ge- 
birge besessen haben, sind die uns bereits bekannten Bergdama, die man 
unterscheider in //Gam-dama - Seedama..., die Chou-dama oder 
Schmutzdama, und die #Ou-dama oder Berggipfeldama. Die letztere 
Bezeichnung liegt dem Wort 'Heydamarassen' zugrunde, denn es liegt auf 
der Hand, dass Hey - engl. Pigé - hoch ist, womit das Namawort # ou 
- Gipfel, Spitze ubersetzt wurde...”” 


Van Reenen se Jourmaal is uitgegee deur dr E.E. Mossop (VRV deel 15, 1935). 
Die eerste aanhaling is daaraan ontleen. Daarin word die stamnaam gespel “Key 
Damerassen'” en in voetnoot 38 op bl. 311 o.i. korrek geidentufiseer as “The 
OvaHerero''. Ook die transkripsies van die Joerzaal in Het Zuid-Afrikaanscbe 
Tydscbrift 1889 en die teks van Godëée Molsbergen in Reizen in Zuid-Afrika 
2e deel 1916:146 gee die eerste lid aan as “Key”. Mossop het sy teks gebaseer 
op die manuskrip in die Kaapse argiefbewaarplaas. Alleen die vertalings van 
Moritz 1915 het `'Hey-Damaras'", en ook dié van Vedder. Vedder se aanhaling 
is duidelik regstreeks uit Van Reenen se Dagverhaal vertaal, maar die stamnaam 
by Vedder is soos by Moritz, nl. met Fjey. Daar skyn heel weinig twyfel te be- 
staan dat die eie teks van Van Reenen en die Hollandse transkripsies daarvan 
die eerste lid van die stamnaam gespel het as "Key". Of Vedder sy Heydamaras- 
sen van Moritz gekry het of van 'n ander teks, weet ons nie, maar dit kom voor 
of sy spelling met fdey-, vergeleke met wat die oorspronklike sou gewees het, 
nl. Key-, 'n wanspelling is. 
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Omdat hy van die *'verkeerde'' woord uitgaan, plaas dit 'n vraagteken na Ved- 
der se verklaring. Hy gaan, na dit lyk, ook uit van die verkeerde uitspraak. Van 
Reenen gebruik natuurlik die Hollandse klankwaardes, en Key (by hom) en Hey 
(by Vedder) moet verklank word soos die e: in bv. bezde, /e1, &le1 t.o.v. die ey 
in Key/Hey. Maar Vedder gebruik, na dit lyk, die Duitse klankwaardes hier 
van e: in bv. eiz, beide, sodat Hey by hom dieselfde klink as die Engelse Hig6 
- 'hoch'', en langs 'n minder duidelike weg kom hy uit by ''bergspits'” en 
“'Bergdama''. Heyaarmarassen by Van Reenen gehoor, word deur Vedder gelyk 
gestel met “'Bergdamaras''. Sonder om dit hier nog eens te beredeneer, verwys 
ons na die artikel KEYDAMERASSEN waar betoog word dar Mossop se gevolg- 
trekking die juiste is en die Keydamerassen van Van Reenen die Herero's of 
“'Beestedamaras'' is. Vedder het ongelukkig met 'n wanspelling moes werk. 


[HIGH STANDING PEOPLE] kyk GORINGHAIKWAS en KHUREMANKIES 
[HIGH (STANDING) TRIBE] kyk [HOOGTENSI] 


HOA-ARAMAB DI ARIN 


Budack 1969:229 “'Einige alte Spottnamen fur die OvaHerero ... zu dieser 
Gruppe gehêrt .../Hêéa-/aramab di arm ('Hunde des Sohnes von Katzen- 
rippe'). /Hêa-/aramab war das Patronymikon des Hiupdlings Jonker 
Afrikaner (ca. 1795-1861), dessen Vater Jager ... eigentlich /Héa-/arab 


('Katzenrippe') hiess ...” 


HOA-ARAN kyk o.a. .[AFRIKANERS], AICHA-AIN, [UJONKERS], 
TOROXA-AIN 


Budack 1978:71 “'Bei den 'Afrikanern' ist die Eigenbezeichnung /Hêa-/aran 
(Katzenrippen) und nicht / / Aixa-/ /ain (Leute des bêsen Volks), wie auch 
ich erst spiter erfahren habe'”. 


Dit is 'n belangrike mededeling en volg 'n frekwente patroon, nl. dat die groep 
sy naam van die leier aanneem, of van `n vooraanstaande leier. JONKERS of 
JONKER AFRIKANERS pas hierby in, nou met benaminge afkomstig van buite 
die inheemse taal, terwyl / H6a-/aran van binne die eie taal is en nog op dieselfde 
vlak as die term Joz&ers. Jager Afrikaner, die vader van Jonker, was / Héa-/arab, 
eintlik /H6a-larab &aié, om hom van ander /HOa-/arabs te onderskei. Die naam 
is te vertaal as ''Katrib die Grote” (/Péa s “kat, larab s “nb, fa - 
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““groot'”) . Die # van /H6a-laran dui die gemeenslagtuge meervoud aan, die 
geheel ongeveer die `'Mense van Katrib'”. 


HOANA, HOAEIS vir [KATSE, KATTE, KATMENSE ens.] 
Gordon 1779 kaart “Groote Toenekoe Eijs”'. 


Albrecht C & A 1806:99 ''Zwischen hier [Pella?] und der Rietfontein... 
wohnen am Grossfluss folgende Heiden, deren Namen in der Hottentotten- 
und Nicderdeutschen Sprache lauten [as nr 6 uit 13]:T' Hoeaaua oder Kaat- 
en”. 

Campbell 1813:282 “Names of the different Tribes of Corannas on the Great 
River [nr 11 uit 15] Katmencben [sic], Cat-people, on account of their 
having pursued a hartebeest across a ford called Cat-ford"”. 

Wallmann 1858:53 “'Nur Wenige [Korannas] wohnen noch inmitten des 
Freistaats ...unter ihnen sind die bedeutendsten die “Grossen Koranna' ...si€ 
sind die am weitensten nach Osten wohnenden Hottentotten. Ausserdem 
erstreckt sich die westliche Ausdehnung...den mittleren Lauf des Kai !Garib 
entlang, wo sie als die Stamme des Buchvolkes, der Katzen, Schmalback- 
en... den Fluss auf- und abziehen, zuweilen bis nach Pella 
hinunterkommen...”” 

Wangemann 1872:31-2 “Das Korannavolk zerfiel...in 17 Stamme. Es sind fol- 
gende [nr 12 daaronder] Hoang kua, die Katzen am Oranjefluss...”' Dies. 
1873:6 in deel 2 “Die Kat-Koranna (Katzen-Koranna, so genannt von den 
Fellkarossen aus Katzenfell, die sie zu tragen pflegten) durchbrachen in 
der Gegend unseres Amalienstein die Passe der Zwartebergen und fanden 
jenseits vor sich ein grosses weites Feld...”” 

Schroeder 1872:160 ''De Korannas waren vroeger verdeeld in acht kleine stam- 
men:- [nr 8 is dan:] De Kars (Klaas Lukas, kaptein, de eenigste met Kupi- 
do Pofadder)...Eenige hunner [n!. Korannas] kwamen in 1854 of 1855 naar 
Pella, bezochten kerk en school...Een hunner was een kaptein; hy had eene 
sterke begeerte tot lezen en schrijven...Klein Lukas was de kaptein...Hij 
heeft het ook werkelijk zoo verre gebragt dat hij zwak lezen en schrijven 
kan...” 

Stow 1905:295 [Die Groot Korannas, eintlik die Towenaars, is eerste in rang 
en dan kom die Linkse:] ''If asked to what part of dhe Korana tribe he be- 
longs, a Links Korana will always call himself a Toovenaar, proving that 
he does not consider his branch as completely severed from the parent stock. 
The same may be said of the next great branch, called the 'Gaap and “Twua- 
'kne or Katse people. This last tte is said to have been given on account 
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of these people having pursued a hartebeest across a ford called the Kat 
ford on the "Taba-Taepoep or Kat river...” 

Maingard 1932:161 “'Korana tribal names, Bloemhof, Bloemhof informants: 
Tabab, Teteb, Kheis, lis: / Hoangl lama''. Ald. 162 “The 'Car' tribe or 
/H6angl laina got involved with Jan Bloem and some are still to be found 
near Pniel...” 

Engelbrecht 1936:16 `'In this work a distinction will be made wherever possible 
between the Katte (/ Héana) and the Kat clan (/ H6a-1 / ?é15), for, although 
it may be presumed that they were the same people, a differentiation is 
made nowadays. The latter term is uscd for that portion which, with the 
Bitterbos, crossed the Orange River near its junction with rhe Vaal 
River...The others, or the /HOéaza, represented chiefly by Sanna Lukas, a 
descendant of the old chief Klaas Lukas, took a north-westerly course which 
eventually landed them also at the Orange River but much further down...” 
Ald. 20 ''Most of the principals say that there were four brothers or else 
four leaders and that they had had a guarrel and fought -- presumably be- 
fore they had reached the Orange River. As a result of this two of the lead- 
ers went off in the direction of Namagualand, whilst those of rhe Katte 
and the Springbokke chose another. Kat and his followers sertled, at least 
for the ume bemg, near Upington... The Springbokke also had their set- 
tlement somewhere on the Great River...” Ald. 22 “Some informants 
defiitely connect the Katte (/ Héana) with the Katse (/ H6a-/ / ?éis) and 
if so, the Katte must have become considerately intermixed with the peo- 
ple whose dialect showed duite appreciable differences from that of their 
own people along the Vaal River”. 

Goodwin 1932:90-1 `'Engelbrecht speaks of the /Hoëina (/Hoëgua) as a tribe 
which left the Hottentots Holland area. Two pages later he gives Wan- 
gemann's spelling as Hoang-kwa and identufies these people with the Katte 
tribe of to-day. lt is possible that Van Ricbeeck's Chamaagua may be these 
Hoëgua''.  ” 

Maingard 1964:57 “They IGordon se Khoekhoense name, bepaaldelik sy Koran- 
naname] are given below, in their original Dutch spelling, with a modern 
transcription and their meanings in brackets... C. The Upper Orange 
Raver.... (vi) The Groote Toenegua Es (/Hêikwa //?eis, the Cars)”. 

Forbes 1965:107 '“The Groote Toenekoe Ei1js are possibly the people of captain 
Knaughoe of the Taaibosch Koranas..."" [Knaughoe is die tweede seun van 
Kora, die sugter van die Korannastam, by sy eerste vrou, kyk Maingard 
1932:154, as ons die lys reg lees]. 


Ons goeie vriend Goodwin 1952 het darem seker 'n grap gemaak. 
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By die noukeurige lees van die aanhalings sal dit opgeval het dat ons twee pare 
name het, in Koranna (spelling gemoderniseer) /Héana en /HOa//?e1s, in Hol- 
lands Kazse en Katte of Katmense. Word daarmee net een stam of rwee stamme 
aangedui? Die antwoord is: ja, een stam en ook twee stamme. Daarby kom 'n 
verdere verwarring voor: 'n bepaalde naam kan in die een geval die een stam 
aandui, en in die ander geval die ander stam. Daarom het ons dit beter geag 
om alles in dieselfde artikel te behandel, liewers as in twee artikels. 


'n “'Kat'” is in Nama //6a, in Koranna # 6a by Wuras, /66a4 by Engelbrecht, 
/ 64 by Meinhof. Omdat die Hottentot die `'huiskat'' nie geken het nie, het 
hy 'n naam daarvoor moes vind. Volgens Barrow 1797 het die Hottentot die 
diertjie genoem zzeau (n.a.v. ''the mewing of a cat'”) , of hy het die Hollandse 
naam geleen en aangepas in Zousche (n.a.v. Hollands Poesje, soos Paussy (cat) 
in Engels, met verwisseling van &- en #-), of hy het deur komparatiewe oordrag 
sy eie naam vir die vergelykbare grou wildekat, Fe/zs cafra, oorgeneem, nl. / 6a. 
Vir vindplase en beredenering vgl. Nienaber 1963:334-5 en 528. 


(i) Die stamnaam /Hêanma is dus / 6a - ''wilde- (maar ook huiskat'”, plus 
die uitgang -a, met die -z- as merker van die pl. com. en die -a die objekska- 
sus, dus letterlik ''wildekatte'' (of ''huiskatte'') , deur oordrag die 
''katmense ”. 


(ii) /H6a-l / ?é1s (ons behou ook hier Engelbrecht se spelling) is dieselfde eerste 
komponent / 6a plus die woord vir “volk, stam, afdeling”', nl. / /d1-s of / [d1-s 
(met 'n stemlose glottale plosief voorgestel deur ?), letterlik die “Kat- 
stam/Katvolk'”' ens. 


Waar hiermee twee afsonderlike afdelings aangedui word, is die terminologiese 
verskil nie groot nie. Dit geld ook vir die Afrikaanse terme Katte, Katse en Kat- 
mense. Hieroor straks meer. 


Ons kyk eers net na die spelling van /#64 waar dit in die Korannaname van 
die huidige norm afwyk. Die spelling van die Albrechts (7 'oë4gua) en van 
Wangemann (Hoang éua) is sonder meer versoenbaar met die norm. Die -gaa 
en die -éwa is die ml. mv., vgl. Nama -gu) plus die objeks-z, vir 
'“mans/manne/mense'', die “'Katmense'' dus. Die Albrechts skryf die suig- 
klap (die T') maar nie die nasaliteit nie, by Wangemann is dit presies anders- 
om, met die -z#g vir nasaliteit. 


By Stow is daar enigsins 'n onduidelikheid. Hy gee twee name. Die 'Twua- '&ne 
or Katse people bied geen probleem nie. Die eerste komponent (met suigklap 
"T) is wel sy spelling vir / 6a, waar die 'T nie 'n slegte voorstelling van die den- 
tale slag is nie (die artikulasie van die [d en van die denrale slag is belendend), 
en die 'éze is wel Stow se poging om (met die ' as teken van 'n tongslag) die 
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Korannawoord //?4i- vir ''people'' te skryf, wat hy korrek vertaal as “Kat 
people”. 


Ons vwyfel betref die *Gaap. Is dit 'n ander skryfwyse vir `Twua? Ook by 'Gaap 
is die enkele hoë komma vir 'n tongslag bedoel (daarom kan dit nie uit Afrikaans 
Ka(a)-(t) kom nie) en kan dit `n alternatiewe spelling wees vir /hêa-b, “'man- 
netjieskat''. Hoekom twee spelwyses vir dieselfde naam, spellings wat vir die 
oog so 'n sterk afwykende beeld gee? Het hy maar net op twee maniere 'n moei- 
like woord wou skryf? Die Blanke het met onvoldoende skriftekens tot sy beskik- 
king met geen ander Khoekhoense uitsprake so gesukkel om hulle te skryf as 
met die klankstruktuur bestaande opeenvolgend uit 'n tongslag plus 'n gly- 
klank of 'n onegte konsonant nie, veral as dit 'n //2/ of `n /z! is, gevolg deur 
vokaliese nasaliteit. 


Om Gordon se spelling Zoezagua Eys (soos op sy kaart 1779) korrek te ontleed, 
was 'n moeilike kluif, aangesien daar hoegenaamd geen hulp hiervoor uit sy 
Joernaal van die reis van 1778-9 te haal was nie. Engelbrecht het ook maar wat 
ons 'n blinde skoot kan noem, afgetrek (kyk Forbes). Maingard 1964 het dit 
skerpsinnig geinterpreteer as / H6dtwa-l 1 ?2e1s. Oor die Eys by Gordon kan daar 
nie 'n argument ontstaan nie, soos elders by hom is dit ook hier vir “volk”, 
en die -gua is ewe seker soos elders vir die ml. mv., sodat daar 'n groot mate 
van toutologie hier geopenbaar word. Die komponent Toema- is inderdaad 
gelykend op (/)HO6aza-. Ons meen Maingard het gelyk, vir eers bloot van die 
taalkant gesten. 


Gordon het met hierdie mense nie persoonlik kennis gemaak nie: hy was nie 
sover ooswaarts nie, A.B. Smith 1981:60 het bereken dat Gordon se omdraat- 
punt 29% 19'S, 15 of 20 km van Koegas 2918/2222 af, moes gewees het. Gor- 
don se stamnaam het hy waarskynlik van sy segsliede by sy omdraaipunt gekry, 
van bv. die Skerpioenstam. Dan is daar 'n belangrike feit wat hieruit voort- 
vloei: daar was, so lei ons af, `n rede vir Gordon se toevoeging van die b.nw. 
'“Groote'". Dit staan tog wel in teenstelling met “'Klein''. Is hier sprake van 
die oostelike Katmense onder die Bitterbosse? Dan is die “Groot Katmense”' 
'n nuwe naam teenoor die groep meer weswaarts aan die Oranjerivier onder die 
Lukasse? Dit gee ons 'n punt in die eksterne geskiedenis t.o.v. die splitsing van 
die stam in rwee afdelings, maar ook 'n geografiese steunpunt, altans by benade- 
ring, want Smith wys juis daarop dat Gordon se situering van plekke waar hy 
self was, verbasend betroubaar was, maar wat die Gzoo# Toenagua Eus betref, 
was sy plasing na skatting, en in breë trekke nie waardeloos nie. 


Oor die Afrikaanse ''Katse'' 'n opmerking. Die gewone mv. van éat is éatte, 
nie ate nie. Volgens die verklarings waarby ons straks sal kom, is hier sprake 
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van 'n bepaalde soort dier as grondslag van die stamnaam Ka#se, en hy word 
hier gebruik om 'n teenstelling met 'n ander stamnaam, nl. met Katte, te vorm. 
Ons glo nie dat die vorm Katse as stamnaam Afrikaans sonder meer is nie. Die 
kat van Katse is wel Afrikaans, die -(2)se nie. Dit kom ook nie uit Duits Katzefn) 
nie: die Korannas het geen Duits geken nie en kon dit nie daaruit oorneem 
nie, en bowendien is so 'n gebruik onpatroonmatig by naamgewing vir Koran- 
nastamme, en om dieselfde redes is dit z4#a#1$ 714tandis moeilik denkbaar dat 
dit uit die mv. van Engels Cats sou gekom het. 


Ons dink dit kom uit Hottentots. 


Hoewel die tugwerktuig ''kats'' etimologies met dieselfde woord &at verband 
hou, kan dit nie die grondslag vir die Katr-Korannas wees nie, omdat dit van- 
weë sy normale gebruik tog nie onomasties op hulle toepasbaar gemaak kan word 
nie. 


'n Oorweging vir ons vermoede van Hottentotse oorsprong is dit: stamname wat 
op diername teruggaan, het so dikwels die suffiks -Zs of 'n variant daarvan, 
bv. DAUSEEIS by dazw vir esel”, of DOUSIN by dieselfde stam, HOENSIN- 
GAIS by / m1, wisseluitspraak //4z, vir `'spinnekop'' ens. Ons sten daarin die 
morfeem vir die vokartief `'jy'” soos in begroetingskformules of in roepformules: 
atse, batse — ''“(luister/kyk) hier-jy'”", in verwensings (bv. #oetserie in Ou-Kaaps 
vir ''deugniet-jy'”) en dergelike situasies waar die aangesproke of bedoelde per- 
soon nadruklik uitkenbaar gemaak word. So sal 'n lid van die Katse dan in feite 
geroep, gegroet of aangespreek word as “'Kat-jy'' of 'Katmens-jy'”. Hierdie 
soort van pronominale “'deiktese'” funksie moet nie onderskat word nie. Die 
inskrywing in WAT s.v. #ats en #aats (vir: ''kat-jy””) sluit hierby aan, na ons 
meen. 


Daar is twee verklarings vir die terme “'Kat'” en `'Katse'' gegee. Die oudste 
is dié van Campbell 1813, 'n verklaring wat ons by Stow gedeeltelik woordeliks 
terugvind, maar dan tog met toevoegings en presiserings wat Campbell nie het 
nie. Dit is klaarblyklik 'n bewys daarvan dat Stow se berig op eie feite-insameling 
berus en as sodanig Campbell sterk steun. Tog het mens die gevoel dat die aan- 
leiding baie dun is: 'n hartebees is agtervolg tot deur 'n duif, die Kardnf. 
Gevaarlik is 'n hartebees nie, en of hy gevang of gedood is, hoor ons nie, dus 
is daar weinig wat die geval merkwaardig en onomasties uicheffend maak, bv. 
t.o.v. inder soortgelyke dryfjagte, of t.o.v. hierdie besondere draf. 


Die ander verklaring is so half terloops vermeld. Wangemann verwys na die Groot 
Trek van die Kat-Koranna, ''so genannt von den Fellkarossen aus Katzenfell, 
die sie zu tragen pflegten''. Ons kan met stelligheid aflei dat hier nie sprake 
van die mak of huiskat sal wees nie, maar dit sal wel die een of ander soort 
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van 'n wildekat wees. As oningewyde besoeker het hy gewoonlik laat blyk dat 
hy, die superintendent wat gestuur is om 'n verslag op te stel en voorstelle in 
te dien, sy lig by ander opgesteek het, en sy verklaring het hy waarskynlik van 
sendelinge ter plaatse verneem. 


Wikar, die geskiedskrywer van die Oranjerivier-Hottentotte, vertel 17 79:54 oor 
'n groep wilde inwoners wat hy die `'Basterd Babiana'' noem, o.a. '*...haare 
taal is weynig van die Namacguoas verschillende, haare kost is dasse, jakhalse, 
wilde katte, slange...en al wat ze maar krygen kunnen, haare dragt is karosse 
aanmalkander genaayt van de velle van boovengenoemde gediertens, of van noas, 
klynder als den jakhals, graauw van coleur, met een spitze bek..."' Die /zoës, 
vandag gespel /6a(s), is die gryskat, die Felizs cafra (vgl. o.a. Nienaber 1963:528), 
en die ooreenkoms met die Korannaname vir die Katte en Katse (/H6aza en 
/ H6a-1 / 2a1s), sowel in woord as in naam, is onaanvegbaar. Dit gaan hier nie 
oor die vereenselwiging van die `'Babiane'' en die Katte/Katse nie, maar oor 
die feit dat dit betreklik algemeen is dat onder sekere omstandighede die in- 
lander vir hom vir sy kleding velkarosse van die velle van die wildekatsoorte maak. 
Dit wil dus vir ons voorkom dat die waarskynlikste verklaring vir die name 
Kat/Katse (ongeag die taal) miskien dié van Wangemann c.s. is en miskien aan- 
neemliker is as die van Campbell en Stow. As verklaring het dit verder kom- 
plementerende aansluiting by ander name soos die van die KAROSHEBBERS 
en SPRINGBOKKE. 


Die naam van Stow se Katrivier, nl. 'Taba-Taepoep, boei ons 1.v.m. ons stam- 
naam. Die morfeem -oep laat ons dink aan -of, 'n merker vir riviername, OOS 
in Charob, Nosoë ens. Die lid *Taba (met die 'T vir die tongslag) herinner 
ons aan /aba of 1awa vir ''rooi''. Dan lei eliminasie ons tot die element -#zefp) 
wat volgens die konteks `'kat'' moet wees. Die rivier (-oep) is dan genoem na 
die 'taba-taep, die `'rooi-kat'”. Tae(p), met die 7 weer vir die tongslag, sluit 
blykbaar aan by !/a-é, die Nananaam vir die ''roorkat”” (vgl. Rust 1960:50). 
Help dit ons etnontmies iets? Campbell en Stow sê daar is 'n verband tussen 
die name van die ''Cat people'” en die drif van die `'Kat river". Dit blyk 
ONOMAasties nie oortuigend uit /Héana aan die een kant en (/Aba-)ba-of aan 
die ander kant nie, behalwe om te sê dat die bepaalde rivier sy naam van die 
rooikatte daar moes gekry het, dat daar m.a.w. rooikatte was wat deur die Koran- 
nastam gevang kon word en uit wie se velle karosse gemaak kon word, nou in 
aansluiting by Wangemann se verklaring, die verklaring wat ons, soos gesê, die 
aanneemlikste ag. 


'n Woord oor die gebruik van die terme Kat/Katse en hulle ekwivalente in 
Koranna. Uit die bronne sal blyk dat daar twee stadia te onderken is. Die eerste 
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is voor daar 'n klaarblyklike splitsing in twee groepe was. Wanneer na daardie 
tyd verwys word, dan was die gewone naam blykbaar die “Katte, Katmense, 
Kat-Korannas'"'. Nou is daar verhale oor die ontstaan van verdeeldheid en 
tweespalt, met die gevolg dat die weë geskei het. Elkeen van die twee dele het 
nog 'n heel belangrike rol in die geskiedenis gespeel. Dit is nie hier die plek 
om nader daarop in te gaan nie; dit kan nagelees word o.a. in bv. Engelbrecht 
1936. Wel van naamkundige belang is die feit dat daar soms tussen die twee 
terminologies onderskei moes word. Die name daarvoor is / H6ana en /H6a- 
//?ais, in Afrikaanse Katte en Katse. Nou gebeur dir dat dié name soms met 
mekaar verwar word t.o.v. situering en leierskap. Klaas Lukas se groep was aan 
die benedeloop van die Oranjerwvier (Upington tot Pella, vgl. ook Schroeder 
1872), en die Bitterbosse het vroeër veral langs die Vaalrivier hulle onrus en 
veglus laat uitwoecd. Klaas Lukas se *'stam'” word meestal onderskei as die / Hêana 
in Koranna en die Katse in Afrikaans, terwyl die oostelike groep aan die Middel- 
Vaal die ander naampaar gevoer het. Dit is ook die toepassing wat Engelbrecht 
voorstaan en wat ons gevolg het. 


Nora: Wuras in BMB 1848:35 se vermelding is deur Wangemann letterlik oor- 
geneem en is nie hier aangehaal nie, al is Wuras die gesaghebbende t.o.v. 
die Korannas. 


HOANIN [BERGDAMARA] 
Krenz 1972:$ ''Die //Hoanin sind benannt nach dem Hoanib'”. 


Krenz onderskei en benoem die Namidaman (of Damaras in die Namib) vol- 
gens die gebiede waar hulle jag of veldkos versamel, soos hy dit uit eie waar- 
neming vasgestel het of van ou Damaras verneem het. Hierdie afdeling het hulle 
naam van die //Hoanibrivier gekry, op 1912 DA by uitwatering. Daar is on- 
sekerheid oor die betekenis van die naam (Nienaber-Raper 1977-3556). 


[HOEDDRAERS] kyk GAWAKHOENA 


HOEIKWA (SAKMENSE] 


Engelbrecht 1936:41 “The //Ho:-//ëikwa or Sak (Bag) people. About hem 
nothing further is known'”. 

Goodwin 1952:90 `"The Houtungua are obviously the Houtenigua or Outeni- 
gua...Van Plettenberg 's explanation [vir OuZemzgua is] //bo-tanigua, the 
“sack-carrying folk”. But Engelbrecht [hy verwys na die sitaat hierbo] gives 
the 'Sack-people' as the / /ho:/ / ?éikwa, a subdiviston of dhe Great Korana 
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of whom nothing is known. 1 suggest that both people [n]. die Outenie- 
kwa en die //Ho-/ /éikwa of Sakmense] are the same, the latter being an 
abbreviated form of the former”. 


Die goeie vriend Goodwin sien geen besware nie: al het die sentrale -#zzi- wegge- 
raak, die //bo is darem nog daar, en ewe maklik kry ons van die Outenikwas 
nou onder die Groot Korannas. Ons verstaan wat hy sê, maar ons verstaan nie 
hoe hy daarby kom nie. Ons bly maar by Engelbrecht. Tot hiertoe is hy die 
enigste primêre bron van die stamnaam vir sover ons kon vasstel, nr 8 van die 
''subdivistons and offshoots'' van die Groot Korannas, en ook die laaste van 
sy lys van hulle. ''It stands to reason that exhaustive lists of tribal divisions are 
no longer obtamable'', en meer as agt name kon hy ook nie as vertakkings van 
die Groot Korannas deur ondervraging in die vroeë dertugerjare kry nie. Oor 
hierdie groep kon hy niks naders te hore kom nie, maar hy het hulle Koran- 
nanaam en die letterlike vertaling daarvan nog kon opteken: //fo & ''sak”", 
ook '“'knapsak'', en //41 — ''volk/stam/groep''; -#wa is die ml. mv. plus die 
-a-objectivi, vir 'mans/manne'', ook ''mense'”'. Waarop die ''sak'' betrekking 
het, weet ons nie meer nie, moontlik was dit om iets in te dra, moontlik ook 
om as kledingstuk te dra. 


HOEKINGEIS, HUEIEIS en variasies [SKERPIOENE 
Gordon 1779 kaart “'Hoekingeis of Scorpion Kraal" 


Gordon ms de reis o.d. 4 11 1779 `'...wy marcheerden in het geheel vier en 
drie guartier uur van onse slaapplaats toen wy by de Foe&ing eis synde Scor- 
pion kraal van 20 hutten...guamen (ook seer fris groot volk, sy waaren wil- 
liger als de vorige kralen en wy ruilden een draagos voor wat kralen en ta- 
bak...Hier was een seer grote witte allabaster klip met blaauwe airen, dog 
seer confuus. N:b: de Foeéing eis kraal, lag hier toen vicar [Wikar] met 
de twee basters hier was, dog over de rivier, die hier smal loopt, en hier 
syn sij omgekeer...” Op $ Nov. “'hadden wy een oude oeézng eis by ons 
gekregen, die babbelde so veel goeds van ons, dat sy [die bevreesde 
Nokukeis-mense wat nog nooit 'n Blanke gesien het nie] tammer wier- 
den..."' Dié naam kom in hierdie spelling nog 'n keer of wat voor. O.d. 
7 11 1779 `*...ons volk kwam omtrent 8 uuren aan, met nog een trop Joe- 
king eis EN noee1s, met vee om te ruilen. Vertrokken ons gekomen pad 
langs, en arriveerden met den middag, by de eerste hoeking eis...dit volk 
maakt ook tabie...en is even als de eintiguas, en seker afkomstig van de 
namacguas so als alle hottentotten...”” 

VWallmann 1858:53 'Noch sind die alten Kapitinschaften und deren Namen 
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vorhanden; en sind im Ganzen 17... Die meisten liegen am /Hai-!Garib 
[Vaalrivier], und zwar meistens auf dem linken Ufer desselben; es sind die 
...Springbêcke, Skorpionen...”” (Suigkonsonant getranslitereer]. 

Wangemann 1872:51 ''Es sind folgende [Korannastamme, o.a.] ... 6. Hu-et- 
eis, das Scorpionen-Volk am Vaalfluss, unweit Hebron...”” [Net soos by 
Wallmann: geen Spinnekop-volk niel. 

Stow 1905:295 “'$. The Scorpions. The reason for the name and those which 
follow has not been given. ..20. Spinnekop Zoekers'”'”. [Ook van hulle geld: 
the connecting link (met die `'main stem') has not been preserved'", soos 
wel met die Skerpioene die geval was]. 

Maingard 1932:150 `'An ag develops between rhe final nasal of a word and the 
mitial click of the following word ... as in... /hing//ais, the `$kerpi- 
oens'...”' Aldaar 162 ''An official map... places, for the period 
1849-1850...the 'Skerpioens' or /hing/ /eikwa in the immediate vicinity 
of Pniel.” 

Mossop in VRV 15 1935: 170 vn. by ''Husingais of Spinnekopdraadkraal'*: 
''Marked 'Hoekingeis or Scorpioen kraal' upon the map of he Gordon Col- 
lection and placed in the approximate situation of the present Koegas'”. 

Engelbrecht 1935:230-1 “The identty of che Husingais or Spiderwebs... abour 
whom no Kora of the present day appears to have heard, will probably re- 
main a mystery unless they are the same as the Wangemann's Hu-e1 eis 
(i.e. |Hu:-&x?e1-l2é1s) or Scorpion tribe, or, as they are mostly called to- 
day, the Scorpion nation (/ Hu:-éx?e1n).” 

Engelbrecht 1936:27 ''Approximately ar Kheis were...the Hooge Kraal, who, 
with the Hasizgais or Spiderweb Kraal formed the Little Korana. Less than 
half a century later we again meet the Husiga1s as Albrecht's Spinnekop- 
per and Campbell's Spinnekopsooger. If Husingazs is idenucal with / NZastzz- 
//?é1s (from / aas, a spider), as seems probable, the suggestion that they 
are identical with the / Has1-/ / ?é1y or Scorpions -- who, besides, are termed 
Great Korana -- must be dismissed...'' Aldaar 40 [oor ''Subdivisions of 
and offshoots from the Kei !Orana'', d.i. die Groot Korannas, en van hulle 
as eerste:] “The /Hu-&x?eim or Skerpioene (Scorpions). An old offshoot 
of the main stem mentioned by Theal as having followed after the 
Taaibosch, Links, Kat and Towenaar in the migraton northwards. Stow 
states ... that portions of the Taaibosch and S$corpions were those that 
penetrated farthest to the north, or to Malapitzi... [Teen 1846 was hulle 
aan die Benede-Vaal, nog later naby Hebron.] To the Bloemhof Commis- 
sion the deponant Verwey stated that before the war with Skeelkobus, i.e. 
before 1858, the country of the lower Hart and Vaal was inhabited by Barend 
Barends and Sherjoune, two Kora captains. $herjoune is possibly a mis- 
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print for Skerpioene... [met verdere beredenerings dat Sberjozne 'n wan- 
spelling vir Séerpioene is).”' 

Maingard 1964:57 [bespreek Gordon se lys van Korannastamme, en onder hulle 
aan die boloop van die Oranjerivier noem hy, met transkripsie in die huidige 
ortografie:] `'Hoeckingeis (/Pukx?en 11e, the scorpions)'”... 


Mens sou verwag het dat daar 'n betreklik noue verband tussen die Spinnekoppe 
en die Skerpioene sou bestaan het, bv. omdat die name (voorlopig in hulle 
Afrikaanse vertaling genoem) betrekking het op twee afdelings Aracbnida, die 
een sonder, die ander met `n angel. Maar dit is blykbaar nie die geval nie. Die 
Spinnekoppe se verband met die hoofstam is nie bewaar nie, dié van die Sker- 
pioene wel, en daarby het die Skerpioene 'n leidende rol in die volksverhuising 
gespeel (Theal). Die herinnering aan die Spinnekoppe het reeds uitgesterf toe 
Engelbrecht sy studie van die Korannas onderneem het, maar afstammelinge 
van Skerpioene is nog tot diep mn die huidige eeu deur Maingard en ander teë- 
gekom. Daarby het die Spinnekoppe aan die Klein Korannas behoort, die Sker- 
pioene aan die Groot Korannas. 


Wat wel waar is, is dat hulle Korannaname soms verwarrend naby aan mekaar 
was. Gordon bv. noem die Spinnekoppe FHoesimge1s en die Skerpioene Hoein- 
gets. ''Skerpioen'' verskyn in Khoekhoens sonder of met genasaleerde stam- 
vokaal, bv. as //Pu- m Nama, as /Pi- in Koranna, as /a en /ba- in Griekwa, 
in lg. geval vir `'grosser $korpion''. Vir vindplase vgl. Nienaber 1963:450. Gor- 
don, Wangemann, Engelbrecht en Maingard se Hoe- of Hu- gaan kennelik te- 
rug op 'n ongenasaleerde stamklinker, dié van Mamgard vertoon nasaliteit. Die 
slotkomponent is gewoonlik soos Nama //d41- vir ''volk”” of ''kraalvolk'”, ook 
gespel //ez, met uitgang -s vir vr. ekv. met die funksie van 'n collectivum, een 
keer verskyn dit met die uitgang op -#wa (by Maingard, vir die verswaarde mv. 
ml.), en een keer op -z (by Engelbrecht, vir die gemeenslagtige mv., in die 
gemoderniseerde spelling). Dat die Korannanaam as geheel “'Skerpioen- 
volk/nasie/kraalgroep/mans/manne'' beteken, letterlik geneem, is bepaald 
geloofwaardig te maak. Dié naam soos ons hom in Hollands weergegee het, is 
dan 'n vertaling uit Khoekhoens, maar met verloop van tyd het die vertaalde 
vorm ook hier, net soos #zutatis mutandis by die naam ''Spinnekoppe'', afge- 
slyt tot `'Skerpioene''. In sy Hollandse vertaling het hy eintlik die eietaalse vorm 
verdring. 


Al weet ons wat die Korannanaam beteken, letterlik geneem, weet ons nie hoe 
dit ontstaan het nie. Stow sê uitdruklik hierby: “The reason for the name has 
not been given''. Ons kan net die gevolgtrekking maak dat hy doelgerig navraag 
hieroor gedoen het. Ons het vermoedens, bv. dat hierdie stam, of een van sy 
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vooraanstaande kapteins, skerpioene bymekaar gemaak het, om een of ander 
nog duistere rede, daarom volg ons Stow se voorbeeld en raai nie verder daaroor 


NIE. 


Van heelwat belang is Gordon se opmerking oor die plek waar Wikar omgedraai 
het. Hierdie inligting het hy ongetwyfeld van Wikar self verneem toe hy hom 
ontmoet het, benewens baie ander nuttige informasie. 'n Studie war nie aan 
ons aandag mag ontsnap nie, is die van A.B. Smith 1981: 59-61. Hy het die 
vraag aangaande die omdraaipunt van Gordon aan die Oranjerivier noukeurig 
nagegaan en kom tot 'n besluit wat ons # extenso wil aanhaal: `'Both Wikar 
and Gordon must have turned within a few kilometres of each other, within 
the Scorpion kraal people's tetritory. Today there is sull evidence of the previ- 
ous utilization of this area by these pastoralists in the name 'Skerpioenpunt', 
just across the river from where Gordon has marked 'Eerste Koraguas kraal: 
Goermgneis gehouten' (vir: geheeten]"”. 


Smith sien 'n geografiese verband tussen die Korannastam Hoe&inge1s en die 
pleknaam Séerpioenpunt. Daar is nog 'n plaasnaam daar naby wat sulke herin- 
neringe mag oproep, nl. Scorpions Kraal nr Ho @ 9-18. Of hierdie `'skerpi- 
oen”' met die beweeglike stam se naam of met die S$corpiomiaa te doen hert, 
kan ons met die inligung tot ons beskikking nie uitmaak nie: $corpions Kraal 
lê op 2923 CD, Gordon se omdraaipunt op 2922 AD. 


HOENGAB kyk ONKEY en HUNA 


HOENGEYKWAS 


Van Riebeeck DagPreg. 1657 o.d. 31 10 1637 [Van Riebeeck ondervra d.m.v. 
die tolkin Eva ook die kaptein van die Chaynunguaa ''woonende om de 
Oost'” oor die Hottentotse stamme ooswaarts; die kaptein noem hulle name, 
onder wie daar is:] `“Oengaygua, tusschen Oost ende Noordt sich ont- 
houdende, mitsgaders heel machtich ende rijck ende daeromme niet 
willende Chobona erkennen, sulcx den voorstaenden veltheer Kochogua 
met desen veel te doen ende doorgaens tegens te oorloge heeft, sijnde, als 
voorsz., desselffs vocatie die rebellen datelijck te beoorlogen om weder tot 
gehoorsaemheyt te brengen ende te houden, doch schijnt dat desen Oen- 
gaygua weynich op d' een off d' ander is passende”. 

Schrijver 1689 in RZA 1922:110 “'De Captn THikon van die Inkwas] is groot 
van postuur en kloeker als ijmand van ons volk, en syn door den bank groo- 
ter van lyjv en leeden als de Caapse Hottentots...dog haar gesigt en baard 
is de Caapse Hottentots gelijk...”'] Van Hijkon se `buurlyden' verneem 
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Schrijver van die Chobonas (Bantoes) aan die seestrand, ook van die Dama- 
kwas, en hulle is:]...van koralen kooper en ijser versien, 't welk sij van de 
gestrande schepen weeten te haalen, Pebben oo (volgens 'N voorgeven van 
Huykon) volk van onse gedaante buy baar..."" [ons onderstreping]. 

Beutler 1752 in RZA 1922:288 ''...men verstond verders van hun [n!. van kapt. 
Ruyter en sy volk], dat sy geen Gonaguas maar van de Hoengeyguasnatie 
waaren, en dat de eerstgenoemde altemaal onder de Caffers woonden en 
haar diende, verders dat hy Ruyter sijn vee, om het voor 't rooven des Bosje- 
mans te bewaaren onder de Caffers gesteld hadde, en ten laatsten dat sijn 
land van het Damasonguas land tot aan de riviere Chijs Chamma strekte...”' 
Aldaar 292: `'De verdere Hottentotten uytgenomen de Damasguas, 
Damasonguas en Hoengeyguas, waarvan hier voorwaarts bereyts mentie is 
gemaakt, die wy onder weegen hebben ontmoet, wisten niet te seggen van 
wat natie se waaren, sy noemden haar alleen na de rivieren waarby deselve 
woonden en ook wel somtijds lands Hottentotten'””. 

Hewitt 1921:310 (n.a.v. die oosteltkste Hottentotstamme deur Beutler genoem] 
'*...the Damasongua, who were neighbours of he Gonadgua, bur not directly 
related thereto, being an offshoot of the Hoengeijgua. Apart from Beut- 
ler's brief note, history is silent on these early inhabitants of the Albany 
district...At that time Captain Ruyter, who eventually obtained dominion 
over all dhe Hottentot tribes of the Zuurveld, had not reached the zenith 
of his power...” En voetnoot by ''Hoengeijgua: Probably the same as the 
Geikhauas (Cauguas), belonging to the Namagua group of tribes and 
regarded as a senior, and, in a sense, paramount clan”. 

Maingard 1931:497 ''...The famous Captain Ruyter visited him [Beudler] beyond 
a kloof (misnamed Gonadguas Kloof by Beurler) when the Hottentot chief 
made it clear that his tribe were the Hoengeiguas, not the Gonaguas, who 
lived 'onder de Caffres'. There, indeed, beyond the Keiskamma, Beutler 
found the latter tribe...”” 

Harinck 1969:167” “The most powerful among this “loose confederacy' (nl. van 
'chiefdoms ... located between the Bushman and Keiskamma' wat saam- 
gesluit het om die rowende Boesmans en indringende Xhosas te beveg] was 
the Hoengeigua [!khugeikwa?] chiefdom which was formed from Khoi clan 
remnants by Dorha (or Ruyter), a runaway Cape slave...” 


Soeswa, die kaptein van die Chainoukwas, noem aan Van Riebeeck 'n Hotten- 
totse stam wat baie ''machtigh'” is en ryk aan vee, en (in vae aanduiding) tus- 
sen oos en noord woon. Hulle is volgens Soeswa (hy is eers in 1663 oorlede) 
'stribbeligh en rebelligh'” (nie in die sttaat aangehaal nie) en was in opstand 
teen die Chobonas wat oor al die Kaapse Hottentotte destyds oppergesag laat 
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geld het en hulle skarpligtig gehou het. Hulle naam was Oezgaygua. Ons meen 
dat dit dieselfde mense is wat Beurler byna 'n eeu later onder die naam Hoenz- 
geyguas teëgekom het, hierdie keer met `n groot mate van sekerheid te lokaliseer, 
nie net uit die aangehaalde teks nie, maar gerugsteun deur die kaart wat Went- 
zel, die landmeter van Beutler se geselskap, geteken het. Hy plaas hulle al langs 
die strand, van die Visrivier weswaarts tot aan die Kariega. Ruyter self *'ver- 
groot'' die gebied aansienlik van ongeveer die Sondagsrivier tot aan die Keiskam- 
ma ten ooste van die Groot-Visrivier. 


Oordryf hy of vertel hy van wat op 'n keer nog waar was? Nou, in 1752, is die 
Hoengeikwas verarm, €n om iets te behou moet Ruyrer van hulle vee onder hulle 
vyande, die Xhosas, uitbestee vanwee die geslaagde veerowery wat deur die Boes- 
mans uitgevoer is. Die agteruitgang onder die oostelike Hottentotte blyk sprekend 
daaruit dat hulle, behalwe in drie gevalle wat die Hoengeikwas insluit, “niet 
wisten van wat natie se waaren'' (sttaat by Beutler). Die verbrokkeling, die uit- 
bastering en die opgaan in die Swart volke het teen 1752 baie ver gevorder, die 
nulpunt in die bestaan van vroeëre stamme aan die oostelike strandgebiede is 
reeds grotendeels bereik, maar nog nie by die Hoengeikwas nie. Hulle kon nog 
oorblyfsels van Hottentotse stamme in hulle opneem en Ruyter het sy gesag im- 
perialisties kon uitbrei...vir 'n tydjie. 


Daar is dus heelwat ooreenkomste, die sterkste in naam, om Van Riebeeck se 
inligting te verbind met Beutler se noukeuriger inligting. Dit bring ons by die 
kernvraag: wat beteken die stamnaam? 


Ons het in die sitate slegs twee `'aanduidings'” gekry. Harinck 1969 plaas tus- 
sen vierkant hakies 'n suggestie met 'n vraagteken daarna. Die suggestie is: 
'Kbugeikwa? Moontlik dink hy aan !##z (dieptoon) vir 'ryk, vermoënd, heer, 
baas”, of aan !#fu vir 'doodskiet, slag, stenig" (hier met hoogtoon uitgespreek): 
die -ge1- dan wel vir “'groot'” en die -£wa vir `'mans'' (ml. mv. plus -a-objectvi). 
Wat ons van die stam reeds weet, gee 'n mate van waarskynlikherd aan dié sie- 
ning, bv. die “Groot vermoënde/ veeryke mans(mense)'”, of die “'Groot/kwaa 
doodmakende/slagtende mans(mense)'”. 


Die tweede suggestie is dié van Hewitt. Dit lyk of hy, die natuurwetenskaplike, 
die snykunde toepas en van die naam 'n tweedeling maak: Hoen- (waarmee 
hy geen raad weet nie), en -geygua wat hy nou gelykstel met die naam vir die 
Rooinasie, in Nama Kai-l [KPaun. 


Ons het ook 'n suggestie. Dit berus in eerste instansie op klankooreenkoms. 
Kyk die artikel ONKEY, HONOUEKWA, die `'Behaarde/Bebaarde Mense”. 
Met aftrek van die mv. -éwa of -gua bly oor: Omntey, Hongue, Hoen-, terug- 
gaande op wat in Nama heet /Z-, gerealiseer as (/ Joez-. Vir besonderhede verge- 
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lyk genoemde artikel. Dit lyk ook histories moontlik. Schrijver 1689 se verslag 
is wel die oudste van 'n tog wat deur Kompanjiesdienaars onderneem is deur 
Attakwaskloof na die oop landskap van die Klein Karoo. Die Inkwas is besonder 
groot en robuus, verklaar hy, veral hulle kaptein Hijkon. Hulle gesig en baard 
is egter soos dié van die Kaapse Hottentotte. Maar, so verneem Schrijver, $ 
''dagrysens'' oossuidoos na die seestrand toe is daar Hottentotte wat koperkrale 
en yster verkry van die gestrande skepe, nie van bootjies nie, maar van skepe. 


Wat het van die skipbreukelinge geword? Hulle het nie almal verdrink nie, Schrij- 
ver hoor dat daar ''volk van onse gedaante bij haar [die Hottentotte aan die 
seestrand]'' was. Dit sal net Europese skepelinge kan wees, mense wat in die 
Hottentotse stamverband opgeneem is. Die geskiedenis lewer talle voorbeelde 
van sulke gasvryheid en samewoning op, en sulke skepe sal wel dikwels ook hier- 
langs op die rotse geloop het. Die vraag is nou of onder die Hottentotse strand- 
bewoners nie so 'n ondergroep kon ontstaan het waarvan sommige nakomelinge 
se voorkoms gekenmerk kon gewees het deur hulle haargroei en deur die ver- 
skyning van wang- en kenbaard nie, 'n kenmerk wat hulle die naam besorg het 
van die `'Sluikhariges-en-Bebaardes'*? 


Bostaande suggestie is natuurlik grootliks spekulatief. Miskien is die ooreenkoms 
tussen die etniese naam Ol(eJskey/Hoemgue en die stamnaam Oemgay- 
gua/Hoengeykwa bloot toevallig. Aan die anderkant, as die ooreenkoms in klank 
ook met sinsverwantskap te doen het, dan is die antwoord dalk van nut vir die 
geskiedenis. Ons stel dit. 


HOENGOUIKWA (THOENGOUIOUA), KUNGTEIEIS, KUBEIKWA, 
KUBEKU, en daarby ook [SPRINGBOKKEI] 


Albrecht C & A 1806:99 ''Zwischen hier und der Rietfontein... wohnen am 
Grossfluss folgende Heiden...deren Namen in der Hottentotten- und 
niederdeutschen Sprache lauten: [as nr 7] T'hoengguigua oder Springbok- 
Kerr.” 

Campbell 1813:282 `'Names of the different tribes of Corannas on the Great 
River [en as nr 3] SPrizgPokkers, Springbucks, being numerous like that 
animal..." 

Red. BMB 1846:195 e.v. [haal aan uit verslae oor toestande aan die nuutge- 
stigte sendingpos Pniel aan die Vaalrivier waar Meyfarth en Zerwick oor- 
geneem het:] Was zuerst das Volk im Allgemeinen betrifft, unter wel- 
Ghem wir arbeiten, so gehêrt dieser Stamm, genannt die Springbêcke, un- 
streitig zu den gréssten unter den Korannastimmen. Zwar ist der ganze 
Stamm hier nicht beisammen; ein grosser Theil desselben wohnt noch un- 
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ten am Orangefluss, zwischen dem Grigua- und Namagualande, in ihrem 
chemaligen Lande; ein andrer Theil lebt noch von hier nordêstlich am Hart- 
fluss; aber dessenungeachtet ist die Zahl der Hierwohnenden nicht ge- 
ring...wir schatzen ste auf 1000 Seelen...; die ganze Anzahl der auf eier 
Strecke von 2 Stunden zu Pferde dem Fluss endang wohnenden Koranna 
(mag) sich wohl auf 1300 — 1500 belaufen...”' 

Wallmann 1858:53 ''Noch sind die alten Kapitinschaften und deren Namen 
vorhanden; es sind im Ganzen 17 ...Die meisten liegen am /Hai !'Garib 
und zwar meistens auf dem linken Ufer desselben; es sind die Rechrhinde... 
[en as de:] Springbêcke...”” [(Oorgeneem van Wuras 1848]. 

Wangemann 1872:1/51 ''Das Korannavolk zerftel noch um die Mitte unsers 
Jahrhunderts...in 17 Stamme. Es sind folgende:...Kungtei-eis, die Spring- 
bocke. ein zahlreicher an 2 000 Seelen zahlender Stamm, der theils am 
Vaalfluss bei der berliner Statton Pniel, theils wesdlich am Oranjefluss wohnt. 
Der eigentliche Hiuptdling desselben ist Chorab nu. $ein ihn an Ansehen 
ubertreffender Stellvertreter ist der bekannte Jan Blum.” 

Schroeder CWH 1872:160 “De Korannas waren vroeger verdeeld in acht kleine 
stammen:- [hy noem egter net 7 by naam, nr 2 is] De Springbokken (ver- 
strooid)...”” 

Hahn Th 1881:97 '*...all the tribes of Great and Litde Namagualand sent an- 
nually a tribute to the paramount chief...The last tribute of that kind was 
paid in 1863; and in 1856, even from Korannaland the chief Pofadder came 
to do homage to //Oasib on #Hatsamas, acknowledging that his tribe, 
the 'Springbucks', were a branch of the Gei/ /khous'"”. 

Stow 1905:295 *"The next powerful branch [die vierde, m.a.w., komende na 
die Taaibosse, die Linkse en die Katse] of the old stock [ook genoem die 
“parent stock'", nl. die Towenaars/ Groot Korannas] was die Springboks, 
so called on account of their being numerous like that animal..."' [Blykbaar 
ontleen aan Campbell. 

Maingard 1932:161 “Comparative table of Korana tribal names [as nr 8 by Al- 
brecht en Campbell, Ig. se `Springbokkers':] /éP//eikwa...”” Op 161 al- 
daar: '“The geographical position of some of the northern Korana tribes 
in the l19th century...the `Taaibosch' ...at Schweizer-Reneke...; the 
'Links'...ar Bloemhof; the 'Springboks' at Pniel...” 

Engelbrecht 1935 in Wikar 1779:229 ''] further discovered that the Springbokke 
are of the Great Werf or Kez-/ /fxaus, or, as Wikar would say, the 'Keykao 
or great captam's kraal'. This is the testimony of a very old man of the 
Springbok tribe who related how they subseguently fled to Grigualand West 
territory owing to a defeat they suffered from the people of Witbooi...” 
[Engelbrecht het nog meer oor die Springbokke, volgens oorlewering, maar 
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dit het geen inligting oor hulle naam niel. 

Engelbrecht 1936:22 [oor oorlewerings wat betrekking het] ``Some say that the 
Springbokke, who, as stated before, are part of the Kez/ / Xaus, derived 
their later name from the fact chat after a defeat they came upon innumer- 
able herds of springbuck, of which chey killed a large number, to have skins 
for making garments''. [Oor hulle trekke vgl. aldaar ook 20-1.] Ald. 19 
“Springbokke (/ /Ute-/ / 2é1s)””, ook op 56. 

Maingard 1964:59 *“To-day, just a few remnants of these once powerful tribes, 
the /kibeku (the Springbok) and the ...Kats, are to be seen wandering 
near Windsorton and a number of Seekoei, Hoogstanders, Springbok and 
Scorpions sull linger ar Boshoff, some 39 miles north-east of Kimberley...” 


Ook hierdie naam is laat gedokumenteer. Hulle is veral bekend onder die 
Hollandse naam van `'Springbokke''. Die vier keer dat die naam in die 
gegewe sitate in Khoekhoens voorkom, word dit uitdruklik met die Az: 
Hidorcas marsubpialis verbind, sodat die vermoede gewek word dat die Hol- 
landse en die Khoekhoense name dieselfde betekenis het, bv. dat die Hol- 
landse naam 'n vertaling uit Khoekhoens is. Dit sal wel nie andersom wees 
nie. 


Die verband met ''springbokke'' word op twee maniere verklaar. Stow het sy 
verklaring waarskynlik van Campbell gekry, lg. meen dit kom daarvan dat die 
stamgenote so talryk soos trekbokke was. Iets oor hulle steletal kry ons by ander, 
soos by Wangemann, wat dit teen 1870 nog op ongeveer 2 000 skat, 'n skatting 
wat hy as besoeker wel van ander hier ter plaatse sou gekry het. Indien juis, 
dan is dit seker 'n naam wat aan hulle gegee is. 


'n Ander verduideliking het Engelbrecht gedurende sy veldwerk van die onder- 
vraagdes self gehoor. In 'n tyd van nood het hierdie stam vir voedsel en veral 
vir kleding vir hulle by 'n gunstige geleentheid gehelp aan vleis en vel van die 
vlugvoetige antiloëp. Nie net kos en karos het die springbok verskaf nie, maar 
ook (en daarom) die naam. Wie sou dié naam gegee het? Die inlandse naam 
het ons tot hiertoe die eerste keer in 1806 teëgekom. Die uitgang -gua daar 
(soos ook by Maingard 1932) is die ml. mv. (-gu of -£u) plus die -a-objectivi, 
vir 'mans/manne''. Die Albrechrs dui die suigkonsonant aan met 'n #. Die 
eerste bestanddeel #'Zoezg-, soos Wangemann se Kaung-, is spellingpogings van 
wat vir ''springbok'' in Nama //gi? (hoogtoon, want met dieptoon beteken 
dit “'vader'*!) is, in Kora #'buuns, maar ook /gié (vgl. Nienaber 1963:207 en 
465-6 vir bewysplase). Die -zg van Hoeng- is die konsonantiese realisasie van 
die nasaliteit van -Z-. Die g- (by Kroenlein se opgawe), die £- (by die Albrechts) 
en die &- (by Wangemann) is wisselspellings, ook die #- van Maingard, met sy 
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|K4P wat direk aansluit by Nama, maar dan met die dentale slag (die / i.p.v. 
die //), hier toelaatbaar. By Wangemann (met -ez in Kunmgte1-e1s), by Main- 
gard (met -/ /ei&wa in | Kib-/ /eikwa) en by Engelbrecht (met -/ / ?éis m / / 4te- 
// ?éis) het ons dieselfde komponent, nl. //4i- vir “volk ; die -s daarby is vir 
die vr. ekv., ook merker vir die kollektief, en die -£wa daarby is ml. mv. Die 
Khoekhoense name soos by Albrechts, Wangemann, en veral soos by Maingard, 
stem in betekenis ooreen met die Hollandse naam van ''$pring- 
bokke/Springbokvolk of -manne'', die opgawe by Engelbrechr sluit egter in sy 
eerste lid nie hierby aan nie. Onduidelik is ook die tweede lid, die -gaz by die 
Albrechts, en die -#e1 by Wangemann. 


Ons stel nog 'n vraagteken by die twee gegewe verklarings. As 'n naam aan 'n 
stam van binne gegee is, deur hulleself gekies is, dan yk dit tog wel vreemd 
dat hulle hulleself genoem het: “Ons is in getal so veel as die springbokke, ons 
is 'Springbokke''"'. Kom die naam van buite, is dit deur ander aan hulle gegee, 
dan moes die sieletal so groot gewees het dat die naam die draers daarvan pre- 
sies in daardie opsig onderskei het, sowel as deur hulle uitkenbare stammatige 
eienskappe, hulle nastonale verbondenheid, vir ander ook sigbaar. 


Dan lyk dit of die tweede verklaring 'n groter mate van waarskynlikheid het: 
dar hierdie stam, om watter besondere rede ook al, opvallend geword het toe 
gemerk is dat hulle hulleself op 'n tydstip in springbokvelle geklee het. Dit kon 
'n gesig gewees het, amper of hulle in uniform was. Vir sover hierdie siening 
vir iemand ongenoegsaam voorkom en hy nog iets meer of iets anders soek, mag 
die antwoord dalk in dardie dele van die inlandse vorm van die naam skuil 
wat ons nog nie kon opklaar nie, d.w.s. in bv. die kwalifiserende gedagtes wat 
in -ga1 (die Albrechts) of -ze: (Wangemann) mag versteen het. Daar bly nog 
interessante vrae oor wat nie raakpunte met die etnonimiese aspek het nie, bv. 
of die Springbokke nie dalk eerder 'n onderdeel van die Rooinasie as van die 
Korannas was nie (Hahn, ook segsliede van Engelbrecht). Ons postuleer dir slegs. 
Oor die kleurryke geskiedenis van die Springbokke toe Jan Bloem snr. die lei- 
ding oorgeneem het, en hulle verbrokkeling daarna, kan o.a. in Engelbrecht 
nagelees word. 


HOENSINGAIS, HOESINGEIS, HUSINGAIS, T'HOEKDJOUA ens. 
[SPINNEKOPPEI 


Gordon dde reis o.d. 28.9.1779 ''...Dit syn alle hottentotten en spreken [bokant 
die lyn die eersvolgende twee woorde mgevoeg:] weinig anders als de nama- 
cguas. Hoensing, eib, betekenende Spinnekop, kraal, hiet het volk, dan 
de einiguas, dat byna agter Sneeuwberg aan dese syde der rivier legt, heb- 
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bende veel vee, de coragua leggen iets verder aan de andere syde der rivier, 
de hoesing eibs: sy syn goede vrienden, met de bosjemans, die met de 
Sneeuwberg boeren vegten...” 

Wikar 1779:158 `'...circa 3 dagen hooger loopens [d.1. te voer] als waar ik geweest 
ben [n!. by die Groot Korannas]... dat is 3 dagreysen hooger als de Husing- 
ais of Spinnekopdraadkraal is waar ik geweest ben, loop deeze groote (d.i. 
die Oranje] rivier in verscheyde deelen...”' Ald. 170 ''Mijn tweede togt 
primo April 1779 begonnen, heb ik 4 schoften hooger geweest, tot na die 
Husingais of Spinnekopdraadkraal...Nu met mijn tweede togt lagen de 
Husingais een schoft hooger als dat de Kouringais gevlugt waaren...” 
[Husingats en Kouringais is “'Kleyne Korannas" ']. 

Albrecht C & A 1806:99 “'Zwischen hier und der Rietrfontein...wohnen am Gross- 
fluss folgende Heiden...deren Namen in der Hottentotten- und nieder- 
deutschen Sprache lauten: (nr 12 daaronder] 'T'Hoekijgua oder 


Spinnkoppen...”' 
Campbell 1813:282 [gee die 'Names of the different Tribes of Corannas on the 
Great River':] `'...Spinnekopsooger'" [net die Hollandse naaml. 


Stow 1905:295 '"The subdiviston of their cdlans [hy praat oor die Korannas] con- 
tinued to increase. ..the following is the most extensive list which could be 
obraincd from reliable sources...5. The S$corpions...; 20. The Spinnekop 
Zoekers, the Searchers for Spiders...”' 

Mossop 19335:15 '`'Husingais or Spinnekopdraad Kraal..., in the approximate 
position of the present Koegas, is shown on the Gordon collection map 
as 'Hoekingeis'.”' 

Engelbrecht 1936:27 `'Approximately ar Kheis were ... the Hooge Kraal [Wikar 
se Kouringais, wel ook Van Riebeeck se Goringhaikwas of Kaapmans], who 
with the FHlusingais or Spiderweb Kraal formed the Litrle Korana. Less than 
half a century later we again meet the Huszngais as Albrecht 's Spinnekop- 
per and Campbell's Spinnekopsooger. If Hausingais is identical with / Nisiz- 
//?é1s (from dis, a spider), as seems probable, the suggestion that they 
are identical with dhe /FJusi-/ / 2é1s or $corpions, who, besides, are termed 
Great Korana, must be dismissed"”. 


Vir ons wat vandag moet werk met ou dokumentasies, is daar baie slaggate. 
Nie alleen is daar die misleidende wanspellings nie, waarop elders herhaaldelik 
gewys is, maar daar is ook die blykbare skynooreenkomste. Dink aan Van Rie- 
beeck se Oezgaygua, Beutler se Hoezgeyguas (lg. vir 'n stam in die suid-oostelike 
streke), die Albrecht-broers se 7'Hoengguigua vir die “'Springbokke'', Gordon 
se Hoe&znge1s ''or $corpioen kraal'' vir die “'Skerpioene'' en Gordon (dieselfde 
Gordon) se Hoensing eib, en as wisseluitspraak daarnaas hiervan sy Hoesing eb, 
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nou vir “Spinnekop kraal'*: hierdie artikel handel oor die stammerjie wat in 
Afrikaans die SPizmekoppe heet. Die imlandse name vir die ''Spinnekoppe"” 
en ''Skerpioene'' is so dig bymekaar dat daar selfs die suggestie was dat dit maar 
twee name vir dieselfde stam is (vgl. Engelbrecht 1936). 


Die Spinnekoppe en die Skerpioene is egter twee verskillende Korannastamme. 
VWikar bv. onderskei tussen die Groot en die Klein Korannas en sê die Husing- 
ais (sy spelling van die naam vir Spinnekoppe) en die Kouringais (Hoogstanders) 
is “'Kleyne Korannas'', maar die Skerpioene is, so weet ons, Groot Korannas. 
Die segsliede wat albei noem, sien hulle ook bepaaldelik as apart, vgl. state 
waar albei name voorkom, soos by $tow. Bowendien speel hulle as stammetjie 
'n heel ondergeskikte rol, vergeleke met die Skerpioene. Die Spinnekoppe het 
eintlik verdwyn. Engelbrecht het gedurende sy veldwerk onder die reste van die 
ou Korannanasie geen opheldering oor hulle gekry nie. So sê hy 1936:230 o.a. 
“The identity of the Husingais or Spiderwebs...afout whom no Kora of the 
Present day appears to have heard (ons kursivering) will probably remain a mys- 
tery..."', en die mate van gelykheid in die name vir die twee stamme bemoeilik 
dinge verder. As voorbeeld noem ons Gordon. Die versk] is in die een geval 
'n -#-, in die ander 'n -s-, niks meer nie. Vir ''$kerpioene'” skryf hy Hoe&ing 
€1s, vir ''Spinnekoppe'' Hoesing ezs. 


Dit kan aangeneem word dat Spizmze&oppe 'n vertaling van 'n deel van die in- 
landse naam is. Die slotdeel bied geen moeilikheid nie. By die Albrechts is dit 
die gewone -gua (in Nama uit -gu-, die mv., plus die uictheffende -z, vir 
''mans/manne'') , by die ander is dit die stam //41- plus die -£ as merker van 
die ml. ekv., of die -s as die merker van die vr. ekv. met, hier, die funksie van 
'n collectivum. Die betekenis is “'volk”” of “'kraalvolk”'. Interessant is die skryf- 


wyse by Gordon met `'Hoensing, eib, betekenende Spinnekop, kraal...” wat 
met sy kommagebruik sê gelees moet word: `'Hoensing - spinnekop, en eib 
s kraal". 


Gordon, Wikar en die Albrechts is ons primêre bronne, en hulle sukkel met 
die nasalering: Gordon gebruik 'n -z- voor die -s (Hoensing) of slegs daarna 
(Hoesing), Wikar net nê die -s- (Husing-), en die Albrechts glad nie. Die alge- 
mene woord vir *“'spinnekop'”' is in Nama /#%1, en 'n `'spinnekopweb'” is / 1 
/éazzi (Kroenlein 1889:263). Campbell se ''spinnekopsooger'' sluit nie direk 
aan nie. Wikar se ''-draad-'' sal wel op die web slaan, 'n element wat nie in 
sy Korannanaam spesifiek uitgedruk is nie. Daar is in die spellingwyses nog ander 
taalkundige lastighede, maar ons kan ons miskien daarmee tevrede stel dat die 
eerste komponent van die Korannanaam wel 'n verband hou met ''spimnekop"”, 
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d.w.s. 'n vertaling daarvan is. (Vir nog moonrlikhede vgl. opgawes by Nienaber 
1963:464). 


Die enigste wat 'n rede vir so 'n naam gee, is Stow, met die verduideliking dat 
hulle `'searchers for spiders'” is. Wat hulle met die spinnekoppe wil maak, word 
nie gesê nie. Claudius 1685 en ander wat oor die spinnekoppe opmerkings ge- 
maak het, wys gewoonlik op hulle gifuge byt. Sou hierdie klompie Korannas 
dit vir die bereiding van pylgif nodig gehad het? 


HOEZEOUAAS 


Valentyn 1973:4 “1702: In Maart...waren sy [n]. 45 “'Kaapze vrylieden''] eerst, 
en zoo vervolgens, by de Hoezeaguaas ... gekomen'”. 


Valentyn noem die tien ''volkeren'” by wie die 39 (nie 45 nie) Vryburgers ag- 
tereenvolgens aangedoen het om met die inlanders handel te dryf, en ons kan 
hulle trek in die juiste volgorde op Valentyn se kaart nagaan. Dan stel ons vas 
dat Hoezeguaas net weer een van die bate oorskryffoute van Valentyn was, hier 
vir die “'Soezeguaas'', kyk SOESEKWAS. 


HOLLANDER kyk ONKEY 


HOMDAMA [BERGDAMARA] 


Vedder 1934:110 “Nun gibt es unter den Bergdama zwei von ihnen scharf un- 
terschiedene Volksschichten, nl. die !'Hom-dama (!hom -s Berg) im Eron- 
go, in den Auasbergen usw. und die #Oudama (#ous - Bergspitze), 
die ihre eigentliche Heimat im Otavihochland haben. Sie sind dort unter 
dem Namen 'Honigkaffern' bekannt. Diese Bergspitzen-Dama werden von 
den Bergdama verachrtet und Heiraten zwischen beiden Volksschichten kom- 
men fast nicht vor. Die hêhere Schichr, also die Bergdama, diesmal im enge- 
ren Sinn des Wortes, pflegt unter normalen Verhaltnissen einige Ziegen 
zu halten. Die untere Schicht ist der Viehzucht abhold und fihrt ein reines 
Buschmannleben... [Hulle eet bv. verrotte dierkadawer of die nageboorte 
in 'n koeikraal, ens.] Sollre nicht doch die Sage von den Kattea-Bergdama 
die vermisste alte Nachricht von einem Dienervolk der Hottentotten oder 
eines Stammes derselben, der Nama, enthalten?...” 


Tesaam hiermee behoort ook AOGUWUN gelees te word. /Homaama beteken 
letterlik `Bergdama'' in 'n enger sin van die woord. As sodanig vorm dit 'n 
''skerp'” teenstelling met die # Aodaman of `'Bergpunt-damaras''. Dié teen- 
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stelling is geografies (Erongo-, Auasberge ens. teenoor die Otavihoogland), 
ekonomies (die !Hêmdama hou bokke aan, die ander besit geen vee nie), kul- 
tureel (die !'Hêmdama verag die #Aodama, ondertrou nie met hulle nie, is 
fyner in beskawing en leefwyse, terwyl die #Aodama tot onder die peil van 
die Boesmans sink, ens.) en die !Homdama word geklassifiseer as die bolaag. 
Dit is asof daar van twee verskillende volkere sprake is, wil Vedder sê. 


Dan stel hy 'n splinternuwe moontlikheid. Dalk is dit. In die aanloop wat nie 
aangehaal is nie, praat Vedder oor die Katteas, 'n Suid-Afrikaanse dwergvolkie, 
kleiner en anders as die Boesmans, donker van vel, oor wie die Boere in noorde- 
like Transvaal berigte gegee het. Steek daar dalk iets van die vermoede (wat 
ook Passarge reeds uitgespreek hert) van 'n ou inheemse volk wat hier was nog 
voordat die Khoekhoen in die gebied gekom her, 'n volk waarvan die # Aodaman 
'n oorblyfsel is? Hoe ook al (en Vedder laat hom soms tor sulke bespiegelings 
verlei) die # Aodaman, bewoners van die noordelike gordel van Bergdamaras 
van Fransfontein af, oor Outjo, verder noord tot in die Sandveld, en ooswaarts 
tot verby Otavihoogland, vorm 'n skerp teenstelling met die suideliker-geleë 
'Homdaman (of Bergdamaras in enger sin) van Erongo- en Auashoogland af. 


Al is ons opvattings onseker oor die noukeurige inhoud van hierdie twee name, 
oor die afleiding is daar geen onsekerheid nie. Ook nie oor die sosiale stratifikasie 
nie. Die stratifikasieverskynsel kom ons by die Damaras dikwels teë. So het ons 
Berg- en Vlaktedamaras, by e.g. die aristokratiese Gei-!/Umen, en die teenstel- 
ling Homdamaras en Aodamaras ens. Ons voeg hieraan toe dat Vedder 1923:6-7 
in hoofsaak dieselfde materiaal gegee het as wat in die sitaat hierbo, elf jaar 
later, gepostuleer is. 


HONNIMAS kyk GONNEMAS 

HONOUEKWA kyk ONKEY 

[HOOGEKRAAL(STAM)] kyk KOURINGAIS of GORINGHAIKWAS 
[HOOGMOEDIGES/PROUD PEOPLE] kyk KURRI-EIS 
[HOOGNEEMERS] kyk OWOERIGOUA 


[HOOGSTA(AINDERS] kyk KHUREMANKIES 


[HOOGTENS] 


Campbell 1813:282 Names of the different tribes of Corannas on the Great 
River [lys van 15 name, as nr 9 daaronder:] Hoogtens, Heights”. 

Stow 1905:295 “Account of various Korana Clans [10 namel...the following 
are probably more distant, as the connecting link has not been preserved, 
11. The Hooge-Staanders, those who stand high...; 18. The Hoogten, the 
Heights...” 

Maingard 1932:161 “Comparative table of Korana Tribal Names ... 4. Wikar: 
Kouringais, de Hoogekraal'; Albrechc: rOwoeriggua oder 'Hoognemer'; 
Campbell: `Hoogtens, Heights'; Bloemhof 'Kuring/ /aikwa'”. 

Engelbrecht 1936:5 `*...something must now be said about the High Standing 
People and the High (Sctanding) Tribe. It will be readily understood that 
these two are not mutually exclusive, but that che former embraces the lat- 
ter...(There is) ample justificaton for stating thar...they [van die Klein 
Korannas] constituted the people of the High Tribe or Hooge Kraal...” 
Dieselfde 1936:6 `'Campbell...has hem [die High Tribe along dhe Orange 
River'] as dhe Hoogtenus...He does not indicate their exact position...” 


Campbell vertaal die Hollandse stamnaam in Engels maar situeer hulle net so 
min as bv. Albrecht of Stow. Maingard en Engelbrecht steun op Wikar en plaas 
hulle vir 1778-9 regoor Kheis aan die Oranjerivier, nl. vir sover Campbell se 
'“Hoogtens'' dieselfde groep is as Wikar se “'Hooge Kraal"' (om voorlopig by 
die Hollandse name te bly). Engelbrecht beskou die `'Hoogtens'' as 'n onder- 
deel van die 'High Scanding People'', die ''Hoogtens'' is die "High Tribe” 
of “'High Standing Tribe'”'. Die terme Hoogtens, Heights, Higb (Standing) Tribe 
IS SO ongeveer sinonieme van Wikar se ''Hooge Kraal”. 


Wikar gee (war Campbell nie doen nie) vir ons die mlandse naam van sy “'Hooge 
Kraal”', nl. Kourimgats, waarvan die Hollandse naam die letterlike vertaling is. 
Hierdie Kourizga1s, deur ons gelyk gestel aan Kur - "hoog" 4 Vhai- - “werf, 
kraal'', letterlik dus ''Hoëkraal(mense)'', word geidentfiseer met die effens 
langer vorm GORINGHAIKWAS waarvan die Hollandse bynaam die KAAP- 
MANS was. As ons die sitaat by Stow nou herlees, sal ons merk dat hy die Koran- 
nastamme in twee breë groepe indeel, die tweede deel waaronder ons Hoogtens 
e.d. val, sten hy as ''more distant'', nl. van die Korannas van die gebiede aan 
die Oranje, die Vaal en meer noord- en ooswaarts. '“The connecting link has 
not been preserved''. Dit is omdat hy die verbinding nie gesien het nie: hy het 
Wikar nie geken nie. Dit lyk nie of daar beswaar teen die voorstelling kan wees 
wat ons by Engelbrecht en Maimngard gesien het nie. 


Ter oriëntering word gemeld dat Engelbrecht se “'High Standing People” sy 
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Engelse weergawe is van die KPuremanties mn letterlike vertaling; die Kouriz- 
gais of Hoogtens is dan hiervan 'n onderafdeling. Engelbrecht het nog 'n be- 
langrike mededeling gemaak n.a.v. navrae by oumense, vgl. bl. 7 aldaar: “It 
was also universally agreed that the High Tribe was a very large one, but it was 
almost completely wiped out by a smallpox epidemic. Today there are very few, 
if any, of this people left...” 


HOSAAS, HOSOMANS 


Van Riebeeck DagPreg. 1659:3/11. “(Neem die pad] bewesten 't Luyparts- 
geberghte op de Saldanha-wegh na de Hosomans, sijnde dlijne Chariguri- 
nars ... om door deselve ... gebracht te worden bij de groote Chariguri- 
guas die ...kennisse hebben met de Namanas...”' 

Dapper 1668:24/26 “De grote en kleme Karichuriguas en Hosaas leggen meest 
in de dalen en daer ontrent van de Saldanha-Bay..."' 

Bogaert 1702 in vertaling by Raven-Hart 1971:484 `"The Kariguriguas, also called 
Hosaas...are neighbours of the Cochoguas'”. 


Dapper [in Amsterdam] was vir sy inligting afhanklik van 'n segsman wat moont- 
lik aan die Kaap was terwyl Van Riebeeck bepaald met groter gesag kon praat. 
Van Riebeeck wou graag inligting oor die Namakwas bekom van wie oordrewe 
verhale in omloop was (bv. dat hulle in Kliphuise sou woon) en wat baie ryk 
aan `'beestiael'” sou wees. Hy het sy oog op handel. 


Nou is daar 'n klompie ''vryje liefhebbers en avonturuyrers'” wat op eie koste 
die land wil verken, en in sy *'Memorie”” vir hulle noem Van Riebeeck die stamme 
wat hy reeds ken, en hy vertel hoe hulle met die Namakwas in aanraking kan 
kom. Volgens die tolkin Eva moet hulle die Khonaigua vra om hulle die pad 
na die Namakwas te wys, en as die Khonaigua onwillig is, dan moet hulle die 
hulp van die Hosomans, *'stjnde dlijne Charigurinars'", inroep om as padwysers 
te dien. Blykbaar is die Hosomans, im Khoekhoens wel Hosoza of Hosogua, 
'n vertakkinkie van die Klein Charigurikwas, volgens die gerugte ook ryk aan 
vee. Moontlik het ons hier die horde van 'n kraalkaptein, genoem Hosof£), 'n 
bepaalde persoon wat vir die vryliede aangewys word en na wie sy volgelinge 
genoem is. Dieselfde vermoede spreek ook I. Schapera uit in sy uitgawe van 
Dapper se verhaal (vgl. VRY 1933:14(25 vn) — (25 vn)). 


Die algemene ligging van die stam word op sommige kaarte aangegee, bv. by 
Valentyn 1726 as Hosaas, Kolb 1729 Hosaas, N. Bellin s.j. (4 1730?) Les Ho- 
sas, Bowen 1747 The Hossas. 


Daarna het ons dit nie weer in hierdie vorm raakgelees nie. Die kaartmakers 
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skryf ongetwyfeld van mekaar af, so is Kolb se kaart 'n natekening van Valen- 
tyn se kaart wat op sigself op ander berus, alcans ten dele, vgl. prof. Serton hier- 
oor in VRV II-2 1971:21 e.v. Hulle plaas die Hosaas net noord van die Berg- 
rivier en in die vlakland wes van die Piketberge. Ons kan miskien met enige 
reg aanneem dat die Hosaas die noordelike uitspruitsel van die Charigurikwas 
was, dat hulle wat mens kan noem die brug tussen die Klein en die Groot 
““Gurikwas'' gevorm het. Dit is denkbaar dat hulle later opgegaan het in die 
naburige Groot Gurikwas. Hoe ook al, ons hoor na 1700 nie meer van hulle 
in dokumente (landkaarte uitgesluit) wat vir ons tot hiertoe toeganklik geword 
hiet niie. 


Ten slotte maak ons nog 'n vasstelling. Hosafa)s en waarskynlik ook Hosozmans 
het ''Hollandse'' meervoudsvorme, die -s en die -zzaas. Die -z1ans is Hollands 
vir die Khoekhoense -g4a, in die mond van die Blankes -wa, mv. -Êwas, sodat 
Hosozans gelyk te stel is aan Hosot#was, 'n naam wat dadelik laar dink aan Hose- 
guas, Hosiguas, Hosseguas. Laasgenoemde drie is, tesame met nog ander varl- 
ante, wisselvorme van Hesseéwas en moet nie verwar word met die Hosozzans 
nie. Dat die Hosomans en die Hoseguas bv. verskillende stamme mag wees, 
konkludeer ons o.a. uit die bepaalde berigte self en uit die genoemde land- 
kaarte wat hulle op verskillende plekke situeer. Vgl. ook HOSAKWAS. 


HOSAKWAS, wisselvorm van HESSEKWAS, vgl. ook HOSAAS 
HOTTENTOT, ook ANAKWA, KWAKWA, KHOEKHOEN, OUENA II ens. 


HOTTENTOT, HOTTENTOO, HAUTITOU en variante, vgl. ook 
KHOEKHOEN 


Inleidend 


In sekere opsigte is hierdie stamnaam uniek. Daar word na 'n betekenis van 
die ''grondwoord'' gesoek terwyl die “'grondwoord'' geen semantiese beteke- 
nis gehad het nie. Daar word meer as 'n kwart millennium gestry oor die vraag 
of Hortentot 'n Hollandse of 'n Hottentotse woord is. Die voorstanders van die 
bewering dat dit Hollands is, beroep hulle op `n uitspraak van Dapper, 'n uit- 
spraak wat hulle verkeerd verstaan het, d.w.s. hulle laat hom sê wat hy nie gesê 
het nie. Nie net in Hottentots en Hollands is na sy oorsprong gesoek nie, daar 
is bykans tien verskillende tale waarin gesoek is en wat as die antwoord op die 
vraag gegee is. 


Dié `'woord'” is die eerste keer gedokumenteerd gevind in 1620, en net voor 
1650 is dit op die inboorlingstamme toegepas as naam vir hulle; nog steeds is 
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dit in gebruik, as naam dus oor die 330 jaar, en in dié tyd met 'n soms Wis- 
selende inhoud. 


Met inagneming van hierdie ferte sal dit onprakties en verwarrend wees om ons 
gewone prosedure van aanbieding te volg. Ons gewone aanbicding was om uit 
die bronne 'n bloemlesing van sitate te gee wat een of ander aspek van die et- 
nonimiek van 'n geval stel, en die leser daarmee uit te noot om te help soek 
na die antwoord. 


By die behandeling van hierdie naam sal `n groot persentasie van sitate mekaar 
weerspreek en 'n verwarrende indruk skep, dus net negatiewe waarde hê, en 
dit sal bowendien nog strek oor 'n tydperk van 1620 af tot vandag toe. Om 
die oorsigtelikheid te bevorder gaan ons hierdie artikel op 'n ander manier aan- 
bied. Ons gaan dit rubriseer. Om die begrip van die saak oor die herkoms en 
betekenis van Hoitentot(s) te verhoog, bv. waar later in die state ''verkcerde”' 
antwoorde gegee word, gaan ons vooraf die ''regte”' antwoord gee soos ons dit 
uit ons interpretasie van die gegewens afgelei het. Dit volg nou. 


Vanwaar kom die woord 'Hoitentot'? 


Die Hottentotte was lief om te dans, sowel seremonieel as net vir die genot daar- 
van. By nuwe- en volmaan kon hulle nagte-deur dans. Die maatslag van die 
dans word aangegee deur die sang-praat (''chant'”) van drie lettergrepe, gewoon- 
lik bo-bo-bo/ba-ba-ba/bot-bot-bot of dergelike begeleidende variasies, altyd 
met die eerste twee kort en die laaste lettergreep lank (twee kwartnote, gevolg 
deur een halfnoot). Die #o(#j-ofy-bofy of watter variasie op dieselfde vlak gekies 
word, het net so min semantiese ''betekenis'” as die woorde van bv. 'n deuntjie 
war gesing word met #a-/a-la, of met #a-a-taam. Die ''woorde'' van die ''dans- 
lied'' het eventueel oorgegaan op die dansers, en bv. #o-o-bo het geword Ho- 
hobo. Met verloop van tyd het die bate wisseluitsprake genormaliseer geraak 
tot Hoztentot. Die oorgang van die dansrefrein op die dansers het hom so teen 
1647-1650 voltrek. Bostaande berus op oz mterpretasie van die feite. 


Op hierdie punt wil ons graag die waarneming van Simon de la Loubêre inlas, 
omdat niemand die danslied soos uitgevoer deur die dansendes self vir ons so 
duidelik laat hoor het as hy nie. Hierdie Franse ambassadeur op weg na sy nuwe 
pos in Siam was in 1687 aan die Kaap. Die aanhaling uit sy oorspronklike werk 
kan geraadpleeg word in Nienaber 1963:73, maar ons gee dit hier in die verta- 
ling van Raven-Hart 1971:319. Daar lees ons: '“They are called Hottentots be- 
cause when they dance they sing nothing but the word 'Hotantot'. They can 
be made to dance as much as one desires, because of their love for the brandy 
and tobacco: that is to say, they stamp, now with one foot, now with the other, 
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as if treading grapes, and say continually and energetically 'hotantot, hotan- 
tot”, but in a guite low voice, as if they were out of breath or feared to awaken 
someone. This silent song has no diverstty of pitch bur only of beat, in that 
the first rwo syllables of `hotantot' are always crochets, the last one always a 
minim'' ["'Ce chant muër n'a nulle diversité de tons, mais de la mesure: les 
deux prémiëres syllabes de hotantot sont tojours deux noires, & la derniëre 
tojours une blance”', ald. 1351. 


Dit is maar een soort dans van baie, maar ons kan aanneem dat die melodie 
by hierdie soort altyd dieselfde gebly het: twee kwartnote, gevolg deur `n half- 
noot by die sing van die drielettergrepige samesetsel, 1ceratief gekonstrueer. As 
by nuwe- en volmaanfeeste die hele kraal nagtelank die eentonige liedjie sing 
en Blankes uit die slaap hou soos gebeur het met die strandelinge van die Haer- 
/em, dan kan die leedvermakerige oordrag van die sangformule op die rusver- 
stoorders goed begryp word. Hieroor straks meer. 


Die beginpunt was dan die danslied. Die oudste optekening hiervan kry ons 
by Augustin de Beaulteu. Net oor die dertig jaar oud, is De Beaulieu reeds in 
bevel van twee handelskepe na die Ooste. Op weg daarheen gee hierdie Franse 
admiraal die siekes 'n ruskansie van byna 'n volle maand in tente aan die voet 
van Tafelberg. Hier het hy die Hottentotte met aandag bestudeer. Dit was m 
Maart 1620. Uit die vertaling in Raven-Hart 1967:100-101 haal ons 'n gedeelte 
aan wat op ons vraag betrekking het: `'When bread is given them [die 'inhabi- 
tants of the country'] they gobble it up at once, and it seems that they would 
eat as much as they were offered. When they meet us, the first thing they do 
is to point to their stomach, which they so pull into their body that it seems 
as if they had a great cavity in their chest...They speak from the throat, and 
seem to sob and sigh when speaking. Their usual greeting on meeting us is to 
dance a song, of which the beginning, the middle, and the end is aa#iZou...”' 


Hauktou moet op sy Frans uitgespreek word. De Beaultieu praat hier heel seker 
oor die Strandlopers (Goringhaikonas), die Kaapse groepie wat nie vee het nie 
en veral van die kos lewe wat die see aanbied of uitspoel, of van veldkos. Hulle 
aas van die see en van besoekers. Die funksie van hulle dans is om die skepelinge 
te begroet, om verwagtingsvol te sê: ''Hier is ons weer — hoe lyk dit?”" En die 
vorm van die lied is sodanig dat die refrein dikwels deurklink, dat Paz#toz op 
plekke herhaal word. Dat Jau#tou met 'n kleinletter geskryf word, regverdig 
die gevolgtrekking dat dit nie die naam van die singende dansers is nie. 


'n Tweede vroeë bron is die van Jon Olafsson, 'n boerseun uit Ysland. Hy was 
bemanningslid van die eerste Deense handelstog na die Ooste. In 1619 was hulle 
in Tafelbaai, die jaar voor De Beaulteu daar aangekom her, en weer in 1623 
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op die Dene se tog huiswaarts. Dit is by hierdie tweede geleentheid dar Olafs- 
son ons die volgende in sy reisverhaal meedeel wat op ons tema betrekking het. 
Die aanhaling is uit die vertaling soos by Raven-Hart 1967:112 “'(Three) [van 
die 'natives' of 'savages'] danced for us... in return for bread and kerchiefs...they 
went wholly naked... Their dance was after this fashion: on uttering the word 
'Hottentot!' rthey snapped two of their fingers and clicked with tongue and feet, 
all in time.” 


Raven-Hart het aan die staatsargief in Reykjavik geskryf om te vra hoe die woord 
Hottentot in die oorspronklike manuskrip van die Yslander Olafsson voorkom, 
en die antwoord ontvang: net soos in die Engelse vertaling, nl. as Poffemtot. 
Die funksie van die dans-en-sang is hier om dankie te sê, altans Olafsson inter- 
preteer dit so, en al woorde wat gesing word, is hier klaarblyklik net #o#-#é2-tot. 


Die dans word by 'n goete verstandhouding met die Hottentotte altyd deur die 
Hottentotte uitgevoer, en onder vroeë beskrywings is dié van Da Gama en 
Matelief leersaam (vgl. Raven-Hart 1967), maar die `'woorde'” self sal ons eers 
weer 'n dertig jaar na De Beaulieu en Olafsson teëkom, nl. by 'n ander Frans- 
man, Jean-Baptiste Tavernier, in 1649. [Ons beredeneer nie weer die geval van 
Nicolaus de Graaff hier nie, vgl. Nienaber 1963:25 e. v.] Tavernier het van Parys 
deur Persië na Surat, Goa, Ceylon en Betavia gereis en in 'n Hollandse skip 
van Batavia oor die Kaap na Europa geseil. In Feb. 1649 was hulle in Tafelbaai. 
In sy verhaal wat in 1676 verskyn het (27 jaar na sy kort verblyf aan die Kaap), 
lees ons in die vertaling van sy verhaal in Engels deur John Phillips 1678:204 
oor die inwoners o.a. ''But of all the people that ever | saw in all my travels, 
I never saw any so hideous nor so bruush as the Cozoukes [rowers tussen die 
Koukasus en die noordweste van die Kapiese meer] and those of the Cape of 
good Hope, whom they call Cafres, or Hosentotes'". Die spelling van die woord 
met 'n -s- kan moontlik sê dat Tavernier skryf wat hy gehoor het, daar en toe, 
in 1649. 


Dan is dit die oudste dokumentasie waaroor ons tot hiertoe beskik dat die dans- 
formule saaz geword het, 'n naam vir en van 'n volksgroep inboorlinge aan 
die Kaap. 'n Drie jaar later is die naam algemeen, soos ons straks sal aantoon 
as ons by Hondius 16352 kom, d.w.s. ons sal sten dar Fo#eatoz of 'n vartant 
daarvan reeds voor die aankoms van Van Riebeeck die gewone naam geword 
het waarmee Europese sprekers die ''Kaapse volcg'' benoem het. 


Nêrens het ons nog die antwoord regstreeks op die vraag gekry hoe en presies 
wanneer dit gebeur het dat die formule #o#-Po:-bot (maat: kort-kort-lank) volks- 
naam geword het nie. Maar daar is 'n groot waarskynlikheid dat ons dir 
spekulatief so ongeveer kan aflei. 
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Soos ons straks gaan aantoon, het die Europese besoekende skepelinge geen al- 
gemene naam vir die “Kaapse volcg'” gehad nie. Daar was talle omskrywings 
wat gebaseer was op kleur, lae beskawingspeil, gebrek aan godsdiens, vreem- 
digheid van taal e.d.m., maar die behoefte aan 'n aanvaarbare naam het lank 
geduur en onbevredig gebly. Tussen die tyd dat Dias as eerste Europeër in 1488 
met die Mosselbaaise Khoekhoen kontak gemaak het en 1649 toe Tavernier mee- 
gedeel het dat die inboorlinge aan die Kaap ook genoem is ''Hosentotes””, lê 
'n 160 jaar. In hierdie 160 jaar of so was die aanraking gewoonlik kort, net lank 
genoeg om vars water in te neem en, gewoonlik, om vars vleis-op-pote te ruil. 
As daar siekes was of herstelwerk, kon 'n verblyf twee-drie weke of selfs iets langer 
duur. 


Hierin het 'n belangrike verandering gekom toe die Maarittus Eyland in Tafel- 
baar gestrand het en 'n klein 300 opvarendes hulle in 1644 bykans 'n halwe 
jaar aan die lewe moes hou. Hulle het goeie betrekkinge met die olyfkleurige 
ingesetenes onderhou. Drie jaar later dryf 'n skielike stormvlaag die Haer/em 
teen die strand vas. Die onderkoopman Leendert Janszen en 60 man is alleen 
agtergelaat in Tafelbaai waar hulle in 1647-48 375 dae in eie behoeftes moes 
voorsien. Hulle het die fort Zandenburgh aan die strandduine gebou, het in 
die Kaapse Vlakte gejag, en deur die Strandlopers vee geruil en met hulle so 
intiem omgang gehad dat sommige die strandelinge by naam geken het en selfs 
Hollandse sinnetjies geleer het en ligte werkies gedoen het (soos hout aan- 
bring). Die gestrandes het selfs 'n mate van landbou bedryf toe hulle groente 
gekweek het van die tuinsaad wat hulle saam gehad het. Mens kan amper sê 
dat dit 'n onoffisiële besetting van die land deur die Hollanders was gedurende 
'n hele jaar. 


In hierdie tyd het die Hollanders ook die ou inwoners beter leer ken, by name 
waarskynlik die Strandlopers wat hulle hutte naby Zandenburg (die huidige Mil- 
nerton) gehad het, aan die voet van Leeukop. So moes die nuwelinge onder 
meer kennis maak met die outochtone se maanverering. Omdat dit van wesent- 
like belang is i.v.m. die vraagstuk oor die herkoms van die naam Hortemtot, 
moet ons daaroor enkele aanhalings gee. Die keuse van die aanhalings berus 
op die nagrusversteurende elemente van die feestelikhede, hoewel ander aspekte 
ook in aanmerking geneem moet word, soos tupes danse (twee); waar die woor- 
de aangegee word : hoe hulle klink; dar nie net die dansendes self sing nie (soos 
by De Beaulieu, Olafsson, De la Loubêre), maar veral die bywesendes: dat daar 
bespelers van instrumente onder hulle is; die liggaamsbewegings met voete en 
die nek, ens. Vir die gerief word sitate wat nie reeds in Engels is nie, in die 
Engelse vertaling weergegee soos by Raven-Hart 1971. (Die syfers na 'n darum 
van die aanhaling verwys na Raven-Hart). 
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Herport 1659:56 “When the moon is full or new they come together the whole 
night on the seashore, and make a large fire and dance around it, with 
great shouting and much playing on drums and other instruments””. 

Iversen 1667 /8:103 “They are called Hottentots, because when they are merry 
and dance they continually call out `Hottentots, Hottentots” ...”' 

Schreyer 1668:127 “'... (when) the moon shines, they come together ... and 
begin to sing and dance ... The men stand closely together with their bod- 
ies, and rhrow their heads from one side to the other, and while they stamp 
on the ground with their feet they sing their usual long-lasting song, Ho, 
ho, ho, ho. The women stand opposite, and clap their hands wich special 
movement, and make a soft sound between their teerh and through their 
noses...Also the music is added wich special instruments ...(like drums)... 
and since this lasts for the whole night unal near dawn, it is so agreeable 
to any who sleeps not far away, that it could make him di...” 

Hoffmann 1672:163 "'| notuced that at certain times, especially at sunrise and 
at the Full Moon, they came together... the men passes the whole night 
doing strange and wonderful antics and laughable posturings, with leap- 
ing, hopping and dancing; but dhe women made a contirual hand-clapping 
and did other such rare antics, and sang only ha, ho, HO. HO, until one 
almost lost hearing and sight because of the terrible noise...” 

Schweitzer 1676:183 “The first time that they see it [die maan], they spend 
the whole Night in Dancing, Singing, and Bawling Ha, ha, ha, ha...” 

Meister 1677:205 '“They revere certain things, such as the moon when it is full, 
which hey worship as a god... They come together... towards evening when 
the moon rises... make a closed circle, and sing and shriek bravely, and 
dance unul daybreak, with such a terrible noise that the nearest halls give 
back an awful echo in the silent night...” 

Tappen 1682:239 “When the new Moon rises, they set themselves exacdy fac- 
ing it, and dance and shriek al! night long, and in their dance there is noth- 
ing to be seen except that they leap up and down...” 

Langhansz 1694:406 ''... by night, especially ar the New Moon, they dance, 
or better said, leap, before it, and hereby howl rather than sing. Burt this 
dancing is done only for their pleasure, since leaping against their shadows 
and clapping their hands delights them especially, in that they see their 
shadows also do this; and this they continue so long as the moon shines 
on them... (wel: die volmaan]. 

Wintergerst 1699:463 “Their greatest observance is chat they come together on 
a hill at each new moon (which they indeed know exactly) and carry on 
all the night a shrieking and yelling so that 1 is a torture to hear them...” 


DIe 


Sommige uitsprake stem soms in onderdele nie heeltemal ooreen nie, maar oor 
minstens een kardinale saak is daar geen twyfel nie: die feestelikhede wat deur 
Luna geinspireer is, het die hele nag deur geduur, was rumoerig en lawaaierig, 
en het ander mense uit die slaap gehou. Schreyer sê die sang en geluide “could 
well make him al!'”, Hoffmann `'one almost lost hearing and sight because of 
the terrible noise", Wintergerst beweer ''it is a torture to hear them'', en in 
'n sin wat ons van Meister nie aangehaal het nie, lees ons o.m. ''the women 
stand abour three paces away [agter die mans] and stamp and sing ho/ho/ho/ 
which lasts the whole nighr until full daylight, so that one cannot sleep because 
of it when they do it below the Lion Hill...” 'n Ander kardinale feit is dat die- 
gene wat die vokale gedeelce van die dansliecd aangee, iets soos o-Bo-fo neer- 
pen (ons gee 'n kort opsomming daarvan later). 


Ons ag dit goed moontlik dat die naam Ho#entot in die tyd kon ontstaan het 
toe die Zandenburghers iets meer as 'n jaar hier vertoef het. Om darem min- 
stens 13/14 keer telkens nagtelank getuie te wees van die inboorlinge se jubilante 
feesvierings met die verskyning van die volmaan van wie hulle vrugbaarheid onder 
die vee en ryke oes aan heuning afvra, en eweveel keer die nuwemaan te hoor 
begroet met sang en gejuig sodat hy weer kan simbool word van wassende lewe 
op aarde, dit het die gestrande seelicde (ner soos ander periodieke besoekers 
van oorsee) bepaald wrewelig gemaak omdat hulle wou slaap maar nie kon nie. 
lemand met 'n bepaalde humorsin kon moondik aan sy onvergenoegdheid bietjie 
leedvermakerig uiting gegee het deur te verwys na die ho-ho-ho-dansers as die 
Hohbohbo's of die Hozzoztots of 1ets vergelykbaars. Daarmee het hy 'n verband 
gelê tussen die lied en die singende dansers. Daarmée het hy 'n naam geskep. 
Dié naam was tekenend, ondubbelsinnig toepaslik, skertsend, presies raak. Die 
““woord'' is afkomstig van die inboorlinge, maar as 'naam'' is dit aan hulle 
gegee, ongetwyfeld deur Eiropese besoekers, en waarskynlik deur Hollanders, 
bes moontlik die Hollanders van die gestrande Nieuwe Haerlez. Hoe toepaslik 
die naam was, blyk daaruit dat dit dadelik ingeslaan her, trouens, dit het inter- 
nasionaal ingeslaan. Nadat daar 160 jaar lank na 'n oplossing gesoek is, is drama- 
ties 'n volkome bevredigende oplossing gevind. Teen 1649 het die naam bestaan, 
maar hy was nog nie heeltemal genormaliseer nie. Ons kyk net watter soort name 
hy vervang het. 


Benoemingspogings voor "Hottentot" 


In die verslae (amptelik, soos in die skeepsjoernale, of privaat, soos in reisverhale) 
moes terme gevind word om die inwoners te benoem. Name vir hulle het die 
verslaggewers toe nog nie gehad nie. Hulle het die vraag op een van twee maniere 
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opgelos. Die een manier was om 'n soort omskrywing te vind, die ander om 
die mense as 'n subgroep van 'n reeds bekende volk te sten totdat hulle nou- 
keuriger kon onderskel. 


Die laaste moontlikheid tref ons by die Portugese (die eerste seevaarders om 
Afrika) aan. Sydney Welch (Souzb Africa under Jofm III 1948:280) betwyfel dit 
of die Portugese gedurende die regering van Johannes 11 ooit bewus was van 
die onderskeid tussen die Boesmans en die Hottentotte aan die een kant en die 
Negers aan die ander kant. Hulle noem die suidelike mnboorlinge almal net 
Capbres. So skryf Van Linschoten wat van 1578 tot 1592 in diens van die Portu- 
gese was op hulle vaarte na die Ooste, in sy J#zerario (in vertaling in LV 1:188) 
oor ''the blacks or Caffres of the country of Mozambigue and the whole coast 
of Echiopia and of the country imnland to the Cape of Good Hope'', wat die 
Hottentotte insluit. De Houtman 1595, leier van die eerste Hollanse skeepvaart 
na die Ooste, praat oor die ''swarte inwoonders, Caphres ghenoemt'', en dit 
waar hy dit bepaaldelik oor die Hottentotte het. 


Hierdie beterming van die olyfkleurige nasie aan die Kaap vind ons in die vroeë 
tye ook in die geskrifte van Engelse, Duitsers en Franse terug (wat lg. betref, 
het ons Tavernier 1649 se sin aangehaal waar hy praat oor ''those of the Cape 
of good Hope, whom they call Cafres, or Hosentotes'') . Ook vroeë kaartmakers 
het die suidspits aangedui as o.a. Ouefrerie of Caffraraa, en die opskrif wat Dap- 
per in 1668 (sestien jaar nadat Van Riebeeck die halfwegstasie gestig her!) vir 
sy beskrywing gee, lui 'Kaffrarie of Lant der Kaffers anders Hottentots 
genaemt''. Hier stel hy hulle blykbaar gelyk. 


In 'n bepaalde sin kan mens hulle gelykstel. Die woord #afz kom uit Arabies 
en het primêr 'n godsdienstige toepassing gehad om in sy betekenis van “'on- 
gelowige'' iemand aan te dui wat nie 'n aanhanger van die profeet Mohammad 
was nie. In dié sin kon dit vir 'n Neger in die algemeen gebruik gewees het, 
maar ook vir 'n Hottentot, m.a.w. die Hottentotte was met daardie toepassing 
ook ''Kaffers''. Die vraag is nogtans of die ou beskrywers en kaartmakers nie 
in der waarheid 'n onvermoë geopenbaar het om 'n onderskeid te maak wat 
etnies gemaak moes word nie. Hulle was waarskynlik nog te oningelig. 


'n Ander term wat moontlik as 'n subgroep te sien is, was die woord ''an Indi- 
an'' waarmee John Jourdain in 1608 na Coree verwys het. Die term ''Indian””' 
is destyds baie los en rekbaar gebruik. Indien 1ets, toon die benamings hoe daar 
gesoek is om die Khoekhoen te klassifiseer, om vir hulle `n plek te vind binne 
die raamwerk van reeds bekende volkere. 


Tweedens is algemene of breë terme gebruik. Ons noem eers neutrale terme 
soos “'volk”” (by Van Linschoten 1592), *'inwoonders'”” (by De Houtman 1595), 
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'“inboorlingen”” (by Lodewyckz 1595), `'huysluyden'” en `'mhabitanten'” (Janz- 
sen en Proot 1649), en enkele Engelse voorbeelde soos `'countrey people'' (Lan- 
caster 1601), `'natives'” (Terry 1615), `'natural inhabitants'' (Dampier 1691) 
e.d.m. Ooreenstemmende name vind ons in Duitse geskrifte. Vervolgens word 
hulle as volk onderskei n.a.v. fisiese kenmerke, soos die hare (Dias, in verta- 
ling, ''woolly-headed natives'', en die huidkleur, bv. as die olyfkleuriges of 
swartes. Nog `n maatstaf is die peil van kultuur en beskawing, soos in “wilde 
menschen''” (kom veelvuldig voor), `'black savages'” (Barber 1591), ''savages” 
en ''brutish people'”' (Terry 1615), ''cannibals'” (sir Thomas Herbert 1626). Talle 
en talle (dikwels heel onvleiende) name van die soort kan genoem word wat 
betrekking het op hulle taal, kleredrag, krale, gebruike soos by ete en drinke, 
by geboortes, huwelike en begrafnisse, e.s.m Dat godsdienstige maatstawe ook 
aangelê is, het ons gesien in die geval waar die Mahommadane die anders- 
denkendes as ''ongelowiges'” (of: “'kaffers'') bestempel het, net soos die 
Christene op hulle beurt van ongelowiges gepraat het as `'hearhen people” (Jour- 
dain 1608) of ``wilde heidense...menschen” (De Graaff 1640). 


Bostaande benamings is afkomstig van vroeë besoekers (let spesiaal op die da- 
tums, ruweg rondom 1600) wat net 'n kort verblyf hier gehad het, sodat dit 
kan begryp word dat hulle benamings op oppervlakkige waarnemings berus en 
prinsipieel minseggend is, so ongeveer by- of noodname is. Hulle onderstreep 
nogtans die behoefte aan 'n algemene naam. Met toenemende kennis en beter 
insigte word daar langsamerhand ondergroepe onderskei aan wie name gegee 
is. soos Stranalopers, Watermans, Vismans, Caebscbe volcg e.s.m., maar veral 
een naam het op die voorgrond getree. Verskeie spelvorme daarvan reflekteer 
die onvastigheid in uitspraak, maar dit het gestandaardiseer geraak as Sa/dan- 
bars. Hierdie name word in die Naamlys bespreek. Uit die veelnamigheid het 
'n toestand van betreklike eennamigheid ontwikkel toe hulle almal ewentueel 
verdring is deur die oorwinnende term Hoztenitot. 


Normalisasie van ''Hoitentot”"' 


Ons bly nog by die vroeë toestand toe daar nog geen vastigheid in uitspraak 
€n vorm van die naam Hortentot ontwikkel het nie. Hierdie perikoop is tog 
nodig omdat dit sal blyk dar daar geleerdes was wat 'n teorie opgebou het n.a.v. 
'n voorkeurvorm wat op 'n klinker uitgaan, bv. Hoifento, teenoor 'n uitspraak 
wat op die medeklinker -# uitgaan, soos bv. gestel deur Maingard. 


Eerstens dan die vokale gedeelte wat die maatslag help aangee by die dans. Hulle 
is gewoonlik as drieledig opgeteken, maar kan ook vierledig voorkom (kyk die 
sttate oor die dans hoërop). Vokalisasiepogings is o.a. Ha, ba. ba, ook Ha, ba, ba, ba 
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(Schweitzer 1676); ho,ho,ho. (Meister 1688), ook vierdelig (Schreyer 1668); 
ba,bo,HO,HO (Hoffmann 1672): Pu,bu,bu (Sparrman 1777); bot,boë, bot 
(Bévingh 1708); Fauttou (De Beaulieu 1620); botrentot (Olafsson 1623); bot- 
tentots (Iversen 1667); Potantot (De la Loubêre); Zo, 0, £o (Maingard 1934), aten- 
#aten (Wuras 1879, eimtlik vierdelig). Hierdie lys kan na willekeur aangevul word. 
Vgl. ook Nienaber Orgzz 1963:82. Van sentrale belang, en by herhaling gesê: 
hierdie vokalisasies is almal sinledig, semanties sê hulle niks, aan hulle word 
in hulle gebruik vir die maatslag daar buitekant geen betekenis geheg nie, hulle 
is in hierdie verband geen normale woordeboek-materiaal nie, net so min as 
toevallige refleksiewe uitings van die mens by vreugde, pyn, verrassing, skrik 
en soortgelyke emotiewe reaksies. 


Uit vorme en uitsprake soos van die formules hierbo genoem, is 'n naam vir 
die Khoekhoen aan die Kaap gemaak, en die formules het dan 'n onomastiese 
funksie gekry. Die naam was in die begin enigsins onvas van vorm. Volgens 
die dokumentasies het veral twee om die voorrang gestry, O#entoo(s) of 'n vari- 
asie daarvan, en Hoitemtot(s) wat die standaard geword het. Hoiteutot (by Olafs- 
son 1623 was dit nog nie naam nie) was van vroeg af gewoon, bv. by Hondius 
1652, Merklein 1653, Schouten 1658, Herport 1659. Hoffmann 1672 skryf 
Hotten-Totten. In Van Riebeeck se Dag/Preguter kom die naam met 'n -# aan 
die slot die eerste keer in Feb. 1661 voor (3:482), die voorgaande nege jaar was 
die spelling by hom (en die sekretarisse) Hoztento en -toos, anders ook Oztezto 
en -#00s. By Tavernier 1649 het ons die naam gevind as Hosentotes (op Frans 
uit te spreek), Cowley 1685 skryf opsetdik Hoa4mandods, Dampier 1691 Hod- 
modods, Beeckman 1715 het Hoazmendods. By die Engelse hier genoem is daar 
klaarblyklik vir die eerste lid 'n aansluiting by #odman, 'n "handlanger", `'a 
man who carries a.hod (a kind of trough borne on the shoulder, for carrying 
bricks and mortar: a coal-scutdle), a mason's labourer'” (Chambers). Hier het 
ons 'n verdraaiing van die naam, na dit lyk, of miskien het die segsliede gemeen 
dat hulle die naam verbeter of `'reg maak”. 


Hoe ook al: uit die onvastigheid het vastigheid gekom en teen 1700 is die naam 
nagenoeg genormaliseer as Floztentot. Deur veelvuldige gebruik het dit 'n ver- 
korte byvorm gelewer, nl. Hoznot. Waar ons later oor die gebruiksvelde praat, 
kom dit weer op. 


Terugblik 


Ons kan 'n fase nou afsluit. Volgens ons interpretasie van die beskikbare feite 
het die seeliede aan die olyfkleurige inboorlinge teen 16350 die naam gegee van 
Hottentotte, by wyse van oordrag van die sang by die dans. Die dans word uit- 
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gevoer deur bewegings van die liggaam waarby passies en gestamp met voete 
en spronge integraal is. Die utmiek van die dans word aangegee deur instrument- 
begeleiding, deur die maatslag van handklappende omstanders wat dit tegelyker- 
tyd ook vokaal steun. Die vokalisasie is gehoor as iets soos /o-bo-ho of bot-bot- 
bot wat, na die oordrag op die dansers self, uiteindelik genormaliseer is as Hoi- 
tentot. Die naam het nie ontstaan uit 'n woord of uit 'n samestelling van be- 
tekenisdraende bestanddele nie. Die naam het oorspronklik geen ''eie bereke- 
nis'' gehad nie. En tog kom die naam in feite uit die taal van die inboorlinge 
self vir sover as dit hulle vokale begeleiding by hulle dans is. Dit is 'n naam 
wat nie uit 'n ander taal as Khoekhoens afkomstig is nie. 


Toekomsblik 


'n Nuwe fase 1.v.m. die betekenis van hierdie naam het ingetree deurdat be- 
langstellendes na die grondbetekenis van die naam Ho#tentot gesoek het, in 
die vaste vertroue dat ook hierdie naam 'n grondbetekenis moët hê: hy is im- 
mers 'n naam, en daarom gaan hulle vir hom 'n betekenis géé wat hulle uit 
Khoekhoens self gaan losmaak, of desnoods uit 'n ander taal. 'n Naam is da- 
rem 'n betekenis werd! 


Hierdie navrae van die geleerdes kan ons in twee stadia behandel ter wille van 
die oorsigtelikheid. Die eerste stadium is die vraag of Hottentots 'n Khoekhoense 
woord is of 'n Hollandse woord. Die antwoord sal eers na 'n 250 jaar of so be- 
sleg word, nl. dat Dapper nie gesê het dat dit uit Hollands stam nie. Die tweede 
stadium sal probeer vasstel in watter bane die studie daarna gelei is. 


Vir die goeie perspektief herinner ons daaraan dat die Khoekhoen hulle eie na- 
sionale naam gehad het, blykbaar deur hulle self gekies. Vgl. verder hieroor 
onder KHOEKHOEN. 


Uit watter taal kom die naam ''Hottentot''? 


Ons tabuleer 'n aantal van die tale waar gesoek is na die grondbetekenis van 
die naam. Ons rangskik hulle onder twee hoofde: A. en B. A. wil laat sien waar 
in Khoekhoens self na antwoorde gesoek is, en B. wil laat sien in watter nie- 
Khoekhoense tale gesoek is. 


A. Die grondslag is by die Hottentotte self en in hulle taal te vind. 


1. Hortentot is maar net die naam wat hierdie mense vir hulleself gegee 
het — Kolb. 
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Hottentot was die naam van een van die stamme wat later op die hele 
volk toegepas is — Sutherland. 


Hottentot was die naam van 'n hoofman of sy vrou en het op die hele 
nasie oorgegaan — Goodwin. 


Hottentot is die tradisionele naam van die volk, maar die betekenis en 
die verband daarvan het verlore gegaan — Ovington, De Choisy, Leguat. 


Hortentot is saamgetrek uit 'n frase en sy betekenis is moeilik om te 
agterhaal — Bleek. 


Hortentot is deel van 'n dans, ritueel of andersins, wat op die volk oor- 
gegaan het — Tachard, Du Plessis, Wuras en verskeie ander. 


Hortentot is 'n soort van nabootsing van die indruk wat die taal op 
die oor van die Europeaan gemaak het — Hondius, Wedgwood. 


''Hoitentot (ist) eine Verstimmlung des Wortes / /Huinitob'' - C Hugo 
Hahn. 


“Waar die naam [Hoz#ezzod] vandaan komt, weet ik niet'' - Valentyn. 


oorsprong is te soek in 'n taal anders as Hottentots. 


Hottentot is 'n Hollandse woord wat beteken het ''stamelaar/hakkelaar"” 


- Dapper. 
Sommige het ook aan 'n ander Hollandse woord gedink — Wedgwood, 


Vercoullie. 
Hottentot is Platduits of Fries — Th Hahn. 


Hottentot kom uit Engels, bv. uit (a) “How-do-you-do?”' - Brinton, 
of (b) “'Hodmandods'” - Cowley, of (c) '“'Hodmontots, because their 
feasts chiefly consist of Gutts of Beasts'” - Ward. 


Hottentot kom uit Arabies — Sutherland. 
Hortentot kom miskien uit Maleis (van die slawe) — Lehman. 
Hottentot kan afgelei word uit 'n Portugese woord — Lichtenstein. 


Hortfentot is saamgetrek uit ''hot-en-haar'', wel soos in Afrikaans 
gebruik — Frey. 

Hottentot is 'n ontwikkeling uit Hadendoa, naam van 'n stam tussen 
die Rooisee en die Nyl — Olpp. 


Hortentot sal uit 'n Hamitiese konteks kom — Bleek en ander. 
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10. Hoifentot sal uit 'n Israelitiese konteks kom — Knudsen. 
11. Hoitentot kom uit Tswana — Sutherland. 


Ons het nie die datums hierbo gegee nie, maar ons wys nou daarop dat die 
““oudste'' verklaring wat ons het, die van Hondius 1652 is, en die jongste die 
van Frey 1958, sodat die verklarings by ons strek oor 'n tydperk van meer as 
drie eeue. In die tabel het ons die geringer nuanserings weggelaat. A.9 gee nie 
'n bydrae nie, en A.6 stem t.o.v. die hoofsaak ooreen met die vasstelling van 
ons. Van ons standpunt bekyk, is die ander verklarings in mindere of meerdere 
mate afwykend, d.w.s. in dié mate wat hulle nie die aanwysings van die geskiede- 
nis weerspieël nie, is hulle o.i. 'verkeerd"”. 


Met die kennis van die konstruksie wat ons van die gefundeerde dokumentasies 
gemaak het, is dit onnodig om al die gevalle van die tabel aan `n bespreking 
te onderwerp. Ons sien daarvan af. Maar daar is 'n aspek wat nie te ontwyk 
is nie. Dit sal onwetenskaplik wees om die verklarings almal so af te maak. Die 
belangrikstes sal tog vir die toets van 'n vergelyking betrag moet word. Bowen- 
dien is daar, met soms lang tussenposes, heel lewendig oor sake gedebatteer 
soos oor die vraag of Hortentot Hottentots of Hollands is. Hierdie debat het 
ongeveer 250 jaar geduur, en geleerdes met klinkende name het hulle sienings 
gegee. Die keerpunt het teen 1916/17 gekom toe Dapper noukeurig gelees Is 
en dit geblyk het, onteenseglik geblyk het, dar hy 21e gesê het dar die Hol- 
landers `n stamelaar in hulle taal 'n ''hottenrot'' genoem het en die woord na 
die Kaap toe uitgevoer het nie. Van ongeveer 1916 kon die gesuiwerde vraag 
gestel word: “Nou, wat beteken die Hortentotse woord Hoitentot dan?” 


Die vernaamste voorstanders aangaande 'n betekenis van "Hottentot" 
Hondius ]. 1652 


Sover bekend is die eerste opinie oor die oorsprong van die naam dié van Hon- 
dius, die kleinseun van die stigter van 'n Amsterdamse firma kaartmakers wat 
die naam gedra het. Daar was nog nie koerante of tydskrifte om die nuusbegerige 
publiek in te lig nie, en so kom die jong kartograaf Jodocus Hondius [modevorm 
vir Joost den Hondtz], die kleinseun, byna 30 jaar oud, daartoe om 'n boekie 
te skryf wat die weetgieriges iets sal vertel oor dié wêrelddeel waar die Hollanders 
'n nuwe handelspos gaan stig. 


Daarvoor het hy die ou kaarte en die gedrukte bronne van bv. die Portugese 
Oos-Indiese vaarders geraadpleeg, en, dit is belangrik, ook die pas-aangekome 
oorlewendes van die gestrande skip Haer/em. Hondius gee telkens sy bron aan, 
die geskrewe bronne en die mondelinge bronne, so vir laasgenoemde bv.: 'Naar 
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't getuyge eens persoons van 't Sghip Haarlem daar een jaar verbleven gewezen"”. 
Hier praat Hondius van 'n spesifieke persoon. Hy kon sulke segsliede nog net 
betyds ondervra voor sy boekie van 33 bladsye aan die begin van 1652 verskyn 
het onder die titel K/are Besgryving van Cabo de Bona Fsperanca. Op bl. 28 
lees ons o.m.: “'Dese Inwoonderen omtrent Cabo de Bona Esperanca, werden 
gemenelyk by ons Ho#entots genaamd/ende dat ter opmerkkinge van haar 
Taal/dewelkke daar seer op slaat. Ja noemen ook nu haar selven Hoztentoë””. 
Dus: die Hollanders noem die inwoners Hottetors, die Hottentotte het die naam 
al vir hulleself oorgeneem, die naam ''slaan'' eindlik op hulle taal. Hondius 


noem sy gesag: in die kantlyn staan: ''Zo0o eenige verklaren'. 
Maar wat hulle oor die herkoms van die naam verklaar het, is nie heeltemal on- 


dubbelsinnig nie. Ruweg het hulle gesê dat Ho##eztot op 'n soort van naboot- 
sing van hulle taal berus, 'n klank-indruk daarvan is, 'n klankportret, dus 
onNomatopeies is. 


Ons moet veral daarop let dar Hondius se segsliede mense is wat van die Kaap 
gekom het en toestande aangaande die naam beskryf soos daar deur hulle aan- 
getref is. Dié toestand het al geheers nog voordat Van Riebeeck mn April 1652 
vir die stigting van die halfwegstasie in Tafelbaai aangekom het. Dit bevestig 
wat ons dokumentêr probeer vasstel her, nl. dar Ho##eztot bepaald teen 1650 
in betreklik algemene gebruik was vir, maar ook deur, die vaste mwoners, én 
dat daar van vroeg af onsekerheid oor die herkoms van die naam was onder die- 
gene wat van die Kaap gekom het. Hulle antwoord is nie juis verkeerd nie, maar 
ook nie korrek nie, dit is in feite net daarnaas. In plaas om te sê die nuwe naam 
kom uit die teks van die danslied, sê hulle dit slaan op die taal. 


Nou is afdwalings moontlik, met verskillende benadrukking van `'taal.”' Een 
voorbeeld hiervan is voorlopig genoeg, want ons wil by Dapper kom. $chouten, 
'n skeepsarts, nouliks een en twintig jaar oud, 'n goeie waarnemer wie se 
mededelings deur bate nageskryf is, verklaar n.a.v. sy besoek in Tafelbaai ses 
jaar na Van Riebeeck se landing o.a. `'Deze lieden [die Hottentotte] worden 
bij ons, en ook by andere naten, wégens hunne klokkende spraak, die niet kwa- 
lik naar het geluid der Kalkoensche haanen gelijkt, Ho#tentotiten genoemd'"”' 
(ald. 9). Ons meen ons kan raai hoe Schouten die verband tussen die taal en 
die naam `'Hottentot'' as `n nabootsing daarvan hoor waar hy die klapklank- 
taal vergelyk met die geklok van kalkoene, maar dit is 0.1. as verklaring van die 
naam verkeerd. Mens kan sy verklaring beskou as 'n verlengstuk van Hondius 
se interpretasie van wat hy by die skeepswerwe gehoor het. Tien jaar na Schou- 
ten 1658 kom ons by 'n ander sleutelfiguur. 


9a; 


Dapper O. 1668 


Hondius, 'n Amsterdammer, was byna derug toe sy kompilasiewerk oor die Kaap 
verskyn het, aangevul met gegewens wat hy van mense gekry het wat aan die 
Kaap was; Olfert Dapper, ook Amsterdammer, was twee en dertug toe sy kom- 
pilasiewerk verskyn het, aangevul met gegewens wat hy van 'n goed-ingeligte 
iemand aan die Kaap verkry het. Teenoor Hondius se 33 bladsye oktavo het 
Dapper, ook geograaf, 29 bladsye folio. Een van Dapper se bronne was Hon- 
dius, en o.m. die aangehaalde gedeelte oor die naam Hottentots. Dapper het 
dit nie goed verstaan nie, en in sy parafrase daarvan boonop 'n frase ingevoer 
wat sy lesers soms heeltemal verkeerd begryp het en in die war gehad her. Ons 
haal nou 'n gedeelte aan waarin Dapper dit oor die Hottentotte se “'belemmer- 
de'' taal het, en oor die naam. 


“Die gedeelte wat kennelik op Hondius berus, word deur ons gekursiveer. 
''Hun sprake gaet geduurigh met klokken, als de kalkoensche hanen, klap- 
pende. of klatzende over het ander woort op hun mont, gelijk of men op 
zyne duim knipte, zoo dat hun mont byna gaet als een ratel, slaende en 
klatsende met de tonge overluit; zijnde elk woort een byzondere klars. 


Zommige woorden weten zy niet dan met heel zwaere moeite te uiten, en 
schijnen die als van achteren uit de kele op te halen. gelijk een kalkoensche 
haen, of als de luiden in Duitslant aen d' Alpes doen, die door het drinken 
van sneeu-water krop-zwellen aen de hals krijgen: waer over d'onzen hen 
ten opmerke van deze belemmering, en ongehoorde hakkeling van tale den 
naem van Hottentots gegeven hevben, ge/y£ dat woort in dién zin gemeen- 
lyk schimpswyze, tegen iemant, die in bet uiten zuyner woorden bakkelt 
en stamelt, bier te lande gebruikt wort. Zy noemen nu ook zich zelf met 
den naem van Hortentof'”. 


In 'n sekere sin is dit nogal grappig hoe Dapper geprobeer het om alles bymekaar 
te gooi wat hy in sy bronne gevind het : alles is daar, maar daaruit het, by wyse 
van spreke, nie altyd 'n gesig te voorskyn gekom nie maar 'n mombakkies. Vir 
ons is in hierdie verband twee sake van belang. 


(1) : Dapper het 'n groot naam vir hom verwerf met sy nege lywige boekdele 
folio oor die aardrykskunde van die wêreld (Afrika en Asté). Die eerste kom- 
pendium het in 1668 verskyn as Naukeunige bescbryvinge der Afrikaensche 
gewesten...”” Dit dek die hele vasteland en bybehorende eilande, en in die on- 
derafdeling Kaffrarie of 'tant der Kaffers, anders Hottentots genaemt bespreek 
hy die suidelike bewoners. Dit bevat die allerbeste oorsig van die bekende stamme 
tot op sy tyd, hulle name, woongebiede en gebruike. 
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(ii): As Amsterdammer staan sy gesag oor Hollands hoog. Beweer Dapper dat 
bottentots ''hier te lande (verstaan: in Nederland] gebruikt wort'' vir iemand 
wat hakkel, dan is dit vir hulle 'n vasstaande feit. Dit kom dan hierop neer dat 
die skimpnaam /o#tentots (met kleinletter) uitgevoer is na die Kaap en daar 
Hottentot (met hoofletter) geword het, die soortnaam het deur oordrag eienaam 
geword. Die Hollanders het hiervolgens die grondwoord reeds gehad, en dit 
toegepas op die ''stamelende'” sprekers aan die Kaap. Dit is dus geheel en al 
'n Hollandse aksie: woord en naam. 


Nou weet die taalgebruikende geleerdes dat 'n grondwoord wel 'n ''betekenis"” 
kon gehad het, die eie navorsing het dit tog bewys. Die skimpnaam bo#fentots 
wat sprekers van Amsterdams of Nederlands ken/geken het, moet dus verklaar 
kan word, en as dit in Nederlands self lacer verdwyn het, dan is dit dalk in `n 
stamverwante taal bewaar, soos in Duits of Engels, of kon uit eers 'n ander taal 
geleen gewees hert. En dit sal nou `n groot kwartmillenium die twispunt word: 
Hollands (op gesag van Dapper) of Hottentots? 


Maar wat het Dapper regug gesê? 


Die kern van die probleem is dat Dapper (wat self nooit aan die Kaap was nie) 
oor 'n onderwerp gepraat het waaroor hy uit sy bronne geen helderheid gehad 
het nie. Die onderwerp was die taal van die Hottentotte. Die een kenmerk daar- 
van was die suigkonsonante, hy het heel seker nie goed begryp dat hulle kon- 
sonante is nie, dat hulle (anders as die gewone konsonante wat by uitademing 
gevorm word) deur vassuiging en skielike loslating gevorm word nie, dar daar 
vier of meer onderskeie klapkonsonante was nie. Wel het hy goed verstaan dat 
hulle besonder frekwent is, volgens hom by elke woord, omtrent soos mens hoor 
as jy 'n ratel laat draai, daardie houtwerktuig met sy deurdringende geluid, as 
die tong kleppend om die tandrat draai. 


Die groot verwarring het by die volgende “'kenmerk'' gekom. Vir die tweede 
keer verwys hy na die klokkende kalkoen wat die klanke hierdie keer diep uit 
die keel haal en mens laat dink aan iemand wat 'n kropgeswel opgedoen het 
van die drink van sneeuwater, 'n soort siekte. Dit sien Dapper as 'n belemme- 
ring wat hom openbaar as 'n ongehoorde hakkeling van tale”'. Hier is een 
of ander growwe misvatting. 'n Hottentot wat natuurlik praat en 'n normale 
gesprek voer, praat net soos 'n gewone Hollander onder gelyke omstandighede. 
As hy hakkel, is dit 'n persoonlike afwyking, by Hottentot en by Hollander. 
Op grond van die werklikheid kan FHozezot nie “'hakkelaar'” beteken nie. Die 
verband moet anders wees. 


Soos die Hollander Dapper die verwarring gestig het, so het die Hollander D.C. 
Hesseling die ontwarring van Dapper se uitspraak gebring. Iz die Tydscbnft 
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voor Neaerlandsche Taal en Letterkunde 1916 het Hesseling 'n mooi-gestileerde 
artikel oor `'De naam Hottentot'' waarin hy Dapper se stelling krities bespreek 
en waaruit ons aanhaal (269-270): 


Moet men uit zijn woorden lezen, dat in zijn tijd men in Nederland als 
synontem van 'hakkelaar of stotteraar' een woord `hottentot' kende? Dat 
schijnt wel letterlik door hem gezegd te worden, maar ik acht het toch niet 
onmogelik dat hy iets anders bedoelde en zich gebrekkig heeft uitgedrukt. 


Wellicht heeft hy willen zeggen: 'de onze scholden hen wegens hun won- 
derlik spreken voor Hottentoten, zo als men nu iemand die stamelt en stot- 
tert een Hottentot noemt.' Wat, meent hy, tans a posteriori gebeurt: een 
stotteraar met de volksnaam Hottentot bestempelen, dat is de aanleiding 
tot de eigennaam geweest: een scheldnaam, voor hun gehakkel. 


Dat de scheldnaam al in Holland bestond wordt daarmee niet gezegd'”' (p. 
269-270). 


In sy betoog wys Hesseling daarop dat toe Dapper se boek verskyn het, sestien 
jaar na Van Riebeeck se landing, die Kaap en sy mense in Nederland nie langer 
onbekend was nie. Wie nie familie onder die amptenare, matrose, soldate of 
vryburgers gehad het nie, sal wel op ander maniere van die nuwe ''kolonie””' 
gehoor hert, ook van die klapklankryke taal wat die Blankes moeilik kon uit- 
spreek of aanleer. Die taal het 'n vreemde indruk gemaak op wie dit die eerste 
keer werklik gehoor her. By Nienaber 1963:79 e.v. 1s 'n bloemlesing van sulke 
''indrukke'' gegee, bv. as die Hottentotte praat, is dit of hulle hik en sug, klok 
en fluit, gorrel, klap mer duim en vinger, klik en smak met die tong, 'n spraak- 
gebrek het; dit laar mens dink aan kalkoene, hoenders, henne en ganse, “'the 
cry of the magpye, or the screaming of an owl''; "'their words are sounded rather 
like dhar of Apes, than of Men''; “'in sober truth, it is noise, not speech”; *'a 
very strange confused noise'': ''their words are for the most part inarticulate””, 
'*corruption of speech'' ens., ens. Byna al hierdie aanhalings is uit die tyd voor 


Dapper, 'n paar net daarna. 


In Amsterdam en in ander hawestede sou soortgelyke opinies oor die taal van 
die Hottentotte gewoon gewees het. As iemand `'vreemd'' of snaaks gepraat 
het of onverstaanbaar was, of selfs gebrekkig gepraat het soos 'n hakkelaar, is 
dit denkbaar dat sy taal `'schimpswijze'' bortentots genoem is. 


Hesseling voer die tydsfaktor in. Hottentots vir `'stamelaar/hakkelaar'' is 'n 
oordrag van die woord uit die Kaap a Posterzor1, hierdie boztentot (vir ''hak- 
kelaar'') is ingevoer, die stamnaam met die hoofletter het hier in Nederland 
later 'n soortnaam geword met 'n nuwe en eie betekenisveld, en as skimpnaam. 
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Klaarblyklik was sy gebruik heel beperk en heel kort van duur, 'n ''eendags- 
vliegie”", by wyse van spreke. 


Die primêre belangstelling in die etnonimiek van die naam vereis dat ons ook 
ander standpunte moer stel volgens elkeen se vernaamste advokaat. Ons sal in 
die meeste instansies probeer om net die kern te gee, en waar die verskille ge- 
ring of ondergeskik vir ons lyk, hulle maar weglaat. 


Koib, P. 1705-13 


Kolb was agt jaar lank aan die Kaap, 'n deel daarvan in Stellenbosch. Behalwe 
dat hy toegang tot veel meer gedrukte boeke as Dapper gehad het en selfs on- 
gedrukte werk kon raadpleeg, bv. Grevenbroek se manuskrip, kon hy uit ete 
waarnemings en ervarings put. Daarby is hy 'n egte causeur wat weet hoe om 
te boei. Hierdie kenmerke van uitvoerigheid, van egtheid weens persoonlike 
kennis van sake, en van populariteit weens 'n maklike, wydlopige, tydsame gesels- 
styl, het die swak plekke bedek, soos onbetroubaarheid en liggelowigheid. Feit 
bly dat sy twee lywige boekdele folio lank as `n soort van ensiklopedie van Cabo 
gegeld hec. Aan sy opinies is veel waarde geheg en daarmee moet rekening ge- 
hou word. 


Die oorspronklike werk is in Duits geskryf en het in 1719 verskyn, die Neder- 
landse vertaling waaruit ons sal aanhaal, is in 1727 uitgegee. 


Kolb, Dapper se teenvoeter ook in hierdie opsig, verklaar aangaande die woord 
Hottentots “dat niets zekerder is, als dat dit haar nationale naam, reeds voor 
de komst van de Hollanders geweest is...”' (1 416). Hoitentot kom m.a.w. uit 
Hottentots self, is 'n Hottentotse woord en naam. 


Die gronde vir sy standpunt is o.m. die volgende: (1) Hy het nooit gehoor, soos 
Tachard, Merklein en Dapper beweer, dat die Hottentotte van hierdie naam 
gebruik maak as hulle uidanders sien nie — daarom kon die naam nie na aan- 
leiding van so 'n groet ontstaan het nie; (ii) So 'n groot nasie soos die Hotten- 
rotte sou nie toegelaat het dat 'n naam hulle van buite af opgedring word nie; 
(iii) Dieper die land in is daar Hottentotte wat nog nooit 'n Blanke persoon 
gesien het nie, maar as een van die rou inwoners met die naam '`'Hottentot"” 
aangespreek word, `'hoort het, wanneer hy by dien naam geroepen word, het 
welk alles klaarlyk doet zien, dat de naam Hottentot van de Hollanders niet 
verdicht, maar dezelve haar rechte Lands en algemene naam is..." (1 416). Om 
aan die hoë ouderdom van die naam verder klem te verleen hou Kolb die Por- 
tugese voor as die mense wat die naam reeds ten tyde van die dood van D'Almet- 
da geken het. Dit is bepaald 'n vergissing. 
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Gedurende die agtuende eeu het Kolb se standpunt in sommige kompilasiewerke 
weerklank gevind, bv. by Salmon Modera History 17335:51: “They had given 
themselves this name, it seems, before any European Nation arriv'd on their 
Coast; and this is all we know certainly of the Matter”. 


Barrow |. 1797 


Barrow kon deur persoonlike besoeke en navraag betroubare inligting inwin. 
Oor die naam het hy die volgende (1797 : 1(151): 


''Hotentot is a word that has no place nor meaning in their language; and 
they take to themselves the name under the idea of its being a Dutch word. 
When they spread over the southern angle of Africa, each horde had its 
particular name; bur that by which the whole nation was distinguished, 
and which ar this moment they bear among themselves in every part of 
the country, is Ouatguae'' (151). 


Habn C.H. 


Hahn C. Hugo 1845 in Moritz 29/4:146 '`Meine Meimung ist. dass sie 
[Hottentotte/ Namas] Abkémmlinge gestrandeter Phénizier sind, die ja bereirs 
im 7. Jahrhundert unter Pharao Necho Afrika umschifft haben sollen. Dafiir 
spricht auch, dass in der alctphênizischen Sprache die Schlange a4é genannt wurde 
...'” (net soos in Nama, en hierby meer sulke 'bewyse'l. 


Sutberland ]. 1846 


Luitenant-kolonel Surherland verwys in sy boek Mezzo1 respecting He Kaffirs 
Hottentots, and Bosjestaans, of Souib Africa, deel N, na 'n opinie in The Ouart- 
erly Review CXV 20 aangaande ''the tribe of Hottentots (who) received a name 
that never belonged to them'' en vervolg dan: 


''Ir appears that the term Hottentot is either an aboniginal native appella- 
tion belonging to some tribe further North, or North East, (which tribe 
Is apparenrtly lost), and applied to the inhabitants of the neighbourhood 
of the Cape by the early Portuguese setders on the coast - bur the meaning 
of the term, it would seem almost impossible to trace, as hitherto its roots 
have not been found either in the Portuguese, the Dutch, the Hottentor, 
the Arabic, or the Sichuana languages, although sought for by some learned 
persons who have taken much mterest in the research. Yer the Arabic word 
oore, to strike with a club, and again the word toote, a missile or projectile 
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of any kind, referring to the well-known weapon of the Hottentots, as well 
as of the Kaffirs, may favour the idea of its Arabic origin — to which the 
Dutch might have added the Holland, for 1 is sometimes found Hollon- 
dootes — hence perhaps, the corruption Hottentootes. Hollondootes would 
thus mean, of course, a people struck down — conguered by Hollond!”' 
(pp. 1-2). 
Die kostelikste van die etimologie via 'n gefingeerde Hoi/ondootes is die gebruik 
van ''of course'' daarby, en die waardevolste, as 'n mens hom kan glo, die 
mededeling dat `'some learned persons'' die oorsprong in Portugees en Tswana 
gesoek het, waardevol, omdat ons die eerste keer hoor dat Tswana 'n bron is. 


Waras C.F. 1848 


In die BMB 1848 : 34 staan daar by 'n voetnoot onderaan 'n artikel van eerw. 
Wuras o.a. 


Die Europier haben hnen zuerst diesen Namen gegeben; vielleicht kommt 
er her von der Art und Weise ihres Gesanges oder der Musik bei ihren Tin- 
zen, wo sich dieser Rhythmus Hottentotten vorfindet''. Vgl. Wuras 1879 
verder hieroor. 


Appleyard |.W. 1850 


Eerw. ].W. Appleyard het in sy The Kafz Language 1850 ook plek vir Hotten- 
tots ingeruim en op bl. 9 sê hy die volgende oor die naam onder bespreking: 


'“The meaning of the term Hottentot is mnvolved in some obscurity. It seems 
to be of Dutch extraction (hot-en-tot), and was probably given in refer- 
ence to their language, which might have appeared to those who first heard 
it, as consisting of litrle better than an assemblage of such unmeaning 
monosyllables as #o£ and Zo£'”. 


WHLI. Bleek en H. Tindal/ 1857 


Die verligte goewerneur sir George Grey, `n ywerige en sistematiese boekever- 
samelaar, het ''in che work of an early traveller'' gelees dar die naam Hoiten- 
tors inheems sou wees. 


Ons ag dit hoogs waarskynlik dat sir George Grey in Medley se vertaling van 
Kolb gelees het, gepubliseer in 1731. *"Vertaling'” is hier nie heeltemal die juiste 
woord nie, want Kolb se wydlopigheid het die Engelse oorsetter so gehinder 
dat hy behalwe weglatngs meer as eens 'n samevattende verwerking van gedeeltes 
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gegee her. Dit het Medley ook by die passasie oor die vroeë inwoners se taal 
gedoen en dit sodanig verkort dat aan Kolb 'n onreg gepleeg is. In die aanha- 
ling hieronder wat sir George, na ons meen, onder die oog gehad het, verskyn 
'n sin deur ons onderstreep, wat net nie van Kolb afkomstig kon gewees het 
nie, en wat dus misleidend is. 


'Authors then are in the wrong, who deliver the appellation of Hottentot 
only as a nickname of the people about he Cape of Good Hope. It is, as 
far as can possibly be enguired, their national name, by which they have 
always called and distinguished themselves. A// #be Hollanders at be Cape 
believe it to be so: the Hottentot nations know of no other name” 


Of dit nou Kolb of `n ander `'early traveller'” was wat hy gelees het, sir George 
se nuuskierigheid was geprikkel. Hy het toe sy bibliotekaris, dr. W.H.I. Bleek, 
opgedra om na te gaan hoeveel waarheid die bewering bevat, en Bleek het hom 
vanselfsprekend tot die vernaamste kenner van Hottentots in daardie dae ge- 
wend. Die kenner was Henry Tindall, Wesleyaanse sendeling wie se Grammar 
and Vocabulary of He Namagua-Hortentot Language (1857) so pas verskyn het, 
tot hiertoe die belangrikste werk op die gebied. Op 14 Oktober 1857 antwoord 
Tindall soos volg (sy brief en die manuskripbladsy van Bleek is bewaar in die 
Grey-versameling, Kaapstad): 


“With reference to the derivattons of the term 'Hottentor' | think the fol- 
lowing has an air of probability. Considerable emulation is shewn in the 
Namagua dances, and it often happens that two mdividuals enlist in a danc- 
ing match, and continue their exertions until one or other is acknowledged 
by the spectators to be the congueror. During the dance they often call 
out to each other; 
6 21 van! $, 

hterally: `N will have you,”' a phrase sigmufying: T will get dhe better of you. 
This rendered in the plural number, supposing more than one party to be 
addressed, would be: — 


''ho-du-tani,” 
or 'ho-tani-du”” 


If His Excellency will compare this wich the paragraph which he pointed 
out to me some time ago in the work of an early traveller, it may perhaps 
throw some light on the subject.” 


Dit is dan die antwoord van die grootste kenner van Hottentots op sir George 
Grey se vraag ''Whether any and what Hottentot etymologies of this national 
name were possible?”' Tindall is nie verkleef aan sy afleiding nie, hy praat nie 
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uit oortuiging nie; hy doen alleen sy bes om, net soos dr. Bleek, darem iets 
te sê war 'n *'air of probability" het in 'n welmenende poging om 'n hoë navraer 
ter wille te wees. 


Dr. Bleek het uitgegaan van *'an orignal form like Ho-tan-to'' en drie heeltemal 
verskillende raaiskote gewaag, die een so onwaarskynlik soos die ander. Ons hoef 
die pogings nie te noem nie, omdat hy self trouens aan geeneen van die gissings 
enige geloof geheg het nie. Uit 'n gesprek met regter Watermeyer byna tien 
jaar later verneem ons wat Bleek se ware opinie was. In die regter se woorde 
luidit: “'Dr. Bleek .... strongly inclines to the opinion that the name was given 
them by the Europeans, and accepted by them in their contact with Europe- 
ans”, (in 'n brief aan mnr. Hoets, gedateer 12 Februarie 1866). 


Ons sal regter Watermeyer straks weer ontmoet en dan merk dat hy hom by 
Dapper voeg, maar wat die geval Bleek-Tindall betref, maak ons 'n interessante 
vasstelling. Dit het begin met 'n ondersoek wat Kolb in die gelyk kon stel, maar 
het afgesluit met die ondersteuning van Dapper. Nog die beste kenner van Nama, 
nêg die beste taalgeleerde kon afdoende gronde vir 'n aanneemlike verklaring 
uit die Hottentotse taal self vind. Ons weer vandag dat hulle uitgangspunt ver- 
keerd was, dat dit nie tot 'n bevredigende oplossing kon lei nie, en die ironie 
is dat hulle Kolb in die steek gelaat hert. 


Habn G.H. 1858 


Die twee sendelinge onder die Herero, Hugo Hahn en Rach, gee hulle opvat- 
ting weer oor die drang om te trek soos dit hom toe onder die Namas geopen- 
baar het. Die trek was noordwaarts deur Hererogebied. Hulle kan net een rede 
vind: 'n wegvlug van die beskawing af en van evangelisasie af weg. (Vgl. sy 
Tagebucb in Ouellen 261274). 


'“Wir miissen also sagen, dass nichrs da ist, was sie mit ihrem Lose un- 
Zufrieden machen kénnte. Aber etwas ist da: eine naturliche, ihnen selbst 
nicht bewusste Scheu vor der Zivilisation, die sie abstosst und nicht an- 
zieht und der das Hottentottenvolk — (Hottentot eine Verstummlung des 
Worres / /Huinitob) 200 Jahre lang einen passtven Widerstand geleister hat. 
Es ist ein dunkles Gefuhl in 1hnen, dass sie nicht kulturfihig sind, dass 
sie von ihr zertreten aber nicht veredelc werden...”' 


Hahn verklaar / / Huzztoë nie nader nie, die naam waaruit Hottentot verbaster 
sou wees. Ons het nie absolute sekerheid oor sy interpretasie daarvan tot hiertoe 
nie. As hy dink aan Nama //Pui-é - ''koperkapel (slang)'', dan is die ver- 
band onduidelik. 
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Weagwood H 1865-6, Fry D.P. 1865-6, Watermeyer 1866 


Kantkiesery vir of teen Kolb of Dapper was tot dusver min of meer toevallig. 
Tot 'n werklike geskilpunt, 'n sentrale debatspunt, sal dit by bogenoemde geleer- 
des ontwikkel. 


Deur die bemoeunge van biskop Trench en sy beywering vir 'n breed-opgesette 
Engelse woordeboek het daar teen die jare sestig van die vorige eeu in Brittanje 
hernude belangstelling in die taalkunde posgevat. Toe in 1858 besluit is om 
die weg voor te berei vir wat die New Oxford Englisé Dictionary sal word, is 
Hensleigh Wedgwood belas met die taak om saam met Malden vir die 
etimologiese afdeling te sorg. So ernstig het hy sy taak opgevat dat hy met 'n 
eie woordeboek begin het en van 1858 tot 1865 het sy Dictionary of Englisé 
Etyzmology verskyn. In sy Inleiding verklaar hy hom as 'n voorstander van die 
teorie dat die primêre woordeskat opgebou word deur klanknabootsing, en uit 
die moderne tye haal hy as voorbeeld ook ZorZeztot aan. "The first colonists 
of the Cape of Good Hope,” sê hy, “could not fail to be struck with the click 
which forms so marked a feature of the Caffre tongues, which to a stranger would 
sound like a constant repetution of the syllables #o£ and #o4. Hence the natives 
would be named by their Dutch masters Hoi#-en-to£s. Du. en - and". 


In `n lesing voor die Desembervergadering van die Philological Society in 1865 
her Danby Fry sy kollega Wedgwood se verklaring van die woord in twyfel getrek 
op grond van wat Kolb (volgens Medley se vertaling) daaroor gesê het, nl. “Ie 
is, as far as can possibly be enguired, their national name, by which they have 
always called and distinguished themselves.'' Hy noem verskeie redes om hom 
aangaande Kolb se geloofwaardigheid gerus te stel sodar hy met vertroue Kolb 
se uiteensetting aanvaar en Wedgwood se opinie verwerp. Sy konklusie lui: 


“'T dink, therefore, chat we may accept as true the positive statement made 
by Kolben, after diligent inguiry, that Hoitfento is not a nickname given 
by the Europeans to the natives, but is their own 'original national name'”' 


(p-10). 


Nuwe argumente het Fry nie aangevoer nie; al wat hy gedoen het, is eintlik 
om Kolb sentraal te stel. Met hierdie teregwysing het hy Wedgwood uitgelok 
om te antwoord, waaruit blyk dat die aanval Wedgwood tot op sekere hoogte 
geskok het, dat hy nie meer so sterk oortuig voel soos eers nie en dat hy ons 
by wyse van regverdiging van sy eerste bewering 'n kykie agter die skerms gun. 
In sy verweer verwerp Wecdgwood Kolb se stelling nie heeltemal nie, maar toon 
darem kontroleerbare onnoukeurighede by Kolb aan, bv. dar Bantoe geen klik- 
klanke ken nie. Sprekende hieroor sê hy o.m.: 
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“lt is obvious how naturally such a sound might be represented by the syll- 
able tot, and certainly the only ground of my conjecture was being struck 
with the aptitude of he syllables #o£ and £o2£ to represent sounds described 
as a click of the tongue” (p. 14). 


Of ook: 


“*... Tr is evident that the name of Hottentot must have been well adapted 
to mimic the sound of their speech, or the supposttion that it was a nick- 
name could never have arisen. 


It is an indication of the degree in which the Dutch were struck with the 
sound of the language that they use the term Hottentot as the type of a 
man of uncouth speech; 4z bomme d'un langage extremement OPSCur Ou 
desagréable, says Halma. And Father Marin cites, as proverbial, chat phrase 
— “One could as well understand Hottentot''” (p.13). 


Die twee bovermelde lesings is opgeneem as artikels 2 en 3 in die heel eerste 
deel van die 77ansacttons of be Pbulolog1cal Society 1866. In dieselfde nommer 
verskyn 'n brief (met 'n latere aanvulling) van regter Watermeyer uit Kaapstad 
waaruit blyk dat hy nie regstreeks stelling teen die klanknabootsende teorie as 
sodanig inneem nie, maar hom wel heel beslis contra Kolb en pro Dapper uit- 
spreek. Hy val met die deur in die huis en open sy brief soos volg: 


''T have no doubt whatever that Kolb, notwicthstanding his elaborate refu- 
tation, as he thought it, of the errors of his predecessors on the subject of 
the name of 'Hottentot,” was wrong, and that Dapper and others, who 
looked at it as a nickname, given to the naton by the Dutch, were right. 
In Kolb's time, it had become the name by which they called themselves 
in their communication with the Europeans; bur it is as licrle a Hottentot 
word as Kafir is a native word ...”' (p. 15). 


Nadat hy hierdie stelling neergelê het, kom hy met die bewyse daarvoor voor 
die dag. Die is van tweeërlei aard. In die eerste plaas ontdek hy dar die reisigers 
en besoekers tot aan Tachard (16853) almal Hottentot” as `n bynaam skyn te 
beskou, waarskynlik op grond van wat hulle aan die Kaap verneem het, soos 
Schouten en Nieuhoff. Die rede vir die bynaam is hulle stamelende en klok- 
kende #aal. 


In die tweede plaas herken ons die regterlike manier van benadering. Toevallig 
is hierdie brief geskryf terwyl hy in sy “'Chambers'” was, volgens die adresaan- 
wysing, en 'n mens kry by die lees daarvan sterk die mdruk dat jy na 'n regter 
luister war met toga en bef aan en pruik op die getuienis van twee partye onder- 
soek en toets. Dit word ten slotte 'n kwessie van geloofwaardigheid, van 
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betroubaarheid van getuies, ten opsigte van kennis van Nederlands. Daarom 
dat Watermeyer graag sy lig by Nederlandse skrywers opsteek. Ons haal 'n 
gedeelte van die regterlike uitspraak aan. 


“Dapper never left Holland ... he was a Dutchman, and is a better authority 
in Dutch than Kolbe, who was a German; and he asserts that a word like 
Hottentot was a word in ordinary use in Holland in his day, to signify 'Stam- 
merer'. ...! have no doubt that if a Dutch slang dictionary of the 16ch and 
17th centuries existed, we should find in it such a word signifying stut- 
terer...Dutchmen themselves would not believe ic to have been a word in 
use in Holland before it was applied to the South African natives, bur for 
the conclusive evidence of such a passage as this in Dapper” (pp. 16-17). 


In die aanvullende brief deel hy die proewe van Tindall en Bleek mee waarna 
reeds verwys is, en verklaar dar ook Bleek hom aan die kant van Dapper skaar. 


Dat Dapper se standpunt (soos deur Watermeyer begryp is) seëvierend te voor- 
skyn tree as gevolg van die kantkiesery van die regter, blyk treffend daarin dat 
Fry 'n tweede artikel skryf en erken dat hy onder die indruk van die Kapenaar 
se pleidooi gekom het. Hy doen nou afstand van sy begunstiging van Kolb, 
en al aanvaar hy nog steeds nie die `'imitative'' verklaring van Wedgwood nie, 
is sy standpunt meer positief in sover dat hy na bewyse vir die ''descriptive”' 
verklaring soek, volgens aanwysing van Watermeyer. 'n Nederlandse “'Slang Dic- 
tonary'” uit die tyd kon hy nie opspoor nie, maar in Kramer se Dutcb and Ger- 
an Dictionary (Nuremberg, 1719) ontdek hy 'n woord bortentot (met 'n 7) 
in die betekenis van stamelaar en konkludeer versigtig: 


''In the present state of the enguiry it appears a reasonable and probable 
suggestion that Hoztentot (if it was a Dutch word, and not a native name) 
may have been a variation of Hortemto£"”. (p. 25). 


Dapper het dus weer gewen! 


Terloops wys ons daarop dat dit Watermeyer is en nie. soos hy ons uitdruklik 
wil laat verstaan, Du Plessis nie war die eerste die aandag daarop vestig dar si 
Thomas Herbert in die vierde druk van sy reis in 1677, dus 'n kwarteeu na die 
volksplanting aan die Kaap, wel praat van Hatten-totes, maar in die vroeëre 
drukke die naam nie gebruik het nie en dit in die cerste ongetwyfeld nog nie 
geken het nie. 


Habn TÊ 1870 en 1881 


Hierdie sendelingseun het Hottentots so goed geken `'dass selbst die Hotten- 
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totten sagten wir bediirften nur noch ihre Gestalt um volkommen Hottentot- 
ten zu sein''. Hy het onder meer 'n grammatika geskryf: Die Spracbe der Nama 
(Leipzig, 1870) waaruit die voorgaande sin gehaal is en waarin hy aangaande 
die naam verklaar: 


'“Dieser Name ist ihr von den Europiern gegeben, wegen ihres eigenthiim- 
lichen Sprachidioms, welches in seinem Lautinventar besonders charac- 
teristische faucale und schnalzende Laute aufweist.'”" (p. 5). 


Dat hy hom ernstig met die afleiding van die name Hozjentot en San (vir: Boes- 
man) besig gehou het, blyk nog uit sy lang opstel Die Buscbmanner in G/obus 
(Dresden), deel 18, (1870), nr. $, en uit die korrespondensie wat hy met geleer- 
des oor die saak gevoer het. So is daar `n belangrike brief van eerw. Wuras aan 
hom oor die herkoms van Hottentot, waarby ons straks kom. Hieruit sal blyk 
dat Wuras essensieel dieselfde standpunt as Kolb huldig. Op Hahn het dit eg- 
ter geen invloed gehad nie en hy het konsekwent aan sy vroeëre beskouing vas- 
gehou, soos byvoorbeeld blyk uit sy volgende studie, nl. sy Ts421-/ /Goam wat 
in 1881 verskyn het, twee jaar na die darum van Wuras se brief. In dié werk 
beweer hy o.a.: 


“On account of their curious language, abounding in harsh faucal sounds 
and clicks, the Dutch called them Hottentots. Hottentot, or Huttentut, 
means in Frisian or Low German a duack; and therefore the old Dutch- 
men, who were so much puzzled and did not know what to make of such 
an unheard-of language, more akin to the chat of a parrot than to human 
speech, called 1 Hotemtot i.e. mere gibberish'' (p. 2). 


Ons weet dar Hahn belese was in die ou geskrifte waaruit hy dikwels aanhaal 
en bekend was met die beskouings van sy vriend en taalgenoot, dr. Bleek. Ook 
vir hom was die aangewese weg dus om in Nederlands of 'n ander Germaanse 
taal te soek na 'n ou woord wat in klank met die naam ooreenkom en in beteke- 
nis toepaslik is op die ongunstige indruk wat die inlandse taal op `n uirdlandse 
waarnemer gemaak het. Dieselfde prosedure het gelykdenkendes voor hom met 
wisselende uitslag gevolg, net soos ander na hom weer sal doen. Dit word 'n 
taalkundige soektog. So 'n variant van Hottentot is vir Hahn die meergemelde 
Hartentut wat hy in M. Richey se /azoticon Hamburgense 1755:101 aangetref 
het: “Huttentut, Schimpfwort auf einen unniitzen Artzt, welcher beim gemei- 
nen Mann heisset: Doctor Huttentuch, die den Liden dar Water besuth (p. 32).” 
In Breziscé Niedersichsiscb Worterbucb kry hy hieroor die volgende: ''Hit- 
tentiit, so nennt der gemeine Mann in Hamburg einen Stumper in der Arzney 
Kunst'', en besluit: “Both remarks evidently show that the word Hutentirt, or 
Hottentot, means something regular, something which is out of order, some- 
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thing extraordinary and confused....”' Th Hahn het i.v.m. sake betreffende die 
Hottentotte as 'n gesaghebbende gegeld, en daar is dikwels na hierdie afleiding 
van hom instemmend verwys, egrer ook afwysend. In feite sluit hy hom aan 
by Dapper. 


Waras C.F. 1879 


In 'n brief aan Th Hahn (deur Maingard in die letterkundige nalatenskap van 
Hahn gevind) skryf Wuras, die bekende Korannakenner, aan Hahn in Duits 
(ons ken dit net in Maingard se vertaling daarvan) o.a.: 


"You conjecture that the name 'Hottentot' was given by the Europeans 
because of their peculiar idiom, etc. You may be right. Bur my opinion 
differs from yours in this matter and | may be wrong. The Hottentots, 
among whom 1 reckon the Korana, — 1] mean not the present-day Korana, 
bur the old ones — greatly loved dancing. In the earlier days dancing among 
the Korana was the order of the day; their dancing consists in stamping 
with cheir feet and gesticulating with their hands, while they sing to the 
time which hey beat wich their feet. It was approximately a 2/4 bear: afen- 
jaten. Now | postulate that the Europeans during their stay at the Cape 
used to hear chem sing this 2/4 beat every evening and gave them on this 
account the name Hottentot'” (p. 65-66). 


Natuurlik is die Kora, nes die Nama, Hottentotte en die opmerking dus van 
toepassing op ons probleem. Wuras steun hier nie op ander nie, hy steun op 
eie waarneming en is selfstandig genoeg om sy opinie teen die van die geleerde 
Hahn te stel. In sy eie reg is hy trouens 'n persoon van gesag wat 'n betreklik 
uitvoerige lys Korawoorde saamgestel het en godsdienstige en gewone leerboekies 
geskryf het waarvan sommige in druk uitgegee is, bewaar in die Grey-versameling. 


Oipp | 1884 


Olpp, Rynse sendeling op verskeie stasies, hoofsaaklik Namastasies, her 'n lewen- 
dige belangstelling in die geskicdenis van die Khoekhoen gehad. In sy Azgra 
Peguena und Gross-Namaland 1884:18 lees ons o.a. 


“Die Bewohner des Landes werden insgemein Ho#entotien genannt, eine 
Benennung, die vom Plactdeutschen hergeleitet wird. Diese Annahme (nl. 
van Th Hahn wat dir van ''Huttentut'' aflei] kan ich nicht theilen und 
bin vielmehr der Meinung, dass es ein abgeschliffener Ausdruck von Haden- 
doa ist, eines Stammes, den man zwischen dem rothem Meer und dem 
Nil, mnerhalb des 15.-20.* nêrdlicher Breite zu suchen hac. Dorthin ver- 
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lege ich... die Stammsitze der gesammten braunen Race in Sudwest-Afrika 
und nehme an, dass sie verdringt, stets weier in diese Gebiete vorgeschoben 
wurden'”. 


Binne die konteks van ons verklaring [n!. dat Hottentot uit die teks by die dans 
kom] is Olpp se opmerking etnonimies net interessant as nog 'n afwyking. 


Vercoullie ] 1909 


Hierdie paragrafie is boeiend as voorbeeld van hoe daar soms ''gesoek'' kan word 
langs weë wat tot nêrens lei nie. Vercoullie se uitgangspunt was Zo£ vir '"iets 
kleins'', bv. vir `n kind (net soos o.a. ook in Engels), waarvan hy dan 'n o#ten- 
#otter en bottentot maak, al is 'n Hottentot 'n volwasse wese. Die artikel kom 
uit 'n blad wat eers moeilik op te spore was, geskryf deur prof. Vercoullie wat 
deur sy etimologiese woordeboek van Nederlands ook in Suid-Afrika 'n aan- 
hang gehad het. Die aanwystng kom van prof. J.L.M Franken van Stellenbosch. 
Hy skryf: 


''Hierby aantekeninge oor Po#fentot uit die kladskrf van my dissertasie. 
Dit bespaar jou die moeite om Vercoullie se afleiding self op te spoor: 


“De aanhaling van afleiding in NWB en Skear ... heeft Vercoullte er toe 
geleidt de oorsprong en betekenis van dit woord nader te onderzoeken. 
Zie Bulletin de /'Académaie Royale de Belgigue, A“ 1909: ...Dat echter hot- 
tentot betekent klein ventje staat vast. Het is immers een verdubbeling (cf. 
hocuspocus, harrewarren, hillebilen, hotsebotsen) van tot dat verwant is 
met Zoo, #eul, uiteinde, spits, en nu nog heel Vlaams-België door bepaalde- 
lik in de vorm #o4e, un petit bout d'homme, gebezigd wordt. Zie Joos, 
Cornelissen en Vervliet Zozzer, klein persoon, Wa' kleinen totter is me da"! 
Maar wat ze niet zeggen, is dienovereenkomstig /ottentotter, 'verneukeld 
persoon” 


Hesseling D.C. 1916 


Toe ons geprobeer het om vas te stel wat Dapper presies gesê het, het ons Hes- 
seling se regstelling van die wanlesing van Dapper se verstrengelde sin aange- 
haal. Ons noem hom hier nou net ter wille van die chronologie. Hy vorm 'n 
keerpunt. Hesseling het die tydsfaktor primêr gestel. Hoztentot as volksnaam 
kom nie van /o#fentot in die sin van ''hakkelaar'' nie, maar dit is net andersom 
deurdat hulle daar in Amsterdam (Nederland) vir 'n `'hakkelaar'' gaan sê het 
bottentot, n.a.v. die taal van die Kaapse Hottentotte. Die naam [en die woord] 
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is oorspronklik afkomstig van die Kaap, nie van Amsterdam nie. Hy is Hotten- 
tots, nie Hollands nie. 


Du Plessis ]. 1917 en 1932 


Met prof. ]. du Plessis keer ons terug na Suid-Afrika en sal voortaan hier bly. 
Op die 15de jaarvergadering van die South African Association for the Advance- 
ment of Science (S2A3), gehou op Stellenbosch in 1917, het hy `n referaat gelewer 
oor Origin and Meaning of ibe name 'Hortentot'. 


In die eerste helfte van sy betoog verwerp hy die afleidings van Wedgwood (1865), 
Fry (1866) en Hahn (1881), en komende by Dapper se uitspraak wat hy “'the 
onomatopoetc explanation'' noem sonder om dit as sodanig reguit af te wys, 
voer hy vlugtug aan dat Dapper nie gesê het dat Hoi#tentot van `n Nederlandse 
woord vir hakkelaar afkomstig hoef te wees nie, maar dat hy eerder 'n vergely- 
king gebruik het. In `n ander verband stel hy die tydsfaktor so voor: 


''My other objection to the proposed explanations is that they place the 
cart before the horse; in other words, chey explain the more ancient by the 
more recent, instead of vice versa'” (p. 190). 


Hy handhaaf dus dieselfde opvatting hier as Hesseling, al stel hy dit by Dapper 
nie ewe duidelik nie. 


Die hoofskottel is die poging om 'n ''more probable explanation'' te gee as 
die klanknabootsende van Dapper en Arbousset. Op soek daarna haal hy eers 
uir die beskrywings van 'n paar reisigers uit die tydperk na 1652 aan (Tachard, 
Ovington, Dampier, Leguat, Beeckman, Kolb) en besluit dan: 


We see then that the earliest evidence strongly favours the supposition 
that the name Hottentot was not a term imposecd upon the Cape natives, 
bur a term derived from them; and rhat the word had some connection 
with their ceremonial dances, and perhaps also with the greetings they em- 
ployed towards each other and towards strangers'” (pp. 192-3). 


Dit vorm die kern van sy teorie. Du Plessis soek gevolglik bewus na 'n woord 
wat (1) Hottentots van oorsprong is; (ii) deur die Hottentotte by hulle danse 
gebruik is, meer bepaaldelik by seremoniële danse; en (iii) as begroetingswoord 
kan dien. Hy gaan dus eers deduktief te werk, dan induktief. 


So 'n woord is vir hom Hette-Pie, die naam van 'n in-wyse held wat die mens- 
dom van die bose red en daarom religieus vereer word. Die naam en 'n gepaste 
vereringsdiens word vir ons die eerste keer meegedeel in die Daghregister van 
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Van Riebeeck o.d. 7 September 1653. Du Plessis reken dar hieruit, waarskynlik 
nabootsend en daarom die vervorming, kon onstaan het O#ezmzoo of Hoiten- 
£0o0, soos die naam in die DagPregister opgeteken is. Hieruit het die latere Fot- 
#entot ontwikkel. Dus: Hettie-bie, daaruit (H)Ottentoo, daaruit weer Hottentot. 


Deur die noodsaaklikheid om 'n term te vind wat aan sy deduksies beantwoord 
en tegelykerryd taalkundig met die vorm Hotemtot heeltemal verenigbaar is, 
het Du Plessis die studie in nuwe bane gelet. Omrede van die spekulauewe 
moontlikhede het dit gevare ingehou, soos ons straks byvoorbeeld by Brinton 
en Maingard sal sien. 


Weens die geforseerdheid van sy verklaring was Du Plessis nie heeltemal in sy 
skik met sy vinding nie. Die probleem het hom daarom ook nie losgelaat nie. 
Deur voortgesette raadpleging van ou geskrifte het hy uiteindelik 'n gelukkige 
vonds gemaak wat van betekenis is en netjies in sy teorie ingepas het. Die vonds 
is die verskyning van die woord Paz#itou as begroetingsterm soos meegedeel deur 
De Beaulteu in 1620. “Their common salutaron on meeting us is to dance to 
a song, of which the beginning, middle and end is Hauttou.”' Dat hierdie ax 
#tou en (H) Ottentoo dieselfde is, kan aangeneem word, trouens, word algemeen 
aangeneem. 


Die ontdekking hiervan was vir Du Plessis aanleiding om die onderwerp op- 
nuut te behandel, hierdie keer in `n lesing voor die S2A3 im sttting te Durban 
(1932). In die lesing neem hy ook kennis van Hesseling se artikel. 


Met hierdie lesings het Du Plessis die belangstelling bate sterk geprikkel en ver- 
skeie penne in beweging gebring. Enkele hoogtepunte word genoem. 


Mamgard L.F. 1934 en 1935 


Prof. Maingard sê dat Du Plessis hom in 1917 nie oortuig het nie, in 1932 wel, 
m.a.w. teen Hettie-bie as grondslag het hy besware gevoel, teen Jautitou nie. 
Maar hy het in 1932 al gewonder of Jzz&tou by De Beaulieu nie dalk 'n skryffout 
vir bantton was deurdat die drukker per abuis die # as 'n # voorgestel het nie. 


'“This possibility was suggested by the similarity between aa#ton (which, 
being in the French spelling, would be represented phonetically by hatto) 
and tototo, the refrain heard by the reviewer in the songs of che Bloemhof 
Korana'' (p. 109). 


Hierdie vermoede het hom, 'n vooraanstaande kenner van die Korana, bygebly 
en word later nie net herhaal nie, maar met verstrekking van nuwe gegewens 
breedvoeriger uitgewerk in 'n artukel oor 7he origin of #be word "Hottentot", 
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wat verskyn het in Bantu Studies, jg. 9 (1935). 


Hy benadruk nou die waarskynlike prioriteit van die vorm O#eztoo vir die volks- 
naam. As O#tentoo sou die oorspronklike Hottentotse woord wat as ''song- 
burden'' refreinmatig of iteratief gesing is, die taal van die Blankes kon bin- 
negedring het. Hieruit het die ''Jatere'' variante en die finale norm kon 


ontwikkel. 


Met kennelike ontdekkingsvreugde voer hy as deurslaggewende bewys vir sy ver- 
moede die brief aan wat Wuras in 1879 aan Hahn geskryf het. Daarin staan 
dar die ou Korannas by hulle dans op 'n maatslag van ongeveer 2/4 gesing het: 
aten-taten. Dit is mderdaad byna identek met #az#ton, die Franse # stom en 
die -oz- as 'n middellae genasaleerde o uit te spreek, net soos die a by Wuras 
ook nasaal gekleur is: 


“Wich the discovery of this document which confirms uneguivocally my 
views, | have no occasion to change my positton of 1932 ... On the con- 
trary, there is every reason to believe that the solution offered here is fi- 
nal'” (p. 66). 


Dit lewer egter geen bydrae aangaande die betekenis van Hoztentot nie, en dra 
niks by tot die vraag hoe die genormaliseerde vorm Hoztentot tot oorheersing 
gekom het nie. 


Brinton W. 1943 


Die soektog na 'n verklaring langs die weg wat Du Plessis gebaan het, het 'n 
curiosum te voorskyn gebring wat ons ter wille van die amusantheid daarvan 
kortliks wil noem. Dit is nooit gepubliseer nie en die manuskrip is te raadpleeg 
in die Parlementsbiblioteek, Kaapstad. 


Mnr. Brinton leun swaar op Theal en Du Plessis. Uit Theal toon hy aan dat 
die Engelse gedurende die eerste 40 jaar of so van die sewentiende eeu met die 
Hottentotte minstens net so dikwels in onderhandeling was as die Hollanders. 
Die Hottentotte het voldoende geleentheid gehad om kennis van die Engelse 
taal en gewoontes op te doen. So weet ons dat Coeree 'n halfjaar in Engeland 
gebly het en dat hy en later Herry gebroke Engels gepraat het. 


Du Plessis het vir Brinton die belangrikheid laat besef van #autitou en (H)OU- 
tentoo as grondslag van 'n nuwe teorie, vorme dus wat nie op 'n konsonant 
uitgaan nie, soos ''Hottentot'' wel doen, maar wat op 'n vokaal -oo eindig. 
Nog belangriker vir hom is die mededeling van De Beauleiu en ander dar 
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bauttou of variante daarvan deur die inboorlinge by ontmoeting as 'n groet- 
woord gebruik is. 


Met hierdie feite voor oë betoog Brinton dat (1) Of#entoo ontstaan het uit die 
Engelse begroetingsformule `'How-do-you-do?'” of `n wisselvorm daarvan. Uit 
'“How-do-you?”' of '“'How-dye-do?'” byvoorbeeld het Herry in gebroke Engels 
jets gefraseer soos ''Ottentoo?'', en met dié vriendelike uitlandse groet die uit- 
lander Van Riebeeck in 1652 verwelkom. Van Riebeeck het nie beter geweet 
nie en dit as die volksnaam aanvaar en bewaar. 


“1 have the firm conviction that any person who approaches the problem 
in issue with an open mind will be forced to the concluston that the expla- 
nation offered here in this paper is supported by a survey of the citcum- 
stantial evidence based on the historical events of the past, which justifies 
its acceptance in preference to any previous theory advanced.” 


Lehman FR. 1945 


Hierdie artikel oor "Die naam 'Hottentot' (metode van navorsing)'" verteen- 
woordig 'n ruspunt. Lehman staan geen bepaalde teorie voor nie. Hy werp 'n 
terugblik waarin Du Plessis as rolbesetter te groot figureer, en hy dui weinig- 
belowende aspekte vir nader ondersoek aan, bv: is die groet #fouéa argua nie 
dalk tot o#fezzoo verdraai deur die Blankes wat die inboorlingwoorde gebrekkig 
uitgespreek het nie (pp. 67-68)? Ook op die teorie van foutiewe uitspraak berus 
sy ander gissing, nl. dat Hottentot brokwa emuik begryp moet word as: Hof 
/Jander (gee ons) brokwa, d.i. brood, m.a.w. Hoitemtot is 'n uitspraakvariant 
van Hollander (p. 70), 'n verklaring wat hy foneties moondik ag. Ek haal 'n 
paar van sy verdere vermoedens woordeliks aan: 


“Die moondikheid is nie by voorbaat uit te sluit dat `ʼn Maleise woord soos 
'orang outang' (in die sin bosmens) as gevolg van die Hollanders se betrek- 
kinge met die Ooste deur hulle na die Kaap gebring is voor die nederset- 
ting en sodoende die taal van die Hottentotte binnegedring het nie; hulle 
kon die woord met klankomsetting oorgeneem het, en die Hollanders kon 
die omgevormde woord weer van hulle terug ontvang het” (bl. 70). 


Of: 


'“Al wat dan oorbly, is om aan te neem dat die eerste koloniste of ander 
europese besoekers 'n willekeurige klankbeeld gevorm het, omdat hulle 
gemeen het dat hulle wesendlik hierdie klank of `n soortgelyke klank, veral 
die klikklanke, waargeneem het in die spraak van die inboorlinge. Dan was 
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die Blankes sowel as die inboorlinge aandadig aan die vorming van die la- 
tere 'ottentoo''' (bl. 73). 


Die skrywer het ons nog ten opsigte van metode, nog in verband met `n werk- 
like verklaring gehelp; die verdienste van sy opstel lê daarin dat hy die lesers 
laat twyfel of die `'finale oplossing'' reeds gevind is en hulle aanspoor om maar 
nog te bly soek. 


Jeffreys M.D.W. 1947 


Dr. Jeffreys gee eintlik net 'n aanvulling by Du Plessis en Maingard wie se ver- 
klarings hy prinsipieel aanvaar. In die geval van naamgewing aan volke onder- 
ken hy patrone (''patterns'”) , bv (a) volke noem hulleself zzezse in hulle eie 
taal en dit word die algemene naam vir hulle, vgl. K#o:i-£bozn ("mens van men- 
se'”); en (b) die volksnaam is soms van die tupe: “'Ek sê”', of word uit 'n groep- 
term herlei; die naam K7uzen kom sogeseg uit Good #orning (p. 164). 


Hy onderskryf die verklarings van Du Plessis (Hetfie-bzie en bauttou), Main- 
gard (Hantiton) en Wuras (aten-taten) m.b.t. hulle algemene strekking. 
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ad What is plam is chat Hottentot is also a nickname based on a recog- 
nised African system of naming tribes by a trick of speech, and that both 
the names for this people, given by themselves [verstaan : K#o1-ébom] and 
others (verstaan: Hottentot], fall into a well-defined system of tribal nam- 


ing” (p. 165). 


Goodwin A.J.H. 1952 


Dr. Goodwin benader die vraagstuk uit 'n splinternuwe hoek, nl. as volkekun- 
dige. Ook hy kies die vorm O##e€mt00 tot uitgangspunt en formuleer sy stand- 
punt soos volg: . 


Yet what more natural than that an early ship may have spoken of 'Oteg- 
no's people? Otegno (or Otegnekhuma with various spellings) is the se- 
cond son of the fat Capeman chief Gogoswa. As the Nama and other tribes 
give the facher's name to the daughter, and the mother's name to the son 
(with perhaps a numeral, and the correct gender ending) it follows that 
Otegno's mother was the daughter of a previous Otegno, etc. 


Riebeeck applies dhe term Hottentoo first (avowedly following Herry's lead) 
only to the people of the Peninsula (Otegno's people) in contrast to the 
'Saldanhars' of the Swartland to Saldanha Bay. In course of time he ex- 
tends it to include both chese groups, but he excludes those living beyond 
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the Great Berg River. These he calls the `real or true Saldanhars'. Afrer 
the introduction of the orthography of 29 October 1657 and under the in- 
fluence of native informants he vaguely extends the term to include those 
inland tribes accepted by the Cape tribes as having a way of life and lan- 
guage similar to their own" (p.4). 


Goodwin het sy teorie nog nie stewig gemaak nie. Heel tereg het hy dit in die 
vorm van 'n vraag gestel. Die essensiële staan los sonder steun daarvoor uit die 
gedokumenteerde geskiedenis self. Dit is verder direk in stryd met party feite 
wat reisigers ons meedeel en daarby is deur hom taalkundig nog geen versoe- 
ning tussen Ofegno en Ortentoo bewerkstellig nie. 


Frey K 1958 


In `n reeks praatjies wat onder die tutel Die Nie-Blanke volkere van Suidwes- 
Afrika deur die SAUK uitgegee is, vertel die bekende gesaghebbende Karl 
Frey in sy geselsie oor die Namas die volgende (1958:12) “'Die Hollanders 
het die geel-bruin mense wat hulle in 1652 by Tafelbaai gekry het, die naam 
'Hottentotte' gegee. Die mense van vandag vra hulself af: Wat beteken 
hierdie snaakse naam?' Daar is al verskeie verklarings gegee, maar net die 
een blyk bevredigend te wees, naamlik die vermoede dat dit oorspronklik 
'Hot en Haar' beteken het, naamlik, mense wat van een plek na die ander 
getrek het, nou hier was, nou daar, of met betrekking tot hul geestelike 
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geaardheid, wat onbestendig van karakter was, nou so en nou anders”. 


Terugblik en Samevatting 


Daar is nog etnonimiese aspekte waarna ons sal moet kyk. Ons doen dit onder 
aparte hoofde. So sal ons nog moet kyk na die gebruiksveld van Ho#eztot waarby 
onder meer sosiologiese oorwegings en politieke houdings bepalende faktore is 
binne sekere tydperke. Sommige heel spekulatiewe stellings het ons ook reeds 
teëgekom, stellings met etnonimiese raakpunte, bv. of die oorspronklike tuis- 
land in die Bybellande gesoek moet word, in Noordoos-, Noordwes- of Sentraal- 
Afrika, ens., dus of die naam Hoi##entots nie oorspronklik Hebreeus, Fenisies, 
Egipties, Hamities, Berbers ens., kon gewees het nie. Die onderwerp aangaande 
die herkoms en betekenis van Hottentot is feite wel heel eenvoudig maar is heel 
kompleks gemaak. Hoe veelkantug dit gemaak is, het o.a. geblyk uit die ant- 
woorde wat geleerdes en belangstellendes gegee het. Die antwoorde wat ons as 
voorbeelde uit hulle werk saamgebring het, is inderdaad 'n breukdeel van wat 
gepostuleer is. Daar is bv. geen sitate uit standaardwoordeboeke en ensiklopedieë 
aangehaal nie. Vir ons bloemlesing het ons ons beperk tot ''antwoorde'' wat 
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verteenwoordigend is van verskillende gedagterigtings, patrone, waarnemings, 
houdings e.s.m., en wat 'n goeie mate van selfstandigheid (en geloof) laat blyk 
het. Hortentot as versamelterm maak dit verder ook nodig om na te gaan watter 
tale/dialekte daaronder van tyd tot tyd ingesluit is of uitgesluit geraak het, en 
hoe daar 'n naamstryd oor 'n samevattende of oorkoepelende term ontstaan het, 
en wat die stand tans is. 


HOUDAMA kyk OUDAMA 
HOUKHOEN/HOUKHOIN ens. kyk HAUKHOEN 
HOUSWAANAS, HOUZOUANAS kyk OESWANAS 


HOUTUNKWAS 


Van Riebeeck 1660 in Dagbreg. 1957:31310 `'... de natien die noch verder 
Noortoostwaerts aff woonen, [en] ... de Hamcumguas ... onderdanigh sijn, 
genaempt de ... Hourunguas ... dachaplanters ende rijck van bestiael, ende 
volcag op vaste plaatsen ... woonende, ... nê 't welcke de Choboguas ofte 
't volcg van Monomatapa soude volgen ...”” In hoofsaak, meestal woorde- 
liks, dieselfde in Van Riebeeck se Mezzorie 1662, vir sy opvolger Z. 
Wagenaar, vgl. BKD 1/34-5. 

Le Roux H] 1945:149 “Die Outeniguas. Die laaste van die werklik bestaande 
stamme, in oostelike rigting, waarvan Van Riebeeck voor sy vertrek gehoor 
het, was as die 'Houtundguas'...”' 

Goodwin AJH 1952:90 ``The Hout4ngua are obviously the Houtentgua or 
Outenigua...”” 


Le Roux neem sonder beredenering aan dat Houtuuguas en Outeniekwas 
dieselfde naam is. Goodwin sê dit is “'obvious''. Die ooreenkoms is groter as 
ons uit die dokumentasies merk dar die spelling van die stamvolk se naam 
gedurende die agtiende eeu oorheersend 'n H- vooraan het, vgl. die opgawes 
by OUTENIEKWAS. Dan is daar seker 'n mate van regverdiging vir die gedagte 
dat Van Riebeeck se skrifbeeld 'n benaderde weergawe van Herry se moontlik 
foutiewe uitspraak van `n gehoorde naam is van 'n stam wat hy, Herry, per- 
soonlik nog nie ken nie, soos hy duidelik vertel. Houtun(2gaas en (HJOutenie- 
#was Is inderdaad op die oog af bymekaar te bring. 


Hierteenoor stel ons wat Van Riebeeck in betreklik vae terme meedeel, soos hy 
dit met Herry as tolk en tussenganger van S$ousêa (kaptein van die Chainou- 
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guas) verneem het. Die Houtunguas woon ''noortoostwaerts'' van die Kaap af, 
Anderkant die Hamcumauas, tussen die Hamcumguas en die ''volcg van 
Monomatapa''. Merkwaardig is dat hulle war “'Hottentoos'” is volgens hulle ma- 
tjieshurtte, “ook so gecleedt ende gesmeert'', `'op vaste plaatsen...woonende” 
is, d.w.s. nie soos die Kaapse Khoekhoen aan die rondtrek is nie. Die Houtun- 
guas het duidelik aan die noordoostelike periferie van Khoekhoenland gewoon, 
daar waar Khoekhoenland en Monomatapa bymekaarkom. Die Houtundguas was 
in die sone wat die oorgang tussen die twee gebicde vorm, tussen die Geel en 
die Swart volkere. Binne hierdie sone was die Houtunaguas blykbaar in vreed- 
same naasbestaan met hulle Swart buurvolk(ere), immers, hulle was welvarend, 
ryk aan vee, en as daggaplanters was hulle geheg aan hulle woonplekke, sodat 
daar geen rede was om van hulle woonplekke en daggaplantasies te verskuif nie. 


Die probleemvraag is nou: waar is die sone waarvan gepraat word deur Van Rie- 
beeck se segsman? Tirion gee op sy kaart (van 1710 of van 1760?) 'n *'Houteni- 
guas Natie'” aan in '''t Land van Natal'', suid van '“'tLand en 'tRyk Inham- 
bane'', en bewoon deur ''De Kaffers''. As die Houtunguas 'n hokvaste volk 
was, dan is dit wel seker dat hulle nie honderde en honderde kilometers ver 
sou getrek het na die gebied tussen die Brak- en die Keur(e)boomsriviere aan 
die kuskant van die Outenickwasberge nie. Die Houtunguas, so ver noord- 
ooswaarts en bowendien gelukkig daar, sou waarskynlik opgegaan het in die 
naburige Swart nasies, vgl. Harinck 1969 se studie. 


Aan die anderkant, as die Houtunguas se sone te vind is waar die Xhosas en 
aanverwante Swart volkere reeds was, dan is hulle plasing in Outeniekwasland 
nie ondenkbaar nie. Die vraag is o.1. nog oop. Is die Houtunguas net Outenie- 
kwas, dan is die vraag na die betekenis van hulle stamnaam opgelos, indien 
hulle verskillende stamme is, dan is daar nog 'n etnonimiese taak om weer be- 
kyk te word. 


HOYMANS, HOOYMANS 


Smith A. 1833 mn VRV 21 1940:284 “'Uirhalder, a Hottentot, who always lived 
between Hangklip and Lagullas where there were Hottentot kraals so late 
as the taking of the Cape. The name of his tribe was Kaya or Hoyman Hot- 
tentots. They lived also in Hottentot Holland and Houtnigualand. Keis 
was the chief of the Hoyman. Also Zwartland near Zout River was inhabit- 
ed by the Hoymans. $ly was a Hottentot Corporal belonging to Keis and 
he lived near Cape Town. Captain Keis used to live in the Castle during 
the Dutch time''. Aldaar 288: “The Hoymans were also called guazéuip, 
bur this word appears to be used as a general term to indicate all of that 
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class of people. Each tribe there has its separate ttde. The Hoymans ex- 
tended in old times to near the Camptoos River and as far as the Oliphanrs 
River''. Aldaar 292. “The Hottentots that used to live abour Graham's 
Town were called Gnutumah, with longer and finer hair like tow. [They] 
were driven by the Caffers to the Hoymans about 30 years ago”. 


Dit wil voorkom of die Hoymans 'n belangrike stam was, en mens kry die gevoel 
dat hier 'n stam is wat ons moer kan identifiseer. Immers, kapt. Keis *'used 
to live im the Casdle during the Dutch time'', en sy volk het in die vroeë jare 
in Hottentots-Holland gewoon. Ons behoort die kaptein en stamgenote dus te 
ken. En ons kan, meen ons, inderdaad die deur kry waarop die sleutels goed pas. 


Die Hoymans het 'n “'Kaapse'' tydperk geken, en toe volg die diaspora, 'n ver- 
spreiding tot in Outentekwaland, en nog verder ooswaarts tot by die Gamrtoos- 
rivier en noordwes tot by die Olifantsrivier, d.i. die Olifantsrivier wat deur die 
distrikte van Uniondale, Oudtshoorn en Calitzdorp in die Gamka vloei en dan 
die Gourits word. Dit is moontlik dat 'n deel van die groep ook in die Swart- 
land was: in die distrik Malmesbury is trouens 'n Soutrivier. 


Al is baie feite vaag en skemeragtig, en al is party geteleskopeer, kan ons tog 
die algemene gang onderken en kan ons 'n winspos vasstel wat die geskiedenis 
betref. Ons moet in aanmerking neem dat dr Andrew Smith 'n eie soort veren- 
gelste spelling vir vreemde name gehad het, en dat sy navraag in 1835 plaasge- 
vind het oor 'n tydperk wat ver in die verlede lê, 183 jaar na Van Riebeeck se 
landing. Uit die verband kan mens aflei dat sy segsman Willem Uithaler is wat 
homself aandien as 'n `'Hoyman Hottentot”. Hy was iemand ''who always lived 
between Hanglip [vandag Hangkisp] and Lagullas (vandag, na ons meen, Kaap 
Agulhas].” Hy was lid van die Cape Mounted Riflemen en na hy met pensioen 
afgetree het, het hy hom vir sy ideaal van 'n onafhanklike Hottentotse nasie 
onder sy leierskap beywer en aan (mislukte) opstande deelgeneem. So is 'n be- 
loning van £1 000 uitgeloof aan wie ook al vir Uithaler lewend of dood uirle- 
wer. Hy is in 1865 oorlede. War Uithaler oor die beweging van die ''Hoymans”' 
meegedeel het, is vir ons belangrik en nuut. ('n Foto van Uithaler in Smith 
1975:105). 


Die hoofman van die Hoymans op 'n tyd was Ke. Die -f is 'n merker van die 
fem., en kan dus nie 'n Khoekhoense kapteinsnaam wees nie. Dit kan wel sy 
Hollandse naam wees, en ons meen dar Smith se Kezs gelees moet word as Keer. 
Dat 'n Kees in die Kasteel gewoon het, kan ons dokumentêr nie vasstel nie. 
Onder hom was 'n korporaal $ly. Kirby 1940:284 vra in 'n voetnoot of dit dalk 
staan vir `'$lier'', van wie ons niks weet nie. Blykbaar was Kees dan iemand 
wat 'n eie lyfwag aangehou het, volgens Uithaler. Die geskiedenis ken wel `n 
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Kees wat 'n aanhanger van Gonnema was, “who pastured much of his catcle”' 
(Elphick 1977:129), en wat onder verdenking was dar hy die Kompanjie se ge- 
sag ondermyn het. Seker is dat Kees 'n noue verband met Gonnema gehad het 
en moontlik het hy as sy ondergeskikte in die veehandel Gonnema se belange 
aan die Kasteel beharug. Hoe ook al, sy verbintenis met Gonnema plaas hom 
in die vroeë tyd, sê so van 1666 af, en dan was Kees as verdagte ook betrokke 
by die begin van die Tweede Hottentotse Oorlog (1673-77), `n oorlog waarin 
Gonnema sentraal gestaan het. Dit lyk of mens die stelling kan maak: Wie in 
party opsigte “'Gonnema'' sê, sê ook ''Kees'', natuurlik zef m.b.t. hierdie kapt. 


Kees. 
Kees se mense het meer as een naam gehad: ''Kaya Hottentots”, ''Hoyman 
Horttentots'' en Ouaituzp. Die laasgenoemde naam `'appears to be used as a 


general term to indicate all of that class of people", m.a.w. Ouazikuip is eerder 
die volksnaam as die stamnaam. Dit is goed gesê: Ouai&zip 1s immers Smith 
se spelling vir KHOEKHOEB soos hy dit by Uithaler gehoor het. 


Maar wat is Hoyzan of Hooyzman (wel verengelste spelling vir Afr. Hoeiman, 
SOOS party matrikulante zzoeszik spel as 2200114)? Ons meen dit is gewoon 'n 
wisselspelling van Smith vir Goezz1an, afkomstig van Gozzezan. Die spelling 
Ho(o)yzan het ons nog net by Smith gevind, eerstens vir 'n groep inboorlinge 
toe hulle nog as stam in Hottentots-Holland gewoon het (kyk Uithaler), en in 
1835 ook nog verder vir sekere persone in en om die breë gebied rondom Grie- 
kwastad waar Smith toe was. Dié persone het die ou stamnaam as familienaam 
oorgeneem. 


Die belangrikstes onder hulle was Jan en Gert Ho(o)man, soms met een -o- 
gespel, soms met -oo-. “Old Piet Hoyman'' (Smith 1919:199) was blykbaar die 
paterfamilias destyds van hierdie vooraanstaande sibbe. Jan Hoyman word beskryf 
as 'n ''Bastard residing in the capacity of schoolmaster'”" (aldaar 176). Hy is op- 
gelei deur die Londense Sendinggenootskap, en was ryk aan vee, en 'n neef van 
Waterboer (later is Jan tereggestel). Gert Hoyman het sy eie kommando gehad 
en het op 'n keer saam met Jan Bloem geveg. Hy is deur Moselekatse se een 
strafkommando gedood, net soos Hans en Jantje Hooyman [so gespel]. 


Hier het ons nou in die uitgawe van Andrew Smith se Journal vir die 
Suidafrikaanse Museum (1975) 'n vir ons besonder betekenisvolle mskrywing 
by Gert in die Judex wat die teksversorger William F. Lye daarvan gegee het: 
'Goeyman, Gert (also rendered Girt Hoyman. Bergenaar leader''. In Kirby se 
teks van Smith se Diary kom alleen die spelling Hoyzzaz(s) en enkele kere ook 
Hooyman(s) voor, in Lye se transkripsie van die teks vir die Jozraa/ kry ons ook 
die vorm Goeyzan wat hy eerste stel (vgl. 311) en wat blykbaar nou die voor- 
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keurvorm beskou word, altans by “'Girt Hoyman''. Hoyzan en Goeyman is 
wisselspellings by Smich. Goeyzzan sluit ook duidelik aan by ander variante spel- 
lings van die naam wat die volgelinge van kaptein Gonnema vir hulle toegeëien 
het. Ons verwys na die artukcl GONNEMAS. 


Dit kom in kort hierop neer. Die stam wat die rykste aan mense en vee in die 
nabyheid van die Kasteel was, was die Cochokwas (''$malwange'”). Hulle het 
onder twee kapteins gestaan, Oedasoa en, ooswaarts van hom tot aan die 
Hottentots-Hollandberge (soos by Uichaler), Ngonnomoa, deur die Hollanders 
die '`$warte Kaptein'' genoem omdat hy sy gesig met roet swart besmeer het, 
maar sy Khoekhoense naam het ook die element ''swart'' in die lid Ngo- ge- 
had, in Nama #2#u. Die moeilike naam het in die amptelike dokumente 
gestabiliseer geraak as Go2zeza. In die volksmond het dit egter in 'n Hollandse 
rigting verander: die -zza- het oorgegaan tot -zans, die Goznze- het oorgegaan 
tot o.a. Goede- (vgl. Goeademans Kraal, naam van 'n plaas naby Greys Pass) 
en Goeye- (vgl. Wikar 1779 se omskrywing van “Claas Barend, zijnde een Goeye- 
man Hott. uyt 't boovenland””). Terloops, Cocbo#was (met uitgang -éwas) het 
weer verhollands tot Cogzzans, in bv. Cogzans&loof, en tot Koekemans. 


Wat dit H- van Hoyzan(s) betref teenoor bv. Goeyzman: of Smith vir dié spel- 
ling verantwoordelik is, weet ons nie. Het Uichaler dit soms werklik sê uit- 
gespreek? Ons weet dat Ten Rhyne 1673 in Latyn die stamnaam gespel het as 
Honnima, dit is egter 'n skaarse uitsondering. Miskien moet ons aanneem dat 
Smith die anlaut onduidelik gehoor het. 


Die lid Hoy- of Hooy- is dan klaarblyklik op te vat as die wisseluitspraak van 
die Goey- in Smirh se spelling. En die lid Goey- is wel te sien as die Afr. bystuk 
van die Ndl. Goede- in Goeëademan(skraal), wat almal teruggaan op bv. 
Goenmje- of sy variant, m.a.w. die ontwikkeling van Goenfe- of aansluitende va- 
riant van Gonema af is in die rigung van volksetimologie en verafrikaansing, 
en vleiend van strekking. 


Oor Uirhaler se bydrae tot ons kennis van die moontlike trekrigtings vgl. 
GONNEMAS. 


HUA(BERGDAMA) 


Krenz 1972:5 “Die //Hua durchstreiften und bewohnten das Flussgebiet des 
Huab bis zum Grootberg"”. 


Krenz onderskei en benoem die Namidaman (of Damaras in die Namib) vol- 
gens hulle jaggebiede soos hy dit self waargeneem het of van ou Damaras ver- 
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neem hert. Hierdie afdeling het hulle naam van die //Huabrivier gekry, van 
sy monding op 2013 CD noordooswaarts op tot by Grootberg 1914 CB. Die 
/1Huab beteken die ''rivier (uitgedruk deur die -£ van die ml. ekv.) met (baie) 
bogte/kronkelinge'”” (Nienaber-Raper 1980:423). 


HUDAMAN 


Budack 1969:230 '“(Es) muss eine Gruppe van Menschen.erwihnt werden, die 
man in $iidwestafrika 'namasprechende Hereros' nennt. Es handelt sich 
bei ihnen um Nachkommen von Kriegsgefangenen der Kxoe-kxoen, die 
im Siden des Landes sesshaft geworden sind. Sie sprechen zwar die 
Namasprache, sind aber in vieler Hinsicht als eigenstindige ethnische Ein- 
heit anzusehen. Im Sidosten des Tses-Reservats...leben sie als geschlossene 
Gruppe ... [Na verarming van hulle meesters het hulle op die kopermyne 
en op plase suid van die Oranjerivier gewerk en later weer noordwaarts oor 
die Oranjerivier teruggekeer.] Die Kxoekxoen nennen sie u. a. !Garia (Oran- 
jeleute) [die -z is die merker van die mv. gemeenslagug by !Garié, die 
Namanaam vir die Oranjerivier] ... Andere Bezeichnungen sind Nazza- 
daman und |Ha-daman. Der letztere Terminus spielt darauf an, dass die 
namasprechenden Ova-Herero lange Zeit bei den Weissen (/Hin) gear- 
beitet haben'” 


Hier is dan 'n stambewuste groepie Herero's wat nie Herero praat nie, soos die 
ander Herero's met die byname van Bees-, Vee- of Vlakte-Damaras, maar wat 
Nama praat, net soos die swart Negergroepe met die bynaam van Bergdamaras. 
Historiese, geografiese en ekonomiese kragte het hulle daartoe gebring dat hulle 
hulle moederraal laar vaar het, maar hulle nasionale verbondenheid het hulle 
in hulle diaspora andersins nie heeltemal ontrou geword nie. Vir die lid /Hi- 
in hulle naam kyk ook HaNA, /Hina beteken letterlik ``'Baardmanne'' en is 
een van die name van die Khoekhoen vir Blankes. 


HUEIEIS kyk HOEKINGEIS 


HUIKHAUAS kyk HEIKHAUAS by KHAUAS 


Hahn 1/1901:38 “'/Khauas...die fruher in der Goudini und Breede Rivierthale 
bei Worcester wohnten und dann 1815 nach Grossnamagualand gingen, 
sie bestanden aus 1. Hui-/Khouas von Berseba und 2. Gei-/Khouas von 
Gobabis...” 
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Elders word Goliath se tak op Berseba aangegee as / He1-/ Kbauas en die /Hei 
vertaal as betekenende ''Vaal''. Th. Hahn spel die eerste lid hier nou as Ha, 
hoewel hy met die ander spelling bekend was en dit in 1879 self gebruik het. 
Klaarblyklik wil hy dit nou dus nie met ''vaal'' vertaal hê nie, maar wel met 
''help, bystand verleen'' (Kroenlein 1889:176). Eintdik moes Hahn ons gehelp 
het om hierdie betekenis toepaslik te maak. 


HUNA kyk oor HONOUEKWA en ONKEY 


Wuras 1858 in BS 3 (1929):290 “']t seems that the !Korana and the Cape Hot- 
tentots visited each other after their separation; for before any white man 
came among the !Korana they had heard from their friends [die Kaapse 
Hottentotte] that the /Huina ---the white men--- had come over the sea 
and fought with them. When che first white men came amongst the !Korana 
they gave them the same name...” [Wuras se klapklanke is orals 
getranslitereer]. 


Ons gee net een aanhaling in die vorm wat Ou-Kaaps en Koranna dek en ook 
Nama, vir Nama vgl. Kroenleimn 1889:178 / bal vir “der weisse Mann, der Eu- 
ropier (sintemal er einen langen Bart hat), von /oub''. Die -ma van /Hiina 
is die mv., die -z- is die merker van die gemeenslagtgheid in die mv., en die 
-a is die objekskasus. Die betekenis is dan die “'behaarde (in die aangesig)”, 
die ''bebaarde''. Vir die Khoekhoen was die huidkleur (vgl. URIKHOEN) en 
die bebaarde gesig bepaald die opvallende liggaamlike kenmerke van die vreemde 
oorsese skepelinge, en as sodanig was dit onderskeidend genoeg vir naamge- 
wing. Vir wisselvorme vgl. die bespreking onder ONKEY en HONOUEKWA. 


In /Hi-Dazan verskyn die naam vir Blankes weer. Hierdie samestelling beteken 
letterlik `'Daman by Blankes/Europeërs'”'. Vgl. HUDAMAN. 


Meinhof 1905:59 beweer in sy artikel *'Hottentottische Laute und Lehnworte 
im Kafir (lees: Xhosa]”' dat / Hab vir “'Europeër'' in Xhosa oorgegaan het in 
die vorm z-cubeko, waar die cube [vir /(bJube) gelyk is aan / Huaê(-), en waar 
dit die betekenis het van ''Zivilisation (neueren Ursprungs)'”. 


HUNITSE-HAITSE (vir die Bergdamaras) 


Schultze 1907:323 '*...er [die “'Hottentot''] nennt ihn (die Bergdamara] eben- 
falls / baumitsi-/haatse, spottend, er [die Bergdamara] sei so fahl (/ Aaz) wie 
der /bunis-Baum (eine Boscia-Art)'”. 

Budack 1969:220 “Ein bereits von Schultze erwihnter Terminus /Hunitse-/haitse 
wurde im Berseba-Reservat sogleich erkannt und unter Gelichter kommen- 
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tiert. Der graue bis gelblich-weisse Stamm des /huni-Baumes [die 
witgatboom] wird hier zum Vergleich mit der fahlen (/hai) Farbe des Pavi- 
ans herangezogen. Diesen hier im Vokativ stehenden Spottnamen 'du fahler 
(huni-Baum' wendet man heute noch auf die Daman an, nach Meinung 
der Kxoe-kxoen vor allem wegen ihrer Unsauberkeit, die ihre schwarze Haut- 
farbe manchmal weisslich-grau erscheinen lasst'”. 


Die nodige is hierbo gesê. 


HURIAIN (HULIEIN) 


Knudsen 1844 ms “Die Englischen aber nennen sie ... (ihre $Sprache heisst die 
Seesprache: Hulikowa) Huli-:ein, Englander (Seegehêrende, Seeleurte)”. 


Die -/- en die -r- is in die grondwoord hier verwisselbaar, Nama vir “see” is 
buri-b. Knudsen se sei sal in Nama //din wees, in die kollektief “volk”, im 
die comm. pl. (soos hier met die -z) ''mense'', die geheel `'Seemense'', `'See- 
liede”. “Engels” m.b.t. die taal is in Nama Pur-gowab, wat ook m Kroenlein 
1889:177 voorkom, maar by hom is daar nie 'n woord vir 'n `'Engelsman'' nie. 
Die rede vir hierdie benoeming is nie ver te soek nie. 


Ons stel nogtans 'n vraag of twee. Hoekom is dit bepaaldelik die Engelse wat 
met hierdie naam benoem word? Die Hottentot se intiemste en langdurigste 
aanraking was tog met die Hollanders in Tafelbaai, 'n nasie wat ook oor die 
see hierheen gekom het. Is dit miskien omdat hierdie naam nie sy oorsprong 
in die Kaap gehad het nie, maar deur aanraking met bv. die walvisvaarders in 
Walvisbaai en Lideritzbuchrt, dus met seeliede wat oorwegend Amerikaners en 
Engelse was? Knudsen was destyds in Bethanien en het die woord dar opgeteken. 
Moontlik het dit net 'n lokale geldigheid gehad en was nie so inklusief as bv. 
ONKEY nie, alwaar. In Oz&ey en Huriain word twee uitstaande kenmerke van 
die Europese nuwelinge benoem soos dit die inlanders getref het: dat hulle oor 
die waters gekom het (Hariain) en dat hulle baard en hare gehad het (Oz&ey). 


HURININ 


Budack 1977:12 ''In former times the #Aoni tribes consisted of two sections, 
the 'Khuisenin ... and the Hurinin or 'Sea people'... They lived near the 
beach ... The Hurinin were the actual bearers of the sea culture, while the 
'Khuiseb people lived up-river and came down to the coast only seasonal- 
ly. The distinction between the two tribal sections still exists...” En op bl. 
13 According to tradition the Hurinin were coastal dwellers from time 
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immemorial. They could probably be traced back to the so-called 'Strand- 
lopers.” 


Die naam van die groep van die # Aonin of Topnaars wat langs die kus woon 
en hoofsaaklik van die see lewe, is in hulle taal Hurznznz, die `'Mense (-z van 
die comm. pl.) wat by/aan (-m1-) die see (zz) woon''. Die naam lokaliseer 
in eerste instansie. Dit verwys na hulle wat die see as standhoudende voedsel- 
bron en voorraadskuur gebruik, ongeag die etniese eenheid as sodanig. Omdat 
die see op plekke ryk aan voorraad kan wees, nomadiseer hierdie kusbewoners 
teoreties (en inderdaad ook prakties) nie veel nie. Want juis hierdie kusstrook 
waar die Hurinin aangetref word, hulle met 'n verbondenheid met die Top- 
naars, is ryk aan vis, seevoëls, mossels, uitgespoelde walvisse en ander kos. 


Of daar 'n verbondenheid met die Strandlopers in die algemeen was, weet ons 
nie, maar vermoed dit, soos ook dr Budack. Hulle was dan kennelik Khoe- 
khoen in taal, soos ook uit die plekname hier afgelei kan word, name soos Azixab, 
# Gorogas, |Unma- ls, #Kpisa-lIgubus aan die strand waar ook narravelde 
gevestig is. Moritz 1980:38 het op 'n ou landkaart dié name ingeskryf gevind: 
''Narininku oder See-Nama''. Budack se artikel (waaruit ons sitaat geneem is) 
handel oor die see as voedselbron van die Hurinin en berus op 'n ondersoek 
ter plaatse. 


Die begin van `n ou visserslied van die Hurinin lui so (in sy Engelse vertaling 
daarvan): ''Sea, oh sea, you great water/ Water of our # Aoni people/ Praise 
the sea, you 3# Aon1 chaldren/ Through him we have raised /Stngray and steen- 
bras/ and galjoen/ ...”' 


U ? 


Name soos `'Beach Hottentots”, “Coastal Hottentots'', “'Kiistenbewohner”” 
en dergelikes vestig die aandag op hierdie bestaansmanier, en wanneer van 
toepassing op die strandbewoners langs die kus van Conceptionbaai verder op, 
almal Namasprekend, dan is dit te beskou as 'n vertakking van een en dieselfde 
# Aonin, met die bepaling dat die leefwyse van hierdie tak anders gespesialiseer 
IS. 


Met die verklaring van die naam is daar geen moeilikheid nie. Op 'n verwante 
grondslag word soortgelyke samestellings teëgekom, vgl. bv. HURISAN. 


HURISAN 

Olpp 1876 m BRM 1876:81 `'Uebersicht uber die Bewohner von Grossnama- 
gualand. 1. San (Buschminner). 1. Huri-san (an der Seekuste)”'...[Dan volg 
nog twee verdere groepel. 
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Olpp 1884:19 “'Den Vortrab der hottentottischen Einwanderung brldeten hêchst 
wahrscheinlich die saz - Buschmanner ... In unserer Zeit mangelt ihnen 
jeder nationale Zusammenhang ...Die #uzi-san leben vorzugsweise vom 
Fischfang ... Dies ihr Land [Groot-Namakwaland] nahmen die #az1a# in 
einer spiteren Periode in Besitz und machten die sa zu ihren Sklaven..."' 

Vedder 1934:508 het Olpp se driedeling oorgeneem [kyk ook KARANISAN 
en GOWASAN vir die ander twee] vir die jare 1870-1880. Hy praat van 
'Buschminner vom Stamm der Saan, die teils bei den Nama, Orlam und 
Bastards als Dienstschaft, teils unter eigenen Sippenhiuptern frei wohnen, 
und zwar in der Namib die Huri-$Saan - Meer-Saan ...” 


Die saamgestelde naam Huri-san, van buri - ''see'”, en sa- plus die uitgang 
van die comm. pl., die -z, vir “'Boesman'', letterlik dus `'Sce-Boesmans'”, volg 
'n bekende patroon van dié upe. Die betekenis is duidelik, ook die rede vir 
die benoeming. Die naam dui 'n streek aan, nl. langs die strand waar die San 
vir hulle voedsel veral die see gebruik, d.w.s. die vis en die uitgespoelde 
''geregte'', behalwe nog mossels e.d.m. (vgl. Budack 1977:15 e.v. msake HU- 
RININ). Die ander twee name is ook streekgerig, en uit die aard van die streek 
wys Hurssan ook die leefwyse aan, dieselfde leefwyse wat die Standlopers moes 
gevolg het. Of daar 'n etniese verband tussen hulle is, weer ons nie. Ewe min 
kan ons die verband tussen hierdie Hurisan en ander blykbaar uitgestorwe stamme 
soos die / Geiuin (1 Gainin) vasstel wat bepaaldelik vroeër langs die strand waar- 
geneem is. Dit kom voor dat Olpp Hurisan as 'n versamelnaam aangewend het. 
Vedder kan gelyk hê met sy stelling dat die Huri-san van Olpp Namib-bewoners 
is, maar Olpp sê dit darem nie. 


HUSINGAIS kyk HOENSINGAIS 


237 


ILLUNHWA 


Nieuhof 1654:15 “D'onzen hebben, op verscheide tyden, verscheidene lant- 
toghten, aen de Kaap te landwaerts in gedaen. Des jaers 1660 deden eeni- 
gen eenen lanttoght, en vonden twee nieuwe volken, als //zz#fwa, en d'an- 
dere Nazmakawa geheten ..."' 


Johan Nieuhof het in 1654, 1659, 1671 en 1672 telkens heel kort die Kaap aan- 
gedoen (SABW 3/672). Tien jaar na sy dood (''verdwyning'”) op Madagaskar 
het sy boek verskyn, versorg deur sy broer (1682). Waarskynlik het hy tydens 
'n besoek aan die Kaap verneem van die tog wat P. Cruychoff in Januarie 1661 
gemaak het (nie in 1660, soos by Nicuhof nie) toe vir die eerste keer direkte 
kontak met Namakwas gemaak is, dit wil sê hulle `'ontdek'' is, in Nieuhof se 
woorde, hulle as 'n #zwe volk `'gevind'' is. 


Die ander zzwe volk is die ///4zbwa. Hierdie naam kom nie in die verslag voor 
wat Pieter van Meerhof geskryf het nie, en ook nie in die Dagbregister nie. Ook 
het ons dit in hierdie vorm nêrens elders teëgekom nie. Die uitgawe -bwa is 
kennelik skryffout vir bv. -£wa, wisselvorm -gua, 'n uitgang wat Nieuhof ook 
by die ander *'nuwe'' volksnaam ''foutief”” skryf as -éawa. Ons meen dat die 
deel J//z(sJ- ook 'n skryf- of spelfout kan wees. Die volgende afleidings is by 
hierdie saak van belang. Nieuhof verwys spesifiek na die landtog van 1661, en 
wel na dié van Cruythoff wat die eerste is om regstreeks met die Namakwas in 
gesprek en kennis te raak. Klaarblyklik vertel Nieuhof war hy aan die Kaap ge- 
hoor het, en dit kan dus net op 'n besoek van hom na 1661 wees, met ander 
woorde hy het dit gehoor in 1671 of 1672, tien jaar na Cruythoff se landtog. 


Hoewel in Van Meerhof se verslag van Cruythoff se landtog geen melding van 
'n ander nuwe volk as net die Namakwas gemaak is nie, was die ander nuwe 
volk wel die Briekwas met wie die Namakwas in druk kulturele en handelsver- 
keer was. Die Briekwas se bestaan en belangrikheid was al van 1661 af reeds 
aan die Kaap bekend. Die bekendheid spruit presies uit die landtogte van 1661. 
In die DagPreg. van 10-11 Maart 1661 word vertel dar Cruythoff en sy land- 
reisigers terug is, Namakwas gesien het en weet van 'n volk wat deur die Nama- 
kwas ''Brijckje'' genoem is (3/342) en waarteen die Namakwas oorlog voer. Byna 
dadelik (op 21 Maart 1661) is weer 'n tog gereël, dié keer onder Pieter van 
Meerhof self. Die DagPreg. 31360 verwys na hulle terugkeer aan die Kaap. Hulle 
het Akey, die koning van die Namakwas, nie gesien nie, want Akey het oorlog 
gevoer teen `'de Brigodijs, véêr desen abusiveljck Brickje genoemt ...”” Ook 
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in nie-amptelike geskrifte word verwys na hierdie swart volk wat nie Hottentots 
is nie en wat bokke aanhou, duidelik 'n `'nuwe volk”. Dapper 1668:9 gee hulle 
as Brygoudys, en Tappen wat in 1668 aan die Kaap was (en weer in 1682) spel 
hulle naam as Bruéwas (Raven-Hart 1971:506). Die spelling is duidelik onvas. 


Vraag: Is Wunhwa en Brieéwa met mekaar versoenbaar as synde dieselfde naam? 
Ten dele wel. Lees Vunbwa as Vlunkwa. Lees die tweede -/- as -7-, dit wil sê 
lees as V-run&wa. Die neiging was baie sterk om die homorganiese -/- en -- 
in sommige dialekte verwisselbaar te maak, ook in plekname langs die Oran- 
jerivier. Vergelyk Nienaber 1963:182-3, en dink aan voorbeelde soos P-7-ee Xx 
b-l-ee vir “'brood"', #-r-i X H-l-a vir ek", ma-r-e x ma-l-e vir “'gee'', $0-r- 
x $0-/-1 vir ''son'" ens., of aan Wikar se weergawe van Brie&wa as B/icguoas 
(1779:24/26) en B/lip (1779:78), telkens met 'n -#-. 


Dan kan /unpwa gelykgestel word met J/-rumz-kwa. As Johan se broer Hendrik 
tien jaar na Johan se dood Johan se aantekeninge vir publikasie verwerk, dan 
wonder mens of hy Johan se B nie dalk verkeerd oorgeskryf het as J/ nie, of hy 
nie moes geskryf het B/unéwa (wisseluitspraak van Brumz&wa) nie. Dit is in die 
gewone loop van sake moeilik denkbaar dat dié naam totaal verlore gegaan het 
vir 'n nuwe volk wat gevind is en daarna toe nooit weer in dokumente opduik nie. 


Vir ons lyk dit of die naam alleen vermink is en die taak is nou om dit na die 
grootste waarskynlikheid te idenufiseer. In hierdie geval is dit die beste iden- 
tfiseerbaar met die Namakwas se buurvolk waarmee lewendige verkeer volge- 
hou is, in die taal van die Namas die Brieéwa of ''Bokvolk”', die volk naamlik 
wat die (briekwa)bok ingevoer het. 


Om saam te vat: Uit die amptelike verslae weet ons met sekerheid dat die ''nuwe 
volk”” van Nieuhof wat Cruythoff in 1661 naas die Namakwas ontdek het, die 
Briekwas was. Johan Nieuhof noem hulle en het die naam geskryf B/uufwas 
of B/vu&was, en soos ons van bv. Wikar se opgawes weet, is B/uu&was te beskou 
as 'n wisseluitspraak van Bruutwas. Johan is oorlede en sy manuskrip is deur 
sy broer Hendrik persklaar gemaak. Vir die broer in Duitsland was die name 
vreemd, en moondlik het Johan 'n swak handskrif gehad. Die B- is gelees as 
I/-, en omdat die -z#- in Duits (die Nicuhofs was gebore Duitsers) ongewoon 
was, het hy die -z#z- verander tot -4#-. Die -uu- is hier net die geronde uit- 
spraak vir Ndl. -ze-. Diegene wat die ou Duitse handskrif ken, sal onmiddellik 
verstaan hoe 'n hoofletter B as 'n J/- kon gelees gewees het. 


INKWAS vgl. ook HEIKONS en HANKUMKWAS 


Dagbreg. 4 2 1687: '`'s namiddags komt d.E.Hr. Commandeur [Simon van der 
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Stel] van de buyten posten hier wederom ten Casteele, mede brengende 
den Cap”? der Trakomkwase Hottentots Gammoa Kouchama genaamr, 
hoofd der Struykrovers, een magtig volck gelegen boven de Sounguas en 
over de breede Revier grensende met Ingua Komsakou die geloovd werd 
den Koning van Monotapia te wesen, van welken hy segd herwards geson- 
den te zijn om hem kondschap van den E. Hr. Commandeur en dit land 
te brengen, waar op hij soude van sins sijn, sijn broeder Goukha hier heen 
te senden om met d.E.Comp. in kennisse te treden.”” [Aan die hoofman 
van die Inkwas is die vorige jaar deur tussenkoms van die Chatnoukwas 
geskenke gestuur. Gammoa is goed onthaal en was die volgende jaar weer 
terug aan die kasteel. Toe is besluit om vaandrig Izak Schrijver na hulle 
te stuur]. 


Jansz. Kind en Jan Pietersz. en Isak Jansz. oor 1687 in RZA 3/61 [oor hulle 


poging om die Kaap oorland te bereik van die Xhosas onder wie hulle hulle 
reeds gevestig her] ''Middelerwijl dar sy dus gerustelyck leevden wierd 
haar bekend gemaakt dat alle jaaren op gewisse tijd en plaas een dag rel- 
sens van haar gelegen, somujds 50 ook wel 100 Hottentots met wijf en kind 
kwaamen tegen koralen en kopere ringetjes dagha (zijnde de bladeren van 
dien de hennep gelijk) te verhandelen, welk dagha sy al eens als d'India- 
nen het opium of afftoen gebruyken en kauwen, sonder egter daar van dol 
maar wel slaperigh en dronken te worden. Met hun sessen daar na toegegaan 
zijnde, en toeseggingh van haar gekregen hebbende om im hun geselschap 
na haar land der Maghanan te moogen reijsen, zijnde hun koning Gamma 
genaamt, grensende met de Inguase Hottentots en de verste bi ons an de 
Caab bekent, soo gingen si te rugge en keerden anstonds met hun vieren 
wederom, nadat se haar van behoorlijk vivres versien hadden, meenende 
alsoo onder't gelerjde deser Hottentots herwaards te komen, die haar terugge 
dreeven, na dat se al tot die res vaardig stonden, dewijl haar wijven al 
te grooten misbaar maakten en dese rens broeders niet in hun geselschap 


y 


begeerden.”” 


Schrijver 1689 in RZA 3/98 “'Z1jn landtocht na de Inguahase Hottentots”, op 
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105: “de Attaguaas berigtten ons dat Hijkou 't hoofd der Inguahase Hot- 
tentots (was)'”. Op 107 `'Tegens den avond zijn bij ons eenige Hijkon Son- 
guase Hottentots gekomen ...”” Op 110: “Hykon, ... dewelke na verloop 
van een uur eindelik met wel 150 man by ons gekomen is, onder't geleide 
van onse twe Hottentots de wij den 13 den uijtgesonden hadden. Dese 
Cap!" is groot van postuur en kloeker als jmand van ons volk, en sijn door 
den bank grooter van lijjv en leeden als de Caapse Hottentots, zijn wel 
geproportuoneerd, kloek en stark, dog haar gesigt en baard is de Caapse 
Hottentots gelijk; dese Cap? heeft groot ontsag onder syn volk, al wat 





hij belast, word met springen en loopen gedaan en volbragt, zijn volk is 
veel modester dan onse Hottentots, in't begin waren sy seer bang en 
beschroomt voor ons, de Captn selvslilde en beefde doen hij ons sag, maar't 
ging haast over soo gauw huy vernam de koopere kroon, die hem op sijn 
hooft geset wierd, waar over hij seer verheugd en in sijn schik was, in't 
drinken van arak hield hij hem seer matigh, en van tabag te rooken had 
hi] weinig of geen kennis, en nadat hij op onse vragen goed berigt en ant- 
woord gaf, vertrok hij voor sons ondergang weder met sijn bei hebbende 
manschap na sijn koraal”. Op 112 '"'s Morgens met donkere lugt omtrent 
ten 7 uuren als wij op ons vertrek stonden, is de Cap? Hijkon voor't laast 
nog eens bij ons gekomen, en ons een stuk wegs uijtgeley doende, herhaalde 
nogmaals sijn versoeck gisteren an ons gedaan, nam eijndelijk syn afscheid 
van ons, hier ter plaatse hebben wiy meer dan 500 beesten geruijld, en een 
parthy schapen. De plaats waar wij gelegen hebben, word van ons het Ver- 
vallen Casteel genaamt, wijl naastan over de rivier Kalniga een hooge berg 
in 't $.S.O. lag, dewelke van boven een vervallen Casteel geleek, voor ons 
heen hadden wij imn't N.O. ten O. hoog gebergte't welk met een lange 
en kromme kloov van malkanderen gesepareerd was, m deese kloov lag de 
CaptN. Hikon met sun koral en volk, en lag onse coral meer dan een canon- 
schoot daarvan daan””. 

Fritsch 1872:268 [war sy lig by Bleek en Hahn opgesteek her, oor Schrijver:] 
'Schrijver (traf) ...ofters Individuen, den Attigua zugehêrig, dieselben miis- 
sen ... nordêstlich im District Beaufort West und Oudtshoorn gewohnt 
haben ... [Hy verwys na die ontdekking van die 'Natal-Kiiste' en die berigte 
oor die Stavenisse in 1686 en sê:] Alle diese Umstinde setzen es ausser 
Zweifel, dass die Izgaa [van Schrijver] ein éstlich wohnender Stamm wa- 
ren, die Entfernung ergiebt, bei damaliger Art zu reisen, etwa die ge- 
ographische Lange der Algoa-Bay und in der That finden wir auch auf der 
Kolben'schen Karte die genannte Naton in dieser Gegend am Zondag's 
Rivier (R1o di Spirito) unter dem Namen ihres Haupdings 'Heykom' ..." 

Hewitc 1920:308 ''In the time of Governor van der Stel (1689) a tribe called 
Ingua was discovercd by Ensign Isaak Schryver, living apparendly in the 
Aberdeen district ...”' (In `n voetnoot hierby:] `“The site 1s probably on 
the Kariega River, head-waters of the Gamtoos, recorded in the narrative 
as the Kaluiga (ook: Kalniga] ... So far as | can ascertain, no writer has 
indicated a precise locality. In Theal's map ... the Ingua are placed be- 
tween the Sundays River and Great Fish Rivers. One of the tributaries of 
the Sundays River is called the Cuindgua. Does this take its name from the 
Inguas? The Ingua may have been the same tribe as the Heykon Hotten- 
tots, mentioned by Kolben (1713). The Heykom Hottentots were said to 


561 


adjoin the Gamtoos Hottentots...” 

Harinck 1969:162 “The Ingua may ... be identified as the 'Hamcungua' by 
a brief analysis of the Dutch rendering of the names of the Khoi chiefdom 
and its chief. 'Hamcungua' was Van Riebeeck's transliteration of #azm- 
lébukwa ... The #am-lébukwa were ... the 'people of the superior chief, 
or greater wealth' and the word as a collective term applied to dhe # azz: 
lébukwa chiefdom. The chief of the Ingua was referred to as 'Hiykon' by 
the Dutch. The proper spelling should be Ges/ébu(b) ... |IKa IKPaib) 
means 'great chief”. Thus, the #az/ébukwa (Hamcungua) `people of the 
superior chief, or greater wealth,” and the !é/z#wa [Ingua?] or / /kadlébu- 
wa (people of Hijkon) are synonymous ...”” 


Ons hoofbron van inligting oor die Inkwas is die verslag van die geslaagde veeruil- 
tog van Schrijver in 1689, met aanvullings soos by Simon van der stel en sy 
seun Willem, en dan onregstreeks van daardie gestrandes van die $tavenisse wat 
meer as 'n jaar onder die Xhosas agtergebly het. Willem van der Stel se onreg- 
streekse inligting kom onder die naam van die Inkwas se hoofman Hijkon (vgl. 
HEIKONS). Die heerlik vae, waserige aanduidings oor die Inkwas se ligging 
wat Van der Stel hom daarvan gemaak het na die besoeke van Gammoa, kon 
deur Schrijver reggestel word. Simon het geglo dat “'Ingua Komsakou ... de 
Koning van Monotapia (sic) ' was, `'Monotapia'" vir Monomotapa. Schrijver se 
reis kan sonder veel moeite gevolg word en Mossop het in VRV 12 1931 regoor 
bl. 250 'n goeie kaart ingesluit met die boloop van die Kariegarivier daarop 
wes van Aberdeen en met Vervallen Casteel noordwestelik daarvan ingeteken, 
tans identifiseerbaar met The Ranges-gebrecd op 3223 BD (Laer Kamdeboberge). 
Heikon se kraal was `n ''canonschoot'' verderaf in 'n kloof. Die mite hier oor 
Monomotapa is dus ontsluier. 


Die naam Jzgua was aan Simon van der Stel bekend, die volle naam was Ja2gaa 
Kozzsakou, ''die geloovd werd den Koning van Monotapia te wesen''. Hiervan 
kan mens aflei dat Izgas as stamnaam waarskynlik op die stam oorgedra is van 
hulle hoofman. Dit volg dan die gewoonste patroon van naamgewing vir Khoe- 
khoense sibbes en stamme. Simon stuur die vaandeldraer Schrjver (wat, tussen 
hakies, waarskynlik nie kon skryf nie, vgl. Mossop 1931:198-9 vn) na die “In- 
guahase Hottentots'”, d.i. na die Hottentotte van Inkwa, hoewel Ingua Kom- 
sakou ten tyde van Schrijver se tog in 1689 nie meer die kaptein van die Inkwas 
was nie: toe was dit Hijkon/Heikon. Die opvallende in die verslag is dat sedert 
kennismaking met Heikon die naam Iag#wa(s) nie 'n enkele keer weer gebruik 
is nie, en slegs Heikon (gewoonlik gespel Fykoz), alleen of met toevoegings 
soos *'volca''; 'n ongeouditeerde telling stel hierdie gebruik op 27 keer. Mis- 
kien is dit die een rede hoekom Jzéwas mn onbruik geraak het en vervang is deur 
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HEIKONS. Hoe ook al, Ingua Komsakou is waarskynlik oorlede nog voor Schrij- 
ver Inkwasland bereik het, en indien juis, dan is hy nie deur sy broer Goukha 
opgevolg nie. Daar bly egter nog vraagtekens oor. 


Schrijver en sy geselskap het die Inkwase Hottentotte dan ''ontdek”'. Soos hulle 
ooswaarts met die twee waens gevorder het, soms oor heel moeilike terrein, het 
Schrijver by die Atctakwas en die ander stamme, veral by die alomteenwoordige 
Sonkwas, die pad gevra en gidse gebruik tot hulle Heikon se hoofkraal bereik 
het (maar nooit binnegegaan het nie). Daarmee het hulle in aanraking gekom 
met Hottentotte, “'de verste bij ons an de Caab bekent ...'', dit wil sê in ooste- 
like rigting, volgens die aangehaalde drie segsliede wat van die Maghossen 
(AmaXhosa) af as ''reysbroeders'' saam met die Maghanan (Ama-Gona/Gona- 
kwas) weswaarts wou reis na die Kaap waar ander gestrandes van De S$tavenisse 
reeds aangekom het. 


Dat die Inkwas Hottentotte was, net soos die aangrensende Gonakwas, daaroor 
bestaan geen twyfel nie. Die verklarings daaroor is duidelik. Wel opmerklik is 
dat hulle, ''(in) gesigt en baard ... de Caapse Hottentots gelijk”” is, wel ook 
in taal en gebruike, maar ''stjn door den bank grooter van lyjv en leeden als 
de Caapse Hottentots, zijn wel geproportioneerd, kloek en stark ...”', 'n op- 
merking wat laat dink aan 'n ander Hottentotse grensvolk van die Swartes, nl. 
die Hankumkwas. Moontlik om dieselfde rede, volgens vermoedens, te wete 
dat daar bloedvermenging met die Swart volkere was. Daar 1s dan ook diegene 
wat meen dat die Inkwas/Heikons dieselfde volk (stam) is as die HANKUM- 


KWAS, alwaar. 


War die kortstondige naam Ja#was beteken, dit is 'n vraag wat die belangstel- 
ling blykbaar selde gaande gemaak het. Hewitt soek `n moontlike verband met 
die ou naam van 'n sytak van die Sondagsrivier, die Cuizgua. Gordon skryf 
die naam as Cuinua en vertaal dit met ''Veelryprivier'” (Nienaber-Raper 
1977:294). Dit lyk nie of ons langs Hewitt se wenk 'n aanneemlike verklaring 
kan kry nie. Dan gee Harinck ook 'n wenk, te wete dat die Jz- van Jngua dalk 
'n vervormde uitspraak van (HVy&on kan wees, wat op sy beurt eintlik Ges/éPu 
is vir die hoofman se naam, letterlik “Groot hoofman'', en toegepas op die 
stam, 'KPu-éwa word, die `'mense (-éwa) van die (groot) hoofman, of: van groot 
rykdom''. Wat ons betref, ons glo dit nog nie. Kyk hiervoor verder onder 
HEIKONS. 
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UAKOBUSSEI] 


Dit lyk of dit veral in Duitse werke is dat latere kapteinsname as name vir on- 
derafdelings by voorkeur aangewend word, so byvoorbeeld deur Richter 1924:94 
'*,.. Schon von Anfang an machte ihnen [n!. die sendelinge by Berhany in die 
Vrystaat] die Unstetigkeit der Goliathschen und der Jacobuschen Koranna ... 
viel Not ...”' Dit gaan hier oor die Towenaars in die Vrystaat. Hulle vroeëre 
hoof was Ausahab, sy seun en opvolger het die Hollandse naam gehad van Gert 
Jager, maar aan die doopvont is dit vervang deur Jacobus Muller, blykbaar na 
die sendeling vernoem. In die omgang het sy groepie styfhoofdige volgelinge 
bekend geword as die Jaéofusse. Vgl. ook onder meer Engelbrecht 1936:52. 


Nota: Gert se van Jager is waarskynlik net 'n vertaling van sy vader se Koran- 
nanaam Azsafrab, by Musa, ad]. van !a- vir "jag, jag maak”, en Aaé - “'perd””, 
dus: ''die jagperd'', “die man met die jagperd'””. 


JONG JONGENSI] 

Knudsen 1844 ms `'Die Damras werden in 3 Stamme ... getheilt: 1. Die Vieh- 
damras ..., 2. Berg-oder Dreck-Damras oder Jongens genannt (von den 
Namaguas oder Bastards) ..., 3. Ore - Damras ...” 


Dié naam is uit Hollands en kry hier 'n interessante beperking, nl. in toepas- 
sing op die Bergdamaras, 'n toepassing wat deur Basters en Hollandskundige 
Namakwas (Oorlamme) gemaak is. Jozgezs, ekv. Jozg, was aan die Kaap in 
gebruik ook vir 'n manlike Nie-Blanke bediende, sonder inagneming van sy 
ouderdom, met ander woorde hy hoef nie noodwendig ''jonk'' te wees om 'n 
jong te wees nie, vgl. Engels #oy, Frans garcon. Die term as sodanig verwys 
natuurlik geringskattend na die nederige posisie van die Bergdamaras onder die 
hoogdunkende Namakwas en andere wat vir hulleself die status van meester toe- 
éien, nl. teenoor iemand wat 'n bediende of werksman is. Vergelyk hierby wat 
Lichtenstein 1811:1/ 190vn.) oor aanspreekvorme aan die Kaap rondom 1800 
sê: ''... ein Hottentott (nimmt es ebenfalls) sehr ibel, wenn man ihn, wie ei- 
nen Sclaven, Pay oder Jozge ruft ..."' Om die Bergdamaras Jozgezs te noem, 
is om hulle gelyk te stel met slawe en onvryes. Hierdie nuansering nie in WAT 
S.V. jOng nie. 


JONKERS, JONKER AFRIKANERS] vgl. ook [AFRIKANERS] 
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Onder die naam van Jozéers, soms Jozéer Afrikaners, 1s daardie groep van die 
ou faksie van Jager Afrikaner (seun van Klaas Afrikaner) bekend wat na die dood 
van Jager in 1823 (gedoop in 1815 as Christiaan) vir hulle onder die leiding 
van Jonker gestel het, die seun van Jager. Soos sy vader is ook Jonker in die 
omgewing van Tulbagh gebore. Dit was ongeveer 1790, en in 1823 het hy sy 
oorlede vader opgevolg. Vir eers het hulle bly woon in die omgewing van Blyde 
Verwachting (of Hoole's Fountain) 2819 BC, oos van Warmbad. Hy was meer 
die geestelike seun van Jager Afrikaner as van die bekeerde en gedoopte Christiaan 
Afrikaner, sy natuurlike vader, en het met buit en roof so suksesvol voortgegaan 
deur middel van die mag van die vuurwapens dat hy deur die Roomasie uit- 
genooi word om hulle in hulle worstelstryd teen die suidwaarts bewegende 
Herero's te help. 


Toe splits die Afrikaners. 


'n Groep bly agter in die ou gebied van Jager Afrikaner, en na hulle word hier- 
na gewoonlik verwys as Afrikaners, volgens Bleek 1858:9 toe ongeveer 400 sterk. 


Die ander groep, eintlik die aggressiewe afdeling, volg Jonker wat na sy suk- 
sesse teen die Herero's (en ook ander) vir hom vestig in die area van Windhoek 
(/Ai/ |gams) en die hele gebied vir sy stam opeis van Hantam af tot aan die 
Swakop, altans in sy ambisies. So lees ons in BRM nr 22 van 1855:337 “Jonker 
Afrikaner ist sein Vetter und Landsmann (nl. van Amraal Lamberts], denn die 
Afrikaner stammen auch aus dieser Gegend, weshalb Jonker noch jetzt in sei- 
nem Uebermuthe behauptet, er sei Herr alles Landes von der Hantam an bis 
Zum Swachaub''. Dit is oordrewe en word net aangehaal om die grenslose oor- 
moed van die jong en seëvierende leier te benadruk. In werklikheid was sy 
magsgebied veel kleiner. Fritsch 1872:346, steunende op Henry Tindall 1856, 
omskryf dit so: “Sein Terrain liegt zwischen dem Okhuisip ['Khuisip] und dem 
Zwaghob ... bis zur Walfish-Bay. Der Theil des Sammes, welcher sich zu hm 
halt, ubersteigt keine 800, aber er hat ungefihr 400-500 Topnaars unter seinen 
Befehlen, dieselbe Zahl von Berg-Damara und einen machtgen und reichen 
Stamm der Vieh-Damara ...”'. Die grense het egter met verloop van tyd gedu- 
rig verskuif. 


Die geskiedenis vertel van die magsontplooiing van die Jonker Afrikaners onder 
Jonker tot aan sy dood in 1861 (hy is begrawe in Okahandja), van die swak bestuur 
onder sy seun en opvolger Christiaan Jonker en van die verbrokkeling van die 
stam onder Jan Jonker Afrikaner, doodgeskiet in 1889 deur sy eie seun wat oor- 
geloop het na Hendrik Witbooi, die nuwe ''ster''. Die geskiedenis vertel ook 
van die verbrokkeling van die ander klompie Afrikaners wat in Jager se gebied 
agtergebly het, ten ooste van die Bondelswarts van Warmbad, `n groep wat onder 
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Jakobus Afrikaner gocd gevaar het maar verarm is en deur die gereg ingehaal 
is. Die lotgevalle van die twee groepe is etnonimies nie verder ter sake nie. 


Ecnonimies wel ter sake is die samevatting na aanleiding van die historiese ge- 
beurtenisse. Jonker Afrikaner, die deurdrywende leier, het in sy soort oorlog- 
en roofsugtige bedrywighede soveel sukses gehad dat hy bevel oor talryke hete- 
rogene elemente gehad het en hulle tot eenheid geinspireer het en die saam- 
horigheid ook `n beslag laat kry het in hulle fakstename. Na hulle is verwys as 
die Jon&ers of die Jonker Afrikaners, dit wil sê die mense van Jonker Afrikaner. 
As Oorlamme het hulle Afrikaanse name gehad. Na hulle is deur die Khoe- 
khoen, bv. die Topnaars, verwys as die // Azxalain (of /1ain), die ''Mense met 
die bose vuur'', dit is 'vuurwapens'”, of “Die toornige, boos(aardige) volk”. 
Ook die naam van Toroxa-/ /ain of “`'Oorlogsugtuge volk'' is aan hulle van buite 
af gegee. //Azxa-lain of //Azxa-l lan het reeds im die tyd van Jager Afrikaner 
sy beslag gekry en is versterk in die tyd van Jonker Afrikaner, so kan ons aan- 
neem, maar die algemeenste naam vir hulle was tog Afrikaners, nl. vir sowel 
die faksies van jonker (Windhoek) as van Jakobus (Blyde Verwachting), en as 
tussen hulle onderskei moet word, is by wyse van teenstelling meestal van die 
sterkste groep gepraat as die Joz&er Afrikaners. 


Jonker is 'n titel (bv. adellik) en ook 'n gewone Afrikaanse familienaam. 
Oorlamme het dikwels familiename aangeneem van koloniste by wie hulle in 
diens was of by wie hulle gewoon het. In ons bronne het ons nie kon vasstel 
hoe jonker Afrikaner sy voornaam gekry het nie, sy agternaam het hy van sy 
vader geërf, die grondlegger van die familie en van die `'stam''. $y Khoekhoense 
naam was / Haraz4b, `'Vratjiesoog”” (o.a. Hahn 1881:96-8), maar dit het blyk- 
baar nie, soos bv. in die geval van sy vader Jager Afrikaner, tot kennaam van 
sy volgelinge uitgegroei nie. Kyk bv. HOA-ARAN. Daar was meer leiers met 
die naam /Haramab, en ter onderskeiding is Jonker ook genoem /Haramab 
Kaib (#a - “'groot'””). 
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K 


ia! p- d! OR 
IKAAPMANSI] kyk GORINGHAIKWAS dv doel n 
T 


Van Riebeeck 1662 Mezzorze in BKD 1966:32 `'...de Goringhaiguas wiens overste 
genaemt is Gogosoa ende welcke sijn de Cacpmans... wesende de gene die 
dit Caepse lant van alle eeuwen pretenderen haar eigen te wesen...” 


Onder die eietaalse naam van GORINGHAIKWAS is hierdie stam bespreek, 
en ons verwys na daardie artukel (ook vir sitate aldaar). Die inlandse naam was 
vir die meeste Blankes bepaald moelik om uit te spreek, bygesê as hulle dit 
kon vasgestel het. Die amptenary het dit wel geken en in amptelike stukke sedert 
1657 inderdaad ook gebruik, aanvanklik saam met die lopende omgangsterm 
van Kaapzians om die Goringhaikwas so bo alle twyfel te lokaliseer en te iden- 
tifiseer. 


Dit is egter duidelik dat hulle nie geweet het wat Gorighaztwas beteken het 
nie. Ons sal dit eers byna 'n anderhalwe eeu later kry, o.a. by Wikar, en dan 
eers nadat Wikar 1779 se spelling deursigtig gemaak is. Die naam beteken ''Hoë- 
kraal-volk””. As ons die Hottentotte se -a:- verstaan soos Nama !/az- vir 'Werft 
(Komplex von Hiusern)'”, saam met Gorzag- soos Nama /(£)ur1 vir ''hoog"”, 
dan is dit tog seker interessant om te dink dat hierdie Gorizg-a1- net die Khoe- 
khoense ekwivalent is van bv. die Griekse A#ropolzis, lid vir lid. Kaapzians Is 
dus nie die vertaling van die inlandse stamnaam nie, net so min as bv. die vari- 
ante Caebse /luyden of Caebse volcg e.d. dit is. Dit is gewoon die Hollanders 
se lokaliserende term vir diegene wat hoog op die bergrug gewoon het wat die 
Kaapse Skiereiland uitmaak van Tafelberg tot Kaappunt. As Van Riebeeck hulle 
om een of ander wan- of misdaad tot verantwoording wou roep, kon hulle sy 
'*polisie'' maklik in die bergskuilings ontwyk. 


Die Kaapmans het te kenne gegee dar hulle ''dit Caepse lant van alle eeuwen”' 
in eiendom besit het. Hulle het ook 'n statusposisie onder die kring rondom 
die Tafelbaai gehad en die vet, dik kaptein Gogosoa met die neerhangende buik, 
te swaar van lyf om te loop, was volgens Herry die opperste gesagvoerder. Dit 
blyk ook dar daar `n noue bloedverwantskap tussen die naasbyliggende stamme 
bestaan het, en die Kaapmans was waarskynlik 'n onderafdeling van die Klein 
Korannas (vgl. KORANNAS). 


Terloops word gemeld dat die term 'n keer of wat ook los gebruik is en meer 
kon insluit as in die aanhaling van Van Riebeeck hierbo, 'n aanhaling wat 
Wagenaar weer in sy Mezzorie aan sy opvolger C. van Ouaelbergen oor die 
“'pretendeeren'' herhaal het. Dit raak egter nie die betekenis of ontstaan van 
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die naam nie en wys net 'n bepaalde maar geringe rekbaarheid in die toepas- 
sing daarvan aan. 


KABAB, KAWAB en sy volgelinge KABAKEIS 


Persoonsnaam, lid van die Taaibosfamilie en hoofman van die Kabakeis, 'n ver- 
takkinkie van die Groot Korannas (Stow 1906:298). Sy naam beteken @oo:, in 
Kora / 2Abab of /?Awab (Na. laba, lawa, Ou-Kaaps &aba), So genoem n.a.v. 
die baie rooi beeste wat hy besit het. Vgl. Engelbrecht 1936:41. Sy volgelinge 
het hulle naam van hom gekry, die ''Rooivolk'””, vertaling van Kabake1s, d.i. 
/?Aba-l 1 ?e1s, met Kora // ?eis, Nama / 141, by / 141 & "bymekaar kom/ wees”, 
vir 'volk/groep'', die ''Rooivolk'””. Nie te verwar met die stamgroep wat in 
Afrikaans bekend 1is as die “'Rooinaste'” nie. 


KABAKEIS kyk KABAB, KAWAB 


[KAFFER] vir Bergdamaras 


Vedder 1923:3 `'Ein anderer Name des Dama-Volkes, der durchgehends von 
den Europaern in Suidwest gebraucht wird, ist 'Kaffer'”” 


Die trefwoord is `'durchgehends''. Mens besef nie altyd dat dié naam sê al- 
gemeen in gebruik was nie, nl. onder die ''Europiern'' in Vedder se tyd van 
skrywe. Vedder skryf mn Duits vir Duitsers en dit sal in eerste instansie seker vir 
die Duitse inwoners van Suidwes teen die jaar 1920 gegeld het, maar natuurlik 
ook vir Afrikaners, Engelse en ander Blankes daar. Dit sou op oordrag kon be- 
rus het: die Damaras in enger sin was in bou en huidkleur ooglopend en in 
feite vereenselwigbaar met swart Negervolkere. 


Hierdie Negervolke-is deur die Mohammedane as £afzr aangedui, 'n Arabiese 
woord met die grondbetekenis van ''ongelowige'', in die sin van 'n nie- 
Mohammedaan, aanvanklik in Suidoos-Afrika. Etimologies is ook Hottentotte, 
Boesmans en Blankes ''kaffers'”, maar om historiese en linguistiese redes is dit 
veral op Swartes toegepas en het die woord naam geword, volksnaam, berustende 
op kleur en beskawing. In die sin waarin die naam by Vedder hierbo voorkom, 
vgl. ook KLIPKAFFER. Oor die woord in die algemeen soos gebruik in Arabies, 
Portugees, Engels en Afrikaans, kan kennis geneem word van die uitvoerige ar- 
tikel van E.O.]. Westphal in SESA 6/262-264. 


KAIKHAUN kyk GEIKHAUN 
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KAMESON, '““CAMMESONSE NATIE'' en variant 


Van der Stel 1683 in RZA 1/191 o.d. 23 11 1685 ''... de Hottentots [hadden] 
ons berigt, dat in de rivier, by hen genaamd Fyz, en by ons Vigi& Mag, 
zeer swaar geboomte gevonden wert, de welke zekerlyk niet verre van hier 
legt (verstaan: die Oranjerivier lê nie ver van waar Van der Stel gekampeer 
was nie], omdat wy by de Amacdguas Kraalen verscheide van de Hotten- 
tots, Kamesons genaamt, die zich aan de zelve onthouden (verstaan: die 
Kamesons het aan die Oranjertvier gewoon]. gevonden hadden; welke wy 
toen daar na ondervraagden, maar zy wilden ons daar van geen onderrig- 
ting geven...”" Dieselfde o.d. 11 12 1685 `'...(er) wierd...preparatie 
gemaakt, om 's anderendaags weer te rug te keeren na Kaap der Goede 
Hoop... Middelerwyl sondeerde de Ed. Heer Commandeur den gedagten 
Songua, die toen zeyde, dat hy geen Sozgua was, maar een van de Natie 
Kamezon genaamd, en na met hem een langen tyd gesproken te hebben, 
rezolveerde de Ed. Heer Commandeur hem mede na de Kaap te nemen, 
om naderhand by tyd en wyle dienst van hem te konnen hebben, nademaal 
het land hem overal ontrent bekent was...” 

Dagbregister van 26 1 1686 [berig dat Van der $tel op pad terug is, en kort 
daarna:] '*...kwam Syn E. heden ontrent 12 uiren voormiddag zeer onver- 
wagt in goede gesontheyt (God lof) met syn soon en 3 a 4 van sijn byheb- 
bende volckeren te paard ons mn 't casteel verraschen...”' [Die middag kom 
toe ook die waens en rytuie aan] `'medebrengende een gevangen Hotten- 
tot van de Cammesonse natie dewelcke hare landpalen van de Buffelrivier 
tot aan de Groote rivier Veget Magni uytstrecken; hy schijnt een schrander 
man en goede kennis van die landstreek te hebben, waarom hem d'E. Heer 
Commandeur soveel mogelyck de Duytsche taal [hier: Hollands] laat on- 
derwijsen en op de Hollandsche wijse kleeden, om van sijn land volkomen 
kennisse te krijgen"”. 

De Chaumont 1686 in vertaling van Raven-Hart 1971:300 ''...When 1 arrived 
the Governor was not long since returned from an expedition he had 
made...He met up to nine different tribes...He said that the last tribe met 
was the most civilised...He brought one of these Hottentots back with him, 
and was having him taught Dutch, to go again with him next year...” 

Godëée-Molsbergen RZA 1/93 vn. by teks van Wikar wat hier skryf oor “Kamin- 
gou'' [te lees as Kazzi-ngou, letterlik `'Bondel-swart''] “'Zou dit dezelfde 
naam zijn als 'de Kameson's' waarvan sprake was hierboven...?2"" [en dan 
verwys Molsbergen na die naam by Van der Stel]. 

Mossop 19335:27 voetnoot 16 by “'Kamingou ... aan 't warme bad'' in Wikar 
se teks. Die verwysing na A. by Mossop, 2e reel, is na Wikar se gekuiste 
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teks vir die Goewerneur. “The /Gazmi- £ un (Bondelswarts) who stil] in- 
habit the district Warmbad in South West Africa. In A. the word is spelled 
Cazaingo. In 1682 Olof Bergh, when mn the neighbourhood of the present 
Garies, was told by the Namaaua-Hottentots of a tribe to the Norrh called 
Caminge. These and the ''Kamizons'” mentioned in the journal of $. van 
der Stel's expedition of 1685, were probably the Ga7-#zun of 


Bondelswarts.”' 
Elphick 1977:27 '*...Khoikhoi designated certain small local groups with com- 
pound names in which the word $az was apparently a part...”", €n as een 


van verskeie voorbeelde: ''the Kamesoz...on the Orange River'', en hier- 
by 'n vn. nr 16 `'Probably //Gaz1-f0n-gua or Water People...” 

Budack in 'n privaat brief 20 11 1983 ''Kamesons ... is waarskynlik 'n verwy- 
sing na die !Gami- # nin, behalwe vir die klankverband ook weens die feit 
dat hulle hulle 'aende voorsz rivier op houden' (Oranje) ' - die liggings- 
aanduiding uit Van der Stel. 


Kameson is waarskynlik nie die oudste vermelding van hierdie stamnaam nie. 
Die oudste aan ons bekend is wel die optekening daarvan uit die mond van 
die opperste hoofman van die Cochokwas of Saldanhars deur Van Riebeeck in 
1662. Ons verwys na Oedasoa se CUMISSOKWAS. Ons beskou Guz721ss0£was, 
Kazesons en Gaminun as vanërende uitsprake / vorme van die naam vir een en 
dieselfde volk. By die lees van die arukels sal dit duidelik word hoekom dit be- 
ter was om hulle afsonderlik te bespreek. Indien ons hierin gelyk het, nl. om 
die drie terme as verwante vorme te beskou, dan her ons 'n vaste steunpunt 
in dié feit dat ons weet wat die lid Kazze- leksikaal beteken, nl. “'bondel''. Die 
Cauzaa(s)- van Cuzassokwas en die Kame- van Kameson is dan die !Gazz- van 
VGami- * niis, letterlik die `'Bondelswarts'', by Nama /#fazz s ''bondel'”. 


Die vereenselwiging van Kazesoz (en daarmee saam dink ons dan telkens ook 
aan Cuzuissokwa) ep Gaminun met mekaar berus op meer as net die ooreenkoms 
in klank t.o.v. die eerste komponent. Albei is die name van stamme (''natien'”), 
albei is Khoekhoen albei woon ruweg aan die Oranjerivier en in buurskap met 
die (NJAmakwas. Hoewel ten dele vaag is die aanwysings voldoende dat die 
Kazeson van Van der Stel op sy weg na die Koperberge en die Kazz-ngou van 
bv. Wikar van meer as 'n eeu later in dieselfde algemene omgewing is. 


Die verskil lê in die tweede komponent alleen, die -so# in die een, die -zZz 
in die ander. As hierdie verskil nie daar was nie, dan het Molsbergen 1916 die 
opgawes van Van der Stel en Wikar bepaald nie uir versigtigheid met 'n 
weifelende vraag as 'n moontlikheid voorgehou nie. Ook Mossop is versigtg 
(*'probably'”) en Budack eweneens (''waarskynlik””). 
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Ons ler op die verslag by Van der Stel. Die Kommandeur ondervra *'verscheide 
van de Hottentots, Kamesons genaamt''; Kazeson is dus geen Boesmans nie. 
Tog was daar 'n Boesman wat nie 'n Boesman was nie maar `n Kameson: `n 
sekere Songua het op die Kommandeur 'n indruk gemaak as iemand war die 
land en volk goed ken en vir die Kompanjie dus baie dienstig kon wees. Die 
Kommandeur wou hom saamneem Kaap toe, Hollands laat leer, en die vol- 
gende jaar dan as tolk en gids gebruik op 'n voorgenome besoek aan die land 
van die Amakwas en die Kamesons, vgl. De Chaumont. ''Middelerwyl sondeerde 
de Ed. Heer Commandeur den gedagten $ozgua, die toen zeyde, dat hy geen 
Songua was, maar een van de Natie Kamezoz genaamd...” 


Dit lyk seker vreemd dat 'n *'Hottentot'” (so word die Kamesons hoërop genoem) 
en 'n “'Songua'' sê met mekaar verwar kon word soos hier voorgegee is. Om 
die ewe, dit lyk inderdaad goed denkbaar dar Kazzeson saamgestel is uit Kazze- 
en -s0%, presies soos Elphick voorgestel het, met -so2 vir 'Boesmans''. Dit is 
dus (soos ons dit sien) 'n duo-etniese kompositum: ''Khoekhoen'' en “San”, 
die eerste lid synde 'Kazz1-, as stamnaam in spelling genormaliseer as !Ga71-, 
en die rweede lid synde -soz vir die moderne genormaliseerde spelling -san. Die 
betekenis, lid vir lid, is dan ''Bondel-San''. 


Slaan dit op 'n menggroep of is dit gewoon 'n wissel-kompositum vir 
|Garmi- # nun? Naampatrone soos bv. Hortentot-Boesjesmans en dergelikes kom 
baie voor, en in Khoekhoens self is daar kombinasies wat miskien hierby inpas, 
waarop Elphick 1977:27 ook reeds gewys het, soos Gochesoms, Horisoms, 
Moetesons. 


Skakels ontbreek nog, maar ons sien geen wesentlike beswaar teen die volgende 
beskouings nie: (i) Cuzissokwas en Kamesons is name vir dieselfde stam/ volk; 
(in) Daar is baie sterk getuienisse vir die opvatting dat albei toepasbaar is op 
die !'Gami- # niin en, trouens, histories 'n gewone voorvorm van |Gami- # nan 
1s, en (in) dat die lid Kazze- (Cuzz1-) en !Gaza1 dieselfde woord is, en die be- 
tekenis van ''Bondel'' het. 


KAMPKAUPS 


Albrecht A en C 1809 in Moritz 1919:116 `'Das Land dieser Leute, welche Feld- 
schuhtriger genannt werden, liegt erwa funf Tagereisen von Warmbad und 
hat vortreffliche Weiden...Im Nordwesten von ihnen wohnen zwei andre 
Stimme, die auch zu den Namaguas gehêren. Sie heissen die Kaikoup und 
die Tammaras... Bruder C. Albrecht ging vergangenes Jahr zu den Kamp- 
kaups und fand sie in Klippen und Schluchten wohnend, aus Furcht vor 
ihren Nachbarn...Nachher zogen sie zu der Schwarzmodderguelle 


Ad 


[Keetmanshoop], einem Platz, der uns naher liegt...Nach den letzten 
Nachrichten wohnt der Scamm noch bei der Schwarzmodderguelle...” 


Miskien verskyn die naam op meer plekke. Christian Albrecht het op hierdie 
reis in 1809 met die Damaras in aanraking gekom én met die Kaikoup. Hy het 
hulle nog net vlugtg leer ken. Die Damaras praat Nama, net soos die Kaikoup. 
Die Kaikoupvis inderdaad Namas in afkoms en taal. Trouens, hulle is die 
Rooinaste wat voor die verowerende indringing van die Oorlamme en Basters 
die oorheersende Namagroep in Groot Namakwaland was. Hulle naam beteken 
die ''Groot (#a1-) (/ DKhau- (-éoup)'. Die Kaséoup is 'n stamnaam (die -p, 
nou -#, is die uitgang van die ml. ekv.). Ook die Kampkaups (-s is hier die 
Duitse mv.) bevat dieselfde komponent #oufp/éaup. In 1808/1809 was hulle 
in wat vandag Keetmanshoop heet. Die komponent éaz(P), met -P- as oor- 
gangsklank, is bepaald 'n teenstelling met die “Groot (ézz1-) Kaub''. Dan sal 
die &azz(p) wees soos Nama ##am — ''jung (sem) (Kroenlein-Rust 1969:230). 
Die teenstelling van '“Groot'' is in Nama gewoonlik ##fan - "klein", of 
# kam -— 'jongl/k'', en in die geval van “'Klein//Khaun'” is dit ook ''/ /Khau- 
/géan"”', met /géa-n vir “kinders”, wat in dieselfde betekenissfeer is as “klein” 
en ''jong/k'"'. Vir dieselfde gebruik van ##az vgl. ook GAMNAMAKWAS. 


KANAS kyk ook KHAUAS 


Kroenlein 1857 in Oue//en 101193 [Hy skryf van Berseba af:] "In seinem Betra- 
gen ist er [die weerspannige en uitgebande gemeentelid Daniel] ein 
Reprisentant des Fretheitsschwindels, der jetzt durch Namagualand und 
Volk geht. Gotdob, dass unser Stamm [van Berseba], die /kanaa, noch nicht 
davon ergriffen ist...” 

Heider 1880 in Oze//en 6/51 Am 12. September fand eine Tagereise von hier 
[n]. van Hoachanas af] auf #Goa//gams em heisses Gefecht zwischen den 
Kannasern und Herero start. ('/Kanas' ist in der Namasprache der Name 
fur die Gobabisser und Bersebaer). Das Rote Volk und die ibrigen Naman 
waren nicht in diesem Gefecht beteiligt””. 

Judt 1895 in Ouei/en 61153 “'Leider fielen am 21. Dezember 2 Mann der Be- 
satzung in /Gamxa!nas im Kampfe gegen die /Khana...”” Dies. 156 
''Hauptmann v. $ack befindet sich auf dem Zuge gegen die /Khana. Man 
sagte mir heute, dass ein Ted der /Khana in Goxas sei...” 


Ook Judt skryf uit Hoachanas, maar hier oor die toestande in die Gobabisge- 
bied, net soos Heider voor hom. Heider sê uitdruklik dar die Namas die Gobabis- 
sers en die Bersebaers in Namartaal die / Kaas noem, en Kroenlein verklaar 
ook dat sy Bersebaers (''unser Stamm'') / Kanaa is. Almal skryf dié naam met 
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'n dentale suigkonsonant voor die &- en gebruik dit as 'n gewone term. Tog 
het ons die naam in hierdie spelling in hulle geskrifte baie selde teëgekom. Die 
gewone Khoekhoense naam vir die Bersebaers en die Gobabissers saam is (met 
'n bepalende onderskeidende woord vooraan): /KPaua-(s/n), dieselfde woord 
indien die -#- van /Kbana- 'n -u- was. Maar skryffout vir Kaua- is |Kbana- 
in die aangehaalde sitate nie, ons het dit by herhaling gekontroleer. 


Dan moet ons besluit dat dieselfde stam twee name her war wel byna eenders 
is, selfs in die tongslag, maar tog twee afsonderlike name is. Toets ons hierdie 
woord aan bv. Kroenlein 1889:191, lees ons daar: ''/éZ#n - absplittern'', en 
daaronder: ''/&4na - teissen, bersten...”' Dan bring dit ons presies by die ver- 
klaring van Petersen, D. Swartbooi en Vedder vir o.a. die /Kbauan wat hulle 
terugvoer op 'n Namawoord /£fau vir `'uitmekaarskeur, in twee skeur'', en 
wat hulle dan toepas op die skeuring wat in die /Khauan as volk gekom het 
toe Ambraal na Gobabis getrek het en die ander deel onder Paul Goliath op 
Berseba agtergebly het. Ons het aangevoer dat /éfau nie hierdie betekenis van 
'“uitmekaarskeur'' binne hierdie taalsituasie kon hê nie, omdat dié naam reeds 
in Van Riebeeck se tyd bestaan het, byna 700 jaar vêér hierdie skeuring plaasge- 
vind het. Amper ironies dat die jonger naam van /Kanas wél hierdie betekenis 
het én dat dit geod moontlik op die ''skeuring'” inderdaad toepasbaar gemaak 
kan word. 


Dr. Budack het 'n nota hierby. “'Is /Kanas nie miskien tog 'n skryffout vir 
/Khauas nie? In manuskripte word # en # dikwels verwar en dit kon ook met 
mej. Meier gebeur het wat die manuskripte gekopieer her'' (nl. vir dr. Vedder 
wat die boustowwe in Barmen, hoofkantoor van die Rynse Sending in Duits- 
land, vir sy geskiedenis van Suidwes nodig gehad het. 


KANIKU kyk KANNISGEIS 


KANNISGEIS, CHANNISGEIS, KANIKU 


Campbell 1813:282 `'Kannisgeis'", en daaronder ''Bockbrief : Letter Book”. 

Schroeder 1872:16 “De Korannas waren vroeger verdeeld in acht kleine stam- 
men:-... 4. De Papiers (verstrooid). 

Wangemann 1872:1/52 ''(Korannastamme, `n lysie van 17 name, en as nr 15:] 
Channis-eis, Buch-Volk, weit unten am Oranjefluss''. 

Stow 1905:293 “(Onder hoof: 'Account of various Korana Clans':] ... 13. Papie- 
ren, i.e. the Papers, ... 16. The Boek brieven, the Book-letters, ...21. The 
'Kannis-gels ...”” 

Engelbrecht 1936:21 '"The Boekvolk are stated to have lived ... not far from 
Upington... We may assume that chey formed part of Wikar's Eynicguas 
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... It is probable that the Boekvolk were only a part of the Karoshebbers, 
for !Eibib is sometimes spoken of as the chief of both sections...'" En al- 
daar bl. 22 “'Hf, as was once stated to me, the Karoshebbers are a part of 
the Springbokke, and the Boekvolk and Karoshebbers were closely relaced 
too, we might perhaps consider all three as having formed one single great 
division ...”' 

Maingard 1964:2/59 “'(Uir die lysie van 8 Koranna ''tribes'' soos aan Maingard 
verstrek deur Ausia, 84 jaar oud, 'n eertydse hoofman van die Smalwange, 


te Upington, daar as nr 8:] The Pampiers, #Kaniku'”'. 


Blykbaar 'n obskure onderafdeling, eerder 'n “'clan'' as 'n `'tribe''. Wikar en 
Gordon wat in persoonlike aanraking met die eiland- en oewerbewoners ten ooste 
van die Augrabiesval was en goeie verslae oor hulle lewer, noem die Kannisgeis 
nie, ook die broers Albrecht nie. Campbell wat wel op Pella was maar hierdie 
deel van die Oranjerivier nie aangedoen het nie (hy was op pad na Khamies), 
het sy inligting ongetwyfeld van ander gekry. Hy was trouens klaarblyklik nie 
bewus daarvan dat “'Bockbrief'', deur hom in Engels oorgesit as “'Letter book”, 
as die vertaling beskou moet word van sy apart-gestelde “'Kannisgeis"' nie. “'Bock- 
brief” moet gelees word as ''Boekbrief'”. Beter is die letterlike vertaling van 
Wangemann, nl. “Buch-Volk'', soos Nama ##anmis s ''Buch, Brief, Schrift”' 
(Kroenlein 1889:202), en //d1s -& ““Volk''. 


Die Khockhoense naam is ook verstaan as “'Papier'', soos aangedui deur o.a. 
Schroeder en Maingard, maar dit lyk tog of daar by Stow meer verwarring was 
as by Campbell. Stow noem die `Kammis-geis, die Papieren en die (toutologiese) 
Boek brieven verkeerdelik as drie verskillende “'Korana Clans''. Dit is drie name 
vir een en dieselfde '`'clan'”, net soos Boeé Prieven binne die konteks twee name 
vir dieselfde begrip in Nama is. 


Maar waarop die naam betrekking het, is nog heeltemal onseker. Boeke en 
Papiere assosieer mens met die Blankes, nie met die Khoekhoen nie. Op een 
of ander manier moes hier `n soort van naamkundige bestuiwing plaasgevind 
het, en dit maak die naam betreklik jonk, nie net dokumentêr nie, maar ook 
in die tyd van sy oordrag op die groepie benoemdes. So 'n moontlikheid vertel 
Schroeder oor Klaas Lukas, kaptein van die Katse: “'Hij had eene sterke begeerte 
tot lezen en schryjven, waarom mijn nu zalige vader hem papier, pen, inkt en 
voorschrift gaf ..."' Die verband tussen naam en stam het hier egter verlore geraak. 


Oor hulle ligging en iets oor die groep se geskiedenis is by Engelbrecht re lees. 


KANNOU 
Hahn Th. 1901:2/163: '“The Dutch had come in the night to the Kraal of the 
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Kannou (a Hottent. tribe !Khan # nu?) 1.e. Black Elands”. 


Hahn verwys na die strooptog wat enige koloniste in 1702 sonder verlof uit- 
gevoer het soos dit in Leibbrandt se Precszs... The Defence of Wulem Adriaan 
v.d. $tel, Cape Town, 1897, vertaal ts, bl. 135 en 137. Dit is kennelik 'n bloot 
oogfilologiese verklaring en word net genoem omdat dit o.w. die enigste po- 
ging in die rigting van 'n vertaling van hierdie groepnaam is. 


KANUBKOIN (een van die name vir die [ROOINASIE]) kyk ook o.a. 
AWAN AWAKHOEN,KAIKHAUN, KHAUBEN, KHAUBIBKHOEN 


Red. BRM 1854:257 ''Das rothe Volk hat jetzt von uns €inen Missionar angenom- 
men [nl]. F.H. Vollmer]... Das rothe Volk ist der eigentliche Kern der Nama- 
guahottentotten jenseits des Garib, der Herrscherstamm im (Gross- 
Namagualand. Der Name 'rothes Volk' ist ein Spottname, von Fremden 
ihm gegeben; bei den Namagua selbst heissen sie #ana? &oin, d.h. das 
kênigliche Volk...” 


Hierdie berig verskyn in nr 17 van BRM 1834. In nr 8 was die naam ook te lees 
in die reeksie ''Bersebaer Bilder'', en daar was dit Kauwib&oin en is daar ver- 
taal met ''der Herrscher''. In die spelling Kanub#ozin het ons dit net hier aan- 
getref. Kanubkoin is klaarblyklik 'n wanspelling van Kaxwib&oin deurdat die 
-4u- 'n -wi- moes gewees het. Skryf- of serfour? Miskien is die vir die Duitse 
setter in Barmen wildvreemde naam deur hom net verkeerd gelees. Die -£oz 
is denkbaar soos Nama -Kfoe-z, met die slot-z vir die mv. gemeenslagtig, en 
die geheel `'mense'', kollektief ook `'volk”'”. Die eerste lid #zzwz- is deur die 
redakteur van die BRM klaarblyklik vereenselwig met Nama go ''herrschen”” 
(Rust 1960:30), ook wel ''kêniglich herrschen''. Maar dit klop in die belangrikste 
opsig nie: auwilb) en ga0 is nie dieselfde woord nte. Vollmer, die Rynse sen- 
deling wat onder die //Khauben (Rooinasie) gewerk het met sy standplaas op 
Hoachanas, self 'n kenner en spreker van die Namartaal, skryf die eerste lid met 
'n larerale suigklap vooraan (/ /éhau-) wat die schnalzlose gao - ''heers”' nie 
het nie, om net een aspek te noem. Die geval word onder KHAUBIBKHOEN 
beredeneer. 


KARABERS 
Campbell 1813:282 “'Karabers, or Kleinbonte, Little spotted"”. 


Dit is in hierdie vorm die enigste optekening van dié naam wat ons raakgelees 
het. Campbell gee hier 'n lys van 15 name onder die hoof ``'Names of che differ- 
ent Tribes of Corannas on the Great River'', nr 4 is die aangehaalde name van 
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'n “'tribe'' onder die Koranna, gegee in Kora, Hollands en Engels. Uitgaande 
van die twee Europese tale lyk dit of die Koranaam kan aansluit by Nama / / (é)aru 
(middeltoon) - ''schwarz und weiss getupfelt'” (Kroenleimn 1889:26), met die 
morfeem -Je- daarna wat gewoonlik die funksie het om 'n lokatief aan te dui, 
hier van die mense, en uitgaande op -zs wat duidelik uit Hollands is, eintlik 
saamgetrek is uit -er4 $, met die -s vir die mv. en die -er die morfeem van die 
nom. agentis. Kr.-R. 1969:77 gee vir 'bont'” of ''gespikkel'' egter aan /garu, 
d.w.s. “bont soos 'n tier'", met 'n ander klap maar met presies dieselfde toon- 
profiel. Die wisseling -z#- en -a- in die tweede lettergreep kom dikwels voor. 


Waarop die “'bontheid, gespikkeldheid”' betrekking het, weet ons nie meer nie. 
Dit kan verwys na bont diere (beeste, skape, bokke selfs), na die opmaak van 
die gesig, na die karos, ens. Engelbrecht 1936:27 sê dat hierdie groep ''has hither- 
to remained unidentufied or nothing further is as yet known about them''. Kyk 
egter die artukel AREBEEIS. 


KARAGEIKHOEN/K(HJARAKAIKHOEN, ook KAR(AJKHOEN e.d. 
[FRANSMANNEI 


Roos & Marais 1762 in RZA 2/55 [Op versoek van Ryk Tulbagh het hulle in 
die besonder navraag na die Einikwas gedoen en gevind dat die Einikwas 
maar gewone Namakwas was, maar op hulle terugtog (wat hulle `hertogt' 
noem) is daar darem 'n nuwe naam gehoor] ''...gelyk wij dan ook op on- 
sen hertogt, onder seekere Namaguas karango1ers genaamrt, die omtrent 
de groote Rivier geleegert waren, een vrouwspersoon van voorsz. Einguas 
Natie gesien hebben...” 

Gordon 1779 op los vel in ms van de reis, opskrif `'Namen der grote namaguas 
cralen'', daaruit: “'Haam eiguas of Karre kei keup, omtrent Haam rivier...” 

Campbell 1813:310 `'Names of the different tribes...in Great Namagua coun- 
try...Karakakoois, (chief):Kachap: these live on the coast'”. 

Kroenlein 1855 in Oue//en 101130 `'Piet Kooper, der Nachfolger des Willem 
Franschmann [wat in 1854 aan buikloop oorlede is] bei den 'Karakoikois, 
unseren unfreundlichen Nachbarn, soll auch tot sein...”' Dies., ald. 132 
“Die 'Karakaikois (Franschmanns $tamm) sind ... aus unserer unmittel- 
baren Nihe verzogen und haben sich in Koamus...miedergelassen...”” 

Vollmer 1857 in Oue//en 5197 ''Dort [in Rehoboth] hêrte ich, dass Jonker 3 
Mann mit 2 Maultierlasten Pulver zu den -# Karageikois gesandt habe"”. 

Kroenlein 1857 in Ouei/en 10/186: “'Die Franschmannschen sind aus unserer 
Nihe fort in die Ouob hinubergezogen... Die /Kowisin mn unserer Nihe 
...wollen bald nach Goamus (Schaumauge) dem von den - Karagoikoin 
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verlassenen Platz ziehen (3 Tagereisen mit dem Wagen von hier in nord- 
6stlicher Richtung jenseits des Fischflusses...'” [Kroenlein skryf uit Berse- 
ba, natuurlik]. Dieselfde 1862 in Oume//en 11/343 ''...die wenigen 
# Karageikois (Leute vom roten Volk...) Dieselfde 1867 in Oue//en 12/498 
“Das Volk der 'Kara-gei-khois (Franschmanns Volk)...”' Dieselfde 1869 
in Ouel/en 121498 '*...die Franschmannschen ('Karagei-khois) in 
Goamuas...” 

Wallmann 1858:52 ''Die alte Hottentotten-Art zu leben, die Sitten und Rechte 
der Vater bestehen noch; selbst die alten Namen der friiheren Clanschaften 
des Stammes, z.B. der “Oeicha-ai [/ /Oeicha-ai vir die mense van Jonker 
Afrikaner, vgl. AICHA-AIN], der 'Gaun [tongslag getranslitereer], der 
/ 1Kara-Kai-Koin (tongslag getranslitereer] u.s. w., sind noch im Gebrauch, 
auch ist die Kapitanschaft noch vollstindig vorhanden...”' 

Kroenlein 1870 in Oue//en 121575 “Die Bitte der Hiupter des Stammes der 
'Kara-gei-khois (verschiedene grosse Leute), auch Franschmanns Volk 
genannt, um einen Missionar erfordert unsere besondere Aufmerksamkeit"”. 
Dieselfde 1873 in Ouei/en 131641 ''...Karageikhois...”” 

Olpp 1871 in Oueifen 161138 ''...das Rote Volk, die Amraalschen (Gobabis- 
ser) und die Karageikhoin (Fransmanner)...”' Dieselfde 1873 in Ouel/en 
16/191 “Im Oktober besuchte 1ch die 'Kara-gei-khoin (Fransmanner) im 
Ouob...Bei /Haruchas fanden wir die meisten Leute versammelt. Hier 
wohnt auch Willem Kooper, der Kapitin...”' 

Olpp 1876 in BRM 1876:81 ''Uebersicht iiber die Bewohner von Grossnama- 
gualand. |. $az... N. Naman... 3. Kara-gei-khois. Haupding Kachab. Orts- 
name Ouobab, Ouobflussgebiet...”” 

Hahn 1879 landkaart “Kara Gei Khois. Chief Simon Kopper. Population 800”. 
[Aan beide kante van die ''Ouob Geib River''. 

Fenchel 1886 in Ozeilen 18/120 ''Meine zweite Reise galt...dem Franschmann- 
schen Stamm, auch !Kara-gei Khois (Grosse-Wurzel-Graber) genannt. Der 
Weg zwischen Keetmanshoop [waar sendeling T. Fenchel gearbei her] und 
Haruxas [toe hoofsetel van die Fransmanne], dem $itz des Hauptlings $i- 
mon Kooper, (6 — 7 Tagereisen), ist fast genau derselbe wie zwischen hier 
und Mier''. Dieselfde op bl. 121 “Der Menge der Frauen nach zu urteilen 
[die helfte van die mans het die vee in die tsammaveld opgepas en was 
afwesig], glaube ich nicht zuviel zu sagen, wenn ich behaupte, dass der 
Franzmannsche Stamm wenn nicht der grêsste so doch der zweitgrêsste 
Stamm des Namalandes ist...Der Franzmannsche $tamm gehêrt zu den 
Bondelzwarts, doch glaube ich, dass dieser nêrdliche Teil den sudlichen 
auf Warmbad an Starke ibertrifft...”' Dieselfde op bl. 124 “'Es ist kaum 
zu begreifen, wie das Volk verarmt...die Leute sagen uns...ich habe weder 
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etwas, um meine Blésse zu decken...noch etwas um in den Mund zu steck- 
en, wovon ich leben kénnte. Wurzeln, Baumharz und allerlei Getier bil- 
det die Nahrung vieler...” 

Kroenlein 1889:199 ''/éëraga — verschieden. !Kara-gei-khois: Stammesname 
der Franschman'schen in Ouob"”. 

Judt 1981 in Oxei/en 61140 ''Khois war gut besetzt, z.T. von den !Kara-gel- 
khoin, z.T. von den //Hawawin"” 

Schultze 1907:172 `'Naman...Stamme, die seit alcers her im heutgen Gross- 
Namalande ansissig sind: 1. ..., 2. !Kxaragaikxoin, abgekiirzt 'Kxar(a)kxoin, 
die Fransmanschen Hottentotten oder nach ihrem Kapitin auch Simon 
Kopper-Leute genannt...”” 

Petersen 1928 in Oue//en 2/38 “Die 'Kara-khoin, auch 'Kara-get-khoin genannt. 
Es sind dies Simon Koopers Leute, auch Fransmannse Hottentotten genannt, 
die am Ouobfluss wohnten. Khoin heisst `'Menschen', gei ist das Namawort 
fir 'gross', was aber !kara bedeutet, ist mir nicht ganz deutlich. Es kann 
heissen !£4 74, und das wirde 'stechen' bedeurten. Es kann aber auch sein, 
dass das Wort !éara gemeint ist, und das wurde 'etwas hinter sich her- 
schleppen' heissen. Ich glaube aber, dass `stechen' richtig ist, und dass man 
den Namen ubersetzen muss: 'Die stechenden grossen Leute', wobei 
vielleicht an einen Krieg zu denken ist'”. 

Dawid Zwartbooi 1928 im Ouef/en 21100 “'Die 'Khar'khoin, auch 'Khar' gei 
khoin oder Fransmannsche Hottentotten genannt. (Anm. Der alte Dawid 
Zvwartbooi spricht diesen Namen deudlich stets so aus, dass das zweite 4 
elidiert wird, 'Khar-khoin, nicht wie die ubrigen Nama sagen, !Khara- 
khoin...)” 

Vedder 1929:13 ''Mit diesen beiden Srimmen [die / /Khauben en die / /Khau- 
/gêan] gehêren die !Kara-gei-khoin eng zusammen, die als die Leute des 
Kapitans Simon Kooper bekannt geworden sind. Sie wohnten am Fisch- 
fluss. Vermutlich ist der Name von !£z - stechen abzuleiten, so dass man 
(ibersetzen muss: 'Die grossen (gei) stechenden (!ka ra) Leute (khoin)”. 

Vedder 1934:127-8 “An den Fischfluss zogen mit Erlaubnis der Roten Nation 
die 'Kara-gei-khoi - die verschiedenen grossen Leute, denn unter ihnen 
sollen sich auffsllig grosse Personen befunden haben. Man hat sie die 
'Franschmannschen Hottentotten' genannt. Ein Zweig dieses Stammes 
machte sich selbstindig, nomadisierte am Léwenfluss. Er erhielt den Na- 
men !Kara-!éan, der die Verwandschaft mit den 'verschiedenen grossen 
Leuten' im Gedachtnis erhiel””. 

Mandelbrote 1944:315 voetnoot in VRV 25 by Mentzel 1787 "(Mentzel gee Roos 
en Marais 1762 se verslag weer, vgl. ons sitaat hierbo vir die naam onder 
bespreking] Karongouers: The !Kara-K om, Kara: out-distanced, left be- 
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hind: Kon men. “This tribe', adds Dr. Mossop, 'ts original to $.W.A. 
in the sense of not being Or/azas from S. of the Orange R.""”. 


Die Khockhoense naam vir die Fransmanne, ook die Simon Kopers of, 'n enkele 
keer, die Geelboois genoem, word op vyf maniere vertaal/ verklaar. Die verskil 
gaan oor die eerste komponent. Oor die ander twee komponente is daar nagenoeg 
eenstemmigheid. Die laaste lid word vereenselwig met Nama #foe- vir 'mens"”. 
Gordon se éeap het die uitgang van die ml. ekv. (Nama: boe-£), die ander 
opgawes het die uitgang -s van die vr. ekv. waar dit as morfeem die kollektief 
wil wees vir “volk”, of dit het die uitgang -z van die gemeenslagtge mv. vir 
''mense'' in die sin van “'volk/groep'' ens. 'n Afwyking is die slot by Roos & 
Marais. Hulle opgawe is te lees as éarangoi-ers, waar die -ers wel die Hollandse 
uitgang (in die mv.) is in die sin van die `'Karango-mense'””. 

Waar die naam drieledig is, word die middelstuk begryp as betekenende 
'groot'', “'hoog'' (Nama #z17). Dit kan so wees. Veral die Rynse sendelinge 
(Duitsers én Namas) sê en skryf dit as sodanig, deur hulle gespel ge: of &az. 
Die ander vorme hiervan by Kroenlein (6ék sy verklaring) wys dat Kroenlein 
1855 se -#o1- vir die middelstuk daar waarskynlik oorskryffout van die tikster 
in Barmen was, so ook sy -goz- in 1857, hoewel ons daarop bedag moet bly dat 
die middelstuk by Roos & Marais ook -go1- was. Alles tesaam geneem lyk dit 
of ons die gewone interpretasie van die tweede komponent kan aanvaar as &a 
me '*groot'”. 


Diegene wat wel die naam verklaar, verbind hierdie `'groot'” dan met die slot- 
deel #boe(z) en kry ''groot mense''. Opvallend dat kapt. Dawid Swartbooi die 
stamnaam konsekwent en berekenend sonder die middelstuk uitspreek. Schultze 
het dit ook so gehoor en noem dit dan `'abgekurzt'”. Dit versterk die opvatting 
dar gez/éa1 teenstellende waarde het om ''groot'” uit te druk. Dit bring ons 
by die hoofdeel, die eerste bestanddeel. Ons kyk eers na die tongslae daar. 


Roos & Marais, Gordon en Campbell dui geen suigklap aan nie. Gordon doen 
dit soms, hier egter nie. By die Rynse sendelinge hoor ons dit wel, so by Kroen- 
lein. Die sitate van Kroenlein kom uit Vedder se Oze//en volgens die afskrif 
wat mej. Emma Meier van Gutersloh vir Vedder in Barmen daarvan gemaak 


het (vgl. Vedder 1934:vin). 


Kroenlein gebruik vir sy schnalze in die voor-Lepsiaanse tydperk (1856) die stel- 
sel van Schmelen en Hugo Hahn. Dit is moeilik om dit in die druk daarvan 
goed uit te bring en die leser moet ons transkripsie aanvaar. Kroenlein skryf 
in 1853 # Karakoikois. In 1857 gebruik hy sy teken vir die #. Tot 1867 hoor 
Kroenlein dus die palatale #, en daarna eers onderskei hy die klap as die serebrale 
!. Wallmann is 'n Missionsinspektor wat weer Knudsen se stelsel van suigkon- 
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sonante toepas en hy skryf (getranslitereer) //Kara-&a1-&om. 


Daar was dus aanvanklik onsekerheid oor die juiste suigklap. Dit is nogtans duide- 
lik dat die algemene voorstelling van die betrokke klap soos deur kundiges waar- 
geneem is, by goeie beluistering die serebrale is, ook by Khoekhoense sprekers 
self soos by onderwyser Isak Petersen en kaptein Dawid Swartbooi. Ons kan dit 
met vertroue so aanvaar, meen ons. Daar is die volgende verklarings, in tydsor- 
de volgens die sitate. 


1. Kroenlein 1870: `"!Kara-gei-khois (verschicdene grosse Leute)'”. In sy woor- 
deboek 1889:199 gee hy hierby aan: ''lkiraga, adj. 'verschieden'"”. 


Vedder 1934 laat sy vroeëre beskouing van 1929 vaar en sluit hom nou aan by 
Kroenlein wie se vertaling hy verder poëtiseer soos volg: `'die verschiedenen gros- 
sen Leurte, denn unter ihnen sollen sich auffallig grosse Personen befunden 
haben''. Hy laat dié naam verder aansluit by KARAOAN wat dieselfde eerste 
bestanddeel sou hê. 


2. Fenchel 1886 ''!Kara-ge1 Khois (Grosse-Wurzel-Griber)'”. Fenchel motiveer 
die rede vir die wortelgrawery, nl. toenemende armoede, gebrek aan voedsel 
en deksel, sodat hulle op boomgom en wortels (uintjies ingesluit) en dergelike 
kossies aangewese is. Blykbaar slaan die `'groot'' by hom nie op die mense se 
liggaamsbou nie, soos by Vedder 1934, maar op die aktiwiteit van intensiewe 
soek na wortels, *'groot soekers na wortels om op te grawe''. Die foemz is inge- 
sluit in die ''mense wat grawe''. Ten grondslag aan ''grawe'' kan nie ébaa lê 
nie, dit mis die serebrale slag. Dan miskien /é/a (kyk nr 3 hieronder) of éfa- 
'baru - `umgraben (Garten)'” in Rust 1960:28. Ook hier is wel 'n mate van 
'n betekenis indra. 


3. Petersen sukkel om 'n bevredigende verklaring te vind. Hy gaan klankas- 
sosiatief uit van die grondwoord !£ara. Soos hy die woord ken, so vra hy hom- 
self af: Watter toepassing daarvan kan die bepaalde stam se naam sinvol of karak- 
teriserend weergee? “Was aber 'kara bedeutet, ist mir nicht ganz deutlich””. 
Dan waag hy iets. Dit kan !éara wees in die sin van ''steek”', eintlik wel !é6 
ra, soos by Vedder 1929, ''und dass man den Namen ibersetzen muss: 'Die 
stechenden grossen Leute', wobei vielleicht an einen Krieg zu denken ist'”. 
M.a.w., ''steek”' wek by hom die gedagte op van 'n verrigting in oorlog, bv. 
1". Weer skryf die wêérd die geskiedenis! 


"steek met 'n asgaal 


4. Petersen dink ook aan die moontlikheid van '#arz in die sin van ''etwas hinter 
sich herschleppen'', maar hy kan so 'n betekenis nie voldoende geloofbaar maak 
as stamnaam nie en trek dit terug ten gunste van 3. hierbo. 


. Mandelbrote beskou Roos & Marais se Karangouers as dieselfde stam as die 
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Karageikboen (Mandelbrote spel dit afwykend Karozgoyers). Mandelbrote kan 
met sy identifikasie gelyk hê, daarin klaarblyklik gesteun deur dr Mossop. Hy 
kies die verkorte vorm (kyk Schultze en D. Swartbooi), nl. Kara-£Poen, sonder 
die tussenstuk -gez/éai. Syne is dan die ''Kara-mense'', (-Aboen - 
“mense /volk/stam'', met 'n Hollandse uitgang -ers). Alles klop goed, en nou 
kom dit nog daarop aan wat !éara-/ l&aro(n)- beteken. Die antwoord is nog nie 
gegee nie. 


KARA/KARO-OAN (TSEIBSE of [KEETMANSHOPERS]) 


Olpp 1876 in BRM 1876:81 ''Uebersicht Guber die Bewohner von Grossnama- 
gualand... II Naman: 1. Game-nus; 2. Kharo-oas. Hiuptling: Tseib; Orts- 
name: Nugoais, Keetmanshoop...” 

Hahn op sy kaart van 1879 `'!Khara-toas. Chicf Tseib'', gesitueer rondom Keet- 
manshoop. 

Von Francois H 1896:78 ''Zu den urspriinglichen Naman gehêrt...die rote Na- 
tion... Weitere Stimme sind: Die Fransmans... die vormals Tseib'schen 
oder Keetmanshoop-Hottentotten, '!Karolonan, in der Gegend von 
Keetmanshoop...” 

Olpp 1897 in Oue//en 1711 ““Oestlich von ihnen (nl. die Veldskoendraers] liess 
sich der Fihrer des Stammes der Khara-oas (Zeib's Stamm) an der Ouelle 
Nu-goais [Keetmanshoop] nieder...” 

Schultze 1907:172 [Hy noem die vyf stamme wat in sy tyd die "'Naman'' uit- 
maak, soos die Topnaars, Simon Kopers, Bondelswarts en Swartboois, en 
vervolg:] “'Dazu kommen, heute versprengt, aber in der Erinnerung der 
Eingeborenen noch immer als alte Stammesgemeinschaften lebendig: die 
...Rooi Natie; die !Kxaroloan oder die Tsaibschen Hottentotten von 
Keetmanshoop...” 

Petersen 1928 in Oue//en 2138 ''(Anmi(erkung) [van Vedder]): den Stamm der 
'Karo-!oan am Chamob-Rivier kennt Ismael (Petersen, `n onderwyser van 
Usakos en 'n Swartbooi] nicht”. 

Swartbooi, Dawid 1928 in Oue//en 2/ 100 “'Die Kharo loan: Ste wohnen in und 
um Keetmanshoop. Die meisten von ihnen sind Zwartboois. Sie sind auf 
den alten Wanderungen in Keetmanshoop zuriickgeblieben. Darauf deu- 
tert schon der Name hin. Kharob bedeurtet das Bett, das Lager, auf dem 
man schlaft. !Oa aber nennen wir das jingste Kind. Der Name ist also zu 
iibersetzen: 'Die Jingsten, die in der alten $chlafstelle zurickgelassen 
wurden''. 

Vedder 1928 in Oue//en 21178 “'Es scheint, dass andere Teile desselben neu- 
Zugezogenen Stammes weiterzogen und sich andere Wohnzitze suchten, 
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denn fortan wurden die Keetmanshooper Nama Kharo-toan genannt, die 
im Bett (kharob) zurickgebliebenen, die Nachhut””. 

Vedder 1929:16 “Am Chamob-fluss wohnte der von den Bergdama so sehr ge- 
firchtete Stamm der Karo-!lêan. Sie sind eng verwandt mit den Swartboois. 
Als diese ihre alten Wohnsitze verliessen, blieben die Karolêan zuriick, 
und dies Zurdckbleiben wurde Veranlassung zu ihrer Benennung. Karob 
ist das Bett, !éan aber nennt man die jingsten Kinder, die 'Nesthik- 
chen'...” [en verder die verklaring soos reeds hierbo aangegee is. 

Vedder 1934:127-8 “An den Fischfluss zogen mit Erlaubnis der Roten Nation 
die !Kara-gei-khoi -s die verschiedenen grossen Leute, denn unter ihnen 
sollen sich auffillig grosse Personen befunden haben. Man har sie die 
'Franschmannschen Hottentotten' genannt. Ein Zweig dieses Stammes 
machte sich selbstindig, nomadisierte am Lowenfluss. Er erhielt den Na- 
men 'Kara-!êan, der die Verwandschaft mit den 'verschiedenen grossen 
Leuten' im Gedichtnis erhielt””. 

Budack 1970:53 `'Die Stammesfamilie ist...das Ergebnis der guantitativen Aus- 
breitung einer schon bestehenden Organisationsform... Mindestens zwei 
der Stamme [wat die Rooinasie uitgemaak het] haben sich nachweislich erst 
nach  Habs Regierungszeit von den Ga1-/ /khaun (of Rooinasie] getrennt: 
die //Khau-/gêan (Swartboois) und die Kharo-'éan (Keetmanshoper)...” 

Budack 1972:247 `'Stamnaam: tradisioneel Kharo-loan, Afrikaans Keet- 
manshopers... `n Mens kan 'n aantal motiewe erken wat tot sommige 
benaminge [van stamme] aanleiding gegee het, soos byvoorbeeld 
genealogiese afstamming (//Khau-/géan, Kharo-loan)...” 


Hier is nogal 'n groot mate van onsekerheid en by party selfs van verwarring. 
Vedder 1928 vertel dat Petersen niks van die stam !Karo-/oan af weet nie, deur 
Vedder so gespel soos hier. Kaptein Dawid Swartbooi hou aan Vedder 1928 'n 
verklaring voor wat Vedder aanvaar, nl. dat die eerste lid soos Nama #faro- is, 
betekenende ''slaapmat, bed'', en dan skryf hy die eerste komponent sênder 
tongklap. In 1934 is Vcdder terug by die tongslag omdat hy 'n verband sien 
tussen !Kara-gerébo1 en !Kara-!6an, 'n verband naamlik wat op die eerste 
bestanddeel slaan. /Kara-ge1-&bo: (sy spelling) het ook hy verklaar as ''verskeie 
groot mense", waar !é(b)Jara- *'verskeie'' beteken, en omdat daar 'n geskied- 
kundige, geografiese én genealogiese verband tussen die cwee stamme (volgens 
Vedder) is, sal die gelykheid in taalkundige opsig ook aanvaar moet word waar 
so 'n ooreenkoms blyk. Die eerste lid van die Khoekhoense naam van die Keet- 
manshopers méét dus /A#/f)Jara wees. Vedder se spelwyse openbaar t.o.v. die twee 
verklarings `n dubbelvoudige skommeling: (1) soms mét, soms sênder 'n tong- 
slag, en (11) soms met 'n -7a as slot, soms met 'n -zo. Dit in een persoon! 
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Olpp wat 'n besondere belangstelling in die geskiedenis van die Namastamme 
aangekweek het, gebruik nie die tongslae hier nie, maar in die twee aangehaalde 
uittreksels spel hy die grondwoord in 1876 met die slot as -zo, in 1897 as “74. 
Die -ra kom ook voor by Th. Hahn, iemand wat bepaald met 'n mate van gesag 
oor die stamme in Suidwes-Afrika kan meepraat, maar by die ander oorheers 
die uitgang op -o, in ons dosyn sitate by H. von Francois, Schultze, Swartbooi 
en Budack. Van Schultze weet ons seker dat hy die naam inderdaad uitgespreek 
gehoor het, hy gee selfs tonologiese indrukke weer volgens sy stelsel (wat ons 
in ons sitaat weggelaat het vanweë die aard van die simbole). 


Waar laat dit ons? Moet ons bv. die kant van Hahn of van Schultze kies? Geen 
wonder dat Vedder van die hak op die tak spring nie: hy het eerlik gesoek en 
in sy volksboek die versigtige weg gevat waarby egter buitetaalse oorwegings mee- 
getel het, 'n metode wat hy meer as eens toegepas het, soos bv. by die pleknaam 
Gobabis, in hierdie geval nie met goete gevolge nie (vgl. Nienaber & Raper 
1977:435-9 en 1980:337). 


Oor die tweede lid, die !6a2, is daar by Dawid Swartbooi en by Vedder geen 
geskil nie. Die -# is die uitgang van die meervoud, gemeenslagug, by 6z- vir 
“jongste kind''. Die vr. ekv. -s kan ewegocd as die -z gebruik word, dan as 
kollektief op te vat, soos by Olpp, in die sin van bv. ''stam/volk””. 


Ons dra vir eers net van een poging kennis om dié stamnaam te verklaar, dié 
van Swartbooi wie se verklaring Vedder oorgeneem en appetytdik gemaak het, 
en ten tweede is daar nog Vedder se hersiene verklarmg. Hulle verklarings is 
deursigtig genoeg. Swartbooi gaan klaarblyklik klankassostatief te werk. KAëroë 
(middeltoon) - `'bed, slaapplek”', en toegepas op mense, ''hulle wat in die 
bed/op die slaapmat agtergebly het'”, en so meer, kyk die sitate. 


Vedder het van hierdie verklaring afgesien, moontlik omdat hy die grondwoord 
&baro- nie meer as die juiste geag het nie, en teruggekeer het na die naam soos 
hy dit vir Petersen gespel het, gebaseer op !#aro (met suigklap vooraan), en wat 
hy toe laat aansluit het by /#(PJara, sodat die Tseibse wat 'n “tak” van die /Kara- 
ge1-&bo1: (die Fransmanne of Simon Kopers) is, die “Verskeie groot mense”, 
die verband naamkundig nog bewaar met /Kara-6an, hierdie naam 
waarskynlik te dui as die *'Jongste kinders van die verskeie (groot mense)? Of 
moontlik die “Verskeie jongste kinders''? Dit is alles nog nie baie duidelik nie. 
In elk geval stel dit taalkundig te veel vraagtekens om allerweë aanvaar te word, 
soos ons dit tans nog kan beoordeel. 


Dr. Budack, 'n kenner by uitstek van hierdie stam, skryf o.d. 4 12 1985 die 
volgende opmerking hierby: ''Hierdie mense heet Kharo-!oan, daar is glad nie 
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'n klap war deur hulle aan die begin van die eerste naamgedeelte gebruik word 
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nie”. 
KARANGOIJERS kyk KARAGEIKHOEN 


KARANISAN, KHARANISAN 


Olpp 1876 in BRM 1876:81 “'Uebersicht ber die Bewohner von Grossnama- 
gualand. |. San (Buschminner)... 2. Karani-san (im Mittelstrich des 
Landes) ...”' 

Olpp 1884:19 “Den Vortrab der hottentottischen Einwanderung bildeten hêchst 
wahrscheinlich die sa - Buschmanner ... Die Pzur1-san leben vorzugsweise 
vom Fischfang. Andere bewohnen das //&aras-Gebirge und nihren sich 
von Jagd und wilden Zwiebeln ...”' 

Vedder 1934:508 ''... Buschminner vom Stamm der Saan, die teils bei den 
Nama, Orlam und Bastards als Dicnerschafr, teils unter eigenen Sippen- 
hiuptern frei wohnen, und zwar in der Namib ... im Mittellande die 
//Karant-Saan und ... die /Gowa-Saan ...” 


Vedder steun kennelik op Olpp vir sy driedeling. Die Hurisan of *'See-boesmans”' 
woon langs die kus aan die weste van die land, die /Gowa-san aan die oostelike 
strook van die land, in die duine- of sandwêreld van die Kalahari, en tussenin 
lê die middelstrook waar die Karani-san woon. Die naam is saamgestel uit -$a 
— 'Boesman'' (die slot-z is die uitgang van die comm. pl.) en Karami, met 
die -m hier wel die morfeem van stambenoeming waarmee 'n lokatief-verband 
uitgedruk word, bv. soos ''by, aan, in'', en met die Kara vir die / /Karasberge 
wat hulle naam van die //é(bJara of die baie gruisagtige kieselstene daar kry. 
Die Karant-san voer die gewone lewe van die San, nl. as veldkosgaarders en ver- 
al as jagters. Ditis 'n baie breë mdeling wat meebring dat die naam 'n soort 
van versamelnaam is wat primêr geografies gerig is met die leeftog volgens die 
voortbrengsel van die land. Vertakkings of vertwygings van die ''stam'' kom 
nie in die naam tot uitdrukking nie, ons leer nie ondergroepe van die naam 
ken nie. 


KAREMANKIES, AREMANASH, ARIMANGKYS ens. 


Gordon 1779 ms van rowwe aantekeninge by de reis ''Hey garieb komt 8 
schoften verder als de draai] van de Garieb aan de linkerhand... De Hei 
Garieb verdeel sig daar weer in tweën of tOup gua iremanish, is t' hart 
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van een Mensch, en de linkerhand Natie...”' [Kyk by TOUPKWA hoe om 
Gordon se inskrywing te ontrafel. 

Albrecht C & A 1805 in Moritz 1919:99 ''Zwischen hier [Brabiesrivier 2820 CBI 
und der Rierfontein [2922 BB]...wohnen am Grossfluss folgende Heiden 
[dan volg 'n lys van 13 stamname, as lle: T'Ariwangkijs oder 
Lingstaander””. 

Lichtenstein 1811:2/411 `'Dagegen haben sie [die Korannas] fortdaurend Krieg 
mit den Buschmannern und hassen diese aufs Aeusserste... Sie [die 
Korannas] machen doch eine eigne zahlreiche Nation aus, deren Haupt- 
aufenthalr die Ufer des Hartriviers und Vaalrmviers sind. Dort (also nord- 
ostlich von hier [Witwater of Gattikamma 2823 CC] und im Siden der 
Beetjuanen) theilen sie sich in mehrere Stamme, von welchen die beiden 
wichtigsten KAaremankeis und Khburemankeis heissen...”' 

Smith A 1834 in 1975:128 ''...our Coranna guide ... an aged man who had 
spent his younger days in the territory of a Coranna tribe ... It appeared 
from his account, which we had no reason to doubt, that the Arminice 
(of which tribe he was by birth a member) previous to the last 42 years 
occupied a district immediately to the east of Pella, on the Orange River. 
About the year 1792, John Bloom, the colonist, arrived in the country ... 
He ... plundered the Bituana tribes, who were then residing in the direc- 
tion of Latocoo... The result was to excite great consternation... Causing 
them to retire more inland... Of this retrocesston the Corannas availcd them- 
selves, and by degrees, advanced towards the situations thus left unoccupied 
...'” [Smich kry toe in Thaba Nchu by Archbell se stasie under die Barolongs 
van Moroka 'n ''small hamlet apart from the principal town'” en vervolg] 
'*...it was the abode of a party of Corannas belonging to a tribe, the prin- 
cipal strength were located at some distance to the westward ... Haip [die 
kaptein van die groepie Korannas] would not own that these battles [met 
ander groepe] had been owing to error or aggresston on the part of 
Araminice, the name of his tribe ...'' (bl. 120 aldaar). “Unul their final 
migration to Thaba Unchu, about a year from the time we visited them, 
the Araminice were settled to the north of the Vaal River ...”” Op bl. 123: 
“the Arramones Corranas...”” 

Maingard 1964:59 '“The tribes of the Upper Orange River ... The Kei!korana 
seemed to have been the first to have moved from their original guarters 
towards the Harts River berween 1796 and 1804 and must have been ac- 
companied by the / / ?aremin/ / ?ais (the / / ?arebe of Gordon), who at chat 
time formed one unit with them. They setdled at Mamusa, the modern 
Schweizer-Reneke, and in the Bloemhof district respectively””. 
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Die spellings loop baie uiteen, en by die Albrechrs is daar 'n klaarblyklike oor- 
skryffout. Hulle -zz- is in druk weergegee met 'n -w-, dit moes gelees het 
T'Arimangéys. Dit weet ons seker omdat hulle die naam reg vertaal met ''Ling- 
staander'', en ''staan'” is in Nama en Kora 2:4, d.i. #1an wanneer die nasaliteit 
van die -- konsonanties gerealiseer word. As -zan- verskyn hierdie bestand- 
deel by Gordon, Lichtenstein en Mamgard, by Smith is dit -zz1- en -z:0#-. 


In ons sitate vertaal net Gordon en die Albrechts die Korannanaam, maar Gor- 
don vertaal nie hierdie besondere lid -z2#- van die saamgestelde naam nie, dit 
doen net die Albrechts. Albei vertaal die eerste komponent korrek met 
“linkerhand” (Gordon) en met “lings” (die Albrechts), d.i. “links”, in Nama 
/larefse), mn Kora // ?are. Naas //are, eimtlik naas / / ?are, verskyn as ouer uit- 
spraak //ébare en II &b?are. Die develarisaste van die ouer uitspraak (die uit- 
spraak sonder die #/)) het ons al dikwels gemerk, bv. by KABAEIS, KABAB, 
KAUKAU, KOGEIS ens., waarnaas ook nog 'n #-lose uitspraak voorkom. 
Kareman-, Areman-, Aramin- ens. 1s te beskou as wisselspellings. Hulle is te 
vertaal, lid vir lid, as `'Links'' en `'staan(de)””. 


Daarby kom die slotdeel. Gordon het dit gehoor as -as/ €n vertaal dit as “Natie”. 
Dit slaan miskien op die bewoners van !4s, volgens Kroenlein 1889:27 die ''freie 
Stelle, Plarz, Stadt'', volgens Kroenlem-Rust 1969:24 "'(in die Breite lagernde) 
Stedlung'', 'n gebicd. Die akuut voor die -asf stel `n suigkonsonant voor. Ons 
beskou dit nogtans as `n spellingpoging van / / dis vir “'volk”'. 'n Ander slotdeel 
kry ons by die Albrechts (-#z5), by Lichtenstein (-£ezs), by Smith (-zce en -es), 
deur Maingard gemoderniseer tot (vir Kora) //?as — ''volk””'. 


Die naam beteken die “'Links-staan(de) Volk/Nasie'”'. Die Blankes wat die Koran- 
nanaam behou het, het dit vervolks tot 'Karemankies””. 


Die naam is blykbaar redelik jonk. Gordon het dit in 1779 geken en dit was 
toe waarskynlik reeds goed gevestig. Dit het in gebruik gekom toe dit toepas- 
baar en onderskeidend geword het. In sy eerste toepassing was dit geografies 
gerig. Die vertakking Korannas was, soos ons van o.a. die ou gids van Smith 
verneem, herkomstig van 'n gebied langs die Oranjerivier ten ooste van Pella, 
en wel uit die omgewing van die Augrabies. Smith is ook die outoriteit van Main- 
gard (sitaat). Hulle het Gordon nie geken nie, anders sou hulle die verhuisings- 
datum wel vroeër gestel het. Die Toupkwa was m Gordon se tyd reeds aan die 
Hartsrivier en noordwaarts daarvan op. Ook het Gordon reeds kennis gedra van 
die Karemankies, die ''Linksstaande nasie”. 


Links waarvan? Mens vermoed dat hulle links van 'n ander stam van nabysynde 
Korannas was, bv. van die Toupkwa of `'Hartenaars'" (in albei gevalle is die 
twee name verbandhoudend met die Toup- of Hart(s)rivier). Die “links” kan 
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ook betrekking hê op die rivier, nl. op die Harts- of mesopotamies op die Vaal- 
rivier, bv. tot in die Vrystaat. Trouens, 'n oostelike afdeling van die Linksstaanders 
was in Thaba Nchu by die Barolongs, toe nog onafhanklik van mekaar, elkeen 
onder sy eie hoofman, respektiewelik onder Haib en Moroka. Lichtenstein was 
'n kwart eeu na Gordon saam met landdros H. de Graaff tot by die Tswanas 
(1805), en hy berig hoe belangrik die Linksstaande seksie geword het. Mens kan 
hiervan miskien aflei dat hulle numerick, ekonomies en moontlik polities hoog 
aangeskrewe was, en geografies 'n ruim en vrugbare gebied beslaan het. 


Oor die stamverbintenisse vgl. Maingard 1932 en sitaat. Oor die verband met 
die AREBEEYS raadpleeg dié artikel. 


KARIGURIOUA(S) kyk CHARIGURIKWAS 
[KAROSDRAERS, KAROSHEBBERS] kyk NAMNEIKWA, NAMNYKOA 
[KATSE, KATTE, KATMENSE] kyk HOANA, HOAEIS 


KAUBEN, KHAUBEN en wisselspellinge (een van die name vir die 
[ROOINASIE)) 


Schultze 1907:172 ''Naman nennt der Hottentot diejenigen Stiamme, die seit 
alters her im heutigen Gross-Namalande ansissig sind...Dazu kommen, 
heute versprengt, aber in der Erinnerung der Eingeborenen noch immer 
als alte Stammesgemeinschaften lebendig: Die / /Kxauben oder die Rooi 
Natie...[daarop volg die ander sub-stamme.]” 

Petersen 1928: in Oauelilen 2/3$ “'Zu den alten Stimmen gehoren die 
/IKhouben. Sie werden auf Afrikanisch auch Rooi-nasie genannt. Warum 
sie / /Khouben genannt werden, ist mir nicht ganz deutlich. / /Khou heisst 
in der Namasprache 'etwas abwehren', wie man mit einem Schild abwehrt. 
Es ist mêglich, dass sie in der alten Zeit Schilde gehabt haben, mit denen 
sie in den Krieg zogen, und dass sie aus diesem Grunde machuger gewe- 
sen sind als die andern, die keinen $child haben.”' 

Vedder 1934:126-7 “'Der erste Stamm, der sich dauernd im Namalande nieder- 
less, fand nach langem Umherziehen das Feld von Hatsamas und Hoachanas 
fur seine Zwecke geeignet. Er trug den Hottentottennamen //Khouben. 
VWortstamm //kou -s abwehren, wenn es mit Hochton gesprochen wird; 
spricht man es met dem mittleren Ton, so bedeutet es einladen. Da die 
Nama stets den Hochton verwenden, ist der Stammesname mit 'die Ab- 
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wehrenden' zu Gbersetzen. $ie selbst nannten sich /Awa-khoi - rote 
Menschen...”' 

Vedder 1966:113 '“These [ses daar genoemde] tribes, under dhe leadership of 
the //Khauben or the Rode Natie, cdlatmed possession on the grounds of 
tradition, of the whole territory bordering on Lake Ngami in the East, the 
Chamob River in the South, the Ardantic Ocean in the West and the 
Omaruru River and Amboland in the North...” 


Hier is dieselfde kernwoord / / £fau wat ons in o.a. KAIKHAUN en in KHAU 
GOAN aangetref het. Die betekenisse van die `'Afwerendes'' of van die “'Los- 
geskeurdes'', by Mossop 1933 van ''Great Fighters or Defenders'', het ons daar 
bespreek. //KPauben is net 'n ander vorm van die Khoekhoense naam vir die 
Rooinasie. Dit is die grondwoord met die stambenoemende morfeem -2e- aan 
die grondwoord suffiksaal gevoeg (//KAPau * be) plus die uitgang -z van die 
pl. comm. Ons bevinding daar was dat die oorsprong van die stamnaam 'n per- 
SOONSNaam is, soos vroeër reeds deur Budack aangedui is, maar wat die leksikale 
betekenis van //éfiau is, weet ook ons nie. Daardie deel van die vraag is oop. 


KAUKAU, KAUKOA, KAUKEYS, TKOUWOUA ens. [SNYERSI] 


Wikar 1779:136 `'By de Kaukoa of Snyersvolk een fraaye weerhaak assegay ... 
gekreegen...”” 

Gordon 1779 kaart “'Kaukeijs of Sniy Kraal'' op 2820 DB. Joernaal de reis ms 
o.d. 24 10 1779 ''...nadar wij ons hier ter neder gelegt hadden sei naugh- 
aap dat syne craal synde de kaukeis of Snei kraal hier op een eiland lag. 
Hy ging er na toe ... De ghawaup was siek, stjn naam was Naba noemam 
te noop ... [handskrif hier dof].”' Weer na hulle verwys o.d. 15 11 1779 
as ''de kaukeis kraal'” en `'by de kaukeis'”', en o.d. 19 Nov. as ''naugha 
de kaukeis””. 

Albrecht C & A H805 mn Moritz 1919:99 ''Zwischen hier (2820 CB] und der 
Rietfontein (2922 BB]... wohnen am Grossfluss folgende Heiden... deren 
Namen in der Hottentotten und nicderdeutschen Sprache lauten [met 'n 
lysie van 13 name, as tweede:] T'Konwagua oder Sneiders ...” 

Campbell 1813:282 “Names of the different Tribes of Corannas on the Great 
River [volg 'n lysie van 15 name, daarvan as agste:] Snyers, cutters, or tay- 
lors...” 

VWangemann 1872:1/52 `*...16. Kau kua, die Schneider (in der Bedeutung: die 
etwas schneiden) ebendaselbst (d.w.s. `'weit unten am Oranjefluss'']'. En 
op bl. $5 oor `manbaarmaking'': “Der Hauptakt der Handlung heisst £zu, 
schneiden, und besteht darin, dass der ilteste Mann dem Jungling unter 
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der Herzgrube mit dem Messer mehrere Schnitte beibringr, in welche gestos- 
sene Kohle gestreut wird, um sich recht bemerkbar zu machen. Solche 
Schnitte erhilr auch der, welcher eine Heldenthat gethan hat...” 

Engelbrecht 1936:26 ''... In the existing lists of Orange River tribes there also 
occur names of people who have hitherto remained unidentifted or about 
whom nothing further is as yet known ... for instance the ... !Aokwa or 
Cutters ...” 

Maingard 1964:59 ''... he [Austa, die informant, 84 jaar oud, van die Smal- 
wange, te Upington] gave me the following list of che [Koranna] tribes of 
the Lower Orange River [dan volg 'n lysie van 8 stamme, as sesde:] The 
Snyers, !Kaon ...” 


Wikar en Gordon praat uit eie kennis. Die Albrecht-broers het hulle inligtng 
waarskynlik van Cornelis Kok se seun aan die Brabisrivier ontvang, Campbell 
van Schmelen, Wangemann van een of ander sendeling. Daaruit kan ons aflei 
dat die Snyers onder die Riviervolk of Einikwa (Wikar) gesorteer het en aan die 
Smalwange onderworpe was, net soos die Karoshebbers wat saam met die Har- 
tebeeste die Riviervolk uitgemaak het. 


Gordon se kaart en aanwysings stel ons in staat om die Snyers te lokaliseer. Met 
dieselfde hulpmiddele stel Mossop 1935:14 dit so vas: ''Kaukoa ... These were 
living on Skanskop Island and other islands West of Keimoes''. Gordon teken 
die kraal op die noordelike oewer, en plaas dit dan net wes van sy Moebees. 
Gordon se Moebees is wel die Keimoes van tans: die komponent -zz0ë- Is SOOS 
Nama 7z24-s vir *'oog'', ook ''bronoog'', by Gordon gevolg deur die -Pees wat 
'n morfeem is om te sê dat dit 'n plek is (Moefees - '“die plek van die bron- 
oog"), terwyl Kezmoes ( s "Groot Bronoog'') wil uitbring dat hierdie selfde 
'“oog'” groot en sterk is. 


Die Afrikaanse naam ''Snyers'” is blykbaar baie algemeen gebruik. Immers, party 
ken of noem nie die eietaalse naam nie, bv. Campbell, en (nie aangehaal nie) 
Wallmann 1858: 53 wat volstaan met `'$chneider''. Campbell vertaal die naam 
met “'Curters'” en, vir alle sekerheid, presiseer hy dit as *"Taylors””. Mag mens 
hiervan aflei dar die “'Cutters/ Taadlors'" bv. velle uitsny vir karosse en ander soort 
kleding? Engelbrecht het `n leersame beskrywing gegee van hoe velle gebrei en 
gelooi word, en ten slotte verwerk word tot kleding (1936:1033 e.v.) Die velle 
“were cut to their shape and sewed together by the cutter or !ao-kx?aob (letterlik: 
'“sny-man'' of `'snyer''], who was a man traimed for this work...”” Meer oor die 
kundigheid van die snyer aldaar op bl. 11. 


Wangemann stuur die assosiasies in heeltemal 'n ander rigting. Hy maak dit 
'n deel van 'n seremoniële funksie vir inisiasie (manbaarmaking) waarby kerftes 
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in die vel van geinisieerdes ''ingesny'' word en met as ingevryf word op voor- 
geskrewe wyse en beoefen deur ouerige stamlede wat deur opleiding en erva- 
ring vir die bepaalde amp kwalifiseer. So 'n persoon heet in hierdie kring 'n 
'gjo-aob, in teenstelling met bv. 'n kleremaker" of sara- # 07-20, vgl. Rust 
1960:54. 


'Gao - ''sny'' het in hierdie konteks 'n gespesialiseerde toepassing. In et- 
nonimiese verband word daarmee samestelling en/of afleidings gevorm soos Kau- 
&oa (Wikar) wat hy vertaal met ''Snyersvolk'', die -£oa wel soos Nama -gu -# 
a (ml. mv. * a-objectivi — ''mense'', kollektief vertaal met “'-volk””). Wan- 
gemann se -Aua is dieselfde as Wikar se -#oz en as die Albrechrs se -gua, in 
1 'Konwgua, die T' vir die suigkonsonant !, en die Kozw- oorskryffout vir Kouw-. 
Maingard se informant spreek die naam uit met die uitgang -#, die vorm van 
die pl. comm. Gordon het 'n samestelling waarvan die eerste komponent die 
'gjo is, die tweede komponent by Gordon is die -eys of -£ezs, deur hom ver- 
taal as ''kraal”', wel soos Kora //?ezis, Nama //41s, vir *volk'””, ook vir ''kraal- 
volk”. 


Watter van die twee interpretasies van hierdie stamnaam, waaraan twee soort 
kundighede ten gronslag lê, voorrang verdien, moet nog uitgemaak word. Vir 
ons wil dit voorkom of die verklaring met 'n seremoniële toepassing die sterkste 
aanspraakmaker is. 


KAUP vir [SWARTBOOIS] 


Campbell 1813:311 `'Naumakasi...near the Fish River...Kaup, a numerous tribe, 
more to the north, Kaikaup, ditto, Karramap (chief), farther to the north...” 


Ons identifiseer Campbell se Kazézup as een van die name van die Rooinasie, 
vel. KAIKHAUN. Dit word ook bevesag deur die naam van die hoofman Kar- 
ramap wat wel die /Haromab sal wees van wie Vedder 1934:130 vertel, 'n ryk 
veebesitter aan die Visrivier. 'n Afsplintering is die "'Klein'' //Khaun wat ons 
kon identifiseer as die Swarcboois, d.w.s. as die //Khau-/géan. Die “Klein” 
//Khaun gebruik Gordon 1779 in teenstelling met die “'Grote Kouw'', in Nama 
Kai-//khaun, d.w.s. die Rooinasie. 


Dit lyk of Campbell 'n groot derug jaar later ook 'n teenstelling gee met sy 
Kaup versus Kaikaup. Die liggings onderskei Campbell met ''more to the north” 
as wat die groep `'near the Fish Rivier'' lê en die Kaikaup as nêg “'further to 
the north'' as die Kaup. As ons aanneem dat die Karkaup (Rooinasie) nog om 
sy tradisionele haard gesentreer is, nl. om Hoachanas 2318CC, en dat dit nog 
so is dat die Swartboois nog soos in die tyd van Gordon suid van Keetmanshoop 
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(of aan die Leeurivier/ Chamop 2617) hulle woonplek gehad het, dan is hierdie 
Kaup vog bepaald die groep wat later afgesplinter het en die naam van KHAU- 
GOAN (of: “Kinders van die //Khaun''), t.w. Swartboois, gevoer het. Camp- 
bell se Kaup, nou sonder enige kwalitatiewe woord soos bv. `'Klein'' daarby, 
staan teenoor die Ka - groot-Kaup. Campbell se Kap is dan die alternatiewe 
naam van die latere //KPau-/gan. 


KAWIKHOAN [ 'Rietknie*'] 


Knudsen 1844:6 ''Hottentots-Namen und Stammnamen [en dan noem hy 
stamme beginnende by die Namas, hy noem o.m. die Topnaars, Koran- 
nas, Griekwas, en die Oorlamme en die /Kauan, ook die San, en vervolg] 
/Kawi/ /khoan (/kawi ist eine Holz- oder Rohrart, und //khoa ist Knie) 
sind Busthmanner der rothen Nation, die gegen Osten, in derselben Linie 
mit Bethanien (wohnen)...”” [Klapklanke van Knudsen hier en elders 
getranslitereer]. 


Bostaande is uit sy ms Siadafrica met subtitel Notzzez geneem. Knudsen het 
as 26-jarige in Bethanien aangekom, nog ongetroud, en hom met groot erns 
aan die studie van die Namataal gewy (met steun van Jan Bam en Jan Boo1(s) 
of //Naixab), en 'n eie stelsel vir die vier suigkonsonante uitgewerk. Daarvoor 
het hy interpunkstetekens gebruik wat deur ander nagevolg is, bv. deur 
Wallmann. Die stamnaam is getranslitereer as / Kawi-l |@Poën. 


Soos by baie ander stamname gee hy ook hier die vertaling. Die -z aan die einde 
is die gemeenslagtige meervoudsmorfeem geheg aan //go04-, die Namanaam 
vir 'knie'' indien met middeltoon uitgespreek (Kroenlein 1889:116). Die 
bepaalde hout- of rietsoort het ons nog nie met sekerheid geidentifiseer gekry 
nie. Dink ons voorlopig net aan “'rtet'" vir /&awi, dan sal die lopende leksikale 
betekenis van die naam so iets gewees het as ''Rietknieë'' (mv.). Dit kan as- 
sosiasies opwek soos van 'n persoon (want daar is sprake van `'knie(e)”') met 
dun (rietdun) of ragitisknieë. Diere het ook knieë, maar hier geld dit die naam 
vir 'n groep zzezse. Dit is denkbaar dat ons hier 'n heei patroonmatge stam- 
naam het waar 'n historiese of nog lewende hoofman sy naam aan die stamme- 
tjie gegee het, nl. aan “Hulle (-z, vir die comm. pl.) van (ou) Rietknie””. 


Miskien moet ons dit daar laat. Dit is trouens maar `n onbenullige stammetjie 
volgens die beskikbare gegewens voor ons. Tog is daar twee spekulasies wat ons 
boei, die eerste miskien net 'n vermaaklike toevalligheid, die tweede dalk 'n 
vingerwysing in die rigting van identifikasie. 


DI 


Ons aanvaar dat die klapklanke goed gehoor is en dat die tweede lid reg vertaal 
is, nl. dat / /goën net soos in Nama met “'knieë'” te vertaal is. Is die / ézwi nie 
dan soos Nama /g4wi - “'$childkrête (kleine Sorte)” (Kroenlein 1889:81) nie? 
Die geheel is dan die “'Skilpadknie-mense'', vanweë die soort assosiasie in vorm 
of gang? So 'n poëtiese siening is nie vreemd aan die mense wat na aan die 
natuur lewe nie. Ons veronderstel hier dar die groep hulle naam verkry het van 
bv. die hoofman wie se bene kenmerkend afwykend was, bv. by die knieë na 
binne of na buite gebuig was soos 'n X of 'n O. 


Wie is die /Kawi-/ /khoën? Hulle woon, so hoor ons, “'gegen Osten, in dersel- 
ben Linie mit Bethanien''. Bethaniten lê op 2617 CA sodat hierdie stam vir hulle 
waarskynlik oorkant die Visrivier bevind het, in die rigting van Keetmanshoop. 
Die broers Albrecht het teen 1809 daar in '`$Swartmodderguelle'” of Keetmans- 
hoop die groep `'Kamkaubs'” aangetref en gevind dat hulle hulle vir 'n tyd reeds 
daar neergelaat het, miskien omdat die bronne daar vir hulle vasgehou het. 
Daardie Kampkaubs van Albrecht het ons geidentifiseer as die “'Jong Kaups”' 
wat 'n alternatiewe naam vir die / /Khau-/gêan of Swarboois was. Met die feite 
waaroor ons nou nog beskik, lyk dit dan of Knudsen se /Kawi-/ /Khoën en Al- 
brecht se Kampkaups 'n verband met mekaar mag hê, nie net geografies nie, 
maar ook in naam. 


Met weglating van tongslae vergelyk ons met Knudsen se Kawi-éfoan ander stam- 
name soos (t.o.v. die eerste bestanddeel Kawz-:) KPaube- (vir Rooinasie), KPaaubi- 
6- (vir Rooinasie), en die woordstam K/PJau-, Kou- en hulle wisselspellinge wat 
almal, alleen of met omringende bepalings, die Rooinasie aandui of die Swart- 
boois of die Ambraalse en Bersebase groepe, en (t.o.v. die tweede bestanddeel 
#boafn):) -lgb6afn) wat die Swartboois aandui as `'kinders'' van die Rooinasie. 
Of om dit eenvoudiger te stel: uiterlik is daar nogal 'n goeie ooreenkoms tussen 
Knudsen se Kawi-&boën en die K(P)au-gOan vir Swartboois. Die skaarse liggings- 
aanduiding maak dit nie heeltemal onmoontlik dat na dieselfde mense verwys 
word nie. Die Swartboois en die Rooinaste is, volgens oorlewering, genealogies 
saamhorend, en Knudsen se Kawi-£foën en die *'rothe Nation'” het ook 'n saam- 
horigheid, maar genealogies dan bate losser as met die Swartboois, Knudsen 
noem sy groep immers `'Buschmainner'”. 


Daar is wel ooreenkomste, maar tog ook weer baie groot verskille. Die feite wat 
ons het, maak dit onseker hoe om die twee teenoor mekaar af te weeg. Ons 
belangstelling hierin lê juis in die feit van Knudsen se vertaling van sy opgawe. 
Hierdie vertaling verskil heeltemal van dié wat Petersen en Dawid Swartbooi 
(1928) gee, Petersen met versigtigheid en voorbehoude, maar Vedder wat dit 
oorgeneem het, hy bied dit met vertroue aan. By Knudsen is die tweede kom- 
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ponent die woord vir ''knieë””, by Vedder vir “kinders”. By Knudsen word dit 
voorafgegaan deur 'n larerale klap, hy Vedder deur die dentaal. Knudsen se 
opgawe is wel die oudste wat betref die tongslae, en hy wat sewe jaar onder 
die Bethaniërs en hulle nabure gewoon het en hulle taal gééd gepraat het (vgl. 
sy boek Grosz-Nazagualand, Barmen 1848, oor sy omgang met hulle), `n skryf- 
stelsel ontwikkel het, die Lukas-evangelie vertaal het en 'n leesboek saamgestel 
het, sou wel betroubaar in sy weergawe van dié naam gewees het. Maar Vollmer 
wat die naam vir die ''Swartboois'' 'n 20 jaar of so na Knudsen se opgawe op- 
geteken het en selfs onder die Rooinasie dertien jaar lank as sendeling gewoon 
het, sal ewe betroubaar wees as hy die tweede komponent met 'n dentale slag 
opteken. Ons moet dus die spellingwyses liewers as gesaghebbend aanvaar. 


Dit verskuif die vraag nou van sy betekenis na sy identufikasie betreffende Knud- 
sen se /Kawi/ /&boën: voorlopig is dit meer 'n etnologiese as 'n etnonimiese 
probleem. 


KAYA 


Smith A. 18353 in VRV 21 1940:284 ''Uichalder, a Hottentot, who always lived 
between Hangklip and Lagullas where there were Hottentot kraalis so late 
as the taking of the Cape. The name of his tibe was Kaya or Hoyman Hot- 
tentots. They lived also in Hottentot Holland and Houtnigualand...”' 


“Kaya or Hoyman Hottentots” lyk of dit spelpogings vir dieselfde naam is, en 
miskien gelees moet word as `'Kayazian or Hoyzan Horttentot''. Ons weet dar 
Smith in die teks van sy Journal 1975 (red. WE Lye) Hoyzan ook gespel het 
as Goeyman, met G- vir H-, sodat dit inderdaad moontlik is dat Kaya(zian) 
en Hoyman as naam vir dieselfde groep beskou kan word. 


KAYGUNNA 


Van Riebeeck Dagfreg. o.d. 31 Okt. 1657: `'Desen capiteyn, woonende om de 
Oost, was van de Chaynunguaa, heel rijck van bestiael en onderdaen van 
de Chobona, gelijk ook...Kaygunna, groote vrundt van Chanungua ende 
mede goedwillich onderdaen van Chobona, mitsgaders heel rijck van bes- 
tiael ende ook meest om d' Oost sich onthoudende...”” Aldaar o.d. 15 Nov. 
1657 “Kay Gunna'' [naam van opperhoof en stam]. 


Ons meen dat ons hierdie Kaygunna kan identufiseer. Van Riebeeck ondervra 
'n Khoekhoense kaptein “'woonende om de Oost''. Dié kaptein onderrig Van 
Riebeeck oor ander stamme wat ''rijck van bestiael'' is. Eén van hulle is die 
Kaygunna wat ook bate vee het, en om de Oost'' woon, daarby onderhorig 
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aan die opperste kaptein van die Chobona wat gesag oor die stamme om die 
Kaap voer. Die geografiese aanduidings is wel vaag, en tog kan ons dit in hier- 
die geval nader kwalifiseer. In die buurte van die Kaygunna is die ““Oengay- 
gua'', wisselvorm van Hoezgeygua, die stam wat baie opstandig was, `n stam 
waartoe Ruiter behoort het, die verstandige kaptein wat later ook oor die Gona- 
kwas geregeer her en oor wie Gordon en Le Vaillant o.a. heelwat goeds te sê 
gehad het. Dan kan ons tog nie by die feit verbykom dat hierdie Kaygunza 
moontlik die belangrike Kay ( - ''groot'”") 4 Gumma, wisseluitspraak van Gozza 
(Gonakwas) is nie. 


As die Ka/ Gez vooraan die stamnaam staan, waarvan ons talle voorbeelde het, 
bv. by Grietwas, Korannas, Namakwas, dan dui die *'Groot'' gewoonlik die 
senior of oudste stamdeel aan wat by 'n afsplitsing oorgebly het. Daar is tog 
goeie raakpunte tussen Kaygumna en Gomnaftwas): geografies, windrigting 
(ooswaarts), ekonomies (ryk aan vee), etnologies (Khoekhoens), en taalkundig 
is daar 'n goeie ooreenkoms in die worteldeel van die twee name (Gauzza x Go 
ma). As gelet word op die betekenis van die GONNEKWAS as grensvolk, dan 
sal dit seker geen verwondering wek dat hulle in 'n opsomming van die ooste- 
like stamme in die mond van 'n oostelike kaptein nie uitgelaat is nie. 


Dit is dan vir sover ons gelyk mag hê, ons oudste optekening van hierdie stam- 
naam. Meer by GONAKWAS. 


[KEETMANSHOPERS] vir die TSEIBS of KARA/KARO-OAN 


Vedder 1928 mn Oue//en 2/178 “'Es scheint, dass andere Teile desselben 
neugezogenen Stammes weiterzogen und sich andere Wohnsitze suchten, 
denn fortan wurden die Keetmanshooper Nama Kharo!Oan genannt...”” 


Naamkundig is hier geen probleem nie. Die -er (in die mv. met uitgang -s) 
het hier die funksie om die `mense/volk'' aan te dui wat by en om Keetmans- 
hoop gevestig geraak het. Die `'Keetmanshopers'” was in die gewone omgang 
'n heel gebruiklike en ook veel gebruikte term vir Tseib se stam. Vgl. verder 
die trefwoorde TSEIBS en KARA/KARO-OAN. 


KEICHAEIS [TOWENAARS] en Wisselspellings 


Campbell 1813:282 Names of the different Tribes of Corannas on the Great 
River [Lys van 13 stamme, as 12e:] Tovernaans (sid], Wizards””. 

VWallmann 1858:53 “Korannas... Noch sind die alten Kapitinschaften und de- 
ren Namen vorhanden; es sind im Ganzen 17... Die meisten liegen am 
'Hai 'Garib [getranslicereer: !fda het egter meestal die dentale / vooraan], 
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und zwar meistens auf dem linken Ufer desselben; es sind die 'Rechthande', 
“Linkhinde', `Zauberer' ...”” 

Wangemann 1872:51 `*... die Koranna...dieser edle Zweig des grossen Hotten- 
tottenvolks ... zerftel noch um die Mitte unsers Jahrhunderts ... m 17 
Stimme:...1. die Rechrhinde, mit dem Hiuptling Goliat, auf unsern Statio- 
nen Bethanien und Hebron wohnhaft, 2. Keicha eis, die Zauberer, mit 
dem Hiuptling Jacobus (Muller), friher grésstentheils auf unserer Station 
Hebron ansissig. Beide Stamme zusammen heissen auch nu-eis, das 
schwarze Volk ...”” 

Stow 1905:294 “Some of the old Korana authorities assert that the ancient name 
of the Great Koranas was a word signifying the Toovenaars, or the Wizards 
or Sorcerers; and that all the other clans or offshoots sprang from them; 
that afterwards the eldest branch of these Toovenaars or Great Koranas, 
or rather that of the paramount chief, obtained the name of 
Taaibosches...alcthough they still remained and considered themselves 
Toovenaars ...” 

Engelbrecht 1936:13-14 *'...Benjamin Kats...had heard old people say that Kora 
(stigter van die Korannastam, volgens oorlewering] had a son named !Gei- 
xamab [grondwoord is 'gazx4 - “zauberisch'”” (Kroenlein 1889:104)]...there 
can hardly be any doubt that this !Geixamab is the same as Arbousset's 
Eikomo ... Provided, therefore, that our interpretation is correct, the peo- 
ple were henceforward also called Sorcerers and their chief was also the 
founder of a clan called by that name (!Gema-/ / ?éis)...”" En voetnoot hier- 
by 'Wherher a fuller form !Gezxaza-/ / én sall occurs 1 am not prepared 
to say”, 


'“Towenaars”' is genoem na `n hoofman van dié naam, en wel ook van die beroep 
van ''stamdokter'” wat hy waarskynlik beoefen het. Enkele sitate verwys nadruklik 
genoeg na die moontlikheid, gebaseer op oorlewering. Beriggewers gebruik 
gewoonlik die naam in vertaling: *“Tovenaars'' (wanspelling daarvan by Camp- 
bell), “'Zauberer'', “'Wizards”” en “'Sorcerers'”. Wangemann wie se name, 17 
in getal, nie presies nie maar tog redelik goed by die 17 van Wallmann van 
15 jaar vroeër aansluit, gee benewens die Duitse vertaling van elkeen ook die 
stamnaam in Koranna aan, sowel as die naam van die kaptein en die algemene 
ligging. Dit is by hom die dubbele winsposte. '"Towenaars'” 1s bedoel as die 
oorsetting van die ou Korannanaam Kezicfae1s, deur Engelbrecht aangegee as 
IGema/ /é. Engelbrecht het blykbaar 'n bietjie twyfel oor die vorm van die 
naam gehad. As sy skerpsinnige opmerking korrek is dat /Geixamab en Kora 
se seun Éziéozz0 wisselspellinge van dieselfde naam is, en ten dele wisseluitsprake 
van mekaar is, dan sou mens volgens die gewone patroon verwag het dat die 
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stamnaam nog 'n aanhegsel by die kapteinsnaam moet hê, soos -/ / 2ezs, Koran- 
na vir ''volk'', die geheel dan vertaalbaar met ''Eikomo/!Geixama se 


N; 


volk /kraal/mense””. 


Moontlik het Engelbrecht nog 'n ander moeilikheid gesien. Seuns kry hulle eerste 
name van moederskant, en die dogters van vaderskant. Maar as 'n seun buiten- 
dien na sy vader wil heet, dan kan dit nie gebeur ''ohne dem Zusatz 'mab'”' 
agter sy naam te voeg nie (vgl. o.a. Kreft 1863 in Ouel/en 31235). VGeixamab 
is dan die seun van !Gez2xab-pa, en dus nie van Kora-Pa nie. Dit kan verhelp 
word as -z2a- of (by Eikomo) -zz0- 'n ander funksie het, sodat !Geixamab/Eiko- 
mo wel direk van die stamstigter Kora van die Koranna kan afstam. Hoe ook 
al, ons ken die oorlewering dat Eikomo die seun van Kora is. Maar of Eikomo 
se naam die woord vir !@4:x4 — '`'toweragtig(e)”' inhou, en die stamnaam Keicha- 
ei ( — “Toweragtge volk'”, ook *“Towerige volk'”', en assosiatief ““Towenaars””) 
op juis hierdie kaptein teruggevoer kan word, weet ons nie seker nie. 


Die Towenaars het 'n bewoë geskiedenis gehad. In Gordon se tyd was hulle 
aan die oewers van die Oranjerivier, volgens Maingard se berekening ongeveer 
waar die huidige Prieska lê. Hulle word gewoonlik saam met die Regshande 
genoem, 'n tweelinggroep wat saam die #Nu-//ais uitmaak (die *'Swart volk””). 
Blykbaar het hulle heelwat met die Boesmans verbaster. Die ''Swart Volk" is 
'n onderdeel van die Groot Koranna. Toe die Groot Korannagroep voor 1800 
na die Vaal- en Hartsriviere uitgewyk hert, was die Regshande en Towenaars die 
volgende seksie war met hulle broers, die Groot Korannas, ook aan die trek 
gegaan het oos- én noordooswaarts, totdat `n afdeling in die wyk van Bloemhof 
gevestig geraak het, en 'n ander deel, die Goliaths en Jakobusse (kyk sitaat by 
Wangemann) het 'n suidwaartse koers ingeslaan waar hulle aangetref is in o.m. 
Bethany, Platberg, Hebron en elders. 


Die Berlynse sendelinge het met hulle baie moeite gehad. Allerlei faktore het 
meegewerk dat hulle versplinter is en verswelg geraak het. Engelbrecht 1936:55 
kon deur navraag nog ''subdivistons or offshoots'” vasstel, soos die Kraalhoeks, 
Ysterbekke, Buffelboute en Slaparms, almal genoem na hulle eie groepie se kap- 
tein. Richter 1924:94 som die geval so op: “Die Geschichte der Mission unter 
den Hottentotten ist das undankbarste und unbefriedigendste Kapirel der 
siidafrikanischen Missionsgeschichte...Fur die Berliner Mission kamen von den 
Koranna-$Sippen in Betracht: die 'Zauberer' [van Jacobus], die Rechtshinde [van 
Golrarh], die 'Linkshande' [Gert Hareip Links] und die 'weiblichen Springbêcke' 
des Hauptlings Jan Blom” 
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KEINAMAKWAS, KAYNAMAKWAS kyk ook GAMNAMAKWAS en 
NAMAS 


Roos en Marais 1762 in RZA 2/52 “'De Keinamacguas, dewelke zig onthouden 
omtrent de Rivier de Visch...”” 

Wikar 1779:22 '*... de groote of kay Nomakkoa waaren haare vrienden..." 

Gordon op los vel in ms van de reis en dus wel 1779 ''Namen der grote nama- 
guas cralen... dese hieten sterke kralen(,) ook de kei of grote namaguas 
omdat sy sterker als de caminoekwas (verstaan: !Gami-# nu-guas of 
''Bondelswarts''] zyn ...” 


Dit is eintlik heel selde dat “Groot Namakwas'' t.o.v. die bepalende voorstuk 
in die Namartaal opgeteken is, d.w.s. dat in plaas van “'Groot'” gesê word Kay” 
of “'Kei'', 'n weergawe van #41 — ''groot''. Dit staan in teenstelling met 
“Klein'', nl. vir die Namakwas wat suid van die Oranjerivier gevestig is/ was, 
inwoners van die gebied wat die naam van “Klein Namakwaland'' gekry het, 
ongetwyfeld sê toegepas deur die Blankes. 


Die “Groot Namakwas'' het weer die gebied ten noorde van die Oranjerivier 
bewoon. Gordon suggereer hier moontlik 'n verklaring van die naam wat blyk- 
baar op getalsterkte of oorlogsoorwig neerkom: die ''kei of grote namaguas"”' 
se krale is immers sterker as die Bondelswarts-krale. Indien die gevolgtrekking 
goeie grond het, in die bedoeling van Gordon, dan beteken '“Groot'" eindik 
“Sterk”, maar presies in wêtter opsig — dit word nie gesê nic. “'Groot'' het 
immers baie konnotasies wat, net soos Nama #4 (by Kroenlein 1889:100 nog, 
met Duitse klankwaardes, geskryf as gé7) kan insluit wat verstaan word onder 
bv. “'hoog'', “'sterk'”", `'oud'” ens. 


Ons noem dit omdat die einste Gordon vir “Klein Namakwas'' die inlandse 
ekwivalent opgee as GAMNAMAKWAS, letterlik te vertaal met “Jong Nama- 
kwas". Kyk die artikel. Dit laar ons sterk twyfel of Gordon se uitspraak i.v.m. 
sterk'” hierbo as 'n algemene verklaring van “'groot'' in die konteks “Groot 
Namakwas'” opgevat moet word. Vir ons lyk dit of sy verwysing na ''sterk"' nie 
noodwendig as 'n verklaring moet opgevat word nie, maar eerder as 'n opmer- 
king. 


KEINEIS, KEINKEIS kyk ook EINIKWAS 

Gordon 1779 ms de reis o.d. 23 Okt. ''...een half myl voorby hosabees... hoor- 
den (wy) onder de bosjemans die riepen dat er vreemt volk kwam om ons 
te schieten...kort daarna kwamen er vyf deser bosjemans by ons...sy hieten 
sig de én ess kraal volk...” Ald. o.d. 24 Okt. “een half uur gegaan von- 
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den wy de voornoemde #' ez£eis craal van negen mat hutjes...Sy leven veel 
van visvangen...”” Ald. o.d. 27 Okt. `'(Ik) sag twe bosjemans, so mager 
als geraamten...agter een bosje sat er nog ene, die ook mager en de benen 
vol sweren had, de kraal lag aan de rivier in de bomen. Sy hieten sig rivier 
volk, en waren weinig....”” Op sy kaart “'Keinkeis Bosjemans Kraal”'. 


Gordon ontmoet dieselfde klein en uitgeteerde groepie nog twee keer, telkens 
by Hosabes of Neus 2820 DC/DD en naby die Snyers of Kaukeis. Die K' ezinêeis 
is San, in die woorde van Gordon, `'bosjemans'” (nie Bosje-s-mans nie), en ''sy 
hieten sig rivier volk''. “'Riviervolk'' is mderdaad die vertaling van K'einkeis. 
Die tweede lid is die gewone //4i - ''volk'', en vir die eerste lid haal ons 
instemmend aan uit Anders 1937:47 “Now, it seems to me that eiz [gevelariseerd 
gehoor as &-e1iz, net soos / /a1s mn Boesmans gehoor is as éezis] stands for nothing 
else but Bushman /#'éé (where & denotes glottal closure), 'river' with which 


compare Dr Bleek, Busbman Folklore (391), /&'i, the `Orange River..." 


In kort, /GariP is die Namanaam vir die Oranjerivier, en /£'i is die Sannaam, 
'n naam wat deur Blankes gewoonlik gespel word as Tyez of Eyn/Ein. Vir 
bespreking kyk verder EINIKWAS. 


KEYDAMERASSEN [vir die Herero's] 


Van Reenen Wm 1792 in VRV 15/310-2 `'Deeze berg [Rhentusberg] legd in 
het landstreck der Key Damerassen, ook eigen geweesd aan denzelven, maar 
thans zo hebben zig de Numaguas of Goedonsie meester van hed land 
gemaakd...”' 


Mossop wat Van Reenen se dagboek van die kopie in die Kaapse Argiefbewaar- 
plek getranskribeer het, idenufiseer die stamnaam ''Key Damerassen'' as die 
Herero's. Dit is te lees as Kaidaman (moderne spelling), letterlik die ''Groot 
(éa1) Damaras''. Hy het bepaald gelyk. Ons weet uit die geskiedenis dat die 
Herero's (' Ese ') op 'n tydstp tot suid van Rehoboth was, dat hulle en 
die Namakwas (bygestaan deur die Bergdamaras) toe recds in 'n oorlog om 
weiregte gewikkel was, en ons verneem van Van Reenen dat hulle in 1791-2 
uit die gebied van die Rheniusberg verdryf gewees her. 


Rheniusberg word deur die meeste outoriteite geidentifiseer as die Auasberge, 
en die ''warm bad'' is die huidige Windhoek, hoewel Mossop self Rheniusberg 
wil situeer by Rehoboth, aldaar op bl. 11 en 310. By hierdie Rheniusberg met 
sy ''kostelyk batwaater, welk waater de hidte heeft om een stuk vleesch gaar 
te kooken'', het Van Reenen-hulle drie weke sal gelê, en toe het hy vir Pieter 
Brand gestuur na die `'Cammaka Damaras'' [deur hom vertaal as 'Beesten Dam- 
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meraas'”'], die gewone naam destyds vir die Herero's. Dit moes hulle gewees 
her wat voor die tyd in Rheniusberg vir hulle gevestig het. Hulle was die “Key 
Damerassen''. Die Namakwas en die ''Gocdonsie'' sou tog nie teen die Berg- 
damaras om die besit van die berg en die bad geveg het nie. Die Bergdamaras 
was al so lank deur die Namakwas verkneg dat hulle reeds die taal van hulle 
oorheersers aangeneem het as hulle eie, en bowendien, die Bergdamaras het 
geen beeste besit vir wie hulle weiregte moes losveg nie. Ons meen daar be- 
hoort weinig twyfel te bestaan dat die “Key Damarassen'' die Herero's was, 
die verdrewe ''Cammaka Damaras'", soos Mossop dit vasgestel hert. 


Die naam Key Damerassen het ons nie elders in 'n primêre bron teëgekom nie. 
Dit dateer uit 'n tyd toe die kennis van die stamme nog gebrekkig en onseker 
was. Ons het ook nêrens iets gelees van sy teenstuk, die “'Kleindamaras'' nie. 
Dié naam wat Van Reenen gehoor het, het klaarblyklik verdwyn. 


Vedder het Key Dazmerassen gelees as Hey Darmarassen, die lid Hey gelees as 
hei en op sy Duits uitgespreek as Pa1 (bv. ez soos in ein), en beweer `'es liegt 
auf der Hand, dass Hey - engl. Ag - hoch..."", en dit bring hom by `'Berg-"', 
die geheel ``Bergdamara''. Vgl. HEYDAMARASSEN. 


KHARANISAN kyk KARANISAN 
KHAREMANKEIS kyk KAREMANKIES 


KHARO-OAN kyk KARA/KARO-OAN 


KHAUAS, ook CAUOUAS, CHAUOUAS, KAIKHAUAS, KARIKHAUAS en 
HAIKHAUAS en ander variante, en in die besonder HUIKHAUAS 


Van Riebeeck 1660 in DagPreg. 31310-311 `*...als oocg de natien die noch verder 
Noortoostwaerts aff woonen...ende denselven [nl1. die Hamcumdguas] oocg 
onderdanigh sijn...Cauguas, altemalen, gelijck de Hamcumguas, 
dachaplanters ende ryck van best1ael ende volcg...in mattehuysen, gelrjck 
al de Hottentoos, woonende, ende oocg soo gecleedt ende gesmeert...”' 
Dieselfde gedagtes in Van Riebeeck se Mezzorze van 1662 (vgl. BKD 1/34) 
maar dan gespel “'Chauguas'”. 

Berg M (landdros van Stellenbosch] 1775 in Moodie 1960:I11(47) aan goewer- 
neur Van Plettenberg, oor lg. se opdrag om die distriksgrense so vas te stel 
dat die koloniste `'beyond Bruyns Hoogte'' ingesluit kan word: `'t would 
be best for our inhabitants...that he further boundary...should proceed 


from the eastermost, or further end of the Zwarteberg eastward along the 
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adjoining Cauchasberg, and so on along the north side of the mountains 
stretching to the eastward....”' Dies. H1(49) [korreksie deur P.A. Myburg] 
'"The Cauchas Berg...lies indeed in dhe same guarter [as Rietberg] but much 
nearer to this...” 

Alexander 1838: 2/207 `'Aramap...and Kraai had both mentioned to me that 
they expected soon to be engaged in fighting with the people of Amral, 
the chief of the Keikouas Namaguas,...and they reguested that | would 
interfere to prevent war in the land...” [en 'n voetnoot by Keitouas:] “Great 
mens' partners”. 

Knudsen ms 1844 `'Hottentots-Namen und Sctammnamen (ihre eigene muth- 
massliche Erklirung). Namab. Orlam... Khauaku [translitereer die hoë * 
van Knudsen deurgaans as /, hier dus: /Khauakui( (oder ka) (verstaan dit 
as die alternatiewe myv., dus hier: /Khauaka]: Leute von der Kapsradt. 
(/Khaua wird gesagt von etwas, das anfingt trocken zu werden, ein Fell 
etc.). /Khauaku, Orlammi und Manatab sollen gleich sein". 

Kroenlein 1856 in Ouei/en 101139 “Die meiste Not in der Gemeinde bereiten 
mir die Roomannschen Familien...Diese gehêren nicht zu dem Stamm der 
Kaun, woraus der grêsste Teil meiner Gemeinde besteht, sondern zu den 
Kawisin, deren Haupt Kido Witbooi, fruherer Kapitin von Pella, ist”'. Dies. 
1861 in Ouei/en 11/333 '*...die nun zu Berseba (setel van Kroenlein] woh- 
nenden /Kaua-Vélkern...”' 

Olpp 1868 in Oze//en 16/21 ''...Die Booischen gehêren nach Berhanien, die 
Bersebaer mit den Afrikanern und Gobabissern gehêren zu den /Koua...”' 

Hahn landkaart 1879 [met Berseba as setel, wes van Grootvisrivier] “'/Hai 
/Khauas. Chief Jacobus Izaak # Kxaxab. Population 800”. Dies. met Goba- 
bis as middelpunt af na Hoachanas toe: “'Gei /Khauas. Chief: Klein Lam- 
mert / /Nanieb. Generally known as Amraals People. Population 1 000”. 

Hahn 1881:19 `“If a chief died, 1 often happened that his energetic wife be- 
came...the ruling woman...in place of the son who was not of age. Thus, 
the name of an old gueen, Xam/has, who ruled the Cauguas (/Khauas) 
at the time of Simon van der Stell [sic], in the present Worcester district, 
in the valleys of the Breede river, has been handed down to us, and her 
descendants now live on the outskirts of the Kalihari [sic], where they still 
rule the tribe, who left che Colony seventy years ago. 1 mean the Xam/ha, 
or socalled Amraal-family, ruling the Gei-/Khauas of Gobabis...” Dies. 
aldaar 96-7 '*...the VAmas (the Amaaguas of the Cape Records)...were a 
branch of the /Khauas (Cauguas of dhe Records) whose head-guarters were 
in the Worcester district, the present Goudini. It appears that the greater 
number of the so-called Cape Hottentots were tribes who were more or less 
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connected with the /Khauas, and acknowledged that tribe as the paramount 
tribe...”” 

Olpp 1884:19 ''Sprachverwandte £#Po1-£bo1-Stimme aus der englischen Kolonie, 
uberschritten den Grossfluss (Oranje) und setzten sich an dem Kiistenge- 
biet fest, allwo der Stamm der /2zzas heute noch wohnt. Ihm folgten erwas 
spater andere #Po1-#foin vom Siden her, die /£ouas und /atxas.”' 

Kroenlein 1889:8 [voorbeeldsin by azz - behoort aan'']: `'Jener Mann ge- 
hêrt zu dem /Kaua-Stamm (Orlam: Bethanier, Bersebaer, Gobabiser etc.)” 

Von Francois H 1896:79 "'Zu den Orlam-Hottentotten gehêren: ...Die /Khauan- 
Hottentotten, die unter Paul Goliath nach vielem Herumvwandern sich in 
Berseba nicderliessen. Sie lebten zuerst siidlich vom Orangefluss, dann 
zwischen 1810-1820 bei Pella am Orange, zogen dann nordwarts an den 
Gr. Fischfluss, wo sie um 1840 noch ansissig waren; seit 1850 sind sie mn 
Berseba. Sie harten dabei Kiampfe mit dem Tseibstamm, den Veldschoen- 
dragern und den Fransman-Leuten auszufechten, die durch Viehstehlen 
etc. die Niederlassung in Berseba hindern wollten...”” 

Geibel 1908:824 “'Die Khauas, die bereits seit ihren Nicderlagen durch Oberst 
Leutwein aufgehêrt hatten, eine fihrende Rolle zu spielen, zerstreuten sich 
nach allen Richtungen. Ein Teil sitzt jetzt noch in der Nihe der englischen 
Polizeistation Lihutitu: die auf deutschem Gebiet Lebenden wohnen fast 
ausnahmslos ber Windhuk...” 

Petersen 1928 in Ouel/en 2139 “'Zu den alten Stimmen gehêren folgende: 1. 
10. Die /Hezi-/Kauan in Berseba, und 11. die Gez-/Kauan m der Um- 
gegend von Gobabis. /Fer heisst fahl oder grau, gez heisst gross. / Kau oder 
/Kbau aber bedeutet auseinanderreissen. Der Name weist darauf hin, dass 
dieser urspriinglich einheitliche Stamm auseinandergerissen ist. Die Alten 
und Greise blicben wahrscheinlich in Berseba zuriick, wel sie keine Lust 
hatten, im Lande umherzuziehen, daher diese die 'grauen Abgetrennten' 
genannt wurden, wihrend die Unternehmungslustigen weiterzogen und 
die 'grossen Abgetrennten' genannt wurden. Dieser Stamm gehêrt zu den 
Orlams''. 

Dawid Swartbooi [afgetrede kaptein] 1928 in Oue//en 2/101-2 “'Zu ihnen [nl. 
die Oorlamme] gehêren...die /Hez1-—/éfauan, d.h. die fahlen /Kauan, die 
in Berseba wohnen. Sie haben ihren Namen erhalten, weil sie fahle Klei- 
der trugen, als sie nach Siidwest kamen. Die Gez-/éfauan, die vom Kap 
nach Gobabis zogen, zuvor aber mit den Leuten von Berseba ein Volk wa- 
ren. /Khauan heissen sie nach dem Namawort /khau - zerreissen, denn 
der Stamm ist zerrissen, die einen wohnen in Berseba, die andern aber in 
Gobabis..."”. 

Vedder 1929:17 [neem die verklaring van D. Swartbooi 1928 oor en sluit hom 
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in hoofsaak ook aan by Petersen 1928. Hiermee hou hy vol in 1934:176-7 
en elders daar. In 1966:117 vervang hy die naam vir die Berseba-afdeling 
(die /He1-/KpPauan) met #Karr-/Khbauan of “Klein /Khauan"']. 


Dit is tog nodig om eers kennis te neem van die artikel AMBRAALS(E). Dit 
sal perspektief gee en ook die waarskynlike bronne van Hahn 1881 blooté. Die 
Cauguas/ Chauguas van Van Riebeeck was egte Hottentotte. Hy het nie met 
hulle in aanraking gekom nie, sy opvolger ook nie, en wat hy van hulle geweet 
het, het op hoor-séê berus. Hulle was daggaplanters, het baie vee gehad en was 
gekleed soos `'al de Hottentoos'”. Hulle was onderhorig aan die Hamcumaguas 
en het noordooswaarts van die Kaap gewoon. 


In verskeie opsigte klop die oorlewerings nie hiermee nie, bv. soos sekere gege- 
wens by Hahn 1881 of bewerings in die aanhalings onder AMBRAALS(E). Vol- 
gens Hahn 1881 het hulle `n bate hoë starus gehad onder die Hottentotte aan 
die Kaap. ''Tr appears that dhe greater number of the so-called Cape Hottentots 
were tribes who were more or less connected wich the /Khauas, and acknowledged 
that tribe as the paramount tribe...'” Indien dit waar is, het ons hoegenaamd 
geen bevestiging daarvan gevind nie, of duideliker gestel, ons ag dit voorlopig 
nog as 'n onbewese voorstelling. 


Maar dit is take vir die geskiedkundige, soos ook die vrae oor waar hulle by tye 
gewoon het, ens. Ambraal stel dit so asof hulle aan die voet van Tafelberg ver- 
keer het. Dit is alles nog enigmaties. Knudsen het van hulle verneem dat hulle, 
die /Khauaka, `'Leute von der Kapstadt'' is, maar Knudsen kon dit van die 
Ambraals op Bethanien verneem het war die Ambraals 'n lang tyd vertoef het, 
en Tindall 1856 kon ook op dié manier daaraan gekom het. Volgens Ambraal 
Lambert was die C(h)auguas, of sy afdeling van hulle, in eie kring bekend as 
NAKA, later GAMNAKA, en die ou familienaam was GOEDAN. Die naam 
wat later ontstaan het en die algemeenste en bekendste geword het, was die 
nie-Khoekhoense Azz(b)raalse, daarnaas soms ook die Labertse, en die Khoe- 
khoense naam was /K/auan. |Khbauan (ongeag die uitgang) was klaarblyklik 
ook die oudste van almal, volgens geskrewe dokumente. Van Riebeeck het al 
daarvan gehoor en sy opvolger se aandag daarop gevestig. 


Die grondwoord is Cax-, Chau-, Koua-, Kau- ens., in ons aanhalings van 1844 
af gewoonlik met die dentale suigkonsonant vooraan. By Van Riebeeck is die 
uitgang -guas, waarvan die -s die Hollandse mv. weergee, en die -gua- die in- 
landse my. met die ml. -gu plus die objeksuitgang -a vir versterking. Knudsen 
gee die ml. mv. aan met -éz en -&z, blykbaar toe nog verwisselbaar daar, met 
'n voorkeur vir -éy soos ons dit van vergelykbare voorbeelde by hom kan aflei. 
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Daar is nog twee verdere maniere. Regstreeks aan die stam kan 'n -s uit Hol- 
lands of Engels geheg word met 'n eufoniese -z- tussenin, of 'n Khoekhoense 
-n (gemeenslagtig) kan aangeheg word, vir bv. (met -s) /ébauas of (met -m) 
Kroenlein se Kauz, of Von Francois se /KPauan. Ons moet darem bedag daarop 
wees dat die -s soms die Khoekhoense -s van die vr. ekv. kan wees en kollektief 
kan fungeer vir bv. ''volk/stam/seksie'”” ens. 


Wat die grondwoord betref, is daar een gerusstelling. Byna 200 jaar nadat die 
stamdeel deur Van Riebeeck gedokumenteer is, word dit vir die eerste keer met 
'n suigklap aangegee (Knudsen 1844), en dan daarna altyd met die denraal. 
Dit is nodig om hierop te wys, omdat daar goed onderskei moet word tussen 
ons /KPauan onder bespreking, en / /Kbaun vir die Roomasie of die Swartboois, 
met lateraal. 


Ook opmerkenswaardig is die lang tyd wat lê tussen die vroegste optekening 
van hierdie stamnaam en die eerste definitiewe verklaring, dié van Alexander 
in 1838. Die eerste twee verklarings lê ses jaar uitmekaar, dié van Alexander 
en dié van Knudsen, en dan moet ons weer byna 'n eeu wag vir die derde, dié 
van Petersen, D. Swartbooi en Vedder: hulle drie staan nagenoeg dieselfde ver- 
klaring voor. Tussenin lê daar persone soos Th Hahn wat in hierdie geval wel 
veel te sê het, maar dan nie oor die betekenis en verklaring nie, hoewel hy bepaald 
nie met die werk van Alexander onbekend was nie. Dit mag as 'n waarskuwing 
opgevat word. 


Ons kan die verklarings van Petersen, D. Swartbooi en Vecdder op historiese 
gronde dadelik verwerp. Hulle baseer hulle verklaring op die Namawoord /éaz 
— ''reissen'', en motiveer dit daarmee dat Ambraal Lambert met sy volgelinge 
'n *“losskeuring'” of `n `'uitmekaarpluk'” van die volk veroorsaak het toe 'n deel 
saam met hom na Gobabis getrek het en 'n klomp in Berseba agtergebly het. 
Die volk het soos 'n kledingstuk in twee geskeur. As beeld is dit poëties, maar 
die naam is te oud daarvoor: Van Riebeeck het dit byna 200 jaar voor hierdie 
gebeurtenis opgeteken, en die naam sal wel lank voor dié tyd geclicheerd ge- 
wees het. Die oor en kloutjie kan hier nie bymekaar gebring word nie. 


Vir wat ons hierby as 'n geval van ironie beskou, verwys ons na die artikel 
KANAS. 


Die Kes- van Alexander se Keitouas is sonder veel twyfel soos Nama #4 - 
'groot'', en pas in by die ''great'' van sy vertaling “'Great mens' partners”. 
Alexander 1838: 1/187-8 gee 'n verklaring van hierdie stamnaam wat hy wel 
van hoofman Choubib gekry het. Choubib was ''an old man, who could speak 
Dutch'', en iemand wat vir hom in baie opsigte tot gids was, trouens, ook sy 
tolk was. 
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In 'n voetnoot lees ons dat Kezouas beteken: “Great mens' partners". Die 
''great'”" is soos Nama &4z, by Alexander gespel Kez-; die ``mens'' is ongetwyfeld 
getrek van die -s aan die slot, die `'partners'" moet ons nou soek. Alexander 
praat oor Ambraal Lamberts se volk, die Ka1i-/Khauas, sodat die ''partners"”' 
op dié deel van die naam moet slaan wat nog oorbly, die -/K/aua-, wat ons 
uit talle ander optekeninge goed ken. 


Is die ''partners'' werklik goed weergegee, het Alexander vir Choubib reg ver- 
staan? Indien wel, is Choubib se -éoua- (wat, soos ons ontwyfelbaar weet /koua- 
met 'n dentale slag vooraan moes gewees het) nie deur Choubib opgevat as /é6a-n 
vir ''kinders/jongmense'' nie? Ons doen al die moeite omdat ons reeds vas- 
gestel her dar Alexander (of Choubib) baie betroubaar is, en ons vermoed dat 
hier minstens 'n benadering van die betekenis moet wees. 


Ook Knudsen het die naam met dentale slag gehoor. Op Bethanien was hy met 
die /Khauan deurentyd in aanraking, ook met hulle leiers. Die /Khauan was 
Oorlamme, ''Leute von der Kapstadt'', en baie van hulle het Hollands gepraat, 
selfs beter as Nama, bv. Ambraal. Dan het die jong Noorweër nog die hulp 
gehad van Jan Bam as tolk en van Christiaan Tibot, om hom te help met sy 
studies en optekening van Nama, die skryf van 'n leesboekie en die vertaling 
van Lukas in Nama. As student het hy hom doelgerig beywer om veel van die 
stamme te wete te kom. $o het hy wat `n stelsel ontwerp het om die tongslae 
te skryf, deur navraag die betekenis van / Kbauan uitgevind. “'Die eigene murth- 
massliche Erklarung'' vir die grondwoord /éfaza was ''etwas das anfangt trock- 
en zu werden, ein Fell etc.” 


Dit is 'n verklaring wat heeltemal onversoenbaar is met wat deur Alexander 
genoem is. Nou is daar wel die woord g6z - ''halbtrocken sein” (Kroenlein 
1889:107), maar dit het nie die tongslag vooraan nie, hoewel dit origens goeie 
raakpunte het, semanties én fonologies. Mét die dentaal kry ons nie die bedoelde 
woord vir `'winddroog'' of ''verskrompel'' of iets wat verband hou met lang- 
same uitdorring soos 'n vel nie. 


Hoe kan 'n stamnaam op grond van `n uitdrogende vel ontstaan? Dit weet ons 
nie. As ons aan die belangrikste groep stamname dink, dan lyk dit wel of die 
meeste 'n uitbreiding van 'n hoofman se persoonsnaam was. Kan dit te verge- 
sog wees as mens jou 'n voorstelling van 'n kaptein maak wie se vel geplooi 
was en uitgedroog gelyk het en wie se eie naam toe sy volgelinge se stamnaam 
geword her? Dit sal nodig wees om daaraan te dink dat hierdie naam van / KPau- 
Zn oud moet wees, blykbaar in Van Riebeeck se tyd reeds pasmunt was, dat 
dit in die chronologiese stratifikasie juis die oudste name was wat hulle oor- 
spronklike betekenis die maklikste verloor het, en dar Knudsen se segsliede hier 
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ook maar vermoed het, en daarom lê die verklarings van Alexander en Knudsen 
se informante nog onversoenbaar ver uitmekaar. 


Miskien is daar 'n heliograftese boodskap oor die betekenis van D gauas vir hier- 
die geval. Die geskicdenis van die Oorlamme uit die omgewing van die Kaap 
en die Boland wat in hulle vroeë Khoekhoense tyd die naam van Gauas, Cau- 
guas en Caucbas gehad het, leer ons dat hulle herverskyn het noord van die 
Oranjerivier, bv. in Bethanien, en hulle later gevestug het in Berseba en Goba- 
bis as /KPauan. Dit is presies dieselfde spelling as vir die naam van die *“Chinese 
Hottentotte'' wat in 1752 deur Beutler opgeteken is en wat getranslitereer is 
as / Gauas. Dié naam beteken `'Roo1(volk)””, volgens Sparrman e.a. vanweë die 
huidkleur wat 'n rooierige geel was. Dié /Gauas was wel uit die Oostelike Provin- 
sie, met middelpunt Graaff-Reinet (die Sneeuberge), en nie uit die Kaap, uit 
Worcester (Amraal) of uit Clanwilliam nie, maar die gelykheid in naam en die 
geografiese nabuurskap sluit nie uit nie dat die betekenis van hierdie Oorlam- 
groep se Khoekhoense naam die `'Rooies'” kon gewees het. Taalkundig klop 
dit, terwyl ons met die verklarings van Alexander en Knudsen nog in verleent- 


heid is. 


Toe hierdie /Khauan as Oorlamme uit die Kaap onder hulle eie mense in Groot 
Namakwaland aangekom het, het hulle energiek aan rooftogte deelgeneem en 
die Namakwas beplunder wat nie teen die vernuf van die intrekkers uit die Kaap- 
kolonie en hulle vuurwapens bestand was nie. Hulle het maar rondgeswerf, bond- 
genootskappe aangegaan (soos dié tussen Ambraal en Jonker Afrikaner vir 'n 
tyd) en verbreek, en onder die invloed van die sendelinge gekom, Wesleyaans 
maar veral Ryns, en later vaste verblyfplekke ingeneem. Dit behoort tot die 
geskiedenis. 


Tot die naamkunde behoort die benoeming van twee besondere groepe, die 
/Khauan naamlik wat hulle op Berseba gevestig het en op wie Kroenlein veral 
'n beskawende en kerstenende invloed laat geld het, en dié /Khauan wat hulle, 
na heelwat omswerwinge, voorlopig op o.a. Hoachanas en /Ai/ /gams neergelaat 
het, toe die fonteine van Naosannabis aanloklik gevind het en daar 'n Wes- 
leyaanse sendingspos laat stig het, en ten slotte (wat die hoofgroep betref) nog 
eens getrek het, nou na Gobabis, en daar Ryns geword het, aanvanklik gelei 
deur eerw. Simon Eggert. Daar was nog ander afsplinterings, bv. van die groepie 
wat na Witvlei gegaan het om sodoende onder die gesag van Ambraal Lambert 
uit te kom. 


Twee groepe het so tot stand gekom, geografies geskei, die een op Berseba en 
die ander op Gobabis, die eerste onder Paul Goliath, die tweede onder Am- 
braal Lambert, telkens onderskeidelik genoem na die plek én na die hoofman, 
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d.w.s. hulle was, as Oorlamme wat Hollands as statustaal gebruik het, die Ber- 
sebaers of Goliaths, en die Gobabissers en Ambraals/Lamberts. 


Daarnaas het hulle in Khoekhoens ook ander onderskeidende name gedra. Die 
Bersebaers wat nie met Ambraal rondgetrek het nie en hulle liewer laar lei het 
deur eerw. Kroenlein, kom in die berigte voor as die / Haz-/Kbauan of (later) 
die # Kan /KPauan. Die Gobabissers se etetaalse naam weer was Kêr-/KPau- 
an. Ki — “'groot'', en toevallig was hulle talryker en het in die geskiedenis 
ook meer die aandag getrek. Die s#Khari -s ''klein'', en is dus 'n indirekte 
teenstellende term met die Gobabissers se ''groot''. Die //a: as bepaling van 
die /Kauan op Berseba word deur Petersen en Swartbooi verskillend toegepas. 
Petersen meen dat die Bersebaers onwillig was om die ontberinge van die trek- 
kersbestaan te verduur, want hulle was al oud en grys en daarom die tuisblyers 
wat min ondernemingslus gehad het. Swartbooi vermoed dat die Bersebaers vaal 
klere gedra het ''als sie nach Sudwest kamen''. Dié redenerings is klaarblyklik 
skraal. Th. Hahn 1901 sten hierdie voorstuk 20 jaar later weer anders. Hy skryf 
dit in 1901 as Pa: (sonder dentaal) maar verklaar dit nie. Vgl. HUIKHAUAS. 


KHAUBEN/KHOUBEN kyk GEIKHAUN 
KHAUBEN kyk KAUBEN 


KHAUBIBKHOEN (en wisselspellinge) 


Vollmer 1852 in Oze//en 5129 `'...bei dem Kapitin vom gKhaubibkeib, oder, 
wie sie sonst spottenderweise genannt werden, rore Volk ...; ...das rote Volk 
oder besser der grosse Stamm gKhaubibkeib...'" (g is //] 

VWallmann in BRM 1854:114 [Bersebaer Bilder] ''Ehe die Orlam vom Gross- 
fluss her eroberend in das Namagualand einfielen...war ein Namaduastamm 
besonders gross und machrtig; er beherrschte das ganze Gebiet zwischen 
Kuisib und Nosob bis zum Karas Gebirge im Siden. Um seiner Macht 
willen hiess er der Stamm Kauwibkoin, d.h. der Herrscher, spater haben 
ihm die Orlam den Spottnamen 'rothes Volk” gegeben... Sein Hiuprling 
hat unter allen Namagua das Ansehen eines Oberhauptes. Der jetzige heisst 
Oasib...'”” Aldaar 257 [arukel oor `Das rorhe Volk'] ''...Der Name 'rothes 
Volk' ist ein Spottname, von Fremden gegeben: bei den Namaaua selbst 
heissen sie £anaub kon, d.h. das kénigliche Volk...” ('n wanspelling vir: 
“Kawibkoin"'.] 

Vollmer 1855, brief uit Hoachanas, in Moritz 1916:2352 “Von den echten Na- 
man versteht niemand ein Wort Hollindisch, besonders hier unter 
gGhaubibkeib (Rote Volk) ist nichts davon zu finden...”' 
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Vollmer 1856 in Oueilen 5194 "Die //Kau/géan (Rehobother) sind von Re- 
hoborh verzogen. Ein Teil von //Kaubibgeib (roten Volk), der an Zahl 
den Rehoborhern gleich ist, bewohnt nun die Station...” 

Wallmann 1858:52 `'Ehe die Orlam etnbrachen, bestand unter den meisten der- 
selben [den freien reinen Namagua-Stiammen jenseits des Garib] eine grosse 
Bundesgenossenschaft, an deren Spitze der Stamm der 'Kaubibkoin...stand, 
dessen Kapitin fur das Oberhaupt Aller galr... Die `Kaubibkoin stehen 
immer noch an der Spitze...”"' 


Ons het hier 'n boeiende geval van die soort slagyster waarin die naamkundige 
in goeie vertroue kan trap. Of anders gestel: hier is 'n voorbeeld van 'n gemaakte 
verklaring wat sy oorsprong in 'n yweraar se oordrewe geneentheid vind. Die 
yweraar hier is die Rynse sending se tweede inspekteur JC Wallmann wat ook 
redakteur van die BRM was. Ses jaar na hy sy pos in Barmen (Duitsland) aan- 
vaar het, verskyn sy Vocabular der Namaagua-Spracbe nebst einem Abrisse der 
Formenlebre (in 1854 in Barmen). Daarin volg hy Knudsen se stelsel om suig- 
konsonante aan te dui. Hoe het die boekie ontstaan? Wallmann was nie in 
Namaland nie. In 1836 het ook 'n grammatika van hom oor die Dajaktaal 
verskyn. 


Hierbo is aanhalings van Vollmer en Wallmann. Na hy van 1848 tot Mei 1833 
op Rehoboth werksaam was en Nama goed aangeleer het, het Vollmer die sen- 
dingstasie onder die Rooinasie op Hoachanas gestig en bedien, en wel tot 1866 
toe hy op die vlug vir Witbooi gesterf het. Ons ken die Rooinasie se Namanaam 
as o.a. KAIKHAUN, of in die nuwe vorm van KHAUBEN. In sy vroeë sitate 
gee Vollmer dit aan as / /Khaubibkeib [die g- getranslitereer tot //]. Voor die 
-beib skryf hy geen suigklap nie. Dit sal dus nie wees soos -/ / (£)éié vir 'volk” 
nie, maar moet o.i. ongetwyfeld gelykgestel word met -#ez-, gewoonlik -gez-, 
vandag -&41-, — “'groot''. Die #ez- is nageplaas, en gaan uit op die -2 van die 
ml]. ekv., net soos ook die voorstuk //Khaubi-2. Die //Khaub1i-b is dus die 
ekv. van die vorm op -# in //Khaube-z, waar die -z die uitgang van die mv. 
gemeenslagtig is. 


Vollmer self gee geen vertaling of verklaring van die stamnaam nie, alleen ver- 
meld hy die gebruiklikste benoeming met die Afrikaanse Roozmasie wat hy ver- 
duits. Hy sê in sy eerste aanhaling dat ''rothes Volk'' 'n spotnaam is. 


Hierby sluir Wallmann hom regstreeks aan. Dit `'motiveer'' waarskynlik ook 
sy verklaring. Hy stel die voorrangsposisie van die Namakwastam wat ''besonders 
gross und machtig'' was en sê: “'Um seiner Macht willen hiess er der Stamm 
Kauwibkoin, d.h. der Herrscher, spiter haben ihm die Orlam den Spottnamen 
'rothes Volk' gegeben...” Effens verder in dieselfde artikel herhaal hy die ver- 
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klaring en sê dan: “'Der Name 'rothes Volk" ist ein Spottname, von Fremden 
gegeben; bei den Namagua selbst hetssen sie £za4/ #ozin, d.h. das kénigliche 
Volk...” 


VWallmann 1854 spel die naam Kaawib&o1in en £anul &ozn, maar laasgenoemde 
is klaarblyklik 'n serfout deurdat die setter die -wi- gaan lees het as -#4-. Ons 
bespreek dit onder KANUBKOIN. Albei die lesings van 1854 het geen 
duidelikhe suigklap vooraan nie. Maar Wallmann 1858 skryf wel 'n suigklap. 
Dit is volgens Knudsen se stelsel met 'n hoe komma vooraan, 'n komma met 
die stertjie onder wat na links uitswaai, en die laterale // voorstel, deel van 
dieselfde stelsel wat Wallmann in sy genoemde Vocaba/ar konsekwent gebruik. 


Die rweede lid by Wallmann is -£ozz, ongetwyfeld vir Nama -éboe-z, pl. comm. 
by #foe-£ - 'man/mens'”', in die mv. ook “volk”. Wallmann se vertaling 
met ''der Herrscher'' en met ''das kênigliche Volk”' berus dan op 'n woord 
in Nama wat ''heers'' en "koning /konnklik”” moet beteken. So 'n woord is 
in Nama g4o - ''herrschen, mit Gewalr etwas nehmen'', en Konig" is gao- 
a0b. Vollmer wat 13 jaar onder die Rooinasie op Hoachanas gewoon het en voor- 
dien op Rehoboth was, en die ander sendelinge wat die naam voluit spel, gebruik 
vir die stamdeel / /ébaa (bv. in Kai-//&baun of |IKhauben of in |1|Khau-/géan 
€.a.) altyd 'n suigkonsonant. In sy eie Vocabu/ar waarin Wallman Knudsen se 
stelsel van schnalze konsekwent toepas, het hy 'n groep woorde vir die sfeer van 
“heers” en `'heersers'', bv. #auu - ''herrschen"'..., &auu aub s “Kênig"”, 
maar geen enkele van hulle het 'n suigkonsonant vooraan nie. Wallmann se 
ophemelende verklaring kan hy taalkundig dus net nie waar maak nie. Hy bied 
gevolglik ook nie 'n nuwe verklaring aan nie. 


Miskien doen 'n mens hom nie 'n onreg aan nie deur te vermoed dat hy inner- 
lik in verset gekom het teen die Oorlamme en vreemdelinge se spotnaam van 
'Rooinasie'" vir die groot en magtuge volk van eertyds. Die strekking van sy 
verklaring is idealisties en beskermend. Missionsinspektor Wallmann was juis 
verantwoordelik vir Kaap-, Namakwa- en Hereroland se sendingwerk benewens 
vir China en Borneco. Moontlik is sy stenig deur die simpatieë van plaaslike 
sendelinge gekleur. 


Skakel Knudsen dalk érens in? Hoekom het Wallmann Knudsen se schnalzstel- 
sel oorgeneem en nie dié van Vollmer nie? Hy sou tog vir die Rynse Missionsin- 
spektor toeganklik gewees het. Daar is opvallende punte van ooreenstemminge 
tussen Wallmann se gedrukte Vocabu/ar en die Afriss met Knudsen se mss. 
in die Grey-versameling om 'n verband te vermoed. Die vraag is of Wallmann 
se verklaring geinspireer is, dan wel of dit sy ete is. Dit is egter om die ewe, 
'n nuwe oplossing bring dit nie. Een van die name vir die Swartboois was KHOU- 
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GAOGOAS wat in hierdie verband deur die belangstellende bekyk moet word. 


Ons konklusie is dat KPoubibéboen 'n wisselvorm is van die meer bekende name 
Kai //Khbaun en !IKbauben, of miskien moet mens sê: 'n tussenvorm. Vollmer 
se skryfwyse van //KPaubib-geib is dalk `n oorgangsvorm na Kar-//Khbau-n, 
waar -geib as agterplasing en £Z7z as voorplasing dieselfde woord vir “'groot'” is. 
Die stryd om voorrang van die drie vorme het toe ten slotte ten gunste van Kaz- 
//Kbaun uitgeval. 


KHAUGOAN kyk ook [SWARTBOOIS] 


Gordon 1779 [gee lys van stamme, daaronder] “'Khauw kouwgua, Kleine kouw 
langs Leeuwermvier...”' 

Campbell 1813:311 “'Kaup, a numerous tribe...more to the north'” [as 'n stam 
aan die Grootvisrivier]. 

Vollmer 1856 in Oue//en 5194 “Die //Khau/géan (Rehobother) sind von Re- 
hoboth verzogen...”” 

Schultze 1907:172 ''Naman nennt der Hottentott diejenigen Stimme, die seit 
alters her im heutugen Gross-Namalande ansissig sind. Das sind [hy noem 
agtereenvolgens die Topnaars, Fransmanne, Velskoendraers, Bondelswarts, 
en dan:] *. Die // Kxau-/g6an oder Zwartboois, jetzt, mit Ausnahme Ver- 
sprengter, ausserhalb des Namalandes, im sudlichen Kaokoveld 
angesiedelt...”” 

Hoernlé 1925:4-5 “According to the traditions of these ['the indigenous] 
people dhey are all descendants of one line of ancestors... There were once, 
so he ['a headman of the Bondelswarts, in 1913'] said, five brorhers, each 
one of whom was the founder of a tribe of the Nama. The eldest brother 
was the ancestor of the Gei1/ /Khauan...(ensovoorts tot die jongste broer 
se stam:]... and the //Khau/goan or the Swartboois, who are said to be 
the descendants of the youngest brother... The Rooi Natie [d.1. die ''Gei- 
//Khauan''] and the Swartboois are closely related. As late as 1855 the 
chief of the Rooi Natie expected the Swartboois to obey his orders concern- 
ing migrations etc. The Nama names by which these two groups are called 
stil] record this close connection. They mean the big group of // Kbauan 
and che young group, or, literally, the children, of the // KAauan. The deri- 
vation of the name //Kbauan | do not know...” [Mev. Hoernlé haal uit 
Palgrave se syfers vir 1876 aan dat die Swartboois toe op 1 000 siele geskat 
is.] Aldaar op bl. 8: “The Swartboois whom | visited in 1925 numbered 
a little over 200. The Rooi Natie cannot count 100 adherents''. Aldaar op 
bl. 9: “The legend of he Swartboois (hemselves is that they separated from 
the Gez//Khbauan, the parent tribe, under the leadership of the / Gariz 
farnib.. 
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Petersen 1928 in Oue//en 2136 ''Zu den alten Stammen gehêren: 1. Die 
//Khouben...Warum sie / /Khouben genannt werden, ist mir nicht ganz 
deurlich... 2. Die //Khou-/gêan. Diese sind sozusagen die Kinder (/gêan) 
des ersten Stammes. In Afrikanisch werden sie Zwartboois genannt. Sie 
wohnten in alter Zeit mit dem Hauptstamm der / /Khouben zusammen 
im Velde von Hoachanas. Dann bekamen sie Streit ber ein Pferd, und 
da fiel der Stamm auseinander, und die //Khou-/géan oder Swartboois 
verliessen Hoachanas und zogen nach Rehoboth. Als sie dort von den 
Afrikanern in Windhuk bedroht wurden, zogen ste nach Salem im Swakop. 
Als sie dort wegen Wassermangels nicht bleiben konnten, zogen sie nach 
'Am-eib am Erongogebirge. Als dort die Ouelle versiegte, zogen viele nach 
Franzfontein, und andere zogen zu den Topnaars nach Zesfontein im 
Kaokovelde””. 

Dawid Swartbooi 1928 in Ozeilen 2/96 “Die Zwartboois und die //Khouben 
oder Rooi nasie waren urspringlich em Volk... Als der Stamm auseinan- 
derfiel, nannten ihn die andern Namastamme //Khouben, d.h. die Aus- 
einandergerissenen, denn / /ébou heisst auseinanderreissen. Weil wir nun 
sOzusagen von dem grossen Stamm geboren sind, nennt man uns die 
/1Khbou-/g6an, d.h. die Kinder der //Khouben...”' [Daarop volg die storie 
van die perd. Lasarus het twee vinnige jagperde gehad cn vir sy plesier met 
hulle resies geja. Aangespreek oor sy ''mishandeling'' van die diere, het 
hy hom vererg en het afgeskei. Die hooftrekke van die swerftogte word 
geskers. ] 

Vedder 1929:15 ““Gei //Khouan oder / /Khouben fen dus ook die eerste kom- 
ponent van / /Khaun-/géan] 1st abzuleiten von dem Zeitwort / /khou - 
mit einem Schilde oder einem andern Gerit etwas abwehren. Worauf das 
zielr ist nicht festzustellen. Wir kênnten sie also als 'die Abwehrenden' 
bezeichnen'”. 

Vedder 1934:127 “Als sich im Verlauf der Jahre der Stamm [Van die /Awa- 
khoen of Rooinasie] vergrêsserte, und ein Teil desselben in das Feld des 
heutugen Rehoboth und an den oberen Fischfluss zog, nannte man den 
alten Stamm in Hoachanas die Ge1 / /Khou, wihrend der abgezweigte Teil 
den Namen //Khou-/géa - Kinder der //Khou erhielt. Diese Kinder 
nannte man auch nach dem Namen ihres Fihrers die 'Swarctboois”'”. 

Budack 1972:249 `'Na 1850 het die volgende stamsentra bestaan:...//Khau- 
/géan; stamsentrum: /Anis (tot 1864); Salem (1864-1867); !Am-aib 
(1867-1880); sonder vaste woonplek Frani-/Ous''. [/Anis is Rehoborh, 
Frani-/ous is Franzfontein; die ander twee 1s deursigtig. ] 

Budack 1972:2353 `'...Sommige name van stamme en sibbes gee ook duidelik- 
heid oor die genealogiese verband tussen hoofstam en tak, soos byvoor- 
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beeld //Khau-/gêan, die 'kinders van die //Khaun (Rooi Nasie)” en die 
'hao-!nas / /Khau-tanasen wat sowel by die Rooi Nasie asook by die Swart- 
boois voorkom. Die afstigtng van sibbes en die vorming van nuwe stamme 
uit hulle is 'n normale proses in die etnogese van die Khoe-khoen...” 


Die gebruiklikste term vir hierdie afdeling van die Rooinasie of Kai/ /Khaun 
is die Afrikaanse naam Swartbooi. Dié naam vir hierdie stam het geen Duitse 
of Engelse parallel nie, byvoorbeeld `n `'Schwarzjunge/ -kerl”' of `n “Blackboy"”' 
nie. Die Afrikaanse naam Swartbooi is in sy eerste lid nie die vertaling van die 
inheemse naam/ name nie, in sy tweede lid wel. Die mheemse name vir die Swart- 
boois her in ons sitate `ʼn vaste komponent, naamlik (/ /JKhau of 'n wisselspel- 
ling daarvan, gewoonlik met 'n uitbreiding voor- of agteraan. By Campbell 
staan dit weliswaar alleen (vgl. KAUP), maar dit is die uitsondering. Hy vorm 
darem 'n duidelike teenstelling deur teenoor die kale Kap vir die Swartboois 
die Kazéaup (d.i. die "Groot Kaup'”) vir die Rooinasie te plaas. Gordon gebruik 
'n uitbreiding vooraan elkeen van die twee name, teenoor sy “'Kai kouw s grote 
kouw'' (Rooinaste) is daar sy `'Khauw kouwgua, Kleine kouw'' (Swartboois), 
waar die lid “'Khauw'' as “'Klein'' weergegee word, die `'kouw'' is soos Nama 
“//Khau-”', en Gordon se -guz is die gewone mv. ml. (''mans/manne/mense'”). 


Die algemeenste toevoeging is die agterplasing van -/£éan (met die -# van die 
pl. comm.) wat “'kinders'” of `'boois'”' beteken. // Khau-/géan is die 1 I1Khau- 
kinders”. 


Daar is dan 'n gemeenskaplike element in die inheemse name van die Rooinasie 
soos / /Khbauben, Kai-//kbaun ens. aan die een kant, en vir die Swartboois soos 
Kaap, Kbauw kouwgua, |1|Khbau-/g6an ens. aan die ander kant, nl. die hoof- 
deel / /Kbau-. Ons het hierdie element nader beskou onder die hoof KAIKAUN 
en verwys daaroor na daardie artkel. 


Nou kyk ons na die voor-en agterplasings waardeur / / KAau spesifiek gekwalifiseer 
word om die Swartboois aan te dui. 


Die name reeds toon aan dat daar 'n heel noue familieverband tussen die 
Rooinasie en die Swartboois moes gewees het. Volgens Petersen 1928, en nog 
duideliker volgens Dawid Swartbooi 1928 was die Swartboois en die Rooinasie 
''urspriinglich'”" een en dieselfde volk. Vedder 1934 dui die normale verloop 
aan wanneer verwydering ook geografies of 'n verslapping van die bande volg. 
Die behoefte aan weiding vir die vee byvoorbeeld maak 'n afswerming nood- 
saaklik. So `n proses is natuurlik en normaal. 


Dan ontstaan daar 'n behoefte om te onderskei tussen die ou en die afskilferende 
afdelings, tussen die `'groot'' en *'ou''” faksie wat meestal hokvas bly, en die 
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'klein'' en die *'jong'' seksie wat elders heen trek. Onderskeidende name is 
dan aan die een kant #41 in die sin van `'groot, oud, sterk", en aan die ander 
kant s#ar s "klein", of # #am (hoogtoon), ''jong/jonk'"', of #éëwu - 
'“schwach'' (Kroenlein 1889:204), of #g6an - ''kinders'', "'boois"”. Mens kan 
dit 'n evolusionêre stamstigting noem. In die geval van die Swartboois lyk dit 
of 'n revolustonêre ontwikkeling ook meegewerk het, 'n revolusie wat die evolusie 
in sy gang versnel het. 


Dit lyk of die verloop hierdie vorm kon aangeneem het, steunende op aflei- 
dings wat ons uit skrale gegewens in ons sitate wil maak. Die losserwording van 
die verband tussen die twee faksies moes reeds 'n goeie tyd geduur en ver gevorder 
het teen die tyd dat Gordon sy inligting gekry het (1779). Die name (in verta- 
ling) tussen die “'Groot'” en die “'Kleim'' //Khauan het reeds bestaan. Die proses 
was al sover gevorder dat daar binne Khoekhoense kringe 'n gevestigde nomen- 
klatuur ter onderskeiding uitgebou was. Die suidelike / /Khaun aan die Léêwen- 
fluss was al bekend as die “'Klein //Khaun'', of die “'Swak //Khaun”'. Die 
noordeliker faksie met Hoachanas-Hatsamas as kern was die “Groot” //Khaun. 


Dit verteenwoordig die eerste fase en hou vas aan die nagenoeg tradisionele be- 
terming wat ons reeds in Van Riebeeck se tyd afgespieël gevind het. 


En nou hoor ons van belangrike etnonimiese en geografiese verskuiwings. Die 
Swartboois heet nou in Khoekhoense kringe met 'n nuwe nabepaling by / /Khaun 
as die -/géan of “'kinders'', `'boois'” van die / /Khaun, en hulle is nou gevestig 
ongeveer waar Rehoboth vandag lê. 


Dan dink mens aan die legende van die perd waarvan Petersen en Dawid Swart- 
boo1 vertel. Dit handel oor die broedertwis oor wie van twee die werklike hoof- 
man is, Lasarus wat sy twee vinnige jagperde mishandel deur blykbaar uittar- 
tend met hulle resies te jaag, en die broer wat hom betgugend aanspreek en 
die rusie laar uitbreek, 'n rusie wat die skeuring laat plaasvind en tegelykertyd 
die //Khaun/gOan se progressiewe meenstortng en ondergang veroorsaak het. 
Die legende van die perd bevat moontlik 'n verdigte verhaal met 'n historiese 
grondslag. 


Dr. Budack 1970:533-553 het prinsipieel en krities besondere aandag aan hierdie 
legende gegee. Dit is te uitvoerig om aan te haal, in die artikel KHAKHAUN 
kom dit ter sprake vir sover nodig. Hier wys ons net dat Budack die legende 
ook by die “'Grossleute'' van die Kai-/ /khaun self gehoor het, deur hulle uit- 
voeriger vertel en met wysigings. Daar word die name van die twee koninklike 
broers aangegee as //Khaub gaib en //Khaub/goëb. Weer is dit die jongste 
wat parmantig was, 'n houding wat die oudste, / /Khaub gaib, nie langer kon 
verteer nie en wat sy aanhangers toe oproep om die jongste te toon wie baas 
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is. Die geveg wat volg, dwing vir //Khaub /géan om hom met sy gevolg te 
onttrek. 


Budack besluit o.m. ''Manches spricht dafir, dass der Erzihlung ein histori- 
scher Kern zugrundeliegt... Es erscheint einleuchtend, dass sie [die stamnamel 
auf Personennamen zuriickgehen. Die gai-khoe-/onu (Elernnamen) von Bridern 
werden nimlich vom Namen ihrer Mutter unter Hinzufugung einer begrenz- 
ten Anzahl unterscheidender Zusatze gebildet, zu denen auch ga1 (fur den al- 
testen) und /gOa- (fur einen jingeren) gehêren. Die Anhinger von //Khaub 
gaib (gai - gross) wurden zu Gai-//Khaun und die seines Bruders / /Khaub 
lg6an (/géan - mannliches Kind) zu //Khau-/géan...”' 


Hierdie konstruksie verlê die aksente. / /Khau-/gOan is dan nie in eerste instan- 
sie die “'Kinders (/g6an) van / /Khau'' of “van die //Khaun'' nie, maar die 
““Volgelinge/ mense van die leidsman / /Khau-/géab''. Die twee stamname Ka: 
//Khbaun en //Khbaun-/g6an gaan hiervolgens terug op persoonsname, / / KPaub- 
gaib en |IKhaub-/g6ab, maar in die geval van die oudste word die gaz- (- 
“groot''”) verskuif van 'n na- na 'n voorplasing, en daardeur sluit dit aan by 
die bekende patroon waarvolgens Ka1- (Ge1 of dergelike spellings) en #Karr- 
by stamname prefiksaal gestel word. Miskien speel analogie hierby 'n rol. 


Die kernvraag bly nog bestaan: wat is die leksikale betekenis van die grond- 
woord //ébau? Daaroor is die een en ander gesê by die beskouing daarvan in 
die artikel KAIKHAUN. In sy toepassing op die Khoekhoense name vir Rooinasie 
en Swartboois waarin hy die hoofbestanddeel is, is antwoorde in die volgende 
rigtings gegee: (1). Onbekend, niemand weet nie. Dit is o.a. die antwoord wat 
mev. Hoernlê van die hoofman Abraham ontvang het. (1) Die naam beteken 
die ''Afweerders'', “Great Fighters'””, “'Defenders'", `'Mense met skildvelle”” 
e.d.m. (iii). Die naam verwys na die ''skeuring'', die ''Afgeskeidenes”” of 
'Wegbrekers'”. 


Ons gaan nie in op die vrae soos die toepaslikheid van antwoorde (1) en (iii) 
nie, deur wie die name dan gegee sou gewees het, hoe hulle algemeen kon geword 
het, e.d. nie. Die twyfel oor hulle geldigheid is groot. 


As die stamme van die Rooinasie en die Swartboois hulle Khoekhoense name 
van 'n hoofman of persoon gekry het, wat sal dié persoonsnaam dan beteken, 
leksikaal byvoorbeeld? Daarop is geen antwoord nog gegee nie. Ons slotsom 
is voolopig: gebaseer op die feite waaroor ons tans beskik, het ons geen seker- 
heid oor die betekenis van hierdie naamdeel nie. Ons vermoede is dat die ver- 
klaring van die hoofkomponent / / éau soos onder antwoord (i1) hierbo genoem 
is, assosiatief `'gemaak'' is. 
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Ons wil nog 'n opmerking oor die komponente maak war die kerndeel omring. 
Oor die nasetsel /g6a(m), uitgespreek met 'n dezta/e suigklap, is die nodige 
hierbo gesê. Dan is daar die vooropgeplaaste bepalings. Waar dit reeds vertaal 
is as “'klein'”, is niks verder op te merk nie. Dan bly slegs Gordon se opgawe 
oor, n]. “'Khauw kouwgua, Kleine kouw”'. Sy #ouwgua 1s sonder veel twyfel 
gelyk te stel met //Kbaugua, of, met vervanging van -gua, die uitgang van 
die ml. mv., deur die gemeenslagtige mv. -z, met //KPaun, die vorm in ons 
aanhalings. 


Gordon se eerste lid #fazw moet dan, by eliminasie, die woord vir sy “'klein”” 
wees. Afgaande op die klank en met inagneming van die betekenis van “'klein”', 
stem dit goed ooreen met Nama ##Zwu - ''schwach' (Kroenlein-Rust 
1969:233). Dié “'schwach'' vorm die teenstelling met bv. /#az vir ''sterk”” of 
met 44 vir ''groot'', om vir die kontras aan te sluit by ##ar vir ''klein'' of 
by ##am vir “jong/k'”” (vgl. KAMPKAUB). Gordon se vertaling met “'Klein”' 
staan teenoor sy vertaling met ''Groot'”, en dit is goed, maar volgens moderne 
gebruik is die letterlike oorsetting eerder `'Swak kouwgua'', 'n sinverbonde 
begrip met “klein”. 


Nora: Waar ons hierbo wanneer passend die suigkonsonante / /(ébau-) en /(g6a-) 
gebruik het, was dit in navolging. 


KHAU KOUWOUA vir KHAUGOAN (of [SWARTBOOIS]) 


Gordon 1779 [gee op los vel by de reis lysie van stamname, daaronder] “'Khauw 


kouwagua, Kleine kouw langs Leeuwertvier. Kai kouw, grote kouw””. 


Gordon het die Namakwas gevra wat die name van die Hottentotse stamme aan 
en noord van die Oranjerivier is. Bostaande is twee van die name wat aan hom 
gegee is. Teenoor mekaar staan, blykens die Hollandse byvoeglike naamwoor- 
de, die groot en die klein Kozw. Die gemeenskaplike element is Kozw. “Groot” 
is éar, en Kaz éouw 1$ een van die name van die Rooinasie, in Nama Kai- 
//Kbaun. Hieroor kan geen twyfel bestaan nie. “'Klein'' is daar uitgedruk in 
die b.nw. ''khauw'' van “Khauw kouwgua'' of ''kouw-mense'', aangesien 
-gua die mv. ml. is, in Nama -gu, plus die objeks-z. Miskien moet ons Gordon 
se Pauw vir ''klein'' gelykstel met Nama /g4 - ''klein, klein sein”" (Kroenlein- 
Rust 1969:74), waarvan #fauw 'n ouer of dialekties-gekleurde uitspraak mag 
wees. 


Ons gee nogtans aan 'n ander verklaring die voorkeur, omdat daar tog 'n hele 
afstand tussen /g4 en Gordon se bauw mag wees. Vir die oog is die afstand 
baie minder tussen Gordon se #fazw en Nama se # éfZwu - ''schwach (sein) 
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(Kroenlein 1889:204). “'Swak'” is wel nie “'klein'' nie, maar hulle is nie onver- 
soenbaar met mekaar nie. 


Wie is nou die “Klein Kouw-mans''? Ons het die naam nie elders raakgelees 
nie. Gordon gee onregsteeks die antwoord. Hulle is 'n klomp Kouw ''langs 
Leeuwerivier''. Leeurivier, vandag gewoonlik Léwenfluss/Léêwenrivier, vroeër in 
sy Khoekhoense (of ou) vorm ook opgeteken as CAaz06 (lid vir ld vertaalbaar 
as *“Leeu-rivier'') , was op 'n keer die setel van die //Khau-/géan of Swart- 
boois. Die 80-jarige ou Kaptein Dawid Swartbooi deel dr. Vedder in 1928 mee 
(Ouel/en 2196) dat die Swartboois se oorspronklike land die Karasberge was. 
Daarna is hulle na die Leeurivier wat suid van Keetmanshoop in die Groot Vis- 
rivier vloei. Eers was die Swartboois en die Rooinasie (die / /Khau-/géan en die 
Kai-//Khaun) nog een volk, toe het daar skeuring gekom en het hulle elkeen 
'n eie pad gekies. Die vraag: is `'Kleim Khaun'' 'n alternatiewe naam naas 
'“/IKhau-/géan” ( s die “Kinders of /goan van die //Khaun'”) , of is dit 
'n vroeë naam? Het die datering van Gordon se optekening (1779) 'n beson- 
dere waarde vir die geskiedenis of nie? Vgl. verder SWARTBOOIS. 


KHOE, KHOI, KOI en ander wisselspellings 


Arbousser & Daumas 1846:271 “If we would follow the designations given by 
the Bushmen, we should call the Hottentots Khuai...”' 

Bleek 1858:5 ''By Bushman from the Winterveldt, | [Bleek] have heard them 
[die Hottentots] called Ko:... and the Bushmen over the Orange river call 
them KAauai, according to Arbousser...”” 


Dit gaan hier nie oor die betekenis van die naam nie, daaroor is die nodige reeds 
gesê in o.a. die artikels OUENA 1 en HI, en veral in KHOEKHOEN. Die ou- 
tochtone se naam vir hulleself was die tweelettergrepige KPoetboe-. Daarnaas 
is uit die vroeëre tye, maar dan heel skaars, ook 'n eenlettergrepige vorm ge- 
hoor, en dan telkens met 'n beperkte en onvaste toepassing. Toe die kennis 
van die taal van die volk eers goed was, soos dit die geval met die sendelinge 
was, is die algemene inheemse naam tweelettergrepig opgeteken. Ons het hier- 
in die betroubaarste dokumentering. 


Die normale eietaalse oorkoepelende naam is 'n reduplikasie van die grondwoord 
&#boe- - “mens” (in hierdie verband). Soos elders gesê, is KPoekboen 'n tetm 
vir “mens van mense'', miskien: “'(ek is) 'n lid van my eie mense/ras''. Lees 
wat Schultze en Vedder verneem het soos weergegee in hulle aanhalings onder 
KHOEKHOEN. Die monosilllabiese vorm soos Kfoe of Khboi wat net 
'man/mens'' beteken, kan dit alles nie sê nie. 
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In wetenskaplike geskrifte is daar nogtans geleerdes wat die verkorte vorm ver- 
kies. Dit geskied blykbaar uit oorwegings van kortheid en gerief, en is `n kuns- 
matige skepping wat van buite af afgedwing word. 


Daar het in Nama 'n spellingtradisie van £#o: (''man/mens'') bestaan, 'n ou 
tradisie van by die 150 jaar. Hierdie spelling is tans verouderd. Die Inboorling- 
taalraad het die spelling van Nama hersien en gestandaardiseer, en reëls is op- 
gestel wat deur die Administrasie aanvaar is en wat nou in die skole ingevoer 
is. Die uitgawe van 1977:28 stel dit vir #foz so: “Alle woorde wat in die verlede 
met die letters -oz- geskryf is, word in die gestandaardiseerde ortografie met 
-oe- geskryf, bv. khoeb...'' Daarmee kom nou 'n nuwe (moderne) tradisie in 
die plek van die oue. 


KHOEKHOEN 


Valentyn 1714 in 1973:58 “De oudste en eigentlyke Ingezetenen van de Kaap 
zyn de Hottentots... Waar die naam van daan komt, weet ik niet, altoos 
niet van hen, alzoo zy zich zelven 7-Foetoe noemen...”' 

Gordon 1779 ms (kopie) van brief aan Fagel 1779: “Voor eerst hieten zig de 
Hottentotten, zo ver als ik weet, Ozoz Oueuna, m Dialect iets bij zommi- 
gen verschallende: eenigen zeggen voor Oueuna, Oueina en Eina, dit be- 
teekent Letterlik Mezscp, Menschen, zijnde Oueuna Meervoud van Oxoë, 
Menscb...”' (Hy herhaal die hoofsake elders weer.] 

Le Vadllant 1780-83:367 [uit sy Lys] “'Khoë-khoep, 'Hottentot man'.” 

Barrow 1797:1/151 ''... each horde had 1ts particular name; but that by which 
the whole nation was distinguished, and which at this moment they bear 
among themselves in every part of the country, is Ouaiguae..."' 

Van der Kemp en Read 1804 soos aangehaal Nienaber 1963:31I 


“Khwekhwe(nama)' — "(Taal van die) Hortentotse nasie”. 
Lichtenstein 1805ftin woordelys] “Vkuhkeub, ein Hottentot...” (Vgl. Nienaber: 
19635 DI). 


Schmelen 1824-25 in Moritz 1915:222 `'Von dem Volke, bei welchem ich mich 
befand [d.w.s., volgens die verband net suid van Walvisbaai] hêrte ich, 
dass dort Koejien kaoin waren, das sind Volker, die Kleider hitten, und 
dass sie viel Vieh und Ochsen besissen...”” 

Smith 1835 in VRV 21 1940:188 “The Hoymans were also called gaaiéuip, but 
this word appears to be used as a general term to indicate all of that class 
of people. Each tribe there has its separate title...” 

Knudsen 1842 in Morttz 29/4:150 “'Koi-koin oder Hottentotten...Sie selbst nen- 
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nen sich Koi-koin. Dies ist der eigentliche Gemein- oder Volksname. Koi 
(die natirliche Genusendung des Comm. Sing.) heisst Mensch; Koin, 
dieselbe Endung des Comm. Plur., also: Mensch-Menschen, oder Mensch 
der Menschen, wozu alle ihre Simme, Orlams, Namaguas, Korannas, Gri- 
guas, Buschminner, Nawissen usw. (die Berg- und Vichdamaras ausgenom- 
men) gerechnet werden..."' Knudsen ms 1844 ''...Die Orlams sind solche, 
welche aus der Capgegend sind, und desshalb auch die hollindische Sprache 
sprechen, wesshalb alle Hottentotten (Khoi-khoin, d.h. Menschen der Men- 
schen, Freunde der Fréunde, Menschenfreunde etc.) die Hollandisch verste- 
hen...schlechtweg Orlams genannt werden...”' 

VWallmann 1858:53 “Die bisher genannten Stimme begreift man under dem 
Namen der Hottentotten onder der Koi-Koin, wie sie sich selber nennen...”' 

Hahn Th 1867:238 “Die Hottentotten selbst nennen sich Khoi-Khoin (Mensch 
der Menschen oder Freund der Freunde)...Die Etymologie...aber zeigt, dass 
sie sich, wie viele andere Volker, fur Ideal-Menschen halten; dann aber wel- 
sen diese Namen darauf hin, dass die Hottentotten schon vor undeutlichen 
Zeiten...jenes Land inne gehabt haben mussen ... sie seen die ersten und 
einzigen Menschen [in die land gewees]. 

Merensky 1875:75 ''Es scheint, als ob das Volk in seiner etgnen Sprache einen 
allgemeinen Namen sich nicht beigelegt habe. Die Cap-Hottentotten nann- 
ten sich Oena, die Namagua Koikoib, die Kora Kubkeub oder Thuhkeub””. 

Ollp 1876:78 '*...eine Stufe hêher stehen dann die eigentlichen Namas (Nama- 
guas), die im Unterschied von allen vorhergenannten [Boesmanstammel 
Viehzucht treiben. Zu ihnen diirfen aber bei Leibe nicht die Khoi-khoin, 
sonst auch Orlam genannt, gerechnet werden. Diese letzten wiren eher 
im Stande einen europiischen Premier-Minister einen Hottentotten (Knecht) 
zu heissen, als sich selbst diesen Namen gefallen zu lassen... Alle Busch- 
manner, Bergdamra und Hereré bei Seire lassend, vertheilen sich die 
Stimme so, dass in der Gegenwart den echten Nama 8, den Khoi-khoin 
$ (verstaan: die Amas, /Kauas, /Kowesis, // Aixas en Ambraals], und den 
Bastarden 4 zugehêren...Seit dem Jahre 1867 haben die Khoi-khoin 
politisch das Uebergewicht, und den meisten Einfluss auf die Uebrigen...”” 

Kroenlein 1878 in Oue//en 131688 `'...auch die 'Buschmanner' zwischen den 
Herero und Ovambo und nach dem Ngamisee hin (sprechen die Nama- 
guasprache). Letztere sind keine Buschmanner sondern echte Khoi-khoin, 
die sich in alter Zeit von den anderen abgesondert haben oder dort zuriick- 
geblieben sind...” 

Hahn Th 1881:96 ''lt is obvious that after the word Hottentot has become so 
deeply rooted it would be difficult to annihilate it. But it must be used 
either to designate the whole race, Bushman and Khoikhoi, or it must be 
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simply applied to the Nomadic Hottentot or Khoikhoi. Or, from the Khoi- 
khoi words for Bushmen and Nomadic Hottentot, $a and Khoikhoi, we 
should form...a word Satsi-Khoikhoi, to be applied to the whole race” 

Olpp 1884:19 `'Abgesehen von dem hêéheren Grade der Bildung, den diese 5 
khoi-khoi-Stamme aus der englischen Colonie mit heruberbrachten, muis- 
sen sie etwa intelligenter vom Hause aus gewesen sein, als die zazzas. Diese 
werden von jenen 'Hottentotten' genannt, sobald es sich um einen Ver- 
gleich um Wertschitzung der emzelnen Stimme handelt. Sie selbst nen- 
nen sich: 'Freund der Freunde', und zihlen sich zu den gawa-éboina - 
Huttragende Menschen...”' 

Schultze 1907:321-2 ``Man nimmt unbestritten an, die Hottentotten hatten 
ihrem Selbstbewusstsein dadurch Ausdruck gegeben, dass sie sich ber alle 
anderen Menschen erhebend Kxoi-#xoin, 'Menschen der Menschen', nen- 
nen, in demselben verherrlichenden Sinne wie wir etwa von einem 'Buch 
der Bucher' reden. Diese Auffassung ist zu modifizieren. Fragt man einen 
Hottentotten: 'z#z4 /haos &xoëtsa?', d. h. wêrtlich 'ein Mensch welchen 
Stammes bist Du?', so antwortet er entweder: `zazzata , ich bin ein Nama, 
oder er setzt diese Kenntnis voraus und steht dann in der Frage einen Zweifel 
an der Reinheir seines Menschentums; seine Antwort lautet in diesem Fall: 
“Axoë-kxoëla', "ch bin ein echter Mensch'. Die Verdoppelung hat hier den- 
selben Sinn wie in der Antwort eines Hottentcotten, den ich auf die skep- 
tsche Frage: 'tarebe hiba?', “was fur ein Pferd ist das?', erwidern hêrte: 
'ba-baba g(uJmmo', 'ei, doch ein Pferd-Pferd', d.h. ein echtes Pferd. Mit 
der Verdoppelung der Bezeichnung 'Mensch' driickt also der Hottentott 
im gegebenen Falle aus, dass er ein Mensch ohne fremde Zurat ist, kein 
Zvwitterwesen wie etwa ein Buschmanns-Bastard oder wie der verachtete 
Bergdamara, der ihrer Auffassung nach mit dem Pavian verwandr ist. In 
demselben Sinne wirde der Hottentott die Antwort '£xoë-&xoëta' auch aus 
dem Munde eines Weissen verstehen. Wenn also die Benennung #xoi-£xoin 
eine Sammelbezeichnung fur samtliche Hottentottenstamme war (sie scheint 
als solche heute nicht mehr im Volke lebendig zu sein), dann hat sie nicht 
den Sinn von 'Menschen-Elite' gehabt, sondern ist nur der Ausdruck dafiir 
gewesen, dass sich der Hottentott inmitten der Vélker, die ihn umgeben, 
seiner 'Echtheit', d.h. des rassenreinen Ursprungs seines Menschentums, 
bewusst ist. Das schliesst nicht aus, dass er das gleiche auch anderen Volkern 
zZuerkennt. Im einzelnen bestimmt aber die Erfahrung seine Wertschitzung 
einer fremden Rasse.” 

Theal Echnography (in fakstmilee-herdruk) 1964:90-1 *“The Hottentots termed 
rhemselves Khoikhoi, men of men, as they pride themselves upon their 
superiortty over the savage hunters, and in fact they were considerably more 


618 


advanced towards civilisation than the Bushmen, though a stranger at first 
sight might not have seen much difference in personal appearance between 
the two...” 

Vedder 1965:17 ''So wêrtlich aber die Uebersetzung ist [n]. dat Khoekhoen be- 
teken: “Mensch der Menschen'], so falsch ist sie auch... Um im Hottentot- 
tischen die Echtheit einer Sache darzutun, verdoppelt man das Hauptwort... 
Khoi-Khoi ist ein echter Hottentot, ohne fremde Blutmischung. Dies al- 
lein soll mit dem Ausdruck besagt werden'”. 

Vedder 1966:112 ''... Khoigua merely means men, while Khoin is the word 
for 'people', and Khoi-khoin means people of pure race, i.e. excellent 


people”. 
Ons het hier weer 'n verteenwoordigende bloemlesing gegee met aandag vir 
enkele spellingvariasies, etnonimiese verklarings en variërende gebruiksvelde. 
Die naam is redelik vroeg opgeteken, in 'n etnonimiese verband reeds binne 
die eerste jaar na Van Riebeeck se landing, en as naam is dit bepaald oud. 


Die naam is Of enkelvoudig of reduplikatief saamgestel, d.w.s. die grondwoord 
(m die huidige Namaspelling #foe-) is in bepaalde omgewings voldoende, in 
ander word dit verdubbel tot KPoef-Jéfoe-. As dit enkelvoudig voorkom, word 
dit vertaal as ''Mens(e)'', as dit iteratief voorkom, is dit letterlik vertaalbaar as 
''Mens-Mense'”. 


Die betekenis van “'Mens-Mense'” is nie sonder meer duidelik nie en word soms 
verskillend geinterpreteer, altans, gemotiveer. Vir sy eenstammige gebruik vgl. 
die artikels OUENA 1 en OUENA II. By 1 is die naam al in Jan. 1653 toegepas 
op die Saldanhars of Cochokwas, by IT op 41 die vroeë Hottentotte wat toe aan 
die NOIK en die Vryburgers bekend was. Na die mate wat die kennis aangaande 
die stamme uitgebrei het, het die toepassing van Oueza (K Poena) op ook ander 
stamme oorgegaan, trouens, dit het algemeen geword as hulle eietalige, oor- 
koepelende naam (vgl. bv. Gordon en Smich). Die eenstammige vorm het gewis- 
sel tussen KPoema of 'n spellingvariant daarvan, KPoen en Kfoe, telkens met 
variante. Die Kfoe het geen uitgang nie, dit is die kaal stam, die Kboen bevat 
die uitgang -# van die comm. pl. (en word ook gebruik vir '“volk”', ''mens- 
menigte'' ens.), en KPoena is dieselfde pluralisasie met agteraan die uitheffende 


-a van die objek. 


Die ouere spelling het veral die stamvokaliteit waargeneem as hebbende die 
kwaliteit van 'n -z- en spel dit as -oz- of oi-. Die Taalraad met behulp van ge- 
bore en geleerde Namas het die spelling vasgestel as -oe-, nie (soos 'n Afrikaner 
vanself geneig sal wees om te doen) monoftongies as [u] te realiseer nie, maar 
as 'n rappe diftong. Wilson 1986: 253 het die volgende opheldering hieroor 
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van WHG Haacke, hoof van die departement van Afrikatale van die Akade- 
mia, Windhoek ontvang: ''Haacke has pointed out that Nama has no sound 
corresponding to the -oz-diphthong. The two vowels were origtally separate 
by a now-elided consonant (probably -w-) and are pronounced separately and 
are tonally different". 


Kom ons nou by die reduplikatiewe bousel, dan is dit interessant om daarop 
te let dat Gordon en Schmelen dit as twee los woorde skryf, ses persone dit aan- 
mekaar skryf as een woord, en die meerderheid 'n koppelteken gebruik. Alleen 
Lichtenstein gee 'n suigklap vooraan, en miskien ook Valentyn (naam oor- 
geneem). Oor Lichtenstein praat ons later. Die normale weergawe by ons segs- 
liede, ook by Gordon, is om die tweeledige kompositum sonder suigklap te skryf. 


Omtrent die helfte van die gesiteerde segsliede sê iets oor die berekenis van 
Khboeéboen as naam: almal verbind dit met £foe- as grondwoord en met ''mens'"' 
as grondbetekenis, die geheel dan ''Mens-Mense'', “'mens'', want die term wat 
ook ''man'' beteken, moet die vrou insluit as lid van die benoemde gemeen- 
skap. Maar hierdie #foe- is 'n term van welwillendheid en kan ook `'vriend”” 


beteken, vgl. o.a. Kroenlein 1889:209. 


Een van die eerstes wat dit vir die nie-Khoekhoen wou verhelder, was die jong 
sendeling van Bethanien, Knudsen. Hy stel (1844) `n verhouding tussen die 
elemente van die reduplikasie vas en sê: ''Khoi-khoin, d.h. Menschen [let op 
myv.] der Menschen, Freunde [weer 'n mv.] der Freunde, Menschenfreunde etc.”' 
Die opvatting van die eerste komponent K#o1- as mv. stem ooreen met Schme- 
len se optekening. 


Daar sal klaarblyklik weetgieriges wees vir wie die benoeming ''Mens(e) van die 
Mense'” of ''Vriend(e) van die Vriende'' nie duidelik is nie en wat opklaring 
vra. Enkeles gee mderdaad opklarings. Hahn 1867 glo dat dit 'n selfverheer- 
likende term is vir ''(ons is die) 'Ideal-Menschen''', mense van kwaliteit, en 
temporeel: ''(ons was die) 'ersten''”, die primêre aanspraakmakers op dié ge- 
bied, deur geboortereg, so te sê, en `'(ons is die) 'einzigen''', bv. ons het ander 
geabsorbeer en het veroweringsteg. Miskien het Hahn dit nie juis so bedoel nie, 
maar dit staan vas dat hy op grond van sy verklaring van hulle naam vir hulle 
sekere aansprake toesê. Hierby sluit in hoofsaak aan wat Theal en Vedder voor- 
staan. Volgens Vedder 1966 druk `'Mens(e) van die Mense'' rassetrots uit en 
selfophemeling, `'people of pure race, i.e. excellent people'”'. Theal lees in “men 
of men'' die uitdrukking van meerderwaardigheid t.o.v. die Boesmans se 
beskawingspeil waarop neergesien word. 


Besadigder is $chultze wat gedurende 1904-5 intiem met die suidelike Namas 
saamgeleef het. Hy was natuurwetenskaplike en geograaf wat ook taalkunde 
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bedryf het i.v.m. Nama. Sy inligting het hy, let wel, regstreeks van sy Namas 
gekry. Die kern van sy verduideliking is dit: `'Wenn die Benennung #x0i-éxoin 
eine Sammelbezeichnung fur simtliche Hottentottenstimme war..., dann hat 
sie nicht den Sinn von 'Menschen-Elite' gehabr, sondern ist nur der Ausdruck 
dafir gewesen, dass sich der Hottentott inmitten der Vélker, die ihn umgeben, 
seiner 'Echrheit', d.h. des rassenreinen Ursprungs seines Menschentums, be- 
wusst ist'', en wat hy in eie reg vir homself as afsonderlikheid stel, dit gun hy 
ander volkere vir hulleself ook. 


Hulle noem hulleself Koeéboen en het daarmee net bedoel dat hulle mense 
is wat tot hulle eie groep behoort. Die naam beteken dar so 'n persoon 'n egte 
lid van sy eiendomlike gemeenskap is. Die siening na binne is die ingeskakeld- 
heid by 'n eie groep, en na buite is dit net die onderskeid teenoor ander, of 
andersoortige skepsels en mense, en wil nie 'n verskil in rang of 'n ophemeling 
van sy gemeenskap beteken nie. Dit spreek geen waarde-oordeel uit nie. Die 
naam klassifiseer primêr etnies, nie rassisties of kultureel of polities nie. 'n 
Parafrase van die term Kfoeéfoen is ruweg net “Ons mense'”, of: Van ons 


mense'', “Ons-hulle””. 


Lees ons die verskillende verklarings, dan is dit of ons daarin soms ondertone 
opvang, bv. net of dit 'n “'vreemde'' soort naam is: `'Mens(e)'”, “'Mens(e)-van- 
Mense''. Dié vreemdigheid blyk ook daaruit dat sommige toe pogings aange- 
wend het om dit “'stnvol'' te maak. $o merk ons by party op dat hulle die naam 
enigsins verdedigend interpreteer waar dit dalk te veel na selfverheffing klink. 
En tog is dit as naam by nader beskouing nie sonder verwante voorbeelde nie. 
Ons wil Baztoe nie as 'n steunende voorbeeld aanvoer nie, omdat dit 'n naam 
is wat opsetlik gemaak is, dit het nie uit die volk self gekom nie. Die taalkun- 
dige dr. WHI Bleek het in die jare 1860 baanbrekende werk gedoen om die 
tale van Afrika re klassifiseer. Hy het behoefte gehad aan 'n oorkoepelende term 
vir die verwante swart volkere suid van die Sahara en die term Bazzoe geskep, 


0 


letterlik '`Mense'”. 


Ons het genoeg ander voorbeelde. $o word die grondwoord van Diets, Daats, 
Dutch en sy variante en derivate teruggevoer op 'n stam wat sou beteken “volk”, 
d.i. “ons mense'', met konnotasies nagenoeg presies soos by Schultze vir 
Khboekboen. 


Aan 'n artikel van G. Langefelc “On the origin of tribal names” in Az#ropos 
1919-20 ontleen ons enkele voorbeelde. Op p. 296 staan o.a.: 


“Kossinna (I.F. VII 302) mentions a long list of tribal names with this mean- 
ing: 'Wenn sich die Eskimos irgendwo Kera/z, anderwirts Inuzt oder Inué, im 
Mackenziegebiet Tscbig/at, samojedische Sctimme CAasowa oder Irgum, tun- 


621 


gusische Stimme Boje und Dozi, kamtschadalische Stamme K7oscbscha und 
Jtë/men nennen, so bezeichnen sie sich nur als Mensehen.' Wich regard to he 
Esguimaux Comte de Charencey tells us: 'Le nom d'Innuit ou 'Hommes' est 
celui gue s'appliguent assez volontiers les diverses tribus de cette race (sc. Es- 
guimaude). Is se considêrent, en guelgue sorte, comme les hommes par excel- 
lence. Ik ne font, en guelgue maniëre, gue suivre Vexemple de bon nombre 
d'autres nations spêciales du Nouveau Monde. Ainsi, les termes d'lllinois 
(Nlini # ois), de LénApês, par lesguels se désignent des peuplades de souche al- 
gigue, répondent eux aussi 4 notre mot `'Homme''' ... ''Maor, a native of New 
Zealand, also means 'man'.”' ... “The Indians of South America, known as 
Arawak, designate themselves z/er se as /okono or /ukkunu, human beings ... 
The inhabitants of a Swedish district Virend are called Viraar(ma); according 
to general opinion this word is cognate with Lat. #z, man...”' Langevelt noem 
verder 'n aantal Germaanse ''tribal names'" soos Swede en Al/emanne wat raak- 


punte hiermee het. 


Die kern van ons argument met al hierdie voorbeelde is dit: Koe&foen as volks- 
naam hoef nie so danig as ''vreemd'' gesien te word nie. Die randbetekenisse 
wat daarvan 'n resultaat gee as `'(mense) par excellence'', ''Menschen(freunde)””', 
'“(Ideal)-Menschen'', *'die (Ersten und emaigen) Menschen'', `'the (pure) race” 
e.d.m. het geen goeie fondament nie. Dit is blykbaar nie 'n naam wat op self- 
ophemeling berus nie, nie in eerste instansie nie, maar `n gewone klassifikasie- 
term t.o.v. die feit dat hy 'n menswaardige volle lid van sy €ie groep is. Sy naam 
druk 'n vanselfsprekende feit uit: “'Ek is 'n mens van my mense”, '*...'n mens 
van my eie volk”. 


Party sitate lei ons daartoe om ook te let op die manier waarop die term Koe- 
#boen as naam toegepas is. In vele opsigte loop die toepassing van Kboeéboen 
parallel aan die toepassing van Hottentot, behalwe dat eersgenoemde geheel 
en al eietaals is, uit eie kring ontstaan het, en in die gewone omgang deur Ho- 
#entot nagenoeg heeltemal verdring is, ja, ook onder die Khoekhoen self. As 
benoemingsfaktor is die twee name 'n lang ruk heeltemal gelyk. Die Blanke 
koloniste gebruik die term KAioe#foen (of 'n variant daarvan) in die gewone 
omgang as naam nooit, die Khoekhoen self omtrent nooit, altans sover as wat 
dit dokumentêr vasstelbaar is. 


Hierdie ekwivalensie het egter nie altyd gegeld nie. Dit het in twee rigtings ver- 
ander. Die een rigting was om sy grense buitewaarts te verskuif om ook die San 
in te sluit, dus om `n soort van inklusiewe term vir die klapklanktale van die 
geel-bruin outochtone te word. Vgl. aanduidings in die sitate by Knudsen 1842 
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(hy sluit die Boesmans spesifiek in), Kroenlein 1878, Hahn 1881. 


Die ander rigting is om in die veranderde sosiolinguistiese omstandighede die 
grense enger te trek, sodar Koeéboen as naam sekere ou elemente nou ook 
kon uitsluit. So teen 1800 (die datum ruweg gekies) het ons gehad: die stam- 
vaste Khoekhoen, bv. in Groot Namakwaland, en die ontstamdes, in wisselende 
grade van akkulturasie en bloedmenging, nl. die Oorlamme, die Basters, en 
diegene daartussenin. Die stamvastes (soos die Namas en spesifiek die Rooinasie) 
is deur die Oorlamme (Hollandssprekendes of aanvaarders van die Europese 
beskawing) en die Basters (wat érens langs die lyn bloed van Blankes ontvang 
het) beskou as nog primitiewe mense, soos die eerste Hottentotte. Op hulle is 
neergesien as onbeskaaf, as ''Hottentotte'', as “knegte'', vgl. Olpp 1876. Olpp 
sê trouens die Oorlamme sal eerder 'n Eerste Minister 'n “'Hottentot'' noem 
as die naam op hulleself toepas. Nee, die Oorlamme is beskaafde mense en eis 
vir hulle naas “'Oorlam'' die naam Kfoeéboen op, deur hulle veredel tor 
erenaam, terwyl Hortentot verlaag is tot skeldnaam. Burchell het hom verstom 
aan die heftigheid waarmee Basters en Oorlamme hulle rasgenote wou verneder 
deur hulle uit te skel as *'Hottentotte'' (vgl. BASTERS). So het daar skeiding 
gekom in die toepassing van die oorspronklike ekwivalente name Hortentot en 
Khboekboen. 


Vir die Basters was dit vernederend om ''Oorlam'' te wees en dus om ''Khoe- 
khoen'' te wees, en ondenkbaar om ''Hottentot'' te wees. Vir die Oorlam was 
dit vernederend om ''Hottentot'” te wees maar nie om `'Khoekhoen'' te wees 
nie. Vir Baster en Oorlam was die nog tradisie- en taalvaste Nama 'n ''Hotten- 
tot''. Maar: die rasegte Namas het hulleself blykbaar “'Khoekhoen'' genoem 
én *'Hottentot'', veral “Khoekhoen'', inders as die Oorlamme dit bedoel her. 
Die Oorlamme het ondergegaan (vgl. OORLAM), hulle eiendomsreg het daar- 
mee verval, en die Namas het die eindike erfgename van die naam KPoe&boen 
geword en gebly: hulle aanspraak as langslewendes. 


Gedurende ons veldwerk in Suidwes-Afrika het ons, veral met die tweede maand- 
lange reis, bewustelik navraag gedoen oor die Namas se gesindheid teenoor die 
term ''Hottentot'' vir hulle as naam. Ons indruk is dar iemand sélde daarin 
iets meer as 'n gewone naam gesien het. Ons meen dit reflekteer die algemene 
toestand onder ons gewone segsliede. Tog is dit ook 'n feit dar die bolaag die 
beterming ''Hottentot'' afwys So lees ons in A Study of Omaruru District 
1959:17 voetnoot 'n opmerking wat na 'n beleidsverklaring van die Admini- 
strasie lyk: ''Because the present-day Hottentots dislike the term Hottentot, and 
the Administration has given the assurance that the word Hottentot” would 
not be used offtcially, Khoi will be used in his work henceforth...”” Ons verwys 
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ook nog na die afdeling `'Hottentot vs. Khoekhoen'' in Nienaber-Raper 
1977:32-34 vir meer besonderhede. 


Hottentot, so lyk dit, word van bo af doodgeverf. Teen hom word blykbaar 
doelbewus 'n stryd gevoer om hom uit te roei asof hy as naam onaangename 
assosiasies opwek. Ook in moderne werke word hy toenemend geweer en ver- 
vang deur Kboeéboen of 'n afgeleide vorm daarvan soos Koe, Ko: ens. Die 
eietaalse “'Gemeinname'' (Knudsen) is nou modenaam, en Hotentot wat op 
'n tyd die erenaam was, is nou toenemend ''nach unten gesunkenes Kulturgut””. 


Hierby moet ons tog nog 'n opmerking van S$chultze te pas bring. Dit klink 
by hom terloops. Hy plaas dit ook tussen hakies, maar dit het historiese waarde 
en is bietjie ironies binne die moderne konteks. `'Wenn also die Benennung 
&xoi-&xoin eine Sammelbezeichnung fur simtliche Hottentottenstimme war (sie 
scheint als solcbe beute mchbt mebr im Volke lebendig zu sem)...” Ons kurst- 
veer die kernsin. 


Behalwe in Suidwes-Afrika het die taal van die Khoekhoen onaktief geraak, maar 
in Suidwes was dit in 1904-5 (toe Schultze sy navorsings gedoen het) nog as 
Nama 'n florerende taal, al was dit dikwels as medetaal naas Afrikaans. En daar 
en t6é was KPoe&boen, die volksnaam, na dit geskyn het, ''im Volke (heute) 
nicht mehr lebendig''. Wat hy sê, soos ons dit verstaan, is dat die volksnaam 
prakties dood was, K/oeéboen haas nie meer bekend was nie. Die lewendige 
name was Nama en Hottentot, veral Nama. 


Wie Kboeéboen dan in ere herstel het, verantwoordelik was vir Khoekhoen- 
redivivus, is klaarblyklik nie die Khockhoen nie. Dit was waarskynlik die Blankes, 
nl. die geleerdes uit hulle kringe wat 'n term nodig gehad het wat nie Hortez- 
fots kon wees nie omdat hy illusionêr ongeskik geraak het, of ongeskik gemaak 
is, en wat ook nie Naza kon wees nie omdat hy meer 'n stamnaam was as 'n 
volksnaam en konsepsioneel te eng van grense was. 


Dit lyk dus of dit die wetenskaplikes moet wees wat vir die opstanding van die 
ou naam uit die dood gesorg het, met ekonomiese haas meestal verhaspel tot 
Kpboe of KPo:. 


Nota: Lichtenstein se ''t'kuhkeub'' vir "em Hottentot” is waarskynlik 'n mis- 
vatting t.o.v. die eerste komponent. Die lid -éeu£ is sy weergawe van wat hy 
gehoor het, nl. van sy Koranna-segsliede, en is soos Nama Afoeb vir 
'“man/mens'', maar in hulle eie dialek. In dieselfde lys gee Lichtenstein vir 
Koranna op: vir Mann" &6zb, keub (cbazb), en vir ''Mensch'' £#6fz (Nienaber 
1963:380 en 385). Nie een van hierdie opgawes het 'n suigklap vooraan nie, 
soos die #'iéub- hier baie duidelik het. Die £3#uf- is volgens Lichtenstein se 
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stelsel te lees as #4f- en sal wees soos Nama !£z4- - ''meneer'', ook Here 
(in die hemel)”, en ad]. `'ryk/vermoënd/vernaam'” (vgl. Kroenlein 1889:225). 
TSkubkeub (V&bu-kboeb) is letterlik die ''Ryk/magtige/hoë man/mens”', 
m.a.w. dit kan nie beteken 'n Hottentot (im die algemeen)" nie, maar kan 
wel slaan op 'n hoofman, kaptein ens., sodat Lichtenstein se opgawe vir 'n “'Hot- 
tentot iz genere'' 'n misvatting Is. 


KHOESAN, ouer KHOISAN, ook KOISAN 


Die naam is saamgestel uit Kfoe- en -san. Die eerste ld verteenwoordig die 
Khoekhoen se eie nasionale naam, die tweede ld is die Khoekhoen se naam 
vir die ander groep klapklanksprekers. In terme van die normale omgangstaal 
sou dit heet “'Hottentots-Boesmans''. Spreek die -oe- en -o1- (-07) diftongies uit. 


Die naam het sy ontstaan te danke aan 'n behoefte om die twee vertakkinge 
as 'n eenheid te sien, byvoorbeeld in teenstelling met ander eenhede (bv. die 
Bantoes). Die teenstelling kan op verskillende vlakke gesien word, bv. in kleur 
(olyf teenoor wit of swart), taal (met klapklanke of daarsonder), liggaamsbou, 
kultuur, leeftog, krygskunde e.s.m. Die naamgewing het dan sy oorsprong in 
'n groeperingsbehoefte ter wille van `n duidelikheid binne `n bepaalde verband 
van die gebruiksituasie van die oomblik. Dit wil verwarring uitskakel waar dit 
kan ontstaan. Oor die moontlikheid van verwarring, bv. of Khoekhoen en San 
'n eenheid of 'n tweeheid vorm, en in watter verband, word elders meer gesê. 


Verskeie pogings is aangewend om vir wetenskaplike gebruik benamings te vind 
war die saamhorigheid, d.i. generies, tussen die klapklanksprekers uitdruk, of 
wat die opposisie uitbring tussen aan die een kant die olyfkleurige bodembevol- 
kings (Khoekhoen en San) en aan die ander kant bv. die negerstamme wat van 
die noorde af verowerend mtrek en hulle hier in die verowerde gebied vestig. 
Orphbono-barmhes is voorgestel deur sendeling dr. ]. Ludwig Krapf in sy Vocabu- 
Jary of six East African languages (1850), van Grieks orf/bnos — donkerbruin", 
in teenstelling met Nigro-batities (Latyn miger - ''swart'”) , 'n teenstelling 
wat op kleur berus. Dit het weinig sin om meer gevalle te noem van sulke po- 
gings wat nie ingeslaan het nie, maar dit is tog goed om te verwys na dr. Th. 
Hahn se voorstel van byna 50 jaar voor die voorstel van Schultze met lg. se KAPoz- 
san. Hahn gebruik dieselfde twee dele, maar span hulle andersom in, vgl. SATSI 
KHOIKHOI. Net soos Schultze wend Hahn dit nie linguisties aan nie, maar 
etnologies. 


Prof. Leonard Schulze is blykbaar die eerste wat die term Kozsan geskep het, 
vgl. sy Zur Kenntmis des Kêrpers der Hottentotten und Buscbminner, 1928:211. 
Hy pas dit nie linguisties toe nie, maar in eerste instansie antropologies en ook 
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weer etnologies. Prof. |. $Schapera neem die term, nou met breër toepassing, 
oor as titel van sy uitvoerige monografie The Kbo1san peoples of Soutb Africa, 
Busbmen and Hottentots, 1930 (met `'Bushmen'' in die subtitel voorop, hoe- 
wel dit in KPo1san, met -saz, laaste staan). Hy motiveer sy saamvoeging op p. 
5 soos volg: ''In spite of far-reaching differences between them, they have in 
common several features, not only of race and language, but also of culture, 
especially religion, which justify their being treated together. These common 
features... are significant enough, however, to permit of both groups being 
regarded as constituting to some extent a larger ethnic unit ... clearly differen- 
tiated from the Bergdama on the one hand and the Bantu on the other. The 
term Koisan ... has been accepted here as a convenient generic name for these 
two peoples ...” 


Schapera het die term verder algemeen laat ingang vind en dit kom nou in weten- 
skaplike beskouings ruimskoots voor as versamelnaam, veral in etnologiese en 
generiese verband. Dit word toegepas in die werk van bv. proff. ].P. van $. Bru- 
wer, C.M. Doke, J.A. Engelbrecht, G.P. Lestrade e.a., maar nie altyd op 
dieselfde manier nie. So verduidelik Bruwer 19635:47 dat hy onder Kfoesan in 
Suidwes-Afrika insluit “die Boesmans, Nama en Dama''. Die Damaras is egter 
etnies nog Khoekhoen nêg San. Al praat hulle Nama, 'n Khoekhoense taal, 
is hulle van herkoms 'n negervolk. By die Damaras is daar dus 'n dubbelheid: 
linguisties en gedeeltelik kultureel sorteer hulle onder die een, etnologies en 
antropologies onder 'n ander groep. Wat die San self betref: ook daar is 'n dub- 
belheid, naamlik in sover 'n stam of groep die *'eie"' taal verruil en 'n ander 
nastonale taal as sy eie aanneem, bv. Nama. Dié groep wat D. Bleek ingedeel 
het onder ''Central Bushman'' van Serowe praat byvoorbeeld 'n taal wat hom 
direk aansluit by Nama. Prof. E.O.]. Westphal 1971:378 klassifiseer hulle as 
'n groep onder die `'Hottentot Family''. Trouens, op grond van sy navorsing 
sê Westphal 1963:243 nadruklik: “There is no 'Bushman family” of languages. 
'Bushman', T think, denotes a way of life, and is not a linguistic term''. In wat- 
ter mate verder die klapklanksprekers van Hatsa en Sandawe van Tanzanië onder 
die term Koesan tuisgebring moet word, is ook nog onuitgemaak. 


Samevattend kan ons miskien sê: daar is soms 'n behoefte om ter wille van duide- 
like onderskeiding 'n versamelterm te kry vir die sprekers wat ''van huis uit” 
en tradisioneel 'n egte schnalztaal praat, bv. die Khoekhoen en die San, asook 
ander wat mag kwalifiseer. As Kboesan 'n suiwer linguistiese funksie moet kry, 
is hy as samestelling voorlopig ontoereikend, hoofsaaklik vanweë sy etniese 
grondslag wat die linguistiese eenheid dikwels deurkruis en verstewig. Dit hang 
af van wat die term moet doen. As die twee komponente wil vewys na twee 
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afsonderlike taalgroepe, 'n aparte groep vir elke etniese faksie, dan deug hy nie 
vir die toestand soos dit vazd4ag bestaan nie. As die funksie is om op een of 
ander kenmerkende saamhorigheid in die taal te wys, dan moet 'n nie-etniese 
term gebruik word, bv. soos “Click Languages”, kyk Westphal. Daar word verwys 
na Westphal 1963 en 1971. 


[KHOI-GOWAB, KXHWE-KOVABI 


Dit is nie 'n stamnaam nie. Westphal 1971:378 stel dit voorlopig voor as 'n 
moontlike term waaronder die tale ingedeel kan word wat onder die ''Hottentot- 
familie'' val. Daar is besware teen ''Hottentot'', 'n term wat op sigself onvas 
is en in sekere kringe emotief gekleur is. In belang van goeie standaardisasie 
soek Westphal 'n paslike term en dink dan die genoemde hierbo wat hy vertaal 
met “Human language''. Mens sou ook kan sê: KZoe-gowat beteken “'Khoe- 
taal'', en wel met K/oe as term vir die Khoekhoen, gowa? - “taal”. Die wis- 
selvorm £xbwe-ovaf Is. meen ons, die ekwiwalent in Tshu-khwe. 


KHOMANIN (BERGDAMARAI 


Campbell 1813:311 ''Five tribes compose the Damara nation, lst. Kuiwip 
[Kuiseb], on the sea coast. — 2d. N. of them is Komass...”' 

VWandres 1909:3 `'Als notwendig mêchte ich die Erforschung der ... /Khoma- 
Daman in der zerklufteten /Khoma-Hochfliche bezeichnen ...” 

Krenz 1972:5 “Die /Khomanin - Bergbewohner sind die Leute des Khomas- 
Hochlandes und des Windhoeker Berglandes bis in die Rehobother Gegend, 
die Bergdama'”. 


Al drie segsmanne praat bepaaldelik oor die Bergdama. Dieselfde geografiese 
grondslag word ook gebruik vir ander groepe, bv. in die groepnaam / KPoma- 
san vir die San wat daar huishou. Die bergnaam K/ozas of ook Kx0z1as ens. 
(vir variantspellings vgl. Nienaber-Raper 1970:7035-6) word verskillend verklaar, 
bv. 'mit Steinen bestreut'', maar die vraag is nog oop. Die naam is klaarblyk- 
lik oud. Vir ons is van belang dat die etniese groepe wat hier woon (gewoon 
het) en die kwalifiserende naam /Kforza- van die uitgebreide bergmassa dra, 
geografies aangedui word soos dit op daardie tydsup gegeld het. Die uitgang 
-in is wel gelyk te stel met die mv. van die 3e persoon, (d.w.s. van / /i-), aan 
die gronddeel met 'n eufoniese -z- geheg, tensy die gedeelte -zz as 'n lokatief 
opgevat word, soos sommige meen. 
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KHONAIKWA 


Van Riebeeck o.d. 2 2 1659 im `'Memorie voor de vrye liefhebbers” wat die 
land en inwoners wil verken. Noem in volgorde as reeds aan hulle bekende 
volke: (1) ''...de Watermans'' van Herry; (11) ''...Caepmans troup, 
genaemt...Goringhaigua'' van Gogosoa; (11) ''...daarna Gorachaugua...de 
Tabacagdieven...”'; (iv) '*...de rechte Saldanhars...die voornamentlijck sijn: 
de Cochoguas'' onder Gonnema en Oedasoa; (v) '...den Khonaigua, 
meede rijcg van vee, dichtbif dese Cochodua's en in goede alliantie met 
deselve wonende ende levende, ende welcgue oock volgens Eva's onder- 
recht wel de beste wechwijsers soude sijn na de Namanas, die wij vooreerst 
gaerne soecken souden ende in steenen huysen wonen, als UI. so wel als 
wij, uyt haer ende andere monden gehoort hebben...” 


Die inligtingsbron is in eerste instansie die jong tolkin Eva. Van Riebeeck sê 
dit eintlik duidelik genoeg. Hy wil baie-baie graag met die vir hom nog legen- 
dariese Namakwastam in aanraking kom, met wie hy handelsbetrekkinge wil 
aanknoop. Nou sê hy vir die `'liefhebbers ende avonturuyers'' wat op eie koste 
die land wil verspied, alles wat hy oor die inwoners amptelik weet. En dit is 
bedroef min na hulle bykans 7 jaar in die land is. Die ''min'' berus ook op 
plekke op vae aanduidings van Eva. So kry ons van haar 'n nuwe naam, die 
Kbonaigua, wat Moodie 1960:153 ''the Khomaiguas'' spel. 


Maar ons glo nie dit is 'n nuwe naam nie. Die ligging en ander besonderhede 
maak dit vas en seker dat ons hier te doen het met die Chainoukwas. Vir hulle 
domisilie in Van Riebeeck se tyd raadpleeg die artikel CHAINOUKWAS. Hulle 
was wes en oos van die Hottentots-Hollandberge, in ruwe terme, en hulle nabuur- 
skap met die Cochokwas het so ongeveer tot aan die Eersterivier en die boloop 
van Bergrivier gestrek. Die -ga is 'n merker van 'n stamnaam, sodat die KPozai- 
van Van Riebeeck van 16359 gewoonweg 'n ander uitspraak vir of 'n hoorfout 
van Van Riebeeck se vroeëre Caymou- vir dieselfde stam moet wees soos hy dit 
in 1657 gespel het: Die -a1- van die eerste en die -ofz)J- van die tweede letter- 
greep is net omgedraai. Miskien het Eva dit ook hier reg uitgespreek maar in 
die skripsie is dit onbedoeld verhaspel. 


KHOU-GAO-GOAS (wisselvorm van KHAUGOAN vir [SWARTBOOIS]) 


Olpp 1876:81 (gee name van Nama-stamme, en daaronder as nr. 7:] `'Khougao- 
goas;, Name des Hiuprlings: Huisib; Ortsname: Ameib (im Hereroland)””. 
Von Francois H. 1896:78 `'Zu den urspriinglichen Naman gehêrt...die Zwart- 
boois unter Willem Zwartbooi, / /Kau-gao-/goan, am grossen Fischfluss...”' 
Olpp 1897 in Ouei/en 1711 “An den Flussliufen des Khuisib und an den 
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Ouellpunkten des Fischflusses standen die Hitten der Khou-gao-goas 
(Swartboois)”. 


Hierdie spelwyse verkies eerw. ]. Olpp en hy word deur sommige daarin nagevolg. 
Dit is gewoon 'n soort van wisselvorm van die heel gebruiklike //Khau-/gêan, 
of ʼn spel- en vormvariasie daarvan, bevattende die tussengeplaaste komponent 
-gao-. Volgens Kroenlein 1889:76 beteken gao ''herrschen, mit Gewalt etwas 
nehmen'', en miskien kan ons Olpp se opgawe sien as die “Kinders ( /gêan, 
die -# as suffiks vir mv. gemeenslagtig) van die heersende/regerende/ groot 
//Khaun''. Olpp self gee vir die Rooinasie in Nama aan: KPou-gezs teenoor 
die gewone Gei-Kboun (Kai-//Khbaun) of, letterlik, “Groot //Khaun''. Die 
ga0 is daar 'n soort van vervangende nageplaaste term wat sinverwant is aan 
ge1 (kai). Altans, ons ag dit moontlik. 


KHOUGEIS kyk GEIKHAUN 


KHOWAKHOEB 


Knudsen 1844 ms *'Hottentots -s Namen und Stammnamen. (Ihre eigene much- 
massliche Erklirung). Namab. Orlam(mi)... Khowa-khoib [Kind eines 
Bastardsclaven). Auniku. Khauaku f/Khauaku] ...” 


Die 28-jarige Noorse yweraar, in sy tweede jaar op Bethanien as sendeling, teken 
stamname op uit die mond van sy gemeentelede en verstrek ook die vermoede- 
like verklaring wat hulle gee. Op gelyke grondslag met die Namakwas, 
Oorlamme, Topnaars en die /Khauan noem hy as 'n `'stam'' die ''Slawe- 
mens(e)', soos Nama #Pow6 - ''slaaf'"”, en #boef - “mens”, en verklaar sy 
Khbowaéboib as “Kind van 'n Basterslaaf””. 


Hier is iets war nog nie goed sluit nie. 'n Slawekind is nie 'n kind van 'n “'Baster- 
slaaf”' nie, behalwe as iets ongesê gebly het. Opvallend is dat dié groep talryk 
genoeg is om as “'stam'” genoem te word. Opvallend verder dar dit die Bethaniese 
Namas se naam vir 'n klas is, 'n naam wat hulle blykbaar self gegee het. $o 
vat die vermoede pos dat KPowaéboië hier gebruik word vir die Basters wat 
in toenemende getalle van ongeveer 1815 af uit die Kolonie kom. 


Daar is dan 'n verband tussen s/aaf en baster hier, 'n verband waaroor ons 'n 
vermoede wil uitspreek. Vir ons is van belang dat ons moontlik hier 'n Khoe- 
khoense naam vir Basters het, 'n naam wat Knudsen (tot sover die enigste) vir 
ons opgeteken het, en wat in onbruik geraak het. 


Die term Basters/aaf wil ons bekyk. Op die oog af sou ons hom beskou as die 
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kind van 'n slaaf (vader of moeder) wat verwek is uit 'n nie-slaaf, waardeur hy 
'““baster'' geword het. Fornikasie met slavinne is al indringend ondersoek, bv. 
deur ].L.M. Franken. Dit word as feit aanvaar dat aan die Kaap `n basterbevolking 
ook uit die omgang met slavinne verwek is. Ons neem aan dat hulle taal 'n 
vorm van Hollands was. As klas het hulle moontlik 'n eie karakteristiek ontwik- 
kel, voldoende om bestempel te word as `'Basterslawe'' wanneer daar 'n be- 
hoefte aan die een of ander onderskeiding mog ontstaan het. 


Hierdie vae bespieëlings is enkel bereken om die woord KAowa&oië te probeer 
verstaan, juis omdat dit etnonimies 'n belangrike naam is as daarmee die imn- 
landse volk in hulle taal die “'Basters'” wil aandui. Tot prikkels het sitate onder 
die hoof BASTERS in die naamlys gedien, bv. by Campbell en Fritsch, en by 
wat Wangemann gesê het (nie aangehaal nie, kyk Wangemann 1872:38). 


KHOWESEN, KHOBESEN 


Thompson 1827:288 ''The Namaguas are divided, like all the Hottentot tribes, 
into a variety of separate dlans, governed by a chief... The extensive plains, 
lying between the Gariep ([- Oranjerivier] and the Kamiesberg, are 
represented, by old writers, as occupicd by a numerous race of people... 
Of these, the tribe now resident at Pella and its vicinaty, is the only one 
remaining. It is named (after a sort of bee that associates amicably wirh 
the common sort) OPseses, probably from this horde being formed from 
the association of several smaller ones ..."”' 

Alexander 1828:1/137 “'Naugabib [moordenaar van eerw. Threlfall] was shot 
by the people of Wircboy, the chief of Pella, in the presence of Mr 
Ryneveld ...” 

Tindall 18$6:36 ''The northern border of Abraham Christian's [van die Bondel- 
swarrts] territory, and the neutral ground beyond the Lion River, is at present 
occupied by Cupido Witbooi... He was formerly the occupant of Pella and 
part of the Kamies Bergen, bur has latterly been wandering to and fro in 
search of a more fruitful location...and is now watching for an opening 
in Damaraland... This tribe, though much scattered, may be estimated at 
1800. From what | have seen of them, they appear to be the most intelli- 
gent, respectable, and best regulated part of the Namagualand popula- 
tion. They have not parucipated in any of the atrocities which have been 
committed of late years on the defenceless Damara...” 

Kroenlein 1856 in Ouei/en 10/139-140 '*...die Roomannschen Familien, die- 
ser gehêren...zu den Kawisin, deren Haupt Kido Witbooi friherer Kapi- 
tin von Pella ist...” Van 1857 af skryf Kroenlein.. ''/Kowisin'' of ''/Kowe- 
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sen'', ook ''/Kowisiga"" (Ouetlen 101183). 

Wallmann 1858:53 '*...im Suden [van Rehoborh] liegen die /Kowisin [suig- 
klap herskryf], reine Namagua, die friher diesseirs des !Garib [herskryf] 
sassen...”” 

Olpp 1868 in Oue//en 16/23 '*...Klein Kido (der Sohn von David Wicboo) 
(war) far den Fricden mit den Damara ...”” Olpp 1870 in Ouei/en 16/77 
noem die /Kowesin ''die Gibeoner'', daarna herhaaldelik so, en in Oue//en 
16/67 is die nuttige mededeling: ''Die Gibeoner, die in Namagualand als 
der jungste aus der Kolonie eingewanderte Stamm, unter der Vormund- 
schaft der anderen Stimme steht und sich daher mit Hereroblut noch nicht 
befleckt haben ... sie wollten auch jetzt nicht zur Waffe greifen''. Aldaar 
96-97 “Der Witbooischen Stamm zihlc 278 Familien (ohne die Bastards, 
die sich vorliufig dem Stamm angeschlossen haben). Er bewohnt, in ca. 
30 Werften geteilt, wobei die Staton mit eingeschlossen ist, ein Gebiet 
von ungefahr 25 Ouadratmeilen...Wicboois Volk ist ein ansehnlicher 
Stamm, nichst dem Roten Volk gewiss der grosste im Lande...”' In BRM 
1876:81 gee Olpp die kapteinsnaam aan as “Aeib'”. 

Olpp 1876 in Oxe//en 16/240 “'Vor erwa 110 Jahren lebte und regierte der Kapi- 
tin Gurhart uber den ansehnlichen Stamm der /Kowesi in der Gegend von 
Kamisberg und Pella in Klein-Namagualand. Da aus seiner Ehe eine An- 
zahl Téchter, aber kein Sohn entsprossen war, liess sich der Vater des kurz- 
lich verstorbenen Hiuptlings (verstaan: Kido of Dawid Witbooi wat op 
Oujaarsdag 1875 oorlede is, Witbooi 1] die Witwe jenes Hiuptings zu 
ehelichen. Der erste minnliche Spross aus dieser Ehe sollte den `Rotang' 
(Szepter) erhalten, der wihrend des Interregnums in den Hinden der 
Kapitinwitwe verblieben war... Als der Hauprling in spe, kaum dem 
Knabenalter entwachsen, sich verheiratete, ubergab dm seine Mutter gleich- 
zeitig den 'Rotang'. Die jenem Gebiet am nichst wohnenden Magistraats- 
personen der Kolonie bestitgten die Uebergabe der Regierung an den jun- 
gen Mann (verstaan: Witbooi 1”. 

Judt 1883 in Oue//en 6/11 '*...Witboo1 und das Kowese-Volk ...” 

Schinz 1891:106 ''Erst im Jahre 1862 entschloss er [Kido Wirbooi mit seinen 
/Kowesin] sich, von den Bitten seimner Untertanen und der Misstonare 
besturmt, das Wanderleben aufzugeben und ernstlich eien bleibenden 
Wohnsitz zu suchen...”' (toe hulle hulle in Gibeon gaan vestig het. 

Von Francois H 1896:79 “'Zu den Orlam-Hottentotten gehêren: die !Aman...; 
die /Khauan ...; der Witbooistamm oder /Kowesis, unter dem Hauptling 
Kido Witbooi, der als Christ Daniel Witbooi hiess...(Die Witboois) wohnten 
nacheinander in Pella, in der Umgegend von Berseba, am Fischfluss, bei 
Goamus und endigten in Kachazus oder Gibeon ..."' 
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Holzapfel 1901 in Oue//en 19/2 “Die Witkamps sind kaum noch eine Nation 
Zu nennen. Diese wird zum grêssten Teil aus den Aermsten der anderen 
Stimme gebildet"”. 

Schultze 1907:172 '*...Die /Kxobesin oder Witboois ...”' 

Hoernlé 1925:4 '*...the Witboois have a Hottentot nickname /Hobesen, from 
/bobe or |bowe, lazy, which they do not like at all. For most of the names 

. it is not now possible to find any clear meaning, nor are the names 
thought of as having any meaning by the people themselves; they are proper 
names and no more''. Op bl. 14 aldaar “The Orlam tribes...an account 
of the sibs of the /Hobesin given by ... Von Burgsdorff... According to 
him there were seven sibs among the /Hobesin: 1. /Khowan (families: Wit- 
boos ...)”. 

Zwartbooi 1928 in Oue//en 2/101 “Die /Khowesin oder Witboois, die in Gibeon 
wohnen. Ihr Name bedeuter 'Bettler', weil sie in alter Zeit bettelhaft 
waren”. 

Petersen 1928 in Oue//en 2139 'Die /Khowesen oder Witboois. $ie wohnen 
m und um Gibeon. /Khowe heisst betteln. Den Namen der Bettler haben 
sie sich zugezogen, wel sie, als sie in das Namaland einwanderten, und 
lange Zeit umherzogen, bevor sie nach Gibeon kamen, ganz andere Sitten 
und Anstandsregeln hatten als die ubrigen Nama. Ein echter Nama wird 
sich nie, wenn gegessen werden sol], ungerufen en den Topf setzen, sodass 
die Leute gezwungen werden, ihm etwas abzugeben... Die Witboois setz- 
ten sich wie zudringliche Better ungerufen an den Topf ...” 

Budack 1972:247-8 [Motewe by naamgewing aan stamme, noem verskeie, en 
as laaste:] ''... bepaalde historiese gebeure wat vandag vergete geraak het 
(//O-gam, /Khobesin ...)” 


In ons lektuur het ons op drie `'verklarings'” van die stamnaam in sy Khoe- 
khoense vorm afgekom. Die stam het ook ander name gehad, in Hollands was 
hulle bekend as ''Witboois'', die algemeenste naam, waaruit ook ''Witkams”” 
ontwikkel het met 'n militêre bygedagte (vgl. die artikels), en dan is hulle dik- 
wels aangedui volgens hulle vaste woonsentrum (dus geografies) as die 'Gibeo- 
ner'' (volgens die Duitse gebruik). `“Witboois'” is nie die vertaling van ''/Khowe- 
sen'' nie. Die twee name is taalkundig nie aan mekaar te knoop nie. 


Die drie verklarings is die volgende: (1) Die naam kom van `n soort by: (ii) Die 
naam beteken `'Bedelaars''; (iii) Die naam beteken ''Luiaards””. 


Die spelling van die Khoekhoense naam is taamlik konstant. Waar die suigklap 
aangegee word, is dit die dentale /. Behalwe in twee gevalle is die daaropvol- 
gende klank die gespanne hoë agter (velêre) konsonant, ook geaspireerd uit- 
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gespreek (£-) soos deur Zwartbooi, Petersen e.a., of mer 'n ''skraap”' as af- 
frikaat by die #x-, soos gehoor deur Schulze. Die alternasie b/w in Khobe x 
Kbowe is heel algemeen, ook die alternasie #/e in die tweede en derde letter- 
greep. Die -# as slor is die morfeem van die comm. pl. 


By Thomspon begin die naam sonder ʼn konsonantiese inset. Bowendien is O£- 
sesses oorskryf- of drukfout vir Obeeses (die eerste -s- verkeerdelik gelees vir 'n 
-e-). Obeeses is te verstaan as (/ KA)Jobeses, nou met uitgang -s (kollektief) i.p.v. 
-n (gemeenslagtge mv.), en met die gevelariseerde K(/- vooraan. Die verlies 
van die velaar, soos in Thompson se Ofeeses, is dialekties heel gewoon waar 
daar kontak met Gariepse Nama was. Vgl. Maingard 1964. Hoernlé gebruik die 
durende agtersonorant -J- (glottale) as inset, as verskynsel ook redelik frekwent. 
Vgl. Nienaber 1963:186-8. 


Wat beteken nou hierdie naam? 


Hoernlé gee stem aan `n algemene waarneming wat op haar navrae gevolg het. 
Sy kon geen ''clear meaning'' vir name van clans en stamme vind nie en bowen- 
dien, sê sy, `'nor are the names thought of as having any meaning by the peo- 
ple themselves; they are proper names and no more''. Om die /Khowesen self 
te raadpleeg, hou dus weinig belofte in. 


Budack ken die verklaring wat Vedder oorgeneem het, t.w. dat die stamnaam 
vertaalbaar is met ''Bedelaars'', maar dit lyk of hy nie oortuig geraak het nie 
en dit afwys. En dit is juis die verklaring wat die meeste ingang gevind het. 
Dit het ook die gesag van dr. Vedder, soos gesê, en het tot grondslag die opi- 
nies van o.a. David Zwartbooi, die onderwyser Hendrik Wicbooi (seun van kap- 
tein Hendrik Witbooi) en die onderwyser Isak Petersen (Zwartbooi en Petersen 
aangehaal). 


Hierdie drie Namasprckers het oogfilologies te werk gegaan. Hulle ken `n grond- 
woord /éb6we (middeltoon) wat beteken: (1) “om te bedel'', met sy vorm as 
s.nw. ''bedelaar'”', en (ii) “'byekoningin'', uitgang dan op -s. Mens vermoed 
dat hulle, afsonderlik, die ''bedelaars'' beskou het as die waarskynlikste ver- 
klaring. Indien wel so, dan moes hulle dit net mottveer. Eintlik was dit nie moei- 
lik om dit in 1928 geloofwaardig te maak nie. Die trotse volk is verslaan en ver- 
strooi. Holzapfel 1901 se aanhaling is in hierdie verband gepas: Hendrik Wit- 
booi, war sy briewe en missiewes op 'n tyd onderteken het as “Koning van Groot 
Namaland'', het teen 1900 net oor 'n saamraapsel beskik, en is toe voor sy dood 
in 1905 totaal verneder en verwerp. 


Maar Petersen c.s. plaas die ontstaan van die inlandse naam in die tyd toe die 
VWitboois onder Kido Witbooi nog aan die rondtrek was voordat hulle hulle in 
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1863 in Gibeon en omliggende gebicde gaan vestig her. Toe was hulle as groep 
in hoë aansien, baie ver van 'n toestand af wat hulle as groep na “'Bedelaars"”' 
laar lyk, na mense op wie 'n skeldnaam as kenmerkende naam van toepassing 
is. ““Bedelaars”” was immers bedoel as skeldnaam vir mense wat nie die gewoonste 
welvoeglikheidsreels (Petersen: ''Anstandsregeln'') geken en onderhou het nie. 
As die Howesen, volgens Hoernlé, nie van die bynaam van “'Luies/Luitaards"”' 
gehou het nie, sou hulle ongetwyfeld nog meer afkerig van 'n bynaam ''Be- 
delaars”' gewees het. Tindall 1856 het die stam geken toe hulle al in Nama- 
kwaland was op soek na 'n vaste woonplek, m.a.w. toe hulle nog aan die trek 
was. Hulle was 'n magtige stam, die steletal beraam op 1800, numeriek die 
tweede sterkste, en, sê Tindall, '`'from what | have seen of them, they appear 
to be the most intelligent, respectable, and best regulated part of the Nama- 
gualand popolaton...”' “Cupido Witbooi, a very intelligent and mfluential 
chieftain'”, verkry hoë lof van Tindall, o.a. omdat hy sy volgelinge weerhou van 
““atrocities'”. Ook Kroenleim het Kido Witbooi bestempel as ''een van die be- 
gaafste en mees gesiene hoofmanne van Groot Namakwaland'' (dr. B.. Lie- 
benberg 1968 in SABW 1/921). 


Die gevolgtrekking uit sulke oorwegings uit die tyd waarin Petersen en ander 
die opkoms van die naam /K/owesen as betekenende `'Bedelaars'”” plaas, is tog 
sekerlik dat die voorgestelde *'vertaling'' nie bo verdenking staan nie, dit is o.1. 
trouens af te wys. In dié opvatting word ons versterk as ons in berekening bring 
dat die naam reeds moes bestaan het minstens voordat die omswerwinge begin 
het waarvan Petersen gepraat het. Thompson se boek het in 1827 verskyn, en 
daarin meld hy dat sy besoek aan Pella en omstreke in 1824 plaasgevind het, 
en toe het hy die naam al gehoor, daar by Pella, nog véêr die trek na die oor- 
kant van die Oranjerivier en Groot Namakwaland selfs al begin het. Hierdie 
afdeling Oorlamme was trouens die heel laaste seksie wat die Kolonie verlaat 
het onder hulle eie kaptein. Die Khockhoense naam Kfowesen sal ten slotte 
sonder twyfel veel duer gewees het as die datering daarvan deur Thompson. 


Ons het reeds daarop gewys dat die grondwoord /£fowe (middeltoon) twee be- 
tekenisse het, en om die een betekenis van ''bedelaar'” tot grondslag te kies, 
gee aan die stamnaam 'n verklaring wat nog nie op aanneemlike wyse gemoti- 
veer is nie. Hierdie verklaring het sy aanhangers soos Petersen, Vedder, en bate 
vooraanstaande kenners, net soos ook die ander verklaring wat ons weer by 
Thompson vind, nl. dat die naam iets met `'bye'' te doen het, aanhangers kan 
hê. Jammer genoeg is Thompson se mededeling nie baie duidelik nie. Hy was 
afhanklik van sy vertaler Witteboy, en hy het weergegee wat hy van Witcteboy 
verstaan het. 
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Nagenoeg kom dit hierop neer, soos ons hom begryp: Die Oorlamme op en 
om Pella is die enigste daar wat nog 'n ''tribe'' vorm. Dié horde bestaan uit 
'n kern plus verskillende klein groepies, groepies wat blykbaar oorblyfsels van 
inder hordes was maar wat nou by die `'tribe'' aangesluit het en daarin op- 
geneem is. Dit roep 'n beeld in herinnering, nl. van los klompies bye wat nou 
e€n swerm vorm en almal om die byekoningin saamkoek. Net so het die los 
groepe Khoekhoen deel van die ''korf'” of ''tribe'' geword van Kido Witbooi 
en sy groep wat hulle, soos 'n byekoningin haar bye om haar bind, ook die 
Khoekhoen tot ''tribe'” rondom hom saambind. 


Die /Khowesin is dan letterlik die `` Mense van hom wat hulle soos 'n /khéwes 
tor stam verenig", die /Khêwes-mense'' of `'Byemense''. Baie poëties gesien 
en benoem, indien aanneemlik of korrek. Kupido is dan soos 'n ''Byekonin- 
gin'' in funksie en rang. Toevallig het ook sy voornaam poëtiese evokaste. Dit 
word in die geskrewe stukke gespel as Kaupiao, Kiwido, gewoonlik in verkorte 
vorm as Kido (ons het Kiewiet nie teëgekom nie), wat almal teruggaan, waar- 
skynlik in 'n lughartige gees, op die Romeinse god van liefde. 


Thompson se verklaring is die vroegste wat ons tot dusver het. Volgens sy voor- 
stelling moes die naam opgekom het in die tyd toe die ''tribe'' gevorm is. Daar 
sal 'n kern gewees het, bv. Kupido se eie familie en aangeslote elemente soos 
naasbestaandes en medetrekkers. Rondom hierdie kern het die los heterogene 
elemente gekoek. Dit moes so ongeveer net voor of om die eeuwending gebeur 
het, sê weerskante van 1800. In 1824 was Thompson onder hulle as reisiger en 
ontdekker, en het die naam en sy verklaring gehoor. Waarskynlik was die stam- 
metjie nog betreklik onbeduidend, ons het sy naam nie by vroeëre retsbeskry- 
wers raakgelees nie, nég in Khoekhoens, nég in Hollands as “Witboois””. 
Thompson se een reisgenoot was ene Witboy/ Witteboy, en nie van die groep 
van Kupido nie. Die stamnaam Witéoo1 kom egter nie by Thompson voor nie, 
ner so min as by Wikar, Gordon, Le Vaillant, die Albrechts, Knudsen en ander 
vroeë skrywers wat ons geraadpleeg het. | 


Oor die voor- en vroeë geskiedenis van die Khowesen weet ons min. Kyk die 
sitaat uit Olpp 1875 wat vir ons na ongeveer 1770 terugvoer. Die lig van die 
geskiedenis begin eers met Kido (of Dawid) Witbooi skerper val. Van sy moe- 
der het Kido wat nouliks die kinderskoene ontgroei het, net na 1800 die “'rot- 
tang" (kapteinskap) ontvang. 


Kido het baie name gehad. Hy was veral bekend as Kupido Witbooi, sy Khoe- 
khoense naam was !A-/ /éib of 1A-/ /ib 'Gamenab. By sy doop deur eerw. Olpp 
in 1868 is aan hom die Bybelse name Moses David gegee, deur homself gekies, 
maar dit is die Dawid wat hy meestal laat gebruik het. Hy het ongeveer 95 jaar 
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oud geword (oorlede op Oujaarsdag 1875) en was ongeveer 70 jaar lank kap- 
tein. Hy het kaptein geword in sy vroeë twintigs. Uit enkele sitate blyk dit dat 
hy intelligent en reggeaard was (Tindall, Kroenlein e.a.), en veral 'n beleid van 
vrede gevolg het juis in hierdie tye toe die pleeg van gewelddade (''atrocities”” 
noem Tindall dit) mode was. Onder sy bestuur het die stam vinnig aangegroei 
en sterk gestaan, ekonomies en numeriek (kyk die sitate vir sover dit hieroor 
inligting gee). Kido, met die eerste doopnaam Moses, was vir sy stam 'n Moses 
toe hy hulle so teen 1840 uit Pella uitgelei het, hulle oor die Oranjerivier, in 
'n sin hulle Rooisee, laar trek het, en in die woestyn van die Kalahari en in 
Groot Namakwaland 'n kwarteeu rondgeswerf het voor hulle hulle in 1863 in 
Gibeon, hulle Kanaan, gevesug hert. 


Eers hier m Gibeon moes ook Kido/Dawid oorlog voer. 


Ons probeer hiermee om te kyk in hoeverre die gedagte van 'n “'byekoningin"”' 
uit die geskiedenis toepasbaar op Kido Witbooi se bestuur gemaak kan word, 
naamlik in die sin dat ander nie-Witbooise groepe hulle by hom kon aangesluit 
het en so die kern sterk gemaak het, alles in die lig van Thompson se verkla- 
ring. Dit wil voorkom of Witbooi die Eerste 'n buitengewone man was, 'n leier 
wat in die nog ckspanstewe tydperk deur sy beleid van vrede inderdaad voor- 
spoed en welvaart gebring het, dat hy inderdaad los groepe kon laat besluit het 
om beskerming by hom en sy volk te soek. Volgens Thompson slaan die veld- 
beeld van bye nie op die heuning nie, maar op stambou, van ''a sort of bee 
that associates amicably wich the common sort''. Ons meen dat die geskiedenis 
hierdie siening nie loënstraf nie waarvolgens 'n blykbaar onbeduidende stam- 
metjie kon groei tot die tweede grootste stam in Groot Namakwaland, en dit 
in 'n betreklike kort tydjie. 


Reeds in die dae van Witbooi 1 se ouderdom het die verbrokkeling van die Wit- 
boois begin. Na die dood van Witbooi | het die leiding oorgegaan op Klein 
Kido, beter bekend as Moses (doopnaam, en oorgeneem van sy vader Ou Kido), 
Khoekhoense naam /G4abeb. Hy het 13 jaar die kapteinskap waargeneem en 
was 78 toe hy (ons noem hom Witbooi IT) langs sy oop graf deur Paul Visser, 
sy swaer, doodgeskiet is. Dit was in 1888. Paul Visser het egter nie die kaptein 
geword nie. Witbooi IN (Moses) is opgevolg deur sy derde seun, Hendrik Wit- 
booi, Khoekhoense naam 'Nanseb /Gabemab, onder wie se 17-jarige kaptein- 
skap die mag van die Witboois vernietg is en hulle hulle selfstandigheid prysge- 
gee het. 'n Nuwe tydperk het hierna weer begin vorm aanneem. Opmerklik 
dat aldrie die genoemde Witboois, 1 tot III, in of by Pella gebore is (resp. ca. 
1780, 1810 en ca. 1840). Tesaam het hierdie drie (vader, seun, kleinseun) net 
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oor 'n 100 jaar die kapteinskap behartig, waarskynlik 'n rekord vir die 
Khoekhoen. 


Ons bekyk nog die verklaring wat Hoernlé gee. Volgens haar is die stam se hoof- 
naam ''Wicboois'', en daarnaas is 'n ''Hottentot nickname /Hobesen ...”" ge- 
hoor. /KPowesin word deur al die ander aangegee as die alternatiewe naam van 
Wa#Poo1s, nie as 'n bynaam nie. Die vraag is nou: wat is die status van hierdie 
/Hobesen? Is dit dieselfde woord as /Kbowesen of is dit 'n ander woord? 


Daar kan geargumenteer word dat hulle wisseluitsprake is. Hulle is dieselfde 
in suigklap en in die res van die woord self, behalwe dat die eerste konsonant 
na die klap in die een geval die #(P) is, en mn die ander geval die #-. Nou is 
dit 'n feit dat die glottale durende sonorant /h/ kan afwissel, alofonies kan af- 
wissel, met die velêre /k/ en /g/, afhangende van die dialek. Frekwent is dit 
egter nie. Indien die twee name net uitspraakvariante is, dan is hulle in beteke- 
nis noodwendig identiek. 


En dan het ons hier nog 'n verklaring, die derde. Die /Khowesen, wisseluit- 
spraak /Howesen, is dan die ''Luiaards'', ''Werkskuwes'', ''Leeglêers”'. Ons 
kan aanneem dat daar diesulkes was, net soos ons kan aanneem dat daar soms 
onder die Khowesen ''bedelaars'” onder bepaalde omstandighede kon gewees 
het. Dit is egter nie nodig om die /Khowesen daarvoor uit te sonder nie. Die 
sendelinge kla in die algemeen aanhoudend oor hierdie trek van luiheid veral 
as daar tuin gemaak of kerk gebou moet word. Schroeder is o.w. waarskynlik 
een van die skerpste aanklaers. Volgens ons kennis en insigte op grond van uit- 
sprake in ons geraadpleegde literatuur lyk dir nie of die Witboois juis in hierdie 
opsig van luiheid sodanig bo ander uitblink dar dit kenmerkend, d.w.s. 
onomasties kenmerkend van hulle is nie. 


Miskien moet ons Hoernlé se uitspraak verstaan as betrekking hebbende op ʼn 
seksie van die Witboois (kollektef vir die hele ''volk'”') , en dat hierdie seksie 
deur hulle optrede die ''nickname'' of bynaam van (in vertaling) die ''Luiaards”' 
gekry het, tot hulle ongemak en verdriet. /Holesen is dan naam van net 'n 
seksie van die stam, en nie van die stam as geheel nie, en is 'n naam om afkeer 
uit te druk, miskien selfs sport, d.w.s. dié naam is aan hulle van buite gegee. 


Die betekenis van /Kbowesen is, opsommenderwys, 'n lastuge probleem. Ons 
meen dat die vertaling van die naam met `'Bedelaars'” soos dit deur Petersen 
e.a. gemotiveer is, onhoudbaar is en afgewys moet word. Dit is die vernaamste 
winspos van ons ondersoek. Ons meen dat die verklaring wat Hoernlé gekry het, 
vir 'n onderdeel mag geld, vir sibbes daar genoem, en waarskynlik nie vir die 
geheel nie. Die verklaring wat Thompson gehoor hert, word, soos ons dit sten, 
nie deur die geskiedenis geloënstraf nie. Dit het ook die voordeel dat dit uit 
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'n vroeë tyd kom en uit die ''volk'' self is. Die ander twee verklarings is net 
oor 'n honderd jaar later, kom uit die tyd van verstrooiing van die stamgenote, 
en is o.i. baie duidelik oog- of oorfilologies gemaak, en is aanvegbaar, in feite, 
onhoudbaar. 


Aan die slot van ons navraag bly ons onseker. Wat ons van hierdie stam weet 
vandat hulle in die lig van die geskiedenis tree, is sodanig dat ons hulle nie 
in verband kan bring met `'Bedelaars'' of `'Luiaards'' nie, d.w.s. met hierdie 
begrippe wat as kenmerkende name beledigend en vernederend is. En die 
poëtiese beterming met saamswerwende bye in een korf lyk ook geforseerd. Is 
die eietaalse naam dan nie tog maar patroonmatig nie, presies soos die dwin- 
gende Afrikaanse naam van Witoo1, en is Khowesen of Holesen/Howesin 
nie 'n verdoeselde kapteinsnaam nie? 


Ek meen dit is. Ek meen die antwoord lê voor die hand, maar 'n sameloop van 
omstandighede wat m.i. enig is, het ons mislei. / KPowesin is nie oorspronklik 
'n Khoekhoense woord nie. Dit is oorspronklik 'n Latynse naam, die naam van 
die Romeinse god van liefde Czpado, gelyk aan Amor, in Grieks Eros. Cupido 
beteken die '“'Begeerte''. Dit is die gewone noemnaam van Witbooi | in die 
verkorte vorm van Kido, uit Kawido, uit Kipido, met, na ons meen, 'n Wis- 
seluitspraak Kowzdo of so. Kido is waarskynlik die Kosevorm of troetelnaampie 
uit sy kindertyd. Toe hy op heel vroeë tyd die rottang van sy moeder ontvang 
en kaptein word, het sy naam wel ook die nodige aanpassing ondergaan. Die 
troetelterm Kido uit die kinderdae het weer die waardigheid van volwassenheid 
aangeneem en Kupido benader, bv. as Kowi40... Onthou moet word dat die 
'“Kupido's”' Oorlamme was, dat hulle taal Afrikaans was, en dat hierdie 
Oorlamme die laaste bende was wat oor die Oranjerivier van Pella af na Namak- 
waland getrek het. Dit sal dan natuurlik wees dar hulle die naam gekry het van 
Kowes of Kowesse. Vergelyk hiermee die allereerste vorm waarin ons die naam 
te hore gekry het as (K)OPeese, nl. in die optekening daarvan by Thompson 1824. 


Die probleem is die suigklank. Dit kan nie uit K4pido kom nie. Dit moes van 
elders in die naam ingedra gewees het. Kroenlein skryf die dentale klap voor 
die naam minstens reeds in 1856, en dit is soos hy dit werklik gehoor het. In 
elk geval is die groepnaam van so ongeveer 1830 af of vroeër blykbaar altyd ge- 
hoor met die dentale slag. Kan dit wees dat die Witboois dit op daardie manier 
wou nasionaliseer? Waarskynlik nie, want die Oorlamme het Afrikaans aange- 
hang en het hulle van die taal van die vadere losgemaak. 


Veel pleit juis vir die oorspronklikheid van die dentale suigkonsonant. Thomp- 
son het van sy Khoekhoenssprekende agterryer gehoor dat die Witboois se in- 
landse naam Obsesses (vir OPeeses) iets met bye te doen het. 'n “'Byekonin- 
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gin" is in Nama /#6wesis wat klaarblyklik dieselfde woord is, en wat 'n suig- 
klap her, die dentale. Die twee ander verklarings kom 'n honderd jaar later as 
die van Thompson. Die een sien in die naam die woord vir “bedel” (/&b6we), 
die ander sien daarin die term vir “'lui(aard)'', nl. /owé, /owésa mn Nama, /uwesa 
in Korana (by Wuras), telkens met die dentaal vooraan. 


Daar is drade wat ons nie kan ontwar nie. As / KPowes- die Witboois se eie naam 
vir hulleself is, dan lyk dit of daar ooreenkomste is met die naam van die be- 
gaafde kaptein Kupido, sy mense is dan, heel patroonmatig, die Kowesse. Maar 
die suigklap kan dan moeilik hiermee versoen word, en die verklarings van so 
'n naam as “'byekoningin/lui(aards)/ bedelaars” is eweneens lastig om te aanvaar. 


KHUISENIN 


Budack 1977:12 ''In former tumes the # Aonin tribe consisted of two sections, 
the !Khuisenin or “!Khuiscb people', and the Hurinin ... the !Khuiseb peo- 
ple lived up-river and came down to the coast only seasonally. The distinc- 
tion between the two tribal sections stll exists ...”” 


“Hulle (-z, uitgang van die comm. pl.) aan (-zz-, lokativerende morfeem) die 
'Khuiseb-rivier'', in teenstelling met hulle wat meer weswaarts gevestig is, nl. 
aan die see- en strandkant. Die twee vroeëre groepname van die # Aonin of 
Topnaars is albei geografies gerig. 


KHUREMANKIES [HOOGSTAANDERSI] 


Lichtenstein 1811:2/411 “'Dagegen haben sie (die Korannas] fortdauernd Krieg 
mit den Buschmannern und hassen diese aufs Aeusserste... Sie [die 
Korannas] machen doch eine eigne zahlreiche Nation aus, deren Haupt- 
aufenrhalt die Ufer des Hartriviers und Vaalrmiers sind. Dort (also nord- 
6stlich von hier [Witwater of Gattikamma 2823 CC] und im S$uden der 
Beetjuanen) theilten sie stch in mehrere Stimme, von welchen die beiden 
wichtigsten KAParemanteis und Kburemankeis heissen...”' 

Schroeder 1872:160 ''De Korannas waren vroeger verdeeld in acht kleine stam- 
men:- |. De Bovenstanders (nu verstrooid)...” 

Wangemann 1872:1/62 “Das Korannavolk zerfiel noch um die Mitte unsers 
Jahrhunderts... in 17 Stimme. [As voetnoot hierby word die stamme 
genoem volgens die opgawe van Wallmann mn 1858, nou met die Koran- 
naname ook in hulle eie taal, en as nr. 9:] `'Kurritamzma, die Hochstehen- 
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den, am Zusammenfluss des Vaal- und Oranjeflusses'' (d.w.s. ongeveer 
op 2923 BA, by Douglas, as die kerngebiedl]. 


Stow 1903:295 “Account of various Korana Clans...those which follow are prob- 


ably more distanc, as the connecting link has not been preserved. 11. The 
Hooge-Scraanders, those who stand high... 18. The Hoogten, the Heights...” 


Maingard 1932:111 “'Wikar... mentons three Korana tribes — the Kauringas 


(or “Hoogekraal'), and the Husingazs, forming the 'small' Korana group 
and the Ke: or Great Korana, as distinct from the rest of the Orange River 
Hottentots or Eyzigua. Now these Kaurimgass (Korana: léurmg/ /ais, the 
'Hoogstander', to give them their latter-day Afrikaans name...) might well 
be eguatcd with the Goragbaigua ( - Kuringl lai&wa) or Capeman of 
the Dagverhaal...”” Aldaar op bl. 119 '“This new element [die Griekwas] 
...pressed the more independent and irreductible Korana tribes further norch 
and east and drove a wedge between them and the western tribes on the 
river, the 'Hoogstanders', the 'Spinnekop', and the 'Eynikoa' of Wikar... 
Those of the Korana who remained among the Grigua...seemecd to have 
become assimilated into the more progressive Grigua population in the 


course of time..." Aldaar 162 ''An official map of the Pneil-Hebron 
region...places for the period 1849-1850 the 'Hoogstanders'...in the im- 
mediate vicinity of Pneil...”' [Lees albei opgawes as Pniel]. 


Engelbrecht 1933:231 (oor stamme by Wikar:] `'In the course of investiganons 


carried out amongst temnants of Korana in Grigualand West, it was stated 
to me that while it was perfecdy correct to speak in a narrow sense of the 
High Tribe [Engelbrecht verwys hier spesifiek na Wikar se 'Kouringais' of 
'Hooge kraal", d.1. 'High Tribe'], there is a general name which, besides 
including this tribe and several others, also appltes to the Great Korakwa, 
namely /Uri-&a-zma-&bwena (i.e. High Standing People). This is identcal 
with Wangemann's Kyrri-&ama whom he places at the confluence of the 
Orange and the Vaal; Lichtenstein, however, speaks of the Khuremankies 
(i.e. /Uri-ma//'éis or High Standing Tribe)...”' 


Engelbrecht 1936:7 `` Andries Bitterbos [een van die ondervraagdes] was of the 
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opinion that “all real Korana' have the designation /Ur-&a-md or !Ur-&a- 
74-kboena (i.e. Hoogstanders) applied to them...The inference to be drawn 
[van hierdie en ander data] is that the term !Ur-#a-z1a applied alike to 
people who were Great and Little Korana ... while in the more specific 
sense there was also rhe High Tribe (!Ur-// ?é1s, VUrin-/ / 2ê1y or MUri-md- 
//e1s) who were Litde Korana. It is also universally agreed that the High 
Tribe was a very large one, but it was almost completely wiped out by a 
smallpox epidemic. Today there are very few, if any, of this people left...” 





Dit gaan hier oor die Korannagroep(e) wat onder die Hollandse naam van 
““Hoogstaanders'" val. Die verband tussen Bostaanders en Hoogstaanders is nog 
onopgeklaar, d.w.s. die vraag of, en indien wel, in watter graad Willem Bo- 
staander en sy verstrooide groep rondom 1870 verwant was aan die ''Hoog- 
staanders'', is nog nie uitgemaak nie. Dat daar 'n skakeling kon gewees het, 
is waarlik nie uitgesluit nie. Die komponente Bo- en Hoog- wys ook op dié 
moontlikheid, en miskien nog sterker, die feit dat die Bostaanders uit Kheis 
verdryf is, die tuiste van die Hoogstaanders op 'n tyd (Wikar, Gordon). Waar 
ons in die seleksie van sitate die Bostaanders voorlopig ingesluit het, het ons 
Roos en Marais se Koriazibes voorlopig uitgesluit. Engelbrecht 1936:8 sluit hulle 
wel in, soos blyk uit sy opmerking “The Hoogstaanders are mentioned as early 
as 1762 by Roos and Marais, who speak of them as the Korkambes (i.e. Mr- 
&a-zm4)..."' Ons praat oor hulle apart, vgl. KORIKAMBES. 


War die ''Hoog-'' in die naam beteken, is in ons aanhalings nie duidelik gestel 
nie. Stow bv. gee die “'gewone'' verklaring in Engels. Maingard verbind dit met 
Wikar se ''Hoogekraal'', maar hy verstaan die ''Hoog'” tog as betekenende 
“'hoogmoedig'', nie as 'hoogliggend'” nie, vgl. die artikel GORINGHAIKWAS. 
Engelbrecht begryp die eerste lid as “'High'', Lichtenstein het niks oor die be- 
tekenis nie. Ons het in GORINGHAIKWAS (waarmee Maingard en Engelbrecht 
die Gariepse groepe vereenselwig) tot die bevinding geraak dar hierdie `'Hoog-” 
verstaan moer word as ''hoogliggend'', d.w.s. m topografiese sin. 


Die eerste bestanddeel is in Koranna !éu4z1- of gun, in Nama verskyn dit ook 
gedevelariseer as !urz. ''Staan'' is in Nama zz4, ook in Koranna. In die naam 
verskyn dit as die tweede deel (KPure-Jzza(n)-, vgl. ook Engelbrecht se (/Urt- 
714)-, Of (en gewoonlik) as derde element, sodat ''Hoog'' en `'staan'” direk her- 
ken kan word. Maingard, Engelbrecht e.a. sê niks oor die -£a(z72)- in bv. Wan- 
gemann se Kurri-éa(z)-ma nie. 'n Groot moontlikheid is dat dit met verloop 
van die lang tyd wat lê tussen die Kaapse Goringai/ Goringhbai-kwas en die 
Gariepse vorme daarvan afgeslyt het uit die ou -gaz/-bat- tot -&a-. 


Daar behoort geen twyfel te wees dat “'Hoogstaanders'” die letterlike vertaling 
van die inheemse naam is nie. Die twee is taalkundig goed versoenbaar met 
mekaar. Ook die uitgange gee geen moeilikheid nie. So is -#ezs (Lichtenstein), 
-gaus (Wikar), -/ lei, -l 1 ?é1s en gelyklopendes die vr. ekv., as kollektief gebruik, 
die woord vir ''volk/kraalbewoners'" ens., -Abwena en -&boena is die mv. 
gemeenslagtig van éfoe- en beteken ''mense'',-/ /aikwas is die mv. ml. plus 
Hollandse -s van die mv. van //dis & '“volk"”. 


Soos geblyk het, is die vorme nie altyd eenders nie, ook nie die vertalings nie. 
So maak Engelbrecht 'n onderskeid tussen 'n `'High S$tanding Tribe'' (sy ver- 
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taling van die Hollandse ''Hoogstaanders'” en die Korannanaam ''!Kuri-ka- 
ma (khoena)/Khuremankeis'' en gelyklopende variante) aan die een kant, en 
“High Tribe'' aan die ander kant vir `'Hoogekraal'"” of ““Kouringais'' (met vari- 
asies). Die “'High Standing Tribe/People'' (of `'Hoogstaanders'”) is omvattender. 
Dit sluit die “High Tribe'' in en is hoofsaaklik tuis te bring onder die “'Klein 
Korannas'', maar die term ''Hoogstaanders'” strek ook, volgens die segsmanne 
wat Engelbrecht kort voor en na 1930 ondervra het, oor die ''Groor Korannas” 
heen, slust ook hulle in. 


Daar is in die benamings 'n mate van deurmekaarvloeiing, ineenvlegting en 
selfs oorvleueling, volgens die tyd waarin hulle gebruik word. Dit wil voorkom 
of die oorspronklike eenheidsgroep verbrokkel geraak het en in subgroepies verval 
het. Daar was redes om sulke ondergroepe te onderskei, en nuwe name het pos- 
gevat. Sulke name het hier dikwels daarop uitgeloop dat die eerste segment van 
die ou naam behoue gebly het, d.w.s. die element Foog- of Kour1i- is saam- 
gevoeg met 'n ander lid, en so word die groep wat teen 1850 van Kheis vertrek 
het na Pniel, genoem Kari-ess. 


In ons sitate word enkele verbrokkelende kragte genoem, daaronder drie, nl. 
(1) 'n ''smallpox epidemic'” wat die stam amper totaal uitgewis het — op een 
of ander tyd; (ii) die Griekwas wat met perd en geweer toegerus was en militêr 
die toon kon aangee, en war met hulle koms die gevestigde Korannas in twee 
verdeel het toe hulle 'n wig ingeslaan het tussen diegene wat noordooswaarts 
was, en hulle wat weswaarts daarvan gewoon het (insluitende die Hoogstaanders); 
(11) 'n volgehoue en verbitterde vete tussen die Korannas en die Boesmans, 'n 
vete wat in eerste instansie oor kos gaan: die Koranna is afhanklik van sy mak 
vee, veral van sy horingvee wat weiding en water nodig het, en die Boesman 
is afhanklik van sy ''vee'', die wild. Dit skep 'n toestand wat lig ontvlambaar 
kan word. 


Al hierdie kragte en magte het vir die Korannas onrus gebring en hulle laat 
versplinter. Die bewaarde geskiedenis gee hiervan genoeg voorbeelde. In die 
naamgewing het dit soms `n neerslag gevind, soos bewysbaar is in die geval van 
bv. die KURRI-EIS (wat van Kheis na Pniel verhuis het), of wat nie meer duide- 
lik bewysbaar is nie, vgl. HOOGNEMERS. Die segment `'Hoog-'' in die 
Afrikaanse ekwivalent, of die snit ''Kouri-/Kur(r)-/Gori(ng)-'" ens. in die 
Khoekhoense terme, is altyd 'n klaarblyklike naamkundige verbandlegging, en 
daarin vanself ook 'n etnonimiese skakel, en dit weer, trouens, 'n etnologiese 
skakel, heeltemal afgesien van die geografiese verwydering van verwante groepe. 
Die vertakking genoem die ''Hoogstaanders'” of “Khuremankeis'' was, volgens 
Lichtenstein tydens sy besoek (1805), nog een van die twee belangrikstes van 
die talryke Korannanastie aan die Harts- en Vaalrivier, maar 'n eeu na Lichten- 
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stein was daar nog net reste van die Korannas verstrooid oor. 


“Hoogstaanders'' het dan met verloop van tyd 'n soort van sambreelnaam 
geword, 'n algemene naam wat verskeie verwante ondergroepe ingesluit het. 
Die Hollandse vorm was blykbaar ook lewenstaaier as die inlandse ekwivalent. 


Die segment ''Hoog-'' en sy Khoekhoense (natuurlik veel ouer) teenstuk “Kou- 
ri(ng)-'"' (of variante), betekenende `'hoog'', bring ons regstreeks by die naam 
van die Kaapmans uit Van Riebeeck se tyd, nl. by die Gornghaikwas, letterlik 
die ''Hoëkraal-mense''. Hierdie stamnaam het 'n orologiese grondslag. 


In hierdie geval is die etnonimiek in staat om heelwat perspektiewe te open, 
ook vir die historikus. Van Riebeeck se twee belangrike stamme, die Goringhat- 
kwas en die Gorachoukwas, het verdwyn en is herontdek in 'n omgewing waar 
hulle saam as die Klein en die Groot Korannas `n belangrike rol gespeel hert. 


[KINSWARTSE] kyk GANNUEIS 
[KLEINBONTES] kyk KARABERS 
[KLEIN NAMAKWAS] kyk GAMNAMAKWAS 


[KLEURLING] 


Ecnonimies is hier geen werklike probleem nie. In Suid-Afrikaanse verband word 
die term toegepas op 'n bevolkingsgroep wat as groep genoegsaam 'n homogene 
en onderskeibare eenheid vorm in teenstelling met ander groepe, bv. met Asi- 
ate, Blankes en Swartes. Histories gaan dit terug op 'n vermenging van die bloed 
van twee partye wat lede van verskillende etniese entiteite is en wat o.m. sig- 
baar uitkenbaar is aan die kenmerkende algemene huidkleur van elk van die 
twee groepe. Die vermenging van bloed blyk uit die tussenkleurigheid van die 
kinders wat uit hierdie verbintenis ontstaan. Dit is hierdie gedeelde huidkleur 
wat die grondslag van die naam vorm, 'n naam wat dan op die nageslag oor- 
gaan. Veral duidelik is die kleurmenging in die nasaat waar, soos in die begin- 
jare, een party, bv. die vader, 'n Europeër was en die ander party 'n Khoe- 
khoen of 'n slavin uit die Ooste was. 


Die verloop van hierdie proses behoort nie verder aan die etnonimikus nie, maar 
aan die historikus, sosioloog, politukus ens. Die etnonimikus hou hom in eerste 
instansie besig mer die ontstaan, betekenis (leksikaal) en verklaring van die groep- 
of stamnaam. Ons opdrag is die Khoekhoense stamname, en alleen in sover as 
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ook die ou Khoeckhoen by die saak van `'Kleurlinge'' betrokke was, is dit nodig 
om onder hierdie naam in algemene terme 'n opmerking te maak. Ewe duide- 
lik is hierdie naam in Engels ('“Coloureds”') , Duits (''die Farbigen'”) ens. binne 
sy Suid-Afrikaanse verband. 


In die algemeen geld bostaande opmerkinge ook t.o.v. name Soos Bruim- 
man Bruinmense, Bruinvolkfies), die Bruines, en derivate met grondwoord 
bruin, waar die ou tussenkleur spesifiek genoem word, teenoor die nie-spesifieke 
term #/eur van bv. Kieurling. Volgens die bepaalde situasie is die twee stelle 
name gewoonlik (maar nie noodwendig nie) alternatiewe name. In albei stelle 
is daar onomasties geen probleem nie. In die praktyk is daar volgens ons waar- 
neming 'n voorkeur vir K/euzrling as sambreelnaam. Die draers van dié naam 
het blykbaar die status van 'n nuwe ras bereik. 


[KLIPKAFFER] vir (Bergdamaral] 


Budack 1969:220 ''!Hom-daman (letterlik: `Berg-daman'] und /Ui-daman 
(letterlik: 'Klip-daman'] sind keine Sammelbezeichnungen fur die Gesamt- 
heit der Daman, sondern beziehen sich nur auf Untergruppen...Es ist jedoch 
bemerkenswert, dass sich der Terminus /Ui-daman bis heute in den drei 
Amtssprachen des Landes mutatis mutandis in der Form 'Klipkaffer' 
erhalten hart””. 


Ons volstaan met 'n enkele sitaat. Hier is geen etnonimiese kinkels nie. Die 
twee bestanddele is bekend. Vir die tweede bestanddeel kyk KAFFER, 'n term 
wat 'durchgehends'' in gebruik was. Die eerste sluit direk aan by die begrip 
“Berg” van Bergdamaras en assosiatiewe terme, soos ''klip'', en hou verband 
met die gewoonte om hulle ter wille van veiligheid in die berge (en bergtoppe) 
skuil te hou. Wat die term as geheel omsluit, staan by Budack. Ondergroepe 
soos die Swaéop-damaras en die Sanaduin-damaras behoort nie onder die “'Klip- 
kaffers” nie. WAT s.v. K/ip&affer sê die naam is `'minder gebruiklik”, maar 
dit is tot vandag toe in al drie ampstale (Afrikaans, Duits en Engels) in die om- 
gang nog bewaar, volgens Budack. Wie meer oor die herkoms en gebruik van 
die woord &zffer in Arabies, Portugees, Engels en Afrikaans wil weet, word verwys 
na 'n artikel van Westphal in SESA 6/262-264. 


KOCHOKWA kyk COCHOKWAS 


KOEK(EJMANS kyk COGMANS 
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KOGEIS, KHOGEIS (vgl. ook OGEIS) 


Hahn Th 1879 kaart (i) “'//Kho Geis'', geplaas op 2319 DA/DB/DGC, oostelik 
van Aminuis en Nuis. (ii) "'Kho geis'', aan die Auobrivier op 2519 
AB/ACIAD. 

Sprigade & Moisel 1904 Kriegskarte (1) `'Ko-geis'”', aan die Nosob en cffens 
oosteliker en noordeliker as by Hahn. (1) “Ko Geis'” aan die Auobrivier, 
soos by Hahn. 


Ons lees dit saam met Judt 1888 Oue//en 6:85: “'Ste [die Feldschuhtrager] haben 
sich mit einem Teil der Groot Dooden im Auob zusammengetan..."' Wat Judt 
van die Groot-Dode sê, stem ooreen met wat Hahn en die Kriegskarte oor die 
/IKho Geis (Ko Geis) sê. Hulle woon aan die Auob. Dan weet ons ook dat 
Groot-Dode die Hollandse vertaling is van die eie inheemse naam van die 
/1Ogess. Verder weet ons dat in Nama die neiging baie sterk is om woorde wat 
in Kaapse en in Korannadialekte met K- begin, veral na `n suigklap, te de- 
velariseer, vgl. o.a. Nienaber 1963:186 e.v. Dié reel maak dit seker dat // K(PJo 
Ges (Hahn) en //O-gez1s (vgl. OGEIS) dieselfde woord is. 


Geografies en taalkundig klop die gegewens. Ons kan sonder veel twyfel aan- 
neem dat hierdie twee groepe van die Groot-Dode soos op die kaarte genoem 
is, twee vertakkinge van die westelike vertakking van die Groot-Dode suidwestelik 
van Rehoboth is. Moontlik het hierdie oostelike faksie van die Groot-Dode tydens 
die verknegting van die stam na hulle neerlae teen die Bondelswarrs in 
noordnoord-oostelike rigtng van die Karasberge weggetrek na die gebiede van 
die Auob, en na die Aminuis, d.w.s. na vryheid. Of hulle 'n afskilfering was 
of die kern van die moederstam, dit weet ons nog nie. 


KOGMANS kyk COGMANS 


(DIE) KOKERBOMEI 


Stow 1905:295 '"The following is the most extensive list (nl. van name van 
Korannastammel which could be obtained from reliable sources [en dan 
gee hy 22, nr. 19 daaronder is:] The Koker-boomen, the Ouiver-trees, from 
the species of aloe from which the Bushman make their dguivers””. 


Stow is ons enigste bron vir hierdie naam vir 'n Korannastam: hy gee dit net 
in Hollands en in Engels (telkens in die meervoud en met die bepalende lid- 
woord vooraan), en nie ook in Koranna of Nama nie. Dit is nogal opvallend, 
sy segsliede was waarskynlik Blankes of Afrikaanssprekende Hottentotte, in- 
sluitende Basters en Oorlamme. [Claudius 1685 gee vir “'pylkoker'” cporë en sê: 
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'“de welcke sy uytgehoolt hebbende het eene eyndt alleen met wat leer over- 
trecken en aldus een starcken en gerieflyken koker uyr desen boom (by haar 
Chojé genaamt) vaardiglyk opmaken'”. 


Die suidelike Nama het vir die pylkoker 'n naam wat miskien hierby aansluit, 
volgens Schultze 1907:104: “'Kacherbuchse: !#xoz1-£, deren Wandteil aus dem 
Stamm einer jungen A/oë dicbotozma...geschnitten ist'”. “'Pylkoker'” is in Nama 
vandag !garu-b (Rust 1960:36). 


Stow praat egter bepaaldelik van die boom waaruit die koker vervaardig word, 
en vir die kokerboom se die Namas / /gard- (Kroenlein 1889:85), waarvan daar 
uitspraakvartante is, soos / / &ara-, &ala- (lg. by Wikar), ens. Dié boomsoort met 
sy baie gebruike kry sy Afrikaanse en Engelse naam van die feit dar Khoekhoen 
én Boesmans hulle pyle, veral gifpyle, daarin gehou het. Smith 1966:304 het 
hierdie interessante opmerking: “In an earlier day, a Bushman tribe who first 
used the branches as guvers were distinguished by his name, the Nama Hot- 
tentots merely copying the Bushmen in their use of the plants”. [$Smirh begaan 
ook die fout om Claudius se cojé te lees as die naam van die boom i.p.v. die 
pylkoker]. 


Met hierdie feite en opvattings voor hom moet die leser self probeer om die 
knoop te ontwar. 


[KOLONIS, VRYBURGER] kyk ONKEY 
[IKOOPER-LEUTE] kyk [(SIMON) KOOPER-LEUTEI 


[KOOPMANS, KOOPMANS NASIE] 


Na die dood van Sousêéa (1663 of 1664) het sy seun Goeboe die kapteinskap 
van die Chamoukwas oorgeneem. Dit lyk nie of hy 'n sterk hoofman was nie. 
Dapper 1668:26 som sy liggaamlike gebrek so op: “'Sousoa...heeft eenen zoon 
genaemt Goeboe, dien zijn rechter been van eenen olifant te pletteren is getrap, 
en kan het zelve tegenwoordigh door de verdorvenheit niet ter werelt gebrui- 
ken. Wanneer de Chainouguas met hulle negerye opbreken, moer deze Goe- 
boe op een os zitten, en daer op en afgetlt worden...” 


Ons hoor van hom heel weinig. Toe die Chamoukwas die landstreek Hottentots- 
Holland aan die Kompanjie op 3 Mei 1672 verkoop het, is die ooreenkoms nie 
in die naam van Goeboe nie. maar in die naam van 'n onmondige hoofman 
Dhouw namens die Chaimoukwas (of Soesekwas) geteken. 
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Teen 1672 was die Chainoukwas alreeds aan die verbrokkel. Dit was in die tyd 
van Isbrand Goske. Daar was twee afdelings, elkeen onder sy eie kaptein, die 
een was Dorha wat naas sy Khoekhoense naam ook 'n Hollandse naam gehad 
het, nl. Klaas; die ander kaptein ken ons net onder sy Hollandse naam van Koop- 
man. Dié twee kapteins het in voortdurende vyandskap met mekaar verkeer. 
As troue bondgenoot van die Kompanjie en verskaffer van vee en weiding, ook 
vir hulle van hulp in die Hollanders se oorlog teen Gonnema, het Klaas hoë 
aansien en welvaart geniet, maar toe hy 'n dubbele rol gespeel het, is hy tot 
bittere jaloesie gedryf toe Koopman by die Hollanders in aansien was. 


Koopman het in die stryd teen Klaas nou altyd gewen, ook Klaas van sy vrou 
beroof en haar gedood, en uiteindelik het ook Klaas self in 1701 teen Koopman 
geval. Koopman het tot groot aansien en welvaart geraak. Hy is mn 1707 oorlede. 
Op sy kaart gee Kolb die ligging van die gebied van `'Koopmans Natie" aan 
in die buurt net suid van Caledon weswaarts, daarin word Kolb deur ander 
gevolg, soos deur Bellin 1745 (''Les Coopmans'”). 


Hierdie afdeling van die geskeurde Chainoukwas het toe die naam van hulle 
invloedryke kaptein Koopman gevoer. Die Hollandse naam is so deursigtig dat 
geen verdere kommentaar daaroor nodig is nie. 


Elphick het 'n artikel oor Koopman in SABW 11 1977:489, en aldaar op bl. 
482 een oor Klaas. 


KORANNAS 


Ons verdeel die bespreking van hierdie tema 4x #wee hoofstukke, A en B. Die 
eerste hoofstuk ondersoek volgens die gewone prosedure die vraag na die be- 
tekenis van dié stamnaam. Die tweede hoofstuk ondersoek die vraag na die same- 
hang van die verskillende stamme: Koranna is immers nie net die naam van 
'n enkele stam nie, dit is tegelykertyd ook die naam van 'n aantal stamme, elkeen 
met 'n eie naam. 'n Mate van oorvleueling is onvermydbaar waar dieselfde saak 
uit twee hoeke beskou word. 


A. DIE BETEKENIS VAN KORANNA AS STAMNAAM dT 


Vooraf: Waar daar 'n vol dosyn verklarings vir die lid Kora in die stamnaam 
Koranna gevind is (daar mag meer wees), en die verklarings soms sterk van mekaar 
afwyk of mekaar selfs weerspreek, kan die sttate hieronder die leser miskien soms 
verwar. Vir diesulkes mag dit sy nut hé om vooraf daarop te wys wat ons bevinding 
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is. Dit kan dan met die aangehaalde bronne krities vergelyk word en beter ant- 
woorde kan moontlik voorgestel word. 


Ons meen die vraag IS nog oop. 


Die oorlewering is sterk dat in Kora- die naam van 'n stamstigter gesien moet 
word. Ook sterk is die tradisie dat die Korannas uit die gebied van die Skiereiland 
herkomstig is. So 'n opvatting kry kwalifiserende steun uir die feit dat verskeie 
stamme aan die Kaap op Tafelberg of aan sy voet en in uitdeinende gebiede 
daaromheen in hulle stamname 'n element het soos Gora-, Goro-, Cboro-, of 
variasies daarvan, waaruit 'n besluit ook taalkundig moontlik is dat dit dieselfde 
naam mag wees as die Kora van Koranna. Dit bring ons egter niks nader aan 
die antwoord op die vraag wat die etimologiese betekenis van Kora is nie, waarom 
dit tog gaan, en dit ten spyte daarvan dat ons goeie rede het om seker te wees 
dat ons weet die tongslag is die serebrale. 


N 


Van Riebeeck DagPreg. 21186 o.d. 31 10 1657: '*...volca...genaemt Kockogua 
bestaende in twee machtige heyrlegers offte troupen, waarvan de tweede 
genaemt is Gorona... sulcx desen Kockogua ende Gorona aldjt in actie van 
oorloge leven...” Aldaar o.d. 15 11 1657: ““Gorona, off Gorogua, van 
Kochoguas volcg...”'” [Eerste sitaat m die Engelse vertaling by Moodie 1960: 
110 het 'Gorona'' [met -ro-], tweede sitaat daar 116 het “'Goragua'']. 

Gordon 1779 4€ reis o.d. 28 Sept.: “'Dit sijn alle hottentotten en spreken wei- 
nig anders als de namacguas. Hoensing eib hiet het volk. Dan de einiguas... 
de coragua leggen iets verder op aan de andere syde der rivier 
[Oranjerivier] ...”” O.d. 1 Nov. 1779: '*...(wij) duamen aan een oude ver- 
latene kraal der Coraguas, welke hoger op getrokken sijn. Sy hieten sig 
coeringeis...De buffels komen s'nagts aan de rivier, en lopen des daags ver 
mn de vlakte” omdat dese eintguas en coraguas (die sig egter dus onder- 
scheiden, schoon sy eenderly volk syn), grote en stoute jagers zyn, gooyende 
buffels rhinosters zeekoeien etc. met hunne assagayen dood...” O.d. 1 
Nov. [beskryf hy die ligging van die kraal van die] ''Coraguas”' ['n ligging 
wat hy op sy kaart aandui N.O. van Prieskal. 

Gordon kaart [by sy reisroete langs die Oranjertvier in 1779. Op die kaart 'n 
tekening van 'n werf en onderskrif] “'Moetjoaanaas Huijshouding”'. [Links 
van die skets 'n aantekening, daaruit] '*... de kinder siekte [pokkies] deweike 
uijt den Noorden komt, heerscht van T1jd tot Tijd onder dese volkeren [die 
Tswanas e.a.]; die stuyjt voor een goede wyle de communicatie tussen hen 
[aan die een kant] en de Hottentotten, so (d.w.s. soos] Koraguas, Eini- 
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guas, als Namaguas [aan die ander kant], doordien sy (nl. die Hottentotte] 
dikwijls de Kinder Siekte van dese Volkeren gekregen, en veele hunner 
daardoor verloren hebben...” [In 'n ander aantekening sê Gordon o.a. 
“*...schoon alle Hottentotten van een Rass sijn'” [is hulle] `'selden lang goede 
vrinden'', [en hy noem as sodanig] `'Geissigua, Koragua, of Namagua...” 
[Op die kaart self is die ligging ingeteken van o.a.] “Eerste Koraguas Kraal 
Goeringnes geheeten''; *"Tweede Koraguas Kraal''; `'Koraguas Klippoort””, 
'Kora Eis”. 

Wikar 1779:74 'Vandag wist my eenige oude van mijn reysgeselschap veel 
nieuwes te vertellen... [op bl. 80 gaan hy voort] Zy wisten my ceremonies 
van de groote Namacguoas te vertellen die ik zelvers na dato eenders onder 
de Eynikkoa en Korakkoa (waar ik onder gezworven hebbe) bevonden heb, 
behalven dat de Eynikkoa of Korakkoa den eenen bal uytsnyden [die linker 
bal], voorgeevende daarmeecde 't hardloopen te bevorderen..."' Aldaar 158 

.. andere zeggen dat hy ['de andere groote rivier', moontlik die Vaal- 
Harts-kompleks] uyt deeze rivier uytkomt [die Oranje]...want circa 3 da- 
gen hooger loopens als waar ik geweest ben, namelijk by de Kay korakkoa, 
dat is 3 dagreysen hooger als de Husingais of Spinnekopdraadkraal is waar 
ik geweest ben, loop deeze rivier in verscheyde deelen...”” Aldaar 170 [word 
vertel dat die “'Kouringais'” of die stam van die Hoogekraal gedreig het 
om die ''Gyzikoa'” of Tweelingvolk, met wie hulle rusie gekry het, aan 
te val met behulp van] “'de Kay Korakkoa, of Groot dito''. [Oorlog is da- 
rem afgewend. Maar dit was nie al rusie nie. Dieselfde Kouringais (of Hoo- 
gekraalvolk) het ook in onvrede met die Husingais of Spinnekopdraadkraal 
geraak. Dit het so gekom. Elke sterk Hottentotwerf het as aanhangers ook 
Boesmans gehad wat hulle ''soldate'' was. Die `'soldate'' van die Kouring- 
ais het vee van die Husingais afgeneem en die Husingais was kwaad, maar 
die Kouringais het die kant van hulle ''soldate'' gekies. Tot 'n geveg het 
dit darem weer nie gekom nie. Die sin van belang vir ons luid] ''Deeze 
Husingais zijn ook guade vriende met die Kouringais, alhoewel dat deeze 
2 een volk namentlijk de kleyne Korakkoa uytmaken''. '*...om de oorlog 
en meer kwaad te meyden hebben de Husingais over de rivier getrokken. 
Deeze kraal [van die Husingais wat, soos ons weet, aan die Klein Korannas 
behoort het] waar ik maar de helfte van gezien heb, is magtig sterk van 
volk en vee, en zy vertelden, dat de Kay Korakkoa die 3 dagen loopens 
hooger leggen, zijn nog sterker als zy. De Korakkoa bestaat uyt 6 kralen, 
die tot haar oorlog hooren...”' 

Wikar 1779 [uit die gekuiste teks vir Van Plettenberg met sy sistematiese op- 
somming van die stamme, aangehaal uir] RZA 1916b:79: “NI. Koracguas, 
zig onthoudende ten noorden van de rivier, daar dezelve zuid-oost opdraaid 
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Van 


en ook wel gedeeltelijk ten zuiden van dien, dewelke uit onderscheidene 
groote kralen bestaat, in 't gemeen Kouringais genaamt, ook Husingais, 
en andere meer, zijnde weder in klijndere kralen verdeelt, dog die teza- 
men de groote Koracguas natie uitmaken; deeze natie is meede zeer onee- 
nig, zodat zy elkanderen beoorlogen en beroven....” 

Zyl A 1786 in Engelbrecht 1936: 2 ''In the year 1786 a certain Adriaan 
van Zyl had unlawfully absented himself from his post of ve/dwagtmeester 
in the Hantam in order to go to the Orange River, where he met a people 
called the Goracoose, who were no doubt Hottentots and, what is even more 
probable, Korana. His journey extended for some distance along the river 
in the course of which he came upon several Hottentot kraals, notably chat 
of the Nuzcguigua, described as a kind of Nama Hottentots, and another 
called the Kaa/#opper (bare- or bald-headed people). It is with the latter 
name that we are concerned here, and it is interesting to note that Krén- 
lein, che able Nama scholar, gies the etymology of Korana as being from 
'gora meaning (Z0 be) bare, his list of dertvarives from that stem also in- 
cluding !gora-#anas, a bald-headed person.” 


Barrow 1801:403 '* The country to the eastward of the Roggeveld, is inhabited 


by different hordes of Bosjemans. One of these, called the Korannas, dwell- 
ing on the right bank of he Orange river, directly east from dhe Roggeveld, 
is represented as a very formidable tribe of people. The few that | had an 
opportunity of seeing, were ....apparently of the same tribe as the Nama- 
cauas. They are considered as being more cruel, and at the same time more 
daring than any other tribe of this nation..." 


Somerville 1801 in 1979:92-3 The Koras at present inhabit the country con- 
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tuguous to the Gareep on both sides bur chiefly the north and do not ex- 
tend a great way either up or down the river according to their own ac- 
count and are not very numerous as say they once were and lived much 
to the southward of their present boundaries. 


` 


1 am much inclined to believe that this is the original stem of Hottentots 
from which the other tribes are only branches and chat they are the people 
who were found in the country when a colony was first planted at the Cape 
of Good Hope, and further that the other dialects are only corruptions of 
the Kora language. 


The Koras are probably the original race of Hottentots, their stature, make, 
configuration of countenance indicates this — their language is articulated 
with the clack common to all che tribes, but a Kora understands a Hotten- 
tot better than the latter does the former. In the Kora language the words 
are longer and generally terminate m the letter p. which in the Hottentot 


is often suppressed, and sometimes a syllable with it.” 

Borcherds PB ongedateer (ong. 1801) [brief aan sy vader, ds. Meent Borcherds, 
uit Ndl. vertaal in Somerville 1979:218, oor die Korannas, en direk strydig 
met die opvatting van sy spanmaat Somerville wat ons hierbo aangehaal 
het]: “'Furthermore it seems to me by the resemblance which they have 
to the Hottentots in their most important attriburtes, that this nation was 
an off-shoot of the Hottentot tribe who were the first mhabitants of che 
most southern part of this remote corner in the past and who were forced 
to move into the interior. This feeling is strengthened because they have 
the symptoms of a migrant people who after they have wandered for so 
many centuries, one concludes by the size of their numbers, remaincd in 
a district longer and thus carry the usual signs of a sertled people.”' 

Barrow 1806:373 `"The native inhabitants which are setdled on the banks of the 
Orange river, where our travellers [Somerville, Truter e.a. 1800-01] crossed 
it are a variety of the Hottentot race, whose particular horde, in their own 
language, is called the Koras. ...they may fairly be reckoned to rank much 
higher than any of the others that are known on the southern extremity 
of Africa... Their features are also of a superior cast. What the Gozaguas 
were on the eastern coast the Koras seem to be to the northward, a mixed 
breed between the Hottentot and the Kaffer...” 

Lichtenstein 1811:411 van deel 2: “'Diese Koranas [noord van Prieska] sind die 
iltesten ursprunglichen Bewohner dieses Landstrichs, ein gutmithiges ziem- 
lich zahlreiches Volk, das fast dieselbe Sprache redet, wie die mehrsten vor- 
maligen Hottentottenstimme innerhalb der Colonte, aber bisher mit den 
Weissen noch nicht bekannt genug geworden ist, um seine alten Sitten nach 
ihrem Beispiel zu indern. $te leben noch ganz nach der Weise ihrer Vor- 
fahren in kleinen Dêrfern oder Kraalen unter halbkugelférmigen Hitten, 
sind triger Natur und treiben daher die Viehzucht, zu der ihr Land ubri- 
gens sehr geschickt ist, mit weniger glicklichem Erfolge, als die kraftigern 
und fleissigern Kaffernstiamme, mit welchen, als ihren nichsten Nachbarn, 
sie ubrigens im besten Vernehmen stehn. Dagegen haben sie fortdaurend 
Kricg mit den Buschminnern und hassen diese aufs Ausserste. Falschlich 
har man sie selbst bisher mit diesen verwechselr, da sie doch eine eigne 
zahlreiche Nation ausmachen, deren Hauptaufenthalt die Ufer des Hart- 
riviers und Vaalrivier std. Dort, (also nordêsdich von hier und im Siden 
der Beetjuanen) thedlen sie sich in mehrere $timme, von welchen die beiden 
wichtigsten Kbaremankeis und Kburemankeis heissen.”' 

Burchell 1811 in deel 1 1822:241-2 '"The people usually calied Koramas are a 
numerous, and distinct, tribe of (he Hottentot race. In features they posess 
the common character, but in stature are larger than the Busbren, and 
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egual to the Hozfentots, properly so called: by which term | would be un- 
derstood to mean the aborigines of the Colony. In customs and manners, 
the Kordnas are several degrees more civilized than the Busbzzen, and pos- 
sess much cattle; but their dress and arms are the same in kind, though 
better in duality. They are considered rather as a peaceable and friendly 
people: their mode of life is purely pastoral, and, conseguendy, their places 
of abode unsertled. Their language is a dialect of the Hottentot, bur differ- 
ing from it so much, that at first my men could not, without difficulty, 
catch the sound of any words so clearly as to recognise them. This difficulty 
wore off with practice; yet, from all | could afterwards learn, it appears 
that the Kora /anguage possesses a great number of words peculiar to it- 
self. It seemed to reguire a much less freguent use of the clap of the ton- 
gue than the Bushman dialect; but, at the same time, a licdle more than 
that of the Cape Hottentots. The name by which they themselves call their 
nation, is Koza, or Koragua. The adjunct ga, signifying man or men in 
most of the Hottentot dialects, is, in some cases, as mn this, used or omitted 
indifferendy. The word Koragua means a an wearmg shoes, as distin- 
guished from sazaa/s, which have no upper leather and are in more gener- 
al use among the other nations and tribes. This word, like many others, 
has been Dautchifed by the colonists; who, following the forms Ho//ander, 
Afrikaander, have changed it into Koraander, now softened by writers into 
Korana. The word Korg, is, notwithstanding, in freguent use. This nation 
is found dispersed widely over the country on the northern side of the 
Gariep, but not at all on the southern. They are spread as far northward 
as Litakun; and to the eastward have a large and populous kraal called the 
Hart. Along the banks of the Great River, and for several days' journey 
up the Yellow river, or Ky-Gariep, are many of their moveable villages. 
These do not extend down the river more than two or three days” journey 
below the spot where we crossed it. It is difficult to define the Poundaries 
of the country inhabited by any of these wandering African nations: not 
only because they are perpetually shifting from one guarter to another, but 
because the villages of two, and sometimes of three, nations, are often so 
interlocated, that it can not easily be decided to which of dhem the territo- 
ry belongs. In fact, with respect to #erritory, they have none of those ideas 
which a European would attach to the word. The soil appears never to be 
considered as property, nor is it hardly ever thought worth dlaiming or dis- 
puting the possesion of: the water and pasturage of it, is all that is rated 
of any value; and when these are exhausted, the soil is abandoned as use- 
less. Wherever they find a spring unoccupied, there they feel themselves 
at Jiberty to plant their huts; and, on their removal, others, if they chuse, 


come and fix their guarters. This last observarion, though holding good 
in many cases with respect to different tribes, is applicable more strictly 
to different kraals, or families, of the same tribe. On one side, the Kozz 
stations are intermingled with those of the Bac/apins; on another, with 
the Bazzucbars; in the middle, with the sertlements of the Maced, or Klaar- 
water, Hoitentots; and every where, with the kraals of the Buspmen.” 

BMB [Redakteur] 1838:152-3: “Jan Taibasch (Taaibosch] oder Jan Kapitein war 
aus demjenigen Stamme der Hottentotten, der vor vielen 100 Jahren das 
Land wo jetzt die Capstadt steht, inne hatte. Verschicdene Ursachen be- 
wogen diesen Stamm sich in das Innere des Landes zurickzuziehen, bis 
er an den Orange-Fluss kam. Hier entstanden Streiigkeiten, eine Spalcung 
trat ein und ein Theil der Hottentotten zog unter einem Hauptling na- 
mens Cora den grossen Fluss aufwirts. Das Volk nannte sich nach seinem 
Anfuhrer Coranna, und Jan Kapitein ist ein ziemlich naher Abkémmling 
dieses Cora. Von dem Orange-Fluss aber zogen die Coranna's noch mehr 
nach dem Innern, bis sie sich an den Ufern des Hardflusses niederliessen. 
Als Jan Kapitein noch ein Knabe war...in dem Kraal seines Vaters Hart 
Taibasch [het Jan Kaptein die eerste keer die sendelinge hoor preek] ... 
Sein Varer starb und er kam zur Regierung...” 

Knudsen ms 1844; `'Nihere Bestimmungen uber Sammnamen der Khoi-khoin 
nach 1 Chron. 8. (Wenn diese Stelle 1 Chron. 8, welcher ich zu Bethanien 
den 17. Juni 1843 fand, zur naherer Bestimmung dienen kann, dann kommt 
dem Herrn selbst die Ehre zu). Nach 1 Chron 8:7 ist Naaman Nazan oder 
Nazaguas, und Gera ist Gora (Korannas), oder wenn man lieber will, Kora$ 
(Cap. 9:19) von den zu Jerusalem zuriickgelassenen (Vers 3) ist Gora.'” In 
Ouellen 3123 (1844) sê hy dit duideliker: “'Dieser Naaman (1 Chron. 8:7) 
wiirde dann der Stammyvater der Nazzan oder Namaguas sem, und Gera 
der Stammvater von !Gora oder der Korannen. Der Name Korannas, 
Koraanders und Koranen ist auch nur europiisch nach Gora..."" Aldaar 
Ouellen 3124: "' 'Gonb m.. !Gors f., !'Gorin pl. sind die Koranas. Sie 
sind die eigentlichen !'Gari-/ /êin oder Rivier-Hottentotten. !Garib ist der 
Name vom !Garib, Gross-Fluss [die Oranje], //êin mit Bezug auf Men- 
schen, z.B. Grossrivier seine ...”' Aldaar ook nog: `'!Gorab (pl. -n) sind 
die rechten Revierhottentotten (Korannas), ihre Sprache hat auch Schalz- 
téne, sowie auch die der Griguas (Nassin). Die nach der Mindung des 
Grossflusses zu wohnen heissen !Gari-//@ém, (oder, !Gali-//êin, das 1 
zwischen 1 und r ausgesprochen) d.h. Grossflussgehêrigen. Sie werden auch 
'Garineku genannt. Die rechten Revierhottentotten, wie gesagt, sind die 
IGoran, Korannas, Koraanders, lings dem Grossfluss nach oben (d.w.s. 
na die Oranjerivier se bolopel””. 
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Arbousset & Daumas 1846:270 “The varieties of the Hottentot are the Nama- 


guas, the Korannas, and the Bushmen...They are now confined almost ex- 
clusively to the district of the Orange River, but originally they appear to 
have occupied all the southern points of the contnent. It is well 
known...thar formerly they were spread over the whole extent of the colo- 
ny of the Cape, and were to be found on the Fish and Keiskamma Rivers. 
lt is not more than rwenty years since they were to be found in great num- 
bers in the country of the Zulas, but having offended one of the chiefs 
of that people, he avenged himself by destroying them...” 


Appleyard JW in Cbristan Watcbhman dl 1 1847:136 '' The Korana dialect is 


used by the Koranas, another branch of the Hottentot nation. It would 
appear that these people, on the final breaking up of the grear Hottentot 
family, in their migratory course, remained in the interior, whilst he Hot- 
tentots proper proceeded southwards, and the Namaaguas westwafds. They 
dwell in the southern parts of che Bechuana country, between the Vaal and 
Caledon rivers, and along the banks of the Orange Rivers, towards 
Namadgualand””. 


Wuras in BMB 1848:32 ''Alle Erkundigungen, die ich bis jetzt [Wuras was toe 
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reeds 12 jaar onder die Korannas] iber das Koranna-Volk eingezogen habe, 
sprechen dafir, dass sie mit dem Volke, welches den éstlichen Theil der 
Cap-Colonie bewohnt hat, ez2 Volk gewesen sind ... Es ist sehr wahrschein- 
lich, dass jenes Volk, von den Europiern Hottentotten genannt, auch den 
Namen Koranna gehabt hat, der aber verloren gegangen ist, so wie auch 
die Namen der einzelnen Familien-Stamme untergegangen sind ... Den 
allgemeinen Volksnamen Koranna haben sie wahrscheinlich von einem 
Manne Kozra£, der der Ober-Hiuptling des ganzen Volkes war. Dieses Wort 
&orab hat aber seine Bedeutung verloren, hat aber Achnlichkeit mit einem 
andren Worte #orab, welches das Richten heisst. Der Unterschied beider 
Wêrter besteht nun darin, dass das erstere den runden [d .w.s. die !, vir 
Véorab) ... und letzteres den halbrunden Zungenschlag hat (d.w.s. die / 
vir /éoraPl. Das Korannavolk theilt stch jetzt in 17 kleinere Stamme, von 
denen jeder einzelne seinen besondern Namen und Hauptling hat ... [En 
as voetnoot:] Es sind folgende: 1. Az catuwa oder die Rechthinde, mit dem 
Hauptling Go/zaté, auf unsern Stationen Bethanien und Hebron wohn- 
haft. 2. Kezicpa ets, die Zauberer, mit dem Hauptling Jaco£us (Muller), 
fruher am Modderfluss, jetzt grêsstentheils auf unserer Station Hebron an- 
sissig. Beide Stimme zusammen heissen auch #z-ezs, das schwarze Volk. 
3. Are1 cakua, die Linkshinde, unter dem Hauprling Gert Hareip; unter 
ihnen ist unsere neue Station Saron angelegt. 4. Kungtei-eis, die Spring- 
bêcke, ein zahlreicher an 2000 Seelen zihlender Stamm, der thesls am Vaal 


fluss bei unserer Station Pniel, theils weiter wesdlich am Orangefluss wohnr. 
Der eigentdliche Hauptling desselben ist G#ozaé ma. Sein ihn an Einfluss 
ibertreffender Stellvertreter ist der bekannte Ja2 B/um. 5. Kei Koranna, 
die grossen Koranna auf der Wesleyanischen Station Meremesi. 6. Hu-er- 
eis, das Scorpionen-Volk am Vaalfluss, unweit Hebron. 7. Dausez-eis, Esel- 
Volk, am Vaalfluss. 8. Karr1 eis, das Hochmuthige Volk, in der Nihe von 
Pniel. 9. Kurri-&ama, die Hochstehender, am Zusammenfluss des Vaal- 
und Orangeflusses. 10. Kuzmtee-e1s, Krauter-Volk, zerstreut unter den Gri- 
guas. 11. Ghau-er-&ua, die Nilpferde, am Modder- und Vaalfluss. 12. Hoang 
&ua, die Katzen am Orangefluss. 13. Nazi eina, das Kaross-Volk, am 
Orangefluss und unter den Griguas zerstreut. 14. GAannmis-e1s, Buch-Volk, 
weit unten am Orangefluss. 15. O cbotkua, die Schmal-Backen, eben- 
daselbst. 16. Kau #ua, die Schneider (in der Bedeutung: die etwas 
schneiden) ebendaselbst. 17. Azzsa #ua, die Schaber oder Gerber, 
ebendaselbst"”. 

Schultheiss BMB 1848:134 ''Doch noch ein Rickblick auf die ganze Koranna- 
Mission sei mir gestattet. Die Koranna's sind sehr verachtet, fast von allen 
Missionaren, und auch auf uns sehen manche sehr verachtlich herab, weil 
wir Missionarc der Koranna's sind. So soll ein franzésicher Missionar, der 
da beginnen sollte, wo Br. Schmidt jetzt arbeitet [verstaan: op Saron naby 
Bloemhof], sich aber nur zwei Tage dort aufhielt, geëussert haben: ob man 
dran denke, dass er von Eisen sei, weil man ihn zu einem solchen Volke 
schicke ... Es giebr vielleicht nicht 20,000 Koranna ...”” 

Meyfahrt [Pniel] BMB Okt. 1850:212 in 'n 'Kurzer Umriss'” van die Korannas 
se geskiedenis, daaruit enkele sitate: “Der Korannastamm hat wahrschein- 
lich im Westen oder Nordwesten der jetzigen Kap-Kolonie gewohnt, etwa 
da, wo jetzt die Stationen der Rheinischen Gesellschaft Eben Ezer oder Kom- 
maggas liegen; und von da haben ste sich, als die Europier sich immer weiter 
ausbreiteten, nérdlich an die Ufer des untern Orange-Fluss gezogen, wo 
wir gegenwirtig auf allen Landkarten den Namen Korannaland finden. Die 
altesten noch lebenden Korannas erzihlen fast einstimmig, dass ihre Vater 
von Siiden her lingst der Meereskiiste aus der Kolonie gekommen seien, 
ein Theil derselben sei da unten am Meere geblieben -- die Namaguas -—, 
ein anderer sei den Oranje-Fluss weiter hinauf gezogen -- die Korannas -—, 
und ein dritter Theil sei der Meereskiiste entlang wieter nach Norden gezo- 
gen. Von diesen Letzteren har man seitdem nichts weiter gehêrt, bis vor 
zwei Jahren die Griguas eine Jagd weit in's Innere des Landes machten und 
da von den Betschuanen hêrten, dass mehrere Tagereisen westlich von ih- 
nen -- also nêrdlich von den Damaras, noch ein Volk wohne, das an Farbe, 
Sprache und desgl. ganz den Korannas gleiche; vermutlich ist dies jener 
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Theal der Hottentotten, der mit den Korannas zusammen auswanderte. 
Wann diese Auswanderung geschah, lisst sich nicht mehr bestimmen, aber 
wahrscheinlich ist es schon eine geraume Zeit her...Als die ersten Missio- 
nare zu Anfang dieses Jahrhunderts zu den Korannas kamen, wohnten sie 
bereits lange Zeit am Orangefluss...'” (Daarna, so word vertel, het hulle 
saam met die Griekwas gewoon, maar die Griekwas het hulle oorheers en 
verdruk en die Korannas het verder langs Vaal- en ander riviere weggetrek. 
Hulle was erg verdeel, het bate rondgeswerf, en die stam van die Spring- 
bokke rondom Pniel was 'n tydlank onder die aktiewe aanvoering van Jan 
Bloem.] “'Unter sich ist das Volk nun wieder in eine Menge kleinere Stimme 
oder Familien getheilt, deren manche nicht iiber 200 Seelen betragen mag, 
andere sind grosser, wie z.B. der, unter welchem wir arbeiten, genannt der 
Springbockstamm, der iber 2000 hat. Die eimnzelnen Stamme wohnen nun 
aber wiederum nicht jeder fur sich zusammen, sondern sind unter einander 
zerstreut, so z.B. ist unser Stamm [die Springbokke] in 3 Theile getheilt, 
der eine wohnt am Orangefluss, der andere am Hartfluss, und der dritte 
hier auf der Station [n]. Pniel]...””' 

Solomon 1855:15 “The Corannas were in former years much accustomed to 
predatory excursions upon their neighbours. The Basutus in those years 
suffered much from them: and though comparatively few in number, as 
they alone possessed horses and firearms, they were grearly dreaded by tribes 
who were numerically far superior to them. Of late, these tribes have ob- 
taimed possession of the same weapons, and now can set the Corannas at 
deftance... They [die Korannas] are broken up into a great number of sec- 
tions, widely scattered over an immense but desolate country, having but 
lictle cohesion among themselves, and scill developing the same tendency 
to break up and separate to a really ludicrous extent... The veriest trifle 
produces a separation. The individual feeling himself aggrieved will guiet- 
ly pack up his moveable house on the back of an ox, and, removing to 
some other loëality, will e1idher place himself under the control of a new 
chief, or 1f he should be in the humour for self-exaltation, will set up as 
chief himself..."' 

Tindall 1856:32 '"They ['die Namakwas en die Korannas] agree so closely in 
almost every respect, that 1 is duite unnecessary to give separate notice of 
them..." 

Wuras 1858: in B$ 3/1929: 290 The word !Korana -- com. pl. -- has no mean- 
ing; but [Korana signifies: they who judge or the judging people. It is very 
likely that dhe click (/) has been changed into the click (!) and so the word 
lost its original meaning. -- In former times the 'Korana lived on the banks 
of dhe Vaal Orange and Heart River. They are now very diminished in num- 
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ber, and the greatest part of them reside still on rhe banks of the Orange 
River. From a very old 'Korab, near 100 years of age, | learned, a tradition 
exists, that, in ancient times, the whole nation of Hottentots lived close 
together along the banks of Vaal and Orange River. Their chief setdemenr, 
called Cbe: am Jaub, was not far from the juncton of the Orange and Vaal 
River. But in conseguence of a great guarrel which arose amongst them, 
they divided. One part of their nation went in the direction of Cape Town 
and settled there; another part went down the Orange River, and the 
'Korana, the greatest and richest tribe, remained...It seems, chat the !Korana 
and the Cape Hottentots visited each other after their separation; for be- 
fore any white man came among the 'Korana, they had heard from their 
friends (die Kaapse Hottentotte] that he / Hiza -- the white men -- had 
come over the sea and fought with them. When the first white men came 
amongst the 'Korana, they gave them the same name...”” [Orals is Wuras 
se klapklanke hier en elders getranslitereer]. 

Walimann 1858:53 **...Noch sind die alten Kapitanschaften [van die Koran- 
nas] und deren Namen vorhanden: es sind im Ganzen 17, von denen jedoch 
einige kaum 2- bis 300 Képfe stark sind; die stirksten sind auf 2000 Képtfe 
anzuschlagen und das ganze Volk mag noch 20,000 zahlen...”” [Daarop 
verstrek hy die volgende stamname en gebiede, slegs in Duitse vertaling: 
“Buchvolk; Katzen; Schmalbacken; Schneider; Gerber; Rechrhande: Link- 
hinde; Zauberer; Springbêcke; Skorpionen; Esel; Flusspferde; Hohen; 
[daarby kom] die Hochstehenden, Kriutervolk, Kaross-Volk [en, in 
Koranna] die Kei-Koranna ['n lys wat Wangemann 1872 oorgeneem het, 
maar dan mét die inlandse vorm van elkeen in sy spelling]. 

Bleek 1858:18-9 ''(Korana) is spoken by the Kora-people, the Goroma...or 
Goragua... of the Cape Record..., called Ogoraéa...(lees: !Goraka] by the 
Namagua, and Coranna or Korana by modern writers. By the Basuto they 
are called Baéotu and by the Bushmen 7er. Scattered remains of the 
Korana are sull to be found on the other side of the Orange River, in parts 
of the former Sovereignty, and its western borders; and they appear to have 
been the original inhabitants of all that country...The Korana dialect is, 
in many respects, to be considered as the connecting link between the Nama- 
gua and Cape dialects, the two varieties of the Hottentot language which 
seem to show the greatest amount of dialectical difference from each other; 
the Nama dialect exhibiting the fullest and best preserved state of che lan- 
guage, and the Cape dialects that which offers the nearest approach to he 
Bushman tongue...” 

Massou Rijt Taaibosch (1869) in Maingard 1932:109 '`Massow says, he came from 
Cape Town; the white people had came there beyond the sea...Our cap- 
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tam was called Khora...Hottentotr and Koranna are the children of one 
father. The Hottentots remaincd there and the Korannas came up to this 
side. The Hottentots then asked the Korannas to re-unite, but they would 
not...The Hottentots are the elder. The Korannas went on to this side of 
Nieuwveld, Cape Colony...called T'Koup...”' 

Schroeder in Kerébode 24 Mei 1872:160 ''De Korannas waren vroeger in acht 
kleine stammen verdeeld:- 1. De Bovenstanders (nu verstrooid); 2. De 
Springbokken (verstrooid); 3. De Kroshebbers (twee kapiteins, gedeelte- 
lik verstrooid, gedeeltelik nog bestaande, Kupido Pofadders stam); 4. De 
Papiers (verstrooid); $. De Naauwangen (Karel Naauwwang, kapitein, 
roover, in de kolonie gevangen); (6. Blykbaar uitgeval]; 7. De Hartbeesten 
(Piet Rooi, kapitein, roover, in de kolonie gevangen); 8. De Kats (Klaas 
Lukas, kapitein, de eenigste met Kupido Pofadder). --- Gedurige oorlogen 
in vorige jaren; het `afschieten' van elkanders eigendom; het vernielen van 
levende have, was met nog andere kasujdingen Gods de oorzaak tot ver- 
strooiing en armoede, en by drie stammen, het rooven in de kolonie het 
gevolg. Vroeger bewoonden zij het land aan beide zijden der Oranjerivier, 
nu slechts de noordzijde...Eenigen hunner kwamen in 1854 of 1855 naar 
Pella (en) bezochten kerk en school...” 

Fritsch 1872:365 e.v. gee vir sy tyd 'n besonder ewewigtige beskrywing van die 
Korannas, hulle name, verspreiding, karakter en verbrokkeling as volk aan, 
wat vir lesing sterk aanbeveel word deur diegene vir wie sy boek toeganklik 
Is. Vir die betekenis van die naam beroep hy hom veral op Bleek en hy 
bestry Arbousser se verhaal. 

Hahn 1881:17 *'... all the names of the Khoikhoi tribes are derivatives, as can 
be seen from the following enumeration: ''Ko-bi-si, # Au-ni, #Nu-be, 
IKo-ra, !Go-na... This indicates chat these tribes came into existence only 
after the agglutinative character of che Khoikhoi language was fully estab- 
lished, and perhaps most of them after the primitive Khoekhoi family had 
separated...”"' 

Olpp 1884:21 `'Mit den Jahren treten [by die Khoekhoen, veral by die Namas] 
die Backenknochen uber den hohlen Wangen immer mehr markirter her- 
vor... Das Kinn spitzt sich zu, und zeigt geringen Bartwuchs. Die Kopf- 
haare hingen den `Alten' einst mn Strahnen iber die Schlife und die 
Schultern herab... Im hoheren Alter werden sie grau und weiss. Kahlképfe 
sieht man aber nur unter bejahrten Bastarden...”"” 

Wandres in Wiazabuker Nacbricbten 15 Feb. 1905 [noem in 'n voordrag Khoe- 
khoense stamname:] '“!Goran, die kahlen, gewênlich Koraner''. 

Meinhof 1905:66 onder ''Hottentottische Laute und Lehnworte im Kafir'” o.a. 
'“dgorab ('gorab) `'Korannastamm', von dgora 'kahl, kahl sen...” 
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Stow 1905:240 e.v. ''Such were the tribes of wandering herdsmen found by Van 


Riebeeck ar Table Bay at the time of his landing. The principal of these 
were the Cochogua and the Gora or Kora-chogua from whom...the present 
Korana clans appear to have descended... (Jr) appears very probable chat 
the Cochogua, the Korachoagua, and the Goringhaigua were kindred tribes 
of so recent a separation that they speedily re-united when a common danger 
threatened them. The recorded facts appear to support this position. The 
Gorachodgua were a people described to be rich in cattle. The name of their 
chief was 'Choro... ["Coro, so redeneer Stow, is wel soos die Gora van 
Goracbogua, en dit is tog, meen hy, Kora] being the one from which the 
present Koranas derive their tribal appellation. All the native tradirions 
uphold dhis position. In fact 1 is more than probable that dhe descendenrs 
of both these tribes would be found amongst the Koranas of the present 
day, and thus it is that the history of the first peopling of the Cape by 
white men is clearly preserved among the traditions of chis tribe..."” Al- 
daar op 298: “Genealogy of the Paramount chiefs of the Great Korana, 
compiled upon the authority of Massau Ript Taaibosch..., 'Gog'gum 
Toovenaar and M. Arbousset: 'KORA, the Great chief of dhe Koragua, in 
the days of Van Riebeeck. He was the father of EFKOMO...”” [aangegee 
tot by die Taaibos-familie].”” 


Tooke 1913:354 When the Dutch setded at the Cape the Hottentots were not 


known to range northwards beyond the Orange River. The Korana or Kora- 
gua under the name of Gorachougua were probably up to the end of the 
17th Century living in the vicinity of the Cape. Driven back by the Dutch 
to the Brak River and thence again to the Orange River they separated into 
three clans...”” 


Vedder 1927 in Festscbrift Meinbof 1927:3 art. oor 'Korana-Katechismus von 


C.F. Wuras'”, voetnoot by Korama: “'Eigentdich 'Koran, von léfo, 'er- 
greifen, wegnehmen', also 'Leute (-z, resp. -2a, Suff. 3. Pers. plur. com.), 
die das Land an sich gerissen haben'. (Erklirung der Nama)”. 


Dausab, Johannes [onderwyser op Keetmanshoop] 1928 Oue//en 2/149 “Die 


Leute des Eiseb, die wieder [van hoofman /Haromabl] abfielen und weg- 
zZogen, waren nicht Nama aus dem Namavolk in Sudwest, sondern es wa- 
ren Korana, die in der alten Zeit mn Blau bei Keetmanshoop gewohnt haben. 
Daher trifft man hier und da unter den Nama in Warmbad und anderswo 
auch noch Korana an. Sie heissen eigentlich 'Kora, und das Wort har die- 
sen Sinn: Wenn ich eine Zeitlang mit einem Menschen zusammengehe und 
dann leise von ihn fortschleiche und nicht mehr mit ihm gehe, dann 
gebrauchen wir in der Namasprache das Wort !kora"”. 


Maingard 1932:114 “'...one definite conclusion emerges from a review of his 
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mass of conflicting evidence, that, whether the Korana migrated from the 
Cape to the Orange River or from the Orange River to the Cape, the essen- 
tial identity of the tribes cannot be a matter of doubt and that there exists 
between these two groups [Kora en Kaapse Hottentotte] a closer relation- 
ship than between either of (hem and the Nama... [Oor die naam het hy 
eintlik net onregstreeks 'n opmerking, aldaar 110-1:] ....Stow has asserted 
that the Gorachogua, whose chief was Goro or Cora, according to the spell- 
ing of the Dagverhaal, are the ancestors of the modern Korana, on what 
seems to be somewhat slender grounds... It is certainly possible that the 
GChbora of Cbora-cbogua may phonetically represent !Koza [dan voer hy nog 
twee eie argumente aan dat Stow hierin gelyk kan hê, en besluit op bl. 
111:] ...These facts enable us to conclude that the Cape and the Korana 
sections broke up at a period subseguent to the separation of the Nama 
tribes from the main body of the Hottentot nation”. 

Engelbrecht 1936:1 “From present-day descendants of the above people (die 
Korannas] the following information was obtained by me. Andries Bitter- 
bos pronounced the name divested of all suffixes as lora with even (high) 
tone, while Klaas van Neck's wife, who is looked upon as somewhat of an 
authority, explained that it means Zo be soof (though nor necessarily 
level). She also gave the following derivatives, viz. lorab, “the straight ching 
which lies flat, as a stretched skin'': !orasa, ''smooth, clean, without de- 
ceit, righteous,'” as m lorasa !eib, ''a smooth spot.”' $he ventured that by 
applying to themselves the term !Orana, they implied dhat they were “'the 
pure, real people.” She further thought that the root meaning &are (though 
not necessarily #0016) was a different one, and that ir had no connection 
with their narional name. The mystery deepens when we find that his ety- 
mology is precisely the one which has the most to be said in its favour..." 
[Engelbrecht self verkies hierdie verklaring waar !ora die betekenis het van 
kaal", bv. vir “'Kaalkoppe'”'. Hy kan hom ook vereenselwig met die op- 
vatting dat Goracbougua die "Groot Korannas'"' kan wees. Ald. bl. 3: 
“With regard to the probable identity of the Gorachougua ... of Van Rie- 
beeck's time the writer foresees no difficulty in assuming that they were 
Great Korana...the name of the Gorachougua chief Choro...may be eguated 
with the Kora or KPora of later mes. lt may be assumed, therefore, that 
Choro stands for Ora..." [Die Goringhaikwas of ''Hoogstanders”', eintlik 
'“Hogekraalvolk'', is dan die Klein Korannas]. 

Beach 1938:181 ''...a brief discussion of the name Korana...The stem is 
Kora...The root Kora is pronounced by the Korana living to-day as cora 
[gora]. It is possible chat his root is the same as the Nama root !gora mean- 
ing ba/d...The explanation of the word given by Dr. Vedder in his recently 
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published critigue of Wuras's Korana Catechism is certainly erroneous. He 
says that Kora is really !Kors (pronounced cxora) [lees: !kora en !khora -—- 
Beach het sy eie stel simbole en waar nodig sal ons dit volgens Lepsius 
translitereer], and that it is derived from !&#fo, meaning sezze, and that 
the Korana are therefore 'people who seized the land for themselves”. Aside 
from the fact that Dr. Vedder got this explanation from his Nama acguain- 
tances and not from the Korana, it may be pointed out that in the Korana 
dialect the initial sound of the root is c [!g] and not cx [!k en !kh]. Further- 
more, the Korana dialect also contains the root cxo [!ko en 'kho], meaning 
seize, so that it would be impossible for cora [!gora] to be derived from 
cxo [ko en !khol; s# Nama cxo were pronounced Korana co there would 
be more justification for Vedder's argument....None of dhe Korana or Gri- 
gua whom | have met could give me he meaning of coza or of x1...”' 

Grobbelaar 1956:99 ''Korana ... signiftes the people that attack and rob other 
people (Vcdder). The name for this tribe could not have been more ap- 
propriate, for the meaning implicd correctly describes dhe Korana charac- 
ter as recorded by Stow and misstonaries such as Salzmann, Wangemann 
and Schréder. On the basis of the meaning of Korama, it is conceivable 
that because of their aggressive nature and love of plunder their head lead- 
er was called Koraé, a name signifying the nature of their particular charac- 
ter...” [Die Korannas, sê Grobbelaar, kom van die Cboracbogua of Tabak- 
diewe van die Kaap. Die ander Kaapse stamme `'disintegrated''.] “The 
Korana, however, probably on account of their particular character, trekked 
northwards and by 1775 had established themselves south of the Orange 
River...” (Grobbelaar noem sy bron vir die betekenis van die stamnaam 
soos volg: “'Information given to the author personally by the distinguished 
exponent of the Nama language'', nl. Vedder]. 

Vedder 1966:113 ''Gorona, also written Goradgua, Gorachougua, whose real 
name is !'Khora, out of which Koranna has been made through the omis- 
sion of the click and the addition of the suffix for the 3rd person plur. com. 
aCC... 

Elphick 1977:19 Even today the languages of Korana and Namagua are closer 
to each other than to that of the Cape Khoikhoi, who descended from the 
southward-moving prong'"”. 


Naas die bydraes van Stow 19035 en Maingard, veral die van 1932, Is die uit- 
voerigste monografie oor die Korannas dié van Engelbrecht 1936. Naas taal en 
kultuur behandel hy ook die geskiedenis. So begin hy met die “Origin and deri- 
vation of the name'' en sê daaroor: '*...the explanations offered for the dertva- 
tion of the name Korana have been as divergent as they are bewildering'"' (p.1). 
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Dit sê hy n.a.v. die verklarings van Wuras en Burchell en van sy eie. 


Dié indruk is nog bonter as ons die verklarings bytel wat in ons uittreksels ek- 
stra bykom, en daar is moontlik nog ander ook. In ons sitate is daar minstens 
agt verskallende standpunte gestel. Ter wille van oorstgtelikheid groepeer ons 
hulle hieronder in A B en C,A staan vir die opvattings van 'n negatiewe strek- 
king, nl. dat die naam Koranna leksikaal oorspronklik geen betekenis gehad 
het nie, of anders dat dit onbekend geraak het. B sluit identfikasies in en is, 
streng genome, self geen poging om die leksikale betekenis te agterhaal nie, 
en dan is daar die groep C wat verskillende ''verklarings'' omvat. Hulle is byna 
deurgaans totaal onversoenbaar met mekaar, ''divergent and bewildering”' 
(Engelbrechr). 


A. Beach 1938 het sy Korannas, blykbaar as deel van sy navorsingsprogram, ywe- 
rig ondervra en niemand kon hom sê wat die betekenis van hulle stamnaam 
is nie. Hy vertel dat ook Vedder sy lig by die inboorlinge, bepaaldelik by die 
Namas, opgesteek het. As ons daarop let dat Wikar gewoonlik die vertaling van 
groep- en kraalname meedeel, dat ook Gordon wat 'n besondere belanstelling 
daarvoor gehad het, die betekenisse doelbewus probeer vasstel her, en ook 
Lichtenstein, Th. Hahn, e.a., en hulle almal het niks om oor Korazna as naam 
mee te deel nie, dan is dit seker billik om daaruit die gevolgtrekking te maak 
dat hulle segsliede hulle as bron van inligting in die steek gelaat het. 


Die antwoord op dié vraag aan hulle was ongetwyfeld: `'Ek weet nie”. Dit is 
ook die gewone antwoord by baie ou stamname. By jonger name was die ant- 
woord makliker, gewoonlik selfs deursigtig, soos by Khoekhoen vir “'Bondel- 
swarts'', 'Hoogstaanders'”, “'Linkshande'', '“Towenaars'', ''Velskoendraers"”' 
e.d.m. As die naam egter ondeursigtig geword het en 'n waagmoedige berus 
nie daarin nie, dan vind ons by hulle sulke pogings soos onder C genoem sal word. 


B. Ons het by Knudsen en Arbousset twee interessante identifiserings gekry. 
Die 26-jarige Knudsen, godvrugtug, vol brandende sendingywer en naasteliefde, 
vertel die storie van God se openbaring aan hom. Hy lees op 17 Junie 1843 `n 
hoofstuk wat 'n gewone mens seker nie maklik tot sy stigting sal lees nie. Dit 
is 1 Kron. 8 en bevat 'n naamlys van die nakomelinge van Benjamin. Vers 7 
sê dat `'Naaman en Ahia en Gera in ballingskap weggevoer'' is na Manahat. 
Knudsen sten hierin 'n stuk verborge geskiedenis: een van die verlore stamme 
van Israel wat verban was, is nooit anders nie as die huidige Khoekhoen wat 
in suidelike Afrika opgeduik het, nog uitkenbaar aan stamname soos Nazman 
en Koran wat uit die oorspronklike Bybelse vorme in die tussenliggende eeue 
effens verslyt het. 
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Knudsen bring ook nog ander name in verband met die aan hom geopenbaarde 
waarheid (bv. Manahat wat MANATAN sou geword het, maar ons gaan nie 
verder op dié saak in nie en noem nog net dat hy vir sy opvattings steun by 
ander sendelinge gesoek het en by C. Hugo Hahn heelwat begrip gevind het. 
Die gedagte was destyds redelik algemeen verbreid dat daar soveel ooreenkomste 
tussen Hottentots en die Hamitiese Noord-Afrikaanse tale sou wees dat dit waar- 
skynlik geag is dat die Hottentotte oorspronklik uit of oor Noord-Oos-Afrika 
gekom het. Dit het miskien ook 'n rol by Knudsen se visioene gespeel. 


'n Ander identifikasie kry ons uit 'n oorlewering. Ons vind dit o.a. by Arbous- 
set. Die kern daarvan is dat in die stamnaam Koranna die naam van die ou stam- 
hoof Kora ingelyf is. Daarop kom ons later in 'n ander verband terug. 


C. Ons kyk nou na die belangrikste etimologiese verklarings wat ons tot dusver 
gevind het. Hulle hou direk verband met die etanonimiese opdrag. 


(1). Burchell het by Gattikamma (Griekwastad) oornag en daar die gegewens 
van die sitaat hierbo opgeteken. By Kora en Koragua val die aksent op die eerste 
lettergreep, soos hy, die noukeurige verslaggewer, dit gehoor het, en die be- 
tekenis is ook soos aan hom daar en deur die Korannas self meegedeel is. Die 
naam beteken dan ''a man wearing shoes, as distinguished from sandals'”. Al- 
leen Burchell het hierdie verklaring gegee. 


Daar is 'n hele klompie name vir “'skoen'' en ''sandaal'', ook in Ou-Kaaps (kyk 
Nienaber 1963: 453-4) en in Nama (Rust 1960:55 en 51), maar hulle sluit nie 
by #oza in dié sin aan nie. Wat wel kan aansluit, na ons meen, is #fo- vir `'vel” 
of “huid” of *'sool'” uit 'n vel gesny. Die uitgang -rz is dan die dualis (3e pers), 
d.w.s. #Po-ra is te verstaan as *'twee vel (stroke)'', 'n ''paar sole/sandale””. 


éé 


Ons moeilikheid hier het te doen met die suigkonsonante. Burchell gee 'n 
“Specimen of the language of the Kora Hottentots” in deel 2:178 e.v., en daar 
onderskei hy met hooggeplaaste oop en geslote kommas drie verskillende suig- 
konsonante, in navolging van Le Vaillant se indeling van drie (hy noem Le Vaal- 
lant spesifiek). Burchell se segsman vir woorde was Muchunka. Maar vir sy Hot- 
tentotse woorde elders kom daar haas nooit kommas by vir die suigklappers nie, 
ook nie by Kora nie. Het hy die stamnaam Korafgua) sonder suigkonsonant 
gehoor? Tog seker nie. Oor die aanwesigheid van die (serebrale) tongklap voor 
die naam kan daar nouliks veel cwyfel bestaan. Indien die stamnaam Kora daardie 
slag gehad het, dan kan dit nie teruggaan op die schnalzlose #oza (of #Fora) 
vir 'a man wearing shoes''” (verstaan: '`wearing a pair of sandals'”") nie, en as 
ons #Po-ra as 'n paar sandale sien, dan verval ook die teenstelling ''shoes as 
distinguished from sandals'"'. Ons kom onder die indruk dat sy segsliede op hier- 
die punt vir Burchell mislei het, miskien nie doelbewus nie maar nogtans. 
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(2). Wuras se uitspraak oor die moontlike betekenis van !Koraza is heel kort. 
Die stam !éo0z4 ''has no meaning''. Wat wél betekenis het, is dieselfde wortel 
met 'n ander anlautende suigklap, nl. /&#orz, in Nama /gora, leksikaal te ver- 
bind met ''oordeel (vel)''. Maar hoe is so 'n woord met so 'n betekenis sinvol 
te maak as etnonimiese teken? Wuras antwoord self: “']t ts very likely chat the 
click (/) has been changed into the click (!) and so the word lost its origimal 
meaning.” D.w.s. /Kora het verander in !Koza, en !#ora het geen betekenis 
nie, dus het ook 'Korana geen betekenis nie. 


In feite kom dit hierop neer: 'n tongslagverwisseling het plaasgevind en het ʼn 
verstaanbare woord onverstaanbaar en betekenisloos laat word. Mens sou eerder 
die teenoorgestelde verwag het, nl. dat deur een of ander wisseling van klank 
die onverstaanbare ''verstaanbaar'' gemaak sou geword het, soos gebeur in wat 
volketsimologie'' genoem word. 


té 


Ons bevinding is die volgende: Wuras wil sê dat die stamnaam Koranna volgens 
die gewone uitspraak daarvan as !Korana nie meer 'n duidelike betekenis het 
nie. Dit kan ons aanvaar, maar sy poging om desondanks langs 'n omweg 'n 
'verklaring'' te maak, bring o.1. nie die oplossing nie. 


(3). Dausab se verklaring van die woord (en naam) !Korza is ook uniek. Ons 
het dit nie elders teëgekom nie, behalwe in die mate dat dit mag aansluit by 
Solomon se mededeling. `'Saggies padgee, sulletjies wegsluip, suutjies-suurtjies 
verdwyn'' kan waar wees van die enkelinge en groepies oor wie Diusab praat, 
maar dit lyk tog nie of die geskiedenis hom gelyk gee wat die volk as geheel 
betref nie. In hierdie sin vind ons die naam ook nie in die woordeboeke terug 
nie. Dit het waarskynlik 'n beperkte aktiewe gebied gehad. 


(4). Vedder het vir die Festscbrift Meinbof 1927 'n bydrae gelewer oor die 
'Korana-Katechismus von C.F. Wuras 4 '" (3-28) en daarin !Korama afgelei van 
'ébo in die sin van ''gryp'' (vgl. ook Rust 1960:28), met die toepassing dat die 
Korannas mense was ''who seized the land for themselves”, soos Beach dit in 
Engels gestel het. Beach het 'n groot verering vir Vcdder gehad en sy boek is 
tegelykertyd 'n huldiging van Vedder met voorop 'n foto van hierdie geleerde 
wat aan Beach veel hulp verleen het. Beach wys die verklaring van Vedder af, 
hoofsaaklik op taalkundige gronde, soos in sy sitaat gelees kan word. Beach gee 
geen aanduiding van Vedder se reaksie hierop toe Vedder dit in manuskrip gelees 
het nie, maar dit is duidelik dat Beach sy stelling nie gewysig het nie (moontlik 
omdat hy Vedder daarmee oortuig het?) Wat Vedder in 1927 gedoen het, was 
om die enigste oorblywende weg te volg toe hy nêrens elders 'n antwoord gekry 
het nie. Hy het self die moontlike antwoord gesoek deur na die assosiasies te 
luister wat die grondwoord evokeer. In hierdie geval kies hy !#70 in die sin van 
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““ergreifen'', d.i. “'gryp'', “met geweld bemagrtig'', en met die proses van 
'“hineininterpretieren'” geraak hy by ʼn slotsom. Waar doenlik word die geskiede- 
nis hieroor bygehaal. Kort gesê: ons meen dat Beach hierin gelyk het dat Ved- 
der se verklaring nog nie oortuig nie. 


(5). Wuras se bevinding is dit: die radix !#oza ''has no meaning'' in die taal 
van die Korannas nie. Maar ander het wél so 'n woord geken, soos hierbo reeds 
genoem is, altans in Nama, al het party van hulle daarvoor uitgegaan van ʼn 
stam !é(bjJo- met die -ra as ''derivative'' daarvan (Hahn). 


Engelbrecht wys op nog 'n moontlikheid war klaarblyklik sy voorkeur genie, 
sOOS uit die aanhaling by hom blyk. Hy dink aan !#ora, ook gedevelariseerd 
uitgespreek as 'ora onder die ondervraagde segsliede, betekenende ''kaal"', wat 
dan aansluit by die naam Kaa/koppen wat Van Zyl m 1786 vir Hottentotte aan 
die Oranjerivier gehoor het, en wat aansluit by Kroenlein 1889: 122 se 1Goraf 
vir: “der Korannastamm'', daar onder die trefwoord !gora (middeltoon op -z2) 
vir “'kahl''. Die -g- en die -&- kan afwissel. Meinhof 1905:66 gee in sy boeiende 
artikel ''Hottentottische Laute und Lehnworte im Kafir'” ook dié opgawe: 
““(!gorab) 'Korannastamm', von dgora 'kahl'...”" By Beach (sitaat) lees ons o.a. 
'“lt is possible chat this root is the same as the Nama root !goza meaning bala..."' 


In hoever die woord wat ''kaal'' beteken en die woord wat die kern van Koram- 
1a vorm, mekaar dek, d.w.s. in hoever die twee woorde dieselfde woord is, ook 
tonologies, kan ons nie uitmaak nie. Hoekom het ander soekers, bv. Wuras wat 
toe al twaalf jaar onder die Korannas gewerk het en hulle taal bestudeer en beskryf 
het, dit nie raakgesien nie? 


Maar gestel ons grondwoord in die stamnaam beteken “'kaal'”, wat is dan kaal? 
Uit Olpp 1884 het ons aangehaal om te toon dat 'n “'kaalkop'” onder die Khoe- 
khoen deur hom nie opgemerk is nie, maar wel onder die Basters. As die Koran- 
nas dan vir hulle stam die naam van 'n hoofman Kora oorgeneem het, en hy 
was 'n kaalkop, sou dié naam bepaald sterk onderskeidende waarde gehad het, 
en sou die naamgewing van die volgelinge ook 'n bekende patroon gevolg het. 
Daar sou veel vir dié verklaring te sê gewees het. Die “'kaal'" is egter 'n vae 
term en kan na tets anders as bv. die hoofhare verwys. Dit kan bv. na die on- 
bedektheid van die liggaam verwys, vgl. WAT s.v. Kaalkaffer(s), ens. En inder- 
daad heg party van Engelbrecht se segslicde bybetekenisse daaraan, selfs 'n 
oordragtelike betekenis, soos onder (6) hieronder gonoem word. 


(6). Klaas van Neck se vrou is een van Engelbrecht se mnformante. *'She is looked 
upon as somewhat of an authority.” Ons kry by haar twee menings, die een 
negatief, die ander positief. Die negatiewe uitspraak lui so en het direk betrek- 
king op Engelbrecht se voorkeur vir `'kaal"' (punt (5) hierbo): She thought 
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that the root meaning Pare... was a different one, and that it had no connec- 
ton with their national name''. Ongelukkig word die verskil nie nader aan- 
gedui nie maar dit ondergrawe in 'n seker mate die verklaring van kenners soos 
Kroenlein, Meinhof en Beach vir sover hulle aanhangers daarvan is of skyn te 
wees. Belangriker is mev. Van Neck se positiewe bydrae. Die grondwoord !orz 
beteken, volgens mev. Van Neck, “'glad'', maar nie noodwendig “'gelyk”” of 
''plat'' nie. Verwant daaraan is iets war plat lê soos 'n gespalkte vel, uitgestrek, 
of adverbiaal/adjektiwies ('orasa): glad, skoon, eerlik, opreg'', en in toepas- 
sing op die volk, die !Oraza (vir: Korana), 'the pure, real people”. Engelbrecht 
sê mev. Van Neck `'venturecd'' hierdie toepassing. Sodanige volksvleiende in- 
terpretasies is natuurlik nie nuut nie en kom meer as eens voor, bv. vir KHOE- 
KHOEN, HAUKHOEN ens. 


Oorskou ons al hierdie verklaringspogings, dan lyk dit of die beste antwoord 
voorlopig nog is: “ons weet nie!” 


In bostaande bespreking het ons ons tot die Korannas beperk beginnende by 
opmerkings van Gordon en Wikar net voor 1800. Ons wil dit nou oor 'n ander 
boeg gooi en kyk na ander stam- of groepname waarin die bestanddeel Koza 
of moontlike wisselspellings daarvan voorkom, met die doel om vas te stel hoe 
Koranna as stamnaam daarby pas. In 'n sin is dit 'n vraag na die etnogenese 
van die Korannas, 'n vraag wat bv. $Stow gestel het en waarby hy visionêre per- 
spektiewe uitgestippel het. 


By Van Riebeeck is daar twee stamme in wie se naam die eerste komponent 'n 
mate van ooreenkoms met Kora het. 


Die een is Goro- met die uitgange -#a (com. pl. plus die objeks-z) en -gaa (ml. 
mv. plus die -z van die objekskasus), die ''Goro-volk”” of die “'Goro-manne'””. 
Alleen by Van Riebeeck kom dié naam voor, en dan in 1657 (Oktober en Novem- 
ber), in totaal vier keer, die stamdeel altyd Goro-, geen CPoro nie en geen Gora- 
nie, hoewel Moodie dit een uit die vier keer, waarskynlik dan per abuis, weergegee 
het met -z-, nl. as Goragua op 1960:116. Hierdie name het Van Riebeeck van 


die tolkin Eva gekry en van haar oom Herry, hoofman van die Strandlopers. 


Nou is daar verskillende persone wat hierdie lid Goro- gelykstel aan die lid Koraz- 
van Koranna, en in Goroza dieselfde woord sien as Korazna, ook dieselfde naam 
daarin sien. Vgl. die sitate by Bleek en Vedder hierbo, en ander gelyklopende 
sitate in GORONA. Hulle gaan klaarblyklik uit van die groot mate van gelyk- 
heid in klank. In GORONA het ons aangetoon dat die Chobonas se polisieleër 
van Goronas bestaan het uit Kochokwas (Saldanhars): die Goronas, so lees ons 
by Van Riebeeck, was 'van Kochaguas volcg””. 
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As die Goronas dan 'n deel of 'n onderdeel van die Cochokwas was, en die Go- 
ronas was ook 'n vertakking van die Korannas, dan moes die Cochokwas as sterk 
stam self Korannas gewees het, d.w.s. Van Riebeeck het in die Saldanhagebied 
inderdaad met ''Korannas'' handel in vee gedryf. Dit is selfs 'n vraag of hulle 
dan nie met die latere Klein Korannas vereenselwig moet word nie, andersins 
ook maar met die Groot Korannas, soos twee van Engelbrecht se segsmanne 
meen, kyk verder onder Goracbouguas hierna. Die Cochokwas het later verhuis 
na die Oranjerivier en is weer aangetref bokant die Augrabies. Aan dieselfde 
rivier maar meer ooswaarts was die Korannas, Die Cochokwas se stamnaam kon 
nou ook vasgestel word as “'Nouwange'' of “'Smalwange''. Dit is moondik dat 
ook die Groronas se naam beteken het ''Nou- of Smalmense'', kyk die artikel 
GORONA. Dit is dus baie belangrik om te weet of die (7oz70- van Gorona en 
die Kora- van Koranna verwisselbare uitsprake van mekaar kan wees. Dit stel 
ons later aan die orde. 


Die ander naam by Van Riebeeck met 'n element wat dalk met Koranna vereen- 
selwig kan word, is Goracbou&wa (Tabakdiewe). As die artikel GORACHOU- 
KWAS met aandag gelees word, dan blyk dit dat verskeie navorsers die opvat- 
ting gehuldig het dat daar 'n baie noue verband tussen die Gorachoukwas en 
die Korannas bestaan het. Dié gedagte is bv. uitgespreek deur Theal, Sctow, Main- 
gard en Engelbrecht. Laasgenoemde wat die stamnaam soos volg verklaar 
'“Gorachougua (stands for) !'Gora-/ /xaukwa, meaning the people of 1Ora's [vir 
'Kora's] werf”, het hierdie belangrike sin: “With regard to the probable iden- 
tity of the Goracbougua or Tabacco Thieves of van Riebeeck's time the writer 
foresees no difficulty in assuming that they were Great Korana. Whether they 
were the only people at the time to deserve the name of Great Korana is another 
guestion...”” Twee van Engelbrecht se mnformante trouens `'were inclined to con- 
sider the #Oxokwas or Smalwange (Narrowcheeks) to be Great Koranna...” 


(1936:3-4). 


Die kaptein van die Gorachoukwas se naam was G#oro (een keer Gozro). Waar 
dit in Van Riebeeck se Dagverbaal los en alleen staan, gaan dit nie 'n enkele 
keer op -a- uit nie, d.w.s. steeds is dit C#oro, nooit Cora nie, soos m die Kora 
van Koranna nie. Aan die ander kant, as Goracboutwa letterlik beteken die 
“mense (-éwa, ml. mv.) van die werf (/ /xau, ook //gëu) van Gora'', genoem 
na hulle kaptein, dat staan die kapteinsnaam C/oro gelyk aan die Gora- as eerste 
komponent van die stamnaam. G/oro (met slot-o) word in die samestelling ge- 
lyk gemaak aan Cbora/Gora (met 'n slot-a). Coro en Gora is hiervolgens spel- 
lingwyses van een en dieselfde woord/naam, en die opvallende daaraan is dat 
dit vir die kaptein spesialiseer as C/oro, en vir sy volgelinge binne 'n samestel- 
ling as Gora-. Die statistiek laat by die stamnaam darem `n klein speling toe. 
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In Van Riebeeck se Daghregister word Goracboukwas 82 % gespel met inset 
Gora-, 13 % met Cbora, sodat die eerste lid 95 % van die gevalle uitgaan op 
-z, en daarteenoor 2,5% is die eerste lid Goz-o-. Wat die wisseling -a/o- (Gora- 
/Goro) in die stamnaam betref, is die spelwyse Goracpoukwa die normale. 


Nou is die argument dat Goracfou&was en Korannas met mekaar verenigbaar 
is en naamkundig op stamverwantskap heenwys. Albei het dan dieselfde grond- 
woord, Gora en Kora. Die wisseling G- en K- by die ou joernaalhouers is geen 
werklike beswaar nie; waar albei as gutturale eksplosiewe bedoel is, was dit vir 
die skrywer nie altyd duidelik of hy in die Khoekhoense woord stemtrilling ge- 
hoor het of nie, en dit geld ook waar die G- en die C#- (mn Gora- en Cboro) 
glyers was. Ch-, G- en K- is in ou geskrifte by vreemde woorde tekens van on- 
sekere waardes. CZoro kan Gora- wees, en Gora kan ook Kora wees (vgl. Nienaber 
1963:178 e.v.) Maingard 1932:111 meen: "lt is certainly possible that the G#orz 
of Chora-choagua may phoneucally represent !Kora...”', en Engelbrecht 1936:3 
''Ir may be assumed that Choro stands for Ora [d.1. !Kora]...” Stow bou sy 
'“teorie'' dat daar 'n noue band tussen die Gorachoukwas en Korannas moet 
wees op ander as bloot fonetiese moontlikhede. Hy word tot hierdie insig be- 
weeg op grond van die oorlewering wat hy persoonlik by die Korannas gehoor 
het 1905:268: “All the traditions of this tribe unhesitatingly affirm that their 
forefathers were at one time settled in the present Cape district...we cannot help 
suspecting that the orthography of Van Riebeeck...was incorrect, and that 'Kora 
and not “Gora was the word which ought to have been used, and which we have 
advisedly adopted...when writing of the 'Gorachogua...”' 


Goracboukwas en Korannas verskil as name nog daarin dat Koranna nie die lid 
-cbou- (d.i. //xau, Nama //gdu, vir werf” '] bevat het nie. Dit kan wees dat 
daardie komponent uitgeval het toe hy ongeldig geword het. Die Gorachou- 
kwas het immers teen 1680 of daaromtrent weggetrek uit die ou woonplek aan 
die voet van Tafelbaai en verder noord daarvan, en so uit die oog van die geskiede- 
nis verdwyn tot hulle dan as Groot Korannas herontdek is, nl. aan die middel- 
loop van die Oranjerivier. Dit was toe nie meer aan Gora se werf nie, en so kon 
die verwysing na die kaptein se *'-cfou-'" of ''werf”" agterweë gebly het, sodat 
Goracboukwa geword het: Gora-éwa, en met vervanging van die mv. ml. -éwa 
deur die mv. gemeenslagtig -ma, het dit toe geword: Gorama/Korana. 


Wanneer ons die drade probeer saamtrek, sal ons die Gorachoukwas nog eens 
daarby betrek. 


Ons het hierbo gekyk na die Goronas van Van Riebeeck en so pas na die 
Gorachoukwas, ook by hom, en gemerk dat daar verklaarders is wat tussen hulle 
en die Korannas 'n etnonimiese en etnologiese verband sten. 
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As derde naam met 'n moondike verband kyk ons na Van Zyl 1786 se Coracoose. 
Die Coracoose ''were no doubt Hottentots, and what is even more probable, 
Korana''. Langs die Oranjerivier het die Hantamse veldwagmeester Van Zyl krale 
van Namakwas teëgekom, een daarvan die kraal van die `'Kaalkoppe''. Engel- 
brecht se oorspronklike berig kon ons nie nagaan nie, hy vermeld nie sy bron 
nie. Coracoose, so lyk dit, word deur Engelbrecht gelykgestel aan Korannas sowel 
as aan die “'Kaalkoppe''. Dat Coracoose Korannas kan wees, 'n wisselspelling 
die een van die ander, lyk goed moontlik: lees e.g. as Cora-gua-se of Cora-kwas-e, 
met die -se of die -e as die Hollandse mv. wat (opstapelend) geheg is aan die 
Hottentotse mv. ml. -g4-a/éwa. Dat die Coracoose werklik ook dieselfde groep 
as die *'Kaalkoppe'” is, word nie onomwonde gesê nie, en die sttuering van die 
Coracoose Hang eweneens in die lug. Die byhaling van die Coracoose bring ons 
nie veel verder as wat ons was nie. 


Ons vat hierdie segment nou saam. Ons het die vraag gestel of die lid Kora- 
(soos in Koranna bv.) ook in ander stam- of groepname voorkom en, indien 
wel, of hulle geknoop kan word. Ons het drie moontlike gevalle gevind: Goro- 
na (Gorotwa), Gorafcboukwa en Coracoose. Klankooreenkomstig sluit die Gora- 
en Cora- direk by Kora- aan, en by Goro- is dit moondik, selfs waarskynlik as 
ons ook die etnologiese aspek byhaal. Die Goroza behoort immers by ““Cocho- 
guas volcg"”', en Engelbrecht se genoemde informante tel die Cochokwas onder 
die Groot Korannas. 


Ons sien geen rede om die stamverbondenheid te betwyfel nie. Nie net die 
geskiedenis maak dit aanvaarbaar nie, maar ook die oorlewermg hou vol dat 
die Gorachoukwas van Tafelberg se Vlaktes noord- en noordooswaarts en die 
Korannas dieselfde volk was. Die Gorachoukwas sluit ook die Goringhaikwas 
(en die Goringharkonas) in (lees die artikels), maar blykbaar nie ook die 
Chainoukwas en die Hessekwas en die ooswaarts-geleë stamme nie. Ons toet- 
sing van die dialekte lei ons bowendien tot dieselfde gevolgtrekking as waartoe 
Maingard gekom het. Daar is 'n noue taalkundige eenheid tussen Kazps en 
Koranna, veel groter as tussen Kaaps en Nama of tussen Koranna en Nama. 
Dit skyn daarop te wys dar Koranna en Wes-Kaaps 'n wig vorm (gevorm het) 
tussen Nama en Oos-Kaaps, nie net geografies nie, maar veral wat stamgroepering 
betref. 


Dit sal goed wees om te sien hoe 'n vroeë historikus soos Theal hierdie belang- 
rike etnogenese uit skaarse feite gerekonstrueer het. Sover ons kon vasstel, was 
hy onbekend met Somerville se verslag, en die taalargumente van bv. Maingard 
het hy bepaald ook nog nie geken nie. Uit die herdruk 1964 dl. 4:385-6 haal 
ons aan: ''According to those traditions, the first party to move away from the 
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Cape district (teen 1680] was a secton of the clan known in the early Dutch 
records as the Gorachougua, who were under the leadership of Eikomo, son of 
the chief Kora — the Choro of Mr. Van Riebeek — who had died when still 
young. As they were the pioneers, those who followed gave them precedence 
in rank and adoptecd their name, Koragua, that is the people of Kora. This party 
must have followed very closely the line of the present railway until he Nieuw- 
veld mountains were passed and che great interior plain drained by tributaries 
of the Orange river was reached. This route took them far from any territory 
known before to Hottentots, so that they were explorers as well as emigrants. 
In the present colonial divisions of Victoria West and Richmond the pioneer 
party was joincd in course of time by many licde bands of refugees from the 
various Cape clans, the Cochogua, the Chainougua, and the Goringhaigua, un! 
the whole formed a numerous horde. They were devided into many licdle dlans, 
who roamed over the whole country between the Nieuwveld mounntains and 
the Orange river... About 1775, or perhaps a litde later, for the first fime they 
crossed the Orange, at some fords not far below the junction of the Vaal, and 
penetrated the country to the northward. The dlans that made this venture were 
the Taaibosches — the highest in rank of (hem all, as the chief Kunapsoop who 
was thetr head was a direct descendant of Kora and Eikomo, — the Lefthanded 
ones, the Toovenaars or Wizards, and the Cats.” 


Ler daarop dat Theal Choro (met -o aan die slot), die leier van die Kaapse 
Gorachoukwas (of Tabakdiewe), en Kora (met -z) as een en dieselfde persoon 
beskou. Volgens oorlewering het die Koranna hulle stamnaam van hulle kap- 
tein Kora gekry. Die verskillegie in spelling hinder nie vir Theal nie. Theal rekon- 
strueer die verloop van die tussenperiode (sedert die Chorachoukwas hulle ge- 
bied naby Tafelberg verlaat het en hulle eers as Korannas weer in die lig van 
die geskiedenis ingetree het, so tussen 1680 en 1770) net uit wat die oumense 
van die ouer mense gehoor het. Hy sê: '*...no trace of their wanderings is to 
be found in the contemporary official records of the colony, for no European 
or Hottentot wirh whom Europ€ans came in contact knew anything about it...” 
(p.385 in dl. 4). 


Ons vroegste regstreekse kennismaking met hulle is uit 1779 met Gordon en 
Wikar. Dit is in feite eintlik 'n herontdekking. Vir 'n drie, vier geslagte was 
daar sulte. En dan is dit betreklik min wat ons by die twee genoemde segsmanne 
te hore kom, by Gordon die minste wat ook die kortste tyd met hulle in aanra- 
king was. Die sambreelnaam vir die Khoekhoen is by hom nog steeds *'Hotten- 
tot''. Hy noem verskeie stamme langs die Oranjerivier sonder om nog goed te 
onderskei, en in baie gavalle sonder om te weet dat hulle ook Korannas is. Koran- 
2a; kom by hom voor as Coraguals), ook met K, naas C-, nooit met die uitgang 
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-na (Koran(n)a) nie, en een keer, op sy kaart, as Kora Fys, waar die slot gelyk 
is aan Nama //dis vir *'volk"" (dus: Koravolk). Bepaaldelik 'n vertakking van 
die Korannas is vir hom (en korrek) die Coerigezs, ook gespel Goermgaes (hulle 
is die ''Hoë(kraal)volk””) . 'n Ander vertakking van die Korannas is die Eim- 
&was (Riviervolk). Gordon gee egter nie 'n betekenis vir die naam Korannas nie. 
Gordon plaas hulle noordoos van Prieska. 


Uit die aard van die saak onderskei Wikar baie beter as gevolg daarvan dat hy 
'n jaar op sy tog langs die Oranjerivier was en bowendien reeds vroeër onder 
die Korannas was. Die uitspraak van die eerste bestanddeel van Koranna IS 
heelcemal genormaliseer as Kora en word as sodanig ook deur latere optekenaars 
so gespel, soms met 'n G- as anlaut. Die groot winspos is die fyner onderskei- 
ding van stamme. Daar is die Kay Karakkoa [kai - `'groot''] wat hy aangetref 
het waar die samevloeiing van riviere in die Oranje was, denkbaar waar o.a. Vaal 
en Oranje ineenvloei, en daar is die “'Kleyne Korakkoa'' wat verval mn o.m. die 
Husingais (''Spinnekoppe'') en die Kourimgais (''Hoe(kraal)volk”') . Hy noem 
ook die Eynikkoa en sê dat hulle en die Korannas monorgiedes was. By som- 
mige stamname gee Wikar die vertaling, by Kora nie. 


Teen die tyd dar Wikar en Gordon met die Korannas kennis gemaak het (1779), 
het die Drang na die Noorde al momentum gekry. Die twee vernaamste punte 
waar die Oranjerivier deurgegaan is, was Pniel en Prieska. Die Basters en die 
Oorlamme het Pniel gebruik om Namakwaland met geweer en kommandoperd 
en ossewa binne te dring. Die Korannas het die Oranjerivier bereik en die rivier 
blykbaar by voorkeur deur die poort van Prieska oorgesteek. Die Korannas be- 
gin van voor 1800 sterk in die lig tree. Die regering neem notisie van hulle (die 
Hollandse met Gordon en Lichtenstein, die Engelse met Truter en Somerville), 
ook natuurkundiges (bv. Burchell) en reisigers (Thompson €.a.), veral ook sen- 
delinge (Campbell, Wuras, Wallmann, Schroeder e.a.) en geskiedkundiges, 
volkskundiges en policci e.a., en talle verslae, berigte en beskrywings verskyn 
nou oor hulle, met feite en met opinies. 


Die opinies loop soms baie uiteen en kan verwarrend werk. Barrow 1801 beskou 
die Korannas byvoorbeeld as 'n “'hord of Bosjemans'', maar in 1806 verskyn 
as toevoegsel tot sy A voyage to Cocbinchina Barrow se verwerking van die dag- 
boekmanuskrip van Truter (sy skoonvader) oor Truter se reis na die Tswanas. 
Truter en geselskap het 'n roete gevolg wat hulle met die Korannas in aanra- 
king gebing het, en nou is hulle weer ''a mixed breed between the Hottentot 


and the Kaffer...” 


Opinies oor die betekenis van die naam Korannas kom eers in hierdie periode 
op. Die eerste is dié van Burchell. As ons dié opvatting byreken dat Kora/Koram- 
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m4 as naam geen betekenis het nie/gehad het nie, dan het ons elf verskillende 
opvattings teëgekom, op die eerste na almal na 1811. 


Dit werk baie verwarrend. Vir die oorsigtelikheid noem ons hulle hier: 1. Weet 
nie'” of “Geen betekenis nie'" (Beach, Wuras); 2. Kom uit die Bybel (Knud- 
sen); 3. Kapteinsnaam (Arbousser e.a.); 4. “'Velskoen, in teenstelling met san- 
dale'"' (Burehell); 3. `'the Judging people” (Wuras); 6. “'Verdwyn saggies, suut- 
jies, skelm” (D4iusab); 7. “'Ergreifen'” of `'met geweld toeëien” (Vedder); 8. 
"Kaalkop, kaal'” (Engelbrecht, Wandres e.a.); 9. Glad, (ook) skoon, eerlik” 
(mev. Van Neck); 10. ''Pure, reasonable people” (mev. Van Neck): 11. 
'Nou/S$mal mense” (by Goroza). 


Ons beredeneer die elf genoemde gevalle nie weer nie. Die meeste is klankas- 
sosiatief of analogies verkry, d.w.s. daar word geprobeer om die waarskynlikste 
assosiasie wat die woord se betekenisvelde oproep, tot sinvolle naam te maak. 
Die nou verstolde “'taal'' word gedwing om te ''praat'”. 


Volgens ons voorlopige bevinding moet al die antwoorde wat op hierdie manier 
verkry is, liewers afgewys word. En die geldige antwoord is dan eerder: “Ons 
weet (nog) nie”. 


Ons het darem 'n voorkeur. Die voorkeur berus op moontlikhede wat die 
oorlewering mag bied. Die oorlewering soos dit voldoende uit enkele sitate geblyk 
het, volg 'n patroon wat ons al telkens en telkens gesien het, en wat ons in die 
geskiedenis meer as eens van naby in akste gesien het, en wel van vroeg af. Dink 
bv. aan Gorachoukwas, Kochokwas, Souswas, Witboois ens. Ook die Korannas 
se stamnaam kom moontlik van hulle kaptein se naam Kora of, soos dit moet 
lui, !Korz, aangesien die stamnaam onder die volk self met die serebrale suig- 
konsonant gehoor is. 


Daarmee is ons nog nie by die betekenits van die kaptemsnaam nie. Die wesent- 
like probleem is met dié antwoord net verskuif. Dit bring ons weer by die reeds 
beredeneerde besluit: die grondwoord !#or4 wat persoonsnaam geword het, is 
nog nie voldoende verklaar nie. 


Afgesien van sy betekenis het die kapteinsnaam ook ander waardes. Deur sy 
funksie as leier is hy 'n faktor wat saamsnoer. Hy is 'n groepvormer. In hierdie 
besondere geval word groepe in verskillende tye as saamhorig beskou op grond 
van die kapteinsnaam. So word Gorachoukwas en Koranna herken as dieselfde 
groep, al is die een se woongebicd in vroeër tye die Tafelberg en sy omgewing 
gewees, terwyl die twecde groep veel later langs die Oranje-, Vaal- en Harts- 
riviere aangetref is. Ander oorwegings kan help om die beeld skerper te maak. 
Daar 1s bewys dat die Gorachoukwas (Tabakdiewe) klaarblyklik ook familiaal 
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verwant is aan die Goringhaikwas (Kaapmans), en hulle weer aan die Goring- 
haikonas (Strandlopers), net soos hulle boonop ook geografies byeenhorend is, 
en as die Gorachoukwas dan die eertydse Korannas moes gewees het, dan het 
die Kaapmans op Tafelberg en die Strandlopers aan sy seekant saam met die 
Tabakdiewe 'n soort van ''blok”' gevorm. Mens kan hulle die Gorachoukwa- 
blok noem. 


Nou weet ons dat hierdie blok met groot waarskynlikheid die latere bekende 
Korannas was. Nog meer, ons het verneem dat ook die Cochokwas (Saldanhars), 
d.i. die ''$Smalwange'' van die Oranjertvier, deur party van Engelbrecht se segs- 
liede as groot Korannas beskou is. Hulle kon ook aan hierdie blok behoort het, 
en dan natuurlik vanself die Goronas ook war tot die `'Cochoguas volcg"' be- 
hoort het. Dit is dus 'n aansienlike area wat deur die “Vroeë Korannas" (vir 
sover ons idenufikastes geldig is) beset was. Hulle was, in ruwe en rekbare terme, 
die mense van die Westelike Provinsie toe die Kaap ontdek en later beset is. 


Ons stel weer die Korannas self in die blikpunt. Indertyd is hulle deur almal 
wat met hulle kennis gemaak het, as 'n onderdeel van Hottentots” beskou. 
Gordon sê van die stamme langs die Oranjerivier in 1779 en met wie hy gepraat 
het: "Dit sijn alle Hottentotten'', en ''alle Hottentotten (sijn) van een Rass'”. 
Hottentot was nog die inklusiewe term. Ons kom ook dikwels die woord 
“Koranna-Hottentotten'' teë. Dat Barrow 1801 hulle as een van die ''hordes 
of Bosjemans'' beskou het, is fout en 'n gevolg van onvoldoende kennisma- 
king. Barrow 1806 se skoonvader P.]. Truter het in 1801-2 'n ekspedisie na Lita- 
koo gelei en toe deur die land van die Korannas gereis. Volgens Truter se sekretaris 
Daniel] was die Korannas `'a mixed breed between the Hottentot and the 
Kaffer''. Dit is bepaald 'n oordrewe stelling war die Korannas as volk betref, 
maar dat die Korannas algaande sterk verbaster het, kan seker nie weggeredeneer 
word nie. 


Met die herontdekking van die Korannas aan die Oranjerivier en ooswaarts het 
daar vrae oor hulle posisie in die hiërargie van die Khoekhoen ontstaan. Daar 
was veral drie rigtings: (1). Die Korannas was die kern en die Namakwas en 
Kaapse Hottentotte het van hulle afgesplits; (2). Die Kaapse Hottentotte was 
die kern en die Korannas het afgeskilfer; (3). Korannas was die skakelgroep tus- 
sen (1) en (2). 


Omdat dit etnonimies van enige belang is, kyk ons daarna. 


(1). Die jong dr Somerville wat saam met P.]. Truter op sy tog na die Tswanas 
(Kuruman) was, beskou die Korannas as “probably the original race of Hotten- 
tots'', of anders gestel: ''] am much inclined to believe that this (m.b.t. die 
Korannas] is the original stem of Hottentots from which the other tribes are 
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only branches and that they are the people who were found in the country when 
a colony was first planted (here), and further, that the other dialects are only 
corruptions of the Kora language...” Hy sê nie waarop hy sy bewering grond 
nie. Dit kom baie naby aan wat Stow as sy eie hipotese opgestel het. Appleyard 
1847 sten dit so dat “'the great Hottentot family” opgebreek het, die Korannas 
het agtergebly “mn the intertor'' terwyl die *'Hottentots proper'” suidwaarts en 
die Namakwas weswaarts getrek het. Geen rede vir dié opvatting (eintdik af- 
komstig van Wuras) word verstrek nie. Volgens die oorlewering soos deur ʼn 
honderdjarige ou Koranna aan Wuras meegedeel is, was die eindresultaat net 
soos by Appleyard. Aan die samevloeiing van die Oranje- en Vaalrivier het ''the 
whole nation of Hottentots'' saamgewoon, maar as gevolg van 'n kwaai rusie 
het hulle uitmekaar gespat, een deel in die rigting van Kaapstad, 'n ander groep 
na die benedeloop van die Oranjerivier (die Namakwas), en die kerngroep het 
as Korannas in die ou tuisland gebly en daar gefloreer. 


(2). P.B. Borcherds, 'n Kapenaar, beskou die Korannas met wie hy, lid synde 
van Truter se landtog na Lithako (Dichakong), nou in aanraking kom, as 'n “'off- 
shoot of the Hottentot tribe who were the first inhabitants of the most southern 
part....and who were forced to move into the interior". Hy praat dan van ver- 
sterkende simptome, maar dit is onduidelik hoe hy dit bedoel. Massou Ryt Taai- 
bos het gehoor dat die Hottentotte (nl. van die Kaap] en die Korannas kinders 
van een vader is, en dat dit die Korannas was wat weggetrek het en die (Kaapse) 
Hottentotte was wat in die kerngebicd agtergebly het. Stow is van oordeel dat 
die Korannas afstammelinge van die Kaapse stamme mag wees, en dat dit die 
Korannas is wat padgegee het. Maingard het na die verskillende oorlewerings 
gekyk, oorlewerings war mekaar op punte weerspreek (ons het Kallenberg nie 
aangehaal nie weens ruimtebesparing), en hy vat sy bevinding in 'n belangrike 
sin soos volg saam: '"There exists between these two tribes [Kora en Kaapse 
Hottentotte] a closer relationship than between either of them and the 
Nama....These facts enable us to conclude that the Cape and the Korana sec- 
tions broke up at 4 period subseguent to the separation of the Nama tribes from 
the main body....”” 


(3). Miskien kan ons net hierdie een voorbeeld gee, nl. van Bleek waar hy sê: 
“The Korana dialect is, in many respects, to be considered as the connecting 
link between the Namaagua and Cape dialects...”' Hierdie afdwaling het tog et- 
nonimiese waarde. Dit blyk dat teen 1750 en later Koranna gestel word teenoor 
Namakwa en `'Hottentots”'. ''Hottentots'' het vir eers twee toepassings, die 
een ruim om as sambreelnaam alle kwalifiserende stamme in te sluit (vgl. ook 
Gordon), die ander om die Kaapse Hottentotte te benoem, gewoonlik met ʼn 
bepalende stuk daarby, bv. by Appleyard die `'Hottentots proper”, by Main- 
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gard ''the Cape (and Korana) section(s)'”, ens. By Maingard is daar `n langerige 
(by ons nie aangehaalde) opmerking oor die kenmerke van die dialekte van Ou- 
Kaaps, Namakwa en Koranna. Maingard se bevinding strook mer dié van ons, 
en daarby het ons Nienaber 1963 ook kon raadpleeg met die gegewens vir die 
oostelike dialekte. Dit kom hierop neer dat Koranna taalkundig nader staan aan 
Ou-Kaaps as aan Namakwa. Dit is hoe Maingard uitkom by sy stelling dat vir 
sover Hottentots een was, ''een vader gehad het'', en die magte hulle gedwing 
het om eie weë te gaan, die splitsing waarskynlik so gebeur het: die een het 
twee geword, ''Hottentots'”' het geword: Namakwas as die een blok, en Ou- 
Kaaps * Korannas as die ander blok. Daarna het Ou-Kaaps * Korannas self 
weer gesplits. Dit reflekteer waarskynlik, soos al gesê is, die hoofgroepe teen 
die tyd dat die benoeming opgekom het. Maar dan moet nog bygesê word dat 
die term `'Hottentots'' minstens nog 'n derde betekenisveld gehad het. Dit het 
nie net geslaan op die nog stamvaste Hottentotte nie, dit is dikwels ook toege- 
pas op bv. die “ontwikkelde seksies” soos die Oorlamme en Basters. Samevat- 
tend: Koranna het kontraswaarde gekry. 


Net soos Hotentots binne bepaalde gebruiksituasies mnklustef of eksklusief aange- 
wend kon word, bv. vir al die Khoekhoen of net vir die `“Cape section'””, so 
kon ook Koranna die hele stam aandui of subgroepe. Wanneer die behoefte 
hom voordoen om binne die algemene die bepaalde te benoem, kon verskillende 
weë gevolg word. Subgroepe kon elkeen `n eie naam gehad het (kyk die vol- 
gende hoofstuk B) wat vir die geleentheid selfgenoegsaam was, of daar kon na 
die hoofman as groepleier verwys word, ens. In die berigte en verslae wat in 
die BMB verskyn het, is die laasgenoemde metode veelal toegepas. Die 
'““Jakobuschen Korannas”” (BMB 1847:70) vertel van die vertakking van 
Towenaars by Bethany onder hoofman Jakobus Muller. In BMB 1847:189 staan 
o.a.: 'Br. Wuras (glaubre sich verpflichtet zu) den von Bethanien [aan die 
Rietrivier] weggezogenen Goliath'schen Korannas, unter welchen sich der grêsste 
Theil seiner ehemaligen Gemeinde befand...”' Die groep van Goliath Yzer- 
bek /Ysterbek was `n onderdeel van die Regshande wat oorspronklik saam met 
die Linkshande 'n eenheid gevorm het. Nog 'n manier om bepaaldelik `n sub- 
stam aan te dui, was om 'n samestelling daarmee te maak, bv. ''$corpion- 
Koranna'', “'Link'sche Korannas'” (BMB 191), ''der Stamm der Springbock- 
Korannas'' (BMB 185), Korannas oder Koranna-Buschleute'”, almal uit 1847. 


Ons keer nou vir laas terug na die vraag oor die betekenis van die naam van 
die jong kaptein 'Kora. 


Die etnonimiese probleem het baie boeiende kante geopenbaar. Hoewel dit 
geblyk het dat daar veral langs die weg van die taal geprobeer is om by die be- 


675 


tekenis uit te kom, is die waarskynlikste oplossing langs 'n nie-taalse weg ver- 
kry, nl. deur kennis te neem van wat die tradisie sê. Sctow wat self nie die ar- 
giewe kon raadpleeg nie en sy inligting in die veld deur ondervraging verkry 
het (hy was toe as landmeter in hierdie gebiede werksaam), twyfel nie daaraan 
dat Koranna die naam van kaptein Kora (Chora, Gora, Choro) bevat nie “All 
the native traditions uphold this position”. 


Maar die tradisie verklaar nie die etimologie van die persoonsnaam Kora nie, 
soos reeds opgemerk is. 


As &ora ''kaalkop'” beteken, dan is dit 'n goeie persoonsbeskrywende woord 
om naam te word, maar die tradisie sê dat Kora (of Chora) jonk dood is, en 
dan word gevra hoe 'n jong persoon kaalkop geword het, juis ook omdat die 
Khoekhoen selde of nooit kaalkopmanne gehad het nie (Olpp). Vergelyk Nora 
hieronder. 


Ook kan daar gewonder word hoe dit in hierdie geval gebeur het dat 'n jong 
kaptein sy naam aan die sekste gegee het war die Gorachoukwas was en wat later 
die Korannas geword het. Sekerlik was die Gorachoukwas aan die noordelike 
en noordoostelike voet van Tafelberg 'n stam wat voor Gora (Chora) se tyd 'n 
naam gedra het. Daardie naam moes toe verdring gewees het deur 'n nuwe naam 
waarvan die jong kaptein se roepnaam die eerste lid was. Jonggestorwe Gora/Kora 
moes dan tog 'n leier van besondere daadkrag gewees het. 


Nota 1: Diegene wat die naam van die Korannas wil terugvoer op 'n woord wat 
“bald'”, ““kahl'” of ''kaalkop'' beteken, dink ongetwyfeld aan hoofhaar. Die 
vraag mag ontstaan of mens nie ook aan ''baard, gesigs- of kenbaard'' moet 
dink nie. Ons weet dat die Khoekhoen die Blankes Oezéey genoem het, of 
/Hina, letterlik `'Baardmanne'', omdat hierdie Europeërs hulle daarin so sterk 
van die inlanders onderskei het. Immers, aan die gesig was hulle, die mlanders, 
heel spaarsaam of glad nie van baard voorsien nie. Enkele voorbeelde word uit 
Raven-Hart aangehaal. Terry 1616:83 vertel: '“They have litdle or no beard”', 
Munday 1634:140 “The men have verye litdle or no beard'', Nieuhof 1654:19 
[in vertaling uit Nederlands] “The men pluck out the hair on the chin'', Meister 
1677:203 [uit Duits:] “The men use a very sharp flint to shave thetr beards...with 
which they can smooth their chins as neatly as if (hey had the best razors'", ens. 
As die jonggestorwe kaptein !Kora baardloos was, sou hulle hom seker nie “'kaal"” 
genoem het nie, want ook die ander was in die reel baardloos, of nagenoeg baard- 
loos. As hy egter wel baie baard gehad het, dan het die naam !gora/l&ora in 
die sin van “'kaal'' nie gegeld nie, maar as hy sy gesig en/of ken ''kaal”” en 
'glad'' gemaak het, dan wel. Uit die bronne is daar hieroor geen inligting nie. 
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Nota 2: Ons gooi 'n klip in die bos. Theal sê inderdaad dat daar 'n stam was 
met die naam Lazges. Die vertaling van 'n Korannanaam met Hoogstanders 
wys moontlik ook op die “'Langes''. Hierdie vertalings gaan almal terug op name 
met bestanddeel 'Un vir 'hoog''. Die spelling van sulke name is baie onvas, 
bv. Cborigbaikwas, Kourimgais, Corimges, Kharemant&eis (''Hoogstaanders””). 
By Engelbrecht 1936:7 lees ons o.m.: "The inference...is that !Urn-Aa-mda (1 md 
— gtaan"') applied alike to people wbo were Great and Lite Korana, Possibly 
owing 0 a one-hme ancestor lUn...”' Engelbrecht 1936:8 het (opvallend genoeg) 
by Pacaltsdorp naby George waar daar Hoëkraalvolk was, onder hulle die 
familienaam Koerzes teëgekom, wel vir /Uris,, die `'hoë persoon''”, miskien die 
“lang man''. Koerre is weliswaar nie Kora nie. Of is hulle tog maar dieselfde 
grondwoord wat in die volksmond ''dialekties'' geword het? Is !Kora dan die 
“lang man''? Dit sou 'n mooi persoonsbeskrywende kapteinsnaam gewees het! 
Ons erken egter dat die "'taalkundige spronge'' darem groot is. 


B. DIE KORANNAS AS 'N FAMILIE VAN STAMME 


Ons wil kyk of die Korannastamme genealogies of om ander redes in groepe 
saamgebring kan word. Dit is 'n moeilike opdrag. Niemand het tot hiertoe nog 
'n *'stamboom'' met sy vertakkings van hulle opgestel nie. Wel word aanvaar 
dat daar 'n familieskap bestaan het. Die saamhorigheid van party stamme spreek 
onder meer duidelik uit die name, en bowendien is daar legendes oor afstam- 
ming wat dit bevestig, soos dié wat Ryt Taaibos Massou vertel het. Ons kom 
straks weer by hom en verwys nou net voorlopig na sy verhaal. 


Ryt wys op 'n verband tussen twee heelhede, Kaaps en Koranna. Hulle is ver- 
bonde en tog diskreet. Die Koranna is hom bewus van die onderskeidende, die 
eiesoortige. As stam vorm hy verskillende teenstellings waarvan ons 'n paar noem. 
Hy staan teenoor Swart volkere, by name die Tswanas en die Sotho's, teen wie 
hy by tye 'n bloedige stryd gevoer het. Selfs nog feller was sy stryd teen die 
Sangroepe: in verslae van sendelinge word vertel van ʼn onversoenlike haat weder- 
syds. Hy het ook 'n eie plek ingeneem teenoor ander Khockhoense seksies soos 
die Namakwas, Griekwas, Skiererlandse en ander kombinasies; met die Grie- 
kwas was die onderlinge verhouding oor die algemeen goed en was daar meestal 
vreedsame naasbestaan en dikwels deurmekaarwonery, en waar daar aanraking 
met die Namakwas op grensposte was, was daar betreklik min gewelddadighede 
waarvan die geskiedenis vertel. Ons kan sê dat die volk 'n Koranna-bewustheid 
geopenbaar het. Hulle het hulleself as 'n aparte heelheid beskou. Daar moes 
dus tog met verloop van tyd 'n aktiewe nasionale gevoel ontwikkel het wat hulle 
onderling saamgebind het. 
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Die gevoel was nogtans nie sterk nie. Een faktor wat dit motiverend kon voed, 
het ontbreek: 'n besielende leiersfiguur wat die stamme aan hom kon heg. Die 
gevolg was stamme wat soos los potentaatjies opgetree het, ook teen mekaar 
in plaas van saam met mekaar. As Stow, Maingard en Engelbrecht die geskiede- 
nis van die Korannas wil beskryf, word dit by hulle (net soos by Theal en die 
toonaangewende historici) die geskiedenisse van die energiekste stamme soos 
die Taatbosse, die Linkse, die Katse, die Springbokke, die Towenaars en ander 
minderes. Dit is die kwade dade wat die aandag getrek het en die gevolge daar- 
van. 


By tye ontstaan in 'n omgewing 'n toestand van onrus wat dikwels daartoe gelei 
het dat stamme splits en rondtrek, soms geweldige afstande wegtrek. Dit het 
al gebeur voordat die Korannas in die skemerlig van die geskiedenis verskyn 
het. “The Korana seem to have found distance the least of the obstacles which 
they had to overcome'' (Engelbrecht 1936: xii). 


Hoe ook al, toe die Korannas in die skemering van die geskiedenis opgemerk 
word, was die treklus reeds vaardig. Omstandighede het meegebring dat daar 
veel dwarstrekkery was, dat verdeeldheid ontstaan het, dat groepe versplinter 
het en met ander hergroepeer het, en dat daar ook gevalle van bloedmenging 
met ander nie-Koranna-groepe plaasgevind het. Dink aan die Katse. Hulle het 
die ouer mense in die Middelveld agtergelaat en by die Voortrek aangesluit. 
In dié proses het hulle baie Boesmanbloed bygekry, en wat die Boesmans betref, 
het daar twee groepe ontstaan: die Kx?au-tama-// 24 en die | Gumtena, laas- 
genoemde die bekende B:z#erbosse wat later meestal as Korannas beskou is: die 
lid -#47za- in die naam van die eersgenoemde groep beteken ''nie'', want hulle 
was ''nie Bitterbosse nie.”' Sonder om verder op die wisselvallige toestande in 
te gaan, probeer ons aandui dat toe die Korannas op trek was, het daar vir die 
buitestaander groot verwarring geheers wat die verbintenis tussen die stamme 
betref. In 'n breër verband noem Maingard 1932: 113 dit 'n ''welter of 
confusion'”. 


En tog wil ons, hoe tentatief ook al, kyk of ons nie ter wille van oorsigrelikhied 
ten minste 'n mate van samehorigheid by die Korannastamme kan rekonstrueer 
nie. So 'n samehorigheid kan veronderstel word. Ook die talle legendes lei ons 
daartoe. In die artikel KORANNAS is daar 'n aantal uitsprake dat die volk af- 
stam van 'n hoofman Kora, en vir ons doel hier is veral sprekend wat byvoor- 
beeld Ryc Taaibos Massou in 1869 in sy getuienis voor die Bloemhof-kommissie 
afgelê het. Ryt (c. 1769 — 1878) is beskou as die kenner van die geskiedenis 
van die Korannas: hy was die voorlaaste kaptein van die Taaibosse op Mamusa 
(Schweizer-Reneke) en was 'n grysaard van ongeveer 100 jaar toe hy gesê het 
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(in die vertaling van Maingard) *'Korana and the Hottentots are #fe cbwdren 
of one father ..."' (ons kursivering). “'Hottentots'' wil hier sê `'die outydse Khoe- 
khoen rondom die Kaap'', Ryt het gesê dat die `'Hottentotte'” die oudste broer 
was, en toe ''broer Kora'' se volgelinge weggetrek het van die Kaap, het 
'“Ouboet'' sy bes gedoen om hulle te laat terugkeer. 


Waar geskrewe dokumente ontbreek, is die belangstellende aangewys op ander 
middele, byvoorbeeld op oorlewerings. Sulke oorlewerings is inderdaad op- 
geteken soos dit van ou Korannas gehoor is, maar vrae oor hulle herkoms is eers 
betreklik laat gestel. Wikar, Gordon, Lichtenstein en Burchell vertel ons niks 
hieroor nie, hoewel hulle met Korannastamme kennis gemaak het, en na hulle 
was daar ander soos die Albrechts, Campbell, $Schmelen ens. Eers teen 1850 word 
dié vraag pertinent gestel. Dit is veral Maingard 1932 en Engelbrecht 1936 wat 
sulke oorlewerings versamel en krities beredeneer het en ook self inligting hier- 
oor ingesamel het waaruit hulle belangrike konklusies getrek het. Meer as `n 
halfeeu voor hulle het $Stow sy materiaal persklaar gehad (''Preface'' gedateer 
1880), hoewel dit eers in 1905 in druk verskyn het, en Stow het bate ywerig 
die vroeë geskiedenis van die Korannas nagevors en ou mense oor hulle voor- 
geskiedenis uitgevra. Die oorlewerings wat Stow, Maingard en Engelbrecht deur 
navraag verkry het toe hulle veldwerk onder die Taatbosse, Linkse, Springbokke, 
Towenaars, Bitterbosse en ander gedoen het, het hulle getoets aan wat byvoor- 
beeld Arbousser & Daumas, Backhouse, Wuras, Meyfahrt, Kallenberg e.a. ver- 
neem het van die ou mense met wie hulle gesels het, of wat meegedeel is deur 
persone soos Ryt Taaibos Massou of sy seun en opvolger. 


Die drie genoemde navorsers het geprobeer om die talle teenstrydighede en af- 
wykings met mekaar te versoen. $o was daar probleme om die trekrigtings reg 
te begryp. Enkeles was van oortuiging dat die Korannas van rens uit die noor- 
de suidwaarts getrek het. Knudsen het die hoofman Kora vereenselwig met 'n 
nakomeling Gera van Benjamin en geglo dat die Here aan hom geopenbaar het 
dat ook ander Khoekhoense stamme die verlore stam uit Israel was. Benjamin 
Kats het vas geglo dat die Korannas oor die `'water'' gekom het. Die besliste 
meerderheid het egter die tradisie aanvaar wat gesê het dat die Korannas vroeër 
aan die Kaap gewoon het en toe noordwaarts getrek het. 


Ons gaan hieronder die bevindings van elkeen van die drie genoemde navorsers 
in hulle eie woorde saamvat voor ons 'n klassifikasie gaan waag. 


1. Stow 1905 sê oor die ''Koranas at the Cape: all he traditions of this tribe 
unhesitatingly affirm that their forefathers were at one time settled in the 
present Cape district, and that they took their tte from a chief named 
'Kora ...' Vergelyk ook bl. 275 en 277 aldaar. 
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2. Maingard 1932: 114 se opsomming lui: “One definite conclusion emerges 
from a review of this mass of conflicting evidence ... the essential identity 
of the tribes [Maingard praat oor die samehang van die `'Cape Hottentots” 
en Korannas as oorspronklik één stam en dat die Namas veel vroeër van hulle 
afgeskei het] cannot be a matter of doubt and there exists between these 
two groups [''Cape'' en Korannas] a closer relationship than between either 
of them and the Nama". 


3. Engelbrecht 1936: 25 besluit: “In summarizing the evidence of the early his- 
tory of the Korana, the one clear inference we can make is that their fore- 
fathers had in early times been in the Cape Peninsula ... It can be safely 
assumed that they reached the Orange River at various points and that ... 
the general route along the river then led from west to €ast''. Dan volg 'n 
baie belangrike voetnoot wat ons zz extenso wil aanhaal: 


“AN chis evidence points to dhe fact that there were two large divisions: (i) 
that of the Right Hand, or the Great Korana, to which must therefore also 
be reckoned the Right Hand tribe of Bethany; (1) the Left Hand division 
with the Links tribe. This view also recetves full support from the evidence 
put forward in 1875 by Klaas Jagers: he stated that 'Massoo Taaibosch who 
now lives ar Mamusa is now the chief of che centre or right-hand Korannas.” 
He added that he left-hand Korana live along the Vaal. As the above con- 
clusions assumed definite form only at the time of going to the press, the 
author regrets that he has not been able to apply them in these pages with 
a view to classifying the different Kora tribes and units more adeguately. 





'“A similar view, evidently inspirecd by the Kora chief Jan Kaptein or Jan 
Taaibosch, appears in Papers relative to tbe Westeyan Misstons and to the 
State of Heatben Countries (No. LXIX., Sept. 1837). Therein appear the 
following statements: “Jan Taaibosch ..... prided himself in no small degree 
that he could with tolerable correctness trace the line of his ancestors to chart 
remote period when they held possession of the country about Cape Town 
... Through various causes, some of the progenitors of the Hottentot and 
the Corana tribes retired from the sea-shore into the more inward parts, till 
they came to the banks of the Great Orange River; here, owing to some dis- 
turbances, a division took place, and one part took the route up the Orange 
River with one as their captain whose name was Cara (stc!), from whom all 
the various clans of this tribe were subseguently denominated Coranas, and 
from whom Jan Kaptein was not a very distant descendant. From the Orange 
River they moved farther into the interior, untl they fixed themselves on 
the banks of what is called the Hart River.” 
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Nog later som Engelbrecht 1937: 12 dit in sy rede oor Die wordings- en verwor- 
dingsgeskiedenmis van die Korannas skerper sê op: ''... die getuienis [van Ryt 
Taaibos] ontvang nog verdere steun van 'n aansienlike aantal proefpersone [dit 
is mense deur hom gedurende sy veldwerk ondervra] van verskillende stamme 
by wie ons [dit is hyself] om inligting aangeklop het: #ezstemzig word deur 
bulle verklaar dat die Korannavolk in vergange tye in die Kaap verblyf gebaa 
bet ..."" (Ons kursivering). 


Ons moet ploeg met die kalwers wat ons het. As ons bly by wat die Korannas 
self sê, dan is die algemene konsensus dat hulle op 'n tyd aan die Kaap gewoon 
het. Dit is deur die genoemde navorsers vasgestel wat nie net die getuienis van 
ander in aanmerking geneem het nie, maar wat self doelgerig onder die Koran- 
nas hieroor navraag gedoen het, wyd navraag gedoen het, en daarin soms met 
groot agterdog bejeën is. Vir die perspektief moet dit gesê word. “On many 
such occasions they feigned profound ignorance and obliviousness'” vanweë die 
agterdog waarmee hulle soms die navrae beskou het, sê Stow in sy ''Preface”' 
p. X (uitgawe 1905). 


In ons aanhalings uit die drie se eindbevindings val daar telkens die sekerheid 
aangaande hulle konklusies op. Stow sê die oorlewerings `'affirm unhesitating- 
ly'” dat die Korannas aan die Kaap was, Maingard het ''one defmite conclu- 
sion,”' naamlik dat daar 'n noue verband tussen die Korannas en die Kaapse 
seksie was, en Engelbrecht het 'n `'cdlear inference'' kon maak dat die voorvaders 
'“in the Cape Peninsula'' was, trouens, deur ondervraging is vasgestel dat die 
Korannas ''€enstemmig'' was dat die stamvolk `'in vergange tye in die Kaap” 
gewoon het. Stow dramatiseer dit met die moontlikheid dar Van Riebeeck in 
feite presies met die Korannas aan die Kaap handel gedryf het. 


Ons gaan met hierdie hipotese werk. 


Ons onderskei vir die oorsigtelikheid dan drie periodes: |. Aan die Kaap; II. 
Suid van die Oranjerivier; III. Aan en noord van die Oranjerivier. 


I. Die Korannas aan die Kaap 


Die ontdekking van die menslike ras aan die Kaap was toevallig. Dit was die 
gevolg van die maritieme handel met die Ooste. Op 3 Februarie 1488 het Dias 
anker gewerp in wat vandag as Mosselbaai bekend staan, en sedertdien het daar 
toenemend aanraking met die inboorlinge gekom, 'n aanraking wat eers met 
die landing van Van Riebeeck, meer as anderhalwe eeu na Dias, intiem geword 
her. Die algemene naam vir hierdie ras het uit die vokale taktaanduiding by 
die danslied ontwikkel en eindelik genormaliseer geraak as Hoitentot. Daar- 
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binne het met verloop van tyd en deur omstandighede noukeuriger kennis van 
onderskeie groepname gebruiklik geword. Riglyne in dié verband is vir die be- 
gin in hoofstuk 2 aangedui, alwaar. Koranna was nie een van dié name nie, 
altans nie in dié vorm nie. En tog was hulle in Van Riebeeck se tyd volgens 
die tradisie van die Korannas wél daar. 


Daar moes dit dan nog onder ander name gewees het. So 'n moontlike verband 
is reeds vermoed met die Goracboukwa (bynaam Taba&diewe), onder meer op 
grond van die lid Goza- wat im klank ooreenkoms het met Kora, volgens een- 
stemmige opvatting die naam van die kaptein van wie die Korannas hulle volks- 
naam gekry het. Goracboukwa word algemeen gesien as die ''mense (-éwz) van 
die werf (//gëu-, in Koranna / /xau-) van kaptein Gora''. Anders uitgedruk: 
in Van Riebeeck se tyd was die Korannas (''die volgelinge van Kora”') nog be- 
kend as die GoracPoukwas (''die werfgenote van Chora'') . Koraznas is dan 'n 
na-Kaapse vorm van die Kaapse naam. 


Vir sover dit houdbaar is, het dit dan beteken dat die “'Korannas'' teen 1662 
'n sterk stam was. Aan Wagenaar het Van Riebeeck vertel dat hulle net aan 
weerbare manne 600-700 in die veld kon stoot, en dit nadat hulle 'n jaar lank 
in oorlog met die Kasteel was. Hulle was op een na die sterkste stam, en hulle 
was ''wel 6 mael soo rijck van bestiael als de bovenstaende ... [naamlik die 
Kaapmans]''. Dit was dus geen jong of swak stammetjie nie, en Kora (of Chora) 
was nie hulle eerste hoofman nie: hulle het wel voorheen 'n ander eie stam- 
naam as GPoracboukwas gehad. 


Daar was selfs 'n naam wat nog beter met Korannas ooreengestem het. Dit was 
'n militêre vertakking van die Cochokwas of Saldanhars, naamlik die GORO- 
NAS. En ons kan ook 'n verband tussen hulle en die Korannas lê. Die verband 
is dar hulle blykbaar almal Groot Korannas was en as sodanig nabye familie 
van mekaar moes gewees het. 


N) 


Engelbrecht 1936: 3 soek ook na verbande en sê onder meer: “'... the writer 
foresees no difficulty in assuming that they [die Goracbouéwas| were Great 
Korana ... At least two informants in Grigualand West, namely Willem Blou 
and Andries Bitterbos, were inclined to consider the # Oxogua or Smalwange 
to be Great Korana'"”. Sza/wange is die letterlike verafrikaansing van # Oxoëwas, 
en # Oxokwas is m die dialek van die Namas die uitspraak van die ou Kaapse 
stam die CocPo&was. Dus: Die Gorachoukwas en die Cochokwas (en dus van- 
self die Goronas) behoort aan die Groot Korannas. In die volgende periode sal 
die Korannas wat dan nie meer aan die Kaap verblyf het nie, in twee splits, 
die een gelei deur die Taarbosse wat die direkte afstammelinge van Kora is en 
die stam van die Groot Korannas sal uitmaak. Daaroor later. 
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Vir sover die bostaande gevolgtrekking op Engelbrecht en sy informante steun, 
verlang die eerlikheid om te sê dar Engelbrecht sy stellings met groot versigtig- 
heid geformuleer het, telkens met 'n slag of twee om die arm. Ons bou met 
daardie waarskuwing voort op die grondslag wat met hulle hulp en ons eie gege- 
wens en insigte gelê is. 


Vir sover houdbaar is Groot Korannas 'n term wat minstens die Gorachoukwas 
en die Cochokwas van ouds insluit. Dan is dit 'n besondere vertakking. Die 
Gorachoukwas (Tabakdiewe) was die tweede grootste Khoekhoense stam rond- 
om die Kasteel, en die Cochokwas wat nou saam met hulle geklassifiseer word, 
die heel grootste. In sy Mezzozrie aan Wagenaar verstrek Van Riebeeck 1662: 
31-33 net vir vier stamme syfers, en vir die Cochokwas beraam hy hulle weer- 
mag *'te samen al eenige duijsent mannen sterk”, en hulle gebied `'beslaende 
ende betreckende meest het lant in 't midden tegen ons over, onder 't Africase 
geberchte van omtrent de baij Fals beginnende, tot heel nae de Saldanhabaij 
..."” Hierdie twee vertakkinge van die “'(Groot) Korannas'' (om hulle hier hulle 
latere naam te gee) het dus 'n taamlik uitgebreide gebied bestryk, van Saldan- 
habaai af, weerskante van die Groot Bergrivier, tot aan en net noord van die 
Hottentots-Hollandsberge. 


Ons het die naam ''(Groot) Korannas'' hierbo plaasvervangend gebruik en tus- 
sen aanhalingstekens geplaas, hoewel die naam in hierdie vorm nog nie bestaan 
het nie, sover ons weet. So gespel en so gebruik gaan ons dit weer doen waar 
dit in hierdie oorsig as ''kortpad'' nutug kan wees. 


Naas "Groot Korannas" was daar ook die sogenaamde “Klein Korannas". As 
“Klein Korannas'' identifiseer ons die Gorizghaikwas, daarin ook gesteun deur 
Maingard 1932: 111 en Engelbrecht 1936: 5. Maingard se argument is onses 
insiens oortuigend en word ook deur Engelbrecht gebruik wat dit so stel: “'lt 
was in 1778 or 1779 that H. Wikar discovered a tribe called the Kouringais or 
Hooge Kraal on the Orange River, approximately at he larer Kheis. He calls 
the Kouringais the first of the Little Korana ...”' Terloops, dit is opmerklik dat 
die terminus K/ein Korannas nie in Koranna of Nama teëgekom is nie. Kai 
Koranna kry ons wel, byvoorbeeld by Wikar, maar geen Kan Koranna |#£ Khan 
!(K)Oranal nie. 


Die GORINGHAIKWAS was die inlandse naam vir die stam wat Van Riebeeck 
die Kaapzzans genoem het, vir hulle daar bo-op Tafelberg en die Skiereiland, 
ongeveer met 300 weerbare ''coppen'', onder Gogosoa, die ou, vet en 
swaarlywige hoofman. Hulle krale het hoog gelê, hulle kon afkyk op ''twee 
oseane'”', en die ander `'Korannas'' het vir hulle ook aangedui as die Gorimg- 
bakwas, die “manne (-éwas) in die krale (hier: //4r- of //41-) wat hoog (um) 
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geleë is”. Dié naam het hulle behou toe hulle van die ou bergtuiste af weg- 
getrek het na die noorde waar hulle ongeveer 'n groot eeu later deur Wikar weer 
raakgeloop is in die laagliggende vlaktewêreld in die omgewing van Kheis [2822 
CC]. Hulle naam is deur Wikar in 1779 opgeteken as Kourimgais, die ou 
Gori(ng)- nou geskryf as Kourifngj-, die ou -bai- as -a1-, en in die plek van 
-kwa(s) vir die ml. mv. staan nou die vr. ckv. -s wat ook `n funksie as merker 
van kollektiwiteit het. Hoog is in Nama !4, waarmee Nama hom apart stel 
van byvoorbeeld Kaaps (met Gori(zg)-) en ook die ''Koranna'' van later (met 
Kouri(ng)-). Nama develariseer die gutturaal, Kaaps en Koranna behou dit, soms 
as frikatief, soms as eksplosief. Vergelyk Nienaber 1963: 309 s.v. Hoogte. 
Taalkundig staan Kaaps en Koranna hier saam, teen Nama, soos Maingard met 
taalmateriaal reeds aangetoon het, en in hierdie geval het ons ook 'n historiese 
verband. 


Die groepname Goringbai&was (Kaapmans) en GorigPaikonas (Strandlopers) 
is dieselfde behalwe wat die slotdeel betref: in die eerste geval is daar die uit- 
gang -éwa(s) wat vir die mv. normaal is, en in die tweede geval is die slotkom- 
ponent -éomas, met die betekenis van “kinders”, naamlik van die Gorizgai- 
(vir: “Hoëkraal'”') . ''Die Kaapmans se kinders'' maak dit onomasties bate 
moontlik om te vermoed dat as die Kaapmans “Klein Korannas'' is, die seksie 
“Kinders van die Kaapmans'' ook “Klein Korannas” mag wees. Ons hou hier- 
mee rekening. 


Samevattend gee dit ons dan 'n klassifikasie. Van Riebeeck het veral met vier 
stamme te doene gehad, die vier naamlik langs die strand, op Tafelberg en die 
Skiereiland as geheel, en die Gorachoukwas en Cochokwas. Die laasgenoemde 
twee is identifiseerbaar, meen ons, met “Groot Korannas'”, die eersgenoemde 
twee met die ''Klein Korannas''. Ons laat voorlopig in die bespreking subgroepe 
weg, soos die Goromas, die Oadikwas, die Gomnmemans (Goenjemans), die 
Charigurikwas ens. Hulle kry skematies 'n plek. 


Ruweg stem die lokalisasie wat volgens die tradisie vir die woonplek van die 
voorvaders van die Korannas gegee is, goed ooreen met wat ons vasgestel het. 
Stow plaas hulle in the present Cape districts'", Engelbrecht “in dhe Cape Penin- 


sula'', Jan Taaibos `'in the country about Cape Town", ens. 


Om hierdie Kaapse fase nou af te sluit: Die geskiedenis moet nog vir ons die 
oorsake vir die eksodus van die ''Korannas'” uit hulle tuisland op en rondom 
Tafelberg indringend beskryf. Dit sal interessant wees om hulle dryfvere te leer 
ken, as dit moontlik mag wees, en die roetes te volg op pad na 'n nuwe Kana- 
4n. Feit is dar hulle getrek het. In ons poging om uit te vind wie hulle was, 
kom dit ons voor dat ons met heelwat vertroue kan sê dat Stow dit nie ver mis 
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gehad het nie. Indien hy gelyk gehad het, dan het Van Riebeeck nog voor daar 
Korannas was, met ''Korannas'' handel gedryf, hy én die skepelinge voor hom 
wat in Tafelbaai voet aan wal gesit het, insluitende die Protugese. Moet ons 
nie aan ''eeue'” dink nie? Van Riebeeck 1662: 32 verklaar aan Wagenaar dat 
die Kaapmans of Goringhaikwas was `'de gene die dit Caepse lant van a/je eeu- 
wen bretenderen baer eygen te wesen ..."' (ons kursivering). Of hulle 'n begrip 
gehad het van wat ''eeue'' beteken of nie, maak nie saak nie, Van Riebeeck 
het goed verstaan dat die Kaapmans, definitief deur ons via Wikar geidentufiseer 
as *'Klein Korannas'', te kenne wou gee dat hulle al baie geslagte lank hier 
woonagtig was. 


II. Die Korannas suid van die Oranjertvier 
Ons aandag bly nog steeds toegespits op die name vir die Korannas. 


Ons aanvaar dat die genoemde kontingent stamme getrek het. Dié eksodus het 
onder mekaar chaos geskep. Vir eers was daar die splitsing tussen diegene wat 
agtergebly het en hulle wat getrek het. Die tuisblyers rondom Tafelberg het 
(wel om verskillende redes) die ''vleespotte van Egipte'' verkies. Daarvoor het 
hulle 'n prys betaal: daar was winsposte en verliesposte, en aanpassings is ge- 
maak. Hulle het ''aan die Kaap'' 'n nuwe gemeenskap opgebou, en uit hulle 
korpus was daar later ook trekke noordwaarts, byvoorbeeld die trekke van die 
Oorlamme wat sterk vereuropees was, baie met Afrikaans as taal en belyders 
van die Christelike geloof, en met geweer en kruit, met hoed, broek en hemp. 
Hulle het in baie opsigte 'n skerp teenstelling met die Eerste Trekkers gevorm. 
Die stambewustheid het verdwyn, die stamname het ondergegaan in algemene 
name soos Ho#tentotte, nie meer primêr in die sin van Khoekhoen nie, maar 
in teenstelling met byvoorbeeld die Slawe, die Swartes, die Blankes en subgroepe. 


Die Eerste Trekkers het nie as 'n geordende groep vir hulle 'n Kanaan gaan soek 
nie. Dit was los trekke, en hulle het, soos hulle tradisies dit ook stel, verskillende 
roetes gevolg. Dit weet ons onder andere uit die ondersoeke en ondervragings 
wat S$tow onder hulle gedoen het, veral gedurende 1874. Lees hierby veral die 
artikel COGMANS oor die Cochokwas se eksodus. 


Ons belangstelling op die oomblik is die afdeling wat hulle met verloop van 
tyd dieper landwaarts in hergroepeer het as Korasnas. Hoekom hulle dit nodig 
gevind het om die blykbaar eeue-oue tuisland te verlaat, weet ons nie dokumentêr 
nie, maar daar moes sterk dryfvere gewees het om hulle te laat besluit dar dit 
vir hulle elders beter is as aan die Kaap, en dat die aanwesigheid van die Hol- 
landers daar tets mee te doen gehad het, kan ons aanneem. Dit was dan ook 
presies die Gorachoukwas en die Goringhaikwas (Tabakdiewe en Kaapmans) wat 
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die eerste Hottentotse oorlog ontketen en toe ook gevoer het. Hulle was die 
aktiewe ''nastonaliste'” teen die aktiewe kolonisasie wat die Hollanders deur die 
vestiging van die Vryburgerskap begin voer het. Dié oorlog het in Mei 16359 
uitgebreek (in die reënseisoen wat die skietgewere ondoeltreffend gemaak het) 
en het 'n jaar geduur. Die Gorachoukwas is die kraal- of werfgenote van Gora, 
variërend gespel as C/oro, Cara ens., en hy word deur sommige gesien as dieselfde 
Kora na wie die Korannas van later genoem is. 


Dit sal seker nie ver van die waarheid wees nie om te vermocd dat die Gorachou- 
kwas een van die vroeë trekke uir die Kaap was, en ook dat die Kaapmans se 
trek deur hulle in tyd en koers beinvloed sou gewees het. Volgens Stow se infor- 
mante was daar 'n gebied in die binneland waar daar 'n saamtrekking van groepe 
was. *"These traditions prove also that they did not arrive there [in or near the 
present Diviston of Victoria West] in a body, bur ... they joined their new set- 
tement one after the other ... until (hey became at length a formidable people 
... It was the main stem of their tribe which setdled here, originally called che 
Great Koranas, from which all the off-shoots or cdlans were derived'' (Stow 1903: 
275). Hierdie siening kry ons by die meeste geskiedkundiges van Theal af. 


Ons herhaal: dit was nie die enigste sentrum nie, maar dit was wel die vernaamste 
kern. Hier het hulle seker bykans 'n klein eeu gestaan. Wat hulle gewen het, 
was tyd om hulle te konsolideer as Korannas, en om in taal en gewoontes Khoe- 
khoens te bly, om hulle op voorvaderlike wyse ongemolesteer te handhaaf. In 
'n sin het hulle uit die chaos te voorskyn gekom as 'n `'nuwe volk”', met 'n 
nuwe eenheidsnaam'' in 'n `'nuwe land'”, altans so het dit gelyk. Wie hulle 
hoofman was (ons neem aan daar was so 'n sentrale leier) word nie gesê nie, 
miskien 'n Taaibos, maar in verband met ons tema vertel Stow 1905: 275 iets 
opvallends: ''Here [dit is in "'the present Division of Victoria West''] they re- 
maincd for some two or three generations, slowly moving about from place to 
place, dividing and subdividing, until they formed about thirty distinct septs 
(verstaan: ''clans'' of sibbes], distnguished by different appellations indicative 
of some peculiarity of their dress or mode of subsistence'”. Dit is veral die getal 
“'thirty'” wat ons tref, en die woord `'septs'', Theal 1964: 4/387 noem hulle 
soms ''bands””. 


Verskeie redes word genoem hoekom daar teen 1750 'n nuwe trekgees van die 
mense besit neem. Eintlik is dit 'n saak wat deur die geskiedkundige opgeklaar 
moet word. Party redes sal suiwer ekonomies wees soos 'n groeiende behoefte 
aan weiding (groter kuddes, droogtes, sprinkaanplae), en daar kom van die suide 
af ook al meer druk van intrekkende veeboere, en dies meer, maar die ergste 
is dat onenigheid, twis, hebsug en sulke kragte versplintering in die hand werk. 
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Die drang is noordwaarts tot aan, en dan oor die Oranjerivier, daarlanges 
weswaarts waar met die Namakwas kontak gemaak word, en ooswaarts waar die 
Vaal-, Harts- en ander riviere die trekkendes lok, maar waar ook die Boesmans, 
die Tswanas en die Sotho's keerwalle word. 


HI. Die Korannas langs en noord van die Oranjerivier 


Daar was verskillende Korannatrekke, maar dan nie in die sin van georganiseer- 
de trekke nie: 'n groot deel van 'n stam het aan die trek gegaan terwyl ander 
van hulle nie meegedoen het nie. 


Wat genoem kan word 'n ''Voortrek'' het bestaan uit Katse en Towenaars. Stow 
sê die Katse was 'n vertakking van die Towenaars. Hulle was so tussen 1750 en 
1775 aan die beweeg. Die Katse self is 'n gesplete stam met die Katte as die 
ander helfte. Maar ons bespreek dit nie hier nie, dit word naamkundig onder 
die afsonderlike arukels aangedui. 


Dan volg die “'Hooftrek'', waarby veral die Linkse en die Taaibosse betrokke 
was, ook hulle is afdelings van die Groot Korannas. Hulle bewegings kan vir 
'n tyd nogal goed gevolg word, van Wikar en Gordon, Truter, Lichtenstein en 
andere af, maar dit is die taak van die historikus eerder as van die etnonimikus. 


Dit is klaarblyklik onprakties om die Natrekke te wil onderskei in die onseker- 
heid daaroor. Theal 1964 (herdruk):4/387) mag gelyk hê om byvoorbeeld ''the 
Tall ones" en “'the Rats'' as Natrekkers te beskou, maar sekerlik nie wat die 
''Scorpions'” en “'Narrow cheeks'” en party ander betref nie. Hier is hy sonder 
twyfel verward. 


Waar dit geldig was, was die oppergesag in die Taaibosse gevestig gewees, die 
direkte nakomelinge van Kora na wie die ''volk”” ten slotte vernoem is. Die 
stamme het oor 'n groot gebied uitgesprei geraak. Hulle het hulle veral fluviaal 
gevestig, langs die Oranjerivier tot by die samevloeiing van die Harts- en Vaal- 
riviere, ooswaarts langs die Riet- en Modderriviere, met sytakke, en langs ander 
strome opwaarts in die Vrystaat, om in die Vrystaat in voeling te kom met die 
Sotho's, ner soos die Linkse, Taaibosse, Springbokke, Katte en ander ook met 
die Tswanastamme eweneens in (gewoonlik bloedige) aanraking was. Mens kan 
selfs sê dar die mesopotamiese en Vrystaatse gebiede Korannaland was. Dit het 
noordwaarts gestrek tot verby Mamusa (Schweizer-Reneke), en ooswaarts tot aan 
die huidige Lesotho. Die belangrikste stamme was die genoemdes, soos Linkse, 
Taaibosse, Katse, Springbokke, Katte, Towenaars, Regshande en andere. Main- 
gard 1932: 102 het 'n interessante kaartjie oor die `'Migrations of the Korana"”, 
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heelwat vereenvoudig en net ten opsigte van die algemene trekrigtings aan die 
begin. 


Hoeveelbeid Korannastamme 


Ons het nou na drie groepe Korannastamme gekyk, telkens vlugtig: die Kaapse, 
die Cis-Gariepse en die Trans-Gariepse. In die vroeg-Kaapse tyd was Van Rie- 
beeck ons vraagbaak. Toe het die naam “'Korannas'' o.w. nog nie dokumentêr 
verskyn nie. Van die stamme wat in die Daghregister en in die tyd tot Simon 
van der Stel voorgekom het, is daar sewe name wat ons voorlopig geidentifiseer 
het as inskakelbaar by `'Korannas''. In die middelste tydperk het Koranna 
dokumentasiepeil bereik en het die draers van die naam 'n besef van volksbewus- 
syn ontwikkel, ten spyte van baie splintergroepe, elkeen met 'n eie naam. Ons 
leer al meer en meer van sulke stamname ken. 


'n Belangrike skakel vorm Wikar wat 'n jaar lank (1778-79) onder die Oran- 
jerivierse Khoekhoen deurgebring het en ook die Korannas leer ken het. Hy 
noem hulle onder andere `'Korakkoa (waar ik onder gezworven hebbe)”, waar 
-&oa sy weergawe van -£wa (ml. mv.) is, die voorkeurvorm onder die Namakwas 
bo die -#a (pl. comm. * -4) wat die Korannas vir hulle naam verkies. Wikar 
onderskei bepaaldelik die “'Klein'" en die “Groot Korannas'' as twee groepe, 
dit wil sê hy verdeel die Korannas in twee groot divisies, en Wikar se getuienis 
dra besondere gewig. Toe twee stamme rusie gehad het, het die Kourizgas 
('“Hoëvolk”', vir Van Riebeeck se 'Kaapmans'") gedreig om die hulp in te roep 
“van de Kay Korakkoa, of Groot dito'' (Wikar 1935: 170). 'n Ander stam, die 
Husingais (of: `'Spinnekopvolk'”) , was op hulle beurt ''guaade vriende” met 
dieselfde Kouri2gais ('Hoëvolk””), `a/poewel dat deeze 2 een volk namenHuyk 
de kleine Korak&oa uytmaaken ..."' (ald. 170) (ons kursivering). 





Dit is 'n heel belangrike uitspraak vir ons. Die Kouringais is tog sonder veel 
twyfel dieselfde volk as die Gormg/haz&was of ''Kaapmans'” (letterlik die 
''Hoëkraal-mense'') wat ons uit Van Riebeeck se tyd op Tafelberg onder die 
ver kaptein Gogosoa geken het, en hier sê Wikar byna 120 jaar later dat hy hulle 
hier aan die Oranjerivier by Kheis (naby Groblershoop, dist. Hay) aangetref het, 
en dat hulle K/eiz Koramnas is, in teenstelling met die G7oo£ Korannas, en meer, 
die stammetjie het op een of ander manier twee geword, of beter, hulle en die 
Spinnekoppe is nou één `'volk”'. Die Hoe Tafelbergers'” aan die see het dus 
'n lang ent gereis na die lae vlakteland aan die Oranjerivier. 


VWikar noem nog ander samme, een daarvan is die bekende Coc#oéwas (bynaam 
'“Saldanhars'”) wat nou by hom voorkom as Ao#oa, onder invloed van 
Namasprekers gedevelariseer en dus sonder die C- (K-) van Kaaps en Koranna 
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as anlaut, en twee ander wat nuut is, die Nazzzyéoa (''Karosdraers'') en die 
Kaukoa (''Snyersvolk”') . Wikar klassifiseer hulle as Eyzicguoas/Eunmi&&oa, 'n 
term wat onvas is vir “'Rivier-'' of ''Eilandbewoners'”'. Van hulle weet ons dat 
die Aukokoa (of: Cocbokwas, letterlik `'Smalwange'') wel Groot Korannas is. 
By Wikar het ons dan sewe name van Korannastamme langs die Oranjerivier 
(in Afrikaanse ekwivalente): Groot en K/ein Korannas, Hoëkraalvolk, Ymalwange, 
Spinnekopvolk, Snyersvolk, Karosaraers. As ons die naam van die Tabakdiewe 
vereenselwig met Kora-na, dit wil se Kora#z1a aanvaar as 'n latere (en verkorte) 
vorm van die ou Kaapse naam van Gora-(chouJ-ma, dan ts vier van Wikar se 
name reeds gedokumenteer by Van Riebeeck, naamlik Goracou&was (vir: (Groot 
en K/ezin) Koranna), Cocbokwas en Goringbaikwas. 


In dieselfde jaar noem Gordon Khoeckhoense stamname, onder andere ook langs 
die Oranjerivier, en onder hulle die name van Korannastamme. Teenoor Wikar 
se sewe noem hy 14, en dan het sy opgawes die groot voordeel dar hy hulle 
op sy uitstekende kaart situeer. Behalwe die name by Wikar kry ons (vir die 
Korannas) nog by: die Cazagagua (''Hartebeesvolk””) , die Hoe&zinge1s (“'Sker- 
pioenvolk””) , die Nazicam Eys (“'Syvolk””) , die Nu&aas ('“'Swartvolk””) , die 
Groote Toenegua Eys (''Katse'”) , die Arefe Fys (''Linkse x Linkshande'') en 
die Tzuguas (''Hartsrivierse'') . Behalwe die laasgenoemde word hulle deur Main- 
gard (1964: S7 e.v.), ook op 'n kaartjie aangedui. 


Van nou af word die Korannas al meer en meer ''ontdek'', ook van staatsweë, 
soos geblyk het met die sending van Truter, Somerville, Borcherds na die Tswanas 
(1901-2), die tog van Lichtenstein in 1804, die ontdekkingsreis van Burchell 
1911-2 ens., en veral vanweë die sendelinge se aandag beginnende by die Al- 
brechts 1806, verder Schmelen 1814, Campbell 1813, Backhouse 1844, en in- 
tensief bepaaldelik onder die Berlynse sendelinge beginnende by Wuras op 
Bethany 1834, en aangevul met reisberigte soos van Wallmann, Wangemann, 
Fritsch en baie ander. * 


Met die oog op ons tema om 'n oorsig van die Korannastamme te kry, maak 
ons 'n keuse daaruit. Die Albrechts 1806-1813 gee in hulle lys 11 name van 
Korannastamme, daaronder nuwe name (in Afrikaans) soos Regsbande, Katte, 
Springbokke, en `'Zeekoeneemers''. Geen klassifikasie nie. Campbell het sy lys, 
soos later blyk, eintlik van Schmelen gekry. Nuut by hom is vyf, volgens sy ver- 
taling is hulle: Stabbers, Lite Spotted, Letter book, Wizards en Outver trees. 
Geen klassifikasie nie. Besonder gesaghebbend is die lys van Wuras 1848: 32. 
Hy het in 1836 by Bethany (sy voorkeurspelling vir die stasie aan die Rietrivier) 
aangekom. Die Korannataal het hy aangeleer, grammaties beskryf en 'n woor- 
delys saamgestel. Sedert 1841 het hy daarin gepreek. Toe die Korannas in groot 
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getalle van Bethany weggetrek het, het hy hulle op hulle swerftogte 'n tydlank 
gevolg en bedien, en twee ander stasies aangelê. Hy het raal en volk baie goed 
geken. In 1848, na 'n bediening van 12 jaar, het hy `n lys van die stamme saam- 
gestel, en 17 gekry, beginnende met sy eie groepie, die Regshande van Goliath, 
en as tweede die Towenaars onder Jacobus Muller, op 'n keer aan Modderrivier, 
later op Hebron. Hierdie twee is vertakkings van die ''$wartvolk”'. Dit is al klas- 
sifikasie wat ons by Wuras aantref. Die ander word in 'n los verband genoem, 
selfs die “'Kei Koranna, die grossen Koranna auf der Wesleyanischen Station 
Meremesi'' [dit is Mirametsu] staan alleen. Nuwe name by Wuras is Dause1-e1s 
(“'Eselvolk”'), Kuztee-eis (''Kruievolk"', naamlik die `'Bitterbossie'') en die 
Armsa &ua (''Schiber oder Gerber''). Wuras sê uitdruklik dat `'jeder einzelne 
(Stamm] seinen besonderen Namen und Hiuptling hat'', maar hy noem slegs 
by 4 uit die 17 stamme die kapteinsnaam ook. By elkeen dui hy, soms duidelik, 
maar gewoonlik vaag, selfs onbruikbaar vaag, die situasie aan, byvoorbeeld met 
''weit unten am Orangefluss'” (dit is die benedeloop van die Oranje), of *'zer- 
streut unter den Griguas''. Ruweg stem dit goed ooreen met wat ons reeds weet. 


Wuras se name en informasie is deur Wallmann 1858 en Wangemann 1872 oor- 
geneem, opvallend sonder erkenning aan Wuras. 


Schroeder 1872 doen pessimisties verslag oor die toestand onder die Korannas. 
Hy soek nie 'n volledige lys van al die stamme soos Wuras voor hom en Stow 
en Engelbrecht na hom gedoen het nie, hy praat net oor die 7 gewone stamme. 
Stow doen naarstig navraag en neem alles wat hy kan opspoor en vind 22. Theal 
het Stow se werk geken en in sy geskiedenis daarvan gebruik gemaak, plus ook 
wat hy uit dokumente en eie navraag te wete gekom het. Sy Langes, Rot#te en 
Opregtes kan nie meer geidentifiseer word nie, vergelyk die bevinding van En- 
gelbrecht 1936: 27. 


Oor Stow, Engelbrecht en Maingard is die nodige oor klassifikasies in hoofsaak 
gesê, maar ons wil eers weer die aandag op 'n mededeling van Engelbrecht 1936: 
25 voetnoot vestig. Terwyl hy die proewe van sy hoofwerk oor die Korannas gelees 
het, het hy 'n nuwe insig oor die klassifikasie gekry en hy betreur dit dat dit 
nou te laat is om dit nog toe te pas. Wat is dié ontdekking? In sy eie woorde 
lui dit: "AI this evidence points to the fact that there were two large divisions: 
(i) that of the Right Hand, or the Great Korana, to which must therefore also 
be reckoned he Right Hand tribe of Bethany; (ii) the Left Hand division with 
the Links tribe. This view also receives full support from the evidence put for- 
ward in 1875 by Klaas Jagers; he stated that `Massoo Taaibosch who now lives 
at Mamusa is now the chief of the centre or right-hand Korannas". He added 
thar the left-hand Korana live along the Vaal ...'” Vir sover dié siening 'n af- 
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wyking is, bly dit tog vreemd dat Engelbrecht 1937 dit nie daar uitgewerk het 
of elders daarop teruggekom het nie. Ons neem aan dat hy verbande tussen 
die Linkse, die Regshande en ander vertakkings wou gelê het wat nou los staan, 
byvoorbeeld dat hy 'n posisionele verbondenheid in die trekrigtings en veral 
vestigings gesien het wat dalk op genealogiese verbande teruggevoer kon geword 
het. Die kern is blykbaar 'n nuwe tweedeling, enersyds die ou ''Groot Koran- 
nas'' word vervang deur Regshande'', en daarteenoor staan die “'Linkshande'': 
die Linkshande is egter nie Klein Korannas nie cn daarmee verval sy eie inde- 
ling in Klein en Groot, en ook `n genealogiese indeling ten gunste van posisie 
en rang, na dit lyk. 


SKEMATIESE VOORSTELLING 
Die Familie van Korannastamme 
A. Eerste Fase (aan die Kaap). 


“Kaap” beteken hier: (i). Die hele Skiereiland van Mouillepunt tot Kaappunt; 
(ii). Die Kaapse Vlakte tot aan die Hottentots-Hollandberge; (iu). Die gebied 
noord daarvan langs die hele ripuariese en aangrensende streek van die Groot 
Bergrivier tot by sy uitmonding. ''Eerste Fase'' beteken hier: Van die tyd af 
toe hierdie stamme hulle in die onbestemde verlede hier gevestig het tot hulle 
uit hierdie gebied begin padgee het, ruweg na die einde van die Tweede 
Hottentot-oorlog, sê teen 1680. GoracPou&wa was 'n gevestigde naam, Koram- 
na was in hierdie vorm nog nie gedokumenteer nie: daarom word dit hier tus- 
sen aanhalingstekens geplaas. Kora self is waarskynlik reeds oorlede toe Van Rie- 
beeck hier geland her. 


“KORANNAS”” 


Klein Groot 


Goringhaikwas . bv me EES; Gorachoukwas Tebardewei 

Goringhaikonas  # viral.) Cochokwas 
Goronas 
Odikwas 
Goenjemans 

Gurikwas 

Charigurikwas 
Grigurikwas 
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B. Tweede Fase (op pad na die Oranjerivier). 


“Tweede Fase'' beteken hier die tydvak wat lê tussen die vertrek uit die “Kaap” 
cn die aankoms by die Oranjerivier. Dit verskil van groep tot groep en kan moeilik 
afgebaken word; vir 'n hipotese ten opsigte van die Korannas kan gedink word 
aan 1680 tot 1775. Die begindarum is arbitrêr. Veel vroeër is al gedink aan weg- 
trek. Wagenaar (BKD II 1973: 270) vertel byvoorbeeld onder datum 6 Julie 1666 
dat Cuijper '*Wist te verhalen'”” hoe Goringhaikwas en Gorachoukwas deur die 
Cochokwas opgerui word om ''heel verre van ons [die Hollanders] wegh in een 
ander lant te vertrecken en noijt weder bij ons te comen ...”'” In hierdie tydvak 
het waarskynlik twee kragte gewerk, aan die een kant die hergroepering en kon- 
solidasie (insluitende die opkoms van die naam Korannas), en ten tweede die 
versplintering, soos die splitsing van die Katse en Katte, van die Springbokke 
in K/ein en Groot, van die Linés- en Regsbande. By alles kom die element van 
verbastering soos met die Boesmans en die opkoms van die Guzmtena of “'Bit- 
terbosse'', of met die Swartes soos gebeur het met die Gesssiéwas of *Twee- 
lingvolk”'. Mens kan dit miskien die inkubasierydvak noem. Dit lyk vir ons sin- 
vol om die saak van klassifikasie eers in die volgende afdeling weer te bekyk 
en dit hier te laat by wat oor die trekroetes na die Oranjerivier reeds gesê is, 
waarby dit dan kan aansluit. 


C. Derde Fase (die Trans-Gariepse tydvak) 


Die noordwaartse trekke van die Korannastamme het hulle aan die Oranjerivier 
gebring. Hoe uitgestrek die gebied was, weet ons vir die eeuwending betreklik 
noukeurig uit die berigte van Wikar en Gordon, en veral uir die vir sy tyd uit- 
stekende kaart wat Gordon gemaak het. Dit is vir ons 'n buitengewoon belang- 
rike geskenk. Ons vind die stamme van die eilande bokant die Augrabies af, 
verby die Hartbeesrivier op na Upington en suidwaarts af tot by Prieska, en met 
toenemender digtheid daarvandaan af na die samevloeiing van die Vaal- en 
hoërop die Hartsriviere. Uit die geskiedenis van later is ons so ruweg ingelig 
oor die verspreiding verder ooswaarts en noordwaarts. 


Nogtans gee die lokalisering van die stamme by Wikar en Gordon 'n valse beeld. 
Ons weer waar 'n stam in 1779 was, maar nie waar dit 'n 10 jaar later sal wees 
nie. Die Korannas was 'n ongedurige volk wat deur 'n rustelose trekgees be- 
heers was. Aan vaste grense het hy hom nie gehou nie: die trekpad was sy wo- 
ning, die oop veld sy vaderland. Adam Kok II gee aan die Berlynse sendelinge 
30 000 morge oop veld aan die Rietrivier in eiendom: onder leiding van Wuras 
word die sendingpos Bethany met 'n waardige kerk, geboue en met goeie 
weivelde 'n plek wat die besoekende Vrystaatse presidente geimponeer het, maar 
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die Regshande laat dit eenvoudig vaar en trek; Wuras trek agterna en stig nog 
rwee sendingstasies, een aan die Modderrivier en in dieselfde jaar 1847 `n ander 
aan die Vaalrivier (Hebron), maar die wrokkige Korannas kies telkens weer die 
oop trekpad. Die sterkste stam wat sieletal betref, die Springbokke, laat eers 
Ou Pniel en toe Nuwe Pniel in die steek, en by Saron en elders gaan dit nie 
anders nie. A. Smith 1834 in 1975: 128 verneem van sy bejaarde gids dat die 
Kharemankies in 1792 oos van Pella was, daarna was hulle `'to dhe north of the 
Vaal River'”', en ten slotte tref Smith hulle aan by Taba'Nchu. Vandag hier, 
more daar! Dit lei tot 'n etnonimiese fragmentasie. Wikar onderskei 7 stamme, 
Gordon 14, die Albrechts 11 (1 was nie Koranna nie), Campbell 13, Wuras 17, 
Srow ''some thirty septs'” maar hy noem net 22, Theal noem by naam die be- 
kendes naas onbekendes en voeg daaraan toe ''and many more''! Engelbrecht 
noem 33 verskillende name en daarenbowe nog 25 as ''subdivisions of or off- 
shoots from'”'. 


Oor die gemak waarmee groepe gevorm word, vertel Solomon 1855: 15 uit eie 
waarneming die volgende: '"They are broken up into a great number of sec- 
tions ... having but little cohestion among themselves, and still developing the 
same tendency to break up and separate to a really ludicrous extent ... the verl- 
est trifle produces a separation ... The individual ... if he should be in the hu- 
mour for self-exaltation will set up as chief himself ...”” 


Die soms erg uiteenlopende berekeninge by verskillende segsliede oor dieselfde 
aangeleentheid stel die probleem van klassifikasie as moeilik voor. Volgens die 
algemene tradisie was daar aan die begin net een stamhoof, toe kom die tye 
van splitsings, en hoewel daar een lyn was wat as die senior lid in status gebly 
het, het die stammetjie en subgroepe vermenigvuldig. Die maklikste was 
natuurlik om hulle in 'n bondel en deurmekaar te noem, soos die broers Al- 
brecht en Campbell vroeër gedoen het. Ook maklik, en in feite natuurlik, was 
wat Wikar, Gordon, $Somerville en Truter, Burchell, Thompson en ander ge- 
doen het, naamlik om die plek te gee waar die opeenvolgende stamme aan- 
getref was op die tyd van besoek. As die stamme meer hokvas was €n nie so 
rondgetrek het nie, kon mens wel 'n genealogiese verband gesoek het. 'n Der- 
de groeperingsmanier was om die geskiedenis te volg, soos Theal en Stow ge- 
doen het, veral Sctow wat ''veldwerk'' onderneem het, nie net onder die Koran- 
nas self nie, maar ook deur Blankes te raadpleeg. In die geval van Stow het hy 
veral by C.S. Orpen van Smithfield gaan lig soek. Stow se groepering is volgens 
belangrikheid sowel as afstamming. Die eerste ten is die ''nearest branches of 
the main stem'', t.w. die Towenaars as nommer 1, die ander volgens “'rank'*; 
die volgende 12 (hy noem altesaam 22) '`are probably more distant, as the con- 
necting link has not been preserved'”. Stow klassifiseer die stamme dus volgens 
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hulle historiese belangrikheid en genealogies, met terme soos *'rank'' vir die 
eerste, en ''branches'' en '"links''” vir die genealogie. 


'n Belangrike nuwe aspek word vir Koranna ingevoer deur Th. Hahn, maar ver- 
al deur Engelbrecht en Maingard. Dit is die linguistiese. Engelbrecht het meer 
gebruik daarvan gemaak as wie ook al, in sy geskiedkundige gedeelte her hy 
dir soms sentraal gemaak en op plekke goeie insigte gegee. Sy hantering daar- 
van het, en tereg, soms verset uitgelok, byvoorbeeld wanneer hy die woord in 
plaas van die #aazz ontgin het (elkeen het immers sy ete vlak) of te ver gegaan 
het. In sy Berigt (VRV 13 1935: 150) praar Wikar in `n sin oor ''deeze naties””. 
Dit is onduidelik wie “'deeze nattes'” is, en die oorskrywer wys vir Wikar daarop 
wat 'n verheldering onder 'n N.B. as voetnoot laat gee waarin die bedoelde na- 
sies genoem word, naamlik Fyszguas, Corarguas en Gyzi0guas, die name hier 
in die spelling van die kopiis. Wikar self spel die laaste naam (wat '"Tweeling- 
volk'”' beteken, volgens sammige 'n mengras van Tswanas en Namas) sê: Gy- 
Zikoa/ Gyziguoas. Die kopiis se Gyz1i0guas (let op die posisie van die -o- voor 
die -g-) is gewoonweg 'n wanspelling van Wikar se Gyzi&oa, met die -o- na die 
-&- van -0a vir -&wa, net soos Corarguas die kopiis se foutiewe weergawe is van 
Wikar se Kora&oa vir Kora&wa, gewoner: Koran(n)Ja. Ons haal Engelbrecht nou 
aan: *“These people [die Gyzi#-o-a of Tweelingvolk] are not to be confused with 
the Gyziogua (i.e. /Ge1stotwa) who, together with the Cynieguas [vir: Eynieguas] 
and Corarguas, are stated by Wikar to have been pure Bantu. The name Gyzio- 
gua literally means people (-éwa) without (-o-) the twin (/gest) i.e. not com- 
posed of two separate elements, in other words, unmixed''. Fantasties, sou mens 
miskien kon sê, deurdat die misplaaste -o- nou verkeerdelik geinterpreteer word 
as 'n presiese ontkenning van wat Wikar werklik beweer het, en die Korannas 
word nou 'n `'pure Bantu'' -volk, eintlik 'n nuwe en nog onontdekte Swart volk! 


Bostaande moet nie beskou word as 'n aanval op Engelbrecht nie: dit is nie. 
Wel moet daarin gesien word hoe hierdie navorser die woord probeer bevra om 
meer helderheid te verkry, hier # casu stamname. As hy die Korannastamme 
naamkundig bespreek, is hy soms weer aan die wik en weeg. Dit word byvoor- 
beeld uiters moelik om te verstaan wat hy met die onderskeiding tussen ''High 
Standing People'' en ''High ($Standing) Tribe'' wil bereik. ''$taan'” is in Nama 
744, ook in Koranna en Griekwa (Nienaber 1963: 466-7), en `'hoog'” is in Koran- 
na !gur-/l&unt (Nienaber 1963: 309 vir die oudste optekeninge, ook in Nama). 
“High Scanding People” is KPuremankies, daardie #4 ontbreek in Cboringhbat- 
#was, die ''Hoëkraalvolk'”. Vertalings in Afrikaans is onder andere ''Hoog- 
staanders'', `'Hoogtes'””, “'Hoogneemers'', “Bovenlanders'', en in Engels kom 
nog by “'Proud People'', in Duits “'Hochmurig'” ens. 
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Engelbrecht ontwar die knope nie, trouens, soms neem die verwarring toe, verge- 
lyk byvoorbeeld 1936: 4 die sinsnedes: "This vagueness is shown by certain de- 
tails supplied by informants of the present time. Benjamin Kars did not get 
beyond explaining that the Hoogstaanders and the Katse were “one, while An- 
dries Bitterbos was of the opinion that `all real Korana' have the designation 
'ri-&a-ma ot Vri-ka-mdé-Kboena (i.e. Hoogstaanders) applied to them ...”', 
en in dié sin gaan dit voort om 'n bredie van die stamme te maak. Andries 
Bitterbos sê hulle “'are in a sense Hoogstaanders, for, although they were ortgi- 
nally Bushmen, they have become impregnated with blood from the Kats 


tribe..."” 


Engelbrecht 1936: 7 stel ten slotte as goed houdbaar voor: '“The inference to 
be drawn from these various data is that the term !Ur-&a-m4 applied alike to 
people who were Great and Litde Korana, possibly owing to a one-time ances- 
tor Ur, while in the more specific sense there was also the High Tribe (!Ur- 
//?ê1s, IUrin-/ / ?êiy or /Uri-ma-/ / ?2é1s) who were Litdle Korana. It was also univer- 
sally agreed that the High Tribe was a very large one, but that 1 was almost 
completely wiped out by a smallpox epidemic ...”” 


Ons verstaan Engelbrecht so: Van Riebeeck se Kaapmans, die Goringhaikwas 
of “'Hoëkraalvolk””, byna tot nulpunt uitgedun deur pokkies, het die Oranjerivier 
bereik. Daar het Roos & Marais in 1762 vir hulle aangetref, nou genoem die 
Korikambes (met -éar- in die naam, #az is hier dan vir ''staan'') : die “'Hoog- 
staande volk”'. In 1779 ('n 17 jaar later) tref Wikar die Kouringais daarlanges 
aan. Kouringais Is gewoon 'n wisselspelling van die ou Kaapse Coringaikwas. 
So gebeur dit dan dat een en dieselfde volk hier aan die Oranje twee name het, 
Kouringais of ''Hoërkraalvolk””, en Korimméazbes of `'Hoogstaande volk”. Maar 
nou ontdek Lichtenstein by die samevloeiing van die Vaal en die Harts in 1804, 
'n 25 jaar later, 'n sterk en oorheersende groep aan, die KPuremankies of ''Hoog- 
standers''. Wat nou? — vra Engelbrecht. Is dié twee één of twee? Sy poging 
om 'n aanneemlike verklaring te bewerkstellig, staan hierbo te lees. Let op hoe 
Urikaraa sowel Groot as K/ein Korannas dek. Wat ons betref, ons is nie oortuig 
nie, trouens, ons betwyfel die oplossing. 


Gelet op die vaaghede, onsekerhede en selfs teenstrydighede mag mens daaraan 
twyfel of 'n genealogiese klassifikaste onderneem kan word. Nuwe inligting kan 
ons van die Korannas self nie meer verkry nie. Daar is wel nog Korannas, maar 
hulle is totaal ontstam en praat Afrikaans. So het die skrywer in Feb. 1984 in 
Boshof 'n onderhoud met die hoogbejaarde “Ou Fiela (Maerman)”' gevoer. Sy 
kon nog 'n paar dosyn los Korannawoorde gee, maar oor die stamname was sy 
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heeltemal konfuus. Engelbrecht 1936: 4 gee enkele voorbeelde van die 
'“vagueness'”. 


Ons moet dus gebruik maak van wat reeds ingesamel is. 


As riglyne kies ons onder andere die volgende: (i). Ons aanvaar 'n verdeling 
in K/eim en Groot Korannas. Nie alleen is so 'n vertakking patroonmatig nie, 
vir Korannas is dit ook dokumentêr vasgestel, byvoorbeeld reeds by Wikar. (ii). 
Vir die groepering in K/ein Korannas aanvaar ons 'n genealogiese verband tus- 
sen stamme met die gemeenskaplike element ''Hoog'', 'n verband wat direk 
aansluit by die Kaapse groepe wat daar in A onder ''K/eiz Korannas'' vermeld 
staan, soos die GorzingPazikwas. Dit sluit die KPuremankies (`'Hoogstaanders””) 
in, en volgens wat Lichtenstem oor hulle stand en getalle vertel, maak hulle 
insluiting van die Klein Korannas 'n groot stam met 'n uitgestrekte gebied. (ii). 
Die Grooz Korannas is diegene wat 'n afstammingslyn van !Kora en sy seun 
Eiéozo het, byvoorbeeld soos die Taaibosse en die Towenaars. (iv). Dié stamme 
wat ons nie met 'n redelike mate van sekerheid of waarskynlikheid onder (ii) 
en (ui) kan inpas nie, groepeer ons onder ''Ander''. (v). Ons streef geensins 
na volledigheid nie, maar slegs na 'n gerieflike oorsigtelikheid wat die hoof- 
stamme betref. Die name van ''off-shoots'”' (Engelbrecht) is heel selde inge- 
sluit. (vi). Vir nadere besonderhede moet die betrokke artikels geraadpleeg word. 
Dit geld veral wat die wisselname en -spellings betref: hulle word nie in die 
Skematiese Voorstelling opgeneem nie. 


Vir die inskrywing het ons die volgende stelsel toegepas: ons neem 'n vroeë op- 
tekening van die betrokke naam, gewoonlik soos deur Wuras 1848 gespel, want 
ons beskou syne nog as die betroubaarste vroeë lys; dit word gevolg deur die 
standaard spelling van die naam in Koranna soos deur Engelbrecht en Main- 
gard beoefen is, soms volgens die ortografie in Nama daarby; dan word die be- 
tekenis gegee, wat meestal die vertaling daarvan in Afrikaans is, of indien dit 
beter van pas is, dan die toenaam. 


SKEMATIESE VOORSTELLING (verv.) 
C. Derde Fase: Dit dek die tydvak wat B insluit en op A volg 
KORANNAS (die `volk””) 


lI: KLEIN KORANNAS II: GROOT KORANNAS ([IL: ANDER 
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EI 


eg 


Ie) 


II 


KLEIN KORANNAS 


Kouringais: 'Khuri-/ /(x)?ê1s (Kor.), !Uri-/ /4is/ (Nama). Hoëkraal, Hoë- 
volk, Hoogneemers, High Tribe/People, Hoogtens ens. 

Husingais: 'INGisi-/ /(xX?ê1s (Kor.), Spinnekopvolk, 'n tak van | a. 

Korikambes: 'Khurikamabis, waarnaas 'Khurikamikhoena (Kor.; in 


Nama sonder die K(/)-). Hoogstanders. 
Khuremankies: 'Khuri-mAê(n)-/ /(xo)//?êis (Koranna). Hoogstaande 
volk /stam/ kraal. 


GROOT KORANNAS, KAT !KORANA (in Na. KAT 'ORANA) 


Vooraf `n waarskuwing: Die terme vloei soms ineen. Koranna self het meer 
as een toepassing. Dit kan so 1ets wees as 'Korannavolk''” en is in teenstel- 
ling met Griekwa, Namakwa, kolonis, Bantoe. Dit kan ook die naam van 
een van die stamme van die Korannas wees, 'n onderafdeling van homself. 
Hierdie onderafdeling kan self splits in byvoorbeeld K/ez en Groot. Die on- 
derafdeling “Groot Korannas'' kan groter wees as die oorkoepelende Koran- 
navolk, omdat sy kaptein as die wettige nakomeling van die stamstigter Kora 
die status het van stamhoof oor almal. Nog 'n voorbeeld. Teenoor mekaar 
staan die Regs- en die Linkshande. Maar die Regshande is saam met die 
Towenaars die takke van die Nu-eis ( # Nu-/ / ?éis) of `'Swartvolk'”' waarvan 
die Linkshande blykbaar nié 'n lid is nie! Daar is baie kruisings wat die 
gepoogde inskakeling van stamme in die skema bemoeilik. Twee van ons 
grootste moeilikhede is die volgende: (1) Die wisselende patrone: toestande 
teen 1840 is heeltemal anders as in byvoorbeeld 1860. Dink aan die deur- 
mekaarkloppery met die rol wat Jan Bloem (vader en seun) gespeel het, of 
die wanorde wat Skeel Kobus veroorsaak het. (1). Die mededelings wat mekaar 
weerspreek her. 


. Nu-eis: sNu-//?é1is (Kor.); Swartvolk (Wuras). 


aa. Am cakua: Kx?am-/khakwa (Kor.); Regshande. Toenaam: Goliaths. 
ab. Keicha eis: !Getxa-/ / ?ê1s (Kor.); Towenaars, met subgroepe soos die 
Buffelboute, Slaparms en (die lastige) Witvoete. 


. (n Vertakking van die Nu-eis): Arei cakua: / /?Are-/khakwa (Kor.); Linker- 


kantse. Linkerhandse, Linkse. 
Karamankies: //K?areman-/ / ?éis (Kor.); Linksstaanders, Linkse, met heel- 
wat subgroepe en persoonsname soos Links, Adams en Kraal. 


Kei Koranna: Kei 'Korana (Kor.), Kat !Orana (Nama); Groot Koranna. 
Toenaam: 'Taaibosse. 
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ca. Hu-ei-eis: /Hu-kx?ei-//?éis (Kor.); Skerpioenvolk. 

cb. Chau-ei-kua: !Xau-kx?ei-kwa (Kor.); Seekoeie (aan die Modder- en 
Vaalriviere). 

cc. O cho kua: #(K)JOxokwa (Kor.); Nou- of Smalwange (vergelyk in A by 
Cochokwas van Van Riebeeck). 

cd. /?2Aba-//?ê1is (Kor.); Roomense. 


[Engelbrecht noem in sy lys nog 4 subgroepe, p. 41. 


d. Kungtei-eis: //Kute-//?éis (Kor.); Springbokke (Groot en K/eim). 
e. Hoang kua: /Hêakwa (Kor.); Katse. Ook /Hêéa-//?êis (Engelbrecht). ee 
Kumrtee-eis: /Gumte-/ /?êis (Kor.); Bitterbosse. 
f. Hoena: /Hêéana (Kor.); Katte (onder Klaas Lukas). 
g. Namn eina: #Nam-//?éina (Kor.); Karosvolk. 
ga Amsa kua: !Amsakwa (Kor.); `'Preparers of skins'', ''skawers”” (wat die 
vel van vliese skoon skaaf), looiers (en breiers). 


gb Kau kua: !Aokwa (Kor.); Snyers, '“Tailors””. 


HT ANDER 


Dit betrek name van stamme oor wie ons genealogies nog te min weet om hulle 
skematies in te pas, soos oor die Dause1-eis of `'Esel-Volk'”' van Barend Barends, 
of hulle is nie geidentifiseer nie. Dit het geen praktiese nut om hulle hier te 
katalogiseer nie. 


KORIKAMBES 


Roos en Marais 1762 in RZA IN 1916: “Het Land [Namakwaland] soo verre het 
selve van ons is doorreijsd geworden (werd) wel door...Namacguas bewoond, 
onder deselve (werden) de volgende onderscheijdene Soorten gevonden, 
als: [hulle noem die stamme, daarvan die vierde: 4. De Korikambes, 
dewelke hunl: naamsoorspronk van een haarer voorouderen ontleend heb- 
bende, eygentlyk maar een groot geslagt koomen uyt te maken; deese woo- 
nen aen de Rivier de Cham,...” 

Gordon 1779 ms 4/21 ““Okeis is de regte naam. Syn die sogenaamde melk- 
drinkers. Blyven een jaar in de hut, dog (gaan? / komen?] ook uit om sterk 
te worden. Korikambies is de bynaam. Dese hieten ook de Kei of grote 
Namacaguas omdat sy sterker als de caminoeckwas zyn'”. 

Moritz 1915:181 [gee die verhaal in sy Duitse vertaling daarvan, en by ““Cham 
Rivier" het hy 'n voetnoot soos volg:] `'Der Chamob, Seitenfluss des 
Fischflusses'”. 
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Engelbrecht 1936:8 *“The Hoogstanders are mentioned as early as 1762 by Roos 
and Marais, who speak of them as the Kortazmbes (i.e. Mr-ka-m4 with 
the stuff, masc. sing. -2(1)). They were then on a river named Cham and 
these travellers also say that dhis people take their name from one of their 
ancestors, and that in reality they form but one large clan or ges/ag£””. 

Mandelbrote 1944:312 [by sy Engelse vertaling van Mentzel wat Roos en Marais 
se verslag in sy Duitse boek 1787 parafraseer; by Koriazmbis het hy 'n voet- 
noot:] 'Korikambis: The !Ur-gamabe(n) or People of the white catde, N. 
Ur; (white, also blank, without) gaz2zze/ (bullock). The tribe is not iden- 
cical with the Kharo-toun, Karangoiuers of Roos and Marais Report)”. 


Roos en Marais het 'n besonder opdrag van Ryk Tulbagh ontvang, hulle twee 
is ''gelast geworden, een exact berigt te geven...in 't byzonder, nopens de 
Namacguas, als wel voornaamentlijk van zeekere natie Birinas...”” Tulbagh se 
belangstelling was deur Coersé as verslag van sy reis in 1760 na Groot Nama- 
kwaland sterk geprikkel, veral oor die gerugte wat Coetsé oor die Damrokwas 
verneem het. 'n Goed-uitgeruste tog is in 1761 gestuur om onder leiding van 
Hop en landmeter Brink noukeurige verkenningswerk te doen, en bowendien 
her twee lede van die geselskap, Tielman Roos en Pieter Marais, 'n persoonlike 
opdrag gekry om na die stamme daar navraag te doen. Hulle het na hulle terug- 
keer in 1762 hulle verslag ingedien. Die kern daarvan is dat hulle oningelig oor 
die Damrokwas gebly het, wel 1ets kon meedeel oor die Birinas ('n swart neger- 
groep, die Tswanas), en heelwat oor die Namakwas, met name die Groot 
Namakwas. 


Hulle het die volgende stamme volgens naam kon onderskei, almal Groot 
Namakwas: 1. die Comeincguas, 2. die Tradiamacdguas, 3. die Cabonas, 4. die 
Korikambes, 5. die Keinamacguas, en 6 (maar ongenommerd) die Eniguas. 
Hiervan kan ons afleidings maak. Die Korikambes (nr. 4) kan nie die Gazzimas 
of “'Bondelswarts'' (nr. 1) wees nie, ook nie die Haboben of `'Veldskoendraers” 
(nr. 3) of die Eizikwas of “'Riviervolk”” (nr. 6) nie. Keinamatwas is 'n versamel- 
naam vir stamme en Tradiarmakwas 1s klaarblyklik 'n bynaam. In ons poging 
om die Korikambes te identfiseer help dit nie veel nie, ons skakel enkele geiden- 
tifiseerde stamme uir en moet die Korikambes dan onder die oorblywendes soek. 
Daarin word ons deur Gordon gehelp. 


Soos uit die strate blyk, het ons net twee ''bronne'', Roos en Marais uit 1762, 
en 17 jaar later, Gordon. Roos en Marais se die Korikambes is 'n Namakwastam 
wat (i) 'n groot geslag (of familie) is, (i1) genoem word na 'n voorouer, en (it) 
aan die rivier Cham woon. Nr. (i1) hierbo is die “'verklaring'', 'n stamnaam 
afkomstig van 'n stamstigter. Die ““Cham'' verklaar Ed. Moritz as die Chamob 
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wat Roos en Marais in 'n ander verband spel as `'Gammarivier'”” (RZA 1916:41) 
en ook die ''Gammorivier'” (aldaar 44). Die naam beteken “'Leeurivier'', die 
Chamob loop suidelik van Keetmanshoop op 2717 BA m die Visrivier. Onder 
die mededeling oor die “'Keinamacguas'' wat aan die Visrivier self geleë is, word 
vertel dat die Korikambes 'n buurvolk van hulle, nl. die Groot Namakwas is, 
''$ a 6 dag Reysens verder”. 


Gordon het op 'n los bladsy by die vierde reis opmerkings gekrabbel oor ''na- 
men der grote namacduas cralen'': dit is nie maklik om altyd uit te maak wat 
daar bymekaar behoort nie, maar ons hoop die aanhaling is korrek weergegee 
war die verwysing na die ““Ogeis'' (of ''Grootdodes'”) betref. Gordon het die 
verslag van Roos en Marais geken. Van Gordon leer ons: (1) Korikambies (by 
Gordon -Zzes) is 'n bynaam, (i1) hulle heet ook Keinamakwas (d.i. Groot Nama- 
kwas), ''hulle'” synde die Korikambies [of Ogeis (/ /Ogeis)]. Die Korikambies 
is blykbaar 'n ondergroep van die Groot Namakwas. 


Al die ander wat na hierdie stam-, of as mens wil, na hierdie geslags- of clan- 
naam verwys het, het dit gedoen n.a.v. die twee gesiteerde bronne. Sover ons 
weet, het net Engelbrecht en Mandelbrote 'n `'verklaring'' gewaag, en dan ver- 
al steunende op wat die eerste komponent oproep, nl. Kor, Mandelbrote 
denkende aan !#r (met hoogtoon) vir `'wit'', Engelbrecht aan gar (middel- 
toon) vir hoog” (soos by Kroenlein vir huidige Nama, s.v.). 


Ons kan Engelbrecht se verklaring direk uitskakel. Taalkundig het hy goeie reg 
vir dié verklaring gehad: Korikambes/bies klop redelik goed met bv. Karm- 
#azmma (Wangemann) wat ''Hoogstaanders'' beteken, vgl. KHUREMANKIES 
vir die beredenering daar. Maar die Hoogstaanders was Korannas, indertyd by 
Kheis, die Korikambes was Groot Namakwas, indertyd aan die Chamob- of 
Leeurivier. Etnografies en geografies is daar probleme wat ontkennend in die 
weg staan om die twee groepe as dieselfde te beskou. 


Mandelbrote sê nie hoe hy by sy verklaring uitkom nie. Blykbaar het hy hom 
daarin laar lei deur klankassosiatiewe oorwegings. Hy gee nie blyke dat hy En- 
gelbrecht se proewe geken hert nie, en dit is denkbaar dat sy verklaring eie vind- 
ing is. Hy sê trouens spesifiek (aldaar xiv): “'For the footnotes, save where a specif- 
ic source is given, the editor is solely responsible''. Nou is dit so dat 'n stam 
sy naam van sy veebesit kan kry. So skryf Alexander 1838:2(226) bv. "This water 
place was called Kuma Kams, or the water of the beast tribe...” Kumakams 
is vandag nog die naam van 'n plaas waar Alexander se fontein toentertyd was 
(op 2517 CA), maar aan 'n `'Beast Tribe'' het ons geen verdere herinneringe 
nie, ook nie aan die bynaam “'Korikambes'' nie: dit is blykbaar net so dood 
as die ''Grootdodes”” [waarvan dit die bynaam was]. 
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Ons meen die verklaring is onregstreeks deur Gordon gegee. Koritambes is 'n 
bynaam wat aan 'n vertakking van die Groot Namakwas, aan die Ka1-/ /Khaun 
gegee is, nl. aan die vertakking van die Ogeis of Groot-Dodes. Hulle was die 
sogenaamde ''Melkdrinkers''. As die oorlewering korrek is dat die Groot-Dodes 
se een bynaam van Koritazibes van ''een harer voorouderen'' gekom het, dan 
sal dit patroonmatig wees, maar dit kan ook wees dat die betrokke stam aandag 
getrek het deurdat hy die status verwerf het met die besit van 'n melkdrinker. 


Ons meen ons kan dit taalkundig waar maak, maar wys eers op wat 'n ''melk- 
drinker'” is en hoe hy ''gemaak'' word, want dan hoef ons nie oor die toepas- 
sing van die woorde verder te redeneer nie, nl. om //éféuri s ''voll werden 
(Briiste, Euter etc.) ', gelyk te stel aan die Korz- in Konikambes, en II bim - 
'“giessen, schenken, einschenken'”, gelyk te stel aan die lid -#azz- van Kor-&am- 
bes. Die melkdrinker kry die vars melk `'ingeskink'”, “ingedwing”' (''ge- 
//ham'”) tot sy maag volgegiet is soos 'n koei se uier (bv. deur 'n geblaas in 
die vagina) `'ge-/ /lkhêuri"” is. 


é 


Omdat die proses om 'n ''melkdrinker'” te maak (vir die eer van sy stam) vir 
die begrip van die naam Kori&azibeb miskien onbekend is, haal ons ten be- 
sluite die beskrywing aan wat vir Wikar 1779 in VRV 15 1939:40/42 gegee is. 


“De Hottentots wisten my te vertellen, dat de groote Namacdguoas die zeer vee 
rik zijn, haare staat en rijkdom vertoonen in een melkdrinker, die noemen ze 
op haare taal teyaap, voor zo een word een huys alleenig gemaakt en een kooy 
waarvan hy niet mag opstaan, maar geduurig blyven leggen, zo lang als de navol- 
gende cuur duurt, want voor hem worden de beste 8 koeyen vastgemaakt en 
gemolken, wiens melk hy en zijn oude oppasser of toovermeester dagelijks moet 
verteeren: hier mag geen hond of mens anders van genieten als zy 2, hy moet 
leggende de melk drinken, en in geen voorvallende geval opstaan maar zijn op- 
passer moet hem reynigen, en zoals hy maar wakker word moet hy weer drinken 
of hy't binnen houden kan of niet; dit duur wel 33 4 maanden, ook wel langer, 
dan begint de melk ten laatsten in zijn lighaam te teeren, of hy houd nu de 
melk by zig, nu begint hy vet te worden en zyn boutvleys begint met barsies 
of rimpels te springen, zoals de buykvel van een jonge meyd, die zwanger gaat; 
als hy nu zo vet genoeg is, dan word er een schaap geslagt; en dan moet deeze 
teyaap of melkdrinker al de ver van 't schaap uytdrinken, dan staat hy eerst op, 
en nu is hy wanschapelyk van vettigheyd. Zo een teyaap trout nooyt, en volgens 
hare vertelling kan zo een Hott. magtig lang zonder kost uythouden, maar zijn 
gewe€zene oppasser die hy geduurende de cuur gehad heeft is ook niet mager.”' 


Vir hierdie persoon wat net melk tot wanstalugheid vier maande of langer moet 
drink, het die Namas die naam van Zeyaap, d.i. soos Nama dez- vir melk”, 
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en 4 vir “drink, suip'” (vgl. Kroenlein). ''Melkdrinker'' is die letterlike verta- 
ling. Aan die ander kant lyk dit nie of daar twyfel kan bestaan dat die Korikam- 
bies “melkdrinkers'" is nie. Gordon sê dit duidelik genoeg, dit is die algemene 
reputasie wat hulle het, en daarby sê Gordon dat Koriazbies 'n bynaam vir 
hulle is, klaarblyklik gegee op grond van die kultus om vir hulle statussimbole 
van ritueel-gevormde melkdrinkers te kweek. 


Kortkarmbies is verder 'n bynaam, en miskien daarom het dit `n beperkte gebruik 
gehad, die algemeenste stamnaam was immers / / Ogeis of `'Groot-Dodes''. Ver- 
bind ons hierdie bynaam Koréarmbies met die opsigtige persoon van 'n ge- 
kweekte melkdrinker, impotent, 'wanschapelijk'”, oormatig vet, en eintlik nutte- 
loos, maar as simbool van oorvloed en welvarendheid `n vertoonstuk om op trots 
te wees en om ander mee jaloers te maak, nou met die woorde //ébéur: en 
//bam, dan is die ooreenkoms darem so groot dat dit tog wel nie op toeval kan 
berus nie. 


Korikambies lyk dan moeilik weerspreekbaar na 'n vertaling van 'melkdrinker””. 
'n Jong man, moontlik denkende aan die eer of verering wat hom binne `n klom- 
pie maande ten deel sal val, willig in om hom vir die stamtitel van Koriamê6 
te laat afsonder en die prys te betaal deur daarvoor heerlike vars melk nag- en 
daglank te *'Faz'” of te sluk en sy maag so styf te ''&£fêurr', d.i. vol te hou. 
Hy mag drink terwyl hy lê en rus, alleen sy keel en sy maag mag nie rus nie. 


War die verskil tussen 'n #eyaap en 'n £orikazb in betekenisvelde is, weer ons nie. 


Hoewel nie regstreeks nie, is dit dan tog onregstreeks dat hierdie siening en ver- 
klaring deur 'n opmerking van Gordon tot ons gekom het. By hierdie artikel 
moet ook OGEIS geraadpleeg word. 


KOUBEN kyk KHAUBEN 


a. 


KOURINGAIS, -EIS kyk GOURINGHAIKWAS 
KOUW [van Gordon] kyk KHAUBEN 


KOUWIUKWA, KOWKAIS, CHAUEIKWA vir [SEEKOEIE] 


Albrecht C & A 1806:99 "'Zwischen hier und der Rietfontein...wohnen am Gross- 
fluss folgende Heiden...deren Namen in der Hottentotten-und niederdeut- 
schen Sprache laurten [as nr 10] T'Kouwijgua oder Zeekoeneemers'”. 
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Campbell 1813:282 “Names of the different Tribes of Corannas on the Great 
River [ook as nr 10] Zeekoe-dragers, Bearer of sea-cows'"”. 

VWallmann 1858:53 [Korannastamme] '*...Flusspferde...”' 

Wangemann 1872:32 “'Das Korannavolk zerfiel um die Mitte unseres Jabrhun- 
derts...in 17 Stimme: [as nr 11] Chau-ei-kua, die Nilpferde, am Modder- 
und Vaalfluss...'”' [Letterlik oorgeneem van Wuras BMB 1848:35]. 

Stow 1905:295 [hy noem 22 “'clans”' onder die Korannas, daaronder as nrs 6 
en 7:] “'6. The 'Kow-'kais, 'Kow-'cu''ga, or the Zeekoes, 1.e. the Hip- 
popotami; 7. The Zee-koes dragers, the Bearers of Sea-cows or 
Hippopotami...”” 

Maingard 1932:162 ''An official map of rhe Pniel-Hebron region...places, for 
the period 1849-1830...the 'Seekoes' or !Kaul l4ina.. n the immediate vi- 
cinity of Pniel...” 

Engelbrecht 1936:40-1 *“The !Xauy-/ / ?éis or Seekoeie, another old offshoot [van 
die Groot of Kai-Korannal] ... are said to have derived the name from the 
following incident. There were two Taaibosch brothers whose wives could 
not agree, upon which the younger left to establish his own werf further 
along the river. Here he killed a hippopotamus and his residence there- 
after came to be referred to as the seeéoei-werf. Some of my mformants 
first saw them when they were living about Riverton; today there are hard- 
ly any of them left. They were a party not only to Skeelkobus' raids, but 
even before dhat they were taking part in the marauding expeditions of 
the Bergenaars towards the east. In the middle of the 19th century some 
were to be found on the Vaal, others on the Modder River...” 

Forbes 1965:107 “'Far beyond here he [Gordon, op sy kaart] shows on the north 
bank of the Hey Garieb (Vaal R.) a group of huts marked Hottentotten 
Taubgua Hordes, who may possibly be [volgens voorlopige idenufikaste 
deur Engelbrecht wat deur Forbes hieroor geraadpleeg is] the vKouwygua 
or Zeekoeneemers of Albrecht...” 


Ons het hier drie name in die Hollandse vorm, die Seekoeimezzers, die See- 
toeidraers en die Seekoeie (in Afrikaans weergegee), in Duits F/usspferde en 
Nilpferde, in Engels Hippopotamu en S$ez-cows, en in ander primêre bronne 
variante van dieselfde inlandse naam. Wat Hollandse vorme betref (ons gee dit 
vir die gerief in Afrikaans aan) het ons die grondwoord See#oez as die normale, 
maar vroeër was dit 'n samestelling met -zezzers (by die Albrechts) en -d7aers 
(Campbell, ook Stow war dit klaarblyklik van Campbell met vertaling en al oor- 
geneem het). Stow misgis hom as hy die “'Zeekoes'' (nr. 6 by hom) en die “'Zee- 
koes dragers'' (sy nr. 7) as twee verskillende ''clans'”” (sy woord) beskou. Nr. 
6 berus klaarblyklik op eie navraag, sy segslicde kon hom ook die mnlandse naam 
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gee (waarmee hy bietjie sukkel), maar nr. 7 het hy bepaald van Campbell gekry: 
onthou moet word dat dit hom te doen was om soveel stamname as moontlik 
bymekaar te maak: sy woorde is bl. 294: **...che following is dhe most extensive 
list which could be obtained from reliable sources...””, en hy noem 22. Die Duitse 
bronne gee in hulle taal ook net die gewone naam vir `'seekoei'', en ook die 
Engelse bronne doen insgelyks, behalwe dan Campbell. Die verkorte vorm (in 
Afrikaans ''seekoeie'") was kennelik die gewone manier van benoeming. In eerste 
instansie is dit vertaal uit die Korannas se eie naam. 


“Seekoei” is in Nama !£fao-, in Kora !chaasp (Wuras), !kaaus (Lichtenstein), 
'xaus (Meinhof, kyk vir vindplase Nienaber 1963:439). Volgens Kroenlein-Rust 
1969:228 beteken dit die ''snuiwer, wat snuiwend uit die water opstyg". In 
ons sitate hierbo is dit die eerste lid met #'£ouw-, chau-, OKow-, Kau en Xan 
vir *“seekoei”'. Die slotlid is ga of #ua, die ml. mv., vir ''mans/manne”', of 
dit is 'n variant van Nama //41- vir “'volk, stam'', in Kora // 741, met uitgang 
-y (vr. ekv., ook vir collectivum) of -za (by Maingard, vir comm. pl. plus objeks-a). 


é 


Tussen die woord vir `'seekoei'' en die slotlid plus sy uitgang is daar by die 
Albrecht-broers 'n element -7-, by Wangemann 'n -e1-, en by $Stow se tweede 
opgawe 'n — 'cu- wat op meer as €en manier gedui kan word, almal onseker. 
Is die -1- en -ez- 'n spelpoging vir / /41- sodat die Albrechts se opgawe letterlik 
beteken ''Seekoei-volk-manne''? Dan is die -#gua gewoon toutologie. 


Stow se 'Kow-'&ais is wel, gemoderniseer, !Kau-/ /dis of 'Seekoeivolk'”', maar 
sy 'Kow- 'cu-ga? Miskien vertaal dit inderdaad `'Seekoei-draer-mans''? Bv. met 
lgu (dus met $Stow se suigklap) vir `'auf Schulter (tragen)””, of / /gowe vir `'uber 
Schulter gehingt''? Vir sover juis sal dit komies wees dat Stow nr. 7 se korrekte 
inlandse vorm onder 6 gee by die korrekte vorm vir 6. 


Oor die verklaring van die naam het ons die `'storie'' wat Engelbrecht gehoor 
het. Dit mag versier wees maar kan ook 'n goeie basis hê. Die storie het punte 
van aansluiting by die name wat vertaal is as `'draers/bearers (van seekoeie?) 
of ''nemers'”. 


Behalwe dat ons weer dat seekoeie by riviere hou, en dat die Albrechts en Camp- 
bell bepaaldelik verwys na die Oranjerivier, weet ons niks sekers oor hulle eer- 
tydse houplek nie voordat Wangemann hulle aan die Vaal- en Modderriviere 
plaas en hulle later deur waarnemers uit die twintigste eeu as reeds verdwynende 
volk vaag gesitueer word. Oor hulle geskiedenis is daar by Engelbrecht enkele 
aanwysings. Engelbrecht se identifikasie van die Seekoeie as TAUBKWA is o.1. 
foutief, vgl. aanhaling by Forbes. 


KOWKAIS kyk KOUWIJKWA 
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[KRAALSHOEKEI] 


Die Kraalshoeke is 'n ondergroepie, of in die woorde van Engelbrecht 1936:55-56 
aan wie ons die gegewens ontleen, 'n ““offshoot'' van die Towenaars en Regs- 
hande van Bethany (suidelik van Bloemfontein en aan die Rietrivier) en om- 
gewing. Khameb is die voorouer wat ook die Hollandse naam van Kraalshoek 
gedra het "'from the fact chat he made cattle-kraals of stone for the Europeans. 
Later he left Bethany and went to Tjibi at Barkly West, and thereafter to Pniel”. 
Die Hollandse naam berus dus op 'n `'beroep'', klaarblyklik as naam, eindik 
3$ toenaam, en is van resente datum. 


KRIJEGOEKWA kyk COCHOKWAS 
KUBEIKWA kyk HOENGOUIKWA 


KUBUKWAS 


Schrijver 1689 in RZA 1922:110-1 ''...de Captn. selvs (nl. kapt. Hijkon van 
die Inkwas] llde en beefde doen hij ons sag...syjn buurluyden verhaalden 
ons...: de Kubuaguaas leggen 5 dagen reisens hier van daan, ande zee strand, 
bewoonen huijsjes van kleif gemaakt, besitten veel vee...leven somwijlen 
in groote vijandschap, en doen malkanderen groote schade en afbreuk, de 
streek daar dese Kubuguaas leggen wierd ons O.S.O. angewesen, met dese 
grensen...verders leggen nog drie naties an de zeestrand...geheeten Ganum- 
gua, Namkungua, en Gonagua, van dewelke de Inguahase Hottentots de 
dagha ruuylen...” 


Die Kubukwas woon vyf dagreise van die Inkwas af, oossuidoos, aan die see, 
waar hulle vir hulle 'n andersoortige huis bou as wat die Hottentotte het, die 
Kubukwas bou (soos die Xhosas byvoorbeeld) met klei, en (let wel) die Kubu- 
kwas het nog ander medestrandbewoners, die Gonakwas. Dit alles maak 'n op- 
telsom: die Kubukwas moet 'n swart volk wees. Hulle lewe in vyandskap met 
o.a. die Inkwas. Die Kubukwas en die nie-Kubukwas berokken mekaar groot 
skade aan. 


Uit die geskiedenis weet ons reeds ontwyfelbaar van die buurskap van die Gona- 
kwas met die Xhosas. Dan is daar tog vingerwysings dat die Kubukwas van wie 
Schrijver by Hijkon verneem het, daar na die oostelike kant heen, Xhosas mag 
wees, Chobonas, soos baie reisigers en veeruilers die swart volke genoem het. 
Die name klop ook. Die -gua is die uitgang van die ml. mv. by Kubu-, die 
-na is die uitgang van die gemeenslagtige mv. by GCPobo-, sodat dit deursigtig 
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is dat Cbobo en Kubu wisseluitsprake vir dieselfde naam vir dieselfde volk moet 
wees. Vgl. CHOBONAS. 


KURRIKAMMA kyk KHUREMANKIES 
KUMTEE-EIS kyk GUMTENA 
KUNGTEIEIS kyk HOENGOUIKWA 
KURINGAIS kyk GORINGHAIKWAS 


KURRI-EIS 


Wikar 1779:164 `'.. (wy) kwamen in een mooye groote valley, waar de Kouring- 
ais of de Hooge kraal ley...” 

Wangemann 1872:1/62 “Das Korannavolk zerfiel ... in 17 Stimme. [As voet- 
noot]: Es sind folgende: [dan die lys met nr 8:] Ka ezs, das hochmuthige 
Volk, in der Nihe von Pniel...” [Reeds by Wuras BMB 1848:35 van wie 
Wangemann dit woordeliks her]. 

Maingard 1932:111 “'Now these Karimgais (Korana: 'kuring //ais, the 
'Hoogstander', to give them their latter-day Afrikaans name, the 'proud 
people”) might well be eguated with the Goz12f4:74a...or Capeman of the 
Dagverhaal..."” Dieselfde by Maingard 1964:57 waar hy die name weer- 
gee soos by Gordon 1779 gevind, en Gordon se Goerimgguaeys verklaar 
as “The hoogstanders or proud people”. 

Mossop 1935, annotasie by Wikar se 'Kouringais'' 1779:18 ''Proud People or 
Kraal (Hoogstanders)” 
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Nou is dit so dat !gaz (Nama) of !#zz1 (Koranna) kan beteken: hoog” 6f ''hoog- 
moedig” (Kroenlein-Rust 1969:146), en met -eis daarby, in Nama //dzs, m 
Koranna //?eis, betekenende ''volk”', dus: die `'Hoogmoedige/Hoë Volk”. Feit 
is dat hierdie eerste bestanddeel in die reel nie met ''hoogmoecdig'' nie maar 
met ''hoog'' vertaal is, soos ook uit enkele Hollandse name blyk van die vroeër 
baie sterk stam, die KPurermankies, letterlik die `'Hoogstaanders'”, en sy on- 
dergroepe soos HOOGSTENS, HOOGNEMERS, en by Wikar hierbo 
[HOOGEKRAAL (MENSE)], vgl. die verwysings. Die eerste by wie ons die ver- 
taling met “'hoogmoedig”” raakgelees het, is Wuras, soos oorgeneem deur Wan- 
gemann. Maar Wangemann se lys van 17 Korannastamme is dié van Wallmann 
1858, nou met toevoeging daartoe van die Korannaname benewens nog die ver- 
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talings, en Wallmann gee vir `'Kurri-eis'”' net die naam in Duits aan, nl. as ''die 
Hohen''. 


Nou moet 'n faktor van belang hier ingevoer word. Die Khuremankies of Hoog- 
staanders, die Hoogtens, die Hoognemers en Wikar se `'Hooge kraal" of Koz- 
Tingais was van toepassing op die Korannas van Kheis, op 2822 CC, suidoos 
van Upington en aan die Oranjertvier. Teen Wangemann se tyd byna 'n eeu 
na Wikar was daar groot verskuiwings. Die Khuremankies was toe aan die same- 
vloeiing van die Oranje-en Vaalriviere, so ongeveer op 2923 BA (in die buurt 
van Douglas), terwyl die vertakking van die Khuremankies (Hoogstaanders), die 
Kurri-eis, toe nog heelwar verder noordooswaarts verhuis het, nl. na Pniel op 
2824 CB, net suid van Barkly-Wes, of noordwes van Kimberley, soos Wangemann 
uitdruklik sê. 


Die-groepie is al van die ander losgeslaan. Dit blyk as ons merk dat hulle naam 
tog dieselfde is as Wikar se Kourizgais, albei saamgestel uir (gestandardiseer 


in spelling) !ézr1 s ''hoog'', en //?a1is s “volk”, of, in navolging van Wikar, 
dis — 'werf/kraal''. En hierdie naam word weer verbind aan Goriagbai-kwas, 


die naam van die Kaapz1ans van Gogosoa en Schacher, hulle wat die Skieresdand 
bewoon het, met die hoë Tafelberg, Steenberge, Gewelberge e.a. tot aan 
Kaappunt. 


Dit maak dit waarskynlik dat die `'Hoëkraalmense'' so genoem is omdat hulle 
krale topografies Poog gelë Pet, en nie omdat hulle hoogmoedig was nie. Ons 
meen dat die vertaling van Wangemann die nadruk verkeerd gelê het, dus ook 
Maingard en Mossop wat Wangemann gevolg het, of selfstandig hulle verkla- 
ring uitgedink het, miskien om die Kaurrzeis, of die vorme daarvan by Wikar 
en Gordon, as name vir hulle nie op die plat landstreek by Pniel kan val nie. 
Karri-eis is o.i. ongetwyfeld die ou oorgeërfde naam en beteken nog steeds, 
ook op Pniel, die `'Hoëkraalvolk””. 


KURUBENDAMARAS 


Du Raan RA 1978 Brief “'Die (Bergdamaras) is in nie minder as 7 versksllende 
groepe ingedeel nie...Daar is byvoorbeeld die ...//Kuruben van /Uis...” 


Die ander ses ''groepe'' is inbegrepe in die lys van Krenz 1972 en reeds behan- 
del. Hierdie groepnaam het ons net by Du Raan gekry. Hy is die dorpsingenieur 
van Usakos en is aan ons voorgehou as 'n kenner van die Bergdamaras en hulle 
taal. Die //éuru of //guru- is 'Kwarz, Marmor'' (Kroenleim 1889:136), en die 
groepnaam berus dan wel op die bodembeskrywing van die omgewing van /Uis, 
beter, van /Ues, op 2114 (BB), betekenende ''Brakplek'' (Nienaber-Raper 
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1977:1081-2), verwysende na die smaak van die water wat bitter is. Dit lê binne 
die Okombahe-reservaat. 


KWAKWA 


De Bruin 1869:2/109 “'De oorspronkelijke bewoners...door de Hollanders Hot- 
tentotten genoemd, noemen zich zelven Kwakwa of Anakwa..”' 


Kwatwa is bepaald 'n dialektiese of 'n wisseluitspraak van KHOEKHOEN, 
sonder die uitgang -z (comm. pl.). De Bruin is die samesteller van die ensi- 
klopedie hier, en dit is moontlik dat Aza#wa se Aza- 'n oorskryffout uit sy bron 
of van sy segsman Is. 


KYKOGWAS kyk GEIKHAUN 
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[LAMBERTS] kyk [AMBRAALS] 


LANDSHOTTENTOTTE] 


Beutler 1752 in RZA 1922:292 “De verdere Hottentotten uytgenomen de 
Damasguas, Damasonguas en Hoengeydguas...wisten niet te seggen van wat 
natie se waaren, sy noemden haar alleen na de rivieren waarby deselve woon- 
den en ook wel somtijds lands Hottentotten. Alle deese Hotrentotten die 
voor deesen rijk van vee waaren, dog nu daar van door de gedaane rooving 
der Bosjesmans ten eenmaal ontbloot sijn, stjn door de oorlogen die se tee- 
gens malkanderen als teegens de Caffers hebben gevoert, ten deele om 't 
leeven gebragt en ten anderen van een verstrooyt, en die dewelke nu hier 
en daar nog worden gevonden bestaan uyt verscheyde natiën die sig byeen 
hebben gevoegt, sy leeven thans als de Bosjesmans van den roof, de jag, 
en hetgeen se verders op 't veld en langs de stranden eetbaar vinden...”' 


Hierdie toestand van verbrokkeling en etniese ontbinding is veroorsaak deur 
gebrek en honger. Onderskeiding van groepe volgens die oorgelewerde et- 
nonimiese terme het in onbruik geraak deur innerlike verval, en nastonaal- 
neutrale terme soos geografiese name het in die plek van die oue gekom. Die 
wydste term is ''Landshottentotte''. Miskien klink daar nog iets van patriotiese 
trots op uit. Opmerklik dat dit hulle eie naam vir hulleself is, in die taal wat 
nie voorvaderlik is nie, maar wat 'n statussimbool geword het en deur groeiende 
getalle as 'n teken van beskaafdheid aangeneem is. Kyk verder BASTERS en 
OORLAMME. 


(DIE) LANGES] kyk (THE) RATTEN...] 


[LINKERHANDE/LINKERHANDSE/LINKERKANTSE/LINKSHANDE ens] 
kyk AREICAKUA 


(DIE) LINKSE] 


Stow 1905:277 [Sprekende oor die Korannahordes in die Middelveld:] “Their 
increasing clans began to spread themselves...moving slowly...through the 
present Richmond dwision...The first great offshoot from the main trunck 
[n]. van die Groot Korannas] was that of the Lynx clan...”' Aldaar 294 “The 
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next in rank to them [n]. die Groot Korannas] came the Links stem, those 
of the left, or standing to the left. These people had also a chief named 
Links; the name therefore might mean those of the stem of Links..." Al- 
daar 308 "It seems. ..certain that [in 1820] rhe Koranas had pushed so far 
to the eastward that they had formed a serdlement on the banks of the ...Vet 
river...Here the Links stam [sic] had their kraals, and they were then the 
farthest to the eastward of any of their race...” 

Maingard 1932:162 “The geographical position of some of the northern Korana 
tribes...: The “Taaibosch' or Kez /Korana at Schweizer Reneke and ar Um- 
pukani; the 'Links' or //Aremnug //a1s (kyk onder KAREMANKIES] at 
Bloemhof..." Aldaar 135 `"!Kursi belongs to the //Aze ng //ais, the "left- 
hand' tribe or the Links (i.e., the Afrikaans word for “left' and has nothing 
to do with 'Lynx', the animal, as the word is often wrongly spele). They 
originated from two brothers, one going to the right and the other to the 
left..." 


Kyk verder KAREMANKIES, letterlik die ''Links-staande/ synde Volk/Stam””, 
sodat die Afrikaanse naam Las 'n letterlike vertaling van die eerste kompo- 
nent is, as sodanig 'n verkorting. Die konnotasie van “links” is hier geografies 
op 'n tydstp en `n bepaalde plek, soos toe die `'twee broers'” (volgens oorlewe- 
ring) uitmekaar gegaan het, maar dit word ook verklaar t.o.v. die twee vertak- 
kings se relatiewe posisie aan die Harrs-, meer bepaaldelik die Vaalrivier, gereken 
van die boloop van die bedoelde rvier(e) na die uitmonding suidwaarts, “links” 
dus synde die oostelike sy. As stamnaam het die Afrikaanse term die inlandse 
in die opgetekende literatuur ongeveer verdring. 


Lin&és kom ook voor as persoonsnaam, bv. vir 'n kaptein van die Boesmans van 
die Bamboesberge, of vir bv. die Xhosaprofeet Nxele, dog gewoonlik vir Koran- 
nahoofde, bv. vir Gert, Jakob en Paul. In hierdie gevalle is die konnotasie nie 
primêr geografies nie: dan is dit genealogies op te vat as '''n lid van die Linkse””, 
en moontlik kan dit soms 'n figuurlike bygedagte hê soos van ''skelm/slu/ 
onderduims'” ens., of eenvoudig net beteken dat dié persoon linkshandig of 
lomp is. As persoonsnaam kan dit sulke assosiasies oproep en in 'n sin toepaslik 
geag word. Die spelling Zyzx kom nogal dikwels in Engelse geskrifte voor, maar 
dit is 'n wanetimologisering met die gedagte aan ''rooikat"”. 


[LINKSSTAANDERS/LINKSTANERS] kyk KAREMANKIES 


[LOOIERS en BREIERS] kyk AMSAKWA... 
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MACOUA MAJOR en MACOUA MINOR kyk GAMNAMAKWAS 


MAGHANAN, MAKENANEN (Xhosa-vorm van GONAKWAS) 


Adriaan J. Kind en twee ander strandelinge van die Siavezisse [onderhandel 
om in geselskap van terugkerende Hottentotte na hulle land en so na die 
Kaap te gaan]: 1687 in RZA 1922:61 ''...toeseggingh van haar [die be- 
soekende Hottentotte] gekregen hebbende om in haar geselschap na haar 
land der Maghanen te moogen reijsen, zijnde hun koning Gamma genaamt, 
grensende met de Inguase Hottentots en de verste by ons an de Caab be- 
kent..."' (maar die verlof word deur Khoekhoen ingetrek]. 

Dagboek in die vaartuig Centaurus gehou [gestuur om strandelinge van die 
Stavenisse op te pik]: 1687 in RZA 1922:94 “'Dese Caffers [Xhosas] syn 
wel van lijv en ledenen gemaakt...Dragen schild en assegay waarmede sy) 
hunne vijanden de Makenanen die pijl en boogh gebruiken en hun groten 
afbreuk doen, wederstaan..."”' 

Maingard 1931:500: “These Gozaguas bulk large in the history of the eastern 
Hottentots. The Maghanan of the sailors of the Scavenisse are nothing but 
rhis tribe ...and this is the first mention of their name (1686). Bur they 
were met wirh earlier (1622) by the crew of the $. Joëo Baptista, which 
was wrecked at Lat. 33 1/3* $., i.e., near the mouth of the Keiskamma, 
in the Gonagua country. Though not mentioned by name here, they were 
Hottentots beyond auestion. They are described as whiter rhan mulattoes 
(`'mais brancos gue mulatos'') . They spoke a language full of dlicks (''es- 
tralos com a boca””) , practised no agriculture and lived on shell-fish, roots 
and game, though they possessed cattle (Tratado do sucesso gue teve, etc., 
1625, pp. 12-13; 15). It is difficult to infer, from the general geographical 
vagueness of the Portuguese narrative, how far east they extended at that 
date, though it is certain that they had not yet come into close contact with 
the Bantu.”' Aldaar bl. 504: ''As 10 be Gonagua, an early Bantuised form 
of their name is preserved in the Maghbanan ... and Matenanen of the ship- 
wrecked sailors of the Stavenisse. The za is here the aa, plural Prefix 
of Xosa; be `n or -na is the Hottentot suffix com. plur.; whilst the root 
ghbana is the same as gona...The general description of the tribe in these 
text (''they use bows and arrows,'” `'bordering on the Inguahase Hotten- 
tots,”” etc.) leave no doubt as to their Hottentot identity.” 


ld 


Godée Molsbergen het as redakteur van hierdie deel van RZA 1922 opgetree. 
Die term Mag/anan annoteer hy nie, die term Maéenanen wel, en dan as ''Boes- 
mans''. Dit is redelik seker dat hy die twee terme nie as variante van een en 
dieselfde naam beskou het nie. D.Sepp wat 'n beredeneerde register op die eerste 
25 dele van die Linschoten-vereniging bewerk het, bemerk by Maghbaman: 
'“Hottentot-stam'” (1939:286), en by Makenanen: “'Inboorlingenstam, be- 
hoorend tot de Boesmans'', waarskynlik n.a.v. die annotasie van Molsbergen. 
Ook vir Sepp is dit klaarblyklik twee verskillende stamme, Die lokaliteit laat 
egter geen twyfel nie: teen hierdie tyd is dit die Khoekhoenssprekende Gona- 
kwastam wat hier gevestig was, 'n grensvolk van die suidwaartsbewegende Xho- 
sas met wie die Gonakwas nog in oorlog verkeer het. Dit was teen 1686. Kyk 
by Maingard en GONAKWAS. 


Dit was skerpstnnig van Maingard om die twee name met mekaar as variante 
te verbind (Magbanan en Matenan-, met die Hollandse mv. -ez aan laas- 
genoemde geheg). Die Ma-, net soos by Magosen vir Ama-Xosa, is die prefiks 
vir die mv. by klas 1 van die Bantoetale, sodat die stamdeel wat oorbly, 
-gbanan/kenan is, klaarblyklik die Xhosa se benadering van die naam van die 
Khoekhoense buurvolk, die Goz2%-, soos hierbo goed deur Maingard verduidelik 
IS. 


IMAGOSE, MAGOOSE] kyk [XHOSA] 


MAGRIGGAS, MAKRIGGAS, MAGRIOJGHAS en variasies 


Dagregister van vaartuig Centaurus 1688 in RZA 1922:93 ''...vijf soorten van 
Hottentoots hebben sy doorgereijst...genaamd van het wrak af beginnende 
de semboes, de mapontemouse, de maponte, de matimbes, de magrijghas, 
de wreedste van allen en dat sijn diegeene die alles geplonderd hebben, 
en de magoosse...”” Aldaar bl. 66 ''... de Makriggas ..."'"; op 60 '*...van 
de Makriggas vijandelijk aangerast ...”', 89 `'... de Makrigga's, welke laatste 
zeer oorlogszuchtig waren en van roof leefden...”"” 

V/estphal 1963:251 “'Grigua, apart fftom phonetical differences presumably stem- 
ming from its contact with Bantu languages, appears to be identical with 
Ora. The term appears to come from the Eastern Transkei, where ship- 
wrecked sailors encountercd the Magrigas or Malighrygas in 1686 and where 
Xhosa tradirion today gives evidence for a people, the Riligwa (i.e. Yili- 
gwa), these being of Hottentot origin. Certainly Griguas (i.e. Xri- or Xiri- 
kwa) were stll speaking this language at Kokstad until recently, and Adam 
Kok, cthe Hottentot leader, left with his people from this area, crossing the 
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Drakensberg into the OFS and Cape area known as Grigualand West ... 
At any rate the Griguas come from an area of contact with Bantu...” 


Dit gaan om twee dinge: Is die Magriggas Khoekhoen met 'n Khoeckhoense naam, 
en indien wel, wat beteken die naam? Ons het hier die oudste bekende op- 
tekening van die naam soos dit meegedeel is deur die ondervraagdes wat die 
stranding van die S4avenisse oorleef het. Op 16 Feb. 1686 het die Staverisse 
iets oor die 100 km. suid van Durban gestrand, en uit die getuienisse van hulle 
wat oorland na die Kaap gestap her, is goeie kennis van die ligging van benoemde 
stamme verkry. In ons sitaat is hulle van die wrak af suidwaarts die volgende: 
'n Zulu-stam, die ''Semboes'' (Fritsch 1872:4), die Mpondomise, Mpondo, 
Thembu, ''Magrijghas'' en die Xhosa, d.w.s. ses en nie ''viff'” soorte nie. Die 
woord ''Hottentoots'' in die Dagregister van die reddingsboot Ceztzurus hoef 
nie veel te hinder nie. Die Joernaalhouer se term is rekbaar en wil in feite net 
sê: dat hulle nie Blankes of koloniste is nie, maar `'Inboorlinge''. Adriaan en 
Isak Janszen en Jan Pieters noem die inboorlinge ``Africanen'' en '“Caffers"”, 
en stel die Magriggas se gebied gelyk aan die vier ''koning-rijke'' van die Xho- 
sa, Thembu, Mpondo en Emboos'”. 


Dit lyk of die ''Makrigga's'' 'n belangrike stam was. In sy bekende brief E/e- 
gans et accurata genius Africanae vertel J.W. Grevenbroek in 1695 (die jaar na 
hy afgetree het as sekretaris van die Politieke Raad) die verhaal van 'n Franse 
Protestantse jongman Guillaume Chenut wat deur teenspoed onder die Xhosas 
te lande gekom het, deur die kaptein aangeneem is, met 'n Xhosavrou getroud 
was en hulle taal aangeleer het. Chenut verklaar dat aan die Xhosas vier volkere 
grens, die ''Matimben'' [Thembul], die “Embden'' [die “Emboos'” van hierbo], 
die ''Maponten'' [Mpondo] en die `'Magrigga's””. 


Die Makriggas word dus telkens genoem, en wel as gelykwaardig aan stamme 
soos die Xhosa, Thembu en Mpondo. Hulle onderskei hulle deur oorlogsug, 
plundersug en is geneig tot vyandskap. Miskien is dit om dié rede dat Godée 
Molsbergen hulle in sy verklarende voetnoot identifiseer as `'Boesmans'', en dit 
sonder meer (RZA 3/93), hierin deur baie ander gevolg. Dit is moontlik, die 
Boesmans was trouens orals in suidelike Afrika aan te tref gewees, maar seker 
is dit nie dat die Magriggas Boesmans was nie. Die verband waarin die Magrig- 
gas genoem word, laat die gedagte posvat dat hulle Swartes was, Bantoes, net 
soos die Xhosas, hulle suidelike bure. Hulle lê ctussen die Thembu en die Xhosa. 


Dan is daar diegene wat die Magriggas vereenselwig met die Khoekhoen. Fritsch 
1872:4 verklaar dit ook nie nader nie, hy beweer net `'Magryghas s em 
Hortentott-Stamm''. Dit is ook moontlik. Uit die mededelings van die stran- 
delinge van die Stavenisse weet ons dat die Xhosas reeds by of naby die Keirtvier 
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moes gewees het, monding op 3223 CB. Ons beredeneer die punt nie hier nie 
cn verwys voorlopig na Haringh 1969, Thompson 1969 en Monica Wilson 1970. 
Die Ngunitrekke het die gebied van die Khoekhoen binnegedring, en dat hulle 
'n “koninkryk” van die Khoekhoen kon ingesluit het, is moondik. Die Ma- 
van ''Magriggas'' is wel `n gewone klasprefiks van die Bantoe, hier as meervoud 
van mensewesens, sodat die kaal stamnaam dan Grggas of Kriétas ens. kan 
wees. So 'n naam wek assosiasies op met die Khoekhoense stam van Grieéwas. 
Sommige meen dat die (Ma)Griggas deur die Xhosas eers ingesluit is en toe 
ingesluk is en nou bestanddeel van die Xhosas geword het en nog uitkenbaar 
is aan die tans genasionaliseerde naam van ''Riligwa''. Ander meen, meer 
bepaald prof. Westphal, dat die (Ma)Grigas van 1686 die Rigwa van later is 
wat volgens tradisie Khoekhoen was, en dat die `'term'' Grie£was blykbaar uit 
die oostelike Transkei afkomstig is en verbindbaar is met die Magrigas en die 
Ruigwa. 


Die presiese of ondubbelsinnige samehang tussen die twee laasgenoemde terme 
aan die een kant en G7zg4a aan die ander kant is nie vir ons uit Westphal se 
stellings te haal nie. Hy gebruik te veel 'n slag om die arm, soos ''appears””. 
Maar in een opsig kan hy nie gelyk hê nie. Wat hy oor die Griekwas se trekroete 
van die oostelike streek na die weste toe beweer, is strydig met wat die geskiede- 
nis leer. 


Met die gegewens wat ons tot hiertoe tot ons beskikking het, neem ons liewer 
'n afwagtende houding in. Voorlopig is ons geneig om die Magriggas as 'n Nguni- 
groep te beskou, op 'n tyd 'n belangrike, miskien selfs magtige afdeling, wat 
later in die korpus ingelyf is. Deur hulle oorlogsugtige hebbelikheid kon moontlik 
met hulle afgereken gewees het, nl. deur tugtigende optrede van stamverwantes. 
Intussen val hulle buite ons etnonimiese opdrag. 


Opm. Die besonderhede wat Grevenbroek i.v.m. Chenut gee, klop soms nie 
met wat Boucher (Frencb speakers at tbe Cape 1981:298-9) meedeel nie. 


MAJESTONS 


Albrecht C. 1806 in Moritz 31/ 1:99 `'Zwischen hier [op die plaas van Adam 
Kok snr. aan die Oranjerivier] und der Rietfontein, wo die Bruder Ander- 
son und Kramer ihre Mission haben, wohnen am Grossfluss folgende 
Heiden...deren Namen in der Hottentotten- und niederdeutschen Sprache 
lauten: ... Majestons'”. 


Dit is die enigste optekening van hierdie stamnaam wat in hierdie vorm in ons 
bronne raakgelees en genoteer is. Die broers Albrecht is op hulle eerste reis na 
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die nuwe sendingveld en samel gegewens in oor die mense langs die Oranjerivier 
onder wie hulle 'n standplaas aan die soek is. Nou is hulle by Adam Kok wat 
hulle van Kamiesberg af met trekosse oor die weg gehelp het en alle praktiese 
steun verleen het, hier ook gasvryheid. Klaarblyklik het hulle die gasheer en 
ander, soos hulle tolk, ondervra. Dertien stamname is vir hulle genoem, die 
name van 9 daarvan tweetalig, 1 net mn Hollands, en 3 net in Khoekhoens, d.w.s. 
dié 3 groepe se naam is nie vertaald aangedui nie, bepaald omdat die betekenis 
onseker of onbekend was. 


Majestons is een van hierdie groep. Nou is dit so dat stam-, groep- en persoons- 
name onder die Khoekhoen baie selde op 'n M- begin. Een daarvan is MOETTJE- 
SONS war minstens 'n toevallige ooreenkoms met Majestozs mag vertoon en 
moontlik 'n variantuitspraak daarvan is. Die uitgange -soz(s) en -s(#on(s) ver- 
skil weinig, en die wisseling van -a- en -oe- in die eerste lid Ma- en Moe- is 
werklik nie ongewoon nie, nie net in afsonderlike dialekte nie, maar ook in 
dieselfde dialek, en dit selfs in gewone woorde, soos gozza en gaza vir 'os/ bees”. 
Vgl. ook Nienaber 1963:186. 


As die Majestons en die Moetjesons dieselfde kerngroep aandui, dan het ons 
hier die herhaling van die nou bekende trekpatroon. Die Majestons het dan hulle 
ou buurt van Trompettersdrif af ooswaarts tot aan die Bergrivier se elmboog 
verlaat, die rivier oorgesteek en noordwaarts beweeg, tot hulle vir hulle tydelik 
'n oorstaning gevind het aan die Oranjerivier, rens tussen ou Adam Kok se 
plaas aan die Oranjerivier en Rietfonteim (op K 2922B BB). Dit was teen 1800. 
Toe het hulle wel im ander stamme opgegaan deur verdere versplintering en on- 
dertrouing. In elk geval het hulle hulle groepverband nie kon handhaaf nie. 


Ons wys daarop dat 'n (waarskynlik) heel klein groepie ook rede gehad het om 
na die Skiereiland af te gaan, waar hulle naam teen 1780 toponimies bewaar 
is as Moetesonberg, die berg waar daar toe Moetjesons was. Die plek se naam 
is op De la Rochette se kaart 1782 ingeskryf waar Sandbaai gelokaliseer was, 
waar die dorp Muizenberg van vandag aangelê is. Die geografiese verband tus- 
sen die voorstedelike woonbuurt Muizenberg en die genoemde Moerjesonberg 
is onbetwisbaar. En die naamkundige verband dring hom vanweë die 
klankooreenkoms as 'n vae moontlikheid op. Indien daar grond vir die stelling 
gevind kan word, dan het die stammetjie wel verdwyn, maar nie sy (nou ver- 
sluierde) naam nie. 


MANATAN 


Knudsen 1844 ms '* 'Khauaku [/Khauaku], Orlammi und Manatab sollen gleich 
sein. Manatab (das t zwischen d und t gesprochen) wird auch fur Hollander, 
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und alle die Héllandisch sprechen, gebraucht ... Baster, Orlam und Manab 
(nicht Namab) sind eins ... Die Antwort, wenn sie gefragt werden, was 
fur Leure sie [verstaan hier: Orlammi] sind, ist Manata-da oder Manada-ta 
(Sing.), Manada-da (Pl.)”. 

Knudsen 1844 ms ''$ind sie [n]. die Khoekhoen] aus den Juden, so sind sie 
aus dem Geschlecht Benjamins, und die Namaaguas (oder Naman), zwar 
von Naaman, einem der drei vertriebenen Séhne Ehudi ... Sie kamen nach 
Manahach in Moab. Die Namaguas nennen sich Naman (Pl. comm.), die 
hollindisch-Spricher Manadan ... Dass sie statt Manahath Manatha 
(Manada] sagen, kann ja leicht seinen Grund in der jidischen oder moa- 
bitischen Dialect haben ...” 


Knudsen het die uitvoerigste oor hierdie stamnaam geskryf, so ook in die Rez- 
sen (kyk Moritz E), in Gross-Namagualana 1848, o.a. op bl. 18, en in Ouel/en 
1844 deel 3. Ons volstaan met die twee sitate hierbo. Die eerste sitaat bevat 
die Khoekhoen van Berhanien se `'eigene muthmassliche Erklirung'', die rweede 
Knudsen se eie teorie. Knudsen het die Namas in Bethanien oor hulle geskiedenis 
ondervra en bepaaldelik oor die herkoms van die naam Mamzat(bJan niks ver- 
neem nie, behalwe oor die toepassing daarvan. 


Waar sy segsmanne oor Mazataz geen uitsluitsel kon verskaf nie, kon die Bybel 
dit vir Knudsen wel doen. Hy verwys in die tweede sitaat na 1 Kron. 8 waarin 
gehandel word oor die nakomelinge van Benjamin en Saul. Benjamin se oudste 
seun Bela se seun Naaman en enkele ander is weggevoer na Moab waar hulle 
in die bevolking opgegaan het. Hierdie menggroep moes toe na Afrika, en 
uiteindelik tor na sy suidhoek getrek het. Dit bewys die ooreenstemming tussen 
persoonsname soos Naazman en stamname soos die Nazzan, of tussen plekname 
soos Manapatf, dialekties verander tot Manmata, of tussen Daza-séus en Damaras. 
Kyk ook by KORANNAS en OORLAMME vir meer voorbeelde. Knudsen her 
hierdie verklarings beskou as 'n persoonlike openbaring van God aan hom. Met 
toevallighede hier het hy geen rekening gehou nie. 


Mana is in Nama die woord vir `'hollandisch sprechen (eigentlich: jede schnalz- 
lose Sprache)'”” (Kroenlein 1889:230), vandaar die s.nw. #zanab, in eerste in- 
stansie vir die spreker van 'n Europese of klapklanklose taal, en in tweede in- 
stansie vir 'n spreker van Hollands, die Europese taal wat deur omstandighede 
deur die inwoners ongeveer uitsluitlik gehoor is. In dié sin het dit 'n etnonimiese 
toepassing gekry. Latere Europese tale is hiervan onderskei deur bepalings, bv. 
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Duits is / Gawi-manab (/gaw1 - 'hoog'”) , of deur nuwe terme, bv. Engels 
is Hurs-gowab, letterlik ''see-spraak””. 


Mana het gaan vereng tot “Hollands praat''. Die interessante is dat #azd 
dieselfde betekenis het, nl. ''Hollindisch reden'' (Kroenlein 1889:233). Hoe 
ook al, dit gaan nou oor Mazata/ Manaada, met nog daarby vir mv. -4a, kyk sitaat 
nommer 1 hierbo, en met pl. comm. Mazat(b)Jan of Manadan, sitaat nr. 2. Dit 
is die naam vir mense wat Hollands praat, nl. Hollanders [eindlik koloniste of 
Blankes] plus rasegte Khoekhoen, plus die tussengroepe soos die Oorlamme wat 
hulle ou moedertaal vir Hollands verruil het, plus die menggroepe met bloed 
van Blankes in hulle are, nl. die Basters en aansluitende faksies. 


Die verbondenheid lê nie in die etniese saamhorigheid nie. Dit lê in 'n verwor- 
wenheid ten opsigte van 'n kundigheid wat vereenselwig is met hoë beskawing 
en wat 'n ooreenkomstige statuswaarde verkry het. Mazatan is 'n soort versamel- 
naam, 'n kollektivum vir almal, ongeag ras of herkoms, solank hulle maar die 
kundigheid geërf of verwerf het om Hollands te praat. Dit is 'n kultuurterm, 
C.O.v. sy maatstaf inklusief, maar dit het blykbaar nie veel te doen met die graad 
van die taalvaardigheid nie. Daar is dan 'n verwisselbaarherd in hierdie opsig 
tussen BASTER, Blanke Kolonis, Griekwa (teenoor GRIEKWAS), MANATAN, 
OORLAM, SAN en inpassende groepe. Manatan is as naam blykbaar 'n soort 
van koepel. 


Van al die terme is Mazatan die een wat deur ons die minste teëgekom is, wel 
omdat hy baie min gehoor en gebruik is. 


[MENSETERS] kyk OUOIK 'ORO 
IMODDERMENSE] kyk GOASEIS 


MOETJEZONS vgl. MAJESTONS 


Valentyn 1973:4 “1702. In Maart hebben 45 Kaapze vrylieden ... na de groote 
Caboeguas geweest ... Sy waren eerst, en zoo vervolgens, by de Hoezeguaas 
... Moetjezons ... gekomen''. Op Valentyn se kaart 1726 `'Moetjesons””. 

Kolb 1727 landkaart `'Moetjesons'', dieselfde plasing. 

Bellin 1764 landkaart “'Les Muchesons'', dieselfde plasing, maar 1764-1781 plaas 
hy “les Muchesons'' weerskante van die Bergrivier. 

De la Rochette 1782 landkaart ''Moetjesonberg'', dieselfde 1793 `'Muyzenberg 
House'', met byvoeging ''Muyzenberg about 1300 feet high". 


si E 


Valentyn het toegang tot die amptelike stukke gehad tydens sy verblyf aan die 
Kaap in 1705, en die aanhaling by hom is net so uit Bylae M.3. van die Deduc- 
#ie oorgeneem. Dit is die enigste vermelding van hierdie naam as stamnaam 
war ons in hierdie vorm teëgekom het, maar ons meen dat Majestozs net 'n 
ander uitspraak van hom is. Die rede waarom die groep so uiters selde genoem 
is, is wel vanweë sy onbelangrikheid vir die ruilhandel in vee. Valentyn gee hulle 
posisie aan en die kaartmakers soos Kolb, Bellin e.a. het hom gewoon nagevolg. 
Tirion en ander noem hulle nie. Valentyn situeer die Moetjesons wes en suid 
van die Bergrivier waar die rivier sy bog maak om na die see te loop, van Trom- 
pettersdrif af ooswaarts. 


Oor die betekenis van die naam is ons volkome oningelig. Daar is maar 'n do- 
syn of wat woordstamme wat in Khoeckhoens op z#z- begin, en nie een word met 
'n klap voorafgegaan nie. Dan lyk dit goed moontlik dar die lid z7z0e- in ver- 
band kan staan met die gedagte van ''sien/blik/oog'', in Nama zz. Stow 
1905:296 haal juis 'n paar Koranna-name van persone aan met bestanddeel Moo 
vir see a thing right'”, of vir ''sharp sight” (Moo- 'gue en Moo-'&ba). Die -s 
van Moetjesomzs is wel die Hollandse meervoudsvorm by Khoekhoens -s0z, en 
dit mag wees dat ook hierdie -soz gelyk te stel is met wat ons in Nama ken 
as s0u - ''S$chirm'', met die nasalitert van die diftong gerealiseer as die mede- 
klinker -2 van s02. Ons doen egter nie mee aan die mooi 
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stories'' wat mens 
kan maak met bv. die -#e as 'n vokatief by die werkwoord nie. 


Omdat die Moetjesons nie in die lig van die geskiedenis getree het nie, weet 
ons van hulle trekbewegings en lotgevalle heel weinig. Ons word nogtans opeens 
verras deur 'n inskrywing op die kaart van De la Rochette 1782, The Datcb Colo- 
ny of He Cape of Good Hope. Dit bevat die pleknaam Moetjesonberg. Ons 
mag daarvan tog seker aflei dat dit die berg is waar die Moetjesons aangetref 
was, waar hulle 'n tydlank hulle verblyf gehad het. Die naam is baie skaars, 
sy bewaring hier dus heel opvallend, en waarskynlik eg. Die naam vertel dan 
dat minstens `n groepie van die Moetjesons op `n tyd verhuis het na die suide. 
Hulle het weggetrek van die Bergrivier af na Moetjesonberg. 


Dertien jaar later verskyn 'n nuwe uitgawe van De la Rochette se atlas. “The 
1795 version is probably the first map in English issued after the occupation. 
It contains additional data of considerable importance” (Schrire 1965:4). Een 
van die veranderinge is dat `'Moetjesonberg'' nou vervang word deur `'Muyzen- 
berg House” 


'n Hele reeks vrae kom aan die orde. Die belangrikste is wel dit: Is die huidige 
Muizenberg nie maar net 'n ontwikkeling uit Moetjeson-berg nie? Die -#e- van 
Moetje sal deur die koloniste waarskynlik uitgespreek gewees het as ongeveer 
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[c] en die -son wat nie onder die aksent gestaan het nie, as -sez. Kan Moetjesou 
dan verspring het tot Muzsen- of tot wat daarby gekom het? Die taalgebruiker 
maak soms inderdaad so wanneer 'n woord vreemd of ongewoon is, soos Moete: 
ro as naam vir 'n onbekende stammetjie vir die koloniste as woord wel was, 
sodat hulle dit deur 'n `'proses'' van verspringing `'volksetimologtes”” kon aange- 
pas het. 


Die naamkundige geskiedenis van Muisenberg moet nog uitgepluis word. Wat 
het die ou naam ''De Bergen van Noorwegen'' presies gedek? En hoever het 
die jongere “'(De) Steenberg'” gestrek? Waarom is sulke name soos `'$teenberg” 
e.d. teruggedring of verdring deur '`'Muizenberg'`? Wat is die verband tussen 
die “'burg'' en die ''berg'' as slorlid van die onderskeie name, d.w.s. watter 
naam is die eerste? De la Rochette 1782 plaas Moetjesonberg waar die Keysers- 
rivier in Valsbaai inloop, die ou ''Sand Valey'' (Valentyn), vandag Sandvler, 
maar presies dieselfde plek heer by die ''korreksie'” van 1795 ''Muyzenberg 
House''. Hoekom `'house''? Die “'house'” is tog nie die ''berg”' nie. Die gewone 
verklaring wat die naam van Wynand Willem Muys tot grondslag neem, bied 
die minste taalkundige probleme. Maar dat dit die verklaring uitsluit wat die 
stamgroepie Moetjesons betref, kan o.1. na De la Rochette nie sonder meer ver- 
dedig word nie. Dit sal ons nie verbaas as al die toponimiese besonderhede in 
perspektief gestel is, om te merk dat die aanspraak van die Moetjesons sterk is nie. 


Ons wys net op twee punte. As ons gelyk het om Moetjesoz en Majeston as die 
alternatiewe uitsprake van dieselfde stamnaam te oorweeg, en die -#e- van 
Moetesoz dan foneer as Moejeson, eintlik as Moezsen. dan val die benaderde 
uitspraak daarvan met Maisen darem sterk op, d.w.s. Moezsen kan ''volkseti- 
mologies'" maklik verspring tot die bekender klankgroep Mazsez. Ten tweede: 
De la Rochette se inskrywing geld 'n klein plekkie, mn die korreksie `n `'House””, 
nl. aan die Sandvlei by die strand. Mens moet eintlik nou `n topografiese kaart 
van 3418 AD, minstens skaal 1:50 000 voor hom hê as gids. Sandvlei vloei hal- 
verend deur die voorstad Muizenberg. De la Rochette se Moetjesonberg is ge- 
ografies presies vandag se voorstad Muizenberg. Dit is nie die berg nie, dit was 
die huis aan die noordoostelike hoek van Valsbaai, aan die voet van die berg. 
Daar is geografies 'n onbetwisbare verband wat tussen Moetjesonberg en die 
huidige voorstad Muisenberg gelê is. En ons wil beweer dat daar ook 'n moont- 
likheid is dat hierdie Muizenberg die grondslag het van 'n stamnaam, nl. van 
die Moeteson. Wat ons nog bietjie hinder, is die vraag waar De la Rochette 
1782 aan sy inligtng gekom het, hoekom sy gegewe nie bevestiging van elders 
kry nie. 
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Intussen moet as alternatiewe siening ook rekening met die lid -soz as naam 
vir 'Boesman'' gehou word, bv. die Moe#esoms as 'n groepie ''Moetje- 
Boesmans'', miskien met so# in die sin van ''vinnig wegraak /uit die oog ver- 
dwyn"". 


MONOMANA kyk GONNEMAS 
[MOUNTAINEERS] kyk COCHOKWAS 


MU-IN, MU-EEN, MU-EIN 


Schultze 1907:321 “'Sind die Werften der Hottentotten ... weit voneinander 
entfernt, so setzt der Kapitin einen Mann aus seiner Verwandtschafr als 
eine Art Starthalter uber die fernen Werften ein. Auf diesem Weg ver- 
zweigt sich die Herrscherfamilie in riumlich getrennte Sippen, die mit be- 
sonderem Namen (haufig einen ihrer Vorfahren entlehnt) unterschieden 
werden. $o unterscheiden die Topnaars in der Verwandtschaft ihres Kapi- 
tins: /bai-begu, mi//(ejin und 'norabagu"”. 

Hoernlé 1923 11-12, skrywende oor die oorlewering soos sy dit onder die oues 
van dae onder die # Aonin verneem het: “When they first came to Walvis 
Bay, another Nama people, the / Naz11xan, were in control ... These peo- 
ple were completely defeared and the remnant incorporated in the sibs of 
the newcomers who called themselves Ma //een, so that today no / Nazzi- 
xan are to be found ... There are today very few of these pure Mu//een 
people left. The Nama population of Walvis Bay consists now of stragglers 
from all the tribes and of half-breeds of many different nations”. 

Beach 1938:7 '"The #Ao-nin [getranslitereer] tribe ... a smaller section who 
call themselves z22//in, live in the sand-dunes east of Walvis Bay”. 

Budack 1969:224 '*... die suidlichen Topnaar (nennen) sich selbst # Aonin oder 
nach ihrer Hiuprlingssippe auch MZ-//im ..."” 

Moritz 1980:40 `'Stevenson zihlte jedenfalls die / Namixan, /Gei-/ /khomsen, 
/Noraban und Mui-//ein zu den altesten Stammen der Topnaar'”. 
Moritz 1981:83 “'Ma-/ /in ('Seher') — 'Leute, die gern Dinge anschauen'. Eine 

der alcesten Familicn, heute ausgestorben'”. 


Ons het hier 'n elastiese naam. Sibbenaam strek hom ook (by wyle altans) oor 
die hele stam of `'tribe''. Volgens tradisie dateer die naam minstens uit die tyd 
toe die # Aonin of Topnaars die gebied om Walvisbaai met sy vis en narravelde 
op die /Namixan verower het en toe die oorblyfsel by hulle ingelyf het. Schultze 
stel die MA/ /in voor as werfskap of `n afdeling van 'n stamgroep onder 'n kap- 
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tein. Dié kaptein het oor 'n werf- of kraalskap `n hoof aangestel, waarskynlik 
'n verwante van hom. 


Mens kan aflei dar sy naam Mi(b) was. Mi / /in is vog letterlik ''die mense van, 
of: hulle van MA", "'Ma-hulle'”'. Mi (met dieptoon) beteken ''sten, kyk”, en 
gesubstantiveer, “'oog, blik'”, sodat die naam hiervolgens wel verband hou met 
'n begrip wat op die persoon se gesig of gesigvermoë slaan. Kyk verklaring by 
Moritz 1981. Mb was blykbaar 'n onderkaptein, en in rang heel vooraanstaande, 
bv. deur noue bloedbande, of, in sy eie reg vanweë sy persoon of die aansien 
van sy volgelinge, sodat die sibbenaam by geleenthede kon verbreed het tot stam- 
naam. Volgens Hoernlé was die veroweraars net soos die verowerdes Nama- 
kwas. Die verowerdes was / Nazzixan, die veroweraars was Mz-/ /in, en die Ma- 
//in was hulle wat as stam bekend is as # Ao, !Naringu, !Naranin, deur 
ander seksies aangevul, met verloop van tyd, soos die !Gozzez, en ander volks- 
elemente soos Strandlopers, San, Damaras. 


Ma-/ /in is klaarblyklik 'n ou naam, moontlik ouer as # Aoziz en dergelikes. 
Ma -//in volg, soos dit vir ons lyk, die patronimiese patroon van stamname. Dit 
wil verder voorkom of die naam nog bestaan, Hoernlé sê daar was by haar be- 
soek nog net ''very few of these pure M#-//in people left"', Beach het dit in 
1938 by sy besoek gehoor en opgeteken, en Moritz 1980 vertel dar sy segsman 
Stevenson die ''MZ-//ein'' tot die oudste stamme onder die Topnaars tel. Die 
gebruik het ingekrimp en, na dit lyk, nagenoeg weggekrimp as stamnamige term, 
maar Moritz 1981 sê hulle is uitgesterf. 
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NAKA later GAMNAKA, alwaar. 


NAMADAMAN 


Dit is 'n Namasprekende groepie Herero's in die diaspora; hulle staan heeltemal 
los van die Namasprekende Bergdamaras. Die saamgestelde naam is duidelik. 
Kyk verder oor hulle in HODAMAN. 


NAMAS, NAMAKWAS, NAMANAS en spellingvariante 


Nieuhof 1654:15 'D'onzen hebben, op verscheide tyden, verscheide lant- 


toghten aen de Kaap te landwaerts in gedaen. Des jaers 1660 deden eenit- 
gen eenen lanttoght, en vonden twee nieuwe volken, als Ilunhwa, en d'an- 
dere Namakkawa geheten'”. 


Van Riebeeck Dagbreg. 21188 o.d. 31 Okt. 1657 [Ondervra Cochokwas of Sal- 


danhars oor inwoners deur middel van die tolkin Eva en verneem so o.a. 
van] ''Namanas, om de Noord, mede heel rijck ...”' Ald. 2/197 o.d. 15 
Nov. 1657 [Chainoukwas word ondervra; Herry deel mee:] ''Namana offte 
Namagua...was een groot, rijck ende machtigh heer, woonende om de 
Noort...doch was geen Hottentoos volcg, noch oock over deselve heer- 
schende ...”” Ald. 3/11 o.d. 3 Feb. 1659 [Van Ricbeeck in sy Mezzorie aan 
sewe “liefhebbers ende avonturuyrers' wat na Monomotapa wil gaan soek 
en moet inligung inwin o.a. oor: `de Namanas ofte Namaguas...over- 
heer van al dit Plottentoos geslacht, woonende in steenen huysen ...”” Ald. 
31478 e.v. [Vertel van landtog van Pieter Cruythoff met 13 man na Nama- 
kwas en hulle aanraking met Namakwas, joernaalhouer Pieter van Meerhof 
o.d. 19 Feb. T661:] `'De coninck...is een man gelyck een reus...met sijn 
3 soons, die al soo kloeck van stature sijn als haer vader...sij hebben een 
machtige groote guantiteyt beesten... De huyt [gebreide vel waarop Van 
Meerhof in die koning Akembie se hut moes gaan sir] was soo sachr, als 
off het laaken had geweest...'” [en daarna 'n beskrywing van hulle 
beskawing]. 


Van Riebeeck Mezzozie tot Informatie 1662 in BKD 1/33-6 “De Namaguas (een 
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ander ende activer slagh van volca gelijck voorsertjt als de [Kaapse] Hot- 
tentoos wesende) hebben wij ten langen laesten opgevonden... (Wi) con- 
jectureren dat dese natie wel niet verre van de zeecant ende omtrent de 
bauy...Angra das Voltas tusschen de 29 ende 30 graden hier benoorden leg- 


gende souden mogen wonen ...”” [Hierdie Angra das Voltas word vereen- 
selwig met die latere Angra Peguena, kyk voetnoot by aanhaling. 

Schreyer 1668 in vertaling by Raven-Hart 1971:126 `'...some tribes, such as the 
Numigui...”” Op 131 aldaar **... all of chem [d.1. Hottentotte] have almost 
the same way of burying the dead, except for the Numiguaea who live about 
50 miles (Duitse myle, ong. 360 km., 'n onderskattung] north of he Fort 
Capo de bon Esperanze...”' 

Starrenburg 1705 in Valentyn 1973:14 '*...na de Namacguasche Hottentots...” 

Valentyn 1703 in 1973:60 [sy lys van Hottentotse stamme] ''...de kleine en 
groote Namaguas (die wel 80 of 90 mylen (verstaan: Duitse myle, onge- 
veer d 1/2 Engelse myle elk( van 't Fort leggen)..."" Aldaar 1973:60 "Ik 
heb in 't jaar 1705 onder die Namaguas (toen hier in 't Kasteel gekomen, 
om vrede met ons te maken, en door anderen wel Amacguas genaamt) vrou- 
wen en kinderen, die ongemeen blank waren ... gezien, en onder die zelve 
volkeren ook weer, die al vry bruin waren, dat alleen van 't besmeeren guam, 
ontmoet”. 

Kolb 1727:1/467 `'Hoger boven dezen [n]. die Griekwas] ten Noorden komt 
men tot de twee Natien, genaamt de grote en de kleine Namaaguas, waar 
van de kleinen aan de zee, en de groten wat dieper landwaards in wonen; 
zZynde dezelven echter van zelf van elkanderen afgezondert, en hebbende 
gene gemeenschap van regering met elkanderen...” 

Brink 1761 in VRV 28/28 `'Betreffende de strecking van het land van de groene 
tot aan de groote Rivieren, 't welk engenduyk 't Land der kleijne Nama- 
cauas komt te zijn: Soo paald hetselve ten westen aan de Zee, ten Noor- 
den aan 't land der groote Namacguas; ten Oosten aan dat van de Bosjes- 
mans; en ten Suyden aen de Namacguas [Engelse vertaling sê: “'southward 
to the Licde Namaguas''], leggende onder de Zuider breete van 28 gr. 
42 min tot 30 gr. 30 min...droog sandig land ...hooge klippige geberg- 
tens, waar onder zig bevinden de bekende kooperbergen, dewelke de heer 
gouverneur Van der Stel in het Jaar 1685 heeft gevisiteerd...De voorsz. 
Kleijne Namacguas, die dir land bewoonen, zijn van natuur zeer luy en 
vreesagtg, en van wijnig vee voorsien zynde, leeven zy zeer armoedig ...”' 
Aldaar 52 e.v. “Voor 't overige werd deese gantsche Landstreek van de 
groote rivier af tot hier toe [hulle is nou by Griindorn waar hulle omgedraa 
her] met den naam van 't Land der groote Namacdguas onderscheiden, en 
strekt ten W. aan de Zee; ten Nde aan 't land van $t. Thomas [volgens 
ou kaarte tussen Angra Peguena (Luderitzbaai) en Walvisbaai]; ten oosten 
aan de Bricguas en Gricguas, ten Suyden aan die kleine Namacguas, leg- 
gende onder de Zuijder breete van 25 graden 42 min.; ... deese groote 
Namacguas (sijn) thans nog seer volkrik, en doorgaans in kleijne craalen 
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of gehugten verdeeld ... hun rykdom alleen in Vee, dat zy in abundantie 
besitten... yser en coralen (sijn) hun liefst gewilde waaren ...”' 


Roos & Marais 1762 in RZA 2/52 “'De Keinamacguas, dewelke zig onthouden 


omtrent de Rivier de Visch, leggende $ 3 6 dag Reysens van de Plaats, al- 
waar wij de Korikambes hebben aangetroffen [die Korikambes was toe aan 
die Leeurivier]””. 


Hemmy 1767:10 ''Macgua'', ook aldaar `'Macgua minor, Macgua major”. 


Paterson 1778:59 ''Nimiguas 


N; 


, “'Nimigua Land". 


Wikar 1779:20 “'(Ik) vond...aan de Goedous [vandag Goodhouse] eenige Hotten- 


totten uyt 't klyne Nomakkoasland...op leeg waater wagtende om door de 
rivier [Oranje] te gaan, na de groote Namacguoas om van die voor coraale 
en tobak beesten te handelen...”' Ald. 22 '...de groote of kay Nomakkoa 
waaren haare vrienden...”” Ald. 62 “'...een Nomakkoa Hottentot ...”” Ald. 
64 '*...de groote Namacguoas...”” Ald. 90 ''...de Nomacguoa...” Ald. 203 
[Vertaal uit Teks A in die Kaapse Argief; Wikar vertel hier afsonderlik, 
na ondervraging, iets oor die vernaamste stamgroepe:l `'1. The Great 
Namacguas, living norch of the [Orange] river right up to the sea coast. 
Of these one finds eight or nine kraals... [en hy noem vier, Sambdama, 
Camingo, Thabobé en Thaykoa] . 


Gordon 1779 ms van de reis o.d. 24 Julie 1779 by Kamiesberg `'...passeerde 


een kleine namacdguas kraal...”' Op 25 Julte uitgespan digby `'Wiltschurts 
craal, kleine namacgua...”' 29 Julie ''...informeerde my na de amacguas 
dog hoorde dat de kleine namacguas en de amacguas deselfde waren, dat 
er behalven wiltschut nog vier capteins waaren en dat al die #a#ien uit om- 
trent vier honderd so mannen vrouwen als kinderen bestonden...”' O.d. 
24 Julie “'Sag van daag eenige 'Gam namacguas of kleine namacguas, hun 
dans maken [met beskrywing van die dans]''. 12 Okt. ''...verwonderen- 
den sig myne bovenlandsche hottentotten om 't meest over dit dier 
[kameelperd wat hulle geskiet het]''. 1 Nov. [na Draai-eilande en by die 
eerste Korannakraal:] '“'Sy [twee Boesmans] spraken het namacgua dialect, 
seiden dat sy goede vrienden der coraguas waren, en dat hunne eis of hor- 
de, mon coboo hiete...”” Geen datum by aantekeninge oor manbaarma- 
king nie, en tussen reëls ingevleg 'Kleine en grote namacdguaas was te vo- 
ren een volk”. 


Gordon 1779 brief aan H. Fagel ms “'Wat nu de origineele Inwoonders...betreft 
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ik zal Uw HWGb: verzeekeren, dat van al die Natien...er geene meer 
Existeeren...De eenigsten dewelke men nog een Horde kan noemen, legt 
op onse grensen, bij het Cafferland, het zijn de Gounaguas...De kleine 
Namaguas, tussen noorder Oliphantsrivier, en Oranjes rivier, zijn ook biy- 
na versmolten; dus zijn de Nazzaguas en F11guas Hordes, en die der Bin- 


nenlanders, in het algemeen Bosjesmans genaamdt, de eenigsten, die den 
naam van Hordes [hier dus groepe met 'n soort van regeringsvorm, SOOS 
onder 'n kaptein] verdienen'”. 

Gordon 1779 los vel in ms. van sy de reis: `'Namen der grote namaguas cralen 
[en noem die volgende:] Einiguas; caminoekwas; Haam eiguas of karre kei 
keup; okeis: habobegua betekenende veldschoen volk; korikambies is de 
bynaam. dese (de anderen) hieten sterke kralen ook de kei of grote nama- 
guas omdat sy sterker als de caminoekwas zyn.; khauw kouwgua kleine 
kouw; kai kouw grote kouw; dannaseep; damra of damragua en gauwdamra 
ook swart; Saundamra rood; guoik 'oro goemees kraal''. [Die;; is deur ons 
vir die gerief van die leser ingevoeg]. 

Mentzel 1787 in VRV 2535/310 “One must not be decetved into believing that 
the epither “Great' in 'Great Namacdguas' was bestowed on this nation on 
account of its numbers or bravery. The only difference between them and 
the “Litcle Namacguas' lies in the name, and 1 is doubrful which of dhe 
two is the larger or the more numerous tribe, for the Great Namacguas 
also live together in small families...They too live scattered and separated 
from each other like the Little Namacguas ...”” [Dan volg 'n beskrywing 
van die land en stamme volgens Hop-Brink en Roos-Marais]. 

Van Rheenen Seb. Valentyn 1793 in RZA 2/150 IMet skip Meermin na Walvis- 
baai, met opdrag om 'n sekere baai 12 tot 14 'schoften' noord van die Oran- 
jerivier op te soek:] ''bi welke baay zig een Namagwas capitein ophield 
met naame Ynemand...”” [In Walvisbaai kry hulle besoek van inwoners, 
klaarblyklik Topnaars:] Wy gaaven hun eenige geschenken. Z1 noem- 
den zig Namagwas, daar zij ook meest mecde overeen kwamen, zoo van 
taalle als haar spraak...” 

Albrecht A 1806 in Moritz 28/4:203 ''Da ich erst einige der Krale oder Dêrfer 
des Gross Namaguavolkes besucht habe, kann ich nicht genau sagen, wie 
zZahlreich sie sein mêgen''. [Hy bereken die `“Kaminuguas'” op 1 400, die 
'“Okeis'" op 800, en kom] ''zu der Annahme, dass die Gesamtheit der 
Gross-Namaguavolkes sich auf wenigstens 4 000 oder 5 000 Secelen beliuft'”. 
[Albrecht 1803 noem in Moritz 1919:99 13 stamnamel. 

Lichtenstein 1811 1/657 (Gee die ekwivalente aan in Xhosa] `'Ein Namaagua: 
Damma; Namaadualand: Dammeine'' [en hierby voetnoot:] “'Es wird sich 
in Zukunft ausweisen, ob mit diesem Namen nicht eigentlich die noch sehr 
wenig bekannten Daz7zaras, oder mit ihnen simmtliche Hottentotten- 
stamme an der Westkuste gemeint sind, zu welchen die Namaaguas auch 
gehêren'””. 

Campbell 1813:310-311 “Names of che different tribes ... in Great Namacgua 
country'” [en gee 8 name plus die kapteinsnaam van 'n “'tribe unknown'']. 
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Ebner 1829:132 (toe nog op Pella, praat hier oor Jager se faksie Oorlamme en 
Namakwas:] “'Nur den Getauften wird erlaubt, das Schiessgewehr wie in 
Europa zu gebrauchen; die Andern schiessen noch mit Pfeilen und Bogen, 
wie die Buschmanner ...” 

Knudsen 1844 ms ongepagineer `'(Wenn diese Stelle 1 Chron. 8, welcher ich 
zu Bethanien den 17. Juni 1843 fand, zur niherer Bestimmung dienen 
kann, dann komme dem Herrn selbst die Ehre zu). Nach 1 Chron. 8:7 ist 
Naaman Naman oder Namaguas, und Gera ist Gora (Korannas, oder wenn 
man lieber will, Korah...)'. [Die Dazzas, Damaras weer kom van 
Damaskus, beweer Knudsen diep gelowig.] ...''Dieser Naaman (1 Chron. 
8:7) wuerde dann der Stammvater der Naman oder Namaguas sein... Sind 
sie [die Hottentotte] aus den Juden, so sind ste aus dem Geschlecht Benja- 
mins, und die Namaduas (oder Naman) zwar, von Naaman, einem der drei 
Séhne Ehudi... Sie kamen nach Manahath in Moab. Die Namaaguas nen- 
nen stch Naman (pl. comm.), die hollindisch-Spricher heissen Manadan. 
Man kênnte dem so erklaren: Wie sie die Fremden dort in ihre Sprache 
[dit is wel: in Moabities] nannten (verstaan: hulle noem vreemdelinge daar 
in Moab ``Manadan'', van ''Manahath''], so haben sie auch, wo ste jetzt 
sind [n]. in Bethanien, d.w.s. in Namakwaland] die auslindische Sprache 
und Sprecher genannt...Dass ste start Manahath Manatha (Manada) sagen, 
kann ja leicht seinen Grund in dem judischen oder moabitischen Dialect 
haben...”' [En dan volg die vermoedelike trek van hierdie seun van Benja- 
min se nakomelinge uit Moab, oor Egipte na die suidpunt van Afrika. Die 
Moabiete en Ammoniete is, terloops, glo die nakomelinge van Lot se twee 
dogters.] ... Die Namaguas nennen sich selbst Namab, Naman usw.”' 

Hahn C. Hugo 1845 Ouellen 2514-5 'Wahrscheimlich ist mir's, dass die Nama- 
guas vom Kap kommen und eigentlich Fremdlinge in Afrika sind...Meine 
Meinung ist, dass sie Abkémmlinge gestrandeter Phonizier sind, die ja 
bereits im 7. Jahrhundert v. Chr. unter Pharao Necho Afrika umschifft 
haben sollen”..S$o wiren dann vielleicht die Hottentotten [hier inklusiewe 
term vir Korannas, Griekwas, Gonakwas en veral Namas] Bastards der 
Phonizier und der eigentlich schwarzen Bewohner Afrikas'". 

Knudsen 1848:18 `'Namagualand ist eingetheilt in Klein-Namagualand, im 
Siden vom Grossfluss, weil es von kleinem Umfang ist, und Gross- 
Namagualand, im Norden bis zu den Damras und Ovahereros. Die Hot- 
tentotten wohnen den ganzen Grossfluss entlang und zu beiden Seiten bis 
nach Grigualand, und nomadisiren, sind bald hier, bald da. Ihre Zahl: 
es mogen 17,000, es mogen 70,000 sein und noch mehr...” 

Kroenlein 1851 Oue//len 10/10 ''Nordéstich hinauf miissen sich noch mehr 
Namaguas befinden, wenn jene Behauptung wahr ist, und sie scheint wahr 
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zu sein, das die Namaguas iiber Abbesynien und Mittelafrika herunter- 
gezogen sind. Sie haben in der Tat den arabischen verwandtes Blur in sich, 
auch in ihrem Charakter haben sie Beduienzuge''. Dies. 1834 Ouellen 
10/88 '“|ch denke mir, die Namaaguas sind entweder phênizischen oder 
ipyptischen Ursprungs...”' (en gee dan ses bewyse, die sesde bevat Griekse 
woorde in Namakwal. 

Tindall 18356:25 ''] believe the Bushmen of Damaraland, and those among the 
Ovampo, are not strictly Bushmen, but a tribe, and indeed originally the 
largest tribe of Namaguas, which went by the name of the 'Great Mantle 
Tribe'. They were once both numerous and powerful, held the Ghou 
Damap in subjection, and were feared by their southern neighbours. All 
the other tribes speak of them as the oldest and most powerful member 
of the Namagua family. The fact that their language differs but lictle from 
the Namagua dialect may be advanced in proof of this opinion. They were 
ulcimately conguered, impoverished, and scattercd, by successive inroads 
of the Cattle Damaras and the Mationa or Bechuanas. Being deprived of 
their catdle, they of necessity adopted the wild and wandering habits of 
the Bushmen. It is in this manner that the Bushmen have become a separate 
people...”" [Vir Tindall se opgawe van stamme en getalle kyk Fritsch 1872. 

Hahn Jos 1869:232 ''Wenn man hinzunimmt, dass die Namagua selbst sich 
durchaus nicht fur Autochthonen halten, sondern sich als Fremdlinge 
betrachten, kann man nicht linger zweifeln, dass sie eingewandert sein miis- 
sen... (Wir) glauben mit vollem Recht ganz davon absehn zu miissen, diese 
Erzihlung auf die alttestamentische Sundflutserzahlung und die Arche 
zuriickzubeziehn, was von anderen Zeiten so gern geschichr...'" [Josaphat 
Hahn, seun van die apostel van die Herero's, C. Hugo Hahn, aanvaar die 
waarheid van die legende dat die “'Namaguas'' oorsee die land binnegekom 
het, dat dit gebeur het toe Necho Afrika laat omseil het en die seelrede 
““unterwegs'' in Tafelbaai 'n kolonie gestig het waaruit die Namakwas 
gespruit het.] “'Fir die Abstammung der Namagua von den Aegyptern 
spricht aber noch ein anderes entscheidendes Moment...”' [naamlik die taal- 
verwantskap tussen Namakwa en Egipties, maar bepaaldelik Kopties]. Al- 
daar op bl. 237 “Um Irrhimer zu vermeiden, bemerken wir, dass die 
Bezeichnung 'Namagua' als Collectivname fur die remen Namagua oder 
Topnaar's, sowie fur die Bastard-Namagua oder Orlams gebraucht wird"”. 

Fritsch 1872:344-6 gee 'n opsomming van stamname van Namakwas, sieletal, 
woonplek en dikwels kaptein, volgens opgawe by Tindall 1856, onder die 
volgende verwysings, met sieletal agter naam: Bondelswarts 2 000; Jonker 
Afrikaners 400; Velskoendraers 1 800; Witboois 1 800; Goliachs 400; Jan 
Booise 300: Dawid Christaan 400; Fransmanne 800: Groot Dode 400: 


To 


Rooinasie 2 000; Amraals 800; Swartboois 1 500; Oorlamme 800; Topnaars 
500. Dit maak 13 900, Tindall se skatting vir die geheel is 20 000. 
Hahn C. Hugo 1873 Ouel/en 301111 “Wenn ich an die Brunnen denke, die 
die Herero 15 und mehr Fuss tef gegraben und teilweise durch Felsen ge- 
hauen haben und mit welcher Sorgfalt sie ihr Vieh tranken, dann werde 
ich immer mehr in dem Glauben bestarkt, dass die Namagua urspriinglich 
nur ein Jigervolk sind wie die Buschminner und dass nicht die Buschmin- 
ner frihere Namagua sondern die Namagua gewesene Buschminner sind 
und diese Natur noch tief in ihnen steckt. Rinder, die aus Hereroland kom- 
men, verdursten lieber, als dass sie aus den verpesteten Wasserlêchern der 

Namas trinken...”” 

Olpp 1875 Ouellen 16/236 gee (met spelling en schnalze soos toe genormaliseer) 
die name van 8 stamme, van elkeen se kaptein en die hoofsetel, ook in 
Nama, herhaal in BRM 1876:81 maar dan nie in die aanvaarde Namaspel- 
ling nie. Oor die agt stamname is daar by ons afsonderlike artikels. Daarby 
het Olpp 'n mededeling oor die maatskaplike opbou wat ons onderwerp 
in die breë raak. Gewoonlik is dit die eersgebore seun wat die afgestorwe 
vader opvolg as `'Familienhaupt. Mehrere solche Familienhaupter zusam- 
men bilden ein Geschlecht, das seine besonderen Eigennamen fuhrt, und 
eine Anzahl solcher Geschlechter veremigen sich wieder zu einem haob 
(eigendlich Bank, Stamm) und wahlen sich einen Hiuptling...'", en dan 
oor hoe hy bygestaan word deur sy `'Rathsleute, Richter und 'Grossman- 
ner' aller Art''. Op bl. 78 aldaar: Die Einwohnerzahl von Gross Nama- 
gualand mag etwa 40 000 Seelen betragen. Diese werden gegenwartig von 
17 Kapitinen, gao-oagu, regiert...” 

A.S. 1883 in BRM 1883:36 `'Die Namas oder Namagua brlden den westlichen 
und zugleich bedeutendsten Zweig des Hottentotten-Volkes, wie wir es nen- 
nen, sie selbst nennen sich mit verschiecdenen Namen (Namaa, Khoi- 
khoin)...Was ihren Charakter anlangt, so sind sie ausgeprigte 
Sanguiniker..."” 

Olpp 1884:19 “'Diese [die Namas] werden von jenen [die vyf Oorlamgroepel 
'Hottentotten' genannrt, sobald es sich um eien Vergleich um Wertschit- 
zZung der einzelnen Stamme handel..." Op bl. 20 “Die 4ussere Erscheinung 
der #azza-&bo1i-kbom hat wenig gewinnendes...”” 

Kroenlein 1889:209 “Khêi-khêin, pl. comm.: die Naman''. Dieselfde by Kroen- 
lein-Rust 1969:238. 

Schinz 1891:75-76 “Der Hottentotte...nennt sich selbst Khoi-Khoib oder Mensch 
der Menschen...seltener und nur wenn er von €inem zweiten spricht 
'Namab' (Plural Naman). Die Bedeutung von Namab ist noch unaufgedeckt 
und die Eingeborenen vermêgen selbst keine bezigliche Erklirung zu ge- 
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ben. Der Umstand, dass das Wort bereirs in den allerersten Reiseberichten 
Uber Suidafrika erscheint und dann stets auf die Leute jenseits des Oran- 
jeflusses angewendet wurde, bringt mich auf die Vermutung, dass 'Nama' 
mêglicherweise ein Sammelbegriff fur die samrlichen im Norden jenes 
Stromes hausenden, gelbhiutigen Stimme war.” 

Von Francois H 1896:77 `'Woher die Bezeichnung Nama-Leute herruhrt, ist 
nach Schinz unerklirbar. Ich habe niemals irgend eine Erklirung von ei- 
nem Hottentotten erlangen kênnen. $1e gebrauchen dies Wort Namab, 
pl. Naman, selten..."” 

Meinhof 1905:86 [Uit Kropf-Godfrey:] `Amaleya ( -gwelana): 'der Nama- 
Stamm''', [die Xhosanaam vir die Namas. 

Wandres in Windbuker Nacbricbten 11(4) Feb. 15 19035: "Der Spezialname 
fair die Hottentotten...unserer Kolonie ist Naman, d.h. die 
Sprachgewandten'”. 

Schwabe 1907:37 ''Die Naman (Hottentotten)''. [Hy gee 'n goeie lys van 
stamme, kapteins, sieletal, gebied, hoofsetels en wapentuig van die aktuewe 
etniese groepe teen 1904, soos geskat]. 

Schultze 1907:172 “'Naman nennt der Hottentott diejenigen Stimme, die seit 


alters her im heutigen Gross-Namalande ansissig sind...”' [Daarop volg die 
agt bekende stammel. 
Hoernlé 1925:1 '*...from the very earliest days of the Dutch setdlement at the 


Cape this branch of the Hottentot peoples [in Suidwes-Afrika] has been 
called the Namagua, and Nama ts the name by which they call themselves 
to-day. The meaning of the word is unknown, but it is, according to tradi- 
tion, the name of a remote ancestor of all dhe tribes calling themselves by 
the name...” 

Vedder 1929:15 “'Diejenigen Stamme, die stch in Sudwest nicderltessen, bezeich- 
nen wir als Nama. Dies Wort bedeutet `eine fremde, unverstindliche 
Sprache reden'. Vermutlich rihrt also der Name von der mit zahlreichen 
Schnalzlauten dutchsetzten Sprache her. Unbedingt zuverlissig ist aber diese 
Deutung nicht, da die Nama selbst eme Deutung nicht angeben konnen...”' 

Petersen 1928 in Oue//en 2/35 “Das Volk der Nama hat viele Samme...Es gibt 
alte Stimme, die immer im Namalande wohnten. Niemand kann sagen, 
ob sie jemals in einem andern Lande gewohnt haben...Die alten Stimme 
nennen wir in der Namasprache /Awakhoin - rote Menschen, wir nen- 
nen sie auch Khoi-khoin - richuge Menschen.”' 

VWestphal 1971:378 "Hottentot family (proposed Khwe-Kovab Family) [met 
nuwe indeling van stamme en nuwe verwantskappe, maar dit raak nie die 
betekenis van die naam Nazz1a niel. 

Budack 1972:246 “Die Khoe-khoen in Suidwes-Afrika bestaan uit twee sub- 
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groepe, naamlik die Naman en die ... “Oorlam'-groep'' [en daarop volg 
'n indeling van Khoekhoenstamme gedurende die tweede helfte van die 
19e eeul. 

Raper 1972:83 Namakwaland (K29 17) is blykbaar vernoem na die Namastam, 
war sy naam te danke het aan die Na(mawoord) `nami' of 'nams', wat 'tong' 


beteken, `van dieselfde stam war in die volksnaam Nama-b skuil"...”” [Raper 
beroep hom op Nienaber 1963:482, en Nienaber op sy beurt weer op Kroen- 
lem 1889:233 wat onder die trefwoord 2a, mams - 'Zunge'' inskryf: 


'“Namat — der Nama]. 


Ons neem weer stlswyend aan dat die stamnaam Nazza- 'n betekenis en `n ver- 
klaring gehad het. Op soek daarna in die literatuur het ons vyf ''antwoorde”' 
tor dusver gevind. Hulle is, in breë terme, die volgende: (1). Die betekenis is 
unaufgedeckt'”, “unerklirbar'”, of iets dergeliks; (2). Die stam is genoem na 
'n kaptein, 'n “'remote ancestor'' ens.; (3). Die naam verwys na 'n persoon of 
'n volksgroep uit die Bybel, bv. na 'n stamouer uit die geslag van Benjamin, 
of dit verwys na 'n insident uir die Ou Testament, bv. die sondvloed; (4). Die 
naam staan in betrekking met 'n insident uit die sekulêre geskiedenis, bv. die 
omseiling van Afrika m die tyd van Necho; en (5). Die naam het iets te doen 
met die tong, bv. met die Khoekhoense taal en sy kenmerklike ''vreemde”' 
tongslae. 


dd 


Die resente datum en die aard van die antwoorde toon al die verwikkeldheid 
daarvan aan. Oor die datum: Herry praat in Nov. 1657 met Van Riebeeck en 
sê die `'Namana offte Namagua...was een groot, rijck ende machtigh heer”. 
'n Mens sou daarvan kon aflei dar Herry die naam van die kaptein noem, 'n 
sekere Namana/Namagua, maar dit kom meermale in die Dagbregister voor 
dat dieselfde naam vir die stam en die opperhoof opgegee word. Ons moet waar- 
skynlik ook hierdie eiename lees as dié van die volk, en nie as die naam van 
'n persoon nie, en dit is ook hoe die res van die lang sin van ses reëls sin maak, 
bv. “Namana offte Namagua...was een...machtugh heer...doch was geen hot- 
tentoots volcg...”” Wat hier in 1657 vertel word, is aangaande die Namakwas 
nog net gerugte wat deur bemiddeling van die tolkin Eva, van Herry en Pieter 
Otegno verkry is van die Chamoukwas wat op besoek by die Kasteel was. Eers 
oor twee jaar sal die Blankes regstreekse aanraking met Namakwas verkry. Om 
te sê dat die Namanas/-kwas 'n kaptein het met dieselfde '`'naam'' mag in es- 
sensie waar wees, maar dit word bepaald nie ondubbelsinnig afleibaar van die 
sinne nie. 


Die eerste `'verklaring'” wat ons na 1657 teekom, is dié van Knudsen, byna 200 
jaar later (1844). Die meldinge van Hoernlé (1925) en Vedder (1928) kom 268 
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en 271 jaar later, meer as 'n kwart millennium, nadat die naam vir die eerste 
keer aan die Kaap gedokumenteer is. Daar was belangstelling vir die vraag, so 
by Knudsen war die Bethaniérs sonder vrug ondervra het totdat hy geglo het 
dat die Here dit as 'n guns aan hom geopenbaar het (in 1 Kroenteke 8). Sonder 
resultaat het Schinz 1891 en H. von Francois 1896 hulle naarstg bemoei, en 
ons kan aanneem dat Gordon met sy besondere nuuskierigheid na soortgelyke 
vrae ook, en wel sonder welslae, navraag gedoen het. Aan die ander kant was 
dit juis Namakwas wat aan mev. Hoernlé die oorlewering meegedeel het dat 
die stamnaam van 'n voorvaderlike leier afkomstg kon gewees het. Dit sluit 
aan by wat die Chatnoukwas blykbaar gesê het, as hulle dit gesê her. 


Oor die verwikkeldheid: Een aspek is die vraag wat herhaaldelik deur sendelinge 
en ander gestel is: Waarvandaan kom die Namas? Indien hulle jode is, soos 
o.a. Knudsen beweer, dan moet die Bybel bevra word. Vir Knudsen is daar nog- 
al veel aan die antwoord geleë. Hy verklaar dat hy graag sendingwerk onder 
die Jode wou doen, maar sendeling onder die Namas geword het, en nou kry 
hy die openbaring dat die Namas afstammelinge of nakomelinge van die Jode 
IS, en so word op wonderbaarlike wyse sy hartewens vervul! 


Hierdie openbaring waarvoor Knudsen, toe pas 27 jaar oud, aan God al die eer 
gee, het tot hom gekom toe hy 1 Kron. 8:1-8 gelees het. In die geslagsregister 
van Benjamin se nakomelinge lees hy dat Benjamin se oudste seun Bela(s) ge- 
heet het, dat Belas se vyfde seun Naiman (ook, bv. mn Duits Naeman) was, die 
sewende seun Gera, ens., en Knudsen dink by Benjamin se kleinseun Naaman 
aan die Namas, by sy kleinseun Gera aan die Korannas, en dan volg hy die 
geskiedenis van Naaman wat Ehud se seuns na Man4hat in Moab weggevoer 
het. Toe hy eers dié verband gelê het, het hy die gewaande tog van die voor- 
vaders van die Namas uit Moab na Suidwes-Afrika geprobeer rekonstrueer. Die 
hele teorie berus op 'n toevallige ooreenkoms in name met gedwonge, onmoont- 
like verbandleggings en poëtiese spekulasies, en dan nog bly talle vrae los hang, 
bv. war was die verband tussen Namas, Korannas en Damaras? 


Knudsen was nie die enigste wat die Bybel as grondslag vir die herkomsvraag- 
stuk geneem het nie. C. Hugo Hahn se seun Josaphat 1869 sê daar moet af- 
stand gedoen word van die vertelling dat die Khoekhoen se herkoms verband 
hou met die sondvloed, 'n opvatting wat ''gern'' vertel word. Josaphat se teorie 
is dieselfde as dié van sy vader eerwaarde Hugo Hahn. Hugo sê die ''Nama- 
guas'' beskou hulle as vreemdelinge in Afrika en hulle is waarskynlik die 
nakomelinge van die bastergeslag wat verwek is toe die gestrande Fenisiërs (en 
Egiptenare), blas van vel, omgegaan het met die swart binnelanders. Dit het 
gebeur in die 7e eeu voor Christus toe die Fenisiërs Afrika van die Ooste na 
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die Weste omseil het. Ook Kroenlein 1851 het gemeen dat die “'Namaguas"” 
fenisies of egiptes van oorsprong is. 


Die opmerksame leser sal gemerk het dat ons hier met 'n lastigheid te doen 
gekry het. Op soek na die betekenis van die naam Nazza- is dit tog belangrik 
om te weet waar €n wanneer die naam as stamnaam ontstaan het. Daarom dat 
ons ook die herkomskwessie in aanmerking neem vir sover ons deskundiges dit 
aanroer. Is die naam Nazza- bv. oorspronklik Semities, Hamities, Berbers, ens., 
of is die naam Khoekhoens en het dit hier plaaslik ontstaan? En nou het die 
segslicde in ons sitate die naam inklusief gebruik, vir a/ die Khoekhoentaliges, 
asof die eerstes en oudstes presies “'Namas'' was, in breë terme ''Hottentots”' 
was, terwyl `'Namas'' eerder 'n subgroep is. Ons keer later weer terug tot die 
veelkantige terminologiese probleem. 


Nou bekyk ons eers vlugtig die verklaring wat by Kroenlein gesuggereer is en 
wat Vedder baie tentatief gestel het. Dit hou verband met `'tong'' as liggaams- 
deel of as spraakmeganisme. By Kroenlein 1889:233 word Nazzaé gegroepeer 
saam met die etimologies-verwante groep onder #azz s “'Zunge''. Kroenlein 
suggereer 'n verband, maar dui die verband nie aan nie. Nienaber 1963:482 
aanvaar Kroenlein se gesag, ook Raper 1972:83, albei sonder uitbreiding. Ved- 
der gaan verder en betrek die naam op ''tong as spraakorgaan'' en op ''taal” 
(soos bv. gebeur in Latyn ens.), sodat Nazza- wil sê: *"'n onverstaanbare/snaakse 
raal praat", moontlik vanweë die klapklanke. Vedder hou 'n slag om die arm 
en sê so 'n verklaring is nie absoluut betroubaar nie. Die vraag sal wel wees: 
Wie het die volk so 'n naam gegee? Sekerlik nie hulleself nie. Indien van elders 
afkomstig, hoekom het hulle dit aangeneem? 


Die gronddeel het genormaliseer geword as Naz1a-, en is as sodanig vroeg 
gedokumenteer. Maar die gronddeel het ook variante gehad, bv. by Schreyer 
1669 Nauz11gu1 (geen -a- daarin nie), by Le Vadllant 1782 Travels 11307 (nie 
aangehaal nie) en by Paterson 1778 Niz1guas (weer geen -a- nie), en by Wikar 
Noza- naas egter ook Nazma- (vgl. sitate). Indien die grondbetekenis van "'tong”' 
gehandhaaf word, sal telkens die variante met -#-, -0- en -i- ook vir die 
ooreenkomstige nuwe uitspraak vanself moet geld, en dit sal moeilik bewysbaar 
wees, sekerlik kan dit nie uit Ou-Kaapse optekenings aanneemlik gemaak word 
nie (vgl. Nienaber 1963:482). Daar is ook ander variasies, bv. by Hemmy 1767 
Macgya. 


Vir Tindall se stelling lees die artukel GREAT MANTLE TRIBE. 


War die betekenis en verklarings van hierdie stamnaam betref, lyk dit of ons 
'n keuse tussen die twee oorblywende voorstelle moet maak. Ons moer sê die 
naam ts onverklaarbaar, sy betekenis is, soos Schinz dit met 'n tukkie optimisme 
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pragtig geformuleer het, nog `'unaufgedeckt'', en daarin berus. Of ons kan aan- 
sluit by wat redelik patroonmatig is en deur die oorlewering gesteun word soos 
deur Hoernlé meegedeel is, naamlik dar die stamnaam Nazz4- 'n persoonsnaam 
is, en wel dié van `n voorsaat war as leier byvoorbeeld 'n saambindende krag was. 


Dit is nodig om mn die breë te kyk wat gedek word deur die vlag `'Namakwa”', 
omdat hy soms verskuiwende grense het. Een rede daarvoor is dat die term nou 
al drie en 'n kwart eeu gehoor word en die tye nie stilgestaan het nie. Die Nama- 
kwas is daarby 'n belangrike groep waarvan die stamnaam ook as landsnaam 
beslag gekry het, soos ook reeds gebeur het in die geval van bv. Griekwaland- 
Wes en -Oos, van Korannaland, of van kleiner groepies soos in Outentekwaland. 
Opvallend dat die Namakwas nog nie die onderwerp van 'n volwaardige 
monografie geword het nie, 'n eer wat die Korannas en Griekwas al te beurt 
geval het, al was dit in daardie instansies ook nog veelal verkennings. 


In die Dagbregaister verskyn die naam die eerste keer o.d. 31 Okt. 1657 as 
''Namanas'', en vyftien dae later as “Namana offte Namagua'', dan toegepas 
op 'n 'machugh heer” [wel bedoel as die ''kaptem''] en, verder uit die ver- 
band, op die stam. Dit is dan in skerp teenstelling met ''dit Caeps volcg”” en 
“was geen Hottentoos volcg'': hulle was 'n nuwe volk, altans soos dit vir die 
amptenary gelyk het, 'n volk wat, volgens gerugte, in kliphuise woon en lang 
hare het. Ons het dan die `'Hottentotse volk”', Khoekhoenssprekers aan die Kaap 
in matjieshutte, en noordwaarts 'n ander Khoekhoenssprekende volk in kliphuise, 
die Namanas of Namakwas: Nazza * die -z- van die pl. comm., * die -z van 
die objekskasus, of andersins met die uitgang -gua (-#wa) uit -gu van die pl. 
masc., 4 die objeks-z, albei meervoude, soms gevolg deur die Hollandse meer- 
voud -s. 


Van Riebeeck het 'n groot begeerte gehad om met hierdie nuwe en blykbaar 
beskaafder volk in aanraking te kom, en ook om meer van die legendariese 
Monomotapaland te verneem. Hy het togte van '"liefhebbers”' ondersteun met 
raad en daad, maar eers in Feb. 1661 het Cruythoff met dié koning en dié volk 
in gesprek gekom, êrens langs die Olifantsrivier, by benadering in die omge- 
wing van Clanwilliam. Tien dae na Cruychoff se terugkeer aan die Kaap is Van 
Meerhof met 'n nuwe tog gestuur, o.m. met die opdrag om die dreigende oorlog 
tussen Oedasoa van die Cochokwas en Akembie van die Namakwas te besweer. 
Die enkele gegewens in ons sitaat uit Van Meerhof se verslag laat sien dat ook 
in kultuur en liggaamsbou die Namakwas as 'n ''nuwe volk'' aangesien kon 
gewees het. Uit wat ons later sal hoor, was dit wel die Amakwas gewees, die 
stam wat gegrens het noordwaarts aan die Charigurikwas. 


ip 


Nog 'n paar togte is onderneem en ook 'n nuwe naam kom na vore, nl. Na- 
71ague, vir 'n volk met wie die Amakwas in vyandskap verkeer het (vgl. Pieter 
Cruythoff se tog van 1662, in RZA 1:84 en elders), hoewel Nuz7z1aéwas ook vari- 
antuitspraak van Nazza&wa is (vgl. Schreyer). Van Riebeeck spoor Wagenaar selfs 
dringend aan om meer inligtingstogte te organiseer, maar Wagenaar, wrokkig 
en sieklik, laat dit spoedig vaar na die grootliks mislukte toere van Cruythoff 
(1662) en De la Guerre (1663). 


Die kennis oor die Namakwas bly voorlopig oppervlakkig. Eers gedurende Si- 
mon van der Stel se tyd sal daar weer kontak wees, so in 1681 toe hy besoek 
van 'n paar 'Namaadguase hoffgrooten'' ontvang, en veral in 1685 toe hy in per- 
soon na die Koperberge is. Die opskrif lui `'Togt van den Heer Simon van der 
Stel...na de Amaaguas''. Raadpleging van die artikels AMAKWAS en AMAS 
maak die volgende ten -dele oorvereenvoudigde interpretasie waarskynlik 
aanneemlik. 


'n Tog noordwaarts verby die Pikecberge voer die toggangers deur die gebied 
van die Amakwas. As die toggangers dan later bokant die Griekwas en aan die 
noordelike gedeelte van die Olifantsrivier kom, d.w.s. in die land van die Nama- 
kwas, in feite (soos ons weet) in die land van die Klein Namakwas, dan kan, 
vanweë die ooreenkomste in die twee stelle name, die Amakwas en die Nama- 
kwas, verwarring ontstaan, veral as die kennis nog oppervlakkig is. Hoe ook al, 
hoewel hulle bokant die 31* breedtegraad suid was, het die joernaalhouer nie 
gepraat oor (Klein) Namakwaland nie, maar aangehou met verwysings na die 
Klein Namakwas as die Amakwas. Lees hierby die aanhaling uit Brink waar die 
landpale van die Klein Namakwaland 'n 76 jaar na Van der Stel se tog duidelik 
aangegee word en aansluit by wat Coetsé die jaar vantevore en Marais en Roos 
die jaar daarna meegedeel het. 


Die verdeling van die Namakwas self in Klein en Groot was al heel bekend in 
W.A. van der Stel se tyd, vgl. Valentyn (sitaat). O.d. 13 Okt. 1705 is bv. "drie 
kapitems der Kleijne Namaaduas'' amptelik ingestel (Plato, Jason, Vulcan, elkeen 
nuut uitgerus met 'n Griekse naam!). 


Die algemene grens tussen Klein en Groot Namakwas was die Oranjerivier, met 
die Groot Namakwas hoofsaaklik saamgetrek noord van die rivier of tot min- 
stens bokant die lyn wat noord van Angra Peguena (Luderitzbaai) loop, volgens 
Brink, later verder noord verskuif tot by Walvisbaai (Van Rheenen). 


Groot veranderinge het veral onder die Kaapse Klein Namakwas plaasgevind 
en hulle het agteruitgegaan of versmelt. Grense het vervaag. Gordon het ver- 
neem dat die Klein Namakwas en die Amakwas dieselfde stam sou wees, dat 
daar nog net vyf kapteins oor hulle gestel was, dat ''al die #afez”' uit omtrent 
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A00 siele sou bestaan het. Die skeiding is volgens Gordon blykbaar bloot ge- 
ografies, aangesien ''Kleine en grote namacguas te voren een volk” was. 


Teen 1780 dan was die toestand, volgens Gordon: die Amakwas (a), `'bijna ver- 
smolten'', is dieselfde as die Klem Namakwas (b), en hulle was oorspronklik 
een volk met die Groot Namakwas (cd), d.w.s. a s b - c( sd, indien die 
Amakwas voortbestaan het as die !Amas (d), soos ons gemeen ket, maar nou 
ontstam as Oorlamme). 


Die etniese term Naza&was word nou in essenste verskraald toepasbaar op die 
nog stamvaste groepe noord van die Oranjerivier, hulle wat nog Khockhoens- 
sprekend is en die ou kultuur en gelowe handhaaf. Die teenstelling “'Klein”' 
en '“Groot'' het in die praktyk verval, en as daar geen ''Klein'' Namakwas meer 
is nie, dan is ''Groot'' oorbodig en kan op sy beurt verval. Reeds uit die aanha- 
lings van die 19e eeu blyk dit dat etnonimies die term K/eiz Namakwas ver- 
dwyn, en slegs geografies “Klein Namakwaland'' nog aktief gebly het. Ander 
teenstellings kom nou op, bv. met die Oorlamme en Basters (hoofsaaklik kul- 
tureel), met die Topnaars en Bondelswarts (etnies), met die Berg- en die 
Veedamaras (met lg. veral polities), met die Tswanas en die Boesmans, ens. 


Ons let op 'n paar bewerings oor die gebruik van die term Nazan/ Nama&was. 
Schinz 1891 beweer dat die Hottentot hom 'n Khoekhoeb noem en ''seltener, 
und nur wenn er von einem zweiten spricht, `Namab'”'. Ook Von Francois 1896 
verklaar dat hy hom ''selcen'' 'n Namab noem. Dit wil voorkom dat hier teen 
die 20e eeu 'n sostolinguistiese peiling nodig is. Petersen 1928 stel wat die ou 
Namas so aan die begin van die 19e eeu betref, die saak sê dat hulle eie oor- 
koepelende naam /Awakboen was, of KPoekboen. Sprekende as Khoekhoen 
is /Awaéboen en Kboekboen dan die twee algemene name waarmee ''wir””, 
(Petersen en die Khoekhoen self), die Naman prioriteitshalwe noem. Die Blankes 
weer, kyk bv. A.S. 1883, was gewoon om onder mekaar as oorkoepelende term 
“Hottentot” te gebruik, dit was dan as volksbenaming sonder stigma, net soos 
hy bv. sal praat van “'Hollander'' of van “'Fransman'', 2zzaar, so vertel o.a. Olpp 
1884, die Oorlam en Baster op hulle beurt sien op dieselfde Khoekhoen neer 
as onbeskaaf en agterlik en gebruik vir hom ook die term `'Hottentot'”, nou 
egter mêt stigma, neerhalend en ook om homself as Oorlam of Baster te distan- 
sieer van sy oorspronklike stamverbondenheid. 


Olpp skep vir alle sekerheid `n nuwe samestelling, hy praat van ''Nama-khoi- 
khoin'', asof die een lid die ander nie vanself insluit nie. Kroenlein en Kroenlein- 
Rust stel Nazzan gelyk aan KPoekboen. Schultze 1907 het vir sy tyd 'n interes- 
sante in- en eksklusiwiteit: ''Naman nennt der Hottentott (d.w.s. Schultze het 
hulle ondervra en gee hulle eie antwoord] diejenigen Stamme, die sei alters 
her im heutigen Gross-Namalande ansissig std". 
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Dit stem dan in hoofsaak ooreen met wat Petersen gesê het. Die stamnaam Nama 
is 'n kollektief vir 'n geografies-gebonde Khoekhoenvolk. Sou dit die vasstel- 
ling van Schinz, Von Francois en ander verduidelik? lemand wat nie deur ge- 
boorte en domisilie 'n ''Namakwalander'' is nie, beskou hom nie as 'n Nama 
nie? 


Daar is egter 'n ander gesigspunt wat etnies gefundeer is. Die ondervraagdes 
was moontlik nie gewone Namas nie, maar was bv. Damas wat hulle net in `'die 
tweede graad'' met Namas vereenselwig. Trouens, die Damas her die Khoe- 
khoen op 'n kleurgrondslag /Awa&boen of “Rooimense'' genoem, vgl. o.a. Bu- 
dack 1969:224. In sover die terminus Nazzax 'n geografies-gebonde grondslag 
het soos genoem is, dan bied 'n nuwe probleem homself aan: die landpale van 
“Groot Namakwaland'' het met verloop van tyd verander, aanhoudend ver- 
ander, bv. groter geword in die ekspansiewe verhuisings en deur oorloë, en 
gekrimp as die gety keer. En daar was ook die burgers van “Klein Namakwaland" 
wat op die term Nazzan aanspraak kon gemaak het, afhangende van die tyds- 
gewrig. Nie net die geografiese grenslyne verander nie, ook die etnonimiese grens- 
lyne slinger en kruis mekaar. 


Miskien kan ons die kern so voorstel: Naman is 'n eie en inheemse naam van 
oorsprong. Teen die ryd van die kolonisasie deur Blankes was dit eksklusief van 
die “'Caebse volcg'” soos diegene met wie die NOIK handel gedryf het en wat 
aan die Europese kultuurinvloede beswyk het, maar mklusief van die verder geleë 
stamme van die Middel- of Benede-Olifantsrivier af noordwaarts tot aan min- 
stens die 22” suiderbreedte westelik. Oor die lotgevalle van dié entiteit met vele 
subgroepe moet die geskiedenis die woord voer. Die naam self is in sy betekenis 
en verklaring nog ''unaufgedeckt'', maar met die feite tot ons beskikking en 
gelet op die patroonmatigheid van enkele stamname is daar miskien 'n saak 
uit te maak, voorlopig altans, dat die naam dié van 'n heersersfiguur was en 
dat dit op sy volk oorgegaan het. 


Dit is tog nodig om op te merk dat die *'inhoud'' van die term Nazan/ Namakwa 
ook wissel volgens die konteks waarin dit gebruik word. Josaphat Hahn bv. het 
die teorie (soos sy vader) dat die Namakwas afstam van die Fenisiese en Egip- 
tiese seeliede wat Afrika in die tyd van Necho omseil het, en hier is Nazakwas 
al die geelkleurige Khoekhoen van suidelike Afrika. Dit is egter moontlik dat 
Josaphat sy term bietjie onnoukeurig toegepas her. 


Ten slotte word daarop gelet dat die term Nazan/ Namakwa of ander variante 
daarvan (soos bv. Nazakeezen in $. de Bruin se Historische en Geograpbuscbe 
Woordenboek 1869:21628) soms onderskeid maak tussen `'egte'' en “'verbaster- 
de'' Namas. Ons wil nie verder hierop ingaan nie maar wil op een aspek wys 
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wat in ons sitate aangeroer is deur Tindall en C. Hugo Hahn. Albei gee gevolg- 
trekkings wat hulle na jarelange verbintenis met die mense gemaak het. Henry 
Tindall (seun van Joseph) sê “'I have spent seven years of my boyhood and three 
of my youth in the dreary wilds”, en hy het later ook as assistent van sy vader 
enkele jare Nama-sendeling geword. $y opvatting is dat die Boesmans van 
Damaraland en Ovambo eintlik `'originally...Namaduas'' was wat deur oorloë 
en armoede, nadat hulle verslaan is, ekonomies en kultureel afgesak het, wild 
geword het en die lewenswyse van rondtrekkende Boesmans aangeneem het. 


Dié opvatting is nogal deur baie ander gehuldig. Bepaald vreemd is die bewe- 
ring van C. Hugo Hahn 1873, toe 53 jaar oud en al 31 jaar lank sendeling, met 
'n 'Glauben'' in die teenoorgestelde rigting, nl. dat die “'Namagua urspriin- 
glich”' Boesmans was wat vee aangeskaf het. Die verskil tussen Boesman en 
Namakwa in die aangegewe gebiede is dan essensieel 'n verskil, nie etnies nie, 
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maar ekonomies. Hulle is basies dieselfde ''ras''. 


Hiermee wou ons net aan die feit herinner dat die term Nazzan vir baie en soms 
heel uiteenlopende ''inhoude'' vatbaar is en rekbaar gebruik word, of gebruik 
is, bv. dat dieselfde mense in die een geval Boesmans kan word of in die ander 
geval uit Boesmans opgekom het, of van die kant van die Namas gesien: Namas 
verloor mense aan die Boesmans, of word uit die Boesmans aangevul. In feite 
IS so 'n wisselwerking altoos aan die gang gewees, deur omstandighede geskep, 
hoewel nie volgens die siening van Tindall en Hahn nie. Vgl. nog die arukels 
GAMNAMAN en KEINAMAN 


Nota (1) Ons het al daarop gewys dat die naam Naza- wel oud moet wees. 
Van die geskiedenis van die Namakwas weet ons bedroewend min, insluitende 
feite wat 'n helder lig op die betekenis van die stamnaam kan werp. Juis daarom 
is ou oorlewerings ook 'n bron om te gebruik. Daar is bv. die verhaal van 'n 
ou aristokratiese Gonab wat hy in 1809 aan luit.-kol. Richard Collins vertel het 
€n wat ons aanhaal, omdat 'n belangstellende in ons onderwerp miskien lei- 
drade daarin kan sien wat mag help. Dit bevestig die vermoede dat die Nama- 
kwas as volk oud is. 


Dir lui in Moodie 1960:5(12) soos volg: “One of the Ghonaguas residing with 
Gyka, and who claims his descent from a chief named Kamakecera, gave me rhe 
following account of that unfortunate race. As | have heard of no other attempt 
at their history, | am induced to repeat what was communicated to me respect- 
ing them, although the relation may appear somewhat improbable. 


'“They had resided at first much nearer to the Peninsula, and were yet united 
under their last great chief, Ouama, when the Europeans advanced from the 
Cape to the interior. Unable to prevent their encroachments, and unvwilling to 
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acknowledge their superiority, they removed towards the east; observing, that 
the country improved as they advanced, they continued their route to the terri- 
tories of Tzeeo. This chief was as much dissatisfied at their approach as they 
had been at that of the christians, and unfortunately for them, he had as much 
the power as the inclination to show his displeasure. 


“After a considerable loss, both of their people and their cattle, they returned 
to the neighbourhood of the Great Fish River. Some setrled in the fine plains 
on both banks of chat stream. But the others apprehending that the wrath of 
Tzeeo might pursue them even that far, resolved ro seek a less mnsecure dhough 
a more distant retreat. 


“With that view they proceeded to the north, where the Bosjesmen treated them 
as unkindly as the Caffres. Driven from the south, the east, and the north, the 
wanderers bent their last hope on the west. They followed the sun until stopped 
by the ocean, on whose borders their posterity are known by the name of Nama- 


guas. 


Nota (ii). 'n Verwysing van Brincker 1896:384 gee nie 'n semantiese verklaring 
nie, maar hy vertel 'n storie wat hy glo oor hoe die naam Namakwa `'in die 
Welt kam''. Brincker is 'n Rynse sendeling en `n gesaghebbende taalkundige 
wat 'n groot bydrae gemaak het, veral oor Herero. Mens behoort dus goed ken- 
nis van sy sienswyse te neem. Ons haal sy storie sonder kommentaar aan, net 
SOOS Ons met sy storie in die artikel oor DAMARAS gemaak het, maar dit daar 
onder die aanhalings gegee het. 


“Die Eztstebunug des Wortes Namagua. Die Schreibweise Naz2-g4a stammt 
von den Portugiesen. Ihnen nach schrieb Liechtenstein und andere Reisende 
in Suidafrika. Das Suffix -gaua ist einfach -&a, also NZza-&a zu sprechen und zu 
schreiben. 


''Es ist nun auch iusserst belangreich zu wissen, wie der Name Namagua - 
Nêmaka in die Welt kam. Wie dort Capt. Alexander durch die Begegnung mit 
zZwei Frauen des Volkes der Ovahêrero, das die Namas, wie gesagt, Koza - 
Daan nannten, den Namen Dimara (zwei Dama-Frauen) fiir ein ganzes Volk 
in die Welc brachte, so hat auch igend welcher Reisende durch das Schen von 
'“zwei Minnern'' des Nama-Volkes, welche durch die Form Naza-&a (zwet 
Nama-Manner) bezeichnet werden, in den Gebrauch fur den Kollektivnamen 
des ganzen Nama-Volkes (Naman, gener. communis) gesetzt. Der Schêpfer dieses 
Namens kénnte nach der $chreibart von Nazagua ein Portugiese gewesen sein. 
So hat man nun drei Jahrhunderte diesem nachgeschrieben, ohne sich um den 
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wahren Sachverhalt irgendwie zu kammern und gedacht 'sapienri sat". 


738 


NAMCAMEIS vir [SYMENSE, SIDE PEOPLEI 


j 


Gordon 1779 kaart `'Namcam eis” 

Engelbrecht 1936:41 onder hoof ''Subdivistons of and offshoots from the Kei 
VOrana'': “The 'Nazéfamkwa or Symense (Side people). The possibility 
cannot be overlooked that Sy stands for S$az, and the latter were without 
doubt Taaibosch people...Bloemhof men remembered seeing them at 
Schweizer Reneke and Soutpan. Amongst them the family name of Tooi 
is common. Benjamin Kats pointed out that a name common amongst males 
of the Kats tribe was that of 7soar'ts, which indicated that the mothers 
were 'Namkhamkwa''. 

Maingard 1964:57 [Hy gee Gordon se Korannastamme langs die Oranjerivier 
en noem sewe aan die Boloop, daarvan is die de wat net wes van die “'Kora 
Eys'' lê:] ''The Namcam Eys ('Namkam//?eis, the side people)”. 


Die presiese lokalisering van die stamme tussen so ongeveer Prieska en die same- 
vloeiing van die Oranjerivier en die Vaal is vir Gordon moeilik, deurdat dit by 
hom op aanwysings berus. Immers, Grodon was net tot so 'n 20 km van Koegas 
af op 2922 AD, of noukeuriger gestel, hy het op 29% 19'$ aan die Oranjerivier 
omgedraai (vgl. A.B. Smith 1981:60). Dit is by Gordon dat ons hierdie stam- 
naam die eerste teëgekom het. Hulle lê net wes van die groep wat Gordon op 
sy kaart aandui as Korannas en net oos van Prieska. 


Korannas word as naam in twee toepassings aangewend: (1) as versamelnaam, 
so ongeveer as ''nasienaam'' wat dan die stamme insluit, én (ii) as naam van 
die Korannastam binne die Korannanasie. Die geografiese posisie maak dit nie 
onaanneemlik om die Namcameis te beskou as maar deel van die Korannastam 
as sodanig binne die stamverband nie, d.w.s. hulle is eerder deel van die stam 
as van die nasie, hulle is mense aan die ''sykant (westelike sykant) van die stam". 
As hier iets in steek, dan het !z4za die betekenis van ''Seite, Kante, Rand" 
(Kroenleimn 1889:245), hierby !247-ami s2 “Grenze'. 

Ons is nogtans nie seker of dit 'n geldige siening is nie. Die Hollandse naam 
'Symense'' is klaarblyklik `n vertaling. Gordon gee die Hollandse naam nie 
aan nie, Engelbrecht het dit waarskynlik deur ondervraging gehoor, en Main- 
gard, 'n baie verantwoordelike wetenskaplike, moontlik ook. Dit is opvallend 
dat Gordon in sy Joernaal niks oor hierdie mense sê nie en dit net op sy kaart 
aandui. Die lid es by Gordon is soos Nama //4i, in Kora /1?a, vir "volk", 
'“stam'', ''kraaleenheid (mense) ' e.d.m. Engelbrecht laar die samestelling uit- 
gaan op -#wa, die ml. mv. Hy groepeer hulle onder die Groot Korannas 
(Taaibosse). Lede van die stam het, na dit voorkom, lank hulle identiteit be- 
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waar. Gordon het hulle naam in 1779 gehoor, en Engelbrecht het nog in 1936 
van nakomelinge van hulle verneem, meer as `n anderhalwe eeu later. 


Ons noem nou in losse verband 'n episode wat meegevoel sal wek met die taak 
van die etnonimikus. Prof. Forbes 1965:107 nader prof. J.A. Engelbrecht (ons 
voorgenoemde bron) om party van Gordon se name wat op sy kaart voorkom, 
te identifiseer, en op grond daarvan deel Forbes mee: “The Namcam Eis may 
possibly be dhe Karoshebbers...”' Die Namcameis is ewenwel die “'Symense”' 
of ''Side People'', soos Engelbrecht dit self in 1936:41 verklaar het en soos hy 
dit van sy segsmanne verneem het. Hoe kan hulle dan nou skielik ''Karosheb- 
bers'' word? Die antwoord is dit: Karosbebbers kom by Gordon voor as Naz- 
nygua, €n die lid zazz hier lyk dieselfde te wees as die zazz van Namcames. 
By Karosbebbers is die inlandse #z7z soos Nama #mimi s “karos”, by Nam- 
cameis is die nam soos Nama !z47: - ''sy, kant'” (hier met ander suigklap). 
Vel Tindall se GREAT MANTLE TRIBE. 


NAMIDAMAN 


Zachaeus 1928: Ouellen 2/45 [Zachaeus, 'n Bergdama in Usakos, ongeveer 80 

jaar oud, sê die Bergdamaras kom oorspronklik uit die land van die Tswanas, 
is verdryf uit #Kazubes, uit Erongo, en hulle het hulle in “dem Veld 

von Otimbingue'” gevestig.] ''Da zerteilten sie sich. Die einen blieben 
am Swakop wohnen...Wicder andere gingen in die Namib, und wir nen- 
nen sie Nami-Daman"”. 

Krenz 1972:4 “'Glicderung nach ihren Wohngebieten aufgrund eigener An- 
schauung und Berichten alter Dama...Einzuteilen wiren sie m die Grup- 
pen des Westens vom Swakop bis zum nordlichen Kaokofeld, sie selber 
nennen sich in Brausch und Bogen Nami-Daman - Namibbewohner und 
unterscheiden sich nach Jagd- und Feldfruchtsammel-Gebieren..."' 


'Namidaman'' word as `n selfverkose versamelterm gebruik, geografies gefun- 
deer, maar die term `'Nami-'” is vaag omlyn. Krenz sluit die volgende geografies- 
gerigte groepe in onder die term `'Namidaman'': “Auguun, Hoanin, Huanin, 
Dauna/Daures, 'Oesab, U-sau-beta, Heinaman, Khomanin, Gowanin, 
Geiao/Ge1o, Arro-daman, #Ao-daman, Dani-daman, Aurib (Aurinin), Gei- 
'Umen, Amkhoiin en Oren.'” Ander soos Zachaeus gee minder besonderhede. 
Vgl. telkens die betrokke artikel. Daar sal dit dan blyk dat ook 4nder as ge- 
ografiese maatstawe by geleenthede gekies is en dat selfs sosiale en kulturele 
stratifikasie soms 'n gevolg is. 


740 


NAMIXAN 


Hoernlé 1925:12 "When they [die # Aonin of Topnaars] first came to Walvis 
Bay, another Nama people, the / Nazzixan, were in control ... These peo- 
ple were completely defeared and the remnants incorporated in the sibs 
of the newcomers ..., so that today no /Namixan are to be found ..."” 

Moritz 1981:82 wat die lys van onderwyser Imm. Ruiters voorlê met 37 name 
van ou Topnaar-Sibbes, 'n lys wat Moritz bygewerk en geannoteer het, 
daaruit: ''/Namixan ('Leute die mit Stécken werfen') — zihlten zu den 
ilcesten Sippen, sind jedoch ausgestorben'”. 


Wat mev. Hoernlé oor die /Namixan vertel, berustende op oorlewering soos 
sy dit in 1912 van oumense plaaslik verneem hert, is omtrent al wat ons van hulle 
geweet het. Hulle was Namasprekendes, en wel self Namakwas, totaal verslaan 
en opgeneem in die MG / /in, 'n oorheersende sibbe van die Topnaars. Die ver- 
klaring sluit aan by die uitspraak soos by sowel Hoernlé as Ruiters aangegee is, 
grondwoord /zaz - ''gooi'', soos met 'n kierie (Kroenlem 1889:237). 


NAMNEIKWA, NAMNYKOA 


Gordon 1779 o.d. 15 Okt. **...Sagen een vuur voor ons uit een halve dag rj- 
sens, dit seide toenema was of anoe eis, zynde bosjemans sonder vee, of 
nern eigua en bo-oor ingeskryf] caros kraal, die vee hebben; ging na de 
rivier [Oranje-] om de waterval [Augrabies] te sten ...”” O.d. 16 Okt. 
'*...dese moe es syn einiguas die door rusie met de namneigua kraal hun 
vee verloren hebben, egter nu weer goede vrienden, de namneigua leggen 
een dag verder op...” [Word weer genoem, ook by terugkoms, maar bevat 
niks nuuts oor naam of ligging niel. 

VWikar 1779:30 “'Deeze Samgomonkoa...wisten ons ook te vertellen dat de on- 
derste Eynikkoa genaamd de Namnykoa of krosdragers oorlog met de ... 
Gyzikoa ... gehad hadden...”' Aldaar 122 `'Deeze Namnykoa waaren in 
3 kraalen verdeelt, 2 lagen 1000 tree circa van malkander, op een groote 
eyland, en de derde een groote uur daar vandaan ook op een eyland, te 
Zaamen getrokken waaren ze ruym 40 strohuysen sterk. Te zaamen had- 
den ze na mijn gissing 300 schapen en bokken, en ruym 150 beesten..."” 

Albrecht C & A 1806:99 “'Zwischen hier und der Rietfontein...wohnen am Gross- 
fluss folgende Heiden...: [hulle noem 13 stamme, as eerste:] ''Krosheb- 
bers, diese wohnen an der Westseite...”" Aldaar 100 `'Des Nachmittags kam 
uns wieder eine Karawane derjenigen Flussleute entgegen, welche man 
Kroshebbers nennt...die, als sie uns sahen, die Flucht ergriffen...” 

Campbeli 1813:282 [noem 135 Koranna-''tribes'” langs die Oranjerivier, as nr. 
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2:] 'Karossaragers, NWeavers [sic] of karosses or cloaks'”. 

Wangemann 1872:52 [noem, in navolging van Wallmann, soos hy weer van 
VWuras, 17 Korannastamme, as nr. 13:] 'Namm eina, das Kaross-Volk, am 
Oranjefluss und unter den Griguas zerstreut'”. 

Schroeder 1872:160 “'De Korannas waren vroeger verdeeld in acht kleine stam- 
men:- ...3. de Karoshebbers (twee kapiteins, gedeeltelik verstrooid, 
gedeeltelik Kupido Pofadders stam)...” 

Stow 1905:296 “'14. The Kaross Dragers, the Carriers or Wearers of Karosses'”. 
Maingard 1932:161 `'Comparative table of Korana Tribal Names: 1.(Wikar): 
Namnykoa; (Albrecht): #'Kamanugua; (Campbell): Karosdrager...” 
Engelbrecht 1935:227 `'Wikar...names some of the tribes of which this people 
[he River-folk' of Einikwas] is composed, viz. Namnykoa (i.e. # Naz- 

/neikwa) or Karoshebbers...”' 

Engelbrecht 1936:21 '“Certain of my informants state that the Karoshebbers 
were a matret, i.e. that they followed after dhe Springbokke and that they 
settled between Kakamas and Upington, or at Keimoes, where their chief 
Didop or !E1bib also lived. In the last guarter of dhe 18ch century they were 
re-discovered by Wikar, and later by Moffat, who found them in approxi- 
mately the same spot, namely at the Aughrabies Falls, where they were 
residing under their chief Paul. Missionary and chief were destined to meet 
again later, as the latter was preparing to attack his Kuruman station. In 
1813 they are sulil mentioned, namely by Campbell, as being at the Orange, 
bur towards the middle of the century a portuon had already come under 
Grigua rule”. 

Maingard 1964:57 [Gordon se Korannastamname in sy spelling, deur Maingard 
in moderne transkripsie oorgebring, nr. 1 langs die benedeloop van die 
Oranjerivier] "The Namnygua ( # namn/ / ?eikwa, the kaross wearers)...””' 

Forbes 1965:107 `'Professor J.A. Engelbrecht. ..scrutinized the following sug- 
gestions for the identities of tribes which Gordon met...and whilst approv- 
ing some, has stressed chat others should not be accepted without further 
research...The Namcam Eys may possibly be the Karoshebbers...” 


Drie opmerkings vooraf. (1) Campbell se `'Weavers of karosses”” is duidelik érens 
langs die lyn 'n wanspelling vir “'Wearers of karosses”', nl. as vertaling van sy 
''karossdragers”'. Miskien was die drukkersduiwel hier doenig. (ii) Maingard 1932 
het `n vergissing begaan. Dit is waarlik onverwags by hierdie versigtige, verant- 
woordelike en noukeurige wetenskaplike. Hy vergelyk die opgawes en spellings 
van Korannastamname by Wikar, die Albrechts en by Campbell met, waar 
aanwesig, die name wat hy daarvoor van segsliede in Bloemhof gehoor het. Die 
Albrechrs gee waar moontlik die name in ''der Hottentotten- und niederdeut- 
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schen Sprache'' aan. Hulle noem 13 stamme en by 9 het ons dubbel name, 
by 4 nie. Die eerste stam is die `'Kroshebbers, diese wohnen an der Westseite””, 
en daarop volg: “T'Kamanugua...”' Nou lees Maingard dit so dat die 
T'Kamanugua die ''nederduitse'” of Hollandse naam vir die Karoshebbers is, 
maar dit is nie, dit is die naam van die #weede stam op hulle Jys, nl. van die 
/Gami-& nu-gua of `'Bondelswarts'', en hulle is Namakwas en nie Korannas 
nie. Die Albrechts gee nou in die eerste geval presies nie ook die ''Hottentotse”” 
naam nie, en in die tweede geval nie die Hollandse naam nie. (ii) Forbes- 
Engelbrecht vermoed dat die Nazzcaz Fys `'Karoshebbers'” mag wees. Hulle 
is ''Symense'', ''Side People”. 


Dit lyk nie of daar oor die betekenis van die inlandse naam twyfel bestaan nie. 
'“Karosdraers'"” of “'Karoshebbers'' is die vrye vertaling wat ons bronne aangee. 
Hoewel Gordon en Wikar atbei dié vertaling gee, gebruik hulle voorkeursge- 
wyse die inlandse vorm, hulle verkeer trouens nog heeltemal onder inlanders, 
maar daarna kry die Afrikaanse vertaling klaarblyklik die oorhand. Die eerste 
komponent is wel soos Nama of #z4ms —- “'Kaross, der Schafpelz (Decke und 
Mantel)'' (Kroenlein 1889:250), vir Koranna by Lichtenstein 1805 /zazs en 
by Wuras # #azma (waar nodig getranslitereer, vir vindplase en omskrywings 
vgl. Nienaber 1963:332-3 en 339-340). 


Die tweede element is by Wikar -(2y&toz, by Gordon 1742, by Wangemann 
-eina. Engelbrecht 1935 transkribeer Wikar se slocdeel as /zei#wa, Maingard 
as / 1 ?eikwa (in Koranna ook normaal as / /41-(kwa)) vir “volk”, of, soos by Gor- 
don, “'kraal''. Indien juis, soos ook ons meen, dan sluit dit patroonmatig aan 
by die gewone stamname. Die uitgang -£0a4, -gua, -&wa Is die objekskasus by 
die ml. mv. (in Nama -gu plus -a). Die -n4 van -eina (en ook van Kora-ma)) 
is die objekskasus van die pl. comm. Die letterlike vertaling is dan die 
'“Karos-volk-mans/mense/kraalskap'””. 


Al is die betekenis duidelik, is dit nie duidelik hoe dit die distinktiewe naam 
geword het nie. Die karos was die algemene kleding van die Khoekhoen, ver- 
vaardig uit vel, en sê tipies dat `'karos'' deur die ander tale oorgeneem is. Ons 
gee een aanhaling, nl. uit Kolb 1727 1/433 “De schouders en het gansche boven- 
lijf bedekken zij met aan elkander genaaide wel bereide en met schaapvet ter 
dege over en over gesmeerde schaapvellen, waaraan van boven twee riemen zijn, 
waar mede zij dezelve als een mantel onder den hals vast binden. De rijken...dra- 
gen Tiger en ook wel T1ger-bosch-kat-vellen, €n zommigen ook wel Das-vellen, 
welk dekzel of kleding zu Cross noemen..."' 


Hoe het so 'n algemene term kenmerkend van 'n hele volk 'n klasnaam geword, 
naam van 'n klein onderdeel van daardie volk? 'n Klein onderdeel was hulle, 
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'n stammetjie van die Korannas se vertakking van die Einikwas of Riviervolk; 
hulle was saamgetrek in drie krale, daar was na gisstng ongeveer 40 hutte wat 
hulle in totaal bewoon het, almal op twee eilande opgerig, en hulle het beeste 
en skape daarop aangehou, en, let wel, bokke, wat hulle wel seker van die Brie- 
kwas (''Bokmense'') of ander Tswanavolk geruil het. Dié eilande het bokant 
die Aughrabies-waterval gelê, een van die twee was met groot waarskynlikheid 
die huidige Paardeneiland (vgl. Mossop 1935:14). Vir hulle vee was daar vol- 
doende weiding. As stammetjie het hulle deur 'n mate van isolasie wel 'n hegte 
entiteit gevorm, maar na buite het hulle hulle nie langdurig kon handhaaf nie. 
Maingard 1932 en Engelbrecht 1936 het nie meer met oorblyfsels van hulle kennis 
gemaak nie, en die geskiedenis het hulle spoor in minder as 'n eeu na Wikar 
nie teruggevind nie, altans vir sover ons kennis strek. 


Nou wat het daartoe aanleiding gegee dat hulle in die tyd van Wikar en Gor- 
don reeds met die ingeburgerde naam die ''Karoshebbers'' of `'-draers'' benoem 
is? Het die ander stamme in die buurt nie karosse gedra of gehad (''hebbers'”) 
nie? Nouliks denkbaar. Wikar 1779:54 vertel toe hy nog onder die Einikwas 
of Riviervolk, mens kan ook sê onder die Eilandvolk, was, diegene tot wie die 
Karosdraers behoort het, dat hulle moeite gedoen het om met die 
Namasprekende ''Basterds Babiane'' in aanraking te kom: hulle was so wild 
soos die bobbejane en het soos die bobbejane bo in die kranse gevlug. Van hulle 
sê Wikar o.a. "'...haare kost is dasse, jakhalse, wilde kartte...haare dragt is karosse 
aanmalkander genaayt van de velle van boovengenoemde gediertens, of van noas, 
klyjnder als den jakkals, graauw van coleur, met een spitze bek...” Selfs daardie 
wildste van wildes het karosse gedra, en daaraan was die velsoorte die onder- 
skeidende vir die plek en omgewing en tyd. Ook die HOANA, die Katse, en 
die Katte, het hulle onderskei volgens die materiaal waarvan die karosse gemaak 
is. Maar wat by die Karoshebbers die besondere rede vir hulle naam was, kon 
ons nog nie vasstel nie. 


NANNINGAI [BERGKLIMMERSI] 


Wikar 1779:36 “Hier aan de overzyde van de rivier leg een Bossiesmanskraal 
genaamd: de Nanningai of bergklimmers hebben vee en volgens beduy- 
ding veel sterker van volk en strohuysen, als de voorige Samgomomkoa..."” 


Wikar verwys nog twee keer na hierdie San, eenmaal toe 'n olifantbul 2 van 
die vrouens van die Nanningais doodgetrap het, en later weer toe hy vertel wat 
hy self gesien het. Hy sê dat die Kamingou (lees: /Gaz1- # nu of Bondelswarts] 
en die Nanningais in Desember [1778] twee dae lank geveg het, 13 van die Nan- 
ningais is gedood en 20 gewond, maar net een van die Kamingou is gevange 
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geneem. Uit spyt oor hulle verlies aan dooies en gewondes het die Nanningais 
die gevangene se skaamdele afgesny om hom daarmee deur die gesig geslaan. 


Hierdie Sannaam kry ons net by Wikar. Hy vertaal dit as ``Bergklimmers'””. Hulle 
het ongetwyfeld Nama as taal aangeneem. In Nama is hulle naam te skryf as 
INani-kbi: (inanib vir “'bergrand'' en £/d1 vir “'emporsteigen'” (Rust 1960:17)). 
Die kraal was geleë aan die noordelike oewer van die Oranjerivier, ongeveer regoor 
Coboob, op 2819 CD. Dit lyk waarskynlik dat die naam aan hierdie San gegee 
is en nie hulle eie naam vir hulleself is nie. Dit berus moontlik daarop dat hier- 
die kraalvolk sku was en dan die kranse uitvlug, soos bobbejane. 


Wat die Nanningais betref, is die opvallende dat hulle as San nie net van die 
jag leef nie, maar dat hulle ook vee besit, en wel skape en beeste, immers, hulle 
het aan Wikar se geselskap 3 skape en 'n kalf vir tabak en dagga verhandel. 
Dir lyk nouliks verdedigbaar om hulle op hierdie stadium te bestempel as ``wilde 
Boesmans'', soos die naam dalk te kenne kan gee. Of daar 'n verband met die 
Bergenaars mag wees, kon ons nie vasstel nie. Vgl. o.a. ook BERGHOTTEN- 
TOTS en BERGVOLK. 


NANTOMAGYEHABOKXOISOAN (spotnaam vir Herero) 


Schultze 1907:324 ''...Eine andere spêttische Bezeichnung fur die Herero ist 
/nantoma-gye-/ /habo kxoisoan, d.h. 'die Menschen (éxois, fem.) Kinder 
(oan) mit Fellschuhen (/ /fabo), die sich nicht (£07z2) umsehen (/zan). 
Der verschlagene Hottentot, der nie einen Platz verlassen wird, ohne zuriick- 
zZusehen, um sich zu orientieren, was hinter seinem Riicken vorgehrt, gibt 
der Achrlosigkeit seines Gegners mit diesem Spitznamen Ausdruck'””. 


So 'n sinnaam was bepaald baie, baie beperk in gebruik! Dit is afkomsug van 
'n Khoekhoeb. 


NARANIN kyk ook NARINKA, -KU en NARININKU, en vgl. AONIN 


Kroenlein 1889:38 “''Naraxab ist Kapitin der Topnars (!Nara tst ein Ranken- 
gewichs im Sande, bei Walfischbai etc. wachsend, mit einer melonenarti- 
gen Frucht und sehr schmackhaften und nahrhaften Kernen, die # Aunin 
leben meist davon. Nach dieser Frucht heissen die # Aunin auch schlecht- 
weg die ''Naranin'...”” 

Schultze 1907:172 ''Die #Aonin ... zuweilen auch ihrer Naragriinde wegen 
von den Nachbarn !Naramin genannt ...” 

Kêhler 1957:101 “Die # Aonin waren unter dem Namen 'Naranin ebenfalls 
weithin bekannt. Es ist jedoch fraglich, ob sie diesen Beinamen erst 
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erhielten, nachdem sie sich am unteren Kuiseb niedergelassen hatten. Denn 
die 'Nara war nach L. Schultze nicht nur am Swakop und Kuiseb verbreiter 
sondern reichte iiber Sandfisch Hafen bis nach Angra Peguena. Im Zusam- 
menhang mit der Wandersage der Topnaar, dass ihre Vorfahren aus dem 
Norden gekommen seien, ist von besonderer Bedeutung zu bemerken, dass 
die 'Nara auch an der Kaokoveld-Kiiste gedeihr...Es ist daher mêéglich, dass 
die # Aonin die 'Nara bereits in ihrer friheren nêrdlichen Heimat kann- 
ten ...Auch die Frage (muss) vorliufig unerklirt bleiben, ob die Topnaar 
den Beinamen 'Naranin erst am Kuiseb erhielten, oder ob sie als 'Naranin 
schon vor und bei ihrer Siidwanderung bekannt waren ..."' 

Budack 1969:224 `'Auch die sudlichen Topnaar, die sich selbst # Aonin ... nen- 
nen, werden bis heute von den ubrigen Naman mit einem Spottnamen 
belegt, der 'Naranin lautet. Die #Aonin lebten eien grossen Teil des 
Jahres, vor allem in den Monaten Dezember bis April, fast ausschltesslich 
von der !nara-Melone (Acantfosicyos borrida Welw.) ... Den Gbrigen Na- 
man erschienen sie als arme Verwandte, die fast wie 'Bushleute' dahin- 
vegetierten ...”” Ook im sy artukel 1977:2 praat Budack van die “'slighrly 
derogatory connotation'' van die term 'Naranin. 


Hier is geen etnonimiese probleem nie. Segslicde is dit almal eens dat die naam 
verband hou met die narravrug, in Nama !z4rz (middeltoon), gevolg deur die 
-m wat wel 'n lokatieffunksie het, en met die -z van die comm. pl., dus so 
ongeveer: die mense wat hou by die narravelde”'. Die ouer vorm (of uitspraak) 
van !Naramim 1s 'Naringa(a), met die -1- in die tweede lettergreep teenoor die 
-a- wat nader aan die grondwoord is en wat eers teen 1880 of so in ons bronne 
gevind is, en dan die enigste in die optekeninge word. 


'n Neweprobleem geld die status van die naam. Schultze deel mee dat !Nara- 
in die naam is wat die ''Nachbarn'', die ander Khoekhoen, aan die # Aonin 
gegee het, ook Kohler meen dat !Narazin 'n bynaam vir die #Aonin is, en 
Budack het gevind dat in die huidige situasie dit `n spotnaam is, minstens 
'“slighely derogatory''. Die uitgangspunt by hulle is dat # Ao die gewone 
naam van hierdie mense vir hulleself is. 


Dié saak is lastug om uit te maak omdat dit volgens ons lesing van die oudste 
bronne vir daardie tyd anders was. Hierby moet weer die artikel NARINKA be- 
kyk word. Het daar 'n verskuiwing plaasgevind? Binne 'n veranderde situasie 
kan dit natuurlik gebeur, en kon 'n bynaam soos # Aozin blykbaar was, erenaam 
word, en kon die vroeëre algemene naam 'Naramie (eintdik was dit toe !Narz- 
min) die bynaam van vandag geword het. Soos die feite nou lé, is daar 'n mate 
van onversoenbaarheid tussen die interpretasies van die negentiende-eeuers aan 


746 


die een kant, en die twintigste-eeuers aan die ander kant. Waarskynlik weeg 
ook hier die eerste loodjies die swaarste. 


NARININKU kyk ook AONIN en NARANIN 


Scheppmann 1846 in Moritz 1916:244 `'In derselben Gegend [as die / Nawis] 
wohnt auch noch der eigentliche Stamm 'Narininku, wovon dieses Volk 
hier (nl. ce Rooibank waar Scheppmann sy sendingpos gestig het], die Top- 
natie, ausgewandert ist.” 

Moritz 1980 2/2:38 ''Auf einem alten Adas werden sie [die 'Naranin] als ''Na- 
rininku' oder `See-Nama' bezeichnet, die vor allem von der Narafruchr 
leben””. 


Die aangeleentheid van die 'Narininku word in die artikel oor die AONIN 
beredeneer. Gedagtg daaraan dat die ouer vorm van !Naranin die |Narm(@u/ ta) 
is, d.w.s. dat die 'Nara- en !Nars- hier gewone wisselvorms is, lê dit voor die 
hand om 'Narinin&y as 'n doeblet te beskou van 'Naramin- plus -£x (Nama 
-gu). 'Nariminku bevat dan 'n dubbele meervoudsuitgang, die ml. -éz, vooraf- 
gegaan deur die -z van die gemeenslagtuge vorm. Dit is die eenvoudigste beskou- 
ing. Tog kom daar die eienaardige teenstelling by Scheppmann voor. Om nie 
in herhaling te verval nie, word verwys na die argumentasie hieroor in AONIN. 
Ons het tot die besluit gekom dat m feite tog vertaal moet word met die `'Mense 
wat by die narravelde hou''. 


NARINKA, -KU vgl. NARININKU, NARANIN en AONIN 


Scheppmann 1846 in Moritz 1916:243 `'Nur neun Familien haben eien mehr 
bestindigen Aufenthalt hier; 40 bis 50 ist die gewohnliche Zahl, dann und 
wann auch wohl 80 bis 100 ... Deshalb ist auch der ganze Hottentotten- 
stamm (mit dem beigelegten Namen Annika, Topnatie, eigentdicher Name 
ist Narinka) noch immer zerstreut ... Die Kost der Leure ltefert die hier 
wachsende 'Nara ...”' [met `n lang beskrywing van die !naral. 

Wallmann 1858:53 ''Dieser Stamm [die # Aonin] fihrt noch den besonderen 
Namen 'Narinku, von der 'Nara-Frucht, welche ihre Hauptspeise bildet..."” 

Vieche 1890 by Moritz 1980 2/2 p. 38) 'Viehe schreibr, dass sie sich selbst 'Na- 
rinku' nennen ...” 


Dit is die ouer vorm van !Naranin wat teen 1880 sterk opkom. Die volksnaam 
verwys, byvoorbeeld by Wallmann, spesifiek na die narravrug wat die stapel- 
voedsel van die #Aonin gedurende 'n groot deel van die jaar uitmaak. Oor 
die botaniese naam en die gebruik van die vrug sien die sitate onder NARA- 
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NIN. Die -éu is wel die uitgang van die ml. mv., in Nama -gu, en die -£a is 
die ooreenstemmende objeksvorm vir uitheffing. Letterlik dan “'Die manne van 
die narravrug'', die ''Narramense''. Die opvallende is die -z- in die tweede let- 
tergreep waar mens `n -a- sou verwag het. Die grondwoord vir 'n uiters belang- 
rike saak is !zara (in die sitate is die klap waar volgens 'n ou stelsel geskryf, 
stilswyend getranslitereer], nie !zdn nie. 


Veel belangriker vir ons is die opmerkings oor die status van die naam. Dr. Bu- 
dack 1969:224, 1977:2 ens., het bevind dat daar iets spottends aan die naam 
in sy huidige gebruik vaskleef. Dit wal tog voorkom of die ouer waarnemers van 
wie ons drie aangehaal het en wat gesagsposisies beklee het, die naam anders 
waardeer. Scheppmann sê dit is die Narinka se eintlike naam, d.i. hulle eie naam 
vir hulleself [hy het onder hulle op Rooibank gewoon], en die twee ander 
spesifieke name wat hy gee, nl. “Annika'” en '“Topnatie'', die Hollandse 'n 
vertaling van die inlandse naam, is dan eerder op te vat as byname of toename. 
Wallmann sê dit is hulle besonderse naam en Viehe dat dit hulle eie naam vir 
hulleself is. Dit is tog natuurlik dat 'n groep uit eie beweging nie met homself 
die spot sal dryf nie. Vir sover dit juis is, het die naam van ''Narramense”' in 
hierdie tyd nog 'n goeie klank gehad. 


[INARROW CHEEKS] kyk COCHOKWAS 


NASSAN 


Knudsen 1844 ms ``... !Gorab (pl n — verstaan: pl. !Goran) sind die rechten 
Revierhottentotten (Korannas), ihre Sprache hat auch Schnalztone, sowie 
auch die der Griguas (Nassin).../ Nusin sind diesseits des Grossflusses woh- 
nende Buschmanner (/ Nu bedeutet diesseits)...Nassan sind von den /Nu- 
san, eine Art Griguas...” 


Die suigkonsonante is stilswyend getranslitereer. Ons verstaan dit so: Tussen 
die Oranjerivier en Bethanien (Knudsen skryf uit Berhanien 2617 CA en die 
''diesseits'" moet in die lig hiervan begryp word), sê in en suid van die Huns- 
berge tot aan die rivier, woon die /Nusan (met /zu - ''duskant'', en $éx - 
“'Boesmans'”) ; die Nassan is blykens die slotdeel (die -séz) ook Boesmans”, 
en wel 'n vertakking van die /Nusên, maar dan 'n vertakking wat aan die Grie- 
kwas vermaagskap is, bv. deur ondertrouing en verbastering. Anders gesê, die 
Nassan is Griekwa-basters. Wat die Nas- beteken, weet ons nie. Dit word nie 
aangedui nie, en die enigste wat redelik seker lyk, is dat die naam nie deur 'n 
klap voorafgegaan is nie! Knudsen het 'n goeie oor vir die klapklanke 

ontwikkel en skryf hulle volgens sy eie stelsel. Dit laat ons miskien met 'n #êy 
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vir “byt, byterig"” (vgl. Kr.-R. 1969:267). `'Byterige Boesmangroep''? 


NAUBAXUGYEKIKXOEN ('n naam van Oorlamme) 


Budack 1969:224 “Die Oorlams werden von den Naman ausserdem Nauba xu 
gye /ki- kxoen genannt, 'Menschen, die von woanders her gekommen sind”, 
d.h. 'Einwanderer'”” 


Die naam is kennelik deur die Khockhoecn gegee aan die Oorlamme, met ver- 
wysing na hulle as intrekkers uit die Kaapkolonie oor die Oranjerivier na die 
land van die Namas. Na sy vorm is dit meer 'n naamsin as 'n naamwoord. Na 
sy benoeming is dit te vergelyk met bv. GUGOUN, na sy gesindheid is dit saaklik 
en blykbaar vry van emoste of veroordeling. Vir referensie is dit baie vaag en 
vir gebruik lomp. 


NGONNOMOA kyk GONNEMAS 


NOEEIS, NOUWEIS, NAUKEIS, NOEUKEIS, NOAKEIS 


Gordon 1779 o.d. 17 Okt. (ms van de reis): “Noord van hier leggen so ver sy 
[die Einikwas of Riviervolk] wisten, nog bosjemans, sy noemden my de 
noeeis en eieis...”' Aldaar o.d. 30 Okt. [by Geissikwas, oos van Upington: 
“'Sagen in den agtermiddag een trop #azéeis bosjemans die de loop na- 
men..." Aldaar o.d. $ Nov. (noordwes van Prieska: '*...atriveerden na 
een uur gaans by de noeukeis kraal. desen hadden nooyt geen onser Colonie 
gesien, en waren seer bevreesd...”” Aldaar o.d. 7 Nov. ''Ons volk kwam 
omtrent 8 uuren aan, met nog een trop hoekingeis en noeeis, met vee om 
te ruilen..."” Aldaar o.d. 11 Nov. “'$choten een zeekoei dog kregen hem 
niet, een trop nouw eis bosjemans guamen ten laatsten by ons, waren als 
de rest, ruilde een lege struisdop voor een pyp tabak, koerikei [Gordon 
se jong dienskneg, naam beteken 'Kogelontsnapper', soos dié van die kap- 
tein Koerikei] sprak hun dialect...'” Hulle was so ongeveer op 2922 AD. 
Op Gordon se kaart in die omstreke van Prieska *"Tweede Noakeijs"' (lig- 
ging van hulle kraal). 


Gordon help ons onomasties glad nie, en ook etnonimies help hy nie veel nie. 
As die lid Noe- ''swart'' beteken, soos Nama #2a, en soos by Engelbrecht en 
Maingard (kyk NUEIS (“SWART KORANNA'')), hoekom sê Gordon dit nie, 
soos hy gewoonlik doen as hy die betekenis ken? Gordon noem die Noe ess die 
eerste keer uitdruklik “'Bosjemans'', en swart Boesmans is sekerlik ongewoon, 
terwyl Engelbrecht en Maingard die #Nau-//eis of “'Swartvolk'”" as Korannas 
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ken, nie as Boesmans nie. Dan is daar nog die kwessie van die suigklap. Is Gor- 
don se Noe eis gehoor met die palatale # vooraan of met die dentale / vooraan, 
waar /| Nu-l /ezs beteken ''Overkantneemers'”” (bv. by Albrechy)? Nog 'n vraag: 
is Noe eis (Boesmans) en Nawêeis/ Nouwezs, albei ook uitdruklik Boesmans 
genoem, dieselfde volk, al is hulle geografies so sterk geskei, van Upington af 
tot by Prieska? Daar is meer sulke kwelvrae. Dit lyk vir ons voorlopig verstan- 
diger om Gordon se verwysings apart te hou en as knope te beskou wat ons nog 
met geen vertroue kan ontwar nie. 


NOROKHOEN 


Vedder 1923:6 “'Gelegenrlich legen sich die Dama (verstaan: die Bergdamaras] 
auch selbst den Namen / Noro-£Pozn bei, um ihre Armut gegeniiber den 
reicheren Herero und Nama darzutun. (/z#oro - dirr, trocken, in iber- 
tragener Bedeutung - army)”. 


Die verklaring van Vedder, 'n verklaring wat hy ongetwyfeld ook hier van 
Namasprekendec segsliede ontvang het, herinner in 'n mate aan Knudsen se 
OREDAMARAS, deur hom verklaar as `'beroofde Damaras'', dus met 'n sins- 
verwante betekenis. Die grondwoorde in Nama is egter anders. / Nézo (middel- 
toon) kan ook kleur aandui, kyk NOROKXONIBETSE, nog 'n bynaam vir die 
Bergdamara. Opvallend by Noro£foen (1 noro soos by Vedder, vir “'arm'', en 
#boe s 'mens'', met die uitgang -z vir die pl. comm.) is die deemoedige strek- 


king van die naam wat die Bergdamaras vir hulleself gegee het. 


NOROKHONIBETSE (vir Bergdamaras) 


Schultze 1907:323 “'Eine freundliche, halb scherzhafte, auch fur den Pavian 
gebrauchte Anrede, mit der der Hottentot sich gelegentlich an einen Berg- 
damara wendet, ist / 2070 /&xonibetse, mit einer mir unklaren Anspielung 
auf eine essbare Pflanze...”' 

Budack 1969:220 `'Auch dieser Ausdruck ist noch heute bekannt...Auf Grund 
von Mitteilungen fige ich hinzu [by Kroenlein en Rust], dass dieses Wort 
auch 'nicht glinzend, von stumpfer Farbe sein' bedeutet und sich hier u.a. 
auf die Hautfarbe der Daman bezieht. /Kxonibeb ist eine Lilienart... Man 
kênnte den Ausdruck /noro-/kxonobetse etwa mit 'du stumpffarbige 
Lilienknolle' wiedergeben... Die Pflanze gehêrt zur Gruppe des Amaryl- 
lidaceae und tragt die botanische Bezeichnung Tulbaghia tenuior...Die 
Knollen haben eine blassrosa Farbe, die an die Gesissschwielen eines Pavi- 
ans erinnert. Neben der Anspielung darauf enthalr die obengenannte 
Scherzbezeichnung auch einen Hinweis auf die Tatsache, dass die Knollen 
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und Zwicbeln der Feldfruchte die Hauptnahrung der Daman bildeten, 


wahrend sie den Kxoe-kxoen nur als Beikost gelten"”. 


Die vokatiewe suffiks -zre hierbo is aanspreekvorm vir `'jy'” (2e pers. ekv.) Die 
res is deur Budack verduidelik. Die toespeling is by die eerste bestanddeel op 
die dowwe kleur wat op die huidkleur van die Bergdamara betrek word, by die 
tweede bestanddeel op die bleekpienk kleur van die knolle (uit die knoffel-groep) 
wat ooreenkoms vertoon met die onthaarde en verdikte pienk sitvlak van die 
bobbejaan. Die siening is wel grappig, die toepassing nouliks. Nog 'n punt wat 
die knolle en die Bergdamaras aan mekaar verbind, is die feit dat die knolle 
as belangrike voedsel (''Hauptnahrung'”) vir die bleekhuidige Damaras geld. 


[INOUWANGEI] kyk COCHOKWAS 


NUBES, NUBIS, NWUKU 


Alexander 1838:2/74 `'...beyond the Damara negroes, and along the coast, IS 
another nation of ze4 men, called Nubees, or (he Many People, and which 
people are friendly to strangers...”' 

Scheppmann 1846 in Moritz 1916:244-$ `'Erwa zchn Tagereisen mit Reitoch- 
sen nérdlich von hier [Rooibank, pos van Scheppmann] wohnt em Rotes 
Volk, /Nwuku genannt... In derselben Gegend wohnt auch noch der eigent- 
liche Stamm 'Narininku, wovon dieses Volk hier [re Rooibank]. die Top- 
natie, ausgewandert ist... Die / Nwuku nomadisteren nicht, sondern woh- 
nen in zahlreichen Stimmen in festen Kralen. In ihren Hiusern ist die Asche 
drei bis vier Fuss hoch gelagert, ein Beweis fur die Bestindigkeit ihrer Woh- 
nungen ...”” (Tongslae getranslitereer]. 

Hahn Th 1879 kaart ''# Nubes, a branch of dhe # Aunis of Walewich Bay". 

Juta 1889 kaart `'Nuwis Namagua'' op 2013, noord van die Huab, en `'Nubes 
Namagua'', 2013-2014, aan die suidoewer van die Ugab, suidoos van die 
Nuwis. 

Krenz 1985: ''Nuben - Die Sesshaften””. 


Alexander en Krenz is die enigstes wat 'n verklaring gee, Hahn noem die suig- 
klap as die palatale, maar $cheppmann se weergawe is onseker, moontlik om 
rede die drukkers die teken nie goed onderskei her nie. Scheppmann het in die 
gedrukte stuk twee verskillende interpunksietekens gebruik, albei vooraan en 
hoog geplaas, nl. die gewone leeskomma en die punt (wat volgens die stelsel 
van Knudsen onderskeidelik die / en die // voorstel), terwyl hy waarskynlik 
'n dubbelpunt in sy eie teks aangewend het vir die palataal. 
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Hoe ook al, ons kan die naam soos by Alexander goed verbind. “The many 
people” is 'n ''crowd'', d.1. 'n *'skare'"” of `'menigte'', en 'n “'skare'” is in Nama 
# nuwis (Kroenlein 1889:268), wisseluitspraak daarnaas is # aubis of -Pés (mid- 
deltoon). Alexander gee die ligging net in algemene terme aan: aan Walvisbaai 
woon die ''Namaguas'” van die Kuiseb en omgewing, d.1. die Topnaars, dan 
is daar die gebied ten noorde van hulle en beset deur die “Damara negroes"', 
nl. die Veedamaras of Herero's, en weer noord van hulle die “'Nubees”' war, 
net soos die Namakwas van Walvisbaai, 'n vertakking van die “'Red People” 
is, wel die 'Rooinasie'' of `'Rotes Volk'' by Scheppmann. 


Scheppmann self praat oor die oorlewering wat ouer is as Alexander se hoor-sê- 
opgawe. Die groot verandering is die nuwe posisie van die “Damara negroes"” 
of Veedamaras. 'n Deel van hulle is nou tussen die Nubees en die Walvisbaaise 
Topnaars. Hulle is dus aan die afsak na die Suide. Nou kry ons op die kaarte 
van Hahn 1879 en Juta meer eksakte liggings teen 1880 of daaromtrent. Hahn 
plaas hulle tussen die Ugab- en Unjabriviere, so weerskante van die Huab, en 
Juta in twee seksies, die een aan die kus, die ander langs die Ugab dieper land- 
waarts in, suidoostelik daarvan. 


Met hierdie kennis is daar wel geen twyfel nie dat Scheppmann se (ONwuku 
dieselfde volk is, lank in die gebied gevestig, volkryk, bestaande uit baie krale 
en stamme, een daarvan die stam uir wie die Topnasie voortgekom het. Die 
éu sal hier, soos bv. in !Nariintu, gelyk te stel wees aan die ml. mv. 

-gu, die naam dan die ''manne van (JNwu-'”, wisselvorm hierby (NPu-. Ver- 
vang ons die morfeem -éz met die alternatiewe -P1s/-bes, lewer dit (ONwaubis 
ens. Die -s van die vr. ekv. is hier op te vat vir die kollektiewe begrip, soos die 
kollektief trouens ook in *'skare”' beliggaam is. 


Graag sou ons meer oor die volk self wou verneem het. Die naam is opvallend 
en dui moontlik daarop dar dit, hoewel 'n Namasprekende horde van die 
Rooinasie, uir dele saamgestel was war in verskillende krale gegroepeer was, en 
kusbewoners ingesluit het, sowel as die dieper landwaarts-wonende krale wat 
vir hulle kuddes weiding nodig gehad het. 


Oor hulle raal deel Alexander 1828:2/ 109 iets mee wat hy van die Walvisbaaise 
Topnaar-hoofman Ouassip gehoor het. @uasip ''had fallen in with the great 
red nation, who were very friendly, spoke a different dialect from the Nama- 
guas, but he understood rhem, and that dhey were distinguished by allowing 
their woolly hair to grow long. 1 asked him if he would go again to the Nu- 
bees...” Die # Aonin het uit die Nubees afgeswerm na die Walvisbaai-gebied 
en ook hulle `“Namakwataal'” het dialekties afgewyk, waarskynlik as gevolg van 
hulle oorspronklike verbintenis met die Nubees. 
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Die tweede verklaring, die van Krenz wat hierdie vertakkings goed ken, sluit 
taalkundig baie goed aan. Die grondwoord is # zZ, met middeltoon, en be- 
teken ''sit”", met -be-: die “'hokvastes”', ''hulle wat gevestig bly''. Die brok- 
kies geskiedenis oor hulle wat ons kan aflei, skyn dié verklaring te bevestig; kyk 
verder. 


Alexander, so verneem ons van hom, wou baie graag self met die Nubees in 
aanraking kom. Maar niemand in Walvisbaai wou hom die pad daarheen wys 
nie. Die Walvisbaaise mense was bang vir die “'Damaras'', d.w.s. vir die Herero's 
wat tussen hulle en die Nubees geleë was. Trouens, Ouasip wat ''with good 
luck”' by die Beesdamaras verby gekom het na die Nubees, ''reported har a 
bloody battle had just been foughr between them [die Bergdamaras] and the 
Damaras of rhe plains [die Beesdamaras-Herero's] in which the latter had gained 
the advantage, and had massacred many of the women and children of the Hill 
people..." Alexander wou nogtans graag na die Nubees, maar oorsee was dit 
nie moontlik nie, en toe hy later by Jonker Afrikaner [hy noem hom ''Aramap'”', 
vir /Haramd@b of `'Vratjies-oog''] navraag oor die reis noordwaarts van Niais af 
doen, het Jonker hom so 'n tog ten sterkste afgeraai. Van hierdie voornemens 
van Alexander het niks gekom nie.. 


Oor die ''dialek'' wil ons aanvullend nog iets meedeel. Kroenlein 1859 in 
Ouellen 111231 e.v. vertel van die besoek van iemand wat voorgee dat hy ʼn 
lid van die Ovambo's was maar wie se fistonomie, haargroei en postuur “'ent- 
schieden hottentottisch'' was, ''ebenso die S$prache, die in manchen Teilen 
vollkommen mit dem hiesigen Dialekt ubereinstimmrt, aber auch ein gut Teil 
fremdartiger Elemente enthalt, wodurch der Sinn seiner Aussagen z.T. erraten 
werden muss. Diese Sprache scheint stark mit Damra- oder Bantuworten zert- 
setzt zu sein...'" Hierdie man het Berseba besoek ''mn Begleiung ener 
Reisegesellschaft vom roten Volk''. Hierdie `'Rooivolk”” kom van die gebed 
grensend aan Ovamboland. Hulle is onteenseglik die Rooivolk wat die Nubes 
ingesluit het, d.w.s. hier die Nubes is. Kyk die uitsprake van Scheppmann en 
die liggingsaanduidings van Hahn en Juta. Kroenlein kom toevallig in aanra- 
king met hierdie ''spioen'' van die /Nawên (hy self noem hom `n /Nawib), 
maar voorkoms en taal verraai hom as 'n Nubeb, en juis die `'dialektese'”' taal 
boei Kroenlein wat in parallelle kolomme 'n lys van woorde daarvan gee. 


té 


Vir ons is hier die boeiende opmerking oor al die voorbeelde van ontlening uit 
Herero en Ovambo. Toon dit nie aan dat die Nubes deur die Herero's en Ovam- 
bo's geabsorbeer word nie? Die Nubes se taal raak vreedsaam verbaster deur 
die buurvolke, die Nubes sal wel eksogamies en vreedsaam ook deur die buur- 
nasies ingesuig word. 


793 








As selfstandige groep het die langharige Namasprekende Nubees, die ''greaz 
red nation'' (uasip se woorde, ons onderstreping), verdwyn, en hulle naam 
kom nie meer op landkaarte en in geraadpleegde werke voor nie. 


NUEIN [OVERKANTNEMERS'”] 


Albrecht C & A 1806: in Moritz 31:99 “Zwischen hier [Brabisrivier] und der 
Rietfontein wohnen am Grossfluss folgende Heiden [dan volg 13 Stam- 
name, nr 9 1s:] T'Noekijgua oder Overkantneemers””. 

Wuras 1848:35 voetnoot [noem Korannastamme en begin met die Regshande 
onder Goliath op Bethany en Hebron, en daarna noem hy die Towenaars 
onder Jacobus Muller op Hebron, en besluit] “Beide Simme zusammen 
heissen auch #u-e1s, das schwarze Volk”. 

Engelbrecht 1936:48 `'We now come to a section of the Korana sometimes 
collectvely referred to as /Nu/ /?éin; these are the Towenaars...and the 
Regshande. No reason can be assigned for the use of this term in regard 
to these Korana in particular, yet it does appear to be used for (hem. They 
are also included in Albrechr's list as tvNoekijgua...or Overkantneemers, 
i.e. tribes which take or have the opposite side (of the river). These terms 
are derived from /za4, meaning Z0 #fis side, and in a more general way 
the name came to be applied to people who were living on the northern 
side of the Orange River...” Engelbrecht wys daarop dat /zu - ''duskant”' 


N] 


deur Burchell gebruik is vir / Nu-sa&wa s “'Duskantse Boesmans”. 


Die Towenaars en Regshande word onder die versamelnaam /Nu-/lI?éin 
(Koranna-uitspraak) verenig. Hierdie inligtung het Engelbrecht klaarblyklik van 
Wuras en moondlik ook van die Korannas self tydens verskeie besoeke verkry 
(sien sy Preface). Daarom kan hy gesaghebbend praat oor die term en sê: ''yet 
it does appear to be used for dhem''. Hy verklaar ook uitdruklik ''Kora words 
occurring in the course of this work have as far as possible been reproduced as 
heard from the informant on the occasion of the enguiry"”" (Preface). 


Daar is ook nog 'n eenderse woord vir die Towenaars en die Regshande war Wan- 
gemann 1872 gee, alleen dan met 'n 4nder suigklap en 'n Ander vertaling. Vgl. 
NUEIS (“SWART KORANNAS””). Wangemann vertaal sy kollektiewe naam 
met *'das schwarze Volk”, bestaande uit # za — 'swart'' en //ais 2 “volk”. 
Engelbrecht aanvaar dit en sal 'n verband lê tussen / Na-/ 1 ?éin (die uitgang 
-1 is dié van die mv. gemeenslagtig) en # Nu-ll?é1. 


Vir die betekenis van sy / Nu-/ /?é1s sluit hy hom by die broers Albrecht aan. 
Die broers Albrecht skryf 'n #' vir die klapklank, sonder om daarmee te sê wat- 
ter klap hulle gehoor het. Die lid Noe- 1s soos by Engelbrecht die Nu-, die -£1- 
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is soos die latere Koranna-uitspraak van -//?é1, in Nama //41 - ''volk”', en 
die -gua is die ml. mv. -gua, ook gerealiseer as -éwa (met objeks-z aangeheg). 


Wat beteken die Albrechrs se ''oorkant''? Hulle is nou nog by Adam Kok en 
nog suid van die Oranjerivier, sodat die ''overkant'' die noordelike kant van 
die rivier moet wees. Is mens egter an die noordsy van die rivier, dan is die suidsy 
die “'oorkant''. Dit hang dus af watter vaste betekenis die term deur ooreenkoms 
en gebruik aangeneem het. Engelbrecht gee /z4 aan as ''duskant'", ''to this 
side''. In Nama is ''hier'' tans #eba, `'daar'' is #ouba (Kroenlein-Rust 1969: 
287), en ''diesseits”” is ze-Jani1, `'jenseits'” is #ou-lam. Die Korannawoord /z4 
in dié betekenis vind ons nie in Nama terug nie. Daar is ewenwel geen goeie 
rede om die korrektheid van Engelbrecht se waarneming te betwyfel nie. Sy waar- 
neming is op veldwerk gemaak en dra die gesag wat van sy ondervraers verkry is. 


NUEIS ['SWARTVOLK”, nl. KORANNASI 


Wuras in BMB 1848:32 “Alle Erkundigungen, die ich bis jetzt iber das Koran- 
na Volk eingezogen habe, sprechen dafiir, dass sie mit dem Volke, welches 
den 6stlichen Theil der Cap-Colonie bewohnt hat, eiz Volk gewesen sind 
es Es ist sehr wahrscheinlich, dass jenes Volk, von den Europiern Hot- 
tentotten genannt, auch den Namen Koranna gehabt hat, der aber verlo- 
ren gegangen ist, so wie auch die Namen der einzelnen Familien-Stamme 
untergegangen sind... Das Korannavolk theilt sich jetzt in 17 kleinere 
Stamme, von denen jeder einzelne seinen besondern Namen und Hiuptdling 
har...” [En as voetnoot:] “'Es sind folgende: 1. Azm cakua oder die 
Rechthinde, mit dem Hiuptling Go/za££, auf unsern Stationen Bethanien 
[in die Vrystaat] und Hebron wohnhaft. 2. Keicha e1s, die Zauberer, mit 
dem Hiuptling Jacobs (Muller), friher am Modderfluss, jetzt grêssten- 
theils auf unserer Station Hebron ansissig. Beide Stamme zusammen helis- 
sen auch za -eis, das schwarze Volk.”' [Ook deur ander oorgeneem, bv. deur 
Wallmann (1858:53 wat die name in Duitse vertaling weergee) en Wan- 
gemann 1872:51 wat dit woordeliks en in dieselfde volgorde herhaal .] 

Engelbrecht 1936:48 ''In addition to being /Nau-//?éi |- '`'Overkantnee- 
mers'”, volgens die broers Albrechr] the Towenaars and Regshande are more 

precisely the # Nu-/1?éis or Swart Volk (Black Folk). The origin of this 
name is obscure, and the following explanation must be accepted with some 
reserve...”" [n]. dar 'n Boesman die Hollandse familienaam Swarts aan- 
geneem het: sy mense het met die Towenaars en Regshande (en die Karse) 
ondertrou; van hierdie Boesman Swarts het die Towenaars en die Regshande 
die naam van # Nau-l/?éis of "'Swart(s)-volk”' oorgeneeml. 
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Maingard 1964:57 “Gordon has left a very useful map of the Orange River, 
with the names of the tribes inhabiting is banks. They are given in their 
original Dutch spelling, with their meanings in brackers...A. The Lower 
Orange River... C. The Upper Orange River...(u) The Nukais (# nu:/ / eis, 
the black people)...”' Aldaar 59: *"The next to migrate were the # nu-//?eis, 
which split into two sub-tribes, the ... right-hands...and the ... sorcerers...”' 


Ons het Wuras taamlik uitvoerig aangehaal. Daar is wel geen twyfel nie dat 
Wuras die bron van die twee direkteure Wallmann en veral van Wangemann 
(Berlyns) was. Toe Wuras se artikel (deur die redakteur verwerk) in die BMB 
van 1848 verskyn het, was hy “'bekannrlich seit 12 Jahren in der Mitte der Koran- 
na's”' werksaam. Hy kan dus met gesag praat. Wat Wuras meedeel, het hy in 
die loop van sy arbeid van die Korannas self verneem. En sy uitsprake is hier 
baie duidelik: hy het dit oor twee van die belangrikste Korannastamme, die 
Regshande onder leiding van Goliath Ysterbek wat 'n tydlank op sy sending- 
stasie Bethany gewoon het, by tye as onrusstoker, en oor die Towenaars onder 
Jacobus Muller met wie Wuras ook sonde gehad het. Wuras het vasgestel dat 
hulle twee lede van een groep was, bekend as die Swartvolk. Wuras gee self 
die vertaling aan van die Korannanaam Nau-ezs (in Nama-ortografie # Ni-//dis). 


Alles duidelik behalwe die rede waarom hulle dié naam gekry het. Slaan die 
''swart'' op die huidkleur? 


Byna 'n eeu later het Engelbrecht gedurende sy veldwerk onder die Korannas 
dieselfde vraag gestel en 'n antwoord gekry wat teen 1936 wel goed denkbaar 
was maar beslis nie in Wuras se tyd denkbaar was nie. 


Engelbrecht waag nog 'n stap. Hy verbind die broers Albrecht se inlandse naam 
vir *“Overkantneemers'', herleibaar tot / Ny-/ lé (d.i. /nu — "oorkant", plus 
/ 141 “'volk''], met Wuras se # Nu-//dis of “'Swartvolk'', en maak tegelyker- 
tyd die Albrechts se ““Overkantneemers'” wat by Engelbrecht nou `'Swartvolk”' 
geword het, somaar ook die versamelnaam vir die Regshande en die Towenaars. 
Op watter gronde Engelbrecht sy gevolgtrekking bou, verduidelik hy nie, waar- 
skynlik het klankooreenkoms daarmee veel te doen, maar hoe het hy die twee 
verskillende suigkonsonante, die / cen die # met mekaar versoen? 


Maingard, ook bekend as 'n bate versigtige geleerde, waag 'n ander stap. Hy 
beskou Wuras se # Nau-/ /4is as dieselfde as Gordon se NOEEIS, nou waarskyn- 
lik op grond van moontlike ligging sowel as op grond van klankooreenkoms. 
Gordon praat egter uitdruklik oor San, Wuras oor Korannas, en die gevolgtrek- 
king op geografiese gronde moet nog eers bewys word. Bowendien is daar iers 
heel opvallends. Gordon vertaal inlandse name telkens as hy dit weer (altans, 
die eerste keer of so), en hierdie Boesmangroepe noem hy minstens ses keer 
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so) hy, die noukeurige beskrywer, gee nie 'n enkele keer `n aanduiding dat hulle 
opvallend swart is of dat zoe-, 'n heel bekende woord vir hom in die sin van 
“swart”, daardie betekenis hier het nie. 


As versamelnaam vir twee Korannastamme, die Regshande en die Towenaars, 
toepasbaar op die faksies wat Wuras op sy stasie Bethany aan die Rietrivier geken 
het en aan die Modderrivier, Ig. later op die Berlynse stasie Hebron, en saam 
met die naam sy vertaling as ''das schwarze Volk", het ons net die beriggewing 
van Wuras waarop ons met vertroue kan staatmaak. Dit lyk nie of ons sterk gronde 
het om verder te gaan nie. Voorlopig moet ons wel aanneem dat daardie naam 
met daardie toepassing verdwyn het, miskien omdat die twee bepaalde faksies 
elkeen afsonderlik `n belangrike rol gespeel het. Hulle sambreelnaam is toeval- 
lig bewaar, so lyk dit, en is as sodanig 'n historiese curiosum. 


NUIGAEN 


Budack 1969:226 Am hiuftgsten schetnt die Scherzbezeichnung / / Nui- # gaen 
benutzt zu werden, die aus den $Substantiva //nui s Fett, und #gaes - 
Ohr zusammengesetzt ist. Man nennt die OvaHerero 'Fettohren', weil ste 
ihre Leiber und ihre Fellkleidung friher reichlich mit Butter einzuschmie- 
ren pflegten"”. 


'n Spot- of tergnaam van die Khoekhoen vir die Herero, in die sitaat volledig 
verklaar. 


NUKHOEN (“BANTOES”) 


Hahn 1881:102 '“The Europeans are called !Ur-khoin, white men, and the Bantu 
# Nu-khoin, black men”. 


Die mededeling van Th Hahn is baie vaag. Wié praat hier en oor wie? Blykbaar 
is die benoemers Khoekhoen, want die name kom uit hulle taal, #mu - 
““swart'', en Ahoen is pl. comm. (-#) van £poe- — ''mens'', die geheel ''swart 
mense'', of by Hahn “'Bantu'”, `n etniese toepassing gebaseer op huidkleur, 
hier in teenstelling met ''Europeans'' of 'Witmense'', nie met die olyfkleurige 
Khoekhoen nie. Die geskiedenis vertel dat die Khoekhoen aan die oostelike deel 
van die Kaapkolonie teen 1881 nagenoeg verdwyn het as `n entiteit en opgegaan 
het in die Bantoestamme daar. Dink Hahn hier aan die Swart volke in die 
naburigheid van die noordelike Khoekhoen, bv. die Namas? Dan kan die naam 
die Bergdamaras insluit, maar ook die Herero's, Ovambo's, Tswanas en ander 
nabure. Hierdie # Nuéfoen is dan as term inklusief, sy gebruik ruimer as in 
die geval van NUKHOEN (''BERGDAMARAS'”), alwaar. 
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NUKHOEN (“BERGDAMARAS””) 


Vedder 1923:6 “Die Dama selbst nennen sich in allen Gegenden, wo sie 
angetroffen werden, bis auf den heutgen Tag mit Vorltebe einfach # Na- 
bom - schwarze Menschen. Es muss dahingestellc bleiben, ob die in ihre 
Gebiete eindringenden hellfarbigen Buschmanner und Nama ihnen die- 
sen Namen beilegten, oder ob sie sich die Dama selbst wihlten. Jedenfalls 
ist dieser Volksname betrichtlich alt. Er deutet in eine Zeit, da ihnen die 
ibrigen dunkelfarbigen Vélkerschaften von Sidwest das angestammte Ge- 
biet noch nicht streicig machten, oder jene halbfarbigen Stimme noch keine 
andere schwarze Rasse in dem eroberten Gebiet vorfanden””. 

Meurapi [oud-onderwyser in Otjimbingwe] 1928 m Ouei/en 2/70 ''...Die Berg- 
dama nennen sich selbst nur #Nu-khoin - schwarze Menschen'' [in 'n 
aanmerking van Vedderl]. 

Budack 1977:2 “Among the # Aonin proper live a number of #Nu-khoen or 
Daman (also called Damara). They form an integral part of the tribe...” 


Die Bergdamara, oor die algemeen, ekonomies gesien: arm, verarm, vir voedsel 
grootliks afhanklik van veldkos en oorskiet, sosiaal gesien: op die laagste trap, 
vernederbaar deur enigeen, kultureel gesien: navolgers van die Nama wie se taal 
hulle selfs aangeneem het, en so meer, was gewoon aan name vir hulle waarin 
geringskatting bespeurbaar is. Vir hulleself verkies hulle, volgens ons segsliede. 
'n naam wat as sodanig vry van blaam of vlek is en net berus op kleurbeskry- 
wing. As naam sluit dit wel te veel in, nl. alle Swartes, maar naas Damaras is 
die eintlike voorkeurnaam van hulle vir hulle # Nu-boenz, ''swart mense”, nl. 
as hulle Nama praat. Dit wil nie sê dat dit hulle eie maaksel is nie, net so min 
as die een Hereronaam vir hulle, nl. Ovazorotua - ''die swart vreemdelinge”. 


NUWIS kyk NUBES, NUBIS, NWUKU 


NWUKU kyk NUBES 
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OBIKWAS, UBIKWAS, IBEKWAS, HAWEKWAS en ander 


Cruse [ook Croese] 1669 in RZA 1/124 [op las van kommandeur Borghorst *'naer 
de Obiguaes en Hesseguaes'" om vee in te ruil, soek die Obikwas en word 
deur Soeswas gebring tot ''aen de Obiguaes haer crael gelegen aen een 
brecde revier'' waar Cruse besteel word:] “'Ik vraeghde derhalve aen mijn 
... Hottentoos, waerom dat deese boven andere soo stout waren, dat sy myne 
goederen met gewelt dorsten ontrooven, sy gaven my tot antwoorr dat sulcx 
niet vreemt van haer was, want sy dagelix niet anders en deden als haer 
nabueren haer vee te ontweldigen, en te ontrooven, waer sy costen off 
mochten en sy verhaelden my oock dat d'Obiguaes dickwils het beestiael, 
't geene andere vorder gelegen natie sochten aen d'E. Compe. te verruy- 
len, in het voorby dryven hebben gerooft en de dryvers daer van vermoort, 
jae zy waerschouden ons dat wy wel op onse hoede soude weesen, want 
seyde sy, sy mochten wel lichtelyck haer oude parten beginnen, en soecken 
u, u draeghossen (daer sy soo wy mercken connen groote sin in hebben) 
tontweldigen en u, neffens u volck de cdlop te geven soo sy maer eenigh- 
sints u de gelegentheyt connen affsien...”' [Dit het tot 'n onafwendbare 
geveg gelei waarop die Obikwas op die vlug geslaan het.] [Voetnoot van 
Godée Molsbergen op bl. 123 aldaar lui:] “De O£z1g4a waren Hottentot- 
ten waarin veel Boesman bloed was, D(iagbreg.) 6 6 1672. Dat ze zichself 
niet tot de Boesmans rekenden blijkt uit hun vijandige houding tegenover 
de Songua. D. 26 1 1669.” 

[Kommandeur Borghorst stuur 'n verslag hieroor aan Here 17 wat Moodie 
1960:303 vertaald weergee, en daaruit 'n stukkie:] “There is a gang of cer- 
tain Hottentoos called Obiauas, who had previously few or no cattle, and 
who make it their profession to plunder their neighbours of theirs, either 
by stealth or by open hostility...” 

[Ander aanhalings uit die Dagbregister volgens Moodie 1960 se vertaling, met 
jaartal en bladsy:] 1669:304 “The Soeswas and other Hottentots...hope that 
they will no longer be troubled by Obigua robbers...”” 1673:324 '*...Gonne- 
ma...had made war upon...the Oebieguaes...'” 1676:342 '"The Governor 
stated ... that murder had been again committed near the Breede river upon 
3 free men, by a kraal of Songuas, called in the Hottentot language Obi- 
guas, but dependants of Gonnema, and regarded as Bush rangers (bos- 
Joopers)..."' 1679:370 Some freemen who had been in the Interior with 
our licence...reported that they had been robbed of their wagon oxen (24 
in number) by some Soncguas of the Obigua tribe...”” 1679:371 “*... the 
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predatory behaviour of the Obiguas Hottentots...who had taken the cattle 
of the freemen...”” 1680:373 “With the aborigines of the country...we now 
live on very good terms. Bur another tribe called Oebyguas, or rather their 
Sunguas, who, as they possess no domesticated stock, subsist chiefly by hunt- 
ing and theft, have...plundered some of these burgers...” 1684:391 “Obi- 
cguas..."'; '*...some Hottentots of dhe Obigua tribe...”'; those Obigua 
robbers...” 

$. van der Stel 1685 in RZA 1/144 [Hulle was net verby Dassenberg op 33% 
33" 18% 33] “'Voort(t)reckende hadden wy aan de regterhand zeer hooge 
bergen leggende aan de overkant van de Bergrivier ... bewoont door een 
Natie van Hottenots, genaamt Obiguas, die haar zelven erneeren met rooven 
en stelen van andere Hottentots, dewijl zy niet het minste vee hebben, of 
ook iets om van te leven; en maaken zich dan op deze wis meester van 
hunner nabuuren vee...” [Hierdie inskrywing is van 29 Aug., drie dae later, 
op | September, word blykbaar na dieselfde Obiguas soos volg verwys] 
''Passeerden ontrent de 24 rivieren, aan de overkant van de Bergrivier, mede 
aan onze zyde, verscheide hutjens, Peoorenae aan de voor dezen genoemde 
séruikroovers, Songuas genaamt [ons kursivering], gebouwt op de zelve 
manier van de andere Hottentots (verstaan: die gewone Hottentots, soos 
dié aan die Kaap], met dit onderscheid, dar zy de zelve met takken en ruigte 
dekken, daar de andere het zelve met matten doen'”. 

Tachard 1685 in Raven-Hart 1971:290 (vertaling van 'n plaaslike segsman se 
Latynse teks:] “The third tribe [die eerste is die `'Songuas'', die tweede 
is die `'Namaguas''] is chat of che Ubiguas. They are thieves by trade, rob- 
bing the Africans as well as foreigners. Although they cannot muster five 
hundred men it is not easy to destroy them because they retreat into inac- 
cessible mountains. The Gouriguas are the fourth of the tribes...””' 

Buttner 1716-1721 (2) in Nienaber & Raven-Hart 1970:21 ''...ein flus, welcher 
de kleine berg rivier...genent wird (woselbst man uber mus umb in der 
Tobiguerlaad zu kommen) er €ntspringt in der Tobiguerland, und kêmt 
zwischen hohen geburgen durch ...da man an einen ort kéêmt, welcher 't 
roode sand genennet wird...wann man oben auf den berg komt, so begint 
das Tobiguasland oder das land Van Waveren...” 

Hahn Th 1869:9 ''Die bekanntesten Buschmanner sind in fruherer Zeit die 
Obigua (wahrscheinlich //obigua, d.h. Mordkerle), die von den ersten 
Colonisten sehr gescheut wurden..”” 

Theal 1922 in herdruk 1964 3/174 ''Corporal Cruse's success induced the 
commander to send him back wichour delay at dhe head of another trading 
party. On the way he encountercd a company of Bushmen, having in their 
possession a great herd of catdle which they had stolen from the Hottentots 
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of those parts. This Bushman band appears to have been capable of caus- 
ing much damage to the pastoral cdlans between the Breede and rhe Gourits. 
The Hottentots called them the //obigua, and in the journals they are 
spoken of by that name as if it was the ttle of a clan, though in one place 
the commander states expressly that they were $Songua. But the Hottentot 
word //obigua means simply #e z#iurderers, which accounts for all that 
would otherwise be obscure in the records”. 

Botha C.G. 1927:31 “The Ubigua Mountains near Wellington, marked on the 
divisional map of Paarl as Haweguas Mountains, are called after the Ob- 
gua tribe which is referred to in the Journal of the 28ch November, 1671 
as the Ubeguas, a large, wild and roving tribe, armed with bow and arrow 
and subsisting only by theft. This was a Bushman tribe which kept to the 
fastnesses of the mountains and lived by plundering the farmers and the 
Hottentots. They caused much damage to the latter, living between the 
Breede and Gourits Rivers. The word Obigua means murderers. In the Cal- 
vinia district is an Ibegua River, a tributary of the Kromme River, which 
is probably another form of this name”. 

Maingard 1935:486-7 “'A slightly more derailed reference should be made here 
to the Viszan already mentioned. They were described by Herry, the chief 
of the Goringhazikona, as living on their fishing which they carried out 'along 
the rocks, without boats and with smal] fishing lines” (D. i, 86). They were 
Sozguas (D.i. 163. 319, 4635). They were the same people as the Ubiguas 
who are also called Sozguas (Moodie, op. cit., 370, 371, 373). This is proved 
by a study of the topography of this ethnic group, for they occupicd the 
mountains to the east of the Berg River and extended along the Breede 
River and the river Sonder Ende (D. i, 88; G.M. i, 123-127, 144; Moodie, 
op. cit., 370). 


'“The erymology of UFigua given by Theal as 'murderers' presumably from 
the Hottentot //o:, 'to die" (History of Sou Africa before 1793, n. 173) 
is to be rejected in the light of the above and on account of its general 
unsatisfactoriness. Since Ubigua is eguated with the 'Fishmen' it should 
be derived rather from Hottentot / /au, 'fish' * uPe, 'to take away", #wa 
(plural suffix). 


“'Practically no ethnographic information is available about this tribe. |. 
Cruse, who came into conflict with them in 1669 (G.M. 1, 125-127), men- 
tions that he was attacked by a party of 100 men, a practice contrary to 
Bushman usage. lt is difficult to determine whether they were pure Bush- 
men or Bushmen with a strong strain of Hottentot influence, cultural and 
racial.” 
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Raven-Hart 1971:51 '“Obigua (Ubigua) sub-tribe of Sondgua (Bushmen)...”' 

Elphick 1977:24 *"The terms 'Songua' and 'Ubigua' were the words the Khoi- 
khoi used themselves; they were virtually synonymous, referring not to 
specific bands but to a category of people scattered all over southern Afri- 
ca...” (As voernoot:] “As for Ufigaua, Theal argued that it meant `mur- 
derer', a plausible explanation which has, however, been rejected on lin- 
guistic grounds by L.F. Maingard...Maingard is possibly correct in iden- 
tifying the Ubigua with the `Fishermen', but wrong in supposing them 
to be a single group...” 


In 'n sin is bostaande lys 'n keuse uit sitate wat op een of ander manier en in 
een of ander graad etnonimies gerig is. Ons het twee verklarings tot sover daar- 
in teëgekom. Die een (en oudste) is van Th. Hahn wat beweer dit beteken 
““Mordkerle””, deur sy dissipels vertaal as 'murderers'” of ``'moordenaars'” (vir 
'n Afrikaanse oorsetting vgl. bv. Nienaber P.]. 1963:307). Die ander verklaring 
is dié van Maingard wat die moontlikheid voorhou dar hulle ou Hollandse naam 
van ''Vismans'' net die vertaling van die inheemse naam Ubziéwas 1s. Ons be- 
oordeel dit anders en sal voorstel dar in Haweéwas die woord !/awi te sien is 
(vir *“Treibjagd”'), en in Oëze-, Oubie-, Ubi-kwas die kernwoord lou (vir “jag” 
en ''jagter'”') . Daaroor later. 


Voorlopig wil ons eers op 'n paar feite wys wat die saak kan belig. 


Die standpunt is waarskynlik reg dat aan die naam 'n suigklap voorafgegaan 
het. Buttner wat 'n halfdosyn jare aan die Kaap deurgebring het en die besette 
gebied van die.Kompanjie ongetwyfeld bereis het, en wat ook `n lysie Hotten- 
totse woorde opgeteken het en soms geprobeer het om die uitspraak daarvan 
aan te dui, skryf die naam telkens met 'n 7- vooraan om die aanwesigheid van 
'n suigkonsonant aan te dui. Daarmee sê hy egter nie watter suigklap dit moet 
wees nie. 


Teen die tyd dat Hahn die naam skryf, het die volk reeds lank nie meer bestaan 
of onder dié naam in dié vorm bestaan nie. Hahn se larerale suigklap het hy 
dus nie van die betrokke stamgenote self gehoor nie. Klaarblyklik het hy sy vorm 
van die naam afgelei, oogfwologies volgens die klankassosiastes wat die 
gedokumenteerde naam Obz1guas/Ub1iguas ens. gesuggereer hert, en uit die gesug- 
gereerde moontlikhede kon hy dié een kies wat (volgens Elphick) `n `'plausible 
explanation”' gee. Nou moet billikerwys daarop gelet word dat Hahn sy ver- 
klaring laat voorafgaan het met 'n tentatiewe ''wahrscheinlich””. Hy het dit nie 
as 'n ''feit'" gestel nie, dit is ander wat van sy `'waarskynlike'” suggeste 'n feit 
gemaak het en `n tradisie gaan skep het, bv. Theal en Botha. 
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Die stamnaam verskyn redelik konstant in spelling. Oorwegend is dit 
Obi(eguals), en Ubigua(s), met geringe spellingvariante, bv. Oebygua. Butt- 
ner se Tobiguerland lyk vreemder as hy werklik is, die 7- is vir 'n suigklap, die 
-er- voor -Jand is net die verhollandsing van die kohesie-element, die volksnaam 
is te lees as (7) Obigue. Die verste van hierdie norm wyk die spelling Hawegua 
af, met die gewone wisseling van -#- en -w-, en ook van -0- en -a-, laasgenoemde 
selfs in woorde soos gazmab /gozmab vit “'os'" in Nama van vandag, en in Ou- 
Kaaps vir *'os'”' daarnaas nog éuzap, goumab, goomap ens. (vgl. Nienaber 
1963:414). Op die landkaarte hou die vorm Hawegua-/Hawe&wa- nog steeds 
stand, bv. vir die noordelike uitloper van die Klein Drakensteinberge, nl. die 
Hawekwasberge suidoos van Wellington, oos van Daljosafat en Blouvlei. Hier- 
die bergnaam het waarde vir die bepaling van 'n woonplek van die stam. Op 
Botha se vraag of Ibeguarivier 'n varantspelling van die stamnaam mag wees, 
is voorlopig wel ontkennend te antwoord. Op moderne kaarte is dit ingeskryf 
as ''Abiekwarivier'', vgl. Topografiese kaart 3018 1974 Loeriesfontein. 


Wie is hierdie mense? Daar word nogal uiteenlopend op geantwoord. Godëée 
Molsbergen maak van hulle 'n mengras, Hottentotte met Bocsmanbloed, en 
sê die Obikwas beskou hulle nié as behorende tot die Boesmans nie, want hulle 
is vyandig teen die Sonkwas (Sonkwas is immers Boesmans). Daardie rede, ter- 
loops, hoef nie steek te hou nie. Elphick ag die terme $ozéwas en Ubikwas “vir 
tually synonymous'”', d.w.s. nagenoeg verwisselbaar. Die Dag register praat op 
'n keer van die “'Ubiguas Hottentots”, op 'n ander keer van “'Hottentots of 
the Obigua tribe'” (telkens in die vertaling van Moodie), blykbaar bedoelende 
dat die Obikwas 'n onderafdeling van die Hottentotte is. Van der Stel het dit 
oor 'n *'nartie van Hottentos, genaamt Obiguas'', dus die Obikwas is 'n onder- 
afdeling van die Hottentotte, maar drie dae later noem Van der $tel presies 
dieselfde mense *'Songuas'' (toe algemeen vir `'Boesmans'”) . Soos die Boes- 
mans het die Obikwas geen vee nie, en, soos die Boesmans, woon hulle nie in 
matjieshurtte nie, maar wel in hutte met takkies en struike bedek. Origens is 
hulle soos die Kaapse Hottentotte. Dit lyk of Van der Stel hulle as `n soort van 
tussengroep beskou war nog die een, nog die ander is. 


Betreffende die verband met die Obikwas as onderafdeling van die Sonkwas 
(i.p.v. die Hottentotte) lees ons op 'n keer in die Dag/register van 'n moord 
op drie Vryburgers naby die Breërivier deur ``a kraal of Songuas called in the 
Hottentot language Obiguas'', en drie jaar later `'some Sonaguas of the Obigua 
tribe...”', nie ''some Obigua of the Songua tribe'' nie!! Nog 'n jaar later word 
berig oor another tribe called Oebyguas, or rather their Songuas...'”, waar die 
Sonkwas blykbaar die onderhoriges is, die onderafdeling. Op grond van twee 
bewysplase (wat ons nie aanhaal nie) in die DagPregaster besluit Raven-Hart net 
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andersom, t.w. dat die Oubiekwas 'n `'sub-tribe of Songua (Bushmen)”' is. 


Dit lyk dan of die Obickwas `n soort van selfstandige groep moet wees, 'n stam, 
en nie 'n onderafdeling van die Hottentotte of van die Boesmans nie. In som- 
mige opsigte is hulle soos die Kaapse Hottentotte, in meer opsigte het hulle 
raakpunte met die Boesmans. Hulle woon in Boesmanaguge ''hutjens'', veg 
met pyl en boog, is nie eindik fokkers van vee nie en roof dit van ander, ongeag 
of dit van Blankes is of van Hottentotte of van Boesmans. Hulle is redelik sterk 
in getalle, is dapper, en hulle beroep is jag of roof, vir hulle ongeveer sinonieme 
terme. Wanneer hulle nie kan steel of roof nie en sonder vee is, dan word die- 
gene na aan die see (tydelik) vissers. 


Hulle kan, o.i. met reg, genoem word 'n ''clan'' (Theal) of `n ''tribe, band, 
gang'' ens. (uit die Engelse sitate geneem), selfs 'n “'natie”' (Van der Stel). Onder 
druk trek hulle hulle terug in ontoeganklike berge. Hulle verteenwoordig dus 
die ou teenstellings wat algemeen waarneembaar is, dié van veehcbbers en vee- 
loses, van vlakte- en van bergbewoners, van vredesoekers en veglustiges. Hoe- 
wel militêr aktief en gevrees, is hulle politieke funksie gering en hoor ons nie 
van leidende figure nie. 


Hulle was blykbaar wyd verspreid. As ''Vismans'' was hulle langs die kus en 
strand inheems (vgl. die liggingsaanduidings onder VISMANI(S), veral soos deur 
Maingard daar aangegee), bygesê as die gelykstelling van die Vismans en die 
Ubikwas korrek is. Cruse het hulle ligging soos in 1669 voldoende aangedui. 
Die Soeswas (Chaimoukwas) het vir Cruse gebring aan hulle kraal `'gelegen aen 
een breede revier'' [die Breërivier]. Tussen die Breërivier en die Gourits was hulle 
krale, oos van die Chainoukwas en die Hessekwas. Hulle was 6ék dieper land- 
waarts in, oos van Wellington, en Buttner noem die Tulbagh-vallei Tob1guer- 
/and, 'n naam wat ongetwyfeld in die omgang so gebruik was. En Simon van 
der Stel het hulle nog verder weswaarts aan die Bergrivier teëgekom. Die meeste 
van hierdie vasstellings kan uit sitate hierbo afgelees word. 'n Herinnering aan 
die eertydse woongebiede word deur die naam Hawetwasberge groen gehou. 
Hoe dig hulle die gebicd bewoon het, weet ons nie, dit is nogtans duidelik dat 
vir 'n enkele entiteit dit vir daardie dae uitgestrek moes gewees het. 


Hulle leefwyse is goed aangedui. Die aanvegbare konneksie met die Vismans 
daargelaat, was die Obikwas mense wat in hulle lewensbehoefte aan voedsel voor- 
sien het deur jag en veebuitery, volgens ons uittreksels veral laasgenoemde 
bedrywigheid. Tachard noem dit treffend: *“They are dhieves by trade''. Eindlik 
is dit nie Tachard se woorde nie, maar die woorde van 'n ongenoemde iemand 
wat sy Latynse manuskrip aan Tachard gegee het, iemand wat die land en die 
inwoners goed geken het. 
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Die beeste is afgeneem in wat die Duitsers noem 'n '“Treibjagd"'. "Jag" (ww.) 
is in Nama lou, '“Treibjagd'' is in Nama !Aawi-!ou-s (Rust 1960:33), by Vawi 
— 'anbetzen, dberfallen, uberrumpeln"'' (Kroenlein 1889:156). Vir ons lyk dit 
of Hawekwas en Obikwas name is wat heliografies na mekaar toe spieël. Met 
-&was of -guas as die ml. mv. -gua in die sin van “'mans'', 4 die Blankes se 
mv. -f, is Hawekwas dan die ''mans wat (die beeste) aandryf, aanhits, haastig 
(die berg) inja''. en Ob1éwas is die `'mans wat jag'', wel met pyi en boog, op 
wild, en wat beestroppe ook afneem, soms. Ons meen dat die klankooreenkomste 
tussen die woorde Obzéwas en VMUb1i-gu-a aan die een kant, en tussen Hawekwa 
en !Hawi-gu-a aan die ander kant, sterk is, en dat die toepassing op die vee- 
buitery, die ''dryfjag"”, die nodige steun aan die gepoogde afleiding mag gee. 


Ons het twee verskillende name. Volgens Botha is dit name van dieselfde volk. 
Hy beskou hulle as wisselvorme, variante van dieselfde naam vir dieselfde mense. 
Dit is moontlik. Ons aanvaar sy bevinding dat basies dieselfde ''tribe'” (sy woord) 
hiermee aangedui word, `n gevolgtrekking wat hy op grond van inskrywings op 
'n ou landkaart gemaak het. 


Die ou landkaarte wat ons kon raadpleeg, soos dié van Tachard, Valentyn, Kolb, 
Tirion, De Lisle en vergelykbares, gee net Oë1guas/Ubiguas aan en geen Hawe- 
&was nie. Mens moet, terloops gesê, tog leer om daardie kaarte te lees. Tachard 
1685 bv. plaas sy 'Ubiguas'' noord van die oorspronge van die ''Fleuve sans 
Fin'' [Riviersonderend] en duskant ''Le Fleuve Large'' [Breërivier], maar hier- 
die twee riviere wat westelik van Swellendam ineenvloei, mond by hom uit aan 
die ooséus op 32%, suid van Port St. Johns! 


Vir ons lyk dit of Oë1éwas en Hawekwas twee verskillende woorde tot grondslag 
het, hoewel albei woorde 'n goeie mate van sinverwantskap besit, nl. albei slaan 
op die jag, Hawekwas veral op die `'dryfjag'', naamlik van horing- en kleinvee 
wat (haastig) weggedryf is nadat hulle afgeneem is, met geweld afgeneem is, 
soms nadat die wagters vermoor is, trouens, ook Vryburgers is besluip en ver- 
moor (kyk sitate uit Moodie). 


Ons slotsom is dat Oëzéwas (of variante) beteken ''Jagters'””, en dat Hawekwas 
dieselfde gedagte insluit maar met enger toepassing, nl. `'Dryfjaers (van gesteelde 
of geroofde vee)”. 


Twee sake sal die aandagtge leser van die sitate opgeval het. Die eerste is dat 
die Obikwas se rooftogte so dikwels i.v.m. 'n bergagtige omgewing genoem is. 
Die tweede is dat die berigte gewoonlik praat van osse of beeste wat geroof is 
en vinnig weggedryf word, horingvee dus, nie skape nie. Die skape kan nie so 
vinnig aangeja word nie, beeste wel. Die toepaslikheid van die naam word hier- 
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deur treffend, en is 'n naam wat aan die rowers gegee is om rede van hierdie 
strategie. 


Maingard het die taalkundige aspek van Hahn se verklaring in hoofsaak aange- 
gee. Ons het probeer sê hoe Maingard by sy algebraiese logika uitgekom het, 
maar oor die taalkundige sy het ons nog nie 'n opmerking gemaak nie. Ubikwa 
sien Maingard as die Khoekhoense e#wiva/ent van die Hollandse ''Visman””, 
en stel die Khoekhoense naam saam uit Nama //au 2 'VIS”' 4 ube s “vat 
weg'' 4 -Êwa as meervoudsuitgang. Blykbaar trek Maingard vir Uéi- die / au 
en die #/e saam wat hom met //au direk `n suigklap voor die woord gee, dus 
letterlik “'vis-wegvat'" of `'vis-vang"' (die # is ''neem'', die be is weg”). Ander 
soos Boshoff 19350 het net die #Fe (vir die UP1-) - wegvat” geneem en die 
betekenis van ''rower'' gekry, met die -éwa (of -gua) as uitgang van die mv. 
ml., die geheel die ''rowende mans/rowers'”'. 


Die voordeel van hierdie pogings is die feit dat die tweede lettergreep (die -#7-) 
dan verantwoord is, dat die ooreenkoms tussen die #/e - 'wegvat'" en die 
Obz-/Ub1- van die stamnaam OPzi&wa ''bewese'” is, wat egter nie so duidelik 
deur die verklaring van Hahn uitkom nie: hy sluit aan by //o£ - ''dood””. 
Hahn sien geen moeilikheid in die oorgang van //oë tot /loë1 (vir sy /1OP:- 
gua — ''Mordkerle'') nie. Dit kan gewoon die `'Personalsuffix 2” wees vir bv. 
'hom'', vgl. bv. Kroenleimn-Rust 1969:39. Dit geld ook vir ons verklaring met 
'6ul s “die Jagd'' as grondslag. 


Van belang is dit ook om te bedink dat die gewone woorde vir ''visvang"' fo 
en /goma is, of #nmei (met die net), en nie #fe nie, en vir “roof” is dit in 
Nama //&bOu-l Ina, en nog eens, nie 4Pe nie. In al die woorde wat as verkla- 
ring kan dien, verwag ons 'n voorafgaande klap, vgl. Buttner se aanduidings 
met sy spelling 7-obiguer-, maar ube as grondwoord het dit beslis nie, 'n ver- 
dere feit wat 0.1. die verklarings verdag maak wat op 'n schnalzlose #be gebaseer 
is, soos dié wat die stamnaam se betekenis met ''rowers'' in verband wil bring. 


Ons het hoërop gewys dat selfs in heel gewone woorde soos Khoekhoense name 
vir *“os'' die klinkers -a- en -o- soms afwissel. Dit stel die vraag aan die orde 
of Abi&was en OPikwas na dieselfde saak kan verwys. Ons ken die abieéwas as 
'n boomsoort (Tazzarix spp.) wat deur Boesmans gebruik word om van die takke 
o.a. boë en uitjiesstokke te maak. Die aPzie&wasboozz (so by Smith 1966:57) kom 
as naam in 1854 by Moffat voor. By aPie£wa sê Smith (ald. $7) *'Originally ABI- 
OUA OR OBIOUA'””. 


Die beginpunt is hier die Boesmanstam: die boomnaam kom van die stamnaam 
en beteken so ongeveer `boesmansboom''. Die Khoekhoense naam is 
daweb/dawie/dawee en het ook im Afrikaans en $.A .-Engels oorgegaan. Ook 
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Boshoff-Nienaber 1967:121-2 beskou Afze#wa as 'n ''Hottentotse woord wat 
'n groep Boesmans aandui...” Afzikwas is dan gewoon `n dialektiese uitspraak 
van die Kaapse O- of Uhbitwas. Wat die betekenis betref, moet A#iéwas dan 
dieselfde betekenis hê as Ob1éwas, d.w.s. dit beteken die mans wat jag'”", hoof- 
saaklik wild jag. 


Vir sover dit waar is, moet hierdie gevolgtrekking sekere bewerings hoërop ver- 
ruim. Daar kan dan weinig twyfel bestaan dat dié mense etnies tog Boesmans 
was. Waar die Obikwas daar aan die Kaap in die tydperk voor 1700 of daarom- 
trent 'n soort van tussenposiste tussen die egte Boesmans en die Hottentotte 
ingeneem het soos ons dit uit die ou beriggewing afgelei het, was dit as gevolg 
van hulle saamwoning met die Hottentotte wat baie vee gehad het. Die geleent- 
heid het van die egte jagters, die Obikwas/ Abikwas, veerowers gemaak, vir hulle 
Hawekwas laat word. Die jagters van wild het dryfjaers van vee geword. 


'n Tweede opmerking geld die uitgestrektheid van die woongebied. Dit is blyk- 
baar veel, veel ruimer as ons n.a.v. die Obikwas gesien het. Plaas- en plekname 
met abieËwa- as eerste bestanddeel strek oor die hele westelike, noordwestelike 
streke van die land en tot in Suidwes-Afrika (vgl. Nienaber-Raper 1977:162-3). 
Die enger gebied is bewoon deur die O- of Ubikwas, daar waar die aanraking 
met die Hottentotte intiem was en die naam blykbaar nog betreklik suiwer be- 
waar is, die ruimer gebied verder weg is bewoon deur die Abikwas en Ibekwas 
waar die taalkontak flouer was en dialektiese verskille makliker kon ontwikkel het. 


Of dit werklik so verloop het, weet ons nie. Plekname met bestanddeel aPzieéwa 
wys op die aanwesigheid van die boomsoort daar, maar nog nic noodwendig 
op die aanwesigheid van die Alziéwas of Boesmans nie. Die twee kin los van 
mekaar staan, die botaniese en die demologiese, en tog moet daar ook soms 
altwee wees as bv. gelet word op die baie plekke in hierdie gebied met die 
bestanddeel Boesman-. Dit lyk darem of daar 'n mate van regverdiging vir so 
'n gevolgtrekking kon gewees het. Ons het Botha se versigtuge opmerking t.o.v. 
die moontlikheid dar //eéwas naby Loeriesfontein 'n vartant van OF1éwas mag 
wees, daar *'voorlopig'' negatief beantwoord, maar met die vasstelling dat die 
pleknaam /beéwas op moderne kaarte voorkom as Afziéwas, en dat Abiéwas deur 
geleerdes soos C.A. Smith gelykgestel word met die ou O£z#was, maak dit stel- 
lig waar dat Botha tog gelyk gehad het. Ons kan nou ook `n ander spellingvari- 
ant byvoeg, nl. YPietas (stc.). 


OBSESES 


Thompson 1827:288 '"The extensive plains lying between the Gariep and the 
Kamiesberg are represented...as occupied by a numerous race of people... 
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Of these, the tribe now resident at Pella and its vicinity, is the only one 
remaining. It is named (after a sort of bee that associates amicably with 
the common sort) Obseses, probably from this horde being formed from 
the association of several smaller ones”. 


Die verklaring van hierdie naam het ons om twee redes lank ontwyk. Uit die 
geskiedenis weet ons met stelligheid dat Thompson hier bepaaldelik na die Wir- 
boois verwys. In die vroeë negentiende eeu was Kido Witbooi die hoofman te 
Pella, hy, sy seun Klei Kido (Moses) en sy klemseun Hendrik Witbooi is juis 
in of by Pella gebore. 


Die Khoekhoense raam van die Witboois is KHOWESIN, alwaar. Die befaamde 
kenner van die inboorlingname en eerste algemene geskiedskrywer van die in- 
boorlingtydperk is dr. H. Vedder, en hy verklaar KPowesiz as betekenende “'Be- 
delaars''. Obseses moet dus 'n naam vir die Witboois wees, d.w.s.. OPseses moet 
of 'n alternatiewe naam wees Of 'n wisselvorm van Kowesin. 'n Wisselvorm 
lyk uitgesluit, omdat Thompson die betekenis in verband met `n by(soort) bring, 
en 'n ''bedelaar'” is tog nie maklik te knoop aan 'n “'by'” nie. Verder is die 
gegewe spellings by Thompson en bv. Vedder nouliks van dieselfde woord, daar- 
voor lyk Kowesen en Obseses tog darem te ver uit mekaar. En tog is hulle spel- 
lings van dieselfde woord as ons twee feite in aanmerking neem: (1) dat dr. Vedder 
se verklaring van die betekenis dalk hier verkeerd is en dié van Thompson waar- 
skynlik korrek is, (i1) dat Thompson se waarskynlike spelling verkeerd weerge- 
gee is, nie noodwendig deur homself nie, maar eerder en per abuis deur sy `'ghost 
writer” Thomas Pringle, of anders as setfout deur die drukker. 


Lees Obseser as Obeeses, d.w.s. die eerste -s- was ni€ 'n -s- nie, maar 'n -e-. 
Die grondwoord is Olee-. Waar die kontak met Nama sterk was, her dit 
herhaaldelik gebeur dat die Ou-Kaapse velêre konsonant n4 'n suigklap nie ge- 
hoor is nie, of nie geskryf is nie. Vgl. die studie van o.a. Maingard 1964. Olee- 
is dan dialekties Nama vir die wisseluitspraak K(bJobee, of (met normale ''wis- 
seling”' #/w) (K(PJowee-. Die ooreenkoms tussen (/JKPowese- aan die een kant 
en Thompson se herinterpreteerde (/KA)JObese- of (/KP)Owese- aan die ander 
kant, telkens in toepassing op die toentertydse Oorlamstam by Pella, in Hol- 
lands bekend as die Witboois, is o.1. oortuigend. Aangaande die uitgange en 
die betekenis vgl. nou die artukel KHOWESIN. 


[OCHSENDAMAN] kyk GOMACHADAMARAS 


ODIKWAS, UDIKWAS kyk ook UTEEIS en (SPRINGBOKKE! 
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Tachard 1683 in Raven-Hart 1971:290 [in sy vertaling uit Frans]: “The seventh 
tribe is thar of the Souseguas, and the Odiguas are their allies””. 

Kolb 1727:1/464 “Gelyk als het ontrent de Soussagaas gelegen is, zoo is het 
ook met de Oaiguas of Uaiguas haar land, welke boven dezen tegen de 
St. Helena-Bay, hoewel nog onder dezelve leggen; zoo als P. Tachart pag. 
106 zeer wel aanmerkt, zoo hebben zich dezelve met de $Sozss2g4as n een 
eeuwige verbintenis tegen hunne naburen, de Cinigriguas ingelaten; uit 
kracht van dewelke zy zich by elkanderen houden, en tegen dezelven by 
ontstane oneenigheden te velde trekken; dog na myne komst in den jare 
1706 heeft de Ilustre Compagnie een vreden tusschen hen bewerkt...”' 


Kolb vertel dat hy sy aantekeninge oor die stamme verloor het. Dit is duidelik 
dat hy die naam Oai#was van Tachard oorgeneem het en uit sy herinneringe 
die een en ander bygeborduur het. Vir ons van belang is die wisseluitspraak 
Udiéwas wat nouer by die een vorm van Engelbrecht aansluit, en die datering 
van die vrede wat met die Groot Griekwas gesluir ts (1706): toe was die Odi- 
kwas nog ongeveer waar Tachard hulle twintig jaar vroeër geplaas het. Ons eint- 
like bron origens is Claudius vir wie Tachard in sy vertaling uit Latyn aangehaal 
het. 


Meer as 50 jaar gelede het Maingard in SA/S van 28 Nov. 1931:487 e.v. geskryf 
oor “The Lost Tribes of the Cape''. Ons het 'n vermoede dat O4ziéwas ook as 
so 'n ''lost tribe'' geidentifiseer mag word. Omdat die gegewens so besonder 
skraal is en soms baie twyfelagtug mag voorkom, wil ons die leser se kritiese in- 
gesteldheid verskerp deur vooraf te sê wat ons ondersoek. Ons vra ons naamlik 
af of Claudius (Tachard) se Oazéwas en Engelbrecht se * Uzet#was (skryfwyse van 
die meervoud vir doeleindes van vergelyking verstel) nie vorme van dieselfde 
stamnaam is nie. Indien wel, dan kan ons opereer met die feit dat *Uze&was 
een naam vir die ''Springbokke'' ('n Korannastam) is. Oortuig ons argumen- 
tasie in hierdie opsig dalk nie, sal ons mn elk geval onbetwisbaar, meen ons, die 
Odikwas as 'n bepaalde afdeling van die Cochokwas kan identifiseer, sodat daar 
ten minste een winspos in ons ondersoek mag wees. 


Die regstreekse gegewens is min en ons moet afleidings maak. Ons het bv. die 
naam Odiéwas in geen ander dokument raakgelees behalwe by Tachard en Kolb 
nie, en Kolb het dit, soos hy uitdruklik vermeld, van Tachard gekry. Verder 
het ons dié stamnaam op landkaarte gevind, en dit berus kennelik op die im- 
skrywing op die kaart van Tachard. Tachard het twee bronne: `n kort nota in 
Latyn (wat hy getrou in Frans oorvertaal het), en 'n kaart. Hy praat met groot 
lof van 'n jong doktor uit Breslau, genaamd Claudius, van wie hy baie inliging 
verkry het, maar as hy oor die nota en die kaart skryf, noem hy nie bepaaldelik 
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die naam van die persoon nie, hy vertel slegs dat dit `n persoon is `'who has 
noted down nothing which he has not himself seen'' (Engels van Raven-Hart). 
Dit word, o.i. met goeie reg, algemeen aanvaar dat dié goedgeefse persoon 
Claudius is, en so sal ons dit ook verder stulswyend interpreteer. 


Die nota bevat agtereenvolgens die volgende stamname: Sozguas, Namaguas, 
Ubiguas, Gouriguas, Wassiguas (die I/ vir H), en dan volg die sin war hierbo 
aangehaal is met Souseguas en Odiguas. Oor die O4iguas waarin ons in die 
besonder belangstel, word niks essensieels gesê nie, Kolb het meer oor hulle, 
maar die kaart van Claudius is vir ons navraag van deurslaggewende betekenis. 
Dit dui die ligging (weliswaar baie ruweg) aan van 4] die name wat op die lysie 
gestaan het plus van nog 'n agste, die Grigriéwas. Oor die kaart kan gekla word, 
is trouens gekla, maar wie weet hoe om dit `'reg'' te draai, bv. sodar Claudius 
se suidkus wat nou van suid na noordoos strek, soos tans so ongeveer van Port 
Elizabeth na Durban, eintlik van wes na oos strek soos van Kaapstad na Port 
Elizabeth, hy sal getref word hoe goed herkenbaar Claudius in fette die ligging 
van die stamme realiseer. 


Dit doen hy vir ons geval uitstekend. Odréwas kan nie verwar word met UPié- 
was nie, hulle is verskillende stamme en uitmekaar geleë. Die Odztwas is bate 
duidelik ingeteken net onderkant Saldanhabaai, daar waar die hoofsetel van die 
Cochokwas geleë moes gewees het. Dit bring ons by 'n haas ongelooflike fei: 
Claudius noem nié die Cochokwas nie. Hoe is dit moondik dat iemand soos 
Claudius wat die belangrike Khoekhoenstamme persoonlik geken her, die heel 
belangrikste stam uitlaat? Die Cochokwas was in Van Riebeeck se tyd ekono- 
mies, militêr en numeriek die vernaamste stam naby die Kasteel. Daar was twee 
konings wat oor die stam geheers het, 'n stam wat tesaam (in Van Riebeeck se 
woorde) ''al eenige duijsent mannen sterk beslaende en betreckende meest het 
lant in 't midden tegen ons over, onder 't Africase geberchte van omtrent de 
bai Fals beginnende, tot heel nae de Saldanhabar...”' Mens sou meen: wie 
Claudius in sy lys ook al onvermeld laat, die Cochokwas kan dit nie wees nie. 


Eintlik het hy ook nie, soos ons dit sien. Hy het hulle net onder 'n ander naam 
genoem: hulle is by hom die Odikwas. Dit is trouens die enigste naam tussen 
Saldanhabaai en die ook by hom ooswaarts-geleë Sousiguas. Anders gestel: die 
Odikwas is op sy kaart die enigste stam in die streek waar die Cochokwas hulle 
gevestig het. Hieroor lyk vir ons hoegenaamd geen twyfel moontlik nie: die Oaz- 
éwas is by Claudius die naam vir wat in die ou tyd bekend was as die $a/dam- 
pars, en in die amptelike stukke as die CocPoéwas. in Odiéwas het ons bloot 
'n alternatiewe naam vir die Cocbokwas. Dit is ons eerste winspos. 


Ons meen ons kan ook sê hoe dié naam ontstaan het. Die -#was is die ml. mv. 
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-gu (of -éu) plus die -a van die sg. cbjekskasus, en daaraan is die -s van ons 
my. geheg: Odi-éwas is dus die `'mans/manne van Odi'', en Oa1- is die stam- 
deel van Oeda-s-oa. Odiéwas 1s dan gevorm van 'n persoonsnaam, bepaaldelik 
van 'n kapteinsnaam. 


Vir die goeie perspektief noem ons hier die gewoonste stamnaamgewingspatrone 
wat vir die geval onder bespreking geld. Die oudste naam vir die Chochokwas 
was Sa/danbars. Dit is geograftes-gerig en is deur die Hollanders gegee, as soda- 
nig op gelyke vlak met name soos Kaapzzans en Strandlopers. Byname het die 
Cochokwas nie ontvang nie (name soos Tabatkdiewe e.d.). Vir amptelike doel- 
eindes het die Hollanders deur navraag uitgevind hoe die stam deur hulleself 
genoem word, en so kry Cocfo£was in bepaalde verbande voorrang, daarnaas 
is ook Oueza gehoor maar selde gebruik. Die volgende trap is om na 'n bepaalde 
groep te verwys as die ''volgelinge/ mans van kaptein So-en-so”'. In Claudius 
se lys van agt het ons daarvan ook voorbeelde. Die kaptein van die Chainou- 
kwas se naam was $oustoa (weer met die uitgang -oa) en die stamnaam kom 
in Claudius se lys voor as die Sousiguas. 


Die Odikwas is onteengseglik die Cochokwas (Saldanhars), `'al eenige duijsent 
mannen sterk”', en voor die koms van die Chainoukwas oos van Valsbaai was 
die naasgrootste stam in die omgewing van die Kasteel die Gorachoukwas (Tabak- 
diewe) wat maar 600 tot 700 weerbare manne getel het. Die ryk van die Cocho- 
kwas was ook uitgestrek en het selfs onder twee kapteins gestaan. 


Die oostelike gedeelte was onder die gesag van Gonnema, die “Swart Kaptein" 
(die eerste bestanddeel Go- of Goz-, ook gespel Ngo-, is soos Nama # mu - 
'swart””). Sy hoofkrale het tussen die Groot-Bergrivier en die Drakensteinberge 
gelê. Sy onmiddellike volgelinge het sy naam gedra, hulle was Goznemans, 
Goenjemans, Goeiemans en sulke wisselspellings. 


Die westelike gedeelte, ook die vernaamste gebied, was onder Oedasoa, wat die 
oppergesag oor al die Cochokwas (insluitende die Gonnemans) uitgeoefen het. 
Sy krale het aan die westelike kant van die Groot-Bergrivier gelê, met sy hoof- 
setel net suid van Saldanhabaai. 


Dan lyk die volgende afleiding vir ons voorlopig haas onontkombaar: die Od;- 
#was dra die naam van die opperkaptein O4as02, 'n naam wat ook gespel is 
as: Oedesoa, Oedasoa, Oudasoa, Ouedasoa en O/aasoa. As paar loop Odikwas 
en Oedesoa vir stamnaam en persoonsnaam parallel met gevalle soos Soesse- 
&was en Soussoa en dergelikes, of anders gestel: net soos Gonnema se volgelinge 
oos van die Groot-Bergrivier s$ naam vir hulle oorgeneem het, het die onder- 
dane wes van die Groot-Bergrivier die naam van die opperkaptein Oedasoa vir 
hulleself aangeneem. Dit is ons tweede winspos. 
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Hoekom word dié stamnaam so selde teëgekom? Is dit omdat dit meer vir die 
onmiddellike onderdane gegeld het rondom Saldanha? Dit is waar Claudius hulle 
op sy kaart ingeteken het, en Dapper 1668 in VRV 1933:22 sê ook dat die Sal- 
danhars ''alzo by d'onzen genoemt (worden) om dat zich a/Zy£s meest ontrent 
en in de dalen van de Saldanbabay hebben ontbouden"' (ons kursivering). Dit 
is nodig om hierop te wys, omdat sommige die hoofkrale van Oedasoa 'n on- 
vaste plek gee, so plaas Shapiro hulle mn VRV 1933:23 vn. ''near Mosselbank 
River''. As die Odikwas hulle veral of ``meest omtrent en in de dalen van de 
Saldanhabay'' gehou het, dan kon Oaz#was vir 'n fakste Cochokwas gegeld het 
wat hier aan die noordwestelike hoek geleë was, waaroor straks meer. 


Wat Oeaasoa beteken, weet ons nie. Die komponent -o4 is met groot waar- 
skynlikheid te verbind met Nama 6a (spreek met nasaal en diftongies uit met 
middeltoon). Ons het gemerk dat Dapper (bv. by O/40s04) 'n diërese op die 
-a van -04 plaas. Dr.. A.J. Béeseken, die redaktrise van Mezzoniëén in BKD 
1966:33 maak by Soxzsoa dié opmerking: ''Net soos die name van ander Hot- 
tentotkapteins (word dit) met `n punt op die o én 'n punt op die a geskryf”. 
'n Moontlikheid is dat met die punt of diérese gepoog word om nasaliteit uit 
te bring. Hoe ook al, met Nama da word as ww. gesê: `'teel'' of `'erzeugen””', 
en as $.nw. ''seun/dogter/kind'' (Kroenlein 1889:270). In 1901:170 spel Th. 
Hahn hierdie naam so: !Uaasoëé, maar hy gee geen betekenis aan nie. “'Die 
seun (6a) van Oada/Olda, 'Uda (ens.)' bring ons nog nie by die antwoord nie. 


Nou kom ons by die derde en laaste vraag. Die ooreenkoms is waarskynlik bloot 
toevallig, en tog wil ons dit nie negeer sonder 'n nadere beskouing nie. Engel- 
brecht 1936:56 het gedurende sy veldwerk hoofsaaklik onder die Linkse en 
Taaibosse navraag oor die betekenisse van stamname onder die Korannas ge- 
doen. Een naam is / / Ute-1 / ?é1s vir “Springbokke”. Die lid //?é:s (die ? is 'n 
stemlose glottale ejektiewe konsonant) beteken `'volk”', ook `'stam'”, “geslag”, 
'“clan'' en selfs `'kraalskap'” e.s.m.. In Nama is dit / /4zs (middelcoon) by //a 
- 'zusammenkommen'' (Kroenlein 1889:22). Herskryf ons dié komponent 
met die uitgang van die ml. mv. as -éwas, is die woord //Ute-/ / ?éis te verstel 
tot // Uieguas of -&was, of sonder die tongslae, as Uie&was, wat opvallend ooreen- 
stem met Uaiéwas/ Oditwas. Van lg. weet ons nie wat die tongslag of toonkon- 
toer is nie, daarom herskryf ons die eersgenoemde nou net Ufeéwas vir 'n goeie 


vergelyking van die twee. 


Die uiterlike ooreenkoms tussen Odz#was en Uietwas val sterk op. Albei is ook 
Khoekhoense stamname, en met Odi#was vir die Cocbokwas (soos by Tachard- 
Claudius), is albet ook groot en belangrike stamme. Van die Odikwas weet ons 
seker dat hulle op 'n keer suid van Saldanhabaai was en wes van die Groot- 
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Bergrivier, van die Utekwas (Springbokke) weet ons dat hulle tradisie betreklik 
eenstemmig verklaar dat hulle, die Springbokke, ook uit die suide kom. Sen- 
deling N. Meyfarth, die stigter van Pniel in 1845 NW van Kimberley en aan 
die Vaal regoor Barkly-Wes, sê o.m.: ''| gathered chat the ancestors of the Katte, 
Karoshebbers and Springbokke zz0ved away from somewbere in the Cape'"' (ver- 
taling uit Duits deur Engelbrecht 1936:22). 


Waar hulle was, word nie nader aangegee nie, ook oor hulle trekroete noord- 
waarts is die opvattings soms teenstrydig. Ons gee weer `n aanhaling uit die 
verslae oor toestande aan die nuu:gestigte sendingstasie Pniel wat toe die mid- 
delpunt van die Springbokke was en waar die inligting van hulleself verkry is. 
Die Redakteur van die BMB 1846:195 vat dit so saam: '*... dieser Stamm, 
genannt die $Springbêcke, (gehêrt) unstreitig zu den grêssten unter den Koran- 
nastimmen. Zwar ist der ganze Stamm hier [op Pniel] nicht beisammen; ein 
grosser Theil desselben wohnt noch unten am Orangefluss, zwichen dem Grigua- 
und Namagualande, in ihrem ehemaligen Lande...”' (kurstvering hier en vroeër 
van ons). 


Neem ons al die verslae en berigte waaroor ons beskik in aanmerking, kan ons 
die volgende breë konklusies maak: Die Springbokke kom van die suide af, van 
“die Kaap'' af op in noordwaartse rigting, tot aan die Oranjerivier, party is die 
rivier oor en het hulle by die Rooinasie aangesluit, ander het langs die rivier 
ooswaarts opgetrek en ʼn tydlank oorstaning gehad `'zwischen dem Grigua- und 
Namagualande''. In dié tyd het hulle gasvryheid aan Jan Bloem snr. verleen, 
die voortvlugtige avonturier wat die ou kaptein uit sy pos uitgewerk het en, met 
vele vrouens, veral uit die Springbokke, soos een van hulle geword het, toe die 
leiding op hom geneem en die Springbokke magug gemaak het. Maar dit gaan 
nie nou oor die geskiedenis nie. Dit gaan oor die feit dar daar tussen die Spring- 
bokke aan die Vaal en die Khoekhoen aan die Kaap volgens oorlewerings histo- 
ries 'n band bestaan het. 


So 'n band stel die moontlikheid oop dat die Springbokke `n ou vertakking 
van bv. die Cochokwas (Saldanhars) kon gewees het. 


'n Vraag wat nog gestel kan word, is die volgende: As die Springbokke, die 
Uiekwas, uit die suide kom, en ons vermoed dat hulle dalk `n knooppunt met 
die Odikwas mag hê, is daar aanduidings van die beweging van die Odikwas 
op die roete waarlangs die Utekwas volgens hulle oorlewerings getrek her? In 
geskrifte: nee, maar die kiarte het blykbaar iets te vertel. Die belangrikste kaart 
na dié van Tachard-Claudius (1685) is wel dié van Valentyn (1726). Daarop word 
die Cochokwas teruggebring maar nou hoër geplaas noord en suid van die Berg- 
rivier en oos van St. Helenabaai, en die Odikwas veel hoër, klaarblyklik as 'n 
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aparte stam, aan die bencdeloop van die Olfantsrivier, meer as 'n volle breed- 
tegraad hoër as by Claudius. Dit is 'n aansienlike verskuiwing noordwaarts tus- 
sen 1689 en 1726 (gedurende 'n 40 jaar) vir sover die inskrywings `n breë bereke- 
ning toelaatbaar maak. Kaartmakers het van mekaar oorgeskryf, en dié van hulle 
wat op ou, vir ons beskikbare kaarte die Odikwas aangedui het, het gewoonlik 
Valentyn tot grondslag geneem. Die Odikwas het egter van die kaarte verdwyn, 
en ook die Cochokwas. Van die Cochokwas weet ons seker dat hulle herverskyn 
het as Ochokwas of Smalwange; daar ontbreek nog te veel skakels om dit van 
die Oaikwas x Uiekwas te beweer. 


Kon ons dit aanneemlik gemaak het, sou dit vanself 'n paar uitstaande vrae 
beantwoord het. Oazéwas 1s ongetwyfeld te verstaan as die `'mense/volk van 
(opperkoning) Oedasoa'', en as O4ifwas die Kaapse alternatief van Uiekwas 
was en Utewas as naam letterlik beteken die ''Springbok-mense'', dan het 
Oeaasoa letterlik beteken die "Seun (62-2) van mevrou (-s) Oeaa-s of 'Spring- 
bok'''. Hierdie oeda- is waarskynlik die gedevelariseerde vorm van gauda waaroor 
Grevenbroek 1695 (in VRV 14:203) die volgende meedeel: “'A certain native 
of my acguaintance has gotten the name of Gauaa (in Latin daa ot bucé) (for) 
on the day on which he was born his mother being very anxious about food, 
his father came home from the hunt laden with buck...”” Dit is die naam vir 
'n soort wildebok of anteloop, trouens ook vir 'n *'steenbok'” by Witsen 1691 
(é 'goeda), Valentyn 1705 en Kolb 1708 (Azoeaa). (Vir bespreking vgl. Nienaber 
1963:467-9). Die gewone woord vir `'springbok'' is in Nama / /g£4- (hoogtoon), 
in Koranna /gi- en /1gi-, kyk Nienaber 1963:465-6. 


Die Blankes het dit baie moeilik gevind om die Korannanaam vir “Springbokke” 
te spel. Die meeste het dit maar nie gewaag nie. Die Albrechrs 1806 skryf 
1'boenggutigua, Wuras en Wangemann (1848 en 1872) Kungteieis, Maingard 
1932 /Kib/ /es&wa ens. (vgl. HOENGUIKWA). Hulle gaan almal terug op wat 
in Nama //g&#- vir ''springbok'” sal wees. Engelbrecht 1936:22 skryf // Uie- 
//?é1s. Die tweede komponent (betekenende ''volk'') het ons reeds ontleed. 
Die eerste komponent stel vrae. Dit kan miskien //(g)ite- wees, d.w.s. die 
gedevelariseerde mv. vroulik //g4-di vir `'springbok-ooie'”, of dit kan 'n alter- 
natiewe naam wees. 


Daar ontbreek skakels en daarom is soms met waarskynlikhede gespekuleer. Wat 
is dan tot hiertoe die gevolgtrekking? Ons ag die stelling moontlik dat die Odi- 
kwas 'n afdeling van die Cochokwas of Saldanhars is (eintlik het ons hieroor 
geen twyfel nie). Nog voor 1750 het die Cochokwas verdwyn maar het nog voor 
1790 herverskyn onder dieselfde naam, nou gedevelariseer in die anlaut, in 
standaard-ortografie as # Oxo#was, as 'n divisie saam met die Karoshebbers en 
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Boekvolk, en wel langs die Oranjerivier oos van Augrabies (Keimoes). Die naam 
Od:iéwas word egter nêrens vermeld nie. Ons neem aan dat hulle wel saamgetrek 
het en nog daar was. Dit bring ons by 'n ander vraag. 


Het die naam Od4iéwas mderdaad ook verdwyn? Die Cochokwas was 'n Koran- 
nastam, dit weet ons seker uit 'n mededeling van Wikar wat hulle bepaaldelik 
klassifiseer as Groot Korannas, en die Odikwas synde 'n lid van die Cochokwas 
is dan ook 'n lid van die Groot Korannas. 'n Lid van dieselfde ''familie”” van 
Groot Korannas is die Springbokke (Klein en Groot). Die Springbokke se m- 
landse naam verskyn as Kuzgte1i-eis en ook (bv. by Engelbrecht) as //dte-/ / ?ê1s. 
Die //?é1s het die plek ingeneem van die -#wa van vroeër en kan vir 'n Ou- 
Kaapse konteks herskryf word as //Ute-gua. Die ooreenkoms in klank tussen 
die Ou-Kaapse Oa1-éwas aan die een kant en Ufe-éwas van Koranna aan die 
ander kant, by Koranna nou net ontdaan van die suigklappe en nasaliteit, is 
darem so opvallend dat dit tot nadenke stem, en daarby kom nog die geografiese 
gelykheid deurdat die Springbokke volgens nadruklike bewering op grond van 
oorlewering uit die `'Kaapse distrik'” kom, waarvandaan ook die Odikwas her- 
komstig was en waarvandaan hulle met die Cochokwas moes saamgetrek hert. 


Daar kan teëgewerp word dat die Cochokwas (wat die Odikwas natuurlik inge- 
sluit het as hulle saamgetrek het) volgens Wikar en Gordon aan die Oranjerivier 
wes van Upington aangetref was, terwyl die Springbokke se kerngebicd in die 
tyd van die sendelinge Meyfarth en Zerwick (1845 en later) Pniel was, noord- 
westelik van Kimberley. Dit is geen wesentlike beswaar juis in daardie tyd nie. 
'n Ernstiger beswaar sou getalsterkte wees. As die Odikwas nie eers by naam 
genoem word na die Cochokwas die Oranjerivier bereik het nie, dan is dit moeilik 
te versoen met die feit dat die Springbokke van 1840 of so telkens beskryf word 
as besonder talryk. Tog staan dit vas dat die Springbokke betreklik onbedui- 
dend was voordat Jan Bloem hulle ''oorgeneem'' het en met sy plunder- en 
rooftogte die stam magtig en gevrees gemaak het, op presies dieselfde wyse hoe 
Jager Afrikaner se familtetjie aangegroei het tot 'n leërbende, omdat “almal” 
by hom wou aansluit en deur sy roem gelok was. 


Ons het geprobeer om net feite te stel en het daarby soms ook gesigspunte ge- 
gee, sonder.enige vooringenomenheid. Die vraag is nog oop. Tog neig ons sterk 
in die rigting om kant te kies, en wel ten gunste van die stelling dar die Oz 
#was van die Groot-Bergrivier na vele lotswisselinge herverskyn het as die Spring- 
bokke aan die Vaalrivier-kompleks. Daar het hulle onder die leiding van Jan 
Bloem talryk geword, net soos hulle onder Jan se seun en opvolger tot on- 
beduidendheid verval het. 


Indien die Odikwas en die Utekwas dieselfde stam is, dan hang daarmee 
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onomastiese moontlikhede saam. Vir sover Uiekwas vertaalbaar is as die 
““Springbok-mense'', het ons ook die vertaling van Oai#was se eerste bestand- 
deel as "'springbok'', of as dit die naam van die Kaptein is, dan van `'Spring- 
bok''. En as sy een subgroep, nl. die O4iéwas, hulle naam van kaptein Oeaa- 
soa gekry het, dan het ons ook die betekenis van die opperheerser van die Cocho- 
kwas. Kyk ook na UTEEIS. 


OEAN, OEGAN 


Vedder 1923:9-10 [oor stamme van die Bergdamaras] `'!Oe- #ga(m): Ihre schwer 
erreichbaren Wohnsitze befanden sich im Erongogebirge, das die Bergda- 
ma !Oe- #gaé nennen. Der Name ist abgeleiter von der einer Mulde (!oes) 
gleichenden Gebirgsformation, die steil abfall (# ga)...” 

Zachaeus 1928 Ouel/en 2/45 `'... sie [die Bergdamaras uit die ooste wat na die 
aanval van die Herero's op hulle die Erongoberge ingevlug her] gingen in 
das Veld von Otjimbingwe, um dort zu wohnen. Da verteilten sie sich... 
Wieder andere blieben im Erongogebirge. Diese Gebirge nennen wir 
'Oe-# gab, denn es hat die Form eines grossen Gefdsses (!oes), das am Rande 
steil abfillt (# gê). Unsere Leute, die dort wohnen, haben daher den Na- 
men !Oe-# gan erhalten””. 

Krenz 1972:5 “'Der Erongo der Herero heisst bei den Nama-sprechenden 
Leuten !Oe s ab, das drickt mehr oder weniger aus: $chluchten und Berg- 
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zinnen (tief und hoch). Seine Bewohner benannten sich da Oes an". 


Die Erongogebergte lê in 2113. Lees vooraf wat Zachaeus in GOWANIN oor 
die verhuising van die Bergdamaras vertel het, en oor hierdie faksie in die be- 
sonder, die !Oe- # gên. Hulle naam het 'n geograftese grondslag en dui hulle 
woongebied aan, die Erongoberge, in hulle eie taal die !'Oe- #g4é. Hulle is die 
'“Erongoberg-volk”', in hulle taal die 1Oe- # géx (die -z is die uitgang van die 
pl. comm.) of, met 'n variant waarin die tweede bestanddeel vooraan 
gedevelariseer is, die !Oe- # an. Die betekenis van die Namanaam is in die si- 
tate voldoende verklaar. Dit verwys na die orologiese bodemgesteldheid met 
die kranse en die komvormige holtes: #oes is 'n houtvaatjie, en #gd is ook 
'n 'bergkrans'”, waar die rand steil afval. Vgl. oor die bergnaam Nienaber-Raper 
1977955. 


OENGAYKWA kyk HOENGEYKWAS 


OESWANAS, OESJWANAS, HOOZOOAM, HOUSWAANAS, HOUZOU- 
ANAS e.d.m. kyk ook [CHINESE BOESMANS], [BOESMANS, ROOI, 
DGAUAS ens. 
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Gordon ms van 3e reis o.d. 13 11 1777 “(Wy) beklommen te paart ... het 
zZogenaamde Sneeuwgebergte...dit is het regte hottentotsland dewelke oe- 
sjwana of ook saana zig selven noemen dog bosjemans of chinesen door 
ons...”" [Beskryf land met gelaagde vlaktes bo-op]. “Dit is het eerste ge- 
bergte in dit land dar bewoond gevonden heb... Dese zogenaamde boese- 
mans of chinesen hebben een famelose captein koeri Kei, of kogel ont- 
snapper genoemrt...”' O.d. 15 11 1777 ``Men vindt hier overal op de klip- 
pen [in die Sneeuberge] zelfs al in de Camdebo by de plaats van Opper- 
man tekeningen der hottentotten van menschen, dieren etc. De boeren 
hieten dese oesjwana bottentotten natie Simesen, zo dat niet weet van de 
opgegeven dgaawas natie, in buite laars [Beutlers] reis moet geloven. Sy 
spreken hottentots dog hun dialect en ook vele woorden klappende uit- 
gesproken verschillen veel van de anderen, so dat zy malkander niet wel 
verstaan...'" O.d. 17 11 1777 `*...vonden hunne verlaten kraal van ontrent 
twaalf a dertuen hutten...'”” [met beskrywing van matjieshuttel. 

Gordon 1779 aan Fagel, Kopie van brief ms 105 “'(Ik) hebbe Zijne Edele 
[goewerneur Van Plettenberg] ... gepersuadeert om over de Sneeuwber- 
gen in het Land der zogenaamde Wilde Bosjemans-Hottentotten te trek- 
ken...” Aldaar 106 `'Agter de Sneeuwbergen koomende staken de Wil- 
den of zogenaamde Chinese Bosjemans overal het veld in den brand en 
vlugteden, zo dat wa 'er geen een gesien hebben...” Aldaar 122 '*...egter 
verschillen zij [die Swartes]... onder zig in differente hordes, even als de 
Hottentotten, het zij Chineesen, Bosjemans, Namadguas etc. onder zig 
doen...” 

Le Vaillant 1782-1783 in Ndl. uitgawe deel 2 1798:306-7 `'Men verwart nog 
onder den naam van Boschjesmannen eene andere natie, die inderdaad van 
de Hottentotten verschilr: Schoon zij, in haare spraak, het klappen van de 
tong, gelyk deeze, gebruikt, heeft zy egter eene uitspraak en woorden, 
die haar bijzonder eigen zijn; men kent haar in enige streeken onder den 
naam van Chineescbe Hoitentotten, omdat haare kleur naar die der 
Chineezen, welke men aan de Kaap aantreft, gelykt, en omdat zy, gelyk 
deeze, van eene middelmaatige grootte zijn; aangezien de overeenkomst 
hunner taalen, beschouw ik die volkeren, gelyk ook de groote en kleine 
Namaguas,...als een byzonder ras van Hottentotten en schoon de volk- 
planters de eerste onder den algemeenecn naam van Boscbzannen begri- 
pen, is het egter waar dat de Wilden uir de woestyn, die geene gemeen- 
schap met de Hollandsche bezittingen hebben, dezelve niet kennen dan 
onder den naam van Hoeswaana. 


“Deeze natie, met welken naam men die dan ook benoemen wil, bewoonde 


ed 
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voorheen Cazdebo, het Bo&ken-veld, het Rogge-veld; maar ... thans be- 
woont zij dat uitgestrekt land, dat tusschen de Kaffers en de groote Nama- 
guas gelegen is ... Ik zal iets over die HHoeswaana zeggen, als ik, onder den 
keerkring trekkende, hunne horden zal bezoeken...”' 


[Die beloofde mededeling beslaan 'n goeie aantal bladsye van die eerste 
helfte van deel $ en daaruit enkele sitate wat soms o.a. etnonimies iets van 
waarde bevat]. Deel $ 1798:101-104 “'Naardien de Houzouanas alleen door 
hunne stroperijen en plonderingen bekend zijn, verwart men hen in de 
volkplantingen ook met de boschjesmannen. Somtjds egter noemt men 
hen, om hunne halve blanke kleur, Cimeescbe Hoitentotten en deeze dub- 
bele naam kan eenen onkundigen reiziger misleiden en on- 
naauwkeurigheden in zijne berichten te weeg brengen. 


'“Hun waare naam, de naam, dien zij zigzelven geeven, is die van Hou- 
zZouana en zij hebben niets gemeens met de boschjesmannen, die slechrs 
eene bende van wegloopers en bosch-negers zijn. Nooit trouwen zij dan 
onder elkanderen. B1jna altujd in oorlog met de nabuurige natiën vermen- 
gen zij) zig nimmer met haar ... 


“Schoon de Ho4zouanas mn hun land zwervende zijn en een gedeelte van 
her jaar verhuizen en verre tochten doen, hebben zy egter eene vaste streek, 
die ziy bewoonen, van welke zij mdedaad byna de eenigste bewooners zijn, 
en uit welke ik niet geloof dat eene natie in de waereld in staat is hen te 
verdrijven. Het is dat gedeelte van Afrika, dat zig van het oosten naar het 
westen uitstrekt van het Kaffer/and tot het land van de Groote Namakas. 
Wat deszelfs diepte van het zuiden naar het noorden belangt, hiervan ben 
ik onkundig, maar ik geloof dat die zeer aanmerklik is, zoo omdat eene 
zwervende natie eene zeer groote uitgestrektheid lands nodig heeft als om- 
dar deeze natie, geloof ik, zeer talryk is... 


“Ik zou niet vreemd zyn den Houzouana als den eersten stam van de na- 
tiën, die thans Zuid-Afrika bevolken, aantezien, en het is misschien van 
hem, dat alle de rassen van de Hottentotten van het oosten en het westen 
afstammen. Ik meen hé bewijs daarvan te zien in de overeenkomst van 
hunne gelaats-trekken, en in het klappen met de tong, dat zij veel duidlij- 
ker hebben. 


''Maar dit zyn slegts zwakke gevolgtrekkingen en om deeze zaak als zeeker 
te stellen zouden 'er beslissende bewijzen vereischt worden. De natie zelve 
weet niets van haaren oorsprong. Ik heb hen verscheiden maalen te ver- 
geefsch daar over ondervraagd; zij hebben mij geandwoord dat zij woon- 
den daar hunne voorouders gewoond hadden en meer heb ik niet van hun 


kunnen te weeten koomen...” 


[Terug aan die Kaap het Le Vaillant `'beslissende bewijzen'' gesoek en toe 
bevind dat `'de goede vriendschap gestoord (is) door de menigte bandi- 
ten, welke men uit Holland zond om het land te bevolken'', deel 5 bl. 104]. 

Somerville 1799-1802 in 1979:74 `'Lower down towards the mouth of che Gareep 
they [die 'Bosjiesmen'] are small in stature, but the hips a very prominent 
part throughout the whole narion amongst the females, surpasses all the 
rest in size. They are strong — A Bosjiesman has been seen carrying 23 
ostrich Eggs in his net. They call themselves Saap -- sometimes Canna — 
and a general name for the Bosjiesmen is Hoozooam — bur it is the partic- 
ular distinguishing name of no Horde — altho Vaillant has probably de- 
rived his Houzouannas from this word, and having created by the power 
of his imagination a tribe of Savages he has with the same ease endowed 
them with the marvellous faculty of smelling Water at the distance of 500 
yards...” 

Barrow deel 1 1804:21-22 ''With regard to his nor having crossed the Orange 
River, | consider the information of his best friends, the Slabert family, 
to be decistve: 'he [Le Vadllant] left Zwartland in July, travelled to the 
Orange River, and returned in the beginning of the following December". 
| may surely then be allowed to pronounce chis part of his chart [van plekke 
en stamme bokant die Oranje] as a work of fancy, and his Koraguas, Kabobr- 
guas, and Hoosuanas, as 'creatures of the brain'. By the first he probably 
meant the Koras, a tribe of Hottentots, dwelling on the banks of the said 
river, considerably higher than the place where he visited; and of whom 
he might have obtained some account from the Namaadguas; and his FJoo- 
suanas might, perhaps, be intended for the Booshuanas, whom the two 
above-mentioned gentlemen [die een was dr. Somerville, die ander was 
Barrow se skoonvader P.]. Truter] vistted two years ago [en wie se Verslag 
van die rit na die Korannas Barrow elders verwerk her]: instead, however, 
of the Pigmy Hottentots, which the first are represented to be, the latter 
were found to be a tall arhletic race of Kaffers. These gentlemen, on com- 
paring Monsieur Le Vadlant 's book with the country, and the natives be- 
yond the Orange River, were decidcdly of opinion that, so far from ad- 
vancing to the Tropic, he had never crossed the said river. But enough of 


Monsieur Le Vadlant...”" (n sy ander werk het Barrow ook opmerkings oor 
die Houzouaanas en oor hulle taal, maar vir ons doel bevat dit niks nuuts 
nie.] 


Forbes in SAG] nr 32 Sept. 1950:45 He [Le Varllant] relates that they were 
called Houswaanas not by Colonists but by the '`savages of the desert', 
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amongst whom were no doubt the Naman Hottentots... It seems not im- 
possible that Houzouanas or Houswaanas is the plural form of an attempt 
to render into French the sounds of the word now spelt Ausan, the Naman 
name for an individual of a group of Bushmen now living in the deserts 
north-east of Gobabis ['n naam wat Forbes m Schapera 19351:33 gevind her]. 
This name may then have had a wider applicaton ...”” [Forbes 1965:124 
het hierdie opvatting blykbaar laar vaar en ons los nou ook sy verdere 
motivering daarvanl. 

Elphick 1977:28 `"These people [die Houswaana] lived in the Sneeuwberg and 
were known by Khoikhoi as d'Gauas and by whites as “Chinese Bushmen'. 
The form Houswaana derives from Le Vaillant and is probably d 'gau 
(presumably a click plus ax) * sa # ma. This supposition is supported by 
the fact that #a4 means 'tame' in Namagua; these people had an early 
reputation for timidity, later completely reversed...”"”' 


Die algemeenste naam vir hierdie horde was die Hollandse naam van 
Chbinese/ Snese (Boesmans, ook Hottentotte), opgeteken in dieselfde jaar (1752) 
as die oudste inlandse naam van D 'gauas, tegelykertyd die mins gebruiklike 
naam. Naas Oesjwana noem Gordon die mees gebruiklike inlandse naam, soos 
ons weet, nl. $aaza. Daar is seker min hordes wat soveel benoemende en om- 
skrywende name gehad het as juis hierdie bewoners van Agter Bruintjieshoogte 
(Somerset-Oos) en Sneeuberge (Graaff-Reinet) en skakelgroepe. Gordon klas- 
sifiseer hulle o.a. as Bosjeszans, `'Zogenaamde Boesemans'' ''Oeswana Hot- 


tentotten'', 'Zogenaamde Wilde Bosjemans-Hottentotten'', ''de Wilden of 
zogenaamde Chinese Bosjemans'”; ook praat hy van ''differente hordes” en noem 
as sodanig `'Chineesen, Bosjemans...'””, asof hulle nou rwéé afsonderlike groepe 


is. Nie in 'n sitaat nie is daar nog omskrywings vir hulle soos “Jager Hottentot- 
ten'' of “Kleyne Chineesen''. Let veral op die kwalifiserende `'zogenaamde'"' 
hierbo. 


As dit nie vir Le Vaillant was nie, sou Oesrwana waarskynlik net soos D'Gaaas 
in geskrifte weinig bekend gebly het. Op wat ons wil onderskei as die primêre 
vlak, d.i. die vlak van dokumentasie waar die naam deur selfstandige en eie 
waarneming regstreeks verkry is, het ons as segsmanne Gordon, Le Vaillant en 
(miskien) Somerville, drie getuies, en al drie het hulle getuienisse tussen 1777 
en 1801 gelewer. Gordon spel die naam oesfwana, waarmee die Chinese Bosje- 
mans ''zig selven noemen''. Die Khoekhoen van Beutler 1752 noem die 
Sneeubergers: D 'Gauas (- “Rootes'”) , die ''boeren'' noem hulle (K/eyaze) 
Chbineesen, ook Roo: Boesmans, en die horde se eie naam vir hulleself is 


Oeswanas. 
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Nou val dit op dat Gordon ons die naam gee van hulle hoofman as KoeriKei 
of “Kogelontsnapper'', d.w.s. Gordon vertaal die naam van die kaptein, 'n 
““fameuse'' en uitdagende, selfs uiters uittartende boogskutter, maar Gordon 
vertaal nie die naam van sy volk nie. Ons kan gerus die afleiding maak dat Gor- 
don dit graag wou gedoen het, soos sy gebruik was waar hy kon, en dit hier 
nagelaat het omdat hy die betekenis van die ondervraagdes nie kon uitvind nie. 
Ons let ook op die wyse van weergawe: hulle noem hulleself *'oesjwana of ook 
saana''. Lees ons die eerste woord as Oe-swana of as Oesi-wana, dan lyk dit 
voorlopig nie of dit die lid -saana (vir Sam(a)) msluit nie. As die tweede kompo- 
nent wel met -saz(a) vir “'Boesman'' vereenselwigbaar was, en ons bring hierby 
vir die eerste komponent oe- die gedagte aan Gordon se ''Jager-Hottentotten"” 
en ''Jager-Boesmans'', hct ons 'n pragtge naam vir die terminus “'Hunter- 
gatherer'' in Oesana (Nama lou - `'jag'” en San, van s4 - ''bymekaar maak, 
insamel'”) . Dit werk egter nie sê nie. 


Somerville gee vir “'Bosjiesmen'' drie inlandse name. *“They call themselves Saap 
-— sometimes Canna [wat waarskynlik kan beteken dat dié twee net wisseluit- 
sprake mag wees van dieselfde woord] -- and a general name for the Bosjiesmen 
is Hoozooam...”" Somerville vermoed, wel op grond van 'n mate van 
klankoorcenkoms, dat ''Vaillant has probably derived his Houzouannas from 
this word'', en direk daarop gaan Somerville met sy sin voort wat in blykbaar 
vlymende sarkasme verwys na Le Vasllant se “'power of imagination”. As Somer- 
ville Le Vaillant se naam Houzouannas ook as 'n verbeeldingsvlug beskou, dan 
het hy hier ongetwyfeld ongelyk: daarvoor staan minstens Gordon op hierdie 
punt borg. 


Op 'n ander punt het hy moondik gelyk. Die jong medikus met sy wetenskaplike 
ingesteldheid op feite het Le Vaillant se selfophemeling waarskynlik veroordeel 
en, soos die leier van die veehandelstog na die Tswanas, P .]. Truter, hom oor 
die Fransman se uitlatings verbaas. Kyk wat Truter se skoonseun str John Bar- 
row in die gegewe sitaat gesê het. Op grond van eie navraag het Somerville be- 
vind dat Hoozooam [sê gehoor en nie as Hozzouanas nie] wel 'n `'general name 
for the Bosjiemen'' was maar nie, soos hy Le Vaillant verstaan het, 'n bepaalde 
hordenaam was nie. 


Hoozooam het die -m as die verouderde merker van die ml. ekv., gelyk te stel 
met Hoozooab, dus soos Somerville se $aap (Sa). `n Verklaring kry ons weer 
nie. Daar is nogal 'n mate van ooreenstemming tussen Saaf en -zooab, albei 
vir ''Boesman'', en indien dit enige bewyskrag het, wat dan van die eerste 
bestanddeel Hoo-? Ons het geen goeie aanwysing nie. In Bleek 1956:726 se A 
Busbman Dichonary kom onder Punt (''jag'') voor: oo en /oa wat by Hoo- mag 
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aansluit en van Hoozooaf in vertaling mag maak ''hunter-gatherer'', maar wat 
van die 13 ander woorde vir ''hunt'' wat nie hierby wil inpas nie? 


Ons kyk nog na die derde opgawe, dié van Le Vaillant. Mens kan hom die apostel 
van die Houzouanas noem. Hy het dié groep onder dié naam, kan mens sê, 
wêreldbekend gemaak, veral in daardie tydperk. 'n Deel van die roem is bepaald 
afkomstig van die romantiese styl waarin Le Vaillant se verhaal deur die `'skim-"” 
of ''skaduweeskrywers'' ingeklee is, die deel oor die Houzouanas is opgeskik 
deur die bekende Franse literator Casimir Varon. Mens wonder hoeveel Le Vail- 
lant se naam daarmee te doen gehad het. Die familienaam was Va/ant, maar 
Francois, ons reisiger, ''is die eerste wat 'Le' voor sy naam voeg, waarskynlik 
kort na sy reise deur die Kaap (1781-84)” (M. Bokhorst in SABW 2:405). Le 
Vaillant is in die verhaal die verpersoonliking van /e va//ant, die ''sterke, dap- 
pere, onverskrokke, onversaagde'', nie omdat hy dit wel was nie, maar omdat 
die skrywers hom so gemaak het, hom herskep het. Vir egte feitesoekers soos 
Truter en dr. Somerville, Barrow en Forbes, om enkeles te noem, was die skaamte- 
lose selfverheerliking en nawysbare verdraatings en oordrywings en verdoese- 
lings te onwetenskaplik om sonder protes te sluk. Ewenwel, Le Vaillant se reis- 
verhaal word spannend voorgestel en die leser van buite wat die wanfeite nie 
merk nie, word meegesleur en dit verseker dat Le Vaillant sê invloed baie ver 
strek. Dit kom daarop neer dat mens moet leer om Le Vaillant se soms verdigte 
waarheid as verdigsels raak te sien. 


Le Vaillant maak 'n onderskeid tussen Bossis7zanm (So staan dit in sy Franse teks) 
en sy Houzouanas. Die Boschzmannen of Boschjesmannen, ons Boesmans, word 
hier verkeerd gebruik, volgens hom. “Wel verre dan dat deeze Boschjesman- 
nen eene afzonderlijke soort zouden maaken ... is het slegts een mengelmoes 
van Mulatten, Negers [Negres zzarrons in die Franse teks, dus 'Bosnegers'] en 
Mistisen van allerlei soorten, somtijds van Hottentotten en Bastaards... het zyn 
waare struikrover$...”” 


Die Boesmans is dus 'n menggroep, sy Houzouanas nie, hulle is 'n egte ras. 
Trouens, Le Vaillant vermy die term Boeszzans (ons let hier nou nie op die spel- 
lingwyses nie) by ons en vervang dit deur sy Houzouanas. So verkry die term 
Houzouanas by hom 'n toepassing op 'n besonder uitgebreide gebied. As ons 
in gedagte hou dat Le Vadllant oor die dwergvolk praat war die koloniste Boes- 
71ans noem, dan is die gebied van hierdie dwergvolk ruweg korrek aangegee. 
Dit weet ons uit die beskrywings van reisigers uit die tweede helfte van die ag- 
tiende eeu. Le Vaillant sê uitdruklik dat hulle taal van dié van die Hottentotte 
verskil in uitspraak en woorde, dar hulle m.a.w. 'n ete taal gepraat het, selfs 
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al is daar in die gebruik van klapklanke ooreenkomste, en dit weet ons is ook 
korrek, vgl. bv. Beutler onder DGAUAS. 


Die opvatting wat ons telkens gehoor het, dat die Boesmans goed moontlik hier 
voor die Khoekhoen (Hottentotte) was, kry ons ook by Le Vaillant. “'Ik zou niet 
vreemd zijn den Houzouana als den eersten stam van de nariën, die thans Zuid- 
Afrika bevolken, aantezien, en het is misschien van hem, dat alle de rassen van 
de Hottentotten van het oosten en het westen afstammen...”” Houzouanas iS 
Le Valliant se oorkoepelende naam vir die $az van vandag, die ras wat hy beskou 
as pre-, selfs as proto-Khoekhoen, en oor wie se moed hy so 'n hoë dunk het 
dat, as hy Afrika van Suid na Noord wil deurkruis, hy sy lyfwag uit hulle sal kies. 


Die naam is dan Hoeswaana of Houzouanas, en daarnaas noem hy nog enkel 
die Cineescbe Hoitentotten ([szc], wat hy as ''dubbele naam'” nogtans mislei- 
dend beskou. 


Die vraag wat Houzouanas oorspronklik hereken het, laat hy onbeantwoord. 
In één opsig laat hy ons oor die naam in geen onsekerheid nie. “'Hun waare 
naam, ae naam, dien zy zigzelven geeven, is die van Houzouana...'” Ook is 
dit waar ''dat ae Wauden uit de woestin, die geene gemeenschap met de Hol- 
landsche bezittingen hebben [verstaan: wat geen aanraking met die koloniste 
het nie], deze/ve [n]. die Chinese Hottentotte] ze! enzen dan onder den naam 
van Hoeswaana...”” Ons kurstveer. 


As nie een van die drie persone op die primêre vlak 'n antwoord gee nie, dan 
het ons op sekondêre vlak drie pogings, in twee van die drie wat ons noem, 
is dit eerder identfikasiepogings. 


Die eerste is van Barrow. Hy wonder of Le Vadllant se Hooszanas nie maar net 
''a creature of the brain'' was nie vir Boosbuanas (Tswanas). Barrow doen Le 
Vaillant hier 'n onreg aan: al drie Le Vaillant se name ts ontwyfelbaar iden- 
tifiseerbaar en goed bekend en, soos ons nou weet, ook die Hoosuanas. 


Byna 'n anderhalwe eeu na Barrow maak Forbes 'n waarneming wat taalkundig 
verdedigbaar is, maar met die gegewens waaroor ons tans beskik, onvoldoende 
is om dit te bewys. Forbes 1965:124 het blykbaar daarvan afgesien. Nogtans 
was dir skerpsinnig, die vraag of Axsaz 'n aansluiting met Houswaanas bied. 


Elphick identufiseer nie net nie, hy wil verklaar, en as sodanig is sy poging die 
enigste waarvan ons kennis dra. Houswaana van Le Vaillant is `'probably"” `n 
samestelling met bestanddele Hoz- en -saza, waar Hou- dieselfde woord is as 
die naam wat Beutler vir die Chinese Boesmans opgeteken her, nl. (4G)Aaa 
(die 4'G- is volgens Elphick 'n voorstelling van 'n suigkonsonant); die beteke- 
nis van -Au-, alias Hou-, is soos Nama #au - '“'tame''. Houswaana is dan "Mak 
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Boesmans''. Maar Gordon en ook ander noem die Sneeubergers “'zogenaamde 
VWilden/ Wilde Boesiemans'” ens., wat presies die teenoorgestelde is van wat El- 
phick se afleiding is. Elphick beroep hom op 'n uitlating van Sparrman wat ver- 
neem het dat die Chinese Boesmans eertyds vreedsaam was. Elphick het verder 
beslis ongelyk dat 4'Gauas “'tame'' (mak) beteken het, dir is ontwyfelbaar te 
vertaal met ''Rooies'", vgl. die trefwoord DGAUAS. Aan die ander kant het 
Elphick dit o.1. goed gesien waar hy die tweede lid identifiseer met -saza. Dit 
wil ons nou bekyk. 


Vir die perspektief benader ons dit van twee kante, naamkundig en dan 
taalkundig. 


Toe die koloniale grense deur die verskuiwing ooswaarts van die veeboere vir 
weiding Bruintjieshoogte (omgewing Somerset-Oos) en die Snecuberge bereik 
het, het die koloniste ook die gebicd van die Bergboesmans bereik. Die vroeë 
berig van Beuter (1752) het baie feite oor hulle geopenbaar, en Beutler is gevolg 
deur reisigers soos $parrman, Thunberg, Gordon, Le Vaillant e.a. Die Sneeuber- 
gers (om so 'n geografies-gerigte term voorlopig te skep en te gebruik) het 'n 
klaptaal gepraat soos die Khoekhoen, en hulle was kleim van postuur soos die 
San. Gevolglik is hulle in breë terme aangedui as ''Hottentotte'' (Beurler), 
''Bosjemans-Hottentotten'' (Gordon) en `'Bosjemans'', soms met kwalifiserende 
toevoegings soos ''Wilde Bosjemans'' e.s.m. 


Dit was onbevredigend, en presieser aanduidings word daarnaas die reel. Dit 
weerspieël nouer kontak en beter kennis. Die insigte word so verkry dat die 
Sneeubergers 'n eie klaptaal het en Boesmans is en rassekundig duidelik onder- 
skeibaar is. Ons leer ook name van kapteins ken. Beurler verneem dat hulle 
“onder een algemeen opperhoofd (leeven) die by hun Goechoe Mous word 
genaamt'', en Gordon vertel iers oor die fameuse Koerikei of ''Koeël- 
ontsnapper'' [/Uri-/kaib]. `'Dese 'Koerr'kei rep tegen de veltwagtmeester van 
der merwe...buiten schoot op een krants staande: 'Wat doet gy in myn velt: 
gy neemt alle plaatsen in daar de elanden en wilt zyn...”' Koerikei wil die jag- 
veld van hom en sy stamgenote teen indringers beskerm. Dit is sy leeftog wat 
op die spel is, en sy beroep is dié van jagter. Alles toon aan dat ons met Boes- 
mans/San te doen het. 


Nou weet ons uit die geskiedenis met sekerheid dat die algemene inlandse naam 
vir die San San of 'n variant daarvan is. Nie alleen is dit algemeen nie, dit is 
ook oud. In Van Riebeeck se tyd 1s vele faksies teëgekom met die naam van 
Soa-na wat, uit die konteks, soms niks anders as ''Boesmans'' kon wees nie. 
Redelik vroeg het vir dieselfde dwergvolk 'n vorm S$oz-za mede in omloop ge- 
kom, so teen 1670, en nog later was dit $az-na. As nou die Sneeubergers en aan- 
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verwante volksgenote uitkenbaar is as ''Boesmans'', dan sal dit tog haas on- 
denkbaar wees dat dié algemene naam vir 'n gelyke groep nie ook vir halle voor- 
kom nie. Teoreties lyk dit of dit die geval méét wees. 


En dan vind ons inderdaad dié algemene naam vir die Sneeubergers en bybe- 
horendes dokumentêr terug. Gelykwaardige terme by Gordon bevat sy sin: ''... 
dewelke oeswana of ook saana zig selven noemen dog bosjemans of chinesen 
door ons...”' Somerville het by die mond van die Oranjerivier 'n horde gevind 
wat hulleself Szap en soms Cazza genoem het, en naas die hordenaam van $aap 
(die -P aan die slot is die merker vir die ml. e#v. terwyl mens die uitgang van 
die mv. verwag het, d.w.s. bv. $aaa(a) verwag het, is daar 'n ''general name 
for the Bosjiesmen'”, nl. Hoozooam. Hoozooam gaan weer op 'n ekv. uit, soos 
Somerville se $aap. In die mv. gem. sal daardie naam so wees: Hoozooan(a), 
waar ons telkens die pl. comm. -z- gebruik, gevolg deur die -z van die objeks- 
skasus. (Die uitgang van die pl. masc. is -gua, -&wa ens., maar ons het hierbo 
al die meervoude herlei tot die gemeenslagtige vorm vir gemakliker vergelyking). 


Gordon het in jukstaposisie $aaza en Oeswana x Oeswana. Somerville het (ons 
het die uitgange hier en orals, indien nodig, gelyk gemaak aan die pl. comm.) 
S$aana en Hoozooana. Die eerste van die naampare, Saama, is die gewone alge- 
mene en oorkoepelende naam, wat in ouer dokumentasies ook voorgekom hert 
as Soana en Sonna. Alles in aanmerking geneem, maak ons nou die afleiding 
dat die tweede naam van die pare net 'n voller vorm van die eerste is, sodat 
Oeswana en Hoozoona te beoordeel is as samestellinge met Oe- x Hoo- en - 
fwana x z00na, wisseluitsprake van Sa(a)za of van Soaza, van inlandse herkoms, 
vir 'Boesmans''. Met aanpassings waar nodig loop hiermee gelyk Le Vaillant 
se Hoeswaana (m deel 2 waar Francois le Vadllant se vader N. Vaallanc die skim- 
skrywer was) en Houzouana (in deel $ waar C. Varon die skimskrywer was). 


Vir ons lyk hierdie gevolgtrekking van 'n saamgestelde naam met -saza of -s04na 
vir die tweede komponent houdbaar, net soos dit vir Elphick ook was, en on- 
regsteeks vir Forbes 1950:45. 


Hierdie tweede komponent -asa het dan klaarblyklik 'n generiese funksie. Dit 
stel daarmee aan die orde die vraag na die betekenis van die eerste lid Oz- x 
Hoo- x Hoe- x Hou-. 


Ons kry nêrens hulp hieroor nie. Gordon wat dikwels met skerp of stomp ak- 
senttekens suigklappe aandui, vgl. sy Koeri-ez vir “Koeëlontsnapper'', gee hier 
geen aanduiding nie, hoewel hy opteken wat hy self gehoor het, tot twee keer toe. 


Ons gaan wel 'n voorkeur uitspreek, en doen dit bondig. In die sitate kom by 
Gordon uitsprake voor dat die Sneeubergers eintlik Bergbewoners is. Koerikei 
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tart die Veldwagmeester uit terwyl hy buite skoor op 'n krans staan. Le Vaillant 
beskryf die kamp van sy Houzouanas daar in die bergtoppe (nie aangehaal nie), 
'*...dat ik de verblijfplaats der Houzouanas m de rotsen van dat gebergte zou 
vinden...”' (Deel 5/68). “Door de andere natien aangevallen...hebben zij zig 
genoodzaakt gezien naar ontoeganglijke plaatsen, naar dorre bergen te vlug- 
ten, daar zy alleen leeven kunnen...”' “De Houzouana... maakt zig een spel 
van de hoogste bergen en spitsen te beklauteren...”” (5:96). Hulle bewoon berg- 
grotte wat hulle met rotstekeninge versier. 


Die Sneeubergse Oeswanas laar mens soms bietjie dink aan die Topnaars, hulle 
wat in tye van gevaar of deur die nood gedrywe ontvlugting of veiligheid in 
die klowe en holtes en in die spitse van die berge soek. Hulle is die Ouzzn 
(#Aunin) of Topnaars. Die Oz- lyk bietjie op Gordon se Oe- (Hollands), op 
Somerville se Hoo- (Engels), op Le Vaillant se Ho x Hoe (Frans), vir ''berg- 
top''. Met 'n bietjie goeiewil kan ons uit die genoemde samestelling die vol- 
gende maak: ''Sana/Soana mn die berge, op die bergtoppe”? Ons stel dit as 
'n vraag, voorlopig. Ouswana is #Au-sana: `Vopnaar-San?” 


OGEIS 


Gordon 1779 ms 4/21 `'Okeis is de regte naam. Syn de sogenaamde melk- 
drinkers. Blyven een jaar in de hut, dog [gaan? /komen?] ook uit om sterk 
te worden. Korikambies is de bynaam. Dese hieten ook de Kei of grote 
Namacguas omdat sy sterker als de caminoeckwas zyn". 

Albrecht C. 1807 Mortz 1916:108 Am Anfang des Monats Marz raubten einige 
Hottentotten eines riuberischen Stammes, welche man Ookhus oder 
Bergsche nennt, weil ste meistens auf dem Karasberg in Gross-Namagualand 
wohnen, meinen Anhingern zchn Stuck Vieh, darunter auch einen Pack- 
ochsen von Kapitin Bondelzwart; dieser war, weil er gerade nur noch die- 
sen einen OcHsen hatte, auf das Volk sehr erzurnt, welche auch Namaaduas 
sind, aber in ihrem Verhalten den wilden Buschmannern gleichen, mit de- 
nen sie sich auch mehr oder weniger verbastert haben ..."' [Hulle het van 
die Bondelswarts 11 stuk horingvee en ongeveer 400 skape en bokke geroof]. 

Campbell 1815:310 ''Okais, or Mountain Tribe. Chief: Kandelaar, these live 
on the Karis Mountain”. 

Tindall H. 1856:37 `"The Fish River region is occupied by the people of Wim. 
Fransman...; the Xo-keis (Great Death) numbering about 400, who were 
formerly condguered and held in vassalage by the Bundel Zwarts, bur who 
were liberated when the heir to the chieftainship reached his majority, and 
lastly the Roode Volk...”” [Dieselfde by Fritsch 1872:345.] 
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Vollmer 1864 Ouel/en S1146-7 '*...ich taufte wieder 2 Minner. Einer von 
ihnen, Lazarus Uchabib, gehêrt nicht zum roten Volk, sondern zum sog. 
/ |Ogeis, Grosstodt; dieser Stamm wohnt ebenfalls hier oben im Fischfluss 
und hat einen Hiupding fur sich...” 

Kroenlein 1870 Ozel/en 13/613-6 “Da kam ein Bote von dem ca. 1 $td. hêher 
hinaufliegenden / /Ogeis (Grosser Tod), einen Zweig des Roten Volkes...”' 

Kreft H.H. 1876 Oueilen 31236 Dor [/ / Hoeras] fanden wir eine grosse Werft 
von den sog. //O-geis (grosser Tod). Dies ist ein ziemlich grosser Volk- 
stamm, der an diesem sehr wasserreichen Fluss [!Ganifluss] liegt ...”” 

Olpp 1876 BRM 1876:81 [bevat lysie van 8 Nama-stamname, daaronder die ses- 
de:] ““O-geis; [naam van kapteim:] Ganib (lees: #Garibl; [woonbuurt] 
Oub, oberes Fischflussgebier'”. 

Kroenlein 1882 Ouel/en 131730 “Die //Ogeis (Groot Doode), deren Kapitin 
Kol, ein interessanter junger Mann, ein grosses Verlangen nach Gottes Wort 
hat, traten ... mit ihrer Bitte um eien Lehrer hervor...”' 

Hegner 1882 Ouel/en 14/54 ''...der Bote (brachte) die Nachricht, dass die 
'“Grootdoden'' (/ /O-ge1iga), die ohne ihres Kapitins Hendrik Windstaans 
Erlaubnis zu Jan Jonker halten, ausgezogen seien, um Rehoboth zu 
beraubens 

Judt 1888 Ozeilen 6/86 `*...Sie [die Feldschuhtrager] haben stch mit einem Teil 
der Groot Dooden im Auob zusammengetan ...”' 

Von Francois H. 1896:80 ''Ein unbedeutender Orlam-Stamm ist der der / /Opgeis 
oder Grootdode, die bis zu ihrer Versprengung durch Hendrik Witbooi 
im #Nu-!Uibeb-Gebirge hausten. Ihr Hiuprding Dabimab oder Kol war 
nach der Zersprengung des Stammes lange Zeit Gast der Herero auf Oka- 
handja...”” 

Schultze 1907:171 [noem as 8e Namastam in Groot Namakwaland die] '`/ /Ogain 
oder Grootdooden"' 

Hoernlé 1925:5 “'... the / /O-gein or Groot Doode ... claim to be offshoots from 
the Rooi Natie, and the Rooi Natie on their side support this claim...” 

Petersen 1928 Oze//en 2/39 “Die / /O-gein oder Groot-dooden. / /O heisst ster- 
ben oder tot sein. Gei bedeutet gross sein. Der Name ist also ganz richtig 
mit Groot-dooden ubersetzt. Er wohnte am Oberlauf des Fischflusses und 
nérdlich davon. Es leben nur noch sehr wenig Leute vom Stamm der Groot- 
dooden. Er gehêrte zu den alten Namastammen, nicht zu den Orlams.”' 

Zwartbooi D. 1928 (ca.) Oue//eg 21101 “Die Groot-dooden oder / /O-gein... 
der Stamm ist heute nicht vorhanden. Diese Leute gehêrten ursprunglich 
auch zur roten Nation und sind mit den Zwartboois verwandt. Der Stamm 
war aber nicht gross”. 

Beach 1938:7 (oor die stamme van die 'Indigenous Nama', sy nr. 6. 
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'“/(O-kain, or Groot Dode, who are scattered about to the west of Gibeon 
and Berseba...” 

Vedder 1966:115 ''/ /O-gein ... Half a century ago this tribe ceased to exist as 
a result of the wars against the Herero and the tribal guarrels ..."”' 
Budack 1972:247-8 “'/ /O-gam, Groot Doden'' [en hierby oor die motief van 
die naamgewing]: ''bepaalde historiese gebeure wat vandag vergete geraak 
het”. [Gedurende die tweede helfte van die 19e eeu was die stamsentrum 
van die //Ogain, soos aangegee op bl. 249]: '' # Hêelaosib'' (tradisionele 

naam), of ''Schlip, Slip'”' (huidige naam) op 2417 AA (Mariental). 


Gordon se uittreksel is uit sy vierde manuskripdeel, bl. 21, waarop aantekeninge 
staan oor allerlei, in baie moeilik leesbare skrif, met reëls tussenin in kleiner 
skrif, en langsaan ander aantekeninge. Dit moer alles ontwar word. Ons hoop 
ons ontwarring hier is betroubaar. 


In die sitate hierbo kry ons drie name: die mheemse //O-éais, die inheemse 
bynaam KORIKAMBIES (kyk aldaar), volgens Gordon, en die Hollandse naam 
BERGSE (alwaar), volgens C. Albrecht, wat Campbell omskryf as ''Mountaim 
Tribe'”'. Dit bly tog vreemd dat nog Gordon, nog Albrecht nog Campbell die 
stamnaam vertaal. In ons sitate word dit eers 77 jaar na Gordon gedoen, nl. 
deur Tindall, sy vorm te translitereer as / / O-#e1s. Vir besonderhede oor die aflei- 
ding, lid vir hd, vgl. die aanhaling by die onderwyser Ismael Petersen hierbo. 
Dit is dan letterlik `'Dood-Groot-Groep'', met die -s van die fem. sing hier 
ter aanduiding van ''volk, stam, groep, kraalskap'', as kollektiefbegrip. Die 
samestelling s.nw. 4 ad]. is nie ongewoon nie, ons tref dit bv. aan in die naam 
van die groot vyande van die ''Groot-Dode'', nl. die 'Gaz1- £ au-s of “Bon- 
delswarts''. In die geskrifte het die Hollandse vorm gewoonlik die voorrang 
geniet. 


Indien daar geen onsekerheid oor die betekenis van die twee indiwiduele kom- 
ponente van die stamnaam //O&azis bestaan nie, dan is daar nogtans geen 
duidelikheid oor die ontstaan daarvan nie. Die naam en die volk bereik laat 
eers dokumentasiepeil. As ons van hulle hoor, dan word hulle woonplek gestel 
in Groot-Namakwaland. Gordon noem hulle as een van die “Grote Nama- 
caguas'', direk na die ''Camienoekwas'” (of Bondelswarts), C. Albrecht en Camp- 
bell lokaliseer hulle as bewoners van die Karasberge, vandaar die toenaam 
''Bergse''. Die strooptogte van die //Okais onder kapt. Kandelaar teen die Bon- 
delswarrs het tot gevolg gehad dat die //Okais gestraf is en, soos H. Tindall 
meedeel, ''held in vassalage'” totdat hulle weggetrek het na die bolope van die 
Visrivier. 


Baie hokvas was hulle nie. Hulle het in die algemene omgewing baie rondbeweeg. 
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Die sendelinge het nou heelwat met hulle te doene gekry, soos uit die verslae 
van Kroenltein en ander in Oxei/en blyk. Trouens, die verloop van hulle geskiede- 
nis kan in sy hooftrekke hier gevolg word. Ons sitate bevat enkele aanduidinge. 
Al word daar soms iets hoopvols oor die een of ander hoofman van die / /Okais 
gesê, soos deur Kroenlein oor kaptein Kol (kyk aanhaling), bly die volkie bloot- 
gestel aan innerlike onrus en aan betrokkenheid in oorloë, blykbaar meestal saam 


) 


met "bondgenote". 


Hegner vertel dat die berig ontvang is dat die Groot-Dode die party van Jan 
Jonker gekies het toe hy die Basters van Rehoboth wou aanval, en dit direk sonder 
die toestemming van kapt. Hendrik Windstaan, destyds die hoof van die Groot- 
Dode. Hendrik Witbooi het die / /Okais 'n keer laar uiteenspat, waarop H. von 
Francois wys (sitaat), maar Von Francois klassifiseer die / /Okais ten onregte onder 
die Oorlams. Von Francois dui hulle algemene woonplek van later aan as $Swart- 
krans ( # Nu-/uibeb) op 2316 CA, suidwes van Rehoboth, wat ooreenstem met 
Hahn se kaart van 1879 en met die Kriegskarte van 1904, hoewel by laas- 
genoemde die naam ''Groot Doden'' tussen hakies staan, asof die stam heeltemal 
tot 'n herinnering verbrokkel is. Dr. Budack 1972:249 stel die `'stamsentrum"” 
vir die tweede helfte van die 19e eeu meer ooswaarts by Schlip op 2417 AA, 
ruweg suid van Rehoboth. Die kaptein #Garib Dabemab of Kol (Von Fran- 
cois), ook bekend as # Oamab of Hendrik Windstaan, moes toe by die Herero 
op Okahandja 'n tydlank skuiling soek. Afgesien van afgeskilferde reste het die 
stam as sodanig die groot dood binnegegaan. 


Die naam // O&ais ts ouer as die stukkie bekende geskiedenis. As ons die volk 
ontmoet, was die naam al pasklaar. Volgens oorlewering beteken dit die `'Groot- 
Dode''. Dit roep 'n skrikwekkende gebeurtenis op, soos 'n groot sterfte. Dit 
kon 'n gebeurtenis wees wat die volk ondergaan het, soos 'n pokkites-epidemie 
of 'n wraakaanval, of 'n gebeurtenis wat hulle self veroorsaak het, soos 'n uit- 
moordende aanval. Die stukkie geskiedenis sluit so 'n moontlikheid nie uit nie, 
omdat ons deur hulle gedrag weet dat hulle 'n oproerige afdeling was, 'n ver- 
rakking van die Rooinasie wat aggressief was. Hoe ook al, die gebeurtenis was 
so benoemend wat hulle betref dat dit onomastiese valensie besit het. Al weer 
ons nie meer hoëkom nie, weer ons (volgens oorlewering altans) die wit t.o.v. 
die betekenis van die naam. 


N.a.v. die opmerking van Judt verwys ons na wat oor K(HJOGEIS gesê is, waar- 
skynlik 'n vertakking van die //Okais. 


OGOKWA kyk COCHOKWAS 
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OMAKWA 


Van Riebeeck Dagbreg, o.d. 16 Des. 1660: ''... de natien die noch verder Noort- 
oostwaerts aff woonen ...[en die ook] de Hamcumaguas...onderdanigh sijn, 
genaempt de Chamaguas, Omaguas...”' In dieselfde orde, spelling en aan- 
duiding van beroep herhaal Van Riebeeck o.d. 5 Met 1662 die gegewens 
aan sy opvolger Z. Wagenaar (vgl. o.a. BKD 1/34). 


Van Riebeeck het op 16 Des. 1660 besoek van Souséa ontvang, die hoofman 
van die veeryke en daggakwekende Chainoukwas, 'n stam wat ooswaarts gewoon 
het en as handelaars bekendheid verwerf het. Van Riebeeck het goete sake met 
Sousêa gedoen en hom feestelik onthaal. Nog verder ooswaarts, eintlik noord- 
ooswaarts, as die Chainoukwas het die Hamcumkwas hulle vaste woonplek ge- 
had. En nog steeds verder, Anderkant die Hamcumkwas, het vyf “'natten'”, onder 
wie die Omakwas, hulle gevestig, almal skatpligtig aan die magtuge Hamcum- 
kwas, en dan in die volgende sone kom die Swart nasies van Monamatapa, SOOS 
alles meegedeel word deur Van Riebeeck. Elphick 1977:53 maak `n tekeninkte 
om die onderhorigheid van die vyf volkere te veraanskoulrk. Goodwin 1952:90 
verwys na Th. Hahn en beweer dan: ''He identifies the Omagua with he 'Amas 
or !VAmagua tribe...”' Die bewysplase van Hahn war Goodwin opgee, regverdig 
nie Goodwin se gevolgtrekking nie. Hahn sê daarin nie so iets nie. In elk geval 
is die gelykstelling van Omakwas en Amakwas in hierdie tyd geografies totaal 
onmoontlik. Goodwin se ander poging tot identifikasie het hy self teruggetrek 
(en tereg) waar hy 1952:90 o.a. sê: “'] tentatively (and wrongly) identified the 
Omagua with Mentzel's Honagua or Gonagua''. Die naam Omakwa kom nie 
op toeganklike landkaarte voor nie en is ook nie in ander bronne gevind nie. 
Die Ozaéwas (die manne van Oma-) het waarskynlik vreedsaam in 'n Swart 
groep opgegaan. Oor die betekenis het ons geen sekerheid nie. Miskien bewaar 
die stamnaam die naam van die stamstigter. 


OMEN kyk GOMEN (Bergdamastam) 


[ONDERVELDERS] kyk ALIKXEIEIN 


ONKEY, HONOUEKWA en variante (vir bepaaldelik Hollander of Hollandse 
koloniste) 


Ten Rhyne 1673:154 [uit sy lys] “'onkey: belga””. 
Witsen 1691 (in RZA 1/221] 'Honguecdgua: Duytsche natie; Nation 
Germanica””. Heks 
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Kolb 1708:1/433 [sy lys] ''k“ouagueague: Natio Germanica, de Blanken of 
Duitscgers . 

Gordon 1779 brief aan Fagel 1779 4/123 `'Zy |die Hottentotte] heeten ons 
O 'eboe of Ho'engueina, de eerste Syllabe met een sissende slag der Tong 
tegens de tanden, uitgesprooken. Ik heb niet kunnen weeten wat zulks 
beteekende””. 

Wikar 1779:144 `'Deeze natie [die 'Gyzikoa' of “Tweelingvolk'] hadde nu maar 
van verre hooren spreeken dat er hoengab of Duyts volk in de weereld 
was..." [Die Geissikwas of /Gesiguas was in Wikar se tyd aan die Oran- 
jerivier, oos van Upington]. 

Meinhof 1906:59 ''N(ama) .../ Pub 'der weisse Mann, der Europder': K(osa) 
in-cu-beko “Zivilisation' (neueren Ursprungs)'' [vereenvoudig]. 


Die naam Ozey, sonder uitgang soos hier, of met 'n meervoudsuitgang, bv. 
met -gua/-gue, of met 'n varlantvorm hiervan, het klaarblyklik vroeg ontstaan. 
Ons aangehaalde segsliede sê baie duidelik wie daarmee benoem word, maar 
niemand sê wat die leksikale betekenis van die worteldeel is nie. Gordon laat 
blyk dar hy, die weetgierige en taalgevoelige, navraag gedoen het, maar in sy 
tyd het die naam reeds ontanker geraak. Ons meen dat ons die antwoord in 
die breë kan verskaf. Eers 'n paar opmerkinge vooraf om die gang, soos ons dit 
sien, aan te dui. 


Met Oztey of 'n bystuk daarvan word bedoel `n Blanke (Kolb) of 'n Europeaan, 
maar spesifiek 'n Hollander (Ten Rhyne, Witsen, Kolb), of nog bepaaldeliker 
'n Kapenaar of Vryburger, (Lichtenstein, nie hier aangehaal nie, maar kyk ver- . 
der). Be/ga is `n Latynse term vir wat ons 'Hollander'' noem, en Das of 
'“Duitscger'' (Kolb) was lank 'n ander naam vir `'Hollander'': vergelyk bv. die 
term "Nederduitse Gereformeerde Kerk'', of nog beter, die Khoekhoen se 
gewoonste ou Hollandse naam vir 'n Blanke, bepaaldelik vir 'n Witman, nl. 
“Duusman'', en die Afrikaanse ''duiskoring'” (in teenstelling met Indiese ko- 
ring of rys). 


Toe die Khoekhoen die eerste kere met die Europeane kennis gemaak het, was 
daar verskeie andershede wat vir hulle onder mekaar onomastiese tekens was, 
bv. die wit huidkleur (kyk o.a. URIKHOEN), die bevaring van die gevaarlike 
diep blou see (kyk HURIAIN), en die bebaarde gesigte en lang sluik hare op 
die hoof, ʼn feit wat o.i. die gronslag van Oz#ey vorm. Die Khoekhoen, sê Ter- 
ry 1616 in Raven-Hart 1967:83, “'have litde or no beard; the hair on their heads 
short, black and curled'', en by Mundy 1634 (Raven-Hart 1967:140) kom dit 
byna woordeliks ook voor (''The men have very tre or no beard...'”) . Die 
bietjie baard wat op die ken mag uitkom, pluk die mans in die reël uit (Nieu- 
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hof 1654, in Raven-Hart 1971:19) of skeer dit met 'n geslypte klip af (Meister 
1677, aldaar 203). Die Khoekhoense mans was m.a.w. ongeveer ''baardlose 
mans'' met ''peperkorrels'”. 


Ons keer terug na “Onkey''. In Ou-Kaaps is verskeie optekeninge vir ''hare””, 
bv. De Flacourt 1655 ozcoa vir ''cheueux'”, Winkelmann 1788 x-ungxa vir die 
Haare'' (die x- is suigklap), en by ander (vgl. Nienaber 1963:293). Dit stem 
ooreen met Nama /#-£ vir ml. ekv., met /z-gua vir ml. mv. Die stamklinker 
(die -u- en die -o- is dialekties) 1s genasaleer, en in Ou-Kaaps word dit gerealiseer 
as -n-, en so verskyn /4 daar as (/Joen ens.). Mens kan goed verstaan dat 'n 
ondervraagde die woord in die mv. sal opgee, net soos in Afrikaans gepraat word 
van bv. die ''hare (op die kop)”. Hiervolgens lyk dit of ons Oz&ey moet vertaal 
met die ''Behaarde/Hare-mans''. 


Tog moet ons daarop wys dat die -ey miskien 'n afgestompte -éboe(-b) is vir 
'“mens/man'', en Onztey verstaan mag word as die ''Haar-mens'', d.w.s. ''be- 
haarde/harige mens''. Die vorme by Witsen en Kolb is nie onverenigbaar hier- 
mee nie. Veral Gordon se tweede opgawe skyn dit te steun. Net voordat Gor- 
don sy aangehaalde uitspraak gelewer het, het hy dit gehad oor die Hottentotte 
se eie naam vir hulle, nl. Ozo: Ouena (in Nama: Kboe-&boen), en daaraan voeg 
hy toe: ''Ouena, in Dialect iets by zommigen verschillende: eenigen zeggen 
voor Ouena, Ouetma en Fina, dit beteekent letterlik Mensch, Menschen, zynde 
Ouena meervoud van Ozoë#, Mensch...”” Gordon se Ho' enguetina 1s duidelik 
Ho'e * -guetma. Ons laat dit verder oop of die -£ey van Oz&ey 'n mv. ml. 
is of 'n verbleekte -éfoe(), dus of dit `'Hare-mans'' is of ''Hare-mens'”. 


Ons handel eers Gordon se twee vorme af. Die ''sissende slag der Tong tegens 
de tanden'' kan net die dentale slag / voorstel. Sy Ho' engueima is dus / Hoen- 
gueina, soos Nama /4-&boena, `'Haar-mense'', met die -z- van die uitgang die 
teken van die comm. pl., gevolg deur die -z- objectivi (dink bv. aan Kora-n-a). 
Gordon se O' eboe is te lees as / Oeboe, die stamvokaal hier nie genasaleer uit- 
gespreek nie en dié genusuitgang weggelaat, net soos vooraan die 7-, ʼn sonorante 
glyklank, ook weggelaat is. Gordon se /Oefoe is te stel teenoor Nama /6-, ekv. 
baie gerek, uitgespreek. Dit is 'n gewone verskynsel dar in Ou-Kaaps die 
genusuitgang merendeels nie gehoor is nie, 'n opvallende kenmerk teenoor bv. 
Nama. 


Albei Gordon se opgawes het te doen met ''hare'', die een mv., die ander ekv., 
en sal slaan op sowel die sluik hoofhare as die gesigshare en baard. Ook Wikar 
se Hoengab is duidelik vir sy eerste bestanddeel soos Nama /(P)-2 (pl. comm.), 
vir “'hare'"", gevolg deur -ga-£, wat waarskynlik soos Nama -xa- begryp moet 
word vir *'volop/ryk aan'', dus die ''haarryke, behaarde'' persoon, aanduiding 
van ''Duyts volk”. ''Haarryk”' kan wel ook `'baardryk'” insluit. 
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/ TT 6 

Die Ou-Kaapse woord vir ''baard'' was #0zba, momma (vgl. Nienaber 
1963:211-2). Dit was vroeër blykbaar algemeen in gebruik. As algemene term 
het dit tans in Nama verouderd geraak; Rust 1960 gee vir `'snorbaard"' /6o- 
Zzat op, en vir ''kinbaard'' /#ouf. Die kinbaard of bokbaard was wel die aan- 
leiding dat Wikar 1778:36 kon vertel van `'de oude Gouzep of Baartman'' wat 
deur 'n seekoei in sy been gehap is. Ten grondslag aan Gouseb se naam lê wel 
die genoemde woord //64é - “der Knebel — oder Ziegenbart'' (Kroenlein 
1889:168). Die wisseling #- en g- is bate bekend in die nabuurskap met 
suigklapklanke. 


Vir die oorsigtelikheid het ons geprobeer om die inlandse name vir die Blankes 
wat in die sitate hierbo gegee is, te herlei tot een van twee groepe, name wat 
bepaaldelik na die lang sluik hare verwys, en name wat primêr na die baard 
verwys. Name wat in die eerste lettergreep 'n -z- laat hoor, verwys waarskynlik 
na ''hare'', in Nama ''/#-(éboena), en die persoonsnaam Gouzep (/Gouseb) 


na die (bok)baard. 


Maar dit is miskien `n oorvereenvoudiging. By Kroenlein 1889:178 lees ons bv. 
'“/bab, der weisse Mann, der Europier (sintemal er einen langen Bart hat), von 
/boub'"'. Kroenleim-Rust 1969:198 verklaar dieselfde stam soos volg `'der Weisse, 
der Europier, sp.(eziell)...der Handler''. Dit lyk hier of /fou-P en /ba-6 (die 
laaste met genasaleerde stamklinker, realiseerbaar as -#-), stam- en sinverwant 
is, albei betekenende ''baard''. Vorme met -z- soos boz of on- kan dus, hier- 
volgens, teruggaan op die hare op die kop of aan die gesig en ken. 'n Lyn is 
dus nie met sekerheid te trek nie. Wat wel seker skyn te wees, is dat die naam- 
gewing op die beharing oftewel bebaarding as onderskeidende teken van die 
besoeker uit Europa heenwys. 


Interessant is wat Rust waargeneem het, dat die naam spesiaal op die Europese 
handelaar toegepas was. Lichtenstein 1805:327 in Arcfic gee uit sy versameling 
van Korannawoorde hierdie inskrywing: ''£'“4fpmbe, 'Colonist'”'. Wat opval, 
is o.a. dit: hierdie woord (die t' dui 'n tongslag aan, die # dui die tweede 
tongslag aan, by hom die lateraal //, die woord te skrywe as //(bjumbe). Dit 
het 'n spesiale toepassing, nl. op die ''koloniste'' of Afrikaanse inwoners, ver 
buitekant die koloniale grense, aan en noord van die Oranjerivier, onder die 
nog vry lewende Korannas, en dit word met 'n laterale slag uitgespreek, nie 
met die dentale klap nie. Die woord het verder nog die primitiewe uitgang van 
die nominatief van die ml. ekv. -be/-bi, later verkort tot -e. Die -be assimileer 
die -z- voor hom tot -z2-, die -m- is die realisasie van die genasaleerde stam- 
klinker van //(P)i-Fe vir ''hare/baard””. 


Onxkey (variante ingesluit) is die (miskien eers verbaasde) inlander se naam vir 
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die Blankes uit Europa, en verwys na hulle behaarde en/of bebaarde voorkoms. 


As toegif 'n aanhaling uit 'n brief van Gawie Theron van die distrik Herbert 
aan prof. J.J. Smith n.a.v. 'n opmerking in Smith se raalrubriek (oorgedruk 
in OP os 4aalakker 1962:346) ``'n Witman noem hulle [nasate van die ou Hot- 
tentotte en Griekwas in die Albanie-streek] #aa/dneus of glaadebaar (die laas- 
genoemde om 'n meer ongunstige begrip uit te druk)” 


Sametrekking: die haargroei en baard as naamgewingsmotief het ons in bo- 
staande toegepas gesien op `n persoon (/ Houseb of Gouzep) en 'n volksgroep 
(Europeërs), en in die artikel HOENGEYKWAS is dit ook as stamnaam 
teëgekom. 


OOKENA 


Stow 1905:295 “All these appear to be nearest branches of the main stem [nl. 
van Groot Korannas, Taaibosse ens., en onder hulle is nr. 9:] The Oo-'kena 
or S$car-june'”. 


Van hulle weet ons niks verder nie. Die opgawe in Engels is waarskynlik die 
vertaling van die Korannanaam, soos elders in sy lys, maar ons het daardie En- 
gelse naam nog nie teruggevind nie en dit belig voorlopig nog nie die inlandse 
naam vir ons nie. Die lid '#eza staan klaarblyklik nie vir #foeza — 'mense”' 
nie, omdat die apostroof 'n suigklap aangee wat éfoe- nie meer het nie. 


[OORLAMME, OORLAMMERS, OORLAMS (en byvorme)] 


Albrecht C. 1806 in Montz 31/ 1:99 `'Das Volk hier [op Adam Kok snr. se plaas] 
nennt man Oorlammers, das sind Hottentotten, die im Oberland bei den 
Buren geboren und aufgewachsen sind und meist Nicderdeutsch verste- 
hen und sprechen kênnen...”' 

Albrecht C. en A. 1806 in BRM 1849:226 ''In ihrer Nihe [die broers het 'n 
sendingpos aangelê en dit genoem ''Blyde Uikomst'', aan die regteroewer 
van die Oranjerivier, nou Warmbad] lagen wohl an 300 Namagua, und 
es war ihnen lieb, dass es Orlams waren. ““Orlam'' heissen alle Namagua, 
welche erwas hollindisch reden, auch einage hollandische Sitte angenom- 
men haben, entweder weil sie friiher bei den Bauern dienten, oder sonst 
viel mit Bauern Umgang hatten.... 

Campbell 1815:281 ''... Kok'skraal ... The majority of the people are Orlams; 
and there are some who forsook Grigualand, duietly to enjoy a plurality 
of wives, and to live in every other respect without restraint ..”” Op p. 284 
“In this kraal there are of persons who speak he Dutch language, and who 
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are called Oz/azzs 215, Corannas 180, Busbmen 30. 

Alexander 1838:251 “'Amral and the head of the Buys [Boois] had been in the 
Colony, were therefore called over/azs and were cleverer than the Nama- 
guas of Kabusomop ...”" 

Kleinschmidt 1843 in Moritz 29/4:222 “'Unter Orlams verstehen die Namaaguas 
gewêhnlich alle die, welche ein wenig Hollindisch verstehen und Gberhaupt 

mehr gebildet sind als sie selbst, z.B. die Stimme des Kapitins Jonker 
und Ambraal. Es kênnen solche sein, welche friiher in der Kolonie gewohnt 
haben. Abkêmmlinge von Sklaven oder anderen, aber es konnen auch 
Namaguas sein, welche mit jenen durch Heirar verbunden oder durch 
Zusammenwohnen Orlams geworden sind...”' [Hierby het Moritz die vol- 
gende voetnoot: `'Der Name ist nichts weiter als eine verderbre Form des 
Hollandischen Wortes “overlands' oder `o'erlands'. Manche Rheinischen 
Missionare, z.B. Volimer, nennen die Einwanderer daher 'Oberlinder''']. 

Knudsen 1844 ms `'...Orlam oder Orlammi (ohne Bedeutung) ... 'Khauaku 
(lees: /Khauakul, Orlammi u. Manatab sollen gleich sein ... (Baster, Orlam 
und Manab (nicht Namab) sind eins ...) Die Orlams sind solche, welche 
aus der Capgegend sind, und desshalb auch die hollindische Sprache 
sprechen, wesshalb alle Hottentotten ... die Hollindisch verstehen und et- 
was geschickter und kliiger als andere sind schlechtweg Orlams genannt 
worden. Auf Namaguaisch nennen sich die Orlams zugleich Hollindisch- 
sprecher, Duitschsprekers: Manada. Die Antwort, wenn sie gefragt werden, 
was fur Leute sie sind, ist: Manata-da oder Manada-ta (Sing.), Manada-da 
(Pl1.)... Die Kinder Ulams sind die Orlams, kluge und geschickte Leute"”. 
[Ulam is 'n nakomeling van koning Saul, Knudsen meen dat die Orlams 
se naam bewaar is in die Bybelse Ulam.] 

Birkeli oor 1846 in 1925:110 oor die lewe van Knudsen (en vertel daarin die 
episode van Jager Afrikaner wat Ebner bekeer en gedoop het): `'$Stammen 
kaldte sig nu Or/zz, formodentlig efter en eller anden hvir stamfar'”". 
[Waarskynlik dekende aan Ulam?] 

Vollmer 1854 in Oue//en S169 '*... auffallend, dass dieser Mann ... ein Opfer 
brachte, was ... durch die Orlam oder besser Oberlinder abgeschafft wor- 
den ist...” 

Wallmann BRM 1855 nr. 4/49 ''In dem Namagualand stehen sich seit Jahren 
zwei Hottentottenstimme entgegen, die Namagua und die Orlam ... Vor 
mehr als 40 Jahren drangen Abtheilungen der Orlam, eines anderen Hot- 
tentottenstammes, der in der jetzigen Capcolonie wohnte, in das Land der 
Namagua, verdringten diese in dem siidwestlichen Theile ... Die Orlam 
breiteten sich so aus, dass sie alles Land im Westen des gr. Fischflusses und 
bis zum Swachaub (d.i. Swakop] hin fur sich nahmen. Seit dieser Zeit 
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stehen sich die Orlam und Namagua feindlich gegentiber, die Ersteren durch 
eine gewisse Cultur und Gewandtheit den Namagua iberlegen und diesel- 
ben als Buschminner verachtend, die Letzten nur durch ihre grêssere An- 
zZahl dem weitern Umsichgreifen der Orlam gewachsen ...”' 


Vallmann BRM 1856:321-322 in voetnoot aldaar: ''Ich glaube (zu wissen), woher 


der Name “'Orlam'' stammt. In einem der ersten Reisetagebicher iber 
das Capland, dem des Landrosten Sternberg Kuir, von 1705 findet sich der 
Name eines der wenigen damaligen Colonisten, Kees Orlam, welcher un- 
ter den Hottentotten Handel treibt. Es ist mehr als wahrscheinlich, dass 
die Bastardhottentotten welche auf diesen Colonisten oder auf einen sei- 
ner Nachkommen ihren Ursprung zuruckfuhren, nach allgemein ublicher 
Sitte der Hottentotten diesen Familiennamen annahmen. Wir haben nam- 
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lich in den Orlam Bastardhottentotten zu sehen'”. 


Wallmann J.C. 1838:51 ''Die Grigua-Auswanderung war nicht die einzige, 


welche gegen Ende des vorigen Jahrhunderts von Onder Bokkeveld und 
'Hantam [lees: 'Hantam] ausging. Andere wandten sich von da direkter 
dem Norden zu, es waren Namagua und wicderum Bastarde. Sie fihren 
nach einem der ersten bedeutenden Kolonisten, der stch in ihren stamm- 
sitzen niederliess, den gemeinsamen Namen der Orlam. Im raschen grausa- 
men Eroberungszige unterwarfen sie sich fast alles Land zwischen `Aub, 
dem unteren “Garib (lees: //Aub en !Garib resp.], der Kiiste und dem 
Zwachaub (Swakop], einen Landerkomplex, der mn setmer Lingen- 
Ausdehnung nicht weniger als sieben Breitengrade umfasst... Wahrend die 
Grigua fast nur Kap-Hollandisch reden, findet man unter den Orlam sehr 
viele, welche nur Nama sprechen. Die alte Hottentotten-Art zu leben, die 
Sitten und Rechte der Vater bestehen noch..., auch ist die Kapitinschaft 
noch vollstindig vorhanden. Neben einigen kleineren haben sich aus den 
Hauptfuhrern der Emigration drei grosse Kapitinschaften gebilder: 


1. Im Siden unter dem jetzigen Kapitin David Christian Boo1, welchem alles 
Land bis zum 'Garib gehêrt, das vom 'Goangib-Grunde [/ / Goangib, tans 
gespel Konkiep] durchzogen ist und von der Kiiste an bis auf die Terrasse 
des Unuma [nou Hanami op 2416/2517] und seinen sidlichen Ausliufer 
sich erstreckt, mit den Hauptliegeplatzen Bethanten, Ous (lees: /Ous, nou 
Aus op 2616 CB] und 'Koais, ['Koais, tans Goais op 2316 DDI. 


2. Weiter nêrdlich unter Jan Frederik Booi, der sich als den Herrn des Landes 
im Suden des 'Kuisib ansieht und noch keine festen Liegeplitze hat; 


3. Und endlich unter Jonker Afrikaner, dem ungleich bedeutendsten Orlam- 
Kapitin, der das Hochland zwischen `Kuisib und Zwachaub und den `A was 
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[VA was, nou gespel Auas] inne hat und seinen Hauptsitz in 'Ai'gams (lees: 
(Al |gams, tans Windhoek] halt. 


[4] Vor Kurzem ist einer der kleinen Orlam-Kapitine, Namens Amraal ... un- 
terwegs um eine neue Niecderlassung ... zu suchen ...” 


Wallman J.C. in Der Misstons-Freund 1861 nr. $ “Die Horde des Hiupdings 
Willem [Willem Swartbooi]: sein Name kêénnte auf den Gedanken brin- 
gen, als ob er selbst sich hitte taufen lassen. Dem war aber nicht so. Er 
hiess eigentlich 'Huisib und war em echrer landeingesessener Nama; als 
aber die Oorlam aus der Capcolonie ins Land eindrangen, ging es 'Huisib, 
wie vielen seiner Landsleute: ste verachteten ihre viterlichen S$itten und 
Weisen und wollten auch Oorlam, d.h. civilisirte Hottentotten sein, nicht 
mehr auf Ochsen reiten, sondern in Wagen fahren, nicht mehr mit Bogen 
und Pfeilen schiessen, sondern Feuergewehr zur Hand nehmen, nicht mehr 
in der Vater Zunge reden, sondern sie radebrechten ihr Caphollindisch und 
liessen sich von den Fremdlingen mit hollindischen und christlichen Na- 
men nennen. Daher hatte der Hiuptling semen Namen Willem bekom- 
men; aber an die Taufe dachre er nicht. Oorlam-Hauptlinge, mit denen 
er zusammen Schmelens Predigt hêrte, liessen sich taufen, aber Willem 
Zwartbooi wollte in dem Stuck bleiben, was er war..." 

Hahn Josaphat 1869:236 `'Diese Bastards ... wurden “Orlam's' genannt... Viel- 
leichr ist Orlam eine Verdrehung des hollandischen Wortes 'o'erland' ... 
und bedeutet das Volk welches “ber Land' gezogen ist... Nach einer ande- 
ren Erklirung soll Orlam ein $Spottname sein, den die hollandischen Boers 
den Bastard-Namaguas gaben ... Das Wort bedeutet eine unfruchtbare 
Schaafmutter, ein Geschêpf ... ein verdchtlicher Gegenstand, der keinen 
Nutzen abwirft ...”” 

Schussler 1878:77 'De Namagua's, een Hottentotsche volkstam, noemen zich 
graag: Oerlam''. [Hy lei dir af van Maleis orang-/ama, N 
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'oudgast'”, `"er- 
varenen'', maar ken dit ook vir “'borrel'”' en maak 'n ligsinnige storie daaroor 
van toepassing op die stamgroep.] 

Hahn 1881:153 '"Those Hottentot dlans who left the Colony, and now live mn 
Great Namagualand, call themselves Or/zzzs, in distinction from the 
aborigines, the Namaaguas, and by this they mean to say that they are no 
longer uncivilized ... In the North-western Colony, about the mission sta- 
tion Steinkopf, lives a large family of the Orlams. They manufacture stone 
pipes and are Bastard Hottentots, who say har a trader, by name of Orlam, 
came about a hundred years ago to Little Namagualand, and afterwards 
stayed amongst the Namaguas and marricd a Hottentot girl. The truth is, 
that about 1720 there was a man at the Cape of the name of Orlam, who 
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had come from Batavia. He was a trader, and vistted chiefly Licde Nama- 
gualand and the Khamiesbergen''. [Hahn verwys dan na Kolb 1719:818 
wat die woord or/az verklaar as Maleis en 'n sametrekking is van orang 
/arai — '“old people, people who have experience — i.e. shrewd people”'.] 

Vedder 1966:116 '“That the meaning “Oorlandse mense” is also attached to the 
word Orlam by the Nama would lead one to believe that the word means 
foreigners, people coming from across the Orange River, 1.e. people who 
are 'further off'.”” 

Barth 1926: **... die sogenannten Orlamleuce (Ueberliufer) sind ... in den har- 


ten Kimpfen aufgerieben worden..." 


Die klompie uittreksels is so gekies dat hulle in die vroeë tyd val en 'n kernperi- 
ode van 'n driekwart eeu dek. Hulle is gespasieer tussen 1806 en 1881, op twee 
na afkomstig van mense wat uit persoonlike kennismaking kan praat, en wat 
een of ander aspek belig t.o.v. naam, woonplek en kultuur, en soms ook t.o.v. 
die stamme wat onder die versamelnaam getel word. As *“Toegif”' haal ons ook 
Vedder en Barth uit 'n jonger tyd aan. Ons praat eers oor die etnonimiese aspekte. 


Daar is in eerste instansie etetaalse, hier gebruik vir Khoekhoense, name vir die 
los groepe wat uit die Kolonie aan die beweeg was van so ongeveer die middel 
van die agtiende eeu af, en bekend geword het as Ooz/az47ze. Een van die heel 
oudste was GOEDONSIE of GODOUSIES, later ook GAWAKHOENA, 
GUGOUN, GUNUN, KHAUAKU, MANATAN, NAUBAXUGYEKIKXOEN, 
sien die inskrywings. 


Moontlik behoort NUMAKWAS en ander ook daarby gereken te word. Daar 
is ook nog groepname wat uit Hollands afkomstig is, altans in laaste instansie, 
name soos BASTERS en OORLAMME, of gedeeltelik uir Duits, soos SUD- 
NAMAOUA. Die algemeenste name teen die skeiding van die vorige en die 
huidige eeue vir die beskaafde Khoekhoen was hierdie twee pas genoemde Hol- 
landse name, waarvan Oozlazz ten slotte in onbruik geraak maar Baster 'n 
erenaam geword en gebly het. Oor/am is nie in eerste instansie 'n Hollandse 
woord nie. Hy het hom in Hollands tuisgemaak maar is, soos sy teenstuk baar, 
'n Maleise woord. Ons kom later weer daarby, en kyk nou eers hoe die mense 
oorlazm in sy toepassing op die beskaafde seksie van die Khoekhoen verklaar het. 
Dit is dikwels 'n stukkie oogfilologtese gimnastiek. 


1. Alexander wat genoeg Hollands geken het om te weet dat die Afrikaanse 
oor as voorsetsel of bywoord in Nederlands over is, het Ooz/aras toe ''tegge- 
maak'' as Over/ams, d.w.s. hy beskou die eerste komponent as voorsetsel 
of bywoord, maar verklaar die woord nie verder nie (seker omdat hy nie kon 
nie: die woord bestaan immers nie!) 
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2. Vollmer en Josaphat Hahn beoordeel die lid ooz- net soos Alexander en 
boonop verander hulle -/472 tot -/aza om te kry (by Vollmer) “'Orlam, oder 
besser Oberlander'', en (by Jos. Hahn) '*... “o'erland' ... und bedeuter das 
Volk welches 'iber Land' gezogen ist ...”' Maar dit is moontlik dat hulle 
nie dieselfde daarmee bedoel nie. J. Hahn verstaan sy rekonstruksie in die 
sin van ''oor die land trek”', d.i. nie bv. `'oor die see'' nie, waardeur sy op- 
vatting bepaald in die gedrang kom. Vollmer verstaan sy rekonstruksie waar- 
skynlik as betekenende “Mense uit die Boland", d.w.s. uit die Kaapkolonie, 
'n verklaring wat die Albrechts baie duidelik stel. 


3. Galcon interpreteer oor/az as 'n ooi wat ''oor'' die tyd of vermoë is om te 
'“lam''. Die/2z roep die gedagte aan `n oo1 op en dit is blykbaar die begin- 
punt van die poësie, nl. om die oor binne die verband sinvol te maak, 'n 
'“oorlam'' beteken dan 'n onvrugbare en nuttelose ooi. Toegepas op die volks- 
groep word die naam deur hulle dan oordragtelik gesien as 'n term van bespot- 
ting deur die Blankes. Josaphat Hahn, 'n man van sterk emosies, raak hier 
van 'n bietjie van sy gal kwyt. 


4. Wallmann beweer dat die Griekwas, Basters en sommige Namakwas 'n ou 
kolonis Orlam se naam vir hulleself aangeneem het, hy was 'n man van aan- 
sien. Ook Birkeli, die biograaf van Knudsen, verklaar dat die Oorlamme 'n 
wit stamvader gehad het, d.i. die nakomelinge is van een enkele kolonis. 
Birkelt het seker nagelaat om bietjie na te dink, hoewel sy bedoeling duide- 
lik is. Th. Hahn se mededeling is darem meer verantwoordelik geformuleer: 
die waarheid is, sê Hahn, dat 'n handelaar, 'n smous naamlik, afkomstig 
uit Batavia en genoem Orlam, teen 1720 aan die Kaap was en die gebicd 
van die Khamiesberge met sy koopware besoek het. Daar was, op Hahn se 
gesag, dan glo werklik so 'n man met die naam Or/zz#z, maar (moontlik uit 
kiesheid) lê Hahn nie uitdruklik die verband tussen mnr. Orlam en die familie 
Orlam op Steinkopf nie. 


Terloops voeg ons hier die mededeling in dat Fritsch 1872:346 (nie aange- 
haal nie) die verklarings wat onder 2, 3 en 4 genoem is, ook geken het en 
die voorkeur gegee het aan nr. 2, nl. dat or/zzz saamgetrek is uit o 'erland. 
Vedder se verklaring van ''vreemdelinge'' (''foreigners'') is gewoon net `n 
poëtiese sinsgewing; wat Barth bedoel het, is onseker. 


5. By die gedagte dat die Oorlamme hulle naam van `n stamvader gekry hert, 
sluit die verklaring van Knudsen aan. Hy het doelbewus navraag oor die 
stamme gedoen. Volgens hom is daar nie so 'n woord soos ooz/az2 in die 
Hollandse taal of in die Khoekhoense taal nie. Ooz/az is in hierdie twee 
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tale as woord ''ohne Bedeutung''. As dit betekenis het, moet dit wees om- 
dat dit uit 'n ander taalverband kom. 


Nou het hierdie jong yweraar tot die oortuiging gekom dat die Khoekhoen 
eindlik uit die stam van Benjamin spruit. In 1 Kronieke 8 kom hy af op die 
naamlys van die nakomelinge van Benjamin en Saul, en daaronder op name 
wat vir hom duidelik ooreenstem met Khoeckhoense stamname, vgl. NAMA- 
KWAS en KORANNA. In vers 39 lees hy die name van Esek se seuns, onder 
wie *Ulam, sy eersgeborene'”, en wie kan Ulam nou anders wees as die stam- 
vader van die Oorlams, uit die kindere van Israel? $o opgewonde was Knud- 
sen dat hy die Here al die dank toesê vir dié openbaring, en die dag en da- 
tum erkenclik noteer. Vir Knudsen was 'n toevalligheid van ooreenkoms uit- 
gesluit. Trouens, hy sê dat hy sielsgraag die Jode tot die Christendom sou 
wou bekeer het maar sendeling van die Khoekhoen geword het, en nou blyk 
dit dat hy sendeling is 6ék van die Jode in hulle afgedwaalde kinders, dat 
hy op dié wonderbaarlike wyse ''Heiden- und auch Judenmissionar, nach 


welchem ich mich oft gesehnt, sein dirfte””. 


6. In die sitate hierbo is daar twee wat die woord ooz/az herle1 tot Maleis. Dit 
is 'n woord wat in Nederlands ingeburger is, net soos in Afrikaans, dan 
gewoonlik as oor/azs, die grondwoord saamgetrek uit orazg lama (datang) 
met die betekenis van 'n mens of iemand wat al lank gelede (na die Ooste) 
gekom het, bekend is met die land, die mense en hulle gebruike en nie meer 
sondig teen bv. sensitiewe gewoontes war aan die mense eie is nie. Schissler 
noem so iemand 'n ''oudgast''. Die teenstuk is baar, uit Maleis (orang) be- 
baroe (datang), d.i. (mens wat) nuut/onlangs (gekom het), nl. na die Ooste, 
dus 'n nuweling /oningewyde/domme. Baar het in Afrikaans die betekenis 
aangeneem van “onervare, ongeleerd, rou, dom''. Die Maleise Pearoe het 
dan ook in Afrikaans baar geword, en is uit Afrikaans geleen o.a. deur die 
Xhosa en by hulle taal aangepas as #7-bara/ um -Para, of in die MV. #am- 
Para, en weer '6p sy beurt deur Afrikaans teruggcleen is as #ampar(rra(s). 
Albei woorde is deur Van Riebeeck in sy DagPreguster gebruik (bv. “Orangh- 
lammen ofte chuysvaders'', Maart 1654, en ''Orenbare'', uit orang-bebaroe, 
Julie 1658), en albet was toe reeds in vrye omloop by ons, 007/a2s veral in 
die sin van ''bedrewe, geleerd, kundig'', maar ook van `uitgeslape'”, met 
bybehorende konnotasies. 


Dit is hierdie woord wat in sy gunstige betekenisse oorgeneem is in toepassing 
op Khoekhoense stamme. Ons let op enkele aspekte daarvan. 


Die term dui in eerste instansie nie 'n hele etniese groep aan nie. Dit dui in 
die eerste plek binne die etniese groepe diegene aan wat 'n hoër beskawingspel 
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bereik het, diegene dus wat hulle apart plaas van die stamvaste bodembevol- 
king waaruit hulle spruit. Oorlaz is 'n term wat 'n hoër stand aandui, die bo- 
klas, die klas wat neersien op ander, 'n nuwe klas wat opgekom het. 


Die nuwe stand van aansienlikes het vaste vorm aangeneem so teen 1750, `n 
eeu na die koms van die Blankes as nedersetters. Van Riebeeck het hierheen 
'n beskawingsvorm gebring en hier 'n ander vorm aangetref. Daar was dus twee 
volksgroepe en twee lewenspatrone. Deur akkulturasie het 'n derde tussen die 
twee ontwikkel, en wel volgens die gewone patroon. Die beskawingsvorm wat 
die meeste kon gee, het die mindere sentripetaal gelok en 'n derde stand in 
aansyn geroep, 'n nuwe elite. 


Daar was 'n behoefte aan 'n onderskeidende naam vir die derde groep. Die al- 
gemene naam vir 'n seksie was, soos die aangehaalde feite bewys, die Oor/armzme. 
Die Oorlam staan tussen die toplaag en die onderlaag, tussen die stand van die 
koloniste en die stand van die ou bewoners, etnies verbonde aan die laas- 
genoemdes, en kultureel aan die eersgenoemdes. Sy algemene koers is vereen- 
selwiging met die toplaag. 


Die opvallendste teken van Oorlamskap was die toeëiening van Hollands as die 
€ie taal. Daar was allerlei grade in die kennis van die eie taal, party het Nama 
glad nie meer geken nie, ander egter kon dit nog praat maar was nie trots op 
die kundigheid nie. Party van die Oorlamkapteins het botweg geweier dat die 
sendelinge die kinders in Nama of deur Nama onderrig mag gee. Kroenlein 
1854:86 mn Ouel/en 10 vertel dat sy gemeente in Berseba meestal uit Oorlamme 
bestaan het en ''sich erst in spdteren Jahren die Hottentotten-Sprache angeeig- 
net haben. Sie sprechen daher herzlich schlecht, und Tibot, mein Dolmetsch- 
er, wohl am schlechtesten''. Die beste is om die gesiteerde gedeeltes van Knud- 
sen en Wallmann weer te lees. 


'n Ander gevolg was dat die Oorlamme vir hulle Hollandse roep- en toename 
aangeneem het, ook stamname is in gevalle oorgedoop, en name vir riviere, berge 
en plekke oor die algemeen is oorvertaal of gewoon vervang. Baie Oorlamme 
het Christene geword en hulle vry gemaak van die voorvaderlike gelowe. Ook 
uiterlik het hulle hulle by die leefwyse van die koloniste aangesluit. `n Oorlam 
was ook iemand wat klere volgens die styl van die koloniste gedra het, broek 
en hemp, hoed en skoene, maar die deurtrekker, die karos, die mus en sandale 
het hulle gelos. 


Die grootste aardse besittings was 'n geweer en 'n perd, 'n wa cn osse. Wie 
dit ook nog besit het, het baie ver gevorder, naamlik in aansien en invloed, 
en sy selfgevoel en statusbesef kon nie goedskiks verduur dat dit nie erken word 
nie. Sy gevoel van eiewaarde het in verset gekom as hy met minderbeskaafdes 
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gelyk gestel word. Olpp 1870 in Oue//en 16/119 het hom bv. verbaas dat die 
'*sonst so verachteten Hottentotten so von sich eingenommen sind: man be- 
geht z.B. ein grosses Verbrechen, wenn man die Orlammen, die keine Bastards 
sondern nur 'beschaafde' Hottentotten sind, mit dem Kollektivnamen 'Nama- 
gua' bezeichnet ...”" 'n Namakwa is immers outyds en onbeskaafd, rou, maar 
'n Oorlam is 'n *'civiltsirter Hottentot” (Wallmann 1861). 'n Oorlam laat hom 
deur dié van minder rang onder sy mense aanspreek as ''Baas'' (Von Wielligh 
$.].:87). 


En tog moet die Oorlam tweede plek inneem teenoor die Baster. 'n Oorlam 
is maar net 'n vereuropeeste en beskaafde Khoeckhoen, maar 'n Baster het nog 
iets ekstra, hy het in sy are op een of ander stadium die bloed van 'n Blanke 
bygekry, d.w.s. in sy bloedlyn is daar rens 'n Blanke as vader. Baster en Oorlam 
is in hierdie middelstand twee lae met verskil in statuswaarde. 


Dit neem nie weg nie, soos ons elders sal bespreek, dat die terme Oor/zzz en 
Baster partykeer deurmekaar gebruik is. Vir die goeie perspektief word nou vlug- 
tug nog 'n aspek genoem wat ook reeds, bv. onder AICHAAIS, aangedui is. 


Die Oorlamme het so teen die middel van die agtiende eeu 'n beslissende rol 
in die geskiedenis begin speel, eers met hulle Groot Trekke noordwaarts en toe 
oor die Oranjerivier, wat gevolg is deur die oorlogsdade in Groot Namakwaland 
en Hereroland. Die feit is dat hulle aanvanklik betreklik gering in aantal was, 
maar hulle was heeltemal oorheersend in slaankrag. Die slaankrag het hulle gekry 
deur die besit van geweer en kruit waarteen die ou Namakwastamme in hulle 
tuislande magteloos en weerloos gestaan het, asook deur die besit van perde 
wat aan hulle beweeglikheid en spoed gegee het, en ten slotte deur groter kun- 
digheid in aanval en parering soos hulle dit van die Blankes se kommandostel- 
sel geleer het. Alleen hierdie vermoëns was voldoende om hulle tot heersers of 
oorheersers te maak, en het ook die gevolg gehad dat die eens klein hordes van 
die Oorlamme vanweë hulle suksesse talle oorlopers en avonturiers gelok het 
om die Oorlamme ook nog numeriek sterk te maak. 


Sulke gebeurtenisse het die groepgevoel versterk maar onder die Oorlamstamme 
geen volkseenheid deur volkstrots laat ontstaan nie. Die Oorlam het nooit ont- 
wikkel tot 'n nastonale of politieke eenheid nie. Daar was geen Oorlamvolk nie, 
net Oorlamstamme. Ten spyte van die oormag van bv. Jonker Afrikaner of, later, 
van Hendrik Witbooi, het die Oorlamme as faktor tot niet gegaan, en daarmee 
is ook die eens roemryke naam so ongeveer in onbruik vandag. Die woord ooz/2715 
is egter nog steeds in flinke omloop, maar dan heeltemal sonder enige etniese 
afronding. Hy is geen s.nw. meer nie en word net as byv. nw. of as byw. ge- 
hoor. 
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Ten slotte noem ons die belangrikste hordes wat onder die naam van Oor/am 
bekend was, stamme en groepe wat uit Kaapland gekom het en die Oranjerivier 
oorgesteek her om vir hulle 'n nuwe tuiste in Groot Namakwaland te vind. Vir 
sover as wat annotasies oor hulle t.o.v. etnonimie nodig geag word of imligting 
oor die naamgewing beskikbaar is, sal hulle in die Naamlys behandel word. In 
die sitate wat aan die begin van hierdie artikel gegee is, moet die een van 
Wallmann, Missionsinspekteur en redakteur van BRM en skrywer van enkele 
verhandelinge, bekyk word. 


Olpp 1876:81 in Oue//en noem: 1. Amas; 2. Kouas (Berseba); 3. Kowesis; 4. 
Aichas; S. Kouas (Gobabis). Schultze 1907:172 gee hulle met die suigklanke 
soos volg: 1. !Amain; 2. /Ha1i-/kxauan (Berseba); 3. /Kxobesin; 4. / / Ama-/ laen; 
en 5. Gai-/kxauan (Gobabis). Die Afrikaanse terme vir die stamme, ooreenkom- 
stig die nommers van Olpp en Schultze, is: 1. Bethaniër-groep; 2. Berseba-groep; 
3. Witboois; 4. Afrikaners; $. Amraals. Vgl. Vedder 1934:176-7. 


Vir die begrensing van Oor/z7 as etnonimiese term is dit goed om ook na die 
inskrywings by BASTERS en MANATA te kyk. 


Wat met die Basters gebeur het, kon ook met die Oorlamme gebeur het: hulle 
kon vir hulle 'n eie staat gestig het, geinspireer deur 'n besef van nasieskap. 
Vergeleke met die Namakwas benoorde die Oranjerivier was die Oorlamme 'n 
ontwikkelde groep. Tog het hulle vir die primitiewe hordes niks opbouends ge- 
bring nie. Daar was geen hoër roepingbewustheid by hulle nie, hulle koms was 
geen seën nie. Die sentrifugale kragte het 'n verstandhouding tussen die faksies 
onbestaanbaar gemaak, doelgerigte leierskap was net seksioneel, en oorloë en 
rooftogte en onderlinge verdeeldheid het gelei tot verbrokkeling en ondergang. 


[OOSDAMARAS] 


Hahn C. Hugo 1848 in Oue//en 25123 “'Es fiel mir gleich ein, dass sie zu den 
kirzlich von den Ovampantieru (Ost-Damaras) geraubten Kindern geho- 
ren mussten...”' [En op bl. 42 aldaar:] '*... die Ovampantieru (Name der 
éstlichen Damras...)” 

Redakteur BRM 1880:293 ''...Die KAmpfe jagten sogar eine Anzahl Ovamban- 
deru oder Ost-Damra auf diese Station (nl. Oikango]....” 


C. Hugo Hahn 1873 in Oze//en 2816 skryf soos volg: “'Zum niheren Verstand- 
nis muss ich noch bemerken, dass Ovambanderu und Ovaherero, oder kurzweg 
Mbanderu und Herero, eiz Volk, aber verschiedene Hauptstamme sind””. Soos 
bekend, word die Herero's ook Dazaras genoem, soms nader gespesifiseer bv. 
as Gomaxa-Daman of 'Beesdamaras''. Hier word dit ook soms inklusief aange- 
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wend op die Mbanderu, met die geografiese bepaling vooraan t.o.v. die Herero's. 
In hierdie toepassings kom die naam van Hahn en van die redakteur, nie van 
die Mbanderu's self nie. 


(DIE) OPREGTES] kyk [(THE) RATTEN...;] 


OREDAMARAS, URIDAMARAS 


Hahn C. Hugo 1843 in Moritz 1916:170 Die Komagga-Damras [Beesdamaras 
of Herero's] brachten drei Oree-Damras (Oree heisst im Nama 'beraubt”) 
Zu Jonker [mn Klein Windhuk]...”' 

Knudsen 1844 ms ''Die Damras werden in 3 Stimme oder Abtheilungen 
getheilc: 1. Die Viehdamras ...; 2. Berg- oder Dreck-damras oder Jongens 
..13. Ore-Damras oder solche, die nichts haben, und desshalb beraubte 
Damras genannt sind. Diese wohnen nahe bei Bethanien und dann in 
Menge nahe bei Komaka- oder Vichdamras, auf der Hêhe von 
Walfischbat””. 

Redakteur BRM 1849:21/324 `Auch nennt der Namagua die Bergdamra zuwet- 
len Uridaman, d.h. beraubte Damra. $o wohnen also Namagua und Berg- 
damra untermischt bis etwa in den Thalzug des Schwachaup””. 


Dié naam kom nog 'n keer of wat voor, maar die sitate bring niks nuurs nie. 
Dit lyk of die benaming betreklik min gebruik was, vgl. egter GEI-UMEN. Ook 
lyk dit of die skeiding tussen Oredamaras en Bergdamaras nie skerp is nie, of 
dit van faktore soos ekonomie en sosiale status afgehang het en net 'n graadver- 
skil aangedui het. Die Orcdamaras is klaarblyklik geheel en al afhanklik van 
die rykes, nl. van die Namakwas van Bethaniten asook van die Herero's (''Vieh- 
damras'”) in die omgewing van Walvisbaai en die Swakopdal. Hulle naam het 
hulle van die Namakwas gekry. 


Die Oredamaras is nog armer as die Bergdamaras, na dit lyk: in terme van be- 
sitting staan hulle nou op die onderste sport totaal onbemiddeld, en om te kan 
lewe, is hulle geheel onvry, die `'hangers-on'' van die rykes. Die Bergdamaras 
is, vergeleke hiermee, vryer en, hoewel ook arm, kies hulle self hulle woonplekke 
in die berge, is hulle in 'n mate hulle eie baas. 


Knudsen vertaal die naam met ''beroofde Damras''. Hulle was dus op 'n tyd 
mense met besittings wat van hulle afgeneem is, en nou is hulle brandarm. Dit 
lyk dus of die grondwoord van hulle naam moet wees: /oré s ''arm (sein)"” 
(Kroenlein 1889:276), d.w.s. die ``Armoedige/verarmde/besitlose Damaras'”". 
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Arm is 'n betreklike begrip, en die armoede van die Ore- en die Bergdamaras 
was soms seker sinoniem. 


E. Moritz het die volgende voetnoot by C. Hugo Hahn se verklaring. Hy sê: 
“'Nach Herrn Missionar Fr. Meyer (1876 bis 1900 im Hereroland) liegt hier ein 
Irrtum Hahns vor. Ore-Damaras bedeutet `erlêste Damaras'.”' Meyer gaan uit 
van die groep ord, oré, xorë - “losmaak, verlos, losruk''” (vgl. die woorde in 
bv. Kroenlein 1889:272 51), terwyl Hahn, Knudsen en Wallmann (en ander 
wat ons nie aangehaal het nie) uitgaan van die naam met 'n suigklap vooraan. 
Waarvan, vra mens jou af, is die Ore-Damaras van eerw. Meyer dan verlos? 
Moontlik dink hy aan die groep as mense wat geestelik /godsdienstg verlos is? 
Dan moes dit gebeur het nog véér 1840 langs? Hoe ook al, hy kan moeilik ge- 
lyk hê, volgens die geskiedenis. 


Vgl. ook die artikel OREN vir 'n noukeuriger liggingsaanduiding as by Knudsen. 


OREN (Bergdamaras) 


Vedder 1923:7 "Aus der oberen Schicht der 'Hom-dama(n) und der unteren 
Schicht der # Ou-khoin rekrutieren sich die sogenannten !Ore(n), die un- 
stiten Proletarier, die aus irgendeinem Grunde sich aus dem festgefigten 
Familienverbande gelêst haben oder von den Volksgenossen friedlos er- 
klirt und fortgejagt sind...” 

Krenz 1972:6 ''Sie [die Ge1i-!Umen of 'Dik-kuite' van Okombahe] fihlen sich 
als die Aristokraten der Bergdama und bezeichnen alle anderen Dama als 
/Oren, d.h. Wilde...Mit guten Reden vom Wandel der Zeiten und bei 
Unwilligkeit mit 'sanftem' Druck... wurden die Werften der /Oren, d.h. 
Wilden, aufgehoben und in Trecks [van die Erongo- en Brandberge tot 
by die Huab] nach Okombahe gebracht (om as diensknegte in die tuine 
en op die akkerland die Dik-kuite te dien]. 


Dit is dieselfde naam (op die oog af) as die Oredamaras van Knudsen van on- 
geveer 'n eeu gelede, toe in Bethanien onder die Namakwas en die Oorlamme 
woonagtig, en verder noord onder die Herero's (Vecdamaras) van destyds op 
die hoogte van Walvisbaai. Die Oredamaras is verklaar as `'beroofde'” of brand- 
arm Bergdamaras. Die grondwoord is geidentifiseer as /ore — ''arm'', gehoor 
met die dentale slag. 


Daar is dan nég 'n seksie verarmde Bergdamaras wat in die bergspitse woon, 
die # Aunin: uit hulle hordes sowel as uit die midde van die hoërstaande !Hom- 
dama is `n aantal volksgenote uitgestoot wat wild rondwoon, sonder vaste plek. 
Hierdie parias word ook Oze genoem, deur Krenz met dieselfde dentale suig- 
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klap vooraan wat vir Knudsen se “'Beroofdes'' aanvaar is, maar deur Vedder 
onder sy segsliede gehoor as 'n serebrale slag. Die welvarende Gei-!Umen of 
Dik-kuite het hulle in die berge gaan vang om in die lande vir hulle te kom werk. 


Die verskil in suigkonsonante skep 'n moeilikheid. Dat Krenz en Vedder van 
dieselfde ''Wildes'' praat, is baie duidelik. Die vraag is nog of hulle dieselfde 
mense uit 'n latere tyd is as Knudsen se Oreaamaras wat deur hom nadruklik 
verklaar is as ''Beroofdes''? Dan glo ons dat die suigklap van Knudsen aanvaar 
moet word en ook sy verklaring. Die artukel OREDAMARAS moet hierby gelees 
word. 


OUMIN 


Vedder 1923:10 “Oumi(n). Ein kleimer $tamm der ësdich vom Waterberg 
wohnte''. [Dit is nr. 7 van die samname van die Bergdamaras by Vedder. 
Hy bied geen etnonimiese hulp nie.] 


OUNIN kyk AONIN 


OUTENIEKWAS kyk ook HOUTUNOUAS 


Grevenbroeck in RZA 3/170 Den 7. [Apr] 1690] vervoegden haar bij hun 
Jan Claaszn ... mitsgaders Jacob Swart, beide heel en dal uyrgeteerd en 
door de Houteniguas tot op 't hemd toe uytgeschud.”' [Twee bemannings- 
lede van die gestrande galjoot De Noord]. 

Kolb 1727:1/476 `*... na de kant van het strand, vind men aan den oever de 
Houteniguas welker land vol schone bomen en dichte wouden is ...”' 

Beurler 1752 RZA 3/275 ``'t Houtentguas gebergte''. Ibid. 276 `'t Oudeniaguas- 
land”'. Ibid. 292 “'Houteniguasland””. Ibid. 333 "in 't Oude Niguasland””. 
Ibid. 334 'V't Outeniguasland"”. 

Cloppenburg 1768 Jourmnaaf ms 21 (Kaapse Argief VC 96) “'...wederom een land- 

streek is sonder hout, en niet bewoond, het geen ook in de kaart onder 
Houteniguas Land gerekend word...Het woord Houteniguas wil seggen in 
het Hottentots Houzem sak draag, guas man of volk, wal de daar bi) gele- 
gen hottentotten in sakken de honing uit de bossen haelden en dus 
droegen'”. 

Thunberg 1772 1/221 `'Hautenigua'”, ook ''Hautnigua'”. 

Sparrman 1775:1/227 s 1/227 “Houtniguas'”. Ibid. 2/350 "Terra firma, 
Houtnidgua'”. 

Swellengrebel H. 1776 RZA 4/27 'Autonigua'', ook saam met 30 ''-bosch”” 


8O6 


en 33 ''-land'"'. Ibid. 1776 ms Journaal: MO) 2 “Antonigua-Land””. 

Paterson 1777:34 ''and procecded towards the Hottnigua Land”. 

Van Plettenberg 1778 RZA 4/57 ''...m 't Houtnigua land: welke landstreek 
dien naam voert na de Horttentotten die oudsujds dezelve bewoonden en 
Houtnigua of zakkedragers genaamd wierden''. Ibid. 54 `*...m 't Hou- 
tenigua land'' Ibid. 55 **...in 't Hautenigualand"”. 

Le Vaillant 1782 Travels 11102 `“This country bears the name of Aurinegua; 
which in the Hottentot idiom, signiftes a man loaded with honey”. Ibid. 
104 “The whole country of Autinegua...is inhabited by several planters, 
who...collect honey, all of which they transport to the Cape...” 

Anon 1805 Lyst van alle Collegtien [aangehaal by Pettman 1931:2] 
Nigualand'"”. 

Traveller 1844 The Cape of Good Hope [aangehaal by Pettman 1931:271] 
'Eutenigualand (in the Hottentot language signifying ever-green land)”. 
[Dieselfde by ]. Widdicombe Mezzories and Musings 78.1 

Morris R.F. 1975 (Brief en Artikel) ''] was born at Blanco...and it was there 
that mother told me that “Outentgua' meant “The little Brown man who 
carries honey over the mountains'...] firmly belteve that “ou' means bags, 
'teni or tini or dine' means Honey, and 'gua' means people or folk. These 
words put together mean 'Bags of honey people” or men laden with 
honey...” 

Tomlinson T.T. s.j. ms Hortentotstamzme 16 Die ou reserwe op Hoogekraal 
wat deur die laaste van die Outenikwastam bewoon was, is ook in 1813 
tot die starus van 'n sendingstasie verhef en eerw. Charles Pacalt is daarheen 
gestuur ... Na sy dood het die stasie sy naam gekry (Pacalcsdorp)””. 


t oude 


Aangaande die vraag of Van Riebeeck reeds uit gerugte bekend was mer die 
bestaan van die Outeniekwas, vgl. HOUTUNOUAS. Theal (1964:2/305) maak 
die bewering: ''Before 1687 the most distant Hottentot tribe known to the east- 
ward was the Ourenigua, who occupied the district beyond the present village 
of George''. In 1690 word hulle by naam genoem, nou buite twyfel. Opmerk- 
lik ook dat ons goed ingelig is oor die streek war hulle bewoon het, nl. die woud- 
streek van ongeveer die Brakrivier af langs die seekus tot aan die Keur(e)booms- 
rivier. Die Outeniekwasberge tussen die Langeberg en die 'Tsitsikammaberge, 
al langs die kus, hou die herinnering groen aan die tans verdwene stam. 


Die betekenis van die samnaam kan ons gelukkig met redelike sekerheid bepaal, 
ten spyte van die verwarring en teenstrydighede wat in die meldinge voorkom, 
waarvan ons die belangrikstes hierbo aangehaal het. Ons begin deur na die drie 
elemente om die beurt te kyk. 
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Daar is in die naam drie elemente: ou * #emi(e) * gualkwa. 


Oor die betekenis van die slotdeel is daar blykbaar geen verskil van opvatting 
nie. Van Plettenberg sê uitdruklik dat die pleknaam (vir 'n berg en streek) 'n 
stamnaam is, na die ''Hottentotten die oudsujds dezelve [streek] bewoonden...” 
Die naam van die mense het oorgegaan op die plek waar hulle gebly her. Dit 
is 'n gewone patroon. Die -éwa is dan te beoordeel soos die -#wa in ander stam- 
name, bv. in Grieéwa en Namakwa. Dit is die mv. manlik -ga * die -a uit 
die versterkende objectivus: -gua is ruweg gehoor as -éwa. Outeniekwa — ''die 
Manne, mense van Outenie, die Outeniemanne/ mense”. 


Die lid Oz-, verskdllend gespel as (ou-, (H)Jaa-, Eu- (en 'n klaarblyklike wan- 
spelling Az-), word op drie verskillende maniere geinterpreteer. 


Segsliede uit 1752 en 1803, Ig. amptelik, ontleed die naam as Ouze- 4 maguals). 


Die Ouze- is vir hulle dan Oude, ook heeltemal los geskryf as 'n byv. nw., d.w.s. 
hulle het daarvan 'n Nederlandse woord gemaak asof dit teenstellende waarde 
her met 'n Jozge Nie&wasland. Dit is 'n interessante abstraksie uit die begin- 
deel, en wel in die rigting van wat genoem kan word ''volkserimologie””. 


Sparrman gee die tweede verklaring en maak uit die naam los 'n lid wat be- 
teken ''terra firma”, d.i. 6f era 6f firma. Dit kan vir die lid Oau- vasgeknoop 
word aan die Namawoord /fiz- - ''land, grond, aarde”, afgaande op 
klankooreenkoms (/Hou- naas /(f)a-), en sluit semanties aan by die opgawes 
van Traveller en Widdicombe met hulle ''(ever-green) land”. 


Dan is daar vir Ou- die derde verklaring, nl. van ''zak(ke)dragers”' (1768 en 
1778), en van ''(a man) loaded with honey'' (1782 en 1975). Dit lei ons tot 
Nama //fo - ''das Knappsack (Ziegenfel]), das als Sack ohne den Bauch auf- 
zZuttennen abgeschlachtet ist” (Kroenlein 1889, ook Kr.-R. 1969 NW 188), ge- 
woon die Afrikaanse ''knapsak''. Hierdie ///o- stem goed ooreen met die lid 
(Hou-. 


Van die drie keuses kan ons die abstraksie ''Oaude'' direk verwerp. Die keuse 
tussen ''land'' en ''sak'” of tussen, !#z- en / 1 bo- kan ons probeer uitmaak deur 
nou eers te let op die middeldeel. 


Terra firma (Sparrman) is 'n eenheidsbegrip vir “'land'', ''aarde'”, in teenstel- 
ling met ''see'”, Ons kan dir, soos aangetoon, vereenselwig met die deel Oa- 
van die naam, maar verder kom ons nie, dit verklaar op geen wyse die middel- 
deel nie. 


Dan bly daarvoor oor "'Zakkedragers'” en '“'Heuningbelaaides''. Daar kan 'n 
verband wees, bv. `'Draers van sakke met heuning”. Die verband met heuning 
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kan ook van 'n ander kant aktef gemaak word. Heuning was in hierdie streek 
'n handelsartikel. Le Vadllant, sprekende oor die Outeniekwasland, sê (1/ 102 
aldaar) o.m. “One indeed cannot proceed a step without seeing a swarm of bees; 
the flowers on which they feed spring up in their myriads'”'. Hy vertel dar ook 
die koloniste die heideheuning in Kaapstad gaan verhandel het. Vir die kar- 
riepoeier waarmee die inboorlinge hulle bier gebrou het, het hulle nou heu- 
ning by stamgenote in die Karoogebiede gaan inruH waar hulle die stervygie 
gaan haal het, beter bekend as karriemoer, die 7acbodiadema stellatum (Smith 
1966:280). 


'“Heuning'' was in Ou-Kaaps daui/denni/dim(e). Du pas netjies in by die mid- 
delkomponent. Die ooreenstemming tussen -#ezie- en hierdie dezzi vir *'heu- 
ning'' lyk oortuigend. In Nama van vandag is heuning aazi- (Kr.-R. 1969:53), 
die wisseling £#- en d4- is gewoon, ook -z- en -e- is frekwent. 


En tog...Nama ken ook 'n 421 — ''tagen'' (Kr.-R. 355). 


Die kernvraag word dan of die -ezie- van die naam Ou-teme-wa beteken 
heuning” (4am/denm) dan wel “dra” (£am2). 


Met //66- — 'knapsak”', en aane, wisselvorm #ezze, vir ''dra'', het ons taalkun- 
dig presies Cloppenburg en Van Plettenberg se ''zakkedragers'”. 


Die ooreenkoms met #ezie -s ''heuning'' is dan heel toevallig, juis omdat dit 
presies heuning is wat in die sakke gedra word, maar ook die rede hoekom som- 
mige die verband met die woord vir `'heuning'” wou gelê hert. 


Saam met Morris en ander wat Le Vaillant se kontekstuele afleiding aanvaar, 
glo ook ons dat dit 'n goeie verklaring is, nl. van wat in die sakke is, maar woord- 
vir-woord geneem, d.w.s. etimologies, is die regte afleiding soos by Cloppen- 
burg en Van Plettenberg, nl. *“'Sakkedraers'”, (wel te verstaan, sakke vol heu- 
ning). Die twee verklarings, nl. die van die goewerneur en die van die Franse 
reisiger, stel maar net twee aspekte van dieselfde saak. Dus: die `'Mense (-£wa) 
wat sakke (//fo-at -s knapsakke) dra (Zez1/t1ani/ dam) (vol heuning]. Vgl. ver- 
der Raper 1972:84-5 en Du Plessis 1973:1358-60. 


[Ons gee hierby wat na ons mening 'n grappige taalkundige towerspel is, en 
bedoel dit as 'n vermaaklike toegif. F. von Breitenbach in `n leersame bydrae 
oor Afrikaanse boomname in die Suid-Kaap (Pietermaritzburg, 1962) sê op bl. 
6 “Die woord Outeniekwa het ontstaan as gevolg van 'n meervoudige korrup- 
sie van Obikwa of Abikwa, 'n skelwoord wat `moordenaars' of 'rowers' beteken 
en deur die Hottentotte algemeen op vyandige Boesmans toegepas is...” En 
op bl. 7 ''...Obikwa...by wyse van metatesis...het geleidelik verander in Obni- 
ka, Otnika, Houtnikwa, Antinikwa en, uiteindelik, Outentekwa...]”” 
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[PAPIERE] kyk KANNISGEIS 


[PELLAERS] (Basters van Filander) 


Olpp 1875 in BRM 1876:82 `'Bastarde (aus der Capkolonie)...4. Pellaer. Dirk 
Vylander. Has'' (in die volgorde gegee van: Stamnaam, Kaptein, Woon- 
plek.] 


Olpp het 'n “'Uebersichtskarte der Bewohner von Grossnamagualand'” in 1875 
saamgestel. Die vier groepe Basters het hy gerangskik na die vernaamste saam- 
trekpunte in die Kaapkolonie waarvandaan hulle die tog na Groot Namakwaland 
op sekere tye onderneem het. Hulle het gekom van De Tuin, De 'Tuin- 
Amandelboom, Steinkopf, en van Pella. 


Die families wat van Pella af saamgegaan het onder die leierskap van Dirk 
Filander, noem Olpp die Pe//aers. Pella, in die noordoostelike hoekie van Nama- 
kwaland, van 1806 'n sendingstasie, was 'n toevlugsoord in tye van nood en 
'n sentrum van baie families en heterogene groepe by tye. Om dan die pleknaam 
net op die volgelinge van 'n klemer faksie (vergeleke met die Griekwas bv.) soos 
die van Filander te maak, is eensydig. 'n Egte of aanvaarde versamelnaam was 
Pellaers sekerlik nié en die naam het geen lewensvatbaarheid besit nie. Filander 
is van Pella na Mier en Rierfontein (in Nama //Has, op 2620 CA, letterlik 
““Kloof'”) , oor die twee grade noordnoordoos. “'Die meisten Leute dieses 
Stammes wohnen im Gei1-!ab, wo sie ihre Herden, ihre Ouellen und Garten 
haben'' (Weber 1877, Ouellen 81153). Weber noem hulle ook die “'Bastards 
im Sandfelde'' (1880, Oueilen 81175). 


Ook Schinz 1891:121 het `n lyste van ''Bastards'' saamgestel, hulle sieletal 
bereken op 1900-2100, en die Pellaers van Dirk Filander wat in Mier/Rierfon- 
tein 'n nuwe woonplek gesoek het, op 400 tor 500. Hulle was minder as die 
wat Hermanus van Wyk in Rehoborh by hom gehad het, maar darem meer as 
wat Klaas Zwart (300) en Elias Vries (200) aangevoer het, toe onderskeidelik 
in die streke van Warmbad en Kalkfontein. 


Toe Filander en sy trekgenote hier by Has, of wat gewoner was, by Rietfontein 
vir hulle kom tuismaak het, was dit nie maar net var nie. Die deel van die 
Oorlamme wat nie vir Jonker Afrikaner wou volg nie en onder Kootjie Afrikaner 
op Blydeverwacht agtergebly het, het aanspraak op Rietfontein gemaak. Die 
stryd het uitgeloop op 'n vernietgende neerlaag vir Kootjie Afrikaner en op 
erkenning van die reg van Filander op die gebied deur Afrikaner se teenstander, 
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Willem Christiaan, van die Bondelswarrts. 


Naamkundig was dit van betekenis. "'Filanders'' het as groepnaam al meer en 
meer ingeslaan. Dit was natuurlik. Die geografiese verband met Pella is vir goed 
gebreek. Trouens, toe eerw. Hegner in Augustus 1869 Pella as stasie verlaat het 
om na Konkordia te gaan, het Pella voorlopig heeltemal verval. $Schinz 1891:120 
sê o.a. ''Die Buschmanner aber kamen mit Weib und Kind und setzten sich 


yy 


fest auf Pella und wohnten in den verlassenen Hitten””. 


Filander het staatsmanskap besit en doelgerig geprobeer om 'n ryk te stig (in 
1882 het hy onderhandel om die landsgrense vas te stel (vgl. Schroeder in Oue//en 
8/3)) maar die ontbindende kragte het ten slotte verhinder dat uit die Basters 
hier 'n staat tot stand gekom het. Daar het ook nie 'n algemeen-gebruiklike 
eie kennaam vir hulle posgevat nie. Gewoonlik is gepraat van die ''Basters van 
Mier'', of “van Rietrfontein'', 1.p.v., soos vroeër, ''van Filander”. 


[POTLOODMENSE] kyk SONOKEIS 


Bll1 
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OUENA 1 (vir Cochokwas/Saldanhars) 


Van Riebeeck Dagbreg. o.d. 9 1 1633 '` ... de Saldanhars (onder haer [Herry 
is aan die woord, dus deur sy mense]) Ouena genaemt...”' Aldaar o.d. 31 
10 1657 “*...ende generalijck bij ons bekendt geworden onder den naem 
van Saldanhars ende bij dese natte (verstaan: Herry en Eva se mense, die 
Strandlopers of die Goringhaiconal] uena, als van één spraeck ende 
cledingh wesende...”” 


Ouena is nég 'n naam vir die veeryke Cochokwas, gewoonlik onder die Blankes 
genoem die Saldanhars of `n variant daarvan, maar onder sommige Khoekhoen, 
soos die Goringhaiconas of die Standlopers van Herry, ook aangedui as Ouena. 
Dit is af te lei van #foe- s ''mens'', plus die -z- van die comm. pl., gevolg 
deur die -a-objectivi. Dit beteken net `'Mense'' en is as sodanig nie noodsaak- 
lik 'n onderskeidende naam nie. Dit word in hierdie vorm stamnamig veel breër 
toegepas, en dan vir die hele Khockhoense nasie. Die genormaliseerde spelling 
van Ouena is Kboena, waarnaas dan Kboekboen(a). Vgl. OUENA IN en 
KHOEKHOEN. 


OUENA IN (vir vroeë Khoekhoen) 


VWitsen 1691 in RZA 1/220 [uit Witsen se lys] ''Ouena, de Hottentotsche 
nation, natio Hottentotuca in genere””. 

Kolb 1708 1/432 [uit Kolb se lys, wel afkomstig van Grevenbroeck] “'Oena, 
natio Hottentotica...” 

Gordon 1779 in ms. van brief aan Fagel 1779 ''Voor eerst hieten zig de Hotten- 
totten...Ouo1 Oueuna, in Dialect [zeggen] zommigen... voor Oueuna Ouet- 
na en Eina, dit beteekent Letterlik Mezscé, Menschen, zijnde Oueuna 
Meervoud van Ouoë, Mensch..."”' 

Vgl. verder die bespreking onder OUENA I, maar hier met wyer toepassing op 

die hele volk soos die Blankes hulle toe teen die eeuwending ook leer ken her. 


(THE) OUIVER-TREES] kyk [(DIE) KOKERBOMEI 


OUOIH ORO (Menseters) 


Gordon 1779 ms 4/21 `'Ouoih oro, mensen eters, de Damra verruilen aan hun 
hun oude volk, die sy dan mesten. Leggen agter Saudamra.”” 
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Dat die Khoekhoen menseters sou wees, dan gewoonlik gebaseer op gerugte 
of vermoedens, verneem ons dikwels by besoekers aan die Kaap voor die vesti- 
ging van Blankes hier, vgl. uittreksels in Raven-Hart 1967. Ook na die koms 
van Van Riebeeck word sulke bewerings gemaak, bv. deur Gijsbert Heeck 1665, 
] de Lacombe 1668 (in vertaling: ''even telling us that they (die Hottentotte] 
do not know of any better flesh than our own'”), C. Schweitzer 1676 (in verta- 
ling o.a.: “'If they take any of their enemies, they kil! them and eat them with 
great joy and satisfaction”') , en ander. Vergelyk vir hierdie en ander verwysings 
Raven-Hart 1871, Index, s.v. canmibalism p. S06. In die Dag registers van Van 
Riebeeck en sy opvolgers het ons opmerkings met hierdie strekking egter nie 
raakgelees nie. 


Gordon se mededeling het hy van 'n segsman gekry vir wie hy oor die `'Namen 
der grote Namaguas'' ondervra het. Dit is op 'n vel los aantekeninge. Sy infor- 
mant is moontlik weer Kasaap. Gordon verneem dat daar oorkant die Oran- 
jerivier krale van (verarmde?) Damaras is wat hulle eie oumense vet maak en 
dan verruil. Klaarblyklik eet die Damaras hulle eie oumense nie self op nie, 
maar waarvoor hulle verruil word, word nie gesê nie, ook nie aan wie nie. 


Die menseters het 'n eie naam as groep. Die lid gwo1- is wel soos Nama éfoe- 
— 'mens'", en die geheel is klaarblyklik dieselfde as Nama khoe-oreb - ''Men- 
schenfresser'” (Rust 1960: 23 s.v. fressen). Gordon se akuut stel 'n suigklap voor, 
soos deur hom gehoor. 


OWOERIGOUA 


Albrecht 1806 in Moritz 32/1:99 ''Zwischen hier [Brabiesrivier na Adam Kok 
IT] und der Rierfontein, wo die Bruder Anderson und Kramer ihre Mission 
haben, wohnten am Grossfluss folgende Heiden...deren Namen in der 
Hottentotten- und nicderdeutschen Sprache lauten: [nr 8 van sy lys van 
13] T'Owoeriggua oder Hoogneemers'”'. 


Dit is interessant om die volgorde van hulle lys te vergelyk met dié van Wikar 
van 'n kwarteeu vroeër. Die broers C. en A. Albrecht noem 13 stamme begin- 
nende met die “'Kroshebbers''. Hulle situeer die stamme nie nader nie, maar 
mens kan hulle naastenby plaas van die eilande oos van die Augrabiesval (die 
Karoshebbers) af oor Upington ooswaarts al met die boloop van die Oranjerivier 
tot by die “'Hoognemers'” war ons by Kheis bring, dan gaan dit voort tot by 
Rietfontein. Dit gee ons sekerheid dat ons hier te doen het met 'n groep wat 
verbonde is aan die HOOGTENS en die HOOGEKRAAL(STAM). Geografies 
is daar (volgens die ordelike opeenvolging) werklik geen twyfel nie. 
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Ook taalkundig is daar punte van ooreenkoms. Die 7” vooraan die naam in die 
spelling van die Albrechts is `n suigkonsonant, en die @woer- wat die Hoog- 
van Hoogmeerers vertaal, is soos Koranna !Kaz71-. Dit sluit onmiddellik aan by 
die Korannanaam vir Hooge&raal, nl. by Kouringaas, lg. volgens die spelling 
van Wikar. Die enigste verskil is mn die slotdeel. Soos gespel, is 7'Owoers- gelyk 
aan !K4r- s “'hoog'', die -gaua is dan die mv. ml., die geheel letterlik die “'Hoë- 
mans/mense'”, vertaal as die ''Hoogneemers'”, maar waarop die `'-neemers”' 
betrekking het, is vir ons nie duidelik nie. Ons vind ook geen Khoekhoense 
bestanddeel vir die begrip `'neem'' in dié Korannanaam terug nie. “Moontlik 
is die Albrechts se optekening maar net onvolkome en moet ons dit as 'n soort 
van weergawe van bv. Wikar se vorm beskou, vertaalbaar met `'Hoogekraal””. 
Vir oriëntering: die Owoerggua is 'n onderafdeling van die Kbaremankies of 


, 


'“Hoogstaanders””. 
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THE) RATTEN, or (THE) RATS] 


Stow 1903:294-535 "The following is the most extensitve list (nl. van Koran- 
nastammel which could be obtained from reliable sources [en dan noem 
hy 22, nr 22 synde:] The Ratten, or the Rats””. 

Engelbrecht 1936:27 '*...tribes...who have hitherto remained unidentfied or 
about whom nothing further is as yet known. ..are.. (from Theal) he Langes 
(Tall Ones), the Rotte or Rats, and the Opregtes or Upright ones ( - !Ur- 
kwa?) 

Theal 1964:387 in herdruk, deel 4, van Hiistory...before 1795 '“The Taaibosch 
clan setrled for a year or so at the stte of the present village of Griguatown, 
and then moved away to the northward, as other bands -— the Scorpi- 
ons...the Tall ones...the Upright ones...the Rats, and many more --- were 
following on its trail””. 


As ons Theal goed verstaan feerste druk van sy aanhaling het in 1897 verskyn] 
dan het die vertakkings van die Koranna met die name van die ''Langes'', die 
'“Opregtes'' en die `'Ratte/Rotte'” reeds voor hulle “Groot Trek'' noordwaarts 
al daardie name gehad. Engelbrecht wat onder die Korannas veldwerk gedoen 
het, en ook Stow, kon niks meer as net die Hollandse (en Engelse) name gee 
nie. Dit is, sover ons weer, nog die stand. Al kan die draers nie meer geiden- 
tufiseer word nie, is twee name tog interessant, die `'Langes'” wat liggaamlik 
beskrywend is, én die “'Opregtes'”' wat hulle deur hulle gesindheid en optrede 
onderskei het. 


[REGSHANDE, REGSTAANDERS en variante hiervan] 


Vir aanhalings raadpleeg in eerste instansie AMCAKUA, vir beredenering van 
die Afrikaanse name hier kan, waar toepaslik en gelyklopend, gelees word wat 
daar onder [(DIE) LINKSE(S)] staan. Ons voeg by dat die Regshande saam met 
die Towenaars ook nog die gemeenskaplike naam van # Na ais gehad het, vgl. 
NUAIS, dat hulle ook bekend was as die Go/ra#fs n.a.v. die naam van hulle 
energieke maar weerstrewige kaptein Goliath Ysterbek of Urikxamma wat gedurig 
aan die stry, baklei en rondtrek was. Teen 1779 was die Regshande aan die same- 
vloeiing van die Vaal- en Oranjeriviere, na die stgting van die Berlynse sen- 
dingpos Bethany en die bearbeiding van die Korannas daar deur Wuras was hulle 
'n tydlank daar, en hulle het na veel dwars- en rondtrekkery teen 1850 vir hulle 
by Platberg tuisgemaak en nog later by Hebron hoërop langs die Vaalrivier. Kyk 
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verder onder AMCAKUA, letterlik: die `'mense (-&zz) aan die regter (2z2-) kant 
(/&éba-), d.i. 'regterhand"””. 


Ons besit 'n fotokopie van 'n verslag wat Wallmann in “Engels” geskryf het 
oor die bedroewende toestande met die sugting en verlating van Berlynse sen- 
dingstasies onder die Korannas van die vroeë veertiger- tot in die sestigerjare. 
Die Korannas het in daardie jare 'n verbete stryd teen die Boesmans, die Tswanas, 
die Basoeto's en ander Swart volke gevoer, maar die felste teen mekaar. Dit was 
'n kookpot en het die sendelinge in vertwyfeling gevoer. 


Waarom Wallmann in “'Engels'' geskryf het, weet ons nie, dit lyk baie op 'n 
vroeë eksperiment met ''machine translation''. Vir die aardigheid en toevallige 
nuuswaarde 'n aanhaling of twee. “'...It was evel on the station in in- and out- 
ward states. On(e) reason thereof was this: on the station lived three tribes of 
people; an other, the old enemyty between the bichers (vir: Witches, d.1. 
Towenaars] and righrhands awoked again, Goliath always affirmed him to be 
master of the place, and indeed he had no right to say so. So James [Jakobus 
van die Towenaars] with his tribe got a mind to wander away and so he did 
also, and in beginning 18351 he acrossed the Vaal into the tarain of the Gri- 
gua...”" Dit was op bl. 233, op 242: “Joh. Smich...was willing to go to the Right- 
hands which layed in Bethany (...a brother tribe of them Lefthands). These had 
theyre old places there where he fattriver [Vetrivier] mouthes in the Vaalrivier. 
Already 1834 and 1833 were this people by the Partsian Mr. Pelisster served by 
the Gospel. But their duke (kaptein, leier] Get Haareip wished only for honour 
a missionary, and when Pellissier went earnestly against him with the gospel 
(sermon) Haareip...packed him up the oxencart and sent him away...In other 
things this Lefthands were not so rude...”' 


[RIGHT HAND (TRIBE)] kyk AMCAKUA 
[RINDERDAMARAS] kyk [BEESTEDAMARAS] 
[RIVIERVOLK] kyk EINIKWAS asook KEINEIS 

[ROOI], persoonsnaam en kaptein, kyk KABAB, KAWAB 
[ROOIBOESMAN] kyk BOESMAN, ROOI] 
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[ROOINASIE] 


Hahn, Hugo 1843 in Moritz 1916:170 '*...Ich wollte gern Ambraals Dorf (destyds 
Naosanabis] oder Scamm [kyk AMBRAALSE] und den grossen Stamm der 
Roren Nation, wie man sie hier nennt, sehen...”” Aldaar t.a. p. ''Des 
Abends erreichten wir besagten Stamm des Roten Volkes (sie sind Nama- 
aguas...) Dieser Samm mag sich auf zwei- bis dret-tausend Seelen belaufen... 
Hier sah ich dann selbst den riesenhaften Hiuprling mit seinen langen, 
fast bis auf die Schulter hingenden Haaren, die von Fett und rotem Ocker 
gleich langen Stricken zusammengeklebt waren..., den 26 (Jan. 1843] kam 
Willem Naichab (// Naixab], Unterhaupding des Roten Volkes...Es scheint, 
dass dieser Stamm sehr zahlreich im ganzen Lande ist und sich auf etwa 
3000 Seelen beliuft...Oasip [/ /Oaseb] ist der machtigste Hiuptling der 
Namaguas...” 

Knudsen 1844 ms '“Tiefer im Lande nach Nord wohnt die sogenannte Roode 
Natie oder rothe Nation (Hottentotten, roth genannt weil ste nicht schwarz 
sind, wie ihre Nachbarn die Damras)””. 

BRM 1854:114 in nr 8, in reeks ''Bersebaer Bilder'': ''Ehe die Orlam...in 
das Namagualand einfielen...war ein Namaguastamm besonders gross und 
machtig...Um seiner Macht willen hiess er der Stamm Kauwibkoin, d.h. 
der Herrscher, spater haben ihm die Orlam den Spottnamen rothes Volk 
gegeben...”” 

Red. BRM 1854:257 in nr 17 "Das rothe Volk ist der eigentliche Kern der Nama- 
guahortentotten jenseits des Garib, der Herrscherstamm im (Gross- 
Namagualande. Der Name 'rothes Volk” ist ein Spottname, von Fremden 
ihm gegeben; bei den Namagua selbst heissen sie kanub kon, d.h. das 
kênigliche Volk...” 

Solomon 1855:29 “The female aristocracy of dhe Hottentots are known by the 
number and variety of ornaments and beads by which dheir girdles and robes 
are decorated...When they wish to be in full dress, they also paint their 
faces and parts of their bodies wirh a red ochre...”' 

Bleek 1858:10 ''...the Roode Volé...are said to be purely Namagua, and in ap- 
pearance to approach nearer than any other tribe to the genuine Hotten- 
tOL...” 

Von Bilow 1896:86 '“'Die Hottentotten werden in ganz $iidafrika zum Unter- 
schied von den Negern und Kaffern die rorhe Nation genannt..."' 
Vedder 1923:9 ''Die Haurfarbe der Nama wird von den Bergdama allgemein 
als rot angesehen, weswegen sie dieses Volk auch /Awan - 'die Roten' 

nennen...” 

Vedder 1929:15 ''Die alten Stimme haben sich selbst den afrikanischen Na- 
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men Rooi nasie (Rote Nation) beigelegt. Dies ist die wêrtliche Ueberset- 
Zung von /Awa-khoi... Die Bezeichnung soll daher riihren, dass sie sich 
vor Einfuhrung europaischer Kleidung gegen die Kalce im Winter und ge- 
gen die Hitze im Sommer und zum Schmuck bei allerlei fesdichen Veran- 
lassungen mit einer roten Salbe einzureiben pflegten, die aus Butter oder 
Fett und aus einem pulverisierten roten Stein bestand. Bis heute har sich 
diese Sitte erhalten, wenn auch nicht mehr der ganze Kérper sondern nur 
noch das Gesicht damit eingerieben wird””. 

Vedder 1934:127 `'Sie selbst nannten sich /Awa-khoi - rote Menschen, da ihre 
Gesichtsfarbe ein blasses Rot durchschimmern lasst. Ste sind in der spdte- 
ren Geschichte als die 'Rote Natton' bekannt geworden...”' 

Lehmann 1961:421 `'Der Name 'Rotes Volk, /Awa-KPoz (rote Menschen), den 
sich diese alceingewanderte Naman sprechende Volksgruppe selbst gege- 
ben haben soll, ist nicht oder sicher zu erkliren, schon weil die eurepdischen 
und die in Frage kommenden 'Eingeborenen-Farbbegriffe' nicht ohne wet- 
teres decken, ferner weil den verschiedenen Farbténen der Haut zugrunde 
liegenden biologischen Mischungen — und die `Afrikaner' waren schon 
mit Europiern Mischungen eingegangen — oft nicht mehr bekannt sind. 
Hiuprling Oasib wird als `ein schéner Mann mit fast ganz europiischer 
Gesichtsbrldung' beschrieben... Die Herero benannten allerdings die Na- 
man: ova serandu, rote Menschen, und sicher wollten ste damit ausdriick- 
en, dass die Naman eine hellere Hautfarbe, die ins Gelblicht-Rêtdiche ging, 
als ste selbst hatten. Die Haut der Herero hat verschtieden getênte briunlich- 
schwarze Farbtone'”. 


Die naam is moontlik 'n gewone vertaling, hetsy in Afrikaans, hetsy in Duits 
of Engels ens., almal uit Nama, lid vir lid: /aéd4, ook /aw4 — ''roo1”', en -boe 
- ''mens'', in dié meervoud `'mense/volk/naste'', kollektief gewaardeer. Et- 
nonimies is daar in die vertaling geen probleem nie, en waar daar probleme 
mag wees, bv. waarom ''rooi'', daarvoor behoort ons na die oorspronklike te 


gaan. Vgl. AWAN, AWAKHOEN. 


Ons sitate laat reeds blyk dat die lid `'roo1'' (waarop dit eintdik aankom) ver- 
skillend verklaar word, ook die vrae wie die naamgewers is, €n op wie van toepas- 
sing. Von Bulow bv. sê dit word ''in ganz Siidafrika'” as 'n soort van sambreel- 
naam gebruik vir alle Hottentotte. Hy praat seker van die Hottentotte teen 1900, 
en sy "'ganz Suidafrika'” is seker so ongeveer Suidwes-Afrika. Hoe ook al, sy tent- 
penne slaan hy te wyd in; ons keer in AWAN, AWAKHOEN op 'n nadere 


presisering terug. 
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Die Redakteur van die Bericbie beskou Roozmasie as 'n spotnaam, deur vreemdes 
aan die heerserstam in Groot-Namakwaland gegee. 'n Spotnaam is dit bepaald 
nie, dan sou die hoofstam van die gebied ten noorde van die Oranjerivier dit 
tog seker nie vir hulleself aangeneem het nie. Die status van die Rooinasie moet 
daarby in gedagte gehou word: tot aan die koms van die Oorlamme en die Basters 
was alle Bo-Gariepse stamme skatpligtg aan die Rooinasie en afhanklik van die 
goedkeuring of andersins van die kaptein van die Rooinasie. Die feite maak dit 
onaanneemlik dat so 'n stam se algemene naam 'n spotnaam sal wees, deur 
vreemdes aan hulle gegee (kyk sitaat van die redakteur, ons meen dit was toe 
al Wallmann). 


Dit is so dat Vedder 1923 ook gedink het dat dié naam deur die (let wel) Berg- 
damaras, die ''slawe'' en verskopte parias van die Namas, aan hulle `'base”' 
gegee is, maar die Vedder van later stel dit nadruklik dat dit die Rooinasie se 
eie naam vir hulleself is. 
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Die *'roo1'”' het teenstellende waarde. Die twee groot etniese groepe in die ge- 
bied van wat ons Suidwes noem, was die olyfkleurge Khoekhoen, 
Namasprekend, en die swarthuidige Herero's en stamverwantes met 'n ander 
taal en kultuur, en met die swart Bergdamaras tussenin, behorende aan die 
swartes in fistese raskenmerke en aan die olyfkleuriges in taal, kultuur en geneent- 
heid. Knudsen gee aan `'roo1'” 'n negatiewe waarde van `'ntcht schwarz'”, Ved- 
der weer 'n positiewe waarde: die glimmering van rooi in die geelagtige huid- 
kleur (1923), of die rooi m die gelaatskleur (1934), of die kleur van die toe- 
bereide ''salf'' waarmee liggaam en/of gesig ingevryf word, bv. by feestelike 
geleenthede, 'n salf wat rooi vertoon as gevolg van o.a. die bymenging van ver- 
poeierde rooi okersteen (Solomon) of boombas. In hoeverre huid- en gesigs- 
kleur in die natuurlike staat alleen of in hoeverre die bestrykte `'salf”' bygedra 
het om die naam ''Rooinasie”' opvallend toepaslik te maak, of albei, laat ons 
voorlopig in die midde. Kyk nogtans die slotgedeelte van die artikel AWAN, 
AWANKHOEB. 


Die Rooinastie het ook ander name gehad, soos (in ons sitate) KAUWIBKOIN 
en KANUBKOIN; die gewoonste en bekendste eienaam in hulle ete taal was 
gebou met 'n grondwoord //KPaa-, bv. as |1Khbauben of Karl! Khaun e.d.m. 
Wat hierdie grondwoord beteken, kon ons nog nie met sekerheid vasstel nie. 
Dit sou perspektiewe geopen het as ons dit semanties bv. kon verbind het met 
die Afrikaanse Rooz- in Rooimasie, en dit sou ons inderdaad kon gewaag het 
as die suigkonsonant daarvoor ''reg'' was, d.w.s. as die schnalz 'n dentaal was, 
die naam /Kauan was en nie //Kbaun me. 
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Die huidkleur het in die stamnaamgewing soms 'n beslissende rol gespeel. Nie 
ner na aanleiding van die klein postuur nie, maar veral vanweë die Mongoolse 
kleur is die Boesmans van die Sneeuberge die CAazeese/S$nese Boesmans genoem, 
nl. deur die Blankes, en DGAUAS deur die Khoekhoen daarlanges, waar Beut- 
ler se spelpoging was vir / Gauas of /Kauas, Ou-Kaaps vir Rooznasie as dit let- 
terlik vertaal word. En die Kaapse stam uit Worcester se omgewing was in die 
ou Kaapse dokumente die Cazas, 'n stam wat ons later in die vroeë negentiende 
ceu herontmoet as die /Kauan. Hierdie /Khauan het gesplits in die Har /Kbauan 
van Paul Goliath (Bersebaers) en die Kaz-/KPauan van Ambraal Lamberts (die 
Gobabissers). Dit lyk of hierdie /Khauan se naam ook die `'Rooimense'” is, in- 
dien dit letterlik vertaal word. 


Dit kom alles hierop neer: Die Chinese Boesmans se Khoekhoense naam Is 
(getranslitereer in gewone Ou-Kaaps) / Kaua- en beteken die ''Rooi(volk)”', die 
binnelandse stam Cawa- is dieselfde as die latere / KPau- (Goliaths en Ambraals) 
en stem taalkundig ooreen met die Khoekhoense naam van die Chinese Boes- 
mans wat volledig bewese ''Rooi(volk)” beteken, d.w.s. dat die Caua- wel ook 
““Rooi(volk)”' mag beteken, en die Namakwalandse / /Kaua (met die laterale 
slag) word allerweë deur die Blankes genoem die `'Rooinasie'', sodat daar in 
betekenis en in klank dwarsdeur 'n opvallende ooreenkoms is BEHALWE dat 
die suigklap dit vir die groot Namastam ongeldig maak. Is daar rens iets wat 
dalk nie net 'n toevalligheid is nie? 


[ROOIVOLK] kyk ABAEIS en KABAKEIS 


[ROOMANSI] 


Kroenlein 1856 in Ouei/en 101139 “Die meiste Not in der Gemeinde bereiten 
mir die Roomannschen Familten, aus deren Mitte die alte treue Betje, unsere 
Diakonissin, bekatint ist. Sie ist die Mutter dreier $éhne, Petrus, Jakob und Klaas. 
Diese gehêren nicht zu dem Stamm der Kaun, woraus der grêsste Teil meiner 
Gemeinde besteht, sondern zu den Kawisin, deren Haupt Kido Witbooi, fru- 
herer Kapitin von Pella, ist ... Die Stelle der Roomans wird ein Zweig der 
Goliathschen Familie ausfullen. Salomon Goliath mit seiner Schar (ca. 100)...hat 
sich jetzt ... definitiv an uns angeschlossen...”' 


Hierdie ''familie'' kom dikwels ter sprake, eers by Kroenlein van Berseba, en 
'n jaar of tien later ook by Olpp van Gibeon: die grootste deel van die Roomans 
het reeds in 1856 weggetrek van Berseba af om weer onder hulle wettige kap- 
tein Kido Witbooi te staan. 
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Kroenlein was dankbaar om van die een seksie ontslae te wees en het hom skerp 
teen hulle huigelary, leuens en opstokery uitgelaat. Hy noem daardie sekste ''die 
verkehrten Roomannschen Képfe'' (Oefen 10/177). En tog was daar voorbeel- 
dige leiers onder die seksie van Gibeon, soos `'mein treuer Aclteste Petrus Roo- 
man, ein alter wohlbekannter Bersebaer'', in die woorde van Olpp (Oue//en 
16/28 onder 1868). 


Ons wys op hierdie familie alleen omdat die naam redelik dikwels voorgekom 
het. Roozzan 1s die van of familienaam.. Dit sal wel te verstaan wees as “'Rooi- 
man'', meen ons. Die Roomans was lede van die Oorlamgroep van Witbooi 
I, potensiële bouers van 'n sibbe of effektiewe stamdeel. Die Oorlamme het 
Hollandse name aangeneem. Of hierdie naam 'n vertaling is uit Khoekhoens, 
kon ons nie vasstel nie, maar ons vermoed dit. 
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SAAN 


Gordon 3e reis o.d. 13.11.1877: ''...het zogenaamde Sneeuwgeberg- 
te... is het regte hottentotsland dewelke oesrwaza of ook saana zig selven 
noemen dog bosjesmans of chinesen door ons [Blankes]...”' 


Dié naam ($22na) word hier bepaaldelik vir die Chinese Boesmans gebruik, maar 
is kennelik dieselfde as die algemene naam vir Boesmans en moet verder onder 
SAN geraadpleeg word. 


[SAKMENSE] kyk HOEIKWA 


SALDANHARS] (“COCHOKWAS”) 


Mundy 1634 Raven-Hart 1967:141 ''Theis thar are hereabouts (by 
report) [Mundy praat nou oor die Tafelbaaiers en Skiereilanders] are of a 
baser Sort and live in feare of others called Saldania men, whoe are further 
inrhie ase.” 

Nieuhof 1654:15 ''Daer zijn ook Hottentots, die d'onzen de 
Sardinje luiden of Saldanhas (na de bay Sardinje of Saldanha, daer zy dichte 
by woone€n) noemen: maer worden op Hottentots Krijegoekwa genoemt...”' 

Van Riebeeck Dagbreg. 3/11 o.d. 3 Feb. 1659 ''...de rechre Sal- 
danhars...die voornamentdlijck sijn: de Cochoguas...”' 


Kyk verder COCHOKWAS. Raven-Hart 1967:199 beweer ''Mundy is the first 
writer to give a distinctive name to this tribe...They were the “Cochoguas' of 
later times''. Ook Nieuhof spesifiseer die ''Sardinje luiden”” [/zz4ez -s 'liede”'] 
as Cochokwas, of altans as 'n tak van die Cochokwas (die Kzye-tak), en van 1657 
af ken Van Riebeeck hierdie ryk stam onder die aristokratiese en baardlose 
Oedasoa en sy vet en swart mederegent Gonnema goed, selfs baie goed, as voor- 
sieners van lewende hawe. 


” 


Die ou geografiese term ''Saldanha-mense'' was 'n soort van versamelnaam, 
eers vir die *"Tafelbaaiers'' en “Kaapse volk'', en nadat die baai aan die voet 
van Tafelberg Zafe/baa: geword het en die ou naam daarvan verskuif is vir die 
huidige Saldanhabaai, was Sa/danbars, SJaldanjemans, Saldiniërs of aansluitende 
vorme 'n naam ook vir dié Khoekhoen wat ongespesifiseer in die omgewing van 
Saldanhabaai gewoon het. Dit was 'n soort van kollektief, gegee deur die 
koloniste en die amptenary. Die vernaamste groep het die naam begin opeis 
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vir hulle, sodat die term ''Saldanhars'' vereng het om spesifiek die Cochokwas 
aan te dui. 


Tog was dit nie onderskeidend genoeg nie. Die naam $a/aanbars vir die Cocho- 
kwas (''Smalwange'') is in die amptelike stukke so teen 1660 al meer en meer 
vervang deur Cocbokwas of (vir die vertakking onder Gonnema) Goezemans. 
Die naam met 'n geografiese grondslag is uiteindelik verdring deur die inlanders 
se eie etniese naam, maar dan bygesê dar na die herontdekking van die Cocho- 
kwas as Ogokwas die vertaling in Hollands as “'$mal- of Nouwange'' op sy beurt 
die inlandse naam verdring het. ; 


SALDANHARS] (“TAFELBAAIERS/KAAPSE VOLK”) 


Jourdain 1608 Raven-Hart 1967:42 ''(In Tafelbaai) ...the 
Generall sent our boates to an iland called Penguin Iland, lying at the en- 
trance of the bay ...upon which fish [n!. *'seales”' of robbe] the Saldanians 
fed very hartilie ..."” 

Van Riebeeck Daghbreg. 1/24 o.d.7 April 1652 ''[Herry vertel dat 
beeste net te kry is van:] die van Saldania..."" Aldaar 1/70 `'Dese 2 Sal- 
daniërs waren veel cloecker ... als de $trantdlopers ...”” Aldaar 1/81 o.d. 
13 Nov. 1632 “'[Herry sê die eerste soort van Hottentots was sy horde .] 
De tweede soorte waren die van Saldanha, onder haer [d.w.s. deur Herry 
se klomp] genaemt Saldanjaman, die alie jaren met ontelbare coebeesten 
ende scapen hier verschenen ...” 


Met hierdie paar voorbeelde wil ons volstaan. `'Saldanhabaai'' wat tans as groot 
inham 'n 90 km noordelik van Tafelbaai geleë is, was 'n eeu lank die gewone 
naam van Tafelbaai. Die Portugese seevaarder Antonio de Saldanha het in 1503 
anker gewerp in die baai aan die voer van Tafelberg en daar vars water ingeneem. 
So het die baai die naam gekry van ''Aguada de Saldanha'', d.1. die “Waterhaal- 
plek van Saldanha''. Dié naam het ingeslaan. As in hierdie tyd na die inwoners 
daar verwys word en dit gedoen word in terme van hulle woongebied aan die 
voet van Tafelberg, dan sou die natuurlike naam so iets gewees het as 'Saldanha- 
mense/Saldanhars'” ens. 


Maar byna 100 jaar na 1503 het iets onvoorsiens gebeur. In 1601 het Joris van 
Spilbergen al langs die weskus van Afrika suidwaarts geseil op weg na die Oos- 
Indiese eilande. Toe hulle by `n groot inham kom, was hy onder die indruk 
dar dit die "'regte'" Saldanhabaai is, nl. die Saldanhabaai aan die voet van Tafel- 
berg. Later het dit geblyk dat hy hom misgis her. Die baai aan die voet van 
Tafelberg het hy toe maar aansluitend aan die naam van die berg genoem '“Tafel- 
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baai”', en die naam wat deur hom per abuis aan die inham 90 km. noord daar- 
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van gegee is, het die naam ''Saldanhabaar'” behou, tot vandag toe. So is 'n 
toestand van tydelike dubbelnamigheid geskep. Onder `'Saldanhabaai'” verwys 
bate skepelinge na 1601 nog na Tafelbaai, en ander na die Saldanhabaai van 
vandag. As na die inwoners verwys word, dan blyk dit dat die een die *"Tafel- 
baaiers”” of `Kaapse volk”” bedoel, soos Jourdain 1608 hierbo, en die ander die 
inwoners by of om Saldanhabaai, vgl. die artukel SALDANHARS 
(“COCHOKWAS””). 


Eindlik is mens verras deur die uittreksels by Van Riebeeck, 51 jaar nadat Van 
Spilbergen Tafelbaai verdoop het en die ou naam reeds verskuif het na die 
huidige Saldanhabaai. Prof. HB Thom se aantekening by die sinsnede o.d. 7 
April 1652 (Dagbreg. 11427) lui o.a. “Dié van Saldanhia' was die Hottentot- 
stam wat bekend gestaan het as die Goringhaiguas, maar in die Dagverbaal ook 
Saldanhbars, Saldamiërs of Caepman genoem word''. Vir sover Thom gelyk het, 
word die term m.b.t. Saldanhabaai hier verwarrend aangewend. Hoe ook al, 
die benaming in terme van geografie is afkomstig nie van die inlanders nie maar 
van die Blankes. Die ''imnhoud'' was baiemaal vaag, en die naam self het nog 
in Van Riebeeck se tyd in onbruik geraak. 


SAMBDAMA, ZAMBDAMA ens. 


Wikar 1779:28 by vn NB ''De Keykao capiteyn met zijn onder- 
hoorig volk voeren alujd oorlog met de Zambdama en de Hottentots die 
langs de visrivier en na die strandkant woonen. [Daarop:] Van avond...kwam 
er een party van die Boestjesmans Hottentots uyt de zandveltskraal of Sam- 
gomomkoa, deeze hebben vee, maar weynig..."' Aldaar 76 “'Zy die krale 
van allerlei kleure] koomen van de Zountama de meeste part, welke natie 
omtrent digt aan die strand zouden woonen, ander kant van de Zambda- 
ma. Deeze Zambdama nader aan de Namacguoas leggende als de Zounta- 
ma koomen om te werken by de Namacguoas, zy smeeden van eyzer en 
kooper fyne en groffe coraalen (wat die Namakwas onderskeidelik noem: 
swartkoper of rooikoper]. Den dagloon van deeze Samdama smits by de 
Namacguoas is dagelijks een ooybok, waarvan dat deeze natie slegt verzien 
is, maar beeste hebben ze soveel te meer. De Zambdama en Zountama 
naties zyn veel zwarter als de Namacguoas maar tog zo zwart en schurfd 
van bakkes niet als de Damracguoa en de Blip...”' Aldaar 80 ''Zy (indien 
die ''zy'' nie die `eenige oude van mijn reysgeselschap' is van wie Wikar 
hoor dat hulle 16 dagreise verder noord was as die geselskap van Hop nie, 
dan is dit die Geissikwas van wie Wikar nou vertel] wisten my op te noe- 
men de Zamdama, Zountama, Blip [of Birinas/Batlapeng/ Tswanas] en 
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Kawep [Herero's] aan de strand, de Damracguoa N.O. van de Keykao 
[Rooinasie], de grootste Nomacguoa capteynskraal””. 

Wikar 1779 in RZA 2/79 (im die gekuiste teks] ''De groote Nama- 
cguas...van deeze heeft men agt of negen kralen, met namen Sambdama, 
Camingo, Thabobé, Thaykoa en anderen meer, die ieder zijn byzondere 
capitain heeft, dog alle tezamen gehoren onder den Thaykao of grooten 
Capitainskraal, wonende seventhien of achttien dagreisens van `s Comps. 
wagendrift. Schoon van de onderhorige kralen eenige zijn met namen de 
Sambdama en degeene die naby de zee wonen, die wynig gehoorzaam- 
heid aan hunnen opperhoofd betonen, ja zelfs tegen hem oorlogen en zijn 
vee roven, is dezen egter by de anderen zeer gevreest..."” 

Vedder 1934:26-7 “Die Sambdama des Wikar sind die sog. //Gam- 
dama, d.h. Bergdama die am Meer wohnen (//Gami- Wasser, Meer). Sie 
hatten ihre Wohnsitze in den Gebieten des unteren Kuisib und $wakop, 
Teile dieses Stammes wohnen heute noch in der Namib bei den Brandber- 
gen und weitaus nordwarts...”” 

Mossop 1935 (n.a.v. Wikar se teks wat hy im VRV nr 1$ uitgegee 
het; op bl. 13 is daar sy "Table of tribal names mentioned in Wikar's Journal 
with their probable Eguivalents''] `'1. Klein Namacguoas...; 2. Groote 
Namacguoas...; 3. Damracguoas. The Herero... Wikar clearly distinguished 
them from the Bergdamara, the aborigines of $.W. Africa. For these he 
employs the names (a) Zountama for xau-dama...(b) Zambdama, Berg- 
damaras living on the lower reaches of the Kuisib and Swakop Rivers near 
the Sea. (Nama: //Gami s water). He confirms ... that they were the 
smiths of the Naman Hottentots”. 

Anders 1937:50 “'Zamdama in the v.R.S. publication (deur Mos- 
sop 1935] (is) eguated with //gaz, in this case signifying ocean...why 
should zaz be //gazmi when //gama is regularly represented as #a472z71a 
or gama (e.g. Toely-kamma, Koun-gama, Amkams, Kamas)...1s it not pos- 
sible to think that $azz-4aa stands for Sam-aaza?... lt appears to me...that 
Zamdama, also written $Sazmlbdama in the Archives copy, stands for $az- 
Dama. Just as the Samgomomkwa [kyk tweede aanhaling uit Wikar] were 
found [deur Anders hoërop in sy artkel] to be 'Bushman Hottentot' San- 
people, so the Samdama may be Bushman Hottentot San-Blacks...” 


Daar lê 'n hele 153 jaar tussen die dokumentasie van die naam Zazbdama deur 
Wikar en die eerste bekende verklaring daarvan, nl. deur Vedder, hier weer met 
sy gewone helderheid en outoritêre sekerheid. Mossop 1935 aanvaar Vedder se 
gesag, Anders 1937 egter nie en stel in die plek daarvan (en dan met groot ver- 
sigtigheid) sy eie vermoede. Opmerklik is dat Wikar self geen verklaring gee 
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nie, en dit terwyl hy gewoonlik sê wat 'n stamnaam beteken, as hy dit maar 
kon uitvind. Dit lyk na 'n billike afleiding dar Wikar die verklaring vir Zamb- 
dama nie geken het nie, ewemin as vir Zountazma. 


é 


Volgens Vedder is die Zaz6- gelyk te stel met Nama //gami() - ''water””, 
en vind sy verklaring daarin dat die Zambdama aan die strand (of seewater) woon. 
Trouens, Vedder spesifiseer die woonplek noukeurig as synde die strandgebied 
tussen die Kuiseb en die Swakop. 


Anders sien dit so: In Wikar se verhaal kom plekname voor met die Khoe- 
khoense bestanddeel vir “'water'' daarin, d.i. met / /gaz1 as deel daarvan, en 
dan word hierdie / /gaz elke keer (en sonder uitsondering) deur Wikar weerge- 
gee as &amal/kammaikam of gama. 


Ons haal uit Wikar 1779 enkele voorbeelde aan, omdat ook éns hierdie argu- 
ment van Anders as beslissend beskou. Op bl. 96 `'Van hier getrokken na Toe- 
lyéazaz2a of litteekenwatzer...”'; op 104 “Van Toely&azmzma na Amkams"” 
(verstaan: die -éazzs of ''water/riviertjie'' aan die ''Hamrivier'', vgl. Nienaber- 
Raper 1977:187-8]; op bl. 34 '*...tot na Kamastvier'' [ou naam van Pella, vir: 
die riviertjie daar met ''water'”, vgl. Nienaber-Raper 1977:633]; op bl. 32 *'...tot 
na Koungazza getrokken'' (verstaan: plek of '`'drif'” waar jy die “'water/rivier”” 
kan ''deurgaan/oorkruis'””, vgl. Nienaber-Raper 1977:772-3]. Met hierdie voor- 
beelde voor ons van hoe Wikar //gaz gehoor en weergegee het, is daar abso- 
lute twyfel dat Wikar / / Gaz1-dama sou gehoor en weergegee het as Zazbda:- 
724. Ons kan die fonetiese argument versterk met talle ander voorbeelde van 
hoe Wikar inder Namawoorde met anlaut (JG- altyd gespel het met &- of G-. 
Wikar noem die Zambdama (een keer gespel sonder die -- en een keer gespel 
met Sazz-dama) by naam in totaal ses keer, sodat die Z/$ nie skryffout vir bv. 
K/G kan wees nie, d.i. sodat Wikar se Zazmlbaama nie Vedder se // Gam(y- 
dama kan wees nie. 


Wat by Vedder gebeur het, is denkbaar die volgende: hy het 'n intensiewe studie 
van die vroeë geskiedenis van die inwoners van Suidwes-Afrika gemaak en was 
sonder die geringste twyfel die persoon wat dit gesaghebbend geken het, nie 
net uit dokumente nie, maar ook deur ondervraging van die oumense. Hy weet 
dat die naam `'Dama-'' vir die Herero's gebruiklik was, en ook vir die ver- 
slaafde, Namasprekende ou inwoners wat as `'Bergdamaras'' bekend was. Soos 
hy Wikar verstaan, en hy die geskiedenis ken, moes hierdie Zambdamas “aan 
de strand'' die bekende Bergdamaras gewees het. Hy situeer hulle daarom 
ooreenkomstig tradisie aan die Kuiseb en aan die Swakop langs die see. Nou 
bly nog net oor om hierdie Damas met `n Zaz6- vooraan (Zambdamas) ook 
taalkundig gehoorsaam aan die geskiedenis te maak. Daarom het hy uit nood- 
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dwang die taalkundige toertjie versoenend en welwillend uitgevoer, en vir die 
nuwe stamnaam 'n nuwe vorm gegee, eintlik moet mens sê, `n nuwe vorm uit- 
getoor, nl. //Gamdama. Immers, `n Gamdama-groep het ons nie êrens raak- 
gelees nie behalwe by Vcdder. Ondenkbaar is so 'n naam nie, maar of hy elders 
as by Vedder bestaan, het ons nog nie dokumentêr kon vasstel nie. 


Anders se fonetiese beswaar vernietig o.1. die argument van Vedder en lewer 
daaroor 'n negatiewe resultaat. Daar is egter by Anders ook `n positiewe bydrae, 
en dit, opvallend genoeg, berus op klankooreenkoms wat natuurlik weer 'n 
fonetiese grondslag het. Die woorddeel Zazz-, twee keer ook Sazz-, laat Anders 
dink aan $az, Nama vir ''Boesmans'', en hy stel die moontlikheid dat Zaz6- 
damma verstaan kan word as Saaaazza, d.w.s. as 'Boesman-dama(ras)”'. Ons meen 
hy kan gelyk hê. Die -zz6- is miskien as assimilasie te sien, nl. by die ekv. Die 
ckv. ml. van “'Boesman'' in Nama is $z-6, by sommiges soos by Th. Hahn ook 
$Z-&, en dit kan met assimilasie van die nasaliteit voor die -£ 'n Sazzé word, 
uit San. 


'Boesman-damaras'' maak 'n deur oop vir allerlei bespieëlings, maar dit sluit 
ook die deur vir sommige vroeëre identifikasies. Dit bring ons ook miskien by 
die lastige, moeilik bepaalbare vraagstuk van blocdvermenging, `n pandoradoos. 
Miskien moet ons vir die perspektief aangaande hierdie naam enkele lyne trek. 
Die bespreking van die Zambdama hou eng verband met die TSAUDAMAS 
wat so dikwels saam met hulle genoem word. Vedder en Mossop noem albei 
dan ook vertakkings van die Bergdama. 


Die gegewens oor die Sambdama is van Wikar afkomstig. Ons het hulle naam 
nog nie elders teëgekom nie. Wikar het twee bronne van inligting oor hulle 
gehad. Die een is `'eenige oude van mijn reysgeselschap'” wat 16 `'dagreysen"” 
verder noord was as wat Hop gegaan het, m.a.w. 16 `“dagreysen'' noord van 
Griundorn 2618 DB aan die Chamob- of Leeurivier. Die ander bron was die 
Geisstikwas. 


Wat Wikar oor die Zambdamas sowel as oor die Zountamas (sy spelling) ver- 
neem het, berus op hoor-sê, en soos dit geblyk het, was dit baie vaag t.o.v. 
die belangrikste feite. Neem die ligging. Toe Wikar deur die oumanne onder- 
rig was, was hulle op Seekoesteek, 72 km wes van Kakamas. Van Seekoesteek 
af na die seekant toe was daar dan volgens die oumanne die Groot Namakwas, 
dan volg die kralesmedende Sambdamas, daarop die handelsvernuftige Tsauda- 
mas aan die strand, of ook ''digt aan de strand''. En tog, as Wikar persoonlik 
mer die “'Zountamas'' (Tsaudamas) in aanraking wou kom, word hom gesê dat 
hy hulle aan die Visrivier kon aantref. Hoe is hulle ligging dan ten opsigte 
van die seestrand? En as Vedder die Sambdamas aan die strand, aan die 
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““/1Gami'' of “'(See)water'" plaas, tussen die Kuiseb en die Swakop, hoe kan 
die *'Zountamas'' dan nog `'achter'' hulle lê aan die strand as hulle self reeds 
aan die strand woon? Daar is ook ander probleme i.v.m. die duidelike situering 
van hulle. Ons kan egter met redelike sekerheid aanneem dar die Sambdamas 
en die Tsaudamas weswaarts gewoon het van die Visiriver af na die oseaan toe. 


Wie was hulle? Volgens huidkleur was hulle tussen die heel swartes (soos die 
“Blip”” of Tswanas, die ''Damrokwas'” of Herero's, die `'Kawep'' of Ovam- 
bo's) en die ligtergekleurdes soos die Boesmans en die Namakwas. Wys dit op 
ras- en blocdvermenging? 


Volgens beroep was die Sambdamas kundige smede met yster en koper en kon 
vir die Namakwas fyn en growwe krale lewer. Hulle het vir die Namakwas ge- 
werk teen 'n dagloon van 'n ooibok. Beeste het hulle genoeg gehad, bokke nie. 
Die indruk word gewek dar hulle nie hoofsaaklik van die jag geleef het soos 
die San nie. Hulle het vir die Namakwas gewerk, maar was klaarblyklik nie hulle 
slawe en gewone diensvolk soos die Bergdamaras nie. Weer lyk dit of hulle 'n 
soort tussenposisie inneem, soos ook die Tsaudamas. Die Tsaudamas was kun- 
dige handelaars in gekleurde glaskrale wat hulle klaarblyklik van die Portugese 
noord van die Kunene baie voordelig teen beeste ingeruil het en met sakeken- 
nis aan die Namakwas teen meer beeste verkwansel het. Ook die Tsaudamas 
se rol is moeilik met dié van die Bergdamaras vereenselwigbaar. Maar naam- 
kundig is die verband tussen die Samb-4azzas en die Tsau-d4az1as sprekend, al- 
bei as 'n paar genoem, 'n paar wat in naam saamhorigheid aandui met die 
Damaras, verstaan, met o.a. die swart Herero's, maar wat hulle van die swart 
Damaras bepaaldelik in die ligter kleur onderskei. Nog eens is daar 'n soort van 
russenposisie, gemeet aan hulle onderskeie beroepe. 


Ook staatkundig is daar 'n klaarblyklike dubbelheid soos bv. blyk uit 'n op- 
merking in die "'gekuiste'” teks van Wikar se verhaal wat vir die gebruik van 
goewerneur ]. van Plettenberg ''verbeter'' is en vir hom soms bykomende ver- 
duidelikings bevat, vgl. die uittreksel hierbo. Daarin word uitdruklik gesê dat 
Wikar "ses onderscheidene volkeren'' langs die noordelike kant van die Oran- 
jerivier leer ken het, en as die eerste word genoem ''De groote Namacguas...van 
deeze heeft men agt of negen kralen met namen Samdama, Camingo [!Gami- 
#nun of “Bondelswarts''], Thabobé (/ /Haboben of ''Velskoendraers''], Tkay- 
koa [Kai/ /Khaun of “'Rooinasie''] en anderen meer...dog alle tezamen geho- 
ren onder den Thaykao of grooten Capitamskraal...”' 


Die Sambdama wat volgens die lid -4az7z2a tog nie oorspronklik Khoekhoens of 
Namakwa is nie, is ''vir praktiese doeleindes”, sou mens kan sê, wel Khoe- 
khoens. Die eerste kraal wat as Namakwa aangegee word, is presies dié van die 
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Sambdama. Dit word nadruklik gestel dat ook die Sambdama aan die kaptein 
van die Rooinasie, die opperheer van alle Groot Namakwas destyds, ondergeskik 
is, net soos die twee grootste vertakkings van die Groot Namakwas van toe, nl. 
die Bondelswarts en die Velskoendraers. Om die Sambdama eerste te noem, 
nog voor die Bondelswarts en Velskoendraers, mag sy verklaring daarin vind dat 
hulle, die Sambdamas, in getalsterkte 'n hoë plek toegewys kry, en nie net op 
grond van hulle getalsterkte nie, maar ook op grond van rang. Hulle is boonop 
'n lastige groep. Hulle word by naam genoem as opstandig en weerstrewig, 'n 
stam ''die wynig gehoorzaamheid aan hunnen opperhoofd betonen, ja zelfs te- 
gen hem oorlogen en zijn vee roven...”', nes mens gewoon is om van die San 
te hoor. Dit lyk of hierdie Sambdama wat na die seestrand toe gewoon het, tus- 
sen die Namakwas en die Tsaudamas, 'n groep is wat nie van herkoms Nama- 
kwa was nie, maar nogtans onder die staatsgesag van die Namakwas se topbestuur 
gestaan het, weliswaar onwillig gestaan het, en deur beroep aan die Namakwas 
verbonde was, heel moontlik, soos die huidkleur laar vermoed, ook by die 
Namakwas ingebaster het, moontlik hulle taal aangeneem het en ook hulle leef- 
wyse. Die bloedvermenging mag verband hou met 'n rassevermenging van (i) 
Khoekhoen, en (volgens die moontlike versteende naamkundige elemente) (ii) 
Damaras (pikswartes soos die Herero's en Tswanas), en (iii) San, wat op hulle 
beurt olyfkleurig was voor die assimilasie. 


Sambdama en Tsaudama moet, vir sover bostaande houdbaar mag wees, liewer 
as aparte etniese sub-eenhede gesien word as om hulle (soos Vedder bv. gedoen 
het) met latere tussenposisionele en bekende groepe te identufiseer, voorlopig 
altans. Hierdie tentatiewe afleidings het hoegenaamd geen ander grondslag nie 
as bespiegelings n.a.v. skrale etnonimiese en mêegaande gegewens wat Wikar 
op hoor-sê-getuienis verstrek het en wat o.1. ontoereikend deur Vedder geiden- 
tifiseer is. 


SAMGOMOMKOA 
Wikar 1779:28 ''...kwam er een party van de Boestjesmans Hottentots uyt de 
zandveltskraal of Samgomomkoa..."" Aldaar 30: `'...boovengemeld Sam- 


gomomkoa of Zandveltsvolk...”” Voetnoot aldaar 31: “Dr H. Vedder... has 
expressed...his opinion that the long name Sam (gomomkoa) used by Wikar 
arose from his guestion to his Hottentots, 'What people are these?” and 
their reply, 'saan gumo' i.e. 'merely San'. To Saangumo he added the mas- 
Culine ending 'aua' (koa) denoting `men, people” 

Maingard 1936:35 ''...the ending -éoa (-£wa)... makes the whole compound 
unwieldy and most unlikely'”. 
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Die $azz- vir die `'Boestjesmans Hottentots'' is waarskynlik met goeie reg gelyk 
re stel aan Saz, hier Nama vir ''Boesmans''. Die -#oz van Wikar is elders vir 
die uitgang van die ml. mv., gewoonlik gespel -#wa. Die middelstuk -gozzo- 
word deur Vedder op 'n wyse verklaar wat etedlik tupies by hom is, vgl. bv. 
DAMARA. Maingard het groot twyfel en wys dit in feite af. Wikar verklaar dit 
ook, hulle is die ''Zandveltsvolk'” of ''-kraal”' (die -éoa vir *volk”” of “'kraal(be- 
woners)", maar hy sê nie reguit dat die ''Zandvelr'' die letterlike vertaling van 
die naam Is nie. 


SAN, SANA, SANAKWA, CANNA e.s.m. kyk ook: SOAKWA/SON- 
KWA/[BOESMAN]/OBIKWA ens. 


Gordon 1779 kaart 3 met tafereel van 'n werf /kraal en onderskrif ''Bosjesmans 
Huijshouding'', daaruit: 'Desen hieten sig Saana of Saanagua (in vorige 
tijden Songuas genaamt) en sijn onderscheiden in hordes van verscheijde 
naamen, door de Hollanders Bosjemans, en verder op agter de Sneeuw Ber- 
gen Chinese Bosjemans genoemd, schoon sy, een en het selve volk 
sijn...Leven van de jagt, en al wat sy eetbaar vinden kunnen in het veld, 
dus armoedig en komen het vee hunner buren roven””. 

Somerville 1799-1802 in 1979:74 *“They [die `Bosjiesmans'] call dhemselves Saap 
-— sometimes Canna...” 

Lichtenstein 1805 Arcfiv:309 “'Saab, Ein Bosjeman'” [in Koranna]. 

Campbell 1813:314 *'Some of (hem [nl. Boesmans] wander about che sides of 
the Great River from the junction of the four rivers which compose it down 
to the very mouth. The tribe of Bushmen who live towards the mouth of 
the Great River are called Navu Ikaa...” 

Von Wurmb in BRM 1830-31:45 ''Sie [die Boesmans] nennen sich Naevii Uk- 
sas. Man glaubt hier allgemein, dass dieses Volk bloss ein verwilderter $tamm 
der Hottentotten sei...” 

Knudsen 1844 m Oue//en 3123 [Knudsen, die 27-jange sendeling op Bethanien, 
die enigste Blanke daar, lees in 1 Kronieke 8 en word getref deur 
ooreenkomste wat hy in sekere name meen te sien met Hottentotse stam- 
name: daaruit maak hy die gevolgtrekking dat die Hottentotse stamme soos 
die Namakwas en die Korannas op herkoms uit die Bybellande wys, dit 
geld ook vir die San:] ''Sabdi, V(ers) 19 (Cap. 8) [van 1 Kronieke] kann 
auch sehr leicht der Stammyvater von Saab oder der Buschminner sein. Saab 
hat sonst keine Bedeurung in ihrer Sprache, sondern bezeichnet nur das 
Volk. welches wir Buschmanner nennen. Saabdi -di - se, Saabai - Saab- 
sen] heisst “'Buschmann sein'' (Besttzanzeigendes Furwort), oder ''Saab 
sein'' mit Bezug auf die Nachkommen...Saal f., Saan pl. stnd che Busch- 
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manner. Sie wohnen diinn zerstreut unter den Khoi-Khoin und andern 
Nachbarstammen, und sind sich uberall gleich, namlich wie das Wild ohne 
Heimat, nur ihre Sprache variert sehr...”'” [In sy oorspronklike ms. :] “'Sabdi 
sind Sab, Buschmanner. Sabdi kommt iberein mit $Sab-/ /ein (Buschmann- 
gehêrige, oder Kinder von Sab...)” [$a£-//eim is letterlik: Sab-volé/ stam, 
/I4i-n in Nama -— ''stam/volk”', tensy Knudsen dink aan / /in, derde per- 
soon pl. comm., ongeveer `'hulle'']. 

Hahn C Hugo 1856 Oue//en 251180 '*...Die Saan kêonnen die Namagua schwer, 
wie sie sagen, gar nicht verstehen. Es gibt aber auf der ganzen Westkuste 
keine Saan, und die so genannt werden, sind verarmte Namagua. Die 
eigentlichen S$aan sind im Buschmannlande und leben weit im Norden. 
Das vergesse man nie, wenn man von Buschmannern hêrt. Die sogenann- 
ten Saan auf der Westkuste verstehen von Saan ebenso wenig wie die Nama- 
gua. Die Namagua im Norden, die man auch Saan nennt, und die mit 
Bergdamara zusammen wohnen, sind geradezu eines Stammes mit den 
Topnaars...”' 

Hahn Th in G/064s 18/53 1870:66a '*...Die anderen heissen Saaz oder Sagua... 
Die Bedeutung dieser Benennung ist unklar: die uns am nichsten liegende 
Erklarung ist 'Pariahs, Verworfene, Gehetzte', eine Deutung, welche durch 
die Thatsache gegriindet ist; eine zweite Erklarung gibe die Wurzel sa, 
'folgen' wonach sie also die 'Knechte, Unterwirfigen' wiren. Wallmann, 
der ehmalige Missionsinspector der Rheinischen, dann der Berliner Mis- 
sion, will Sab von der Wurzel sa, 'ruhen', ablerten, und erklirt daher 'die 
(urspriinglich) Sesshaften'. Auch diese Erklarung ist nicht zu verwerfen'"'. 

Wangemann 1872:1/60 `'Er [die Boesman] selbst nennr sich Saab (Mehrzahl 
Saan). Das Wort bedeutet 'der Festsitzer, der seine Ruhe geniesst' --ein 
Spott auf die gegenwiruge Gestalt des Volks...” 

Merensky 1875:65 '*...so nehmen die Buschleute oder Saan, wie sie sich selber 
nennen...” 

Hahn Th 1881:3 “'In the Nama language, one of he Khoikhoi idioms, the Bush- 
men are called $-n (com. plur.) The meaning of this term is not guite 
intelligible, and | frankly confess that, after nine years, of which I have 
spent nearly seven amongst the Khoikhoi, 1 did nor succeed in arriving at 
a guire satisfactory etymology, and I must sal! adhere to the interpretation 
which 1 first gave in the G/obus, 1870, where 1 waced the word Si-(b) to 
the root s4, to inhabit, to be locared, to dwell, to be sertled, to be guiet. 
SA(n) conseguently would mean Aborigines or Settlers proper...” 

Kroenlein 1889:293 ''s4, auflesen, aufraffen (vom Boden)...sZé, der Busch- 
mann''. [Hierby] Kroenlein-Rust 1969:338 “'$4é. der Buschmann (Samm- 
lertiugkeit andeutend)””. 
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Stow 1905:275 '“The Bushmen in those days, he [Hendrik de Katse, 'n ou Koran- 
na] said, inhabited all che land...The Bushmen of rhose parts called them- 
selves T'hors-gua, but the Koranas styled them Sana. The Bushmen were 
also called by them (verstaan: die Korannas] “Tua-'kne -- he Krantz or 
Cave dwellers...”” 

Norton 1924:35 '*...some Arab names are naturally found as far south as Sofala 
...as,..Zanzibar (or Zangue-bar, i.e. the coast of dhe Zeng, or black folk...)”. 

Vedder 1929:14 ''Sie [die Saan] haben diesen Namen von ihrer Titigkeit 
erhalten. Besitzlos, wie sie wohl immer waren, mussten ste im Velde auf- 
sammeln und auflesen, was sich ihnen als Nahrungsmittel darbot. $aa heisst 
aber in der Namasprache auflesen, sammeln. Wir haben also 'Sammler' 
Zu (ibersetzen.” 

Vedder 1934:77 ''Die erste Gruppe [van die Boesmanstammel] umfasst die Saan, 
d.h. die Sammler. Der Name deutet schon darauf hin, dass die wilde wach- 
sende Feldkost ihre Hauptnahrung ist. Sie sind in der Namib zu finden, 
streifen am Oranje umher, halten sich in ganz kleinen Verbanden in den 
Gebirgen des Namalandes auf und zeigen sich zahlreicher in den Bezirken 
Ourjo und Grootfontein...” 

Budack 1969:211 “'Die sogenannten 'Buschmanner' kamen mit allen anderen 
erhnischen Gruppen des heutgen $idwestafrika in Berihrung... Im Nama, 
wie es bei den Kxoe-kxoen gesprochen wird, werden die 'Buschleute' in 
ihrer Gesamtheit Sin genannt...Diese Sammelbezeichnung fasst ethnische 
Gruppen zusammen, die weder sprachlich, noch kulturell oder rassisch eine 
Einheit bilden. Die feldbeuterische Lebensweise wurde jedoch als charak- 
teristisches Merkmal aller dieser Menschen angesehen und in der Bezeich- 
nung zum Ausdruck gebracht. 


Der Terminus Sin ist nach Meinung einiger Informanten von Verbum sa 
in der Bedeutung '(verstreute Dinge einzeln) aufsammeln' (Englisch: to 
pick up, Afrikaans: optel) abzuleiten. Dr. Vedder ibersetzte aufgrund dieser 
Erklirung mit 'Sammler' (Vedder 1934:77). 'Sammeln' im Simne von 
“zusammenbringen' (Englisch: ro collect, Afrikaans: bymekaar maak) wird 
im Nama durch /hao-/hao ausgedruckt. Wenn die Ableitung von sê zu- 
trafe, sollre man den Volksnamen eher durch `Aufsammler' (Englisch: 
pickers-up, Afrikaans: optellers) wicdergeben. Die tonologischen Unter- 
schiede zwischen Verbum und Substantive rufen jedoch Zweifel an der 
Richtigkeit dieser Deutung hervor, weil dem Nama die Mêglichkeir einer 
Ableitung durch Tonveranderung fremd ist (nach einer muindlichen Mit- 
teilung von Prof. Dr. Kéhler). Meine Gewihrsleute artikulierten das Wort 
sib ohne Ausnahme mit einem Tiefton von gleichbleibendem Niveau. Das 
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Verbum sa hêrte ich dagegen in einer Tonstufe, die erwas tefer zu liegen 
scheint, als der Mittelton zwischen sab und dem Verbum sê in der Bedeu- 
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tung 'verfehlen'. 


Die Boesmans word vandag in wetenskaplike werke gewoonlik aangedui as $az 
wanneer na hulle as 'n ras of 'n fisiese tipe verwys word. Oor die San is baie 
geskryf en uitgebreide bibliografieë oor hulle is in verskeie tale saamgestel. Al- 
les kon ons nie raadpleeg nie, waarskynlik nie eers al die hoofwerke nie, en ons 
keuse van aanhalings is bowendien uir die vele geraadpleegde werke tot 'n mini- 
mum beperk, en wel om net die hoofsake oor die naamgewing t.o.v. die term 
San se betekenis uit te bring, hier en daar met onregstreekse raakpunte. Daarop 
wys ons later, nou wil ons eers na die semantiese aspekte (voorlopig in tsolasie) 
kyk. 


Dit lyk of ons twee soorte verklarings gekry het. Die meeste probeer die geheim 
te ontdek deur die assosiasies teen mekaar op te weeg war `n waarskynlike grond- 
woord oproep as toepasbaar op wat ons van die ras San weet. Dit het Wallmann, 
Hahn, Wangemann, Kroenlein, Vedder, Rust en wel ook nog baie ander ge- 
doen. Hulle het na die taalskat gegaan, na die '`woordeboek''. Daarteenoor 
staan o.a. Knudsen. Vir hom was die Bybel nie net die geopenbaarde wil van 
God nie, die Boek van waarheid oor die geestelike lewe nie, dit was ook 'n leer- 
boek. In 1 Kronieke 8 lees hy die name van die nakomelinge van Benjamin en 
Saul, en meteens dring dit tot die jong yweraar deur dat hier iets aan hom van 
Bo geopenbaar word: die Hottentotte is eintlik Israeliete, 'n gedeelte van Ben- 
jamin se nasate wat na Moab moes uitwyk, en hy wat die Woord so graag aan 
die Jodedom wou bring, doen dit inderdaad hier in Afrika waar die verlore Jode 
as Hottentotte woon, en as Boesmans. Nadman is tog `'Namakwas'' of “'Na- 
man'', Gera is tog ''Gora/Kora'" vir Koranna", U/am is dan “'Oorlam'', en 
vers 19 “'Jakim en Sigri en Sabdi'” -- $af is die ekv. ml. vir ons “Boesman”, 
met 'n comm. pl. $az; die -4z agter aan die Saé- 1s die gewone genitiefpartikel 
in Nama, ''Sabdi'' is dus ''Sab se (kinders/mense)”. 


Die heel mteressante hier is dat Knudsen uitkom by 'n persoonsnaam wat op 
'n volkstam sou oorgegaan het, seker die gewoonste patroon in stamname onder 
die Khoekhoen. 


Net soos Knudsen het die ander ook nie geweet nie, hulle was ook soekers, nie 
in die Bybelboek nie maar in die ''taalboek''. Gordon, met 'n besondere be- 
langstelling ook vir stamnamige betekenisse, swyg hier; Lichtenstein, met 'n 
uitvoerige beskrywing oor die herkoms van `'boesman'', swyg eweneens. Die 
eerste ''taalkundige'' verklaringspoging waarvan ons weet, is dié van Wallmann 
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wat Th Hahn 1870 aanhaal, wat ook vir Wangemann 1872 noem, en wat Th 
Hahn 1881 vir homself (sonder erkenning) toeëien. 


Vir die oorsigtelikheid plaas ons 'n nommer voor die verskillende verklarings 
wat ons in die gegewe sitate spesifiek vir $az gevind het. 


1. Knudsen, Semitiese persoonsnaam S$af, geabstraheer uit SaPaz. 


2. Th Hahn 1869 (nie aangehaal nie, maar daar met vraagtekens so gestel: 
'Buschmanner oder Sin (Pariahs? Verworfener?)'”) , en weer in 1870, hier 
stel hy sy voorkeur vir `'Pariahs, Verworpelinge, Uitgetartes'”. Kroenlein se 
woordeboek het nog nie verskyn nie en Hahn bou wel op sy eie kennis. Klaar- 
blyklik beskou Hahn die grondwoord as s4, sonder nasaliteit: die -z is dus 
die uitgang van die mv. gemeenslagtg. 


3. Th Hahn 1870 stel nog 'n ander moontlikheid voor, nl. 'n wortel saw - 
“volg”' (ook so by Kroenlein 1889:296), wat vir Sozéwas die betekenis gee 
van ''knegte, onderdaniges””. 


4. Wallmann wat self met behulp van Rynse sendelinge 'n Voéabular saam- 
gestel her, en by wie Wangemann dikwels sy lig gaan opsteek het, kies as 
grondwoord s4 (wat ook by Kroenlein 1889:294 beteken `'ruhen, austuhen, 
feiern'”). As naam vir die Boesmans is dit dan by Wallmann die *'Sesshaften”” 
(die “'Ingesetenes'”) en by Wangemann die `'Platsttters'”” die *'Genieters van 
die rus'”, as spotnaam bedoel. Hahn sê in 1870 uitdruklik dat die verklaring 
van Wallmann (nl. dat $az s die ingesetenes) ''nicht zu verwerfen'' is. Maar 
in 1881 neem hy dit heelhuids oor as sy eie (''...1 traced the word...to the 
root $ê...: Sa(n) conseguently would mean Aborigines or Settlers proper”). 
Hy druk Wallmann en Wangemann (wat in Duits geskrywe het) heeltemal 
uit en voortaan sal hierdie geleende afleiding in sy Engelse werk 7$u- 
//Goam 1881 as Hahn se ete geld. Dié verklaring pas bowendien mooi in 
by die opvatting dat die San die land voor die koms van die Khoekhoen in 
besit gehad het: die Khoekhoen het toe die land van hulle afgeneem en het 
die San toe aan hulle onderwerp. [Hahn mislei sy arglose lesers lieflik oor 
die tyd van ''nearly seven (years) 1 have spent amongst the Khoikhoi''!] 


(5) Die verklaring wat ons by Kroenlein, Vedder, Kroenlein-Rust en moontlik 
by ander vind, nl. dat $22 as naam verbindbaar is met die Boesmans se gebruik 
om veldkos in te samel en op 'n uintjieveld te ''wei1'', word vandag baie 
algemeen aanvaar. Vcdder se gesag het miskien baie daarmee te doen ge- 
had, veral in Suidwes, ook die toepaslikheid van die naam wat die basiese 
behoeftes van die Boesmans betref, het seker daartoe bygedra, maar daar 


is geldige taalkundige besware war Budack grondig behandel het, daarin blyk- 
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baar gesteun deur Kêéhler. Budack self doen ook nie iets anders as verklaring 
aan die hand nie. 


Die eindresultaat is dar geen enkele van hierdie ''taalassosiatiewe'' verklarings 
wetenskaplik oortuigend verantwoord is nie. Dit is die huidige stand van sake. 


Sal daar ooit vordering met die vraag kom? Ons is bv. onkundig oor baie sake 
wat hiermee verband kan hou. $az is vandag bedoel om 'n oorkoepelende naam 
te wees. Die struktuur van die Boesman se leefwyse is bv. sodanig dar 'n sterk 
nasionale bewustheid nie kon ontwikkel het nie. 'n Nasionale leier het bv. nog 
nie opgestaan nie. 


Waar kom die oorkoepelende naam dan vandaan? Gordon sê: ''desen hieten 
sig Saana..."', Somerville: “they call hemselves Saap...'”, Merensky: “*...Saan, 
wie sie sich selber nennen”', Wangemann: ''Er selbst nennt sich Saab...” Die 
voorbeelde kan met nog talle meer aangevul word. 


Aan die ander kant, Lichtenstein wat 'n paar honderd Boesman- en Koran- 
nawoorde opgeteken het, verklaar dat $aaf die Korannas se naam vir die Boes- 
man is, ook Stow, maar Vedder en Budack beskou dit eksplisiet as Nama. Ons 
kan seker aanneem dat dit denkbaar juis is om te getuig dat die Boesmans hulle- 
self San genoem het, dog sonder dat daarmee gesê is dat die naam oorspronklik 
self van hulle afkomstig is. 


Die waarskynlikste is inderdaad dat dié naam vir hulle gegéé is, en dat party 
San toe dié naam vir hulleself aangeneem het. Dit herinner bietjie aan die vraag 
wat Ceram in een van sy boeke (Tpe /ast American) oor huisdiere gestel het: 
“Who domesticated whom?'', d.i. het die mens die hond bv. makgemaak of 
die hond die mens? Wat die San betref: as hulle self vir hulle 'n naam gekies 
her, gestel hulle het 'n behoefte daaraan gehad, dan sal hulle waarskynlik nie 
'n naam uitgesoek het soos *'Uintjies-soekers'' of *'Veldkos-oprapers'' nie. Dit 
is dus van belang om te weet of die naam aan hulle gegee of van hulle gekry is. 


Gordon 1779 het 'n interessante opmerking. Die `'Saana/ Saanagua'” was in 
sy tyd die `'nuwe'' naam, of anders, ''in vorige tujden (waren sij) Songuas 
genaamt''. $aanagua is dus die moderne uitspraak van $Soz2gua, dit is dieselfde 
naam vir dieselfde volk. Sekerlik het $zz so teen 1800 reeds algemeen geword /ge- 
wees, al sal die beginpunt van hierdie wisseling al vroeër gekom het, sê teen 
1750, en sal dit moontlik verband gehou het met die groot noordwaartse trekke 
van die Oorlamme en die Baster(d)s na en oor die Oranjertvier. As ons die gelyk- 
heid in benaming en benoeming tussen $az(gua) en Soz(gua) by Gordon aan- 
vaar, dan moet ons die variasie in die stamklinker miskien sien as 'n dialektiese 
wisseling. Dit stem dan, so lyk dit, in strekking ooreen met die wisseling 
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OPzéwas en Abikwas, eersgenoemde vir die meer suidelike gebicd, laasgenoemde 
vir die gebied noord daarvan, net soos dit die geval mag wees met $oz- en San, 
San- later as Soz- (sê van 1750 af), en Sam vir die dialekstreek om die Oran- 
jerivier en noordwaarts op. 


Daar is dan `n historiese sowel as 'n geografiese aspek in die dialekuese 
dichotomie $oz/ San te onderskei. Die teenstelling is dan ruweg: chronologies: 
eers Soz- en toe San, geografies: eers Suid, toe Noord. Van die etnonimiese 
standpunt uit gesien: die semantiese inhoud van $oz en van S$az moet dan 
dieselfde wees, vir albei geld dan dieselfde verklaring. 


Ons het egter by geeneen 'n duidelike antwoord gevind nie. Knudsen sê dat 
San geen betekents het nie, maar hy wil die naam op 'n Semitiese taal terug- 
voer, en daarvoor het hy wel 'n valse fondament gelê. Th Hahn stel in 1870 
drie moontlikhede voor en spreek 'n voorkeur uit vir $aa2 as betekenende ''part- 
ahs'”, lede van die laagste Suid-Indiese kaste, en in 1881 verkies hy die aflei- 
ding van ''inboorling/gevestigde inwoner'', nadat hy eers vooraf `'frankly con- 
fess (het) that, after nine years... did not succeed in arriving at a guite satisfac- 
tory etymology''. Intussen het hy sy verklaring van `'Knechte...”” stl-sul laat 
vaar. Dus: drie pogings, twee het hy verwerp en oor die ander is hy twyfelagtig, 
en tereg: dir val ook buitekant die naamgewingspatrone. Dr Budack het o.1. 
afdoende afgereken met die Vedder-tradisie van die `'Sammlertatigkeit'””, en 
wel op taalkundige gronde. Dit lyk nie of ons van hierdie kant aanmoediging 
kry nie. 


Waar ons nou oor $ax praat, wil ons eers 'n klein ``Abstecher'' maak. P.V. To- 
bias, skrywende oor *'present and past distribution of the San'' in sy Tfe Basb- 
men 1978:19, het drie kaartjies wat die verspreiding van die San agtereenvol- 
gens aangee in ''pre-historic times'', teen 1652, en vandag. Die eerste kaartjie 
veronderstel 'n verspreiding, gegrond op opgrawings en skelette, van so onge- 
veer die baai vap Tunisië af suidwaarts en dan weswaarts tot so ongeveer die 
noordgrens van Suidwes-Afrika. Ons weer het opgemerk hoe daar in ou kaarte 
van die Donker Vasteland langs die ooskus van Somaliland af 'n aantal plekname 
voorkom met 'n eerste of tweede bestanddeel So-, Sa-, -s/zam-Iln ens., en 
gewonder of dit dalk pleknaamkundige monumente van eertydse besettings deur 
San is. Dit is met die oog hierop dat ons die aanhaling uit Norton 1924 gegee 
het. Ons aanvaar sy bevinding. 


Wat die distribusie van die Boesmans betref: Gordon wys daarop hoe dit in sy 
tyd gesteld was. In sy derde en vierde reise gee hy meer oor hulle en praat oor 
hulle gebiede van die Sneeuberge af tot aan die mond van die Oranjerivier, 
en die sitaar van Hugo Hahn dui die verspreiding ruweg aan volgens sy kennis 
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teen 18350. Omdat dit etnonimies niks nuuts gebring het nie, het ons geen aan- 
halings uit werke soos die van Valentyn, Forster, Mentzel, Sparrman, Thunberg, 
Barrow en ander ingevoeg nie. Aanhalings in oormaat kan ook verwar. So gee 
Campbell en Von Wurmb lokale, hoogstens regionale name, en $Somerville se 
Canna lyk ook daarna, maar is dit wel nie: dit sal $2z2a voorstel. 


Dit kom voor of ons by $oz moet aansluit vir die moontlikheid van 'n verkla- 
ring van sy teenstuk S$az. In die artikel SONKWAS het ons 'n verklaring van 
die eerste bestanddeel S$oz- probeer aanneemlik maak, nl. dat dit op die Boes- 
man se verbasende bekruip- en sluipkuns teruggevoer mag word, dieselfde ver- 
moë wat deurskemer in die name van $#uié-rower en van Boes-man, vroeër Bos- 
sze(szaan. Dit is gebaseer op Nama soz - ''plotseling uit die gesig verdwyn". 
Die gedagte is dat $oz- en/of $ax 'n naam is wat aan die volk gegee is en nie 
van hulle gekry is nie, dit is m.a.w. nie 'n San-naam van herkoms nie. Die kans 
is goed dat dit van herkoms Khockhoens 1s en dat ons by die Khoekhoen vir 
die verklaring moet sock. Dit hoef dan oorspronklik ook nie noodwendig 'n 
uitsluitend etniese konnotaste te gehad het nie. Soos by SOAKWAS en weer 
by SONKWAS geblyk het, was dit by tye en op plekke op nie-Boesmans toege- 
pas en het dit meer op die bedryf, die leefwyse geslaan, nl. om ander hulle rund- 
vee moorddadig afhandig te maak. Die naam het soms 'n baie rekbare toepas- 
sing gehad. Herlees die baie belangrike sitaat by C. Hugo Hahn, die `'apostel” 
van die Herero's. 


Dat $az sou beteken 'Versamelaars/ Oprapers/Optellers van veldkossies, uit- 
grawers van uintjies ensomeer", lyk so goed versoenbaar met die een soort 
oorlewingspoging van die besitlose kossoekers dat dit as verklaring teoreties tref 
en uit die woordvoorraad bewysbaar lyk, en wel in so 'n mate dat dit die soekers 
na die betekenis van die volksnaam gerusstel. Ons bevinding is dat dit te veel 
feite ignoreer, dat dit weer 'n geval is van “'Grosssehen klemer Dinge und 
Kleinsehen grosser Dinge''. Ons meen daar moet voortgegaan word met die 
soek na die oplossing. 'n Taak wat miskien gesigspunte kan lewer, is om deur 
veldwerk die etniese name vir die Boesmans in ander kontaktale deeglik te 
ondersoek. 


Nota 1: Dit verdien die aandag om kennis te neem van Westphal se bevin- 
dings oor die indeling van die Boesman se drie ''language families” 
en van die artikel TSHUKHWE. Lees ook sy artikel in Perspectives on 
ibe Southern African Past 1979 p. 37-68 `'Languages of Southern 
Africa". 


Nota 2: Waar die spelling $(n of -b) of sê voorgekom het, moes die akuut 
eintlik 'n lengteteken gewees het, maar die drukmasjien kon dit nie 
maak nie. 
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Nota 3: Sopas is verneem dat die Taalraad van Suidwes-Afrika besluit het om 
die spelling van S$az te standardiseer as Saaz. 


SANDDAMA] kyk GOWANIN 


SATSI-KHOIKHOI 


Hahn Th 1881:96:..."'Bur it [die woord Ho#tenzoz] must be used either to desig- 
nate the whole race, Bushmen and Khoikhoi, or it must be simply applied 
to the Nomadic Hottentot or Khoikhoi. Or, from the Khoikhoi words for 
Bushmen and Nomadic Hottentot, Sa- and Khoikhoi, we should form, 
analogous to our “'Indo-Germanic'', a word Satsi-Khoikhoi, to be applied 
to the whole race. Misstonaries ... should not commit blunders as regards 
the ethnological nomenclature...”” [en dan val Hahn dr Wangemann aanl. 


Dr Hahn se beswaar is teen die onpresiese en losse gebruik van die woord Hoë- 
Zentot as etnologiese term. ''| protested against the indiscriminate use of the 
word Hoteztot'', sê hy ook daar. Dr Wangemann sluit daaronder Damaras in, 
'n Swart volk wat weliswaar Nama as huistaal praat, sowel as Herero's wat as 
volk `n onverwante taal praat en etnologies totaal verskillend is. As Hoitemtoë 
gebruik word, behoort dit net op die Khoekhoen toegepas te word, nie ook op 
die San nie, hulle moet aangedui word as $az, en as na albei “groepe” verwys 
word binne 'n eenheidsverband, dan stel hy die term voor wat albei volksdele 
in die saamgestelde naam insluit. Hoewel die behoefte aan so 'n algemene term 
bly bestaan het, het Hahn se komposisie nie ingang gevind nie en het in die 
plek daarvan 'n korter vorm gekom, nl. KHOESAN, alwaar. 


SAUDAMA, SAUMTAMAAP, SAUNDAMA, SOUDAMA ens. kyk 
TSAUDAMARAS 


SCARJUNE] kyk OOKENA 
[SEEKOEIE] ook [SEEKOEIDRAERS; SEEKOEINEMERS] kyk KOUWTIKWA 
[SIDE PEOPLE] kyk NAMCAMEIS 


SIGEB-GROEPIE kyk [SLAPARMS] 
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(SIMON) KOOPER-LEUTE, KOOPERS] 


Kroenlein 18354 in Ouei/en 10/76 “'Auch kénnen wir unseren bésen Nachbarn, 
dem riuberischen Franschmann-Volk, keineswegs vertrauen...Der arme Piet 
Koper, ein gutgesinnter Mann...kann mit seinem gar kleinen gleichgestnn- 
ten Anhang nicht zu seinem Recht kommen...”' Dies. 1855 ald. 10/108 
'WGllem) Franschmann (ist) tot und Piet Kooper (ist) an seine Stelle getre- 
ten...” Dies. 1855 ald. 10/130 `'Piet Kooper, der Nachfolger des Willem 
Franschmann bei den 'Karakoikois, unseren unfreundlichen Nachbarn, soll 
auch tot sein. Er war mit eimnem Kommando ausgezogen, um Jonker zu 
helfen und sich selbst ... durch Kriegstuhm einen Namen zu machen. Dieser 
Mann war ein grundlicher Heuchler. Als Franschmann noch lebte, war er 
es, der hauptsichlich darauf drang, dass das Evangelium zu ihnen kom- 
men musse. Nun er selbst das Heft der Regierung in Handen hatte, trieb 
er die Ungerechtugkeit fast noch weiter als Franschmann es friher getan 
hatte''. [Die gerug van Piet se dood was vals.] Dies. 1870 ald. 12/574 “Ste 
[die 'Franschmannscher Leute'] waren uber solche Botschaft [die moont- 
likheid van 'n eie sendeling vir hulle] sehr froh. Der Hiuptling, Willem 
Cooper, ein humoristisch veranlagter Mensch, éffnete die Taschen seines 
Wamses und meinte, er wiirde seinen Lehrer am licbsten gleich darin mit- 
nehmen...”" Dies. 1873 ald. 13/639 ''Hier beabschugen sich die Fransch- 
mannschen niederzulassen. Das sagte mar der Kapirin Willem Kooper, als 
er bei unserer Ruckkehr vom Kap im Ma1 mit dem alten Izak Kooper, derh 
Patriarchen dieses Stammes auf Berseba weilte...”' 

Olpp 1876 in BRM 1876:81 ''Kara-gei-khois; Name des Hauprlings: Kachab; 
Ortsnamen: Ouobab, Ouobflussgebiet...”' 

Schultze 1907:172 “Die !Kxaragaikxoin..., die Fransmanschen Hottentotten oder 
nach ihrem Kapitin auch Simon Kopper-Leute genannt...” 

Geibel 1908:824 [Net voor die rebellie saam met Hendrik Witbooi was:] “die 
Franzmann-Hottentotten unter Simon Copper in Gochas, Zwartfontein und 

Haruchas...”' [Na die opstand:] ''blieben als einziger Stamm die 
Franzmann-Hottentotten bestehen. $ie waren die unumschrankten Be- 
herrscher der deutschen und zum Teil auch der englischen Kalahari gewe- 
sen... Die Copperwerft (war) ein Sammelplatz fur alles mogliche Gesin- 
del... Der herrschende Stamm sind natiirlich die Franzmann-Hottentotten, 
und diese wiederum ein willenloses Werkzeug in der Hand ihres Kapitins. 
Sowohl dadurch, dass Copper von Jugend auf Kapitan ist, als auch durch 
seine Energie und Grausamkeit ist er em Autokrat, gegen dessen Willen 
niemand den geringsten Widerspruch wagt. Hier findet man den krassesten 
Typ des absoluten Regiments verkêrpert...Stmon Copper ist ein Hottentot 
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mit echtem Malayerausdruck. Er gibr sein Alter auf Ende der Sechziger an... 
Um seinen nur aus Haur und Knochen bestehenden, einem Gerippe ih- 
nelnden Kêrper von Mittelgrêsse schlendern die viel zu weiten Kleider. Sein 
Hut hat die Form eines Tropenhelmes und ist vollkommen in gelbes Tuch, 
das Abzeichen des Franzmann-Hottentotten, eingeniht. Dieser Hur 
beschattet die fast stets zusammengekniffenen grauen Schlittaugen und das 
runzlige Gesicht, das den Stempel der Gemeinheit, des Misstrauens und 
der Hinterlist trigt...”' [Onder die `Anhang' word die kaptein se naam so 
aangegee: ''Simon Copper Gunchag, Kapitin'']. 


Budack in brief 4 12 1985 ''Die Namanaam van die Koper-geslag is # Aixan'”. 


Dit lyk nie of ons hier etnonimies veel twyfel hoef te hê nie. Die !Kara-kai- 
khoen het ook Afrikaanse name gehad, trouens, twee of drie selfs, nl. Frans- 
manne en Simon Koopers, en ook Geelboois. Nie dikwels het dieselfde stam 
van twee agtereenvolgende hoofmanne 'n stamnaam gekry nie, soos dit met die 
'Kara-kat-khoen die geval was. Die naam ''(Szzon) Koper-leute'' het hulle van 
die kragtuge outokraat Simon oorgeneem, of beter, ander het hulle dié naam 
toebedeel as navolgers en onderdane van hierdie energieke kaptein. 


Die patriarg van die familie in hierdie tyd was Isak Koper (die toenaam ver- 
skillend gespel as Koper, Kooper, Cooper, Kopper). Hy self was nie 'n kaptein 
nie, maar na die dood van Willem Fransman het die kapteins uit hierdie familie 
gekom, die eerste was Piet Koper wat toe hy eers kaptein geword het, kerste- 
ning energiek teëgestaan het, volgens Kroenlein 'n ''griindlicher Heuchler'”. 
Oorlogsroem het hom gelok en, 'n verbondene van Jonker Afrikaner, het hy 
in die slag van Otimbingwe in 1863 geval. 


Sy opvolger Willem Koper, deur Kroenlein as 'n humoris” beskryf, het 'n 
sendeling ontvang. 


Maar eers Simon het as karakter die aandag volkome getrek. Geibel skers hom 
baie duidelik vir ons, 'n geraamte van 'n mens, waarbinne 'n vuur gebrand her, 
despoties en agterdogtig en handhawend. 'Erwartet der Kapitin Besuch, so gibt 
er seiner Wiirde durch Umhangen eines Fernglases, Umschnallen einer unge- 
heuren Pistole und durch eine mêéglichst majestatische Pose Ausdruck””. 


Vir ons doel is veral die beskrywing van sy tropiese sonhelm van belang. Die 
helm is oortrek met 'n geel doek. Die geel 1s ook die ''Abzeichen'' van die stam. 
Dit kom ongetwyfeld van die geel kleur van koper, en van die familienaam van 
Simon, nl. Koper. Dit sluit dan wel 'n verband uit met die daad van ''inkoop, 
verkoop, handel'” ens. 
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Wat die verband presies was, daaroor is ons in ons geraadpleegde lektuur nie 
ingelig nie. Moonrlik kan dit van die gebruik van koper ringe om bene en/of 
arms kom, soos in die geval van Kopervoet, waaroor Vedder 1934:305 o.m. sê: 
“Die Nama nannten Tjamuaha Kopervoet, weil er an seinen Knêécheln schwere 
kupferne Ringe trug..."'. Kaptein Dawid Swartbooi vertel ook dar dit 'n gebruik 
was om as uitkenningsteken in die oorlog doeke om die hoede te bind war in 
kleur direk by die stamnaam aansluit, soos die Witboois en die Swartboois ge- 
doen het. 


'n Ander moontlikheid kan wees dat die huidkleur êrens langs die lyn 'n op- 
vallende geel of koperagtge glimmering gehad het wat voldoende afgewyk het 
van die ''nasionale'' norm van olyfkleur of geelbruin dat dit vir benoeming on- 
derskeidend was, net soos die mate van wit of swart of rooi onomasties aktief 
kon gefunksioneer het, alleen of in samehang met ander faktore, in bv. die name 
Geelboois, Swartbooi, Witbooi, en in Rooimasie. 


Alles tesaam geneem lyk dit of die naam in verband gebring moet word met 
die metaal, nl. met koper, soos die algemene naam suggereer wat ons by dr 
Budack vind, nl. #Zi vir `'koper"”. 


[SKERPIOENE] kyk HOEKINGEIS 


[SLAPARM] 


Die Slaparms is die volgelinge van Slaparm of Sigeb. Hulle is `n afgeswermde 
klompie van die verbrokkelende “'Swart Volk” of die Towenaars-Regshande wat 
op 'n tyd in die omgewing van Bethany onrustig en oproerig krale opgeslaan 
het om kort daarop weer die trekpad te kies en toe uit die lig van die geskiede- 
nis beweeg het. Hulle hoofman se Khoekhoense naam was Sigeb (betekenis nie 
aangegee nie, miskien die 'Weggestuurde', of die 'Poeper'). Hy was lank onder 
die Boere in die Kolonie saam met baie van sy volgelinge en het toe later na 
sy tuiste teruggekeer, 'n stap wat hom berou het omdat hulle toe erg aan die 
rooftogte van die Boesmans onderhewig was en bate moes ly. Toe Lichtenstein 
en sy party in 1805 by Wittewater was, is hulle deur Sigeb en 8 of 10 van sy 
Korannas besoek. Sigeb se kraal was net enkele ure van Wittewarter af geleë. 


Sy Hollandse naam het hy van die Boere gekry `'wegen einer Lihmung des linken 
Arms'' (Lichtenstein 1811 2/415), vandaar dan `'Slaparm''. Slaparm was blyk- 
baar op 'n tyd 'n persoon van betekenis gewees. Buffelbout was sy korporaal, 
sê Lichrenstein aldaar. Mer Blankes het hy blykbaar op goeie voet verkeer. `n 
Vier jaar voor Lichtenstein is Truter se verkenningstog op na en oor die Oran- 
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jerivier, P.B. Borcherds vertel o.d. 7 Nov. 1801 van die hulp wat hulle as gidse 
van die Korannakaptein ''$laparm'' en sy volgelinge ontvang het. 


SMALWANGE] kyk COCHOKWAS 
[SNESE BOESMANS /HOTTENTOTTE] kyk [CHINESE BOESMANS... 
SNYERS, SNYKAAL] kyk KAUKAU... 


SOAKWAS vgl. ook SONKWAS, SAN, OBIKWAS en [BOESMANS] 


Van Riebeeck (1). o.d. 9 1 1633 [Herry van die Strandlopers sê dat die Cocho- 
kwas war met hulle vee teruggekeer het na Saldanhabaai, opgevolg sal word 
deur] '*...Visman, (bif haer $Soaagua genaemt) met eenige maer niet veel 
coebeesten..."' (2). 6 3 1634 ''...te verstaen gevende al haer [die Kaap- 
mans sel beesten van de Vismans (Soadgua onder haer [d.w.s. deur die 
Kaapmans] genaemt) geroofft waren...” (3). 3 4 1655 '*...'$ avonts gua- 
men wederom aen't fort Jan Wintervogel met sijn volcg die wij op den 
[15] Marto 't landt ingesonde hadden, hebbende een persoon, genaempt 
Jan de Vos, achtergelaten, die van eenige bitter-amandelen (te veel gege- 
ten) overleden was, ende rapporteerde dese gemelte, wederom geretour- 
neerde personen dar omtrent 50 mijlen meest noortwaert van hier te landt 
ingeweest waren, ende aldaer gevonden hadde seecker natie van seer dleijne 
stature, ende arm van leven, heel wilt, sonder eenige huijsjes, vee, ofte 
ijts ter werelt, gecleet wesende met vellekens als dese Hottentoos, ende mede 
byna soo spreeckende. Soo hadde oock sommige Saldanhars (haer soo te- 
gen d' onse noemende) gevonden in verscheiden troupen, sommige 15 4 
16, andre 20 4 30, met redelijck maer niet veele vee, ende seecker troup, 
omtrent 15 4 16 mijlen van hier, sterck ongeveer 70 3 80 mannen, met 
ontalljjcke veel beesten ende schapen, seer begerigh na plaetcoper ende 
tabacg wesende, welcke d' onse te verstaen gaven dat hier omtrent niet 
guamen omdat den troup van Herrij's g'allieerde altjt hier omtrent lagh; 
schenen anders seer genegen te wesen om hier te comen, ende civil in't 
handelen. 


"Soo hadden ons volcg oock eenigen Souguaas, Visman genaempt, ende 
vijanden van Waterman ende Saldanhaman wesende, sonder vee ontmoet, 
welcke op d' onse met volle geweer waren aengecomen maer niet g'atten- 
teert, ende met geven van een tobacgjen ende wat cralen wedersijts on- 
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gemolesteert vertrocken.”” (4). 4 4 1655 **...maer Soaguaa [hier die Vismans] 
lachten d'onze wat uijt alsse van Herr spraken...”” 30 5 1655 '...synde 
al hun schapen ende veele beesten van deselve affgenomen, oock gedeelte 
door hare [n]. die Kaapmans se] vijanden, Soagua, dat oock der Saldan- 
hars vijanden souden wesen..."' (6). 14 7 1656 '*...guamen een grooten 
troup Hottentoos...die...nu gejaeghr wierden van Soangua [let op die 
-n-|. hare [Herry se Strandlopers] ende oock al der Saldanhars vijanden offte 
struyckroovers...'" (7). 16 7 1656 `'... [Herry het hom verryk met vee en 
wil hom militêr versterk om ook die vee van sy familiaal-verbonde Kaap- 
mans (Goringhaikwas) en van die Saldanhars (Cochokwas)] “om d'een off 
d' andere tijt haer...aff te nemen...ende [hy, Herry] begond al tsamen 
te spannen met de struyckroovers, Soangua genaempt, om grooten aenhang 
te crijgen, ten welcken eynde veel volx by hem getroont hadt, synde nie- 
mant van alle syn eygen [maar hy wil hom by sy wywel] door aentelinge 
soo veel machtgh van volcx maken als rijck van beestiael...'” (8). 31 10 
1657 'Soangua sijn struyckrovers, niemandt onderdanich als 't gewel van 
pijl ende hasagayen, daer se haer principale op verlaten ende veel luyden 
verradelyck haer bestiael ende vrouwen ontrooffden...”” (9). 12 5 1658 
'(Gogosoa] gaff tot antwoort dat se niet van sijn volcd maer door de Soa- 
guaas waren weghgehaelt, die daer seer gacuw op wisten te passen, als maer 
weynich op 't bewaren gelet wierd, ende welcke Soiguas deselve al achter 
verbr de Lupaertsbergen hadden gedreven...”" (10). 10 3 1658 [Jan van 
Harwarden se dagboek] `'Vraegden aen onse Hottentos wat voor een crael 
off volcg daer lagen, ons tot antwoort gaven Soungua te wesen...” (11). 
12.3.1638 [Van Harwarden nog eens] ''...dat het de Soundguas waren...” 
[(10). en (11). aan die Groot-Bergrivier]. (12). 7 3 16359 [Landreisigers”” 
keer terug van die tog om by Namakwas uit te kom, weens droogte moes 
hulle omdraai maar was tot aan die Olifantsrivier:] ''...doch niet verder 
cunnen comen als tegen seecker groote revier, die ebd' en vloeyde ende 
volgens dien meende in zee uytliep, over welcke haer door de Souguas (offre 
struyckroovers, heel wilde natie sonder huysen off vee, doch wel gewapen 
met hasegay, pil ende boogh) bericht was, dat se omtrent noch 7 4 8 da- 
gen te reysen hadden om bi] de Namaguas te comen, maer merckende dat 
over deselve 't landt overal mede even dor, vol steenbergen ende weynigh 
water te becomen was, hadden dorstshalven moeten resolveren wederom 
te keeren, menende wel 90 mijlen gereyst te hebben op diverse corssen, 
meest aen de Noorrsijde van Africa, 'twelck uyt haer gehouden notitie niet 
boven 30 mijlen bevonden wordt te sijn, sulcx haer reys weynigh beschoot- 
ten sij.” (13). 8 11 1660 '*...de Séaguas (volcg sonder beesten in 't over- 
gebergte van Africa haer onthoudende ende meest struyckrovers sjnde)... 
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Dese Séaguas eeten se [sebras] veel, seggende dat het vleys lieffelycker is 
als ossevleys...”' (14). 18 12 1660 “'...drie van onse lantreysers...lagen bij 
de Séaguas, sijnde bergvolcg, die principael haer erneren op 't wilt dat 
se schieten..."' (15). 20 12 1660 ''...ende oocg de Séaguas, her bergvolcg 
(die by 't vangen van 't wilt ende roven van tamme beesten maer leven)...” 
(16). 20 1 1661 *'...de Séaguas, sijnde berghvolcg...”” [wat by die Nama- 
kwas woon]. (17). 30 1 1661 [Cruythoff na Namakwas gestuur:] `'daar de 
Séaguas gewesen, welcke Soaguas Meester Pieter Meerhoff [war op vorige 
tog saam was en Cruythoff op hierdie tog vergesel as sekretaris] meent dat 
correspondentie met dese Namaguas souden hebben...” (18). 11 3 1661 
“(Die Namakwas wou:] de Soadguas, offte de Bergh-Hottentoos, die haer 
veel bestiael affrooffden, eerst wat soecken te verdelgen...”' (19). 23 4 1661 
'*,..den vrede te accepteren ende besluyten, daermecde onder getrocken 
de Soaguas, offte 't Berghvolck, nadat se van de Namaguas overwonnen 
zijn geweest...de voorss. Soaguas...”' (20). 21 11 1661 `'...de tydingen hem 
door het berghvolcg, de Soaguas, gebracht...”” (21). 27 11 1661 '*...de Soa- 
guas, het berghvolca...”” (22). 7 12 1660 [mn Jan Danckaert se verslag van 
die ''voyagie naer Monomotapa'':| ''...langs de bergen heenen 
gaende...vonden...20 Séaguas...wi reuylden honingh van de SOaguas voor 
tabacg...”” (23). 31 1 1661 [by dieselfde Jan Danckaerd] 8 1 1661 `*...eenige 
Soaguas..."” (bis). (25). 4 2 1661 [Danckaerr] ''...ons coers genomen over 
den rugh ter sijden Riebeeck 's Casteel...guamen aen een kleyne rivier daer 
wij (sagen) Soaguas, 3 huysen sterck, synde van de roovers die d'andre Hot- 
tentoos haer beesten affnemen...stj wisten ons gansch geen bericht van de 
Namaguas te doen ...”” (26). 7 2 1661 [Danckaertd “Nadat wi een wey- 
nigh gerust hadden [aan die Klein-Bergrivier], sijn 8 Soaguas bij ons geco- 
men; die woude ons wijs maken, dat de Namaaguas ons doot soude slaen...”' 
(27). [Danckaerd 8 2 1661 `*...een van de Soaguas...”” (28). 11-12 2 1661 
[Danckaert] “Onder de voorn. bergh [Meerhofskasteel] sijn 4 3 $ schoone 
fonteynen; bij deselve staen veel Soaguas-huysen...”' [Op hierdie bladsy 
(Dagbreg. 31482) kom die naam nog sewe keer voor, tesaam dus 8 keer, 
telkens gespel Soagualfs). Dit is aan die noordelike elmboog van die 
Olifantsrivier]. (29). 14-15 2 1661 [Danckaert, nog langs die Olifantsrivier] 
'*...Soagua...”” [Nog 3 keer op hierdie bladsy so voor, tesaam dus 4 keer]. 
(30). 20 2 1661 [Danckaerd '`...hy [die koning van die Namakwas] kost 
niet comen, hij moste eerst slagh leveren met Oedasoa...oock waeren der 
eenige Soaguas, die most hij acn een kant helpen...'” (31). [Van Meerhof 
op sy tog na die Namakwas gebruik op 5 4 1661 4 maal dié naam in die 
spelling van Soagua(s) op Dabreg. 31496. (32). Aldaar 3/498 10/12 4 1661 
gebruik hy 6 keer eweneens $Soagua(s) (in verband met sy pogings om met 


die Namakvwas in aanraking te kom. Die joernaalhouer is Van Meerhof self. 
Hierop volg die cog van Pieter Everaert 1661, joernaal gehou deur Cornelis 
de Cretser wat hierdie stam drie keer noem]. (33). 9 12 1661 `'...g'asststeert 
met eenige Souguas...”” (34). 17 12 1661 [Dieselfde De Cretser:] “'...sijnde 
doen weder bij water...alwaer wij een Songua vernamen die ons seyde de 
Namaguas noch 3 dagen hier van daen te leggen...; ...daer wij...de cours 
...vervolcht, alwaer wij 2 Sonduas-huyskens...vernomen...” 

Wagenaar in BKD 1973:48. (35). 1 2 1663 [opsomming van Pieter Cruythoff 
se reis na die Namakwas en na Vigit Magna, vertel van poging om die vyan- 
dige Namakwas te ontwyk] '*...echter had Kruijthoff een passagie achter 
haer craelen om gesocht en tot syn behulp hier toe drie Souguas (zijnde 
een volcg dat onder de Namaguas behoort, maer aldjt verre buiten haer 
craelen de wacht houden) mede genomen...; ...d'Onse (waren) ...'s 
nachrs...van eenige Souguas...bekropen...; ...des anderen daags by eenige 
Soudguas huuskens gecomen was...” 


Redakteurs en annoteerders neem gewoonlik sonder meer aan dat o.a. $oaz-, Soz-, 
S$êa-, Soukwas net spellingvariante van $ozéwas Is en gelykgestel moet word met 
'Boesmans''. Dit is ruweg moontlik. Daar word selfs verder gegaan. Wagenaar 
skryf elke keer wat hy hierdie naam besig: S$ouguafs). Die redaktrise van 
Dagregister en Briewe van Zacharias Wagenaer (deel I van die afdeling Be/ang- 
rike Kaapse Dokumente) 1973:48 voetnoot het hierdie opmerking: “Skrywer 
van die K.T. het per abuis Souguas geskryf. In die Haagse Teks staan Songuas””. 
Wat beteken ''per abuis''? Dat dit die verkeerde spelling /uitspraak is? Volgens 
die statistiek wat ons straks gaan gee, sou mens met meer reg presies die teenoor- 
gestelde kon beweer. Feit is dat dit vir ons gelyk het of ons na hierdie gevalle 
moet kyk. Soos gesê, die terme kan variante wees, maar dit hoef nie noodwen- 


dig die geval te wees nie. 


Vir die etnonimiek by hierdie naam ontstaan nou vrae. As die grondwoord sonder 
nasaliteit gehoor is (Soa-, $oa-, Sod4- ens.) en die grondwoord wat bv. Hahn en 
Vedder ten grondslag aan hulle verklaring lê, wel altyd nasaliteit laat hoor, dan 
moet die ongelykheid aanneemlik gemotiveer word, of anders kom die verkla- 
rings onder verdenking. Ons het ons sitate beperk (in eerste instansie) tot die 
voorkoms van hierdie naam in die Dagregasters van Van Riebeeck en Wagenaar. 
Dit is met die oog daarop om te probeer kyk hoe die toestand aan die begin 
was wat die uitspraak en toepassing van die naam betref. Dit dek `n periode 
van bykans vyftien jaar van dokumentasie in die Dagbregaster. 


Daar vind ons die naam 61 keer opgeteken. Die uitgang is steeds -guz (as kollek- 
tief te beskou) in die sin van 'Mans/mense/volk/stam''. Die woordstam is dan 
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die gedeelte sonder die -gua, in ons optekeninge van die woord 'n stam wat 
7 keer uitgaan op -z (soan Sx, foun 2x) en $4 keer op 'n klinker (soa 36x, £04 
12x en sou 5 X), of persentueel uitgedruk: 11.5% op -z, 88,5 % nie op -z nie. 
Ruweg uitgedruk: teenoor 'n spelling mêt nasaal (soos $So4#gua) staan die naam 
ongeveer 90% met 'n spelling sênder nasaal, (soos Soagua). Die frekwenste spel- 
ling is Soagua, die skaarste Songua, nl. twee keer, en dan albei kere by dieselfde 
persoon, nl. by Cornelis de Cretser wat die joernaalhouer by die landreis van 
Pieter Everaert in 1661 na Namakwaland toe was, en wat by hom ook verder 
nog vreemd voorkom, is dit: hy gebruik die naam 'n derde keer, maar dan gespel 
sénder enige nasaliteit, as Souguas (vgl. sitate 33 en 34). 


Songua is gedurende die eerste 15 jaar die uitsondering in die eerste twee kom- 
mandeurs se amptelike dagverhale. Ons sluit straks weer by hierdie vasstelling 
aan. 


Dek hierdie name dieselfde volk? Aan die begin was Van Riebeeck baie onkun- 
dig aangaande die verskillende volke en stamme, en hy het sy lig by Herry en 
by die tolkin Eva aangesteek. Nege maande na Van Riebeeck se aankoms be- 
duie Herry aan die kommandeur dat daar drie inlandse volke is: (1). die vee- 
en volkryke Saldanhars (Cochokwas, d.1. Smalwange); (2). Herry se eie brand- 
arm bedelaars, die Strandlopers (Goringhaikonas, en Herry reken daarby se- 
ker wel ook die Kaapmans of Goringhaikwas); en (11). die Vismans, Herry noem 
hulle die Soakwas, sy bitterste vyande. Vgl. VISMANS. 


Uit die verband blyk dit dat die naam Soaéwas deur die Hottentotte aan die 
Vismans gegee is. Sy verklaring behoort uit die taal van die Hottentotte (bv. 
Ou-Kaaps) gehaal te word. 


In ontwyfelbare toepassing op die Vismans verskyn Sozaéwas ook as Souguas, 
sitaat na (3), en selfs as Sozzguas, sitaat na (6). Hierdie Soakwas vang vis met 
vislyne van die rotse af. Hulle woon ook ooswaarts van Tafelbaai aan die strand, 
dus tussen die €hainoukwas, Hessekwas en ander, en nou blyk dit dar hulle 
nie net van vis lewe nie, maar dat hulle die horingvee van die ander Hotten- 
totte oorval en hulle buit die berge indryf. So kry die naam S$oaéwas (ons noem 
die hoofvorm) bybetekenisse, bv. van (a) struikrowers (vgl. o.m. sitate (7) en 
(8): en van (b) `'Berghvolck'' (vgl. (19), (20), (21) e.a.). 


Dit is opvallend dat die Soakwas nou raakpunte met die Boesmans kry. Die sir- 
kels sny mekaar. Dit vergemaklik naamsoordrag. Hier is nou mense wat dieselfde 
naam kan kry sonder dat hulle dieselfde volk is as die eintlike naamdraers. Die 
“Berghvolck'” sal tog nie vis met 'n vislyn van die rotse af kan vang as hulle 
hier in die berge is nie. Uit party beskrywings kan ons immers die berge in hoof- 
saak lokaliseer. Die struikrowers wat horingvee deur oorrompeling afvat en die 
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buit die berge indryf (''horingvee''” of beeste, want skape kan nie met die nodige 
nydige haas aangedryf word nie), het die tekenende naam van lbe- of Obekwas 
gekry, waarvan Hawe&was `n wisseluitspraak is. Die Hawekwas is Boesmans wat 
in die Hawekwasberge, distrik Worcester, vir hulle gevestig het. Hawetwas be- 
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teken letterlik die “'Dryfjagters, die Oorrompelingsmense'', na ons meen. 


Soos reeds opgemerk is, die Hawekwasbergenaars sal nie daar met lyne vis kan 
vang nie, al sal hulle rotse genoeg hê. Jan van Harwarden 1658 praat van Sou? 
was wat aan die Groot-Bergrivier gevind is ((10), (11)). En die togte van o.a. 
Cruythoff en Van Meerhof, ook van Everaert e.a. wat in 1658, 1660, 1661, 1662 
en 1663 uitgevoer is (laasgenoemde in Wagenaer se tyd, vgl. (35)), praat van 
Soakwas (of 'n vartant daarvan), as synde mense wat langs of bokant die Olifants- 
rivier woon en wat die landreisigers kan bring by die Namakwas vir wie veral 
Van Riebeeck besonder begerig was om met die oog op veeruil te leer ken. Kyk 
ook jan Danckaert se tog van Des. 1660 en begin 1661 met lokalisasie van die 
Soakwas, bv. aan die Klein-Bergrivier en in die berge by Meerhofskasteel. 


Ons probeer sê dat die naam Soaéwas klaarblyklik aanvanklik toegepas is op die 
Vismans wat aan die seestrand moes gewoon het, dat die inlandse naam betrek- 
lik spoedig uitgebrei het na 'n volk dieper landwaarts mn wat hulle in die berge 
skuilgehou het, en in die tyd van Van Riebeeck en Wagenaar selfs op 'n volk 
oorgegaan het wat deur sy woongebiede in ''correspondentie'' met die Nama- 
kwas was. Trouens, Cruythoff 1663 sê oor die `'Soudguas'” o.a. '“zynde een volcag 
dat onder de Namaaguas behoort, maer alujt verre buiten haer cralen de wachrt 
houden...”” (35). 


Dit wil voorkom of ons nie net met 'n etnonimiese probleem te doen het nie 
maar ook met 'n etniese. Ons stel 'n paar aspekte bietjie skerper. 


1. Ons verneem van hierdie Vismans die eerste keer by Van Ricbeeck o.d. 13 
Nov. 1652 as mense ''sonder schapen...hun generende met de visserijen, sonder 
vaertuijgh, langs de clippen met vislijngjens daer se seer gretigh nae sijn...” Hulle 
is 400 tot 500 sterk en voortdurend in oorlog met al die ander inwoners. 


Einclik is hulle van nering Strandlopers, maar nie, soos Herry se klein klompie 
van 40 of 50, Hottentotte nie. Hulle is afhanklik van die see maar anders as 
Herry se Strandlopers, is hierdie Strandlopers in staat om meer as net mossels 
los ce woel of aas te soek. Hulle kon ook (op die strand staande) vis uit die see 
met lyne trek. Bootjies het hulle nie gehad nie. Hulle is in getal sterk, in aan- 
valle moedig, en hoewel nie veefokkers nie, kon hulle vee afneem van dié wat 
her, en selfs handel daarin dryf. Die vyandskap tussen Herry se Strandlopers 
en die Vismans is klaarblyklik nie die gevolg dat die een die ander se gebied 
betree nie, Herry vertel by die ete in November 1652 aan Van Riebeeck dat die 
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Vismans is 'woonende over 't gebergte beoosten de Caep na de Baija do Sam- 
bras ende die wegh uir... (verstaan: Cape St. Blaize/ Mosselbaai]''.. Hoe kom 
die Vismans dan aan Tafelberg? Herry se aanduidings is seker hiperbolies en 
hy is hier ons enigste gids. 


Is die Vismans dalk die Bosjesmans wat sulke kwaai rowery van vee uitgevoer 
het onder die Hessekwas, Gourikwas, Attakwas, en moontlik onder die Chainou- 
kwas, sodat daar soms hulp van die Kaapse goewerneurs gevra is teen die plun- 
deraars? Daar is groot kans dat ons hier die naam van daardie struikrowerende 
Bosjesmans gekry het, nl. uit die mond van Herry. Hoe ook al, die Vismans 
word tot 16353 by Van Riebeeck aangedui as Soagua, Sougua, en een keer mn 
1656 as Soangua. 


2. Dieselfde naam word hierna aangewend vir blykbaar dieselfde volk met die 
toenaam van ''struijkro(o)vers'', die eerste keer op 16 7 1656 (sitaat 7, ook 8 
en 12). Hulle is `'niemandt onderdanich als 't gewelt van pyl ende hasagayen””, 
geweldenaars wat *'veel luyden verradelick haer beestiael ende vrouwen ontrooff- 
den''. Hulle is 'n `'heel wilde nare sonder huysen off vee...'"". Vir die plunde- 
ring en roof skuil hulle, blykens die naam, weg tussen struike en bossies. 


3. Soatkwas, soms met 'n deelteken op die -o- of die -a-, word nou gebruik met 
die toenaam `'bergvolcg/Berghvolck/Berg-Hottentoos'' of variante in spelling 
daarvan. Dit kom van Desember 1660 dominant voor in die Daghregister self 
(sitaat 14 e.v.). Eindlik is dit maar 'n voortsetting van die beroep van struikro- 
wery en dui nou nog aan wat met die geroofde ''tamme beesten'' (sitaat 15) 
gemaak word, hulle word met groot haas die ontoeganklike berge ingedryf. 


Aan die hand van die genoemde sitate maar ook met inagneming van ander 
nie-aangehaalde verslae kan ons 'n goeie gedeelte van hierdie Bergvolk lokaliseer. 
Dit is die berge van die Klein Karoo (Isaac $chrijver), die Kaapse berge, Hexri- 
vier, Koue Bokkeveld-, Scder- en Bokkeveld-, ook die Roggeveld- en Hantam- 
berge, en miskien verder noord tot by die Kamiesberge. Die oudste toenaam 
van ''Visman'' het hom nou onder hierdie “'Bergvolk'' ongeldig gemaak en 
ons vind dit dokumentêr nie vir hierdie gebiede na omtrent 1662 terug nie. 


4. Ons het die staat oor Jan Wintervogel taamlik uitvoering aangehaal, vgl. 
nr (3). So 'n 50 `'(Rynse) myjlen'” [x 4,5 Engelse myl, ruweg 360 km] het Win- 
tervogel en die sewe vrywilligers 'n ''seecker natie van seer dleijne stature, arm 
van leven, heel wilt, sonder eenige huijsjes...”' ontmoet. Waar dit was, weer 
ons nie. Hulle het `'meest noort'' gereis, en met die ongebaande weë het hier- 
die heel eerste ekspedisie na die binneland seker nie ver reguit gekom nie. 
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Algemeen word die ''natie”' as Boesmans beskou en word die geval gesien as 
die eerste kennismaking van Blank en Boesman. Wintervogel het geen naam 
vir hulle nie. Wintervogel was onder die drie weke weg gewees (uit en tuis). 
Sou hulle verder as die Koue Bokkeveldberge gekom het? Hier is nou 'n 
onomastiese knoop. Van Riebeeck her al meer as twee jaar tevore die naam Soz- 
&was vir die Vismans opgeteken. Wintervogel kan albei, trouens, hy gebruik 
albei name vir 'n groepie wat hulle `'met volle geweer''” [wapens] genader het 
maar hulle nie aangeval het nie. Moet ons daarvan aflei dar Wintervogel geen 
verband tussen sy ''Boesmans'' en die aan hom bekende Vismans gesien het 
nie? Hy maak klaarblyklik nég etnonimies nêg etnies `n konneksie tussen die 
twee. Of anders hou hy hulle met opset en op goeie gronde apart. 


. Nog 'n opmerklike feit is dit: Van Riebeeck vertel heelwat oor die Vis- 
mans/Soakwas, maar as hy sy heel uitvoerige ``Memorie tot Informatie'' vir die 
aandag van sy opvolger opstel, gee hy 'n oorsig van die `'veelderley slagh van 
volca'', ook van Herry se Strandlopers, maar hy meld met geen woord iets oor 
die Vismans/Soakwas of oor die struikrowende Boesmans nie. Dit bly vir ons 
bevreemdend. Ses jaar na Van Riebeeck se vertrek sal Dapper die getal Sonkwas 
op “eenige duizenden sterk” stel, wat tog `n aansienlike kontingent is, ongeag 
of hulle Vismans/Soakwas is of 'n ander en dus aparte groep. 


6. Ons moet nou die strale soos met 'n brandglas op die kernvraag saamtrek. 
Dan vra ons onsself weer af of daar `n verband tussen die Soz#wa sonder nasaltteit 
en die Sozéwa met nasaliteit bestaan, is hulle twee verskillende name vir ver- 
skillende stamme of verskillende name vir dieselfde stam? Anders gestel: is $Soa- 
éwa net 'n wisselspelling van Soazkwa/ Soun&wa/ Sonkwa of nie? Daarmee hang 
dit met die vraag saam of die grondwoord so of so# is. Indien so, het ons geen 
wenk nie, indien soz, het ons wel 'n wenk. Ons wil dus graag weet of Van Rie- 
beeck goed gehoor het toe hy (of namens hom sy sekretaris) die Vis- 
mans/Struikrowers/Bergvolk se Khoekhoense naam geskryf het. 


Dat hulle soms met eiename gesukkel het, is bekend. Ons neem die spelling 
van Hottentot by Van Riebeeck. Hy skryf in die reel Hoztento/Hoitentoos, een 
keer Ozento, twee keer Oentoos. Nou weet ons dar Jéên Olafsson 1623, 'n 
Yslander wat 'n kwarteeu voor Van Riebeeck se koms aan die Kaap was, die 
woord Po#tentot presies so (nl. as ''hottentot'”) opgeteken het (Raven-Hart het 
dit in die oorspronklike dokument mn Reykjavik laat naslaan), en tog lees ons 
die volgende opmerking van die redakteur van Van Riebeeck se Dag bregister 
(uitgawe 1957, deel 3: 482 vn) onder datum 12 2 1661: `'K [Kaapse teks] het 
hier Hottentot, sover my bekend die eerste maal dat dié vorm, ooreenstemmend 
met die teenswoordige Afrikaanse, in die Dagbregister voorkom...”' Die Haagse 
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teks het hier nog Hoztento gehad. D.B. Bosman het nie heeltemal gelyk gehad 
nie: op 17 Maart 1658 staan inderdaad in die 1955-druk (2/463) “'Hottentot””, 
met slot-£. Ons voer dit aan as 'n voorbeeld daarvan dat mens ook bedag moet 
wees op die moontlikheid dat die `'amprtelike'' norm nie noodwendig die norm 
is wat onder die gewone spreker in omloop mag gewees het nie. 


Wat Soaéwa betref: ons het redelike sekerheid dat die skryfwyse met Soz- geen 
nasala koloriet sal hé nie. Maar wat van die skryfwyse soos $o4- (2 keer in 1658) 
cn $04-(8 keer)? Die (jo, in verreweg die meeste gevalle -soz, is 'n uitgang wat 
by persoonsname van Khoekhoense herkoms veel voorkom. Dit word in die 
amptelike stukke geskryf sênder, frekwent egter ook met 'n punt of deelteken 
oor een of albei die klinkers. By ``Sousoa'' het die redaktrise van die Mezzoriën 
en anstrucliën 1657-1699 (Belangrike Kaapse Dokumente 1966 deel 1:33) hier- 
die voetnoot: ''Net soos die name van ander Hottentot-kapteins met 'n punt 
op die o en 'n punt op die a geskryf”. Die gewoonste skryfwyse is met ʼn 
deelteken op die een of ander van die twee klinkers. Hierdie besondere suffiks 
wat by persoonsname blykbaar ook onder die Hottentotte 'n teken van gesag 
of van rang (soos van aristokrasie) aandui, is nog steeds nie bevredigend ver- 
klaar nie. Th Hahn wil dit in verband bring met die enigsins plat éa - ''zeu- 
oen” d.i. “reel. 


Die vraag van hierdie lang diskussie is dit: is die deeltekens op die o en/of die 
a van S$oa daar om die oz van $oa tweelettergrepig te maak, of is dit daar om 
nasaliteit aan te dui? Ten gunste van nasaliterit kan die volgende dalk gewig 
in die skaal lê. 


(a). In toepassing op die Vismans wat ons identifiseer as nie-Khoekhoense 
““Strandlopers'”, verskyn die Hottentotse naam as $04gua, maar een keer slaan 
dit deur as Soaz2gua (met --), sitaat 6. (b). In toepassing op die *'Struyckroovers” 
verskyn dit naas $oz- en Souguas as Soungual(s) (vgl. 10 en 11). (c). In toepas- 
sing op die `'Bergvolck'' het ons die opvallende etenaardigheid dat die gewone 
spelling S6aguas is. (d). In toepassing op wat ons as 'Boesmans'' geidentifiseer 
het (bv. onder die Namakwas), verskyn die naam in 1661 by De Cretser twee 
keer (uit 3) as Sozguas. Behalwe by die Bergvolk is daar dan telkens 'n byspel- 
ling met 'n -#- opgemerk. Sou mens kan sê dat -z- die bewys is dat daar 'n 
nasaliteit in die uitspraak was wat konsonanties gerealiseer is? En sou mens dan 
ook kan sê dat die deeltekens, bv. by $Oagua(s), pogings is om die vokaliese 
nasaltteit weer te gee, omdat die nasaliteit nie duidelik gelyk te stel is met die 
-n1- nie? 


Verder is te bedink dat Wagenaar in sy amptelike dagverslae aanvanklik Soz- 
guas skryf met betrekking tot die Bergvolk / Boesmans, maar andersins blykbaar 
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afwyk en vir plaaslike konsumpsie $ozgaas skryf, so op 10 10 1663 in sy in- 
struksie aan sersant Jonas de la Guere wat hy na die Namakwas op 'n ontdek- 
kingstog gestuur her (BKD 1966:63 (1x), 64 (2x) en 66 (1x). Selfs in sy 
Dagbregister slaan Songuas soms deur, vgl. die inskrywings van 29 11 1663 en 
22 1 1664. Soncguas, sê of ongeveer sê gespel, word na Wagenaar vry algemeen, 
so by Isbrand Goske, en vir sover ons dit kon toets, nagenoeg die enigste by 
cn sedert Simon van der Stel. Hierdie Sozguas is die struikrowers van wie bv. 
Simon skryf: *'songuas in die wandeling Bossiemans genaamt'', of in 'n ander 
konteks “'Songuas of Obiguas'' (vgl. die arukel SONKWAS.) Dié naam neem 
etnies 'n vaste tekenwaarde aan, nl. van ''Boesmans'', met wisselname: 
Szruikrowers/Bergvolk/ OPikwas ens. 


Uit dit alles blyk, so meen ons, dat Van Riebeeck se spelling van $éa of Sodguas 
teenstellende waarde gehad het met die spelling daarsonder, en dat die waarde 
bedoel was as 'n poging om die naam in sy toepassing op die Bergvolk deur 
die neus te laar uitspreek, 'n genasaleerde uitspraak van die naam wat in die 
omgang gehoor is as Soz-#was. Die nasale koloriet van die klinkers is konsonan- 
ties gerealiseer as (in die uitspraak) -zg-, in die spelling as -zg/ué-, of vir die 
oog as -n-. Die grondwoord is dan nie so/soa/sou nie, maar soz/soun. SOaguas 
is 'n spelwyse gewees van $oamguas/Songuas. (Miskien kan die afleiding van 
kapteins- en persoonsname met suffiks -(j)64/04/04/04/04 baat by hierdie iden- 
tifikasie vind indien dit blyk dar dit inderdaad geldig is.] 


Dar die grondwoord soz- mag wees, neem ons as grondslag in 'n poging om 
die betekenis van SONKWAS (alwaar) te probeer ontwar. Oor die etnonimiese 
aspekte praat ons hier nie verder nie, maar ons moet tog op die etniese aspek 
ters bysê. 


Daar kan wel geen twyfel wees dat die struikrowers en die Bergvolk Boesmans 
is nie. Uit die sitate verneem ons dat hulle 'n “'volk'” is, klein van postuur, 
groot in getal, dat hulle pyl en boog en ook assegaaie knap hanteer, moedig 
is en as soldate deur Khoeckhoen aangewerf word, hulle vang dassies, maak heu- 
ning bymekaar, jag op `'grof wilt'" met 'n voorkeur vir sebravleis, is arm, sonder 
vee, en beroof diegene wat beeste het, die beeste dryf hulle haastig die berge 
in, hulle hou hulle skuil in die berge, tussen struike en bossies, bekruip en be- 
sluip wat hulle wil skiet of buit, en het baie name, soos Bosstezmans, OP1kwas, 
Sruikrowers, Bergvolk en Sonkwas, in verskeie spelling- en moontlik uitspraak- 
variante. Soms word hulle saam met Khoeckhoen gegroepeer (vgl. ''Berg- 
Hottentoos'" o.d. 11 3 1661), maar is tog apart te stel. 


Hierdie identufikasie maak die persentasies ongeldig wat ons vroeër uitgewerk 
het. Ons herverwerk die staustiek nie hier nie, want met ons nuwe insigte, bv. 
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om Vismans as 'n nie-Khoekhoense groep van die ander te skei, word dit 'n 
oriëntasie wat die nuwe en die oue nie meer streng vergelykbaar maak nie. Juis 
hierdie skeiding van die Vismans as 'n nie-Khoekhoense groep Strandlopers is 
een van die winsposte van ons ondersoek in hierdie artikel. Dit is 'n interes- 
sante bespiegeling hoe hulle as aparte groep ingeskakel is by die groepe wat 
ons in STRANDLOPERS 1 genoem her. 


SOEROENOECOES 


Gordon 1779, in brief aan Fagel 122-3 '*...de verste geele Hottentots hieten 
Soeroenoecoe (N.B.). Zij leggen tussen de Naucaap en Hey Gharieb zynde 
nog twee Spruiten, dewelke de eerste uit het Noordoosten, en de andere 
uit het Oost ten noorden komende, omtrend de Einiguas in de Oranje Rivier 
of Gbarief, loopen. Dese Soeroemnoecoes leggen Zuidoost van de Birias"”. 


Ons kan hierdie stam nog nie identfiseer nie. Hulle is Khoekhoen en waar hulle 
suidoos van die swart Birinas of TIhaping (Tswanas) lê, word hulle kleur teen- 
stellend en bepaaldelik aangegee as “geel”. Hulle lê verder tussen twee ''sprui- 
ten'', waarvan die een sonder twyfel die Vaalrivier is (''Hey Gharieb”') , wat 
nouliks kwalifiseer vir 'n spruit! Die ander `'spruit'” is waarskynlik die Harts- 
rivier: die slotdeel -caap is met redelike sekerheid gelyk te stel met -!@aé, Ou- 
Kaaps en Koranna vir Nama laf - ''rivier''. Die -s van -coes is die Hollandse 
myv., die -coe by Gordon is dikwels die Khoekhoense uitgang van die ml. mv., 
gewoonlik gehoor as -éwa. Wat die bestanddele soeroe- en -moe is, weet ons 
nie. Mer die kleurname van *'geel'' en ''vaal'' hier mag die -z2oe dalk soos # zu 
wees (vir 'swart”). 


SOESEKWAS 


Van Riebeeck o.d. 21 9 1660 [Jan Sacharias en toggenote bring berig dar hulle 
die Chainoukwas se koning gesien hert, ''die genoempt is Soesoa'']. 
Wagenaer o.d. 26 2 1664 in 1973:133 '*...Sr. Jochum Blanck (kon) de cralen 
van de Chainouguas daer den verstorven S$ousoa overste van is gewees, 

niet...vinden...”” 

Dapper 1668:26 “De Chainouguas staen onder eenen overste, genaemt Sousoa, 
een our man...De kleding van dezen overste $ousoa, is een schoon luiperts- 
vel...” 

Croese 1669 in RZA 1/122 `'...de capiteyns Gonnoma, Ouduson en d'Cuyper 
(waeren) geresolveert tegens de Souswaes op te trecken om haer te bevechten, 
en haer vee tontweldigen...”” Ald. 123 `*...(ik was) eenige Hottentoos van 
de Soeswaesse natie verwachtende...; de van my verwaghte Swoeswaes (waec- 
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(Wy) guaemen omtrent den avont by een crael 


ren) by ons gecomen... 
van de Zoeswaesse, bij wien d'Obiguaes tot noch toe gelegen hadden... 

Ten Rhyne [aan die Kaap 1673, in vertaling VRV 14 1933:111 uit Latyn:] 
'After them [n]. die Hessekwas en Namakwas] come the Sousvas with the 
same mental and physical e€guipment as our Hortentors...”” 

Schrijver 1689 in RZA 1922:99 “Hier ter plaatse (nl. aan die Knoflokskraal, 
oos van Palmietrivier] lag, met sijn Coraal der Souseguase Hottentots Captn 
Dorha, bij ons Claas genamrt, van den welken wij twee draag-ossen geleend 
hebben...” 

Van der Schelling 1690 in RZA 1922:170 ''...en si [die twee uitgeputte ge- 
strandes van die galjoot De Nooral] raakten nog dienselven avond in een 
coral van de Cauwers Hottentots alwaar 's anderen daags capitein Dorra, 
by ons genoemd Claas, hoofd der Souseguase Hottentots haer kwam vin- 
den...[Claas het hulle na sy kraal laat bring en versorg tot hulle weer her- 
stel was]. 

Theal in herdruk 1964:155 van deel 3 "About this time [1666] the Charmnou- 
guas began to be called Soeswas by the Europcans, though the old chief 
Sousoa, from whom the new name was derived, died in 1664”. 


Ons enigste sekere vertrekpunt vir die etnonimie in hierdie geval is dat die 
““natie”' (Croese/ Cruse) ook die naam van die ou kaptein gedra het. En volgens 
die bronne besluit Theal dat dit die Blankes was wat dié naam aan hierdie stam 
gegee het. Die Blankes het deur naamsoordrag van die Chainoukwas die Soese- 
kwas gemaak. Theal het o.1. gelyk. Die vroegste vorme soos bv. by Croese en 
Ten Rhyne is eers adjektiwies by $ozs0z, in die volksmond blykbaar veral Soe- 
swa, die naam van die kaptein, wat soms gesubstantiveer is. Volgens die uit- 
treksels hierbo aangegee, kom die stamnaam met uitgang -éwa eers teen 1690 
op, wat tog die gewone stamnamige merker in die Ou-Kaapse dialek was. Die 
tweede, nou swaktonige lettergreep is met verloop van tyd erg verslyt toe die 
-&wa bygekom het, want die vroeë spelling laat tog blyk dar die naam eers lank 
was. 


Die betekenis van die stamnaam word nou verskuif na die betekenis van die 
kapteinsnaam. Die uitgang -6a4, -04 en oa is in Ou-Kaaps heel frekwent en hoort 
tuis onder die Khoekhoense antroponimika. Tot hiertoe 1s dit nog onvoldoende 
verklaar. Oor die betekenis van die stamdeel, die Sous- of Soes-, moet ons die 
antwoord voorlopig skuldig bly. 


Die stamnaam Soeseéwas toon seker die agting vir of die vernaamheid van die 
ou kaptein Souso4 onder die Blankes aan. Hy was inderdaad 'n vername figuur. 
Uiterlik het hy hom by amptelike besoeke aan die Kasteel aristokraties geklee 
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(Dapper), en hy het die gesag oor al die Kaapse Hottentotte gevoer. Hy was 
die belangrikste en betroubaarste leweransier van lewende hawe aan die Kom- 
panjie en het 'n volgehoue beleid van vriendskap t.o.v. die Blankes gevolg. Hy 
het nie net vee gebring nie, hy het die Blankes uitgenooi om in sy land te kom 
vee inruil. Dié welwillendheid is ook onder Wagenaar voortgesit en gedurende 
die drie of so jaar sedert Sousoa, ten spyte van sy hoë ouderdom, die eerste keer 
die Kasteel besoek het, het hy op amptenaar en vryburger `n diep indruk ge- 
maak. Hy is einde 1663 of heel vroeg in 1664 oorlede. Dat sy ''natie”' dus die 
naam van ''Sousoase (mense)'' kon gekry het, naamlik onder die Blankes in 
eerste instansie, behoort nie vreemd te wees nie. Maar verder as ''die Mense 
van Sousoa'' kan ons nog nie kom nie. 


[Elphick het 'n kort lewensberig oor Sousoa in SABW dee II 1977:769.] 


SONKWAS kyk eers SOAKWAS 


Dapper 1668:30/32 `'De S$Sozguas 1s een volk, dat zijn woonplaets in heel 
machtigh hoogh gebergte heeft, en eenige duizenden sterk is. 


''Het is een heel klein volk, beide mannen en vrouwen, hebben geen vee, 
maer leven op hun pijl en boge, daer zy wonder vaerdigh mede weten om 
te gaen, met schieten van dassen, die hun schuilplaetzen onder de klippen 
hebben, en zich bakeren en wentelen, daer dan de Sozguas dezelve in grote 
menigte met hunne pijlen treffen, en ter neer schieten. Zy gaen ook op 
de jacht van grof en groot wilt vee, inzonderheit van wilde paerden en muil- 
ezels. 


Het dassen-vlees verstrekt den Sozguas een aengename spijze, daer by, 
en by zekere worteltjes, die mn d'aerde wassen, zy voornamelijk leven. Zy 
houden ook zeer vele jacht-honden, die op de dasse-jacht wel zijn afgerecht, 
en de dassen uir de holen weten te slepen, 't welk hun meeste spijze is. 


''Het zijn ongemene grote rovers en stropers: want zy stelen van andere 
Hottentots al het vee, dat zy kunnen krijgen, en vluchten daer mee aen- 
stonts in het geberghte, zonder van iemant, zelf van geen andere Hotten- 
tots, in die schuilhoeken en verhole gaten te kunnen gevonden worden...” 

Ten Rhyne 1673 in VRV 14 1933:111 `'Next [as vierde] are the Sozgaas who 
for just occasion were bereft of their cattle by our countrymen, with the 
result that they live in the woods and are forced to seek a means of liveli- 
hood in the desert, chiefly by hunting wild animals...” 

Tachard 1685 in vertaling van Raven-Hart 1971:286 '"These folk are divided 
into various tribes, all of which live in the same manner... The first tribe 


854 


is called Songuas in the language of the country... The Europeans call these 
folk Hottentots... Because they are agile, robust, hardy, and more skilled 
than the others in the use of arms, that is to say of assegats and arrows, 
they go to serve with other tribes as soldiers, and thus there is no tribe which 
has not Songuas among their troops in addition to their own people. In 
their own country they live m deep caves, or sometimes in houses like the 
others. Hunting in which they are very skilled, gives (hem a good part of 
their food...At certain times they also collect the honey made by the bees 
in the hollows of tees and rocks...” 

Van der Stel 1685 in Valentyn 1971:232 ''Passeerden ook ontrent de 24 
rivieren, aan de overkant van de Bergrivier, mede aan onze zyde, verscheide 
hutjens, behoorende aan de voor dezen genoemde struikroovers, Sondguas 
genaamt, gebouwt op de zelve manier van de andere Hottentots, met dit 
onderscheid, dat zy de zelve met takken en ruigte dekken, daar de ande- 
ren het zelve met matten doen...” Aldaar 258 “Door onderzoeking en 
narigting bevinden wy, dat de voorsz. Songua's zyn zoo veel als de armen 
in Europa, waar van yder natie van Hottentots de hare heeft, die van hen 
gebruikt worden, om kondschap te geven, wanneer zy eenige vreemde na- 
tien gewaar worden. Zy rooven van hun eigen Kraalen, in welkers dienst 
Zy zyn, niets ter wereld; maar wel van anderen, het zy by oorlog of by vrede, 
dewyl zy...niets hebben, als 't gene zy op den roof haalen...”” Aldaar 276 
'*...een sergeant...guam, by hem hebbende een Amacguas Songua, en rap- 
porteerde met eenen, dat hy wel 20 diergelyke Songuas by malkanderen 
gezien had...[in Namakwaland]...”' Aldaar 240 o.d. 49 1685 '*...guamen 
by den Heer Commandeur, die hun door Kaapze Hottentots liet vraagen, 
van welke troepen zy waren: ay zeiden Songuas...”' [en 'n voetnoot dat 
die Trinity-teks (die amptelike teks) hierby het: ''Songuas of Obiguas''.] 
In die DagPregister van hierdie reis word na hierdie '`'natie'” by omskry- 
wing verwys as ''struijkroovers'', en by naam as “'Obiguas'”, bv. op bl. 
232 o.d. 29 8 1685 ''...zeer hooge steene bergen, leggende aan de over- 
kant (hier: westelrk] van de Bergrivier...bewoont door een Natie van Hot- 
tentots, genaamt Obiguas, die haar zelven erneeren met rooven en steelen 
van andere Hottentots, dewyl zy niet het minste vee hebben, of iets om 
van te leven, en maken zich dan op deze wys meester van hunner nabuu- 
fen! verw.” 

Dagbregaster o.d. 31 10 1685 [Simon van der Stel] `'...de songuaas in de 
wandeling Bossiemans genaamt...”' 

Willem A van der Stel 1702 in 1897:141 “'Whilst approaching the land of the 
Caffers, three of the Songuas Caffers...came ... to show them [die 39 
Vryburgers wat onwettig vee gaan ruil her] the way...” 
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Bogaert 1702 in Raven-Hart 1971:483 “Al rhe usual inhabitants of the Cape 
of Good Hope...are divided into various tribes... In their own tongue they 
have the names of Songuas, Namaguas...and so on. The Songuas, who 
are usually bold, strong, and agile, excel all the others in the art of the 
assagayen, a certain sort of dhrowing-spear, and in the use of bows and ar- 
rows, for which reason they go to serve as soldiers with other nations, which 
always have Songuas in service...” 

Botha 1927:30 verwysende na die DagPregaster van 28 2 1704 *The name Son 
gua which means murderers, robbers, sull survives in Sozguas Drff..."”' 
[Die naam, ook in die vorm van ''Songuas Doordrift'', soos by Simon van 
der Stel 1685, is veel ouer as die datum by Botha. Sonkwasdrif lê oos van 
Riebeek-Wes] 

Kolb 1727: 1/474 `'Meer na het Oosten en recht aan de zee over de Koopmans- 
Hottentotten, leggen de Sozguas..."' [Koopmans is die Chainoukwas]. 

Gordon 1779 kaart 3, tafereel van 'n werf /kraal met die onderskrif ''Bosjes- 
mans Huijshouding: Desen hieten sig Saana of Saanagua (in vorige tijden 
Songuas genaamt)...” 


Ons het hier nie weer nagegaan hoe dié naam se variante mn die amptelike stukke 
(bv. in die vir ons beskikbare Dag registers) voorkom nie. Ons het dit veral vir 
die tydperke van Van Riebeeck en Wagenaar gedoen, en die lyn in hoofsake 
deurgetrek tot by die Van der Stels, vgl. SOAKWAS. Ons het vasgestel dat die 
naam by Van Riebeeck minstens 'n dubbele toepassing gehad het, nl. (1) op 
die ''Vismans'', €n (1) op `'Sonkwas'” in die sin van ons ''Boesmans'', naas 
ander name. Soz#wa as naam het hier in enkele gevalle voorgekom mét 'n -z- 
in die gronddeel (bv. as $oz-), maar meer kere 6f sénder 'n -z- in die eerste 
bestanddeel (bv. as $oa, $ou-) of met 'n dubbelpunt bokant een van die twee 
klinkers, wat ons geidentfiseer het as synde dikwels 'n teken vir nasalering. Van 
Wagenaar se tyd af word die uitspraak al meer en meer, en in Simon van der 
Stel se tyd nagerioeg konsekwent weergegee in die spelling $Sozgua of 'n variant 
daarvan. Met die -gaa as uitgang (in kollektiewe sin) gee dit 'n stam soz- waar- 
van die betekenis dan vasgestel moet word. 


Ons het geen goeie verklaring vir die stamnaam S$oz#wa met soz- as grondwoord 
opgespoor nie, behalwe dat ons verklarings vir die naam as Jaz(gua ens,) teë- 
gekom het met die veronderstelling daar dat $az en Soz bloot wisseluitsprake 
van mekaar is. Gordon skrywende in 1779 sê trouens ook dat die Boesmans aan 
die mond van die Oranjerivier hulleself ''Saana of Saanagua'' noem, en dan, 
tussen hakies: ''in vorige tijden Songuas genaamt...'' Wat beteken ''vorige tj- 
den''? Kom ons stel dit vêér 1750. 
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Dan mag ons seker die toestand so opsom: Vir omtrent 'n eeu (van Van Rie- 
beeck af) was die naam vir die binnelandse Boesmans Soz#was, daarna het dit 
San (Saana/ Saanagua) geword (chronologies). Sozéwas was die uitspraak vir die 
streke van die Kaap af uitbreidend tot so ongeveer by die Oranjerivier, en daar- 
vandaan noordwaarts was dit $aaz (geografies). Die dichotomie weerspieël dan 
ook, derdens, dialektiese verskille, ruweg: Kaaps vs. Nama. 


Die drie artukels SOAKWAS, by name dié gedeelte wat op die Boes- 
mans/Sonkwas daar betrekking het, SONKWAS (hierdie artikel) en SAN vorm 
saam 'n drieluik en moet as sodanig gelees word. Die een spieël na die ander, 
heliografies. 


By SAN het ons besware bekyk t.o.v. die verklarings van Th. Hahn en Vedder. 
Hahn het self twyfel oor sy (in feite geleende) verklaring, Budack (en Kohler) 
opper ernstige besware teen Vedder en medestanders (soos Kroenlein en Rust) 
se singewing van S$aa. Wat ons betref, ons het mn SOAKWAS (die toepaslike 
gedeelte) gemeen dat die grondwoord nie soos Nama s4 (middeltoon) vir *'rus"' 
moet wees nie, ook nie soos s4 vir ''opraap/optel'' moet wees nie. Hahn se s4 
voer hom na die verklaring van $oz#was as “'aborigines/serders proper”, Ved- 
der se s4 voer hom na die betekenis van ''Oprapers/ Versamelaars'' (van voed- 
sel, veldkos ens.) Hulle gaan dus uit van die “'woordvoorraad'” en soek wat vir 
hulle na die sinvolste waarskynlikheid lyk, in die een geval (Hahn) volgens die 
vermeende geskiedenis, in die ander geval (Vedder) volgens die behoefte aan 
leeftog. 


Ook ons het hier geen ander metode nie as om na die raal self te gaan. Ook 
ons aanvaar dat die naam van herkoms Khoekhoens is (Ou-Kaaps, Koranna, 
Nama ens.) Ook ons soek ter bevestiging op 'n twecde plan na die aanneem- 
likste verklaring. Dié plan is die patroonmatigheid van die geval. By die bespre- 
king van Boesman was die besluit dat die Afrikaanse naam ontwikkel het uit 
bosjels)man en verband gehou het met die plek wat die bossies en struikgewasse 
inneem in hulle taktiek met jag en oorlogvoering en rowery, en dat dit dalk 
ook deur hulle soort skuiling (''woning'') bedags en snags ingegee mag gewees 
het. 'n Toenaam is S#rauzérowers wat dieselfde grondslag het as Possieszans, nl. 
die gebruikmaking van struike, in die besonder wanneer hulle vee roof, en dan 
agter die struike vir hulle skuilhou, vir hulle `'onsigbaar'' maak, so-te-sê. Die 
struike kan hulle ook help wanneer die gebuite vee weggedryf word. Die naam 
Bergvolk pas ook hierby in. Die Khoekhoen het die Boesman in hulle taal ook 
genoem Obë1ikwas, Abikwas, Hawekwas. Dié name slaan op die wyse van vee- 
buit: die grondwoord beteken ''dryfjag”', `'oorrompeling en die vinnige weg- 
dryf (die berge in)''. Sien die artikels. En nou lyk dit vir ons of die $oz- van 
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Sonkwas dieselfde woord mag wees as s0 - ''verschwinden (plêtzlich: von et- 
was, das man soeben noch deurlich sah)'' in Kroenlein 1889:301. In Kroenlein- 
Rust 1969:348 lui dit: `'plêtzlich verschwinden (eben noch sichtbarer Gegen- 
stinde)'”, met die pragtge toevoeging uit die taal van die Bergdama: ''sonen, 


sonin: Schmetterlinge””. 


Ons wenk is dat die naam S$ozéwas aan die Boesmans deur die ou inlanders 
gegee is vanweë hulle bedrewenheid om tussen bossies en struike "plotseling" 
te verdwyn as hulle iets bekruip en besluip, iets soos wild, vyande of veewagters 
ens. 


Ons wil een saak hier bietjie skerper stel. Gordon sê hierbo uitdruklik: “'Desen 
[die Boesmans aan die mond van die Oranjerivier] PzeZez sig Saana... (in vorige 
tjden Songuas...)', hier met my kursivering. In die artikel oor SAN sal dit 
meermale beweer word, en met nog meer nadruk as by Gordon, dat dit die 
Boesmans se eie naam vir hulleself is. Dit lyk vir ons so heel natuurlik dat 'n 
enkeling of `n indiwidualiseerbare groep mense soos 'n sibbe ens. 'n naam moet 
hê. Ook het ons waargeneem dat hoe ingewikkelder die lewensvorm van 'n groep 
is, hoe groter die behoefte is om onomasties skerper te onderskei, bv. in die 
benoeming van indiwidue en van plekke. 


So het Lichtenstein 1811:2/82 bevind dat die Boesmans se benoemingsgewoonte 
swak is. Hy sê aldaar: `'Keiner het seinen eignen Namen, bei welchem er gerufen 
werden kêénnte, noch unterschieden sie sich selbst als ein Volk durch einen 
gemeinsamen Namen...”' Vroeër het hy ook hierop gewys, bv. in 1811 1/192: 
''Es ist ein Merkmal der besonderen Wildheit dieser Nation [hy praat hier oor 
'n groepie Boesmans], dass sie unter sich keine Namen kennen, und das Be- 
durfnis nicht fihlen, einander zu rufen oder persénlich zu unterscheiden...””' 


Wanneer roepname onder die Boesmans opgekom het, was dit wel as gevolg 
van omgang met ander nie-Boesmans. Groepname is dus ook altyd aan hulle 
van buite-af gegee, altans waar die opmerkings van Lichtenstein op 'n groep 
toepasbaar is. Hiervolgens is name soos Sozéwas en San nie hulle maaksel nie, 
dit sal name wees wat nie-Sonkwas en nie-San vir hulle as onderskeidende 
etikette, as kenmerkende uitkenningstekens gegee het. 


Dit is ook die gevolgtrekking waartoe ons telkens by groepname vir die Boes- 
mans/ Sonkwas gekom het wanneer ons na die moontlike verklaring van sulke 
name gesoek en die gepoogde verklarings van ander ondersoek het. Die waar- 
skynlikste verklarings van die woord(e) war naam geword het, het vir ons 'n be- 
tekenis gehad wat aansluit by hulle bedryf om aan die kos te kom en aan die 
lewe te bly, d.w.s. by die jag (gewettig op die wild in die veld) of by veeroof 
(ongewettig). In hoeverre Lichtenstein se eie waarneming orals en altyd geldig 
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was t.o.v. die “'wilde Boesmans'', is nie hier ter sake nie; vir ons is van belang 
dat dit in lyn is met ons eie bevinding dar die name waarvan ons die betekenis 
kan agterhaal, deur Lichtenstein se “'veldwerk'”'” bevestig word. 


SONOKEIS 
Engelbrecht 1936:47 “The Sono-//éis or Pencil People”. 


Hulle word genoem as 'n vertakking van die / /?Are-ma-/ /éis of Linkstaanders, 
inligting soos verkry van segsman Vaaltyn van die Bloemhofse Korannas. 


““Vaaltyn calls them the people of Kansi or Jeremia...”' “'Potloodmense'' is `n 
naam wat baie modern aandoen. Dit is miskien die vertaling, dan met $0#0 
betekenende ''potlood''; die slordeel is uit die pers. vnw. je persoon, met die 
morfeem -y van die vr. ekv. wat die funksie van 'n kollektief vervul. 


[SPINNEKOPPE] kyk HOENSINGAIS, HOESINGEIS 
[SPRINGBOKKE] kyk HOENGOUIKWA 
SPRINGBOKKE] kyk UTEEIS 

STABBERS] kyk CABUSOUE 


[STEINKOPFER], kyk ook [VRIESE] 


Kroenlein 1854 Ouel/en 10/95. [Daar is 153 kinders in die skool op Berseba] 
'““Diese Zahl diirfte sich um ca. 25-30 Kinder vermehren, da eine hier im 
Felde liegende Horde Bastards im Anzuge ist ... Es sind Steinkopfer, die 
schon ca. 10-12 Jahre hier unstet im Felde umherirren, zuletzt in Kalkfon- 
tein bei !Hoacha!nas [getranslitereer] lagen, in den Wirren jedoch hierher 
gefliichtet sind. Es scheint beinahe, als wollten sie sich nun formlich an 
uns anschliessen. Es ist ein furchterlich hochmutiges Geschlecht, und ich 
bin ihnen darum auch nicht sonderlich hold ...”' 


Die naam verskyn dikwels in die Oue//en. Dit slaan op `n familiegroep Basters 
onder leiding van Elias Vries, afkomstig uit die Steinkopf-streck. Die naam is 
dus `n soort van ou adresnaam n.a.v. die vroeëre woonplek. Meer oor hulle onder 
die gewoner naam van VRIESE. 
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[STEKERS] kyk CABUSOUE 


STRANDLOPERS] I (GORINGHAIKONAS) kyk ook GUNCHA 


Janssen, Leendert, 1647 [in Engelse vertaling van sy Dagboek deur Raven-Hart 


1967:168 (vir agtergrond: die Haer/ez het gestrand en daar is besluit om 
ongeveer 40 van die gestrandes met 'n Engelse skip wat m Tafelbaai seil- 
gereed gelê het, saam te stuur tot op die eiland $c Helena):] `'...and a party 
of our crew [van die Haer/ez se bemanning] was sent overland to the En- 
glish ships to leave wirh them, but on the way were attacked by the Strand- 
lopers so that some of them were wounded...”' [Dit was o.d. 29 Maart. 
Op 18 Mei] “Three native Strandloopers appeared near our fort, being 
kept a musket-shor distant...They...were given some bread and tobacco...” 
[Op 1 Junie:] `*...13 Strandloopers appeared near our fort...of whom one 
spoke good English [Hadah of Herry] bringing 5 sheep which we bartered 
for some pieces of brass. They tried by all means to get us to let (hem exa- 
mine our fort or the ship, which | could not agree to, well knowing with 
what enmity they had attacked Heer van't Zum and the crew of the ship 
Mauritius and for that reason did not let them come nearer than where 
they were, about a musket-shot from our fort, which did not please them 
so that they went away discontented.'' [Weer genoem op 10 Augustus. O.d. 
2 September lees ons:] '*...one man of the flute Noordmunster was killed 
by the Strandloopers'”", [en op 14 September:] *'...about 20 of the Strand- 
loopers came, including the one who spoke English [Hadah] and reguest- 
ed to be allowed to live near our fort [for protection from the tribe ar Sal- 
danha Bay], which however | cannot consider desirable..."”' 


Hondius 1652:29-30 '`'De Strand-lopers omtrent de Tafel-bay eten ook de 
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stinkende Azen der Vissghen, die sy by gebrek van de strant opsoek- 
ken/diewelke van de See op-geworpen worden, doordien sy niet en weten 
dat de levendige Vissghen te vangen zijn...” 

Riebeeck Dag/reg. o.d. 10 4 1652 ''...de Strandopers (die dagelijcks met 
vrouw ende kinderen bij ons aen de tezten sitten)..."” O.d. 29 4 1652 '*...de 
Strantloopers, die niet anders als magere lichamen ende hongerige buij- 
cken medebrengen, welcke wij met wat gort ende broot, ende somtijts een 
dronck wijn, opvullen...”' O.d. 8 5 1652: [Die Strandlopers het geen vee 
om te verruil nie:] '*...sijnde dese Strandlopers niet anders versien als met 
magere hongerige buijcken daer se, dagelix broot ende ander cost toe be- 
delen om op te vullen, gelyjck by ons sulcx aen haer oock al veelujts gegeven 
wort...” O.d. 19 6 1652 '`Maer ons mancgueeren beesten ende 
schapen...(doch)...hebbende dese Strantlopers, die dagelijcks hier bi ons 


sijn ende onder faveur van ons canon woonen, selffs niet anders te eeten 
als wat clipmosselen ende groente van 't landt. Ende wanneer die van Sal- 
dania comen, vluchten dese [die $trandlopers] datelijck wegh..."” O.d. 13 
11 1632 'Smiddaghs over taeffel, metten Hottento Herry (die wat gebroo- 
chen Engelss spreeckt ende dagelijckx van ons taeffel spijsen om hem te 
meer genegen te maecken) in discours wesende ende hem wat nauw on- 
dervragende, gelijck meermalen gedaen hebben, na de gelegentheijt van 
de verscheijdentheijt der inwoonders deser plaetse, wiste ons door teijckens 
ende halfftaelige, gebroocken Engelsse woorden te beduijden ende te ver- 
staen te geven, dat hier in de Taeffelvaleij jaerlijjckx driederleij soorte van 
menschen guamen, van eenderleij habic ende maniere wesende, nament- 
lijck sijlieden welcke Strantdlopers ende boven 40 3 50 (soo tot noch toe cun- 
nen vernemen) in getal niet en sijn, onder haer genaempt na derselver 
geleende gebroocken Engelse spraecke: Waterman, omdat van mosselen 
leven, die uijtte dlippen halen ende eenige worteltjens uijt d'aerde, sonder 
vee altoos te hebben.”' O.d. 20 10 1933: `'Wy syn dat brockjen vry dla- 
ckeloos guijtgeraect ende dat door de strantlopers, Watermans genaempt, 
die van de tujt onses aencompste alujt onder ons geschuylt, gewoont ende 
soo extraordinarie veele vruntschappen genoten hebben, ende doorgaens 
den buyck gevulr ende al de vellen van de beesten gegeven sijn tot haer 
cledinge, etc., ende msonderheyt sijn wy te machtig bedrogen in onsen 
aengenomen tolcg Herry, die alujt als d' opperste over dit bi ons woonende 
volckjen hadden gehandhaeft ende van onse tafel als een groot vrunt in 
huys gespijst ende met Hollantse clederen gecieet, behalven dat hem tel- 
ckens van yder aencoment schip met sacken broor, rs, wijn, etc., hebben 
laten versien, guansuys voor sijn tolcgsdiensten, etc. ... De rest hebben 
ons dese gemelte Strantlopers, als voorhaelr, seer diefachugh ende trouloos- 
lick ontstolen ende, Godt beter 't, al te haestich weghgevoert, dewajl wi] 
gister voormiddagh onder 't sermoen saten.”” 

Nieuhof 1654:12 ''Deze Hottentots, of Strantloopers, vervoegen zich, op de 
komste van de Nederlantsche schepen, in de kombuis, by de koks-ketel, 
en smeeren het roet... in 't hair, en om het hooft, en aengezicht, om ter 
deeghe te glimmen... waer door zy...boven mate stinken..."' 

Godëée Molsbergen RZA 1/13 '*...het troepje 'Strandlopers', verarmde Hortten- 
totten, Goringhaikona...De Goringhaikona waren het overblijfsel van een 
stam, die in gevechten met andere Hottentotten het vee had verloren, en 
nu leefde van schelpdieren, vis en aangespoelde walvissen. Waterman wer- 
den ze ook genoemd”'. 

Theal E##zographby 1964:106 ''In point of fact those destitute Hottentots who 
lived as beachrangers, as the first European colonists termed them, in all 


861 


probability had more Bushman than pure Khoikhoi blood in their veins...” 


Ons het hier geen probleem met die betekenis van die naam nie. $#andloper 
kan vir verskillende sake as taalteken gebruik word, maar binne die konteks van 
ons sitate is dit die naam waarmee die Hollanders reeds vêér die koms van Van 
Riebeeck in 1652 bepaaldelik Herry se ''troepje'' aan die voet van Tafelberg 
aangedui het, soos onder meer blyk uit die sitate by Leendert Janssen 1647. Daar 
is ook ander groepe wat ''Strandlopers'' genoem word, maar hulle sluit ons 
voorlopig uit in hierdie artikel. Ons bepaal ons hier by Herry se volgelinge. 


Hulle is Khoekhoen (Hottentotte) mn ''habit”” (kleding), taal, voorkoms en 
'“maniere'' (vgl. Van Riebeeck, o.a. o.d. 13 11 1652). Trouens, die eie stam- 
naam van Herry se groepie hier aan die voet van Tafelberg en in die Tafelberg- 
vallei, en die eie stamnaam van Gogosoa se sterk groep bo-op Tafelberg tot aan 
Kaappunt is ineengestrengel. Hulle bo-op die berg is die Goringhaikwas of (ver- 
taal:) die ''Hoëkraalmense/ Hoëkralers'", met die Hollandse toenaam van “Kaap- 
mans”', en hulle aan die voet van die berg, hieronder, is die Goringhaikonas 
of (vertaal:) “'Hoëkraalkinders'”, met die Hollandse toenaam van `'Strandlopers””. 
Dit lyk of die inlandse naam wil sê dat die Strandlopers van Herry uitgestoot 
is uit die gebied van die Hoëkralers. Hoe ook al, daar is binneraals 'n klaarblyk- 
like stamnamige verband tussen die twee. 


Geografies is daar ook 'n verband soos blyk uit die naburigheid van die alge- 
mene woongebiede, onderskeidelik bo-op en onderaan Tafelberg. Ons verwys 
na die sitaat van 13 Nov. 1652 [''wesende (hun) geduijrige woonplaatse in dese 
Taeffelvaleij ende achter de Leeuwen ende Taeffelbergh'']. 


Daar is verder ook familiebande. So was Eva `n eie niggie van Herry, en Herry 
was onregstreeks vermaagskaplik verbonde met die Cochokwas of Saldanhars, 
aangesien die Cochokwas se kaptein Oedasoa met Eva se suster getroud was. 


Om saam te vat: die stammetjie van Herry en hyself was gewoonweg net 
Hottentotte. - 


Die groot verskil wat daar tussen Herry se troppie en die ander Hottentotte by 
en rondom die Skiereiland bestaan het, was wesentlik ekonomies. Herry het nie 
gehad nie wat die ander stamme in oorvloed wel gehad het, nl. vee. Dit is Van 
Riebeeck se refreinmatige klag: met Herry kon hy nie handel dryf nie, hoewel 
Herry onder verpligung van die Hollanders gestaan het. Hy en sy groepie het 
prakties by die Blankes vry geloseer, en dit van die begin af, ja, selfs toe Van 
Riebeeck-hulle nog in tente gestaan her. 


En tog het Herry se onbeduidende klompie 'n heel beduidende rol gespeel, veel 
groter as dit met die vee- en volkryke stamme die geval was. Die rede was Herry 
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se nut as tolk toe verbale kommunikasie nog onmoontlik was. Hy was geslepe, 
slu, moedig en werklik berekenend, ook in gevaarlike situasies. Maar dit gaan 
nie nou oor Herry nie. Dit gaan oor die naam wat die Hollanders aan sy stam- 
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metjie van om en by die vyftug gegee het, die naam van ''Strandlopers'”. 


Soos gesê, vee (vir die Khoekhoen se voedsel van melk en slaggoed) het die 
Strandlopers nie gehad nie, en hulle moes rog eet. Langs die strand of sandige 
kusstrook was daar opgespoelde aas, soms voldoende as die aas walvisse of iets 
groots was, en hulle kon verder deur eie inspanning `'clipmosselen'' aan die 
seekant loswoel of veldkossies opspoor. Die naam dui op hierdie bedrywigheid: 
om op die strand langs te loop en kos te soek. Dié stapel kon aangevul word 
wanneer die geleentheid hom per toeval voordoen, soos wanneer daar aan die 
strand skepe kom, of, met die vaste nedersetting, wanneer daar in die nabyheid 
voorrade vir die besoekers van oorsee beskikbaar kom. As daar dan nog leë mae 
en hongerige buike is, kan gebedel word, of met ligte werkies iets verdien word, 
of, les bes, kan gesteel word, soos gesien kan word uit die sitaat van 20 Okt. 
1653 waar Van Riebeeck bitterlik kla oor Herry se `'bedrog''. Fel veroordelend 
is Van Riebeeck se opvolger kommandeur Zacharias Wagenaar hieroor en hy 
skel die Strandlopers skerp uit oor hulle `'stelen en roven'” (vgl. BKD 1966:71-2]. 


Dié uitsprake daar het geen etnonimiese waarde vir ons nie. '`'$trandlopers"” 
was 'n goeie, selfverduidelikende naam en vertel wat gewoonlik bedags gedoen 
is. Snags het hulle bepaald in nabygeleë grotte of in hulle matjteshutte skuiling 
gevind. In SESA 5/611 is daar 'n kort artikeltjie oor Ho#tentotsbuisie waaraan 
ons die volgende ontleen: ''Situated in the Cape magisterial district, just south 
of Oudekraal on the west coast of the Cape Peninsula: it is the site of an early 
settlement of Strandlopers who lived in caves among the rocks...” 


Strandlopers is nie 'n naam wat vir hierdie groepie asende Khockhoen gemaak 
is nie. Dit was 'n bekende en ou Nederlandse woord wat op hulle oorgedra is. 
Reeds voor Van Riebeeck nog uit Nederland vertrek het, was dié naam vir die 
Goringhaikonas onder die Hollandse seeliede in gebruik. Dit is van terugkerende 
matrose dar Hondius dié naam in Amsterdam verneem het. Toe Van Riebeeck 
dit in sy Dagbregister opgeneem het, was dit vir Herry se troppie as naam reeds 
pasmunt. 


Die grondbetekenis is (toegepas op mense) geldig vir diegene wat alles war die 
see op die strand werp as hulle wettige eiendom beskou, as buit waarop hulle 
besitreg kan uitoefen. Dit kan ook toegepas word op aasdiere soos die strand- 
wolf, by ons die s#razdjut, of op voëlsoorte wat graag die strand afloop, bv. 
snipvoëls soos die Aegia/itis #ricollaris, `'the weble-collared sand-plover'' (Pett- 
man 1913:482). Die toepassing op mense is in Nederlands heel gewoon, selfs 
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op vrybuiters “'die zich aan de stranden van koloniale landen ophielden” (WNT 
s.v.), maar om as een van die voorbeelde van so 'n gebruik 'n sin oor ons Strand- 
lopers by Van Riebeeck aan te haal, lyk minder goed deurdag. By ons is die 
Nederlandse naam in feite vereng tot 'n soort van sub-etniese stamnaam. 


[STRANDLOPERS] II 


Edrisi in Hewitt 1920:305 voetnoot “There sa much earlier reference to strand- 


loopers on the East African coast. Edrisi, an Arab writer of dhe 12ch centu- 
ry A.D. says: “This country touches that of the Ouac-Ouas...The na- 
tives...their language is a species of hissing...they live on fish, shell-fish 
and tortoises. The Ouac-Ouac, or Wak-Wak, have been identified by re- 
cent authorities with the Hottentots, as 1f their name were merely the Arab 
rendering of Khoi-Khois. This seems important, for he Wak-Wak of Edrisi 
were clearly strantloopers, like the Watermans of the Cape, at any rate in 
habit...”' 


Dias in Hewitt 1920:303 “There is ltde historical evidence relating to the strand- 


loopers of the Eastern Province, although they were seen at the very earli- 
est dare of our history by Bartholomew Dias (1485]”'. [As historiese be- 
wyse skaars is of nie-bestaande, dan is daar tog ander relikte, en Hewitt 
1920:304 se daaroor o.a.:] “'Relics of bygone races are plentiful in and near 
the extensive shell-mounds that fringe the coast near the mouths of 
rivers...the mounds are the accumulated refuse of the so-called strandloop- 
ers, who fed on shell fish and other products of the sea... The strandloop- 
ing habir in che Western Province was characteristic of some degraded Hot- 
tentot or Bushman tribes who are now extinct...”' 


Daghbreg. 1652 vir 26 Okt. by Verburgh se Joernael as Bylae 1 [20 inboorlinge 


van Saldanhabaai met wie die toggangers wou handel dryf maar nie kon 
nie en toe verneem] '`'het strandlopers te weesen, want se geen beesten, 
schapen noch oliphantstanden hadden...”' 


Gordon 1779 o.d. 20 Aug. '*...passeerde de rivier [Oranje] binnen welkers mond 
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een sandplaat...legt...aan de oversyde...ging ons volk aan het vissen...en 
enige harders gevangen. De hr paterson ging met my regt noord het land 
in met een hottentot en myn jonge koerikei. Nadat wy een uur gegaan 
waren guamen wy by een valey regenwater, hierby vonden wy klein en groot 
spoor van menschen...gingen het spoor na dat na de duinen liep...sa- 
gen...wilden...die...op de loop, als harten, gingen...er was eene grote hur, 
anders dan die der hottentotten gemaakt met twe hoge openingen...van 
opgespoelde bomen en noordcaper of walvis ribben met gras en ruigte over- 
dekt...dese schepsels waren van postuur en gedaante [kleding etc.] als de 


bosjemans dog hunne tanden kort en slegt...Sy spraken een dialect hot- 
tentorts, daar wy met onse hottentot nog al van verstaan konden...sy 
seiden...dat sy hier altoos gelegen hadden en ver langs strand om kost 
gelopen dog dat zy van geen ander volk als bosjemans langs de rivier op 
wisten. Sy hadden allen zeer korte platte kleime randen...Zyn [die 'chef' 
sel] vader was ook chef van dese horde geweest. Het volk dat aan dese zyde 
der rivier geleeft had was uitgestorven op twe wyven...”'” [Op 21 Aug. 
“De bosjemans seiden dat er nooyt veel zeekoejen sig by de mond (van 
die Oranjerivier] onthielden...”” (Nog verskeie verwysings na die “'bosje- 
mans'' hier]. 

Gordon 1779 by 'n tekening van die kraal waarvan hy in die bostaande sitate 
vertel het, o.a. `'Strand Bosjemans Huijshouding, zynde Vis eetende en 
Jagers Hottentotten, dese hordens bestaan maar uyt weinige persoonen, 
eetende selfs de doode opgespoelde Noordkapers en zee robben, als eene 
groote lekkernij..."” 

Hewitt 1920:307 '"The similarity in culture of the strandloopers and the cave 
men is not limited to their pottery and implements, for the cave-dwellers 
were evidently fond of shell fish... Also at various places far inland, as at 
Cradock, there are relics of veritable strandloopers on dhe banks of rivers, 
their heaps of mussel shells containing bits of pottery guite like those from 
tiecost. 

Vedder 1923:10 oor die AOGUWUN `'Nêrdlich vom Brandberg bis zur Héhe 
von Zesfontein im Namibgurtel wohnend, haben sie nur geringen Han- 
delsverkehr mit den Nama in Zesfontein...Trotz grêsster Anstrengungen 
ist es mir nicht moglich gewesen, diesen Stamm naher kennen zu lernen. 
Es scheint, dass mit demselben Namen auch ein in jener Gegend wohnender 
Buschmannstamm benannt wird, der etwa die Ueberreste der alten 'Strand- 
looper' darstellen mag...” 

Hoogenhout 1949:38 “On my return from an official visit to Ovamboland.. 1 
touched at Zessfontein, which is a Hottentot Reserve on the border of the 
Namib desert...In this region live the remnants of a race which is practical- 
ly extinct, the Dauna-Daman or better known as Strandlopers...”' 

Green 1950:104 'You can find primitive man himself. Not long ago I was talk- 
ing to high officials of this vast country behind the desert coast. They had 
been travelling in the Namib far to the north of this bay, visiting the rem- 
nants of a Hottentot clan living round an oasis. The chief of the Hotten- 
tots asked the officials whether they would like to meet certain gueer peo- 
ple who were under his protection; and the officials agreed and waited. 


''Five licrle human beings arrived, somewhat nervously, at the oasis. They 
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had never seen white men before. They were darkskinned and as small as 
Bushmen, their hair was matted, and they carried bows and arrows. The 
officials learnt hat there were about fifty in the tribe; but the others were 
collecting shell-fish on the coast. 


“It was a sensational meeting, for not one of the officials had ever seen 
natives like these in the territory. The late Major C.H.L. Hahn, the most 
experienced native commissioner in South-West Africa, soon solved the 


riddle. 


'“These people were Strandlopers, a race thought to be extinct. They tal- 
lied exactly wich details given by Colonel Robert Gordon in 1779 — peo- 
ple only five feet in height with sparkling eyes and haggard faces. Strand- 
lopers roamed this coast long before the Bushmen, leaving kitchen mid- 
dens and stone implements for learned archaeologists to puzzle over. And 
here were the $trandlopers in the flesh, the very last of them. | wish that 
| could have seen them myself; but it was Colonel P.1. Hoogenhout, Ad- 
ministrator of South-West Africa, who described the meeting to me. The 
lite men played reed flutes for him. 'It was not music as we know it,” 
said Colonel Hoogenhouc. "The flutes gave imitations of the sounds of na- 
ture, like the wind.””' 


Green 19352:43 “By far the most mysterious people to be seen from time to time 
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at Zessfontein are members of a group known to the Hottentots as Stand. 
/opers . lt is possible that these are the last of the old $trandlopers, a Bush- 
man race inhabiting the beaches of Souch Africa centuries ago, bur thoughr 
to have become extinct. 


“Dr. van Warmelo identified dhe 'Sandlopers' as Bushmen, and no doubt 
he was right. Leading anthropologists have stated that the original Strand- 
lopers were beach-roaming Bushmen, and not a distinct race. Neverthe- 
less, it is dramatic to find such primitive folk, in the middle of the twen- 
tieth century, still following exactly the Strandloper way of life. They are 
very small and dark, these Strandlopers, with matted, peppercorn hair, wrin- 
kled foreheads and deep-set eyes. 1 called them mysterious, and so they 
are. Even their speech is a riddle...”' 

der Horst e.a. 1978:10 e.v. But just what is a Strandloper? Strandlopers 
are a distinct negroid race related to the Bushman and Hottentot. Apart 
from several distinct anatomical differences and habits when compared to 
the Bushman and Hottentot, the S$trandloper mainly occupied the dunes 
and rocky environment of the South African coast while the Bushman and 
Hottentot lived more inland. Strandloper remains and archeological remains 


indicate that they occupied caves from Port Nolloch to Cape Town on the 
west coast, Agulhas to Knysna on the sourh Cape coast and Cape St. Fran- 
cis to East London along the sourh east coast. However, Strandloper speci- 
mens have also been found in the vicinity of Durban which appears to in- 
dicate rhat they have inhabited the coastal belt from Port Nolloth to Dur- 
ban. The richest area of Strandloper remains seems to occur between Cape 
St. Francis and Port Elizabech. This area is particularly rich in so-called 
Strandloper middens which contain food debris and flakes of pottery. The 
late Mr. W. Gess, a f6remost aurhority on the Standloper and Honorary 
archaeologist at the P.E. Museum, has made note of 187 middens along 
the Eastern Province coast. 


“The most important anatomical feature of the Strandloper is the flat sur- 
faced teerh and is in contrast with the Bushman, Hottentot and present 
Hozrzo sapiens who have cusped teeth. According to Mr. Gess (1973) the 
flat surfaced teeth can be ascribed to the Strandlopers' diet. They seemed 
to have lived mainly on the flesh of shell-fish (mussel, alikrok, periwinkle, 
etc.). Shell-fish usually contain much sand around and in the soft flesh 
and this could serve as an ideal grinder on the teeth. It is fairly well estab- 
lished that the Strandloper fed on shell-fish by a study of their middens. 
Very few Strandloper skulls are unearthed with a full ser of teeth as in the 
example. 


“As yet very lictle is known of the origin of the Strandloper. According 
to the well known anchropologist, Clarck, the Strandloper possibly appeared 
during the Mid Stone Age and most seemed to have disappeared as recent- 
ly as 250 years ago. It has been suggested that a catastrophe such as an epi- 
demic ended the existence of this fascinating and yet poorly studied race." 


Hierdie aanhalings is in die aard van 'n *'stowery'' of ''bredie'”', 'n mengsel. 
Verskillende elemente is saamgegooi uit verskillende tye en plekke. Die bin- 
dingsfaktor is die naam S$#and/oper, 'n Hollandse naam wat aangewend word 
vir mense wat hoër aan die oos-, suid- of weskus van Afrika 'n bepaalde leef- 
wyse volg. Dié leefwyse word in die naam goed gesuggereer. Vir hulle leeftog 
loop hulle as onverbonde groepe die strande af en eien hulle as hulle regmatige 
aanspraak toe wat hulle langs die strande kan opraap of uit die water kan uithaal 
(vis, skulpdiere, mossels, alikruike ens.) 


Die beroep van strandjuttery is baie oud, vele eeue gelede is dit al beoefen, 
In eerste instansie deur diegene wat dir voordeliger of makliker gevind het as 
die jag of die veefokkery. Hulle lewenspeil is primitief, hulle voedselvoorsie- 
ning prekêr, hulle ekonomiese en politieke en kulturele betekenis is gering. Om- 
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dat hulle in die algemeen ook onontwikkeld is, word hulle op die laagste plan 
gestel en deur baie beskou as die pre-San, pre-Khoekhoen, pre-Bantoe. 


Waar daar groepvorming is, is die uitkoms 'n klein gemeenskap wat ekonomies 
arm is en selde tor `n etniese entiteit voer of daarop gelyk. Daar is ook gevalle 
waar die bepaalde leefwyse gevolg word maar die groepverband sodanig is dat 
hulle nie “'$Strandlopers'' genoem word nie, soos aan die kus van Walvisbaai. 
Naas S#and/opers het die een groep van Sesfontein die naam Sazd/opers. 


Ons taak is etnonimiese standpuntneming. Oor hierdie naam het ons dit in 
STRANDLOPERS 1 na vermoë gedoen, en by die gevalle wat in die keuse van 
sitate hierbo vermeld is, kan die antwoord met wysiginge na die spesiale geval 
oorgeneem en toepasbaar gemaak word. 


Vir sover hierdie Strandlopers 'n groep vorm, is hulle eerder te beskou as ver- 
spreide en losstaande gemeenskappies, elkeen verteenwoordig eerder 'n klas as 
'n ras, en waar daar wel enige gemeenskaplikheid en/of etnisiteit bestaan, is 
dit die gevolg van die betreklike gelykheid tussen hulle vanweë die ooreenkomste 
mn hulle leefwyse om deur strandlopery in hulle behoeftes aan leeftog te voor- 
sien, bv. deur skulpdiere van klippe los te maak en daarvoor primitiewe geriewe 
te benut soos klipskerwe. Hulle verkose lokaliteit is die strand wat, soos gesê, 
in die naam uitdrukking vind, en 'n mate van presisering blyk ook uit subgroepe 
daarvan soos ''Strand Bosjesmans'' (Gordon), ''Strandjiger'”' (Schêneberg in 
Oauellen 1928 312), “Beach Hottentots'' (Chapman 1868:2/345). Soos die rede 
vir hierdie uitgestote stiefkinders se leefwyse verdwyn, verdwyn ook hulle as klas. 


Daar moet ook kennis van die ''Vismans'” as *'Strandlopers'”' geneem word soos 
dit onder SOAKWAS bespreek is. Presies waar hulle inpas, sal nog moet uitge- 
maak word. 


Nota: 'n Heel belangrike studie oor potskerwe deur Jalmar Rudner bevat 'n goeie 
oorsig van die verspreiding van die Strandlopers langs die kuste van Suidwes- 
Afrika en die Kaapprovinsie. Die studie neem ook kennis van navorsing deur 
ander en bring opvattings ter sprake soos trekrigtings en kontak met nie- 
Khoekhoense kulture. Daar is 'n goeie kaart oor die plekke waar puinhope on- 
dersoek is en ook opgrawings gedoen is, en oor die ouderdom van die skerwe. 
“It was earlier thought that among the Strandlopers the pottery tradition was 
hardly more than 500 years old (S$chofteld), but Carbon 14 dates for deposits 
containing the same type of pottery not far from the coast (Brandberg, Sourh 
West Africa and Scott's Cave, Cape south-east coast) show that the tradition 
possibly goes back more than a thousand years'” (1968:611). Die strandlopery 
is dus 'n heel oue bedryf, maar dit moet heeltemal los van Herry se groepie 


868 


Hottentotte gehou word, hoewel hulle klaarblyklik die beroep ook beoefen het, 
wel onder druk van ekonomiese omstandighede. 


SODNAMAOUA ('n naam vir die Oorlam) 


Redakteur BRM 1852:214 ''Und daran scheint auch so vicl gewiss zu sein, dass 
die Sidnamagua oder Orlam, welche jetzt die Herren des grêssten Theils 
vom oberen Gr. Namadgualand sind, als sie vor 40 oder SO] Jahren vom Gross- 
fluss aus in das Land hinaufzogen, sich die Haukoin verstaan: die 
Bergdamaras] unterwarfen...”” 


Die term is sonder meer duidelik: die Oorlamme word gesien as Namakwas wat 
uit die Suide opgekom het en Groot-Namakwaland vir die grootste gedeelte 
daarvan in besit geneem het nadat hulle dit op die Haukhoen verower het. 


SWAKOPDAMAN, TSOAXAUBDAMAN 


Neib ] 1928 Ouef/en 2/11 '*...Meim Vater hies Salomon #Neib. Er wohnte in 
Orjimbingue... Auf ihn hêrten alle Bergdama, die von Swakopmund bis 
nach Windhuk wohnten, und die wir Swakop-Daman nennen. Mein Ur- 
grossvater aber war der alte #Neib. Der ist es, der die Swakop-Daman aus 
dem Namalande herausgefuhrt hat, und ste ins Hereroland brachte. Dies 
geschah zu der Zeit, als bereits Herero im Lande waren.” 

Zachaeus ['n Bergdama, ongeveer 80 jaar, in Usakos] 1928 in Oue//en 2145 “Da 
[die *Veld von Orjimbingue' waar die Bergdamaras hulle na vervolging en 
omswerwings gevestig het] zerteilten sie sich. Die einen blieben am Swakop 
wohnen, und diese nennen wir heute noch die Tsoa-xou-dama [Swakop- 
Dama] 


Krenz 1972 noem hierdie term nie vir die gelokaliseerde ondergroep nie. Eint- 
lik het dit soms die waarde van 'n te ruim term, by Jacobus # Neib bv. vir die 
vestiging van Bergdamaras van die Swakopmonding af tot by Windhoek en wel 
tot by Okahandja, 'n gebied wat deur ander soos Krenz en Du Raan 1978 (nie 
aangehaal nie) in verskeie los groepies volgens die lokaliteit onderverdeel word. 
Oor die betekenis van die riviernaam 'Tsoaxaub, vervorm tot Swakop, vgl. 
Nienaber-Raper 1977:1011-3 ('''n agterent met mis bevuil”) . Sowel #Neib 
as Zachaeus verklaar dat hulle, die Bergdamaras, self die naam aan die “'Swakop- 
damaras'' gegee het, 'n geleentheidsnaam wat klaarblyklik nie lewenskragtig 
was nie. 
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SWARTBOOIS] 


Hahn C Hugo 1852 in Ouei/en 251132 “Den 26. August beim Kabfluss. Dieses 
ganze Gebiet gehêrte fruher Wilhelm Swartbooi. Er sieht es noch als sein 
Eigentum an...”' [Hahn en Kleinschmidt is van Berseba af na die Groot- 
visrivier toe vir Bethanien.] 

Fritsch 1872:346 ''Der Stamm des Willem Zwaartbooi, an Zahl etwa 1500. Sie 
harten friher den Lêwen-Fluss und eien Theil des Bondel-Zwarts-Gebietes 
inne, aber sind nach und nach nordwirts vorgedrungen...”' 

Bernsmann 1880 in BRM 1881:46 “'Die Ameiber (Zwartbooischen), fruher auf 
Rehoboth, dann auf Ameib ansissig, jetzt ohne festen Wohnsitz, befinder 
sich in einer ublen Lage...”' 

Dawid Swartbooi (van 1880 tot 1910 kaptein van die Swartboois) 1928 in Ouel/en 
2195-6 Die Karrasberge sind das urspruingliche Land der Zwartboois...Die 
Zwartboois und die ...Rooi nasie waren ursprunglich ein Volk...Als der 
Stamm spater auseinanderfiel, nannten ihn die andern Namastamme 
//Khouben...Weil wir sozusagen von dem grossen Stamm geboren sind, 
nennt man uns die //Khou-/géan, d.h. die Kinder der / /Khouben. Den 
Namen Zwartboois haben wir noch spater erhalten. Damit wir uns gegen- 
seitig sofort erkennen konnten, trugen die Witboois ein weisses Tuch oder 
Band um ihre Hitte. Die Rooi nasie aber trug ein rotes Band um ihren Hut. 
VWir Zwartboois banden ein schwarzes Band um die Hite. Heute hat der 
Brauch nachgelassen. Wir tragen das Stammesabzeichen nicht mehr'”. 

Vedder 1934:127 '*...der abgezweigte Teil (erhielt) den Namen //Kou-/géa 
- Kinder der //Kou. Diese Kinder nannte man auch nach dem Namen 
ihres Fuhrers die `Swartboois'...”' 


Die groepnaam wat al die medcdingende Namaname gou en goed verdring het, 
is die Afrikaanse term Swartbooi. Hierdie stamnaam kom van die kapteinsnaam. 
Dit is klaarblykli& nie `n vertaling nie. Dawid Swartbooi gee 'n lys van die kap- 
teins in Oue//en 2/95. Die lys is blykbaar volledig. Die eerste drie kapteins dra 
nog suiwer Namaname, maar die derde, nl. # Haobeb Tsauxamab, het 'n seun 
'Huiseb wat sy opvolger word en wat in die omgang “Willem Zwartbooi'' heet. 
Daarna is alle opvolgers voorkeursgewyse $Swartboois, Willem en Dawid en Abra- 
ham en Kornelius, weer 'n Dawid wat ons segsman hierbo is, en daarop kom 
Petrus Swartbooi wat van hom oorgeneem het. Van die tyd van Willem af loop 
stamnaam en kapteinsname saam. Ons het, om dit by herhaling te sê, geen 
vroeëre Khockhoense naam vir hierdie groep gevind wat in Nama die kleur 
''swart”' bevat nie. 
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In ons lektuur het ons ook geen verklaring van die naam van die eerste Swart- 
booi teëgekom nie. Wat Dawid van die hoedbande sê, is ingegee deur die reeds 
bestaande naam. Die naam is ouer as die gevolg daarvan. Die term ''Swart- 
booi'” sal, wat sy eerste komponent betref, miskien teruggevoer kan word op 
die huidkleur met 'n sterker skynsel van donker of swart as wat vir die gewone 
/|Khau-/géan normaal was, sodat dit 'n kenmerkende aanwystngselement 
geword het. Vir bespieëling is daar nog genoeg ruimte, en ons laat dit voorlo- 
pig daarby. Vgl. Budack 1972 vir meer besonderhede. 


[SYMENSE] kyk NAMCAMEIS 


[TAAIBOSSE] kyk GOUNAA(P) 


TAANEINA [GRASVELDVOLK] 


Gordon 1779 in ms 4/123 `'Verder heet zig ijder Horde na de naaste Fonteijn, 
rivier of iets particuliers, daar zig ophoud. — Dus Taan'eins, grasveld volk; 
Coeroep Einas, witte klip volk...” 


Gordon skryf hier 'n brief aan die hooggeplaaste amptenaar, die griffier Hen- 
drik Fagel in Amsterdam. Die brief is geskryf net voordat hy sy vierde reis on- 
derneem het waar hy deeglike kennis oor die Khoekhoense stamme aan die Oran- 
jerivier opgedoen het. Ons kry in die sitaat twee name wat in ons bronne nêrens 
elders aangetref is nie. Hulle dien as voorbeelde vir sy bewering dat die stam- 
name, of altans die hordename, lokaliteite aangee. Een daarvan is Taan 'eina, 
'n naam wat Gordon vir Fagel direk vertaal. 


Die 7a2- staan vir “'grasveld''. Gordon 1779:2/38) self gee `'gras'” vir “'Nama- 
gua hottentots taal'” op as aap, wat waarskynlik dieselfde woord is. *'Gras”' 
is in Nama /g4é (Rust 1960:28), met dentale suigkonsonant vooraan en waar- 
voor Gordon se 7 nie 'n slegte verteenwoordiger is nie, altans organies. Die -z 
is by Gordon moontlik op te vat as die konsonantiese realisasie van die nasaliteit 
van die voorafgaande vokaal. Die -eina is dan die vertaling van *'volk'', eindik 
van ''volkere'', by Nama //41- - `'volk'”, plus die -z- van die comm. pl., plus 
vir die objeksvorm -a-. Die naam is dan eerder te begryp as “'Grasvolk”'. Die 
ligging is nie aangegee nie. 


[TABAKSDIEVEN] 


Nieuhof 1654 in 1682:14 `'Wat verder...zijn de Hottentots, die de Kaepmans, 
op Engelsch Tabak-tekemans, en d'onzen Tabaks dieven noemen, uit oor- 
zake sy de groene tabak, die de Nederlanders plaghten te planten, gesta- 
dig wegstoolen: zoo dat die daerom nu geen meer planten...”' 

Dapper 1668 in 1933:8 “De Gorachouguas, by d'onzen genaemt Tabaks-dieven, 
ter oorzake zy op zekeren ujt daer te lande al de Tabaks-planten van zeke- 
ren vryen lantbouwer van het velc hebben wegh-gestolen, en noch heden 
daer in volharden...”' 


Die rede vir die bynaam word hierbo aangegee, en in die Dagbregaster word 
die diewery snags ook beskryf, bv. o.d. 13 Maart 1657 (3/110) “'Ende guam 
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's morgens een van de vruije luyden van Stevens Colonie clagen, dat hun eenige 
Hottentoos dese nacht wel ongeveer 100 Ib. tabacg van 'tvelt gestolen hadden...” 


Die bynaam het blykbaar spoedig hierna posgevat en die inlandse naam in die 
omgang gaandeweg verdring. Agt maande na bostaande aanhaling praat Van 
Riebeeck oor die “'Gora Chougua offte Gora Chauna, de tabaca-dieven'”, drie 
dae later (3/198) is dit weer ''de Chorachoudguas (wesende de tabacgdieven)””, 
maar in Desember 1657 stel hy die bynaam eerste (3/207) `'...met een schaep 
van de tabacgdieven (Gorachougua genaempt)'”. Ons kan seker aanneem dat 
onder die burgery die Hollandse naam die gebruiklike geword het. Om nie in 
herhaling te verval nie, word verwys na die artikels GORACHOUKWAS en 
SALDANHARS]. 


[TABAKTEKEMANS] 


Danckaert 1660 in DagPreg. 31466 '*...tot omtrent twee uyren van 't crael van 
de Taback-Teckemans, liggende onder den bergh genampt Clapmus...” 
Ibid. “Om een draeghos te crygen van de Tabacg-Teeckemans capiteyn...' 

Nieuhof 1654 in 1682:14 `'Wat verder binnenwaerts, zijn de Hottentots, die 
de Kaepmans, op Engelsch Tabak-tekemans, en d'onzen Tabaks dieven 
noemen: uit oorzake zy de groene tabak, die de Nederlanders plaghten 
te planten, gestadig wegstoolen: zoo dat die daerom nu geen meer plan- 
fei, 
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TABAKSDIEVEN 


Kyk verder onder TABAKDIEWE. Zabaktetemans word deur Nieuhof spest- 
fiek as die Engelse variant daarvan aangegee, en daarin erken ons in die mid- 
delstuk sonder meer die woord #zée vir ''vat/neem''. Die uitgang -ans is die 
vertaalde Hollandse teenstuk van die Khoekhoense -éwafs) of -gua(s), uit die 
-£u van die mv. ml. plus die versterkende -z van die objeksvorm. Dit kom ook 
voor in die groepnaam Kaepzans in die sitaat hierbo. Elders verklaar Nieuhof 
sy gebruik van hierdie groepnaam waarmee veral die lastige klompie Strand- 
lopers van Herry aangedui word. Herry was op 'n Engelse skip na Bantam, het 
genoeg Engels geken om as middelman by besoekende skepe op te tree, trouens, 
sy naam ''Herry'" kom van sy bynaam “'King Harry", en ons kan aanneem dat 
die kans groot is dat die onvleiende verengelste vorm van Tabakdiewe sy werk 
is. Indien juis, dan het Herry se vorm plaaslik tog 'n mate van bekendheid ge- 
haal, soos o.a. blyk uit die sitaat van Danckaert. 
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TAMAKWAS kyk DAMROKWAS en DAMARAS 
TARIWANGKIS kyk KAREMANKIES 
THABOBE kyk HABOBEN 

THAYKOA kyk GEIKHAUN 


TKABOEK 


Wikar 1779:205 All cheese nations [Namakwas, Einikas, Korakwas, Bliekwas 
en Damrokwas] ...remain permanently in certain definite districts. On the 
contrary the 6th naton, commonly called Tkaboeck by the Hottentots, roam 
everywhere like people who are poor, and keep in the scrub and wilderness 
(and are therefore known to the inhabitants [verstaan die koloniste] by the 
name of Bosjemans). Of these there are some who dwell amongst the Hot- 
tentots, and are employed in all kinds of service by the latter, especially 
as hirelings in time of war. These commonly remain attached to the nation 
amongst which they have gone to live...principally they make cdheir liveli- 
hood by hunting rhinoceroses, sea-cows or other game, fish from the river, 
and partly by robbing cattle from other Hottentots among whom chey do 
not live. Other [Bosjemans, die tweede groep naamlik] who have no fixed 
abode amongst the Hottentots are very shy of people and murderous. They 
live mostly in the mountains, scrub and deserts where they subsist on snakes, 
lizards, mice and sull more extroardinary foods from which the other Tka- 
boeks abstain...”” [Geneem uit “Text A'"', maar in vertaling]. 

Wikar 1779 m Moritz 1919:67 “'[Uit Teks A, die verkorte en deur 'n amptenaar 
nagesiene en `verbeterde' teks, hier in vertaling:] Wir marschierten den 
27. (Sept. 1778] nach Eyas (vandag 'Yas 2819 DA - 'Warm- 
kuil/ Warmbad''] und waren hier bei den wilden Tkaboebs, die gerade wie 
die Paviane beim Gewahrwerden eines Menschen in die Berge und auf die 
Felsrinder fluchten und sich verbergen. Wir hatten auf unserer Ruckreise 
das Gluck, enige von ihnen zu uns zu locken...Ihre Sprache ist wenig von 
derjegnigen der Numacguas verschieden; sie bekleiden sich mit Fellen der 
Schakals, Nhaas, wilden Katzen und Dachse”'. 

Vedder 1934:2$ “(Oor Wikar se Thaboeks:] Dieser ritselhafte Stamm...sind 
die //Hawu(n), d.h. die Umherrenden. Damit sind die Saan der Namib 
gemeint, die von den Nama verdringt wurden, sich aber noch zahlreich 
in der Namib und den angrenzenden Gebieten aufhielten. Heute sind nur 
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noch kimmerliche Volksplitter von ihnen vorhanden... (Sie) wurden im 
vorigen Jahrhundert von den Nama in Bethanien und andern Nachbarn 
nahezu ausgerottet'”. 

Mossop 1935:14 '“Chadoup (Tkaboek), //Habu, the Nama term for the San 
or Bushmen. //Halu means wanderers...” 


Dis nodig om eers die artikel CHABOUP te lees. Vedder en Mossop stel C/zboup 
en Téaboek voor as variante (ook in vorm) van dieselfde naam. Taalkudig is 
dit moontlik. Die Z- voor T&aboek is 'n suigklap, net soos die 7- 'n suigklap 
is in Wikar se TAabobe (ook deur hom gespel CAabobe) wat sonder enige twyfel 
'n spelwyse is van // Haboben (Velskoendraers). Ciadoup het geen suigkon- 
sonant vooraan in sy spelling nie, maar sy C$- en die K- van (J)Kaboeë is, vol- 
gens gelyklopende gevalle, inderdaad dikwels omruilbaar. Die - van Cbadoup 
is die uitgang van die ml. ekv., die mv. sal wees Ciadoukwa, die -é aan die 
slot van Téaboe kan of oorskyffout vir -P, of dit kan dalk 'n afkorting van die 
my. wees, soos Wikar se herhaaldelike Nazacg: vir Namacgua, hoewel hy in 
daardie geval altyd 'n dubbelpunt skryf as teken van afkorting, maar by T#a- 
boek dit nooit skryf nie. 


Of Wikar die twee name in feite as gelyk bedoel het, is onseker. Met die oog 
op die etnonimiek moet ons dit nader bekyk, omdat veel daarvan afhang. Bowen- 
dien is dit die naam van 'n belangrike `'Natie'”' (Wikar se term), en die beson- 
dere naam in hierdie naam in hierdie vorm kry ons net by Wikar. Het die naam 
vir 'n hele ''nasie'” net totaal verdwyn? Wikar noem die Chadoups uitdruklik 
die ''Bossiemans van die Namacg:'' Hulle is mak Boesmans, ook genoem ''Boest- 
jesmans Hottentots", afkomstig van die Sandveldskraal, in Nama heet hulle 
“Samgomomkoa'' (die Sandveld is nie op Wikar se eiehandig-getekende kaart 
aangedui nie). Hulle leef in vriendskap met die Namakwas en die Einikwas. 
Soos die Namas het hulle vee, hoewel nie baie nie, maar is ook jagters en gaar- 
ders van veldkos, soos die gewone Boesmans. 
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Hulle kan ruweg genoem word ''beskaafde Boesmans''. Daar is twee kapteins, 
Gounzaap, en dan Ouga, Wikar se trouhartige reiskameraad en “'broer'”". Uit 
die verband wil dit voorkom of die Chadoukwa 'n ''kraal'” of afdeling, 'n on- 
dergroep van die Sandveldsvolk is, maar die samehang is nie duidelik nie. Wat 
duidelik is, is dat die Chaboukwa nie wild of menssku of moordsugtig is nie, 
en bepaald nie rowers nie. Mens sou op voorhand verwag dat die naam wat die 
Namas, aan wie hulle diensbaar is, vir hulle gegee het, 'n goeie, welgesinde 
klank sal hê. Lees die sitate onder CHABOUP 


Met Wikar as ons enigste gids hier, hoofsaaklik gebaseer op die Inleiding van 
Teks A, weet ons dat die Tkaboek, die sesde `'Natie'” wat hy noem, 'n beson- 
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dere eienskap het waardeur hulle hulle in Wikar se tyd van die ander vyf nasies 
onderskei wat hy genoem het. Die onderskeid is dat die ander vyf nasies naastenby 
die algemene streek bewoon, maar die Tkaboek aan die rondtrek is. Téaboeé 
is 'n algemene naam (''commonly called'') , 'n soort van kollektief wat in- 
klusief is. Dit omvat twee groepe Boesmans. (1): Daar is `n onderdeel wat hulle 
by die Namakwas as huurlinge en krygsdienstiges aangesluit het, deel in die 
oorlogsbuit, origens leef van jag. visvang en veeroof. (ii): Die `'ander'” is wild, 
menssku, vlug soos bobbejane die berge is. Hulle eet kos wat die ander groep 
van gru, is uitgeteer (''abgemagert'') van groot armoede. Hulle is almal Téaboek. 


Vir ons lyk dit of GAadoup waartoe Wikar se reisgenoot en “'opligtbroer'”' Ouga, 
“een oud vader en capiteyn van de Bosstemannen'' (Wikar 1779:38) behoort 
het, nie dieselfde groep kan wees as die Tkaboek van 'Yas (tweede sitaat) nie. 
Die Chadoup is Boesmans, maar eervol en “'beskaaf”', die Tkaboek is ook Boes- 
mans, maar in uiterlik en voorkoms, en in `'beskawing'' is hulle heeltemal ver- 
skillend. Oor die uiterlike voorkoms kan nagelees word in Moritz se vertaling 
(nie aangehaal nie). Ons meen die twee name verskil ook en moet verskillend 
verklaar word. 


Tot dusver is net een verklaring gevind, dié van Vedder wat deur Mossop oor- 
geneem is. Dit gaan blykbaar uit van Wikar se opmerking dat die Tkaboek mense 
is wat 'umherschweifen'' (in die vertaling van Moritz), of (sitaat) (who) roam 
everywhere like people who are poor, and keep in the scrub and wilderness'”. 
//Hawu is dan die grondwoord en beteken ''irren, sich vertrren, irre gehen”' 
(Kroenlein-Rust 1969:164). Dit is dan die `'algemene'' of ''common'' naam 
wat aan hierdie Boesmans deur die Namas gegee is. In Wikar se tyd was hulle 
duidelik suid van die Oranjerivier, maar Vedder pas die naam toe op die ''Saan 
der Namib'', en hier is hulle verdring en uitgeroei, volgens Vedder. 


Die gewone Namawoord vir umhergehen'' is !gi-zd; vir ''dwaal, verdwaal, 
misreken'' ens. is dit //Pawa; vir `umherirren'' is dit //bawu-ma en Vgu- 
//bawau. Ons moet daarmee rekening hou dat Vedder se verklaring deur klankas- 
soSsiatiewe oorwegings gesuggereer kon gewees het. Daar is in elke geval ook nog 
ander poëtiese waarskynlikhede. 


Voorlopig hou ons die vraag oop, omdat daar nog te veel aspekte is wat ons 
hinder. So wys ons daarop dat //Zawu in sy betekenis van 'umheritren”” nie 
op die Chadoup betrekking sal hê nie, want Wikar sê hulle “remain attached 
to the (Namagua] nation amongst which they have gone to live”, en omdat 
die Namakwas in Wikar se tyd kenmerkend vaste woonplekke gehad het, sou 
ook die verbonde Chadoup nie rondswerwend gewees het nie. Daardeur het hulle 
hulle van die Tkaboek gedistansieer. 
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Dit val op dar Wikar self nie help met die betekenis van die naam nie. Soms 
doen hy dit. by die Az&otoa, Chabobe, Eimikwas, Gyzikwas, Hustgass, Kau- 
&oa, Namnykoa, Nanningai en ander. Hoekom nie hier nie? Kan dit wees dat 
hy dit self nie geweet het nie? 


Dit kan terloops opgemerk word dat Wikar baie duidelik sê wat Boesman as 
naam beteken: dit staan reeds in die sitate uit sy werk. 


Dit lyk ook of daar geen verband tussen hierdie naam en bv. De Flacourt se 
caboc vir *'negre'' kan wees nie, vgl. die artikel CHOBOKWAS. Hulle is swart 
negervolkere. En die `'Stekers'” of “'Stabbers'', by Campbell die CABUSOUE, 
word as 'n Korannastam voorgehou, nie as Boesmans nie. Miskien moet mens 
Engelbrecht se stelling aanvaar dat Campbell se Cabusgue nie geidentfiseer kan 
word nie. Gedagtug daaraan dat Wikar die Tkaboek as 'n belangrike `'natie” 
beskou, laar mens wonder of daar nie tog `'spore'' van hulle elders aanwysbaar 
is nie, en in hierdie geval, of die Korannastam Ca/us(gue) m Campbell se lys 
van iets oor die 30 jaar later as Wikar nie maar die nou ingebasterde Tkaboek- 
stam van vroeër was nie. Die waarskynlikheid is wel baie min en word enkel 
deur die oppervlakkige klankooreenkomste gesuggereer. 


TKOUWDJOUA kyk KOUWIJKWA 
TINOEKIJOUA kyk NUEIN (“OVERKANTNEMERS””) 
TOBIOUER, ook TOBIOUAS, kyk OBIKWAS 
TOGAKWA kyk COCHOKWAS 

[TOPNAARS] kyk AONIN 


TOROXA-AIS vgl. ook AICHA-AIN 


Budack 1969:224 *'Jonkers Leute wurden .../ / Aixa-! /(ais ('bOsartiges Volk”) oder 
Toroxa-/ /ais ('kriegerisches, kriegslusternes Volk”) genannt, weil sie nach 
Meinung der alteingesessenen Naman fast nur von Krieg und Raub leb- 
tens” 


Dié naam is klaarblyklik 'n naam wat deur ander aan die Afrikaners van Jonker 
gegee is, hier wel deur die Namas. Toroë beteken ''der Krieg, das Kriegskom- 
mando'' (Kr.-R 1969:360), en met die suffiks -xa vir 'n adjektiwiese (of adver- 
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biale) funksie, die “'oorlogsugtuge, krygsbeluste'” //41s of “'volk''. Lees verder 
s.v. AICHA-AIN. 


TOUPKWA [HARTENAARS] of [HARTSRIVIERVOLK!] 


Gordon 1779 op los vel by de reis “"Toup [en in half lyn hoër is klaarblyklik 
later ingeskryf: gua] hiet de hordes agter de koraguas aan die Hei Garieb. 
De Hei Garieb verdeelt sig daar weer in tweën, of toup dua `aremanash, 
is t' hart van een Mensch, en de linkerhand Natie. Die voupaua hebben 
vee schapen en beesten, en syn sterker als de koraguas'"”. 

Forbes 1965:107 ''Far beyond here [nl. Gordon se 'turning point', deur Forbes 
gesitueer as moontlik Klein Naauwte, 24 km noordwes van Prieska] he 
[Gordon] shows on the north bank of the Hey Garieb (Vaal R.) a group 
of huts marked Hottentotten Taubgua Hordes, who may possibly be the 
vKouwygua or Zeekoeneemers of Albrecht”. 


Tot hiertoe is Gordon ons enigste bron van hierdie Khoekhoense naam. Bowen- 
dien verklaar hy dit ook, hoewel mens moet ''leer'” om sy rowwe aantekeninge 
te lees. Lees die betrokke gedeelte in sy sitaat so: '“T'oup gua, toup is 't hart 
van een Mensch: Aremanash: de Linkerhand-natie''. Hy verklaar dus die twee 
stamname, die eerste is die ''Hart-mense'', die ander is die `'Linkerhand-naste"” 
(beter sou gewees het, die ''Links-staande-nasie'', mn die omgang ook bekend 
as die “'Karemankies'”). 


Die Touwkas ken Gordon net van hoor-sê, ook hulle ligging ken hy net by 
benadering. Hulle woon in die rigting waar die Vaal- en die Hartsrivier ineen- 
vloei. Daaroor kry ons elders betroubare mligtung. Iets meer as 30 jaar na Gor- 
don was Wm. Burchell in o.a. Korannaland op 'n navorsingsreis. Hy praat 
1811:298 oor ''the region which adjoins dhe Kora country of dhe Hart. A branch 
of the Kygariep [d.1. die Vaalrivier] extends to the Hart village, or chief kraal 
of that tribe''. Op sy kaart teken Burchell die “Chief Kora's Kraal'' in aan die 
Hartsrivier, heel hoog op, ongeveer by die huidige Hartswater, altans in die dis- 
trik Schweizer-Reneke, so ook by Thompson 1837 e. a. Burchell het selfs 'n grens- 
lyn wat met 'n opwaartse boog net bokant die hoofkraal verbyloop en noem 
dit: *“This line marks the northernmost boundary of the Country inhabitated 
by the various Nations of dhe Hottentot race". Die Korannas her hulle heel hoog 
langs die Hartsrivier gevestig en was 'n voorhoede teen die Swart volkere 
daarlanges. 


As groep was die ''Hartmense'' by tye baie rusteloos en het mekaar beveg. So 
kry ons ook die Hollandse naam van die Toupkwas, nl. ''Hartenaars'”, bv. by 
Andrew Smith 1835:285, ook op 312. Die naam Hartenaars vertoon dieselfde 
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patroon as Bergenaars, Topnaars e.a. “Hartenaars'” is die direkte vertaling van 
“Toubkwas'". Of die Toubkwas hulle stamnaam aan die rivier gegee of van die 
rivier gekry het, weet ons nie meer seker nie. Ook Hartstivier se ou Khoekhoense 
(Koranna-) naam is opgeteken waarvan ``Hartsrivier'” die regstreekse vertaling 
is. Vgl. Nienaber-Raper 1977:374. Die grondwoord is in Nama #gaoë, by Tin- 
dall #&aup, wat Gordon weergee met 4aup of daub (die £ en die # is organies 
inderdaad naby mekaar). Gordon se -gaa is die ml. mv., in Nama -gu, plus 
die a-obj.. en Toubkwa is letterlik '`'Hart-manne/mense'', `n vertakking van 
die Kora-groep, nl. die groep war die langste sy Kora-idenriteit in die geskiede- 
nis bewaar het. Gordon se mededeling stel Forbes se gissing in die juiste per- 
spektief; die Toubgua en Albrecht se #'Kouwygaa is nie dieselfde nie. 


Gordon se informant(e) het 'n heel belangrike stuk geskiedenis meegedeel. Van 
hulle verneem Gordon dat die Toupkwas `'agter de koraguas aan de Hei Garieb”” 
gevestig is, dat hulle ryk aan skaap en bees is, en ''sterker (syn) als de kora- 
guas'”. Hierdie inligting kry Gordon terwyl hy nog in Korannagebicd is. Die 
Korannas besef dat die Hartenaars ryk aan vee is en aan volk, dar hulle 'n mag 
is om mee rekening te hou. En tog hoor ons dokumentêr heel selde van hulle 
in die tyd van die eeuwending. Die pad van die reisigers het eintlik regs van 
hulle verbygegaan. Kyk verder onder KAREMANKIES. 


Gordon noem die naam nog 'n keer, maar sonder dat dit ons veel help. Op 
sy kaart het hy 'n tekening van 'n anteloopsoort en daaronder `n beskrywing 
wat so begin: Dit dier kan ik bijna seker stellen een voorctbrengsel te sijn van 
een Blauw en Gemsbok'', maar later blyk dit dat, volgens die Khoekhoen die 
dier hom, weliswaar net in klein troppe, `'by de Her Garieb in het taubgua 
Land bevind''. Die plek van die tekening leer ons geografies niks, aangesien 
dit gewoon op 'n oop ruimte as vulling gestel is, tog dui die beskrywing die 
ligging van Toupkwaland in die algemeen weer eens aan, nl. `'biy de Hei Garteb"” 
of Vaalrivier. [In die bespreking spel ons die naam 7o4éwas en ignoreer Gor- 
don se skerp en stomp aksente] 


[TOWENAARS] kyk KEICHAEIS 


TRAKOMKWAS 


Daghreg. 4 2 1687 ''s namiddags komt d. E. Hr. Commandeur [Simon van 
der Stel] van de buyten posten hier wederom ten Casteele, mede brengende 
den Cap. der Trakomkwase Hottentots Gommoa Kouchama genaamr, 
hoofd der Struyckrovers, een magtig volck gelegen boven de Sounguas en 
over de breede Revier grensende met Ingua Komsakou die geloovd werd 
den Koning van Monotapia te wesen...” 
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Ons het hierdie naam in hierdie vorm nie elders teëgekom nie. Ons verneem 
dat dit die naam van ''een magtig volck'' is wat aan die Inkwas grens en, soos 
die Inkwas, oorkant ''de brecde Revier'' woon. Ons kan die Inkwas wel situeer. 
Ten tyde van Schryver 1689 was hulle noordwestelik van Aberdeen in die klowe 
van die Kamdebo. ''De breede Revier'' is waarskynlik te verstaan as ''n breë 
rivier'', en hier wel die Kariega. “Boven de $Sounguas'” moet seker begryp word 
as "noord van die Sounguas'', d.i. `'Boesmans'', volgens die gewone gebruik. 
In die amptelike stukke van hierdie tyd is 'n bynaam van die Boesmans 
''Struikrowers'', mense wat tussen struike en bosse vir hulle skuil hou om op 
die regte oomblik ander van hulle vee te beroof. In die sitaat word klaarblyklik 
'n lyn tussen `'Struyckrovers'” en 'Soungua'' getrek. Simon van der Stel ver- 
keer hier duidelik op goeie voet met die Struikrowerkaptein en die volk. 


Aan hierdie volk is veel raarselagtgs, o.a. dat hulle Khoekhoense naam blyk- 
baar verdwyn het. Is dit omdat die ''magtge volk'' verdwyn het deur oorlog 
of deur opslurping? Of, en dit is belangrik, het hulle 'n ander naam aangeneem, 
bv. dié van 'n nuwe hoofman, soos die Inkwas wat die Heikons geword het? 
Hiervan is baie voorbeelde. Die lid 77a- beteken hier moondik ''(getroude) 
vrou'”, soos in plekname (dink aan Tar&a, Trata, Tradouw) en in die stamnaam 
Tradiamagua. Die lid £0z2- roep baie moondlikhede op waartussen ons nie gaan 
kies nie. die -se in die sitaat is uit Hollands (wat hier adjektiwies fungeer) en 
die -@wa is die ml. mv. met die -a van die objekskasus. Moodie 1960:415 spel 
die naam '“Trakoukwase H.”' 


TSAUDAMA /SAUN(M)TAMA /ZOUDAMA ens. 


Roos en Marais 1762 mn RZA 2/54 “Ook is ons door de... keinamacguas verhaald, 
dar ten N:W: van hun nog twee Soorten van volkeren wierden gevonden, 
waar van d'eene Tamagua's genaamt, niet alleen seer swart van gedaante, 
maar ook in 't aangesigr gekurvan zijn, terwijl d'andere Saumtamaap 
genaamt niet Soo Swart als de Tamaguas en lang hair op 't hoofd heb- 
bende, berjde deese natien andersints in opzigte van derselver kleederen, 
hutten, waapenen en handeldrijvende waren, niet van de Birinas komen 
te verschillen, bi welk een en ander, meergemelde keinamacguas nog voeg- 
den, dat er voor ons middel zoude zijn, om opwaards langs de Rivier de 
Visch, br gedagte Saumtamaaps te kunnen koomen...”' 

Gordon 1779 op los vel in ms 4/21 “Damra of Damragua en Gauwdamra ook. 
Swart. Leggen agter de Kouw. Saundamra rood. Leggen agter de Damra. 
Ouoik'oro mensenerters. De Damra verruilen aan hun hun oude volk, die 
sy dan mesten. Leggen agter Saudamra"”. 
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Wikar 1779:76-8 "'Zy [die kleurige krale] koomen van de Zountama de meeste 
part, welke natie omtrent digt aan de strand zouden woonen, ander kant 
van die Zambdama. Deese Zambdama nader aan de Namacguoas leggende 
als de Zountama koomen om te werken by de Namacguoas, zy smecden 
van eyzer en kooper fyne en groffe coraalen...De Zambdama en Zounta- 
ma naties zijn veel zwarter als de Namacguoas maar tog zo zwart en schurfd 
van bakkes niet als de Damracguoa en de Blip...[Op 'n vraag van Wikar 
waar die Zoutamas aan die gekleurde krale kom, kry hy ontwykende sto- 
ries, en dan vertel Wikar verder:] maar onze Namacguoas zeyden zy die 
met meyde van de Zountama getrout zijn, vertellen dat anders... [nl. dat 
die Zountama jaarliks beeste verruil vir krale van `de agterste naties', en 
vir elke bees 'rykelijk” krale ontvang, maar by terugkeer sê die Zountamas 
dat hulle baie duur vir die krale moes beraal; hulle ontmoedig die agterste 
nasies om self met die Namakwas te kom handel dryf, wand de Namac- 
guoas (is) zo een guaade natie, en dat de weg zo ver is en zonder water, 
dar als zy loopen zal haar kop als een voogelstruys eyerdop in vlakte wor- 
den, dat is t.z. dat zy sterven zullen en haar kop klapperdop zal van de 
Zountamas in de vlakte gevonden worden...de Zountama moogen wel 
deezen leugen gepractizeert hebben, om haare profyt...net zo een leugen 
vertellen ze ook van de schulpe of kouers die zy op de kop dragen... Zy 
[dit slaan hier op die volgende mededeling: `Vandaag wist my eenige oude 
van myn reysgeselschap veel nieuws te vertellen'] wisten my op te noemen 
de Zambdama, Zountama, Blip en Kawep aan de strand, de Damracguoa 
N.O. van de Keukao, de grootste Nomacguoa capteynskraal...”' 

Campbell 1813:314 “Five tibes compose the Damara nation, l1st. Kuiwip... 
2d. Komass. 3d. Houdam. 4tch Soudamma, to the eastward. S$cth Koop. 
The poor Damaras are called Gauw, and the rich Goomacha...”' 

Schmelen 1814 in Moritz 28/4:212 [in gesprek met die Damara Kairtssip] ''Er 
erwihnte vier Arten von Damaras, nimlich die Gaudamaras, Gomeg- 
gedamaras, Tsaudamaras und Wewiss. Ste verfertgten Speere, Eisenspit- 
zen, Kêérbe und Holzschusseln'”. 

Vedder 1934:25 ''Wikar hêrte ferner von den Sambdama und Zountama...Die 
Zountamas...sind die Chou-dama, d.h. die Schmutzdama oder jetzt Berg- 
dama genannt...Wikar bemiihr sich den tief aus der Namakehle kommen- 
den Anlaut durch ein Schriftzeichen wiederzugeben und wihlt dazu ein 
Z''. Aldaar op bl. 23 “Nun begegnen wir in de Niederschriften der alren 
Berichte den unglaublichsten Formen dieses an sich einfachen Stammes- 
namens. Wir lesen: Tma, Tama, Damra, Tamara, Damara, Damragua, 
Tamracgua, Sambdama, Zountama, Sondama, und immer ist 'Dama' 
gemeint'”. 


Bal 


Mossop 1935:13 `'For these [die Bergdamaras] he [Waikar] employs the names 
of (a) Zountama for xau-dama, 1.e. Filch Damaras and perhaps also for # ou- 
dama, 1.e. Bergdamaras who lived in the mounrtainous region between the 
Kuiscb and $wakop Rivers...”' [Dit word in die feitelike gedeelte herhaal 
in voetnoot 66 op bl. 771. 

Anders 1937:50 (N.a.v. Vedder se stelling dat Zouz- in Zountama gelyk te stel 
is met xau - ''drek, uitwerpsel'”, en dat Wikar vir die x die skrifteken 
Z- gekies hec:] “If that is so, one wonders why Wikar did not choose the 
£ rather than z. In writing Kalagas, e.g., he certamly does employ g to 
denote the guttural sound; so also in Kougaas... [Op bl. $1] The Archives 
copy...also has Soeztaza (at least once) for Zountama. We shall, T think, 
hardly evade the inference that Soez or Zoun is a mere phonetic variant 
of $az. Changes of an to un, | may add, are not unknown in Nama. Com- 
pare the variants Namakwa, Nomakwa, Numakwa (in VRS XV)..." 


'n Uitsonderlike geval waar alle inligting op hoor-sê berus. Nie 'n enkele van 
ons segslicde het die Zountamas regstreeks ontmoet nie. Roos en Marais vertel 
oor wat hulle by die `Keinamacguas'” of Groot Namakwas (benoorde die Oran- 
jerivier) gehoor het. Gordon het die Namakwas ondervra (uit die verband en 
rigtings lei ons af dat hy aan die Oranjerivier was onder of naby die Bondel- 
swarts) en skryf los aantekeninge neer op 'n los vel. Wikar doen uitvoeriger verslag 
van sy bron in hierdie woorde: `'Vandaag wist my eenige oude van mijn reys- 
geselschap veel nieuwes te vertellen. Zy zouden na beduyding nog 16 dagrey- 
sen verder in 't noorden geweest hebben, als Hoppe zijn togt geweest is”. Hop 
het in Nov. 1761 omgedraai waar Griindorn op die plaas Brauss vandag lê (2618 
DB, oostelik van Keetmanshoop), soos vasgestel deur Mossop (kyk Wikar 
1779:75). Dit ts moeilik om te bepaal tot hoe ver noord Wikar se ou informante 
gevorder het: te perd het hulle sekerlik nie gery nie, dus moontlik te voet of 
per draagos. Ook Campbell en $chmelen het die inwoners ondervra, en Camp- 
bell het veel van sy inligting van $chmelen self gekry. Oor die Tsaudamaras het 
Schmelen die Damara Kairissip self uitgevra. Op grond van wat die Namakwas 
en Damaras vertel het. kan ons aan die bestaan van 'n afdeling Zountamas nie 
twyfel nie. Dan is dit opvallend dar hulle naam so vroeg verdwyn het, 
dokumentêr sê so teen 1830. 


Wat die naam beteken het, is ons uit die vroeë tyd nie meegedeel nie. Gordon 
se “'rood'' het wel nie met die leksikale betekenis te doen gehad nie. Die “'Dam- 
ra/ Damragua/Gauwdamra'' is “'swart'' volgens hom, wel in teenstelling met 
die ligbruin of okeragtge huidkleur van die Namakwas, en die ''Saundamra"” 
(ook `'Saudamra'' by hom) is ''rood'', en dit sal miskien kunsmatig wees as 
gevolg van bv. die rooi poeier wat van die bas van die kameeldoringboom gestamp 
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is en waarmee hulle hoof en lyf met ver insmeer, moontlik in navolging van 


die gebruik onder die ROOINASIE. 


Pogings tot identifikasie en naamsverklaring kom 'n eeu larer. Dan is die eint- 
like gesagvoerder die erkende kenner van die vroeë geskiedenis van Suidwes- 
Afrika, nl. Vedder. Hy doen dit n.a.v. Wikar se berig. Dit lyk of Vedder hom 
deur sy geskiedkundige insigte laat lei het soos mens dit uir Wikar kan aflei, 
en dit toe eers taalkundig probeer versoen het. Wikar se situering van die stam- 
groepe is nie baie helder nie. Onthou moet word dat sy segsmanne noordwaarrs 
gereis het aan die oostelike kant van Keetmanshoop. Eers was daar die gordel 
van Namakwas, en naaste aan hulle was die Zambdama wat vir die Namakwas 
uit yster en koper krale ''gesmee'' het, dan eers kry ons die sluwe, leuen- 
fabriserende Zountama wat in gekleurde krale handel drywe en dié handel wil 
beskerm. Gordon sê die Zountema (by hom Saundama) is rooi, maar Wikar 
verneem dat die Sambdama en die Zountama swart is, dog veel swarter is die 
Damracguas en die BLp. 


Daar is by hulle o.m. 'n onderskeidende kleurskakering: die Namakwas is lig- 
bruin, weet ons, die Zambdama en die Zountama is ligswart, en die verderlig- 
gende Damracguas en Blip is sterk swart. Wys die ligter huidkleur op bloedver- 
menging by die Zambdama en die Zountama? Wikar sê direk dat daar onder- 
trouing was, `'onze Namacaguoas...die met meyde van de Zountama getrout 
zZyn..."" Dan was daar nie die normale standsverskil tussen die Zountama en 
die Namakwas wat daar tussen die Drekdamaras en die Namakwas was nie. Die 
Zountama, die handelsvernuftge seksie, moes dan tog mense van goeie stand 
en gesag gewees her, altans, die heersende Namakwamans her vir hulle vrouens 
uit die Zountama gekies, iets wat hulle nie maklik sou gedoen het met vrouens 
uit die veragte en verslaafde Xaudamaras nie. Hoe ook al, daar was dan die gor- 
del van die Namakwas, en daaromheen noord- en noordweswaarts was die gor- 
del van die Zambdama en van ons Zountama, albet ltgswartes, en verder, as 
derde huidkleurgroep, die heel swartes. Hulle was die 'Blip'', bekend as die 
Tswanas (TIhaping), die “'Damracguoa'', en die “'agterste naties'', gespesifiseer 
as o.a. die “'Kawep'' of Ovambo's, soos ons vandag seker weet. Dit lyk dan 
of Wikar se 'oude'”' segsmanne wat 16 ''dagreysen'' verder was as Hop se verste 
punt op Brauss, oos van Keetmanshoop, (ongelooflik) so ver moes gewees het 
as die Etoshapan tussen 18% en 19” suiderbreedte of daarlangs. 


Ons herhaal nou wat hierdie manne ''my [Waikar'] wisten op te noemen: de 
Zambdama, Zountama, Blip en Kawep aan de strand, de Damracguoa N.O. 
van die Keukao, de grootste Nomacguoa capteynskraal''. Die bepaling ''aan 
de strand'' geld vir die Kawep, vir die Blip (Tswanas) kan dit nie geld nie — 
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hulle lê te ver oostelik. Die “Keukao'' is die “'Rooinasie””. Plaas ons die Rooinasie 
in die tradisionele gebied met hoofplaas Hoachanas 2318 CC, dan kry die lig- 
ging van die `Damracguoa'' 'n enigsins onverwagte punt, nl. noordoos van 
die Rooinasie. 


Dit is dan die gegewens waarmee Vedder moes werk. Oor die Kaweb (Ovam- 
bo's) en die Blip (TIhaping) was daar geen onsekerheid nie, ook nie oor die 
'“Keukao'' en die Namakwas nie. Dan het Vedder ook geen twyfel gehad oor 
die element -4azal-tama van tesp. Zambdama en Zountama nie: dit was 
dieselfde aa die eerste lid van Daz(aJracguoa. Uit die geskiedenis het Vedder 
die dubbele gebruik van -4azza- geken. Die Damracguoa moes die Herero's ge- 
wees het, die Bees-, Vlaktedamras of wat daarmee gelyk staan. As Wikar se 
'oude'' manne die Kawep geken het, dan mêes hulle die Herero's geken her, 
en dan moes Damracguoa die swart, atletiese Damaras gewees het wat as die 
benaming van die beesminnende Herero's gedien het. En dan moes, so het Ved- 
der klaarblyklik geredeneer, die Zambdama en die Zountama gelykgestel word 
met wat nog oorbly: die Bergdamara, by hom die “'Chou-dama, d.h. die 
Schmutzdama oder jetzt Bergdama genannt''. 


Wat vir Vedder nou oorbly, is om Zouz- en Chou (Xaa-) gelyk te maak. Dat 
Zoun- 'n -n- het en Cbou-nie, sien Vedder nie as 'n noodwendige beswaar nie. 
Dat Wikar 'n Z gebruik om die klankwaarde van die Griekse cé- (die x) weer 
te gee, is seker 'n misrekening aan die kant van Vedder, soos Anders reeds aange- 
toon het. Die Griekse x word in ander name deur Wikar met 'n g geskryf, of 
met 'n & (bv. # Oxogua is by Wikar Az&o&oa). En waarom maak Vedder van 
Wikar se ander Z- in Zazmbdara dan 'n G? Nee, ons kan gerus aanneem dar 
Wikar se Z bedoel is as 'n Z. Daarteenoor staan in dieselfde naam die anlaut 
by ander stemloos as $ in bv. die opgawes van Roos en Marais, Gordon, Camp- 
bell e.a., of in Ty soos by $chmelen. 


Afgesien van die fonetiese onhoudbaarhede is daar by Vedder ook nog klas- 
sifikasiebesware. Gordon stel die “'Saundamra'' naamkundig én geografies apart 
van die 'Gauwdamra''. Ons kry eers die Khoekhoen, hier genoem die “'kouw”” 
aan die Oranjerivier, noordelike oewer (Groot Namakwaland). Die “'Kouw”' 
is wel die //Khau(n) of 'Rooinasie'', die oorheersende stam. ''Agter'' hulle 
(noord van hulle, so verstaan ons dit) kry ons die “'Damra of Damragua en Gauw- 
damra'', en `'agter de Damra'' (d.w.s. die Damra, Damragua of Gauwdamra) 
lê die rooi `'Saundamra'' as tweede gordel, en ten slotte, agter hulle is daar 
die Ouoik'oro of Menseters. Dit stem dus by Gordon tog merkwaardig goed 
ooreen met Wikar se plasing van die gordels: die Khoekhoen/Namakwas, dan 
die Sambdama, dan die Zountama, dan die swarthuidiges, en by Gordon: die 
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Khoekhoen/ Kouw, dan die drie 6f-name, dan die Saundamra. Die 6f-name 
is iets van 'n knoop: Gawwdara 1s sonder enige redelike twyfel soos Nama 
Xaudama (Vedder Cbou-aazma) of Drekdama, d.i. Bergdamara. Dat hulle ver- 
arm is en hongerlydend, blyk ook daaruit dat hulle hulle afgeleefdes verruil (vir 
vleis?) aan die Menseters. 


Die kern van die argument is dat die Gauwaama en die Saundamra twee on- 
derskeie groepe is, nie een en dieselfde groep is soos Vcedder beweer nie. Ook 
Campbell praat spesifiek van twee, die ''Soudama'' én die ''poor Damaras 
Gauw'', en ook S$chmelen se segsman praat van '"Tsaudamaras'” @n 
'“Gaudamaras'', lg. is Vedder se CPoudama. 


Anders 1937 ts een van die uitsonderinge: hy ts anders en aanvaar Vedder se 
sienswyse nie. Vir hom is Zoun#ama 'n fonetiese variasie van Samaama, waar 
San gesien word as die Namanaam vir die Boesman. Ongelukkig is daar baie 
min gegewens verstrek om hieroor standpunt in te neem. Ons het gehoor dat 
die `'Saumtamaap'' minder swart is as die Herero's, dat hulle lang hare het 
en nie eintlik van die Batlapeng in kultuur te onderskei is nie (asof hulle 'n 
vertakking is) en dat hulle kerfmerke in die gesig het (Roos en Marais), dat hulle 
rooi is en blykbaar die versieringstegniek van die Rooinasie oorgeneem het en 
Op sosiaal gelyke voet met hulle verkeer, mense van stand is (anders as die Xauda- 
man), dat hulle knap handelslui is, maar watter taal praat hulle as 'n Damagroep? 
Wat is hulle postuur? Tog nie dié van die San nie, want hulle is in vele opsigte 
soos die Blip in voorkoms en in leefwyse. In voorkoms is hulle, hoewel Damara, 
d.i. Negroied, tog ligter van kleur as die gewone Damara, en die lang hare plaas 
hulle ook, soos dit lyk, in 'n eie klas. 


Alles tesaam geneem lyk dit, voorlopig altans, of ons hulle as 'n aparte en 
eienamige afdeling moet beskou. Die lid -aazza/-tama lê 'n sekere verband met 
die Dama-groep, hetsy primêr (bv. as Herero's of Tswanas), hetsy sekondêr (bv. 
as 'n ingelyfde langharige Negroiedegroep van elders, of 'n verbasterde groep 
van ligter huidkleur as die egte Damaras). In die tyd van Roos en Marais het 
hulle aan die boloop van die Visrivier gewoon en het hulle gestigte gekerfde merke 
gedra, waarskynlik seremonieel aangebring. As al die sitate verwys na dieselfde 
stam / nasie, Soos ons meen, dan kan die naam miskien in sy spelling genor- 
maliseer word as Tsaudazaras, soos by Schmelen 1814 wat die opinies van die 
Damara Kairissip regstreeks opgeteken het. Dan lyk dit of die eerste bestand- 
deel Khoekhoens van herkoms moet wees. Dit is dan hulle Namanaam. Die 
Tsaudamaras was duidelik in die invloedsfeer van die Namakwas, bv. van die 
Rooinasie of Kai//khaun. Daar is ondertroumng, bv. van Namamans met 
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Tsaudamaravrouens, en ook die Tsaudamaras smeer hulle met rooi poeier in, 
gestamp van die bas van die kameeldoringbome. 


Die nuwe vraag is nou: wat beteken die lid 7sa#- in Nama? Opmerklik hoe 
dikwels dit as eerste lid van o.a. kapteinsname in hierdie tyd opduik, so by 
Schmelen en Campbell: `*...unser Hauprling Tsaumap..., by Schmelen 1814 
in Moritz 1915:209, en aldaar op 211 ''...Die Namen der Hiupdinge sind Tsau- 
map, Tsaugamap und Karramap...”' Ons het nie tot ons eie bevrediging kon 
vasstel wat die verband tussen die hoofmanne Zsauzzap en Tsaugamap was nie. 
Ons het nie gedokumenteerde gegewens in ons besit oor die betekenis van hier- 
die persoonsname nie. Wel is daar 'n Bergdamara-groepie wie se nakomelinge 
hulleself die U-$au-Beta genoem het en wat Krenz 1972:5 vertaal het met ''(wir) 
Folglinge'', by sau — `'hinterdreingehen, folgen'' (Kroenlein-Rust 1969:342). 
Ons weet nie of dit op enige manier etnonimiese ekwivalensie t.o.v. die han- 
delsvernufuge enigmatiese Tsaudamaras het nie. Die vraag is ook in hierdie ver- 
band nog oop. Vir prikkels lees hierby TSOAXOUDAMA. 


TSEIBI(S), ook TSAIB(S), ZEIB(S) e.a. spellings (kyk ook KARA/KARO-OAN) 


Weber 1858 Oxe//en 10/ 199: “'Kapitin Zeib von Zwartmorast ( # Nu- # goais) 
nahert sich uns nach langer Abkehr auch wieder...und Zeib versprach. mit 
seinem Volk nach (Nu]goais ziehen und Garten anlegen zu wollen. (Er liegt 
gegenwêrtg bei #Hoas im Aussenfeld)..."' 

Kroenlein 1863 in Ozei/en 11/359 “Der Zeibsche Stamm ist ein Zweig des 
roten Volkes, besteht also aus reinen Namagua, nicht Orlam...”' 

Schroder 1865 in Ouelfen 14/12 '*...ich machte eine Predigtreise zu den Zeib- 
schen, die sich jetzt auf Zwartmorast [d.i. op Keetmanshoop] niedergelas- 
sen haben...”” 

Grundemann op sy kaart van 1867 `'Zeib'' [vir sy “'stam'' gesitueer noord van 
Lowenfluss-of Chamop, en oos van Groot Visrivier tot noordoos van 
Keetmanshoop] 

Olpp 1876 in BRM 1876:81 `'Naman. Stammesnamen: 1. Game-nus...; 2. 
Kharooas. Hauptling: Tseib; Ortsname: Nugoais, Keetmanshoop...” [en 
ander namel 

Dubiel 1871 in Oue//en 1813 Als Zeibs ganze Familie noch auf dem Platze 
war, $chaute ich mich um um zu erfahren wieviel Leute eigentlich auf dem 
Platze wohnte. Bei Zeibs Werft zihlte ich 19 Hauser...” 

Fenchel 1885 in Oue//en 18/95 `“Tseib [so pas oorlede] gehorte zum Namastamm 
des Roten Volkes. Seine Ahnen hatten sich in fruheren Zeiten von jenem 
Stamm getrennt und sich im sudlichen Teil des Grossnamalandes nieder- 
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gelassen, [en dan volg sy lewensgeskiedenis tor aan sy doop] `'Er meldete 
sich mit aufrichtgem Herzen zum Unterricht, wurde im Oktober 1878 
getauft und erhielc den Namen Fredrik Willem”. 

Von Francois H 1896:78 '*...die vormals Tseib'schen oder Keetmanshoop- 
Hottentotten, !Karo !onan, in der Gegend von Keetmanshoop...” 

Schultze 1907:172 “Die !Kxarolêan oder die Tsaibschen Hottentotten...' 

Kornelius Frederik s.j. [1928] in Oue//en 2150 “Die sogenannten 'Zeibschen 
Hottentotten' waren die Nama, die sich zu ihrem Vormann Zeib hielten. 
Sie sind von Hoachanas gekommen und waren vor uns im Land...”' [Aan 
die woord is 'n voorman van die !Aman van Bethanien.] 

Vedder 1934:507 ''Die Tseibschen Hottentotten mit dem S$tammeszentrum 
Keetmanshoop unter dem Hauptling Tseib: 500 Seelen'' [vir die tydperk 
1870-1890]. 


Die uittreksels hierbo bevat goeie aanduidings hoekom die groep ook bekend 
was as die Keetmansbopers of die Keetmansboopse Hottentotte. Dit is 'n ge- 
ografiese term. Nadat hierdie groep hulle van die Roomasie losgemaak het en 
deur Rynse sendelinge, veral deur Weber en Kroenlein, oorreed is om 'n vaste 
woonplek te kies, het hulle opgehou om te nomadiseer en onder aanvoering 
van Zeib vir hulle gevesug in #Nu-#goais, vertaal as $Swartmoeras, en her- 
doop tot Keetmanshoop. 


By die familiegroep van Tseib het ander hulle aangesluit. Tseib het nog die op- 
pergesag van die Rooinasie erken, en toe Kroenlein hom sover gekry het dat 
Tseib ingewillig het om 'n sendeling aan te neem, ''stellte (er) nur die Bedin- 
gung, dass er sein damaliges Oberhaupt / /Oasib fragen mtisse, ob er eien Lehrer 
annehmen diirfe''. Dit was eimtik net 'n skuifmeul om Kroenlein af te wys. 


Tseib se afdeling het eers saam met Jonker Afrikaner geroof en geplunder, maar 
hom tog later daaraan onttrek. Hy is self later in sy lewe (Okt. 1878) gedoop 
en het die naam ''Frederik Willem” gekry. Die voornaam `'Frederik'' het vir 
sy nakomelinge die agternaam geword. Hy het as leier die lotgevalle van sy stam 
sodanig oorheers dat sy volgelinge na hom genoem is. Oor die betekenis van 
die persoonsnaam 7Treië het ons nog nie voldoende sekerheid nie. Die terme 
“die Tseibs/Tseibse/Tseibse Hottentotte'' en soortgelyke name in klaarblyklik 
aan hulle gegee. 


Vgl. ook KARA/KARO-OAN. 


TSOAXOUDAMA (SWAKOPDAMA) 


Zachaeus 1928 Ouel/en 2145 ''Sie [die Bergdamaras wat na die aanval van die 
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Herero's op hulle in die Erongoberge gevlug het] gingen is das Veld von 
Oimbingwe, um dort zu wohnen. Da zerteilten ste sich. Die einen blie- 
ben am S$Swakop wohnen, und diese nennen wir heute noch Tsoa-xou-dama 
(Swakop-Dama)...” 


Lees wat in die bespreking by GOWANIN oor Zachaeus en die rondtrekkende 
Bergdamaras geskryf is. Hier is die naam weer aan die plaaslike Bergdamaras 
gegee op grond van die onderskeiding t.o.v. hulle lokalitiet aan die Swakoprivier. 
Swakop, terloops, deur Blankes saamgetrek uit 7s0a-xau-P (of -of, 'n morfeem 
met 'n fluviale funksie), lid vir lid '`Agterste/agterent/aarsgat'' en ''mis/uit- 
werpsel'', het betrekking op die afvoer by vloed van stompe en vuiligheid in 
die droë rivierbedding wat die waarnemer die beeld laat sien het van 'n dier, 
by name wel van `n bees wie se agterent met mis bevuil is. Die groepnaam het 
blykbaar in onbruik geraak, selfs al sê Zachaeus dat hulle ten tyde van die on- 
dervraging ''heute noch'' so genoem word. Bruwer 1966:146 klassifiseer hulle 
onder een van die faksies waaruit die Damaras oorsponklik (''originally'"") saam- 
gestel was. 


TSUKHWE en TSHUKHWE HOTTENTOTS 


VWestphal 1962:33 “No dialects of Hottentots were known hitherto and Nama 
and !ora and perhaps...Grigua were the only recognised Hottentot lan- 
guages. We can now add the Tshu-Kwe languages of Northern Bechu- 
analand as typologically and linguistically 1f not genetically Hottentot 
languages...” 

Westphal 19356:135 `'Map No. 7: ...shows the languages of the Hottentot 
Family of languages. To this, as SW Africans who may have believed Nama 
to be an isolated remnant will see, | add the languages of Bechuanaland, 
the Caprivi, SE Angola, Rhodesia and Zambia which | have named Tshu- 
Khwe languages. These Tshu-Khwe languages are named for the word for 
''person'' which is either tshu or khwe...”” 

Westphal in SESA 1970/2:612 `The so-called 'Masarwa' of Northern Botswana, 
Souch-Western Rhodesia, Souch-Western Zambia, South-Eastern Angola 
and Norch-Western Sourh-West Africa are wrongly described as 'Bush'- 
speakers. Even though they live a so-called Bushman existence, their lan- 
guages are related to the Hottentot family and these languages are therfore 
excluded from this linguistic survey. They form the Tshu-Khwe branch of 
dialects of the Hottentot family and should no longer be described as the 
“Central Bushman languages” of the fictitious 'Khoisan family". lt is worth 
noting that dhe Tshu-Khwe dialects mclude such languages as those of the 
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Naron, the Shuakhwe, the Bukakhwe (wrongly described as 'River Bush- 
men”), the XGkhwe (also known as the Hukwe or Mbarakwengo or Zama), 
the Gwikhwe, the Ganakhwe, the Detkhwe, the Danisin and many others. 
Their area is enclosed by a line drawn form Serowe to Gobabis to Dirico 
(in Angola) to Wankie and back to Serowe.”' 

Westphal 1971:378 “'In the mterests of standardization 1 have made proposals 
for a new terminology... The term “Tshu-Kwe' is derived from the two major 
forms of the root for 'person' in Bleek 's 'Central Bushman', he former 
occurring around Francistown..., the latter in all other dialects...”” 


Ons het hierdie naam hier ingesluit, hoewel dit nie 'n stamnaam is nie, ewe- 
min as wat KHOESAN, Maéro-£bo1san en dergelikes, streng genome, in die 
konteks van ons studie dit is. Maar aan 'n nuwe term soos hierdie het 'n be- 
hoefte bestaan waar vir doeleindes van klassifikasie 'n groepnaam nodig geword 
het: hierdie term wil 'n klas sprekers onderskei wat linguisties binne die familte 
van Khoekhoense tale tuishoort, altans tupologies. Hulle is wel nie etnologies 
Khoekhoens nie, net so min as wat die Damaras etnologies Khockhoens is. Hulle 
is Namasprekende ''Boesmans''. Westphal maak nie van hulle 'n subklas van 
die Namas nie. 


Hulle is 'n gewone neweklas. Westphal is internasionaal bekend as 'n gesagheb- 
bende op die gebied van klassifikasie van die San- en Khoentale en hulle plek 
teenoor die Bantoetale. Dit kan verwag word dat sy term onder geleerdes navol- 
ging sal vind, en daarom dat ons hom in sitate daaroor aangehaal het, so gekies 
dat die samestelling 7Zsbu-éwe se herkoms, betekenis en begripsomskrywing 
daaruit duidelik geword het en voldoende verklarend is. 


TUAKNE 


Stow 1903:275 **...The Bushmen were also called by hem [die Korannas] “Thua- 
'kne -- the Krantz or Cave dwellers...”” 


Dié naam kom dan uit Koranna. Stow het dit blykbaar van die Korannas ge- 
hoor. Die hoë kommas is suigkonsonante, en die hooflid sal wel wees soos Nama 
/1hboa vir “die Hêhle, ein iberhangender Felsvorsprung'' (Kroenlein 1889:170). 


[TUINER, DE; TUINSE, DE] ens. 1 (Rehoborh-Basters) 


Weber FW 1869 Oue//en 8130 ''Durchzug der De Tuiner Bastards durch das 
Warmbader Gebier. Br(uder) Heidmann stand auf der Schwelle. Er war 
mit seinem Capitin Hermanus van Wyk gekommen...”' 

Kreft HH 1869 Ouel/en 31214 Die Afrikaner [van Blydeverwachr] lassen wis- 
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sen: David Christian sollte den De Tuinschen das Weiterziehen nach Nor- 
den verbieten. Jan will es ihnen nur erlauben, wenn sie ihren gemachten 
Kapitin absetzen und sich unter sein Regiment begeben, denn er sei dort 
oben im Norden Herr des ganzen Landes..., 

Kroenlein G 1870 Oxe//en 12/611 “Rehoboch wurde nachtraglich den De Tuin- 
schen Leuten zum Wohnsitz angewiesen, die es sogleich beziehen wer- 
dek... 


Teen 1860 was daar verskillende groepe wat onder die versamelnaam Basters 
gegaan het, en dan is daar fyner onderskeidings nodig gewees, soms deur die 
naam van die leier oor te neem, soms deur die (vroeëre of huidige) woonplek 
as groepnaam aan te neem. Ons het hier te doen met die families wat hulle 
onder Hermanus van Wyk gevoeg het en hulle uiteindelik op Rehoboth geves- 
tig het, die “Rehoboth-Basters'”' geword het. De Tuzner, De Tuimstchjefn) e.s.m. 
is afgelei van hulle vroeëre woonplek, De Tuin, aan die Tuinrivier, 'n sytak van 
die Hartbeesrivier. De Tuin lê wes van Kenhardt op 2920 BC/BD en het sy naam 
verkry van die feit dat daar tuine aangelê is. Daar was 'n sametrekking van Basters, 
hoofsaaklik belydende Christene, bearbei o.a. deur eerw. CHW Schroeder en 
JCF Heidemann. Laasgenoemde het die trek in 1868 na Rehoboth meegemaak: 
hy het nie net na die geestelike welsyn van die ongeveer 90 families van die 
Trek omgesien nie, maar was ook in ander opsigte soos met netelige onderhan- 
delinge behulpsaam. Die naam De Tuinse was in die jare voor en met die Trek 
byna uitsluitend in gebruik, maar het na die vestiging in Rehoboth in 1870 in 
onbruik geraak, vermoedelik omdat die ou adresnaam sy toepaslikheid verloor 
het. Kyk ook BASTERS. 


OPzz. Aan die hand van 'n uitvoerige verslag van die direkteur van die Rynse 
sendinggenootskap mn Barmen, Duitsland, ene Rhoden, is die redes vir die on- 
dergang van die Basters se gemeenskap en gemeente van De Tuin beskryf, blyk- 
baar op grond van die mededelinge van eerw. Heidmann. Gebrek aan weiding, 
onbeskermde weiregte, droogtes, veeroof gepleeg deur die Boesmans en Koran- 
nas, en die daarmee gepaardgaande moord en algemene onveiligheid, soos in 
nagaanvalle, het 'n trek noodsaaklik gemaak. Vgl. Schinz 1891:116 e.v. Dit is 
ongeveer dieselfde redes war vir die uitwyking van Dirk Filander uit Pella gegeld 
het. (Heidemann het sy De Tuiners gelei oor Pella waar eerw. Hegner nog tever- 
geefs geprobeer het om die agtergeblewenes te versorg). Schinz skat by navraag 
die Tuinse seksie wat hulle onder Hermanus van Wyk op Rehoboth neergelaat 
het, op 600 tot 800 siele, en die ander seksies wat onder leiding van Klaas Swart 
(Zwart) uit die omgewing van De Tuin weggetrek het en toe tydelik in Warm- 
bad vertoef het, op ongeveer 300 siele, vgl. bl. 121 aldaar by Schinz. 


890 


[TUINER, DE, TUINSE, DE ens. I] (Grootfonteiners) 


Olpp J 1868 Oue//en 16/52 `'Vor 2 Jahren wurden den De Tuinschen in der 
Nihe von Berseba ein vorliufiger Wohnplatz angewiesen. Vor 2 Monaten 
zZogen sie daran vorbei und wollen sich... auf Grosse Ouelle im Bethanischen 
bezw. Kobus Booischen Gebier niederlassen...”' 

Olpp J 1876 BRM 1876:82 `'Bastarde (aus der Capkolonte). 2. De Tuiner. Klaas 
Zvwart. Geious, Grootfontem'' [in die volgorde: stamnaam, Kaptein, 
Pleknaaml. 

Kroenlein 1877 Ouetien 131683 ''Die Grootfonteiner Bastards sind meist 
frihere Amandelboomer, die Rehobother dagegen de Tuinsche Leute der 
friheren Sterrenbergschen Gemeinde...” 

Schroeder JG 1882 Oueilen 813 “'Vor 2 Tagen war auch Klaas Zwart, Kapitin 
der Bastards von Grootfontein hier, um ebenfalls um einen Platz zu bit- 
ten, wo sie sich wieder als Gemeinde sammeln kénnten...”” 

Pabst H 1883 Oue//en 812 ''Die Grootfonteiner Bastards...wohnen jetzt 2 
Tagereisen von Keetmanshoop entfernt, und beabsichugen, niher nach 
Warmbad zu ricken...”' Aldaar p. $ `'Sie gedenken, sobald Friede ist, wie- 
der nach Grootfontein zuriickzukehren...'' Aldaar p. 9 `'Nach eingehen- 
den Erkundigungen hêrte ich, dass sie vom Backfluss ins Miersche Gebiet 
gezogen seien...Dirk Vilander habe sie vorldufig aufgenommen””. 


Kyk onder bostaande kop die gelyknamige inskrywing | vir verklaring van die 
naam [De TUINER, DE, TUINSE, DE ens. II] 


Tuiner of ander afleidings van De Tuin as versamelnaam van die Bastergroepe 
wat van De Tuin en Amandelboom [nou Williston 3120 BD] onder leiding van 
Klaas Zwart opgetrek het. Hulle het omswerwend getrek tot hulle hulle geves- 
tig het in wat in die sitate genoem word Geious, in Duits G7osse Ouel/e, maar 
gewoonlik Groo#foztein, letterlik vertaal uit die ou Namanaam (£# — “'groot"”, 
en /aus - ''fontein'”), vandag bekend as Grootfontein-Suid, op 2516 BB, on- 
geveer 40 km suid van Maltahêhe. 


Klaas Swart/Zwart was een van Hermanus van Wyk (Rehoboth) se lastige teen- 
standers. Omdat die Grootfonteiners numeriek 'n klein groepie was en oorlog 
probeer vermy het, het hulle in onrustige tye baie rondgeswerf maar telkens 
weer na Grootfontein teruggekeer. In 1901 was hulle in `n opstand betrokke. 
Om dieselfde rede wat in die geval van die Rehoborhers gegeld het, het De Tuznse 
as kennaam vir hulle in verval geraak. Die paar aanhalings hierbo wil juis laat 
sien hoe hulle by voorkeur aangedui word as die `'Grootfonteiners'' of die 
'“Groorfontem-Basters””. 


BY] 


[TWEELINGKRAAL, -VOLK] kyk GEISSIKWAS 


“TWUAKNE kyk HOANA 
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UBIKWAS kyk OBIKWAS 


UCHAGAS, UCHAGOS 


Olpp ] 1869 Oueilen 16153 “'Einige sogenannte /Uchagos aus dem Lêéwen- 
fluss kamen vor einem Vierteljahr nach Gibeon gezogen, kénnen sich aber 
auf der Station nicht halten und wohnen jetzt 1 Tagereise nordwestlich von 
hier [Gibeon] im Leberfluss””. 

Olpp 1870 Oue//en 16/76-7 “'Mit einem Wort: die Armurt [van die Wicbooistam 
op Gibeon] ist gross. Nur eine Werft, die Uchagas, die vor einem Jahr hier 
her zog, und sich Witbooi unterstellte, ist noch vermêégend, aber zu getzig 
um auszuhelfen ..."' 

Olpp 1879 Oue//en 17/11 “Als ich mich 1868 auf Gibeon niedergelassen harte, 
wuchs die Zahl der Witbooischen ... Der Zuzug der Uchaga, Naisiga, Giriga 
u.a. vermehrte die Arbeit des Missionars ...”” 


Tot dusver het ons die groepnaam net by Olpp teëgekom, en wel uit die tyd 
toe hy sy standplaas in Gibeon gehad het. Alleen die eerste keer skryf hy die 
naam met 'n suigkonsonant. Die grondwoord is /Z - ''das Haar; die Farben 
(zZunëchst die des behaarten Tieres, Tierfarben)'' (Kr.-R. 1969:368), en /ixa 
- 'behaar, harig” of “'haarkleurig””, bv. van bees of skaap. Die beharing kan 
op mens of dier slaan, bv. vir mense in die sin van baard of liggaamshare, vir 
diere ook in die sin van rooi, bont of ander haarkleure. 


Wat ons meegedeel is, maak 'n keuse tussen die wee moontlikhede nie maklik 
nie, die waarskynlikste is wel dat hulle Khoekhoen is met horingvee wat in die 
kleur van die huidhare opval. Ons hoor immers dat die Uchagas in 1870 op- 
vallend ryk was. Ook weet ons dat hulle immigrante was, moontlik, selfs hoogs- 
waarskynlik, Basters, en uit die Kaapkolonie, altans, hulle kom uit die Suide 
vandaan. Die vorige woonbuurt was die Leeurivier (suid van Keetmanshoop), 
die nuwe woonstreek is aan die Lewerrivier noordwes van Gibeon. Die trekrig- 
ting is die koers wat die Basters ingeslaan hert. 


Met die tweede bestanddeel van die naam, die -gas, ook -£o0s, Is ons nog verleë. 
Olpp skryf dit relkens sonder klapklank, ook die eerste keer toe hy vir die eerste 
lid wel die suigklap gee. Dan is daar vir 'n -ga of -go, of 'n -gao of -goa te 
veel moontlikhede vir selfs redelike raarwerk. 


UDIKWAS kyk ODIKWAS 
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ULUNA-EIS 


Engelbrecht 1936:47 "'Subdivistons of or offshoots from the / /?Are-ma/ / ?eis 
[d.1. die Linkses] ...: (1) the / /Uluna-/ /?éis, mentioned by informanrs at 
Bloemhof”. 


Die slotdeel is Koranna vir ''volk, groep, stam, kraalskap”', in Nama / /41s. Die 
voorste lid verklaar ook Engelbrecht opvallenderwyse nie. Hy noem sewe “lote” 
van die stam van die Linkses, die trefwoord is die tweede. Niks meer is oor hier- 
die loor bekend nie. 


*URIAIAIS kyk [WITVOETS] 


URIAKWA 


Engelbrecht 1936:66 `'Jakob Sand ['n hd van die 'Eselvolk' of DAUSEIEIS] lives 
at Barkly-West...Nobody couid explain why they [die Eselvolk] are also 
called //?Unakwa (derved from //?un, 'the hair standing straight up on 
the back of the springbuck”)...”' 


URIDAMARAS kyk OREDAMARAS 


URIKHOEB, URIKOEB ens. 


Lichtenstein 1805:309 “'t'lorekeub: Ein Europier, Weisser, Colonist"'. 

Hahn Th 1881:102 *"The Europeans are called !Uri-khoin, white men, and he 
Bantu #Nu-khoin, black men...” 

Kroenlein 1889:319 “'!Uri-khoib, der weisse Mann'”. 


Die komponente is in Nama !4z (hoogtoon) - ''wit'', en £foe- — “mens”, 
sodat die vraag ontstaan of dit 'n selfstandige naam is dan wel of dit 'n verta- 
ling is, nl. uit Afrikaans of uit Khockhoens, na die geval. Die naam slaan op 
die kleur van die vel. Onder die Koranna het dit 'n wye toepassing gehad wat 
nuwe aankomelinge én die ou koloniste insluit. Lichtenstein her die eerste lid 
onder die Korannas gehoor met die dentaal, by hom geskryf tt, dus as /ore 
en nie as lore nie. In die reël laat Koranna en Nama dieselfde suigklap hoor. 
Die verskal is hier skynbaar bloot dialekties. Die vartabaliteit in die klinkers is 
ook nie ongewoon nie. By Hahn is die teenstelling tussen `'wit'" en ''swart”” 
eerder as tussen ''wit'' en ''bruin'”, soos mens sou verwag het. 


U-SAU-BETA (BERGDAMARA), ook USAUBIN 
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Krenz 1972:3 ''Seine Bewohner [n]. van die Erongoberge] benannten sich da 
Oe s# an. Als die Swartbooi-Naman um die Mitte des vorigen Jahrhunderts 
in das Kaokofeld trekten, und Otjitambi von den Hereros eroberten, nah- 
men sie mit sich vom Erongo (Ameib) einige Sippen der !Oe# an, deren 


N) 


Nachkommlinge sich U-Sau-Beta (wir Folglinge - Fortgefiihrte) nannten'”. 


Krenz onderskei en benoem die Namidaman (of die Damaras in die Namib) 
volgens die gebiede waar hulle jag of veldkos versamel, soos hy dit uit eie waar- 
neming vasgestel het of van ou Damaras verneem het. Dit is 'n interessante stuk- 
kie stamgeskiedenis wat naamkundig weerspieël word. $Zu - ''hinterdreinge- 
hen, folgen'', 4 — ''met, saam'', bé -— 'weg'', en -#a (ook -4a) is vir *'ons'", 
Verklaring soos by Krenz, verwysings soos by Kroenleim-Rust 1969. Daar kan 
ook gekyk word na TSAUDAMARAS. 


Nasérif: In 'n opmerking 1983 voeg Krenz by die Swartboois het hierdie `'Sip- 
pen der !Oe #ën als Diener mitgenommen ..., diese nannten sich Usaubin, 
die `Mitgenommenen'”' 


UTEEIS kyk [SPRINGBOK] 


Engelbrecht 1935 in Wikar 1779:227 *"The Albrecht list drawn up between 1806 
and 1815 gives no classifications... in addition the names of others like the 
Katte...and Springbokke (//ite-..?é1s) appear...” 

Engelbrecht 1936:19 “By following the general trend of their evidence (nl. van 
sy $ Koranna-informante] | gathered that the ancestors of at least the 
Katte..., Karoshebbers ... and Springbokke (/ /ite-/ 1 ?21s moved away from 
somewhere in the Cape more or less stmultaneously, taking a north-westerly 
route...”' Aldaar $6, kopstuk of opskrif: *"The Springbokke (/ /ite-l lé)”. 


Dit is nie seker hoe ons Engelbrecht moet lees nie. Hy gee die Korannanaam 
telkens direk na die Afrikaanse naam, maar laat nie duidelik uitkom of die een 
'n vertaling van die ander is nie. Die slorlid staan vir “volk”, ''stam'' e.d. en 
is dieselfde as Nama / /4is. Die -s is die merker vir die vr. ekv. en fungeer hier 
as kollektief. 


Indien //ite-//?eis dan 'n letterlike vertaling is, moet die lid / /ite- 'n term 
vir “'springbok'' wees, die geheel die `'Springbokvolk''. Engelbrecht 1928:27 
en 28 se inskrywing vir ''springbok'' in Koranna lui: /gis en / gis, dus wel 
genasaleer in die vokaal (soos die -Z- van / /4te), die tongslag is eweneens late- 
raal, maar dan is daar twee belangrike afwykings: die tongslag kan ook die den- 
taal wees, en in die opgawe van 1928 is die anlaut die g-, in die lateres is dit 
gedevelariseer, //gis teenoor /1d4-te. Lichtenstein 1805 gee vir "springbok" 
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in Koranna: #'buuns (lees: /Puuns of /6i-, m.a.w. daar is behalwe die nasaliteit 
'n variabiliteit. 


'n Ander en ou spellingmanier is die van Wuras 1848:32 wat deur ander nagevolg 
is. Dit lui: Kazgter-ess. Dit is duidelik dieselfde as dié van Engelbrecht, nou 
met die velaar K- vooraan. Die res is stgbaar gelyk aan mekaar. Die tweede lid, 
-#e by Engelbrecht, die -#ez- by Wuras, is die uitgang van die vr. mv. -#, tans 
-di. Die opgawes van Wuras en van Engelbrechr is dialekties-gekleurde skryf- 
vorme van 'n naam wat ''Springbok(oote)volk”' letterlik vertaal. Kyk ook ODI- 
KWAS en SPRINGBOK, by die laasgenoemde artikel word motiewe vir die naam 
gegee soos deur ander voorgehou word. 
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V 


[VEEDAMARAS, VIEHDAMARAS] kyk GOMACHADAMARAS 
[VELSKOENDRAERSZ] kyk HABOBEN 
[VET-OREI] kyk NUIGAEN 


[VILANDERS, ook FILANDERSI] 


Weber 1869 Ouei/en 8134 ''Hierbei sei sogleich bemerkt, dass zwischen den 
Afrikanern [van Jonker] und Bastards, deren Haupt Dirk Vilander heisst, 
Krieg ausgebrochen ist. Die Sache schemt verwickelt zu werden, da diese 
fruher mit den Afrikanern zusammenwohnenden Bastards nun alle ande- 
ren Bastards hereinzuziehen suchen und Aufforderungen zur Hilfeleistung 
nach Keetmanshoop und selbst an die De Tuinier ergehen liessen...”” 

Schroeder JG 1882 Ouuel/en 813 '*.. ich habe noch mitzuteilen, dass kurzlich 
der Kapitin von einigen Bastards, Dirk Philander, der seic lingerer Zei 
auf Mier wohnt, um mit den hiesigen Kapitan wegen einer festeren Grenze 
zZwischen diesem und seinem Gebiet zu verhandeln, wobei es zu einem 
gegenseitigen Verstandnis der Hiupdlinge kam. Vor 2 Tagen war auch Klaas 
Zvwart, Kapitan der Bastards von Grootfontein, hier um ebenfalls um ei- 
nen Platz zu bitten, wo sie sich wicder als Gemeinde sammeln kênnten...”' 

Pabst 1884 Oue//en 819 “'Ich schrieb sofort und erhielt kurzlich van Klaas Zwarts 
die Antwort...Dirk Vilander habe sie vorlaufig aufgenommen. Ueber seine 
Vereinigung mit den Vilanderschen Bastards habe er noch nicht eingehend 
mit Dirk gesprochen...” 

Judt 1891 Oze//en 61140 "Wie man sagt, hat Duncan (?) diesen Platz / /Hasur 
von den Vilanderschen fur eine Schuld von £1100 dbernommen...” 
Schinz 1891:121 [Noem die vier stamme van ''Bastards'” wat toe in die "'Ge- 
biet'” gewoon het, in volgorde: oorspronklike standplaas, hoofman, huidige 
standplaas en sieletal, by die Vilanders is dit:] `'Pella, Dirk Vyrlander, 

Riecfontein (Mier), 4-500”. 

Grafskrif en monument deur sy volgelinge opgerig: “Hier Rus Kaptein Dirk 
Vilander, gebore te Stellenbosch 1807, oorlede te Hakskeen, Rietfontein 
25-8-1888, Opperhoof oor Bastergebicd, Noordwes-Gordonia. Hoofsetel 
Mier 1846-1888" 


Hierdie stam se kern was die gesin en familie van Dirk Vilander uit Stellen- 
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bosch (op 'n keer op Pella woonagtig), en het langsamerhand uit los groepies 
gegroei onder die sterk leiding van hulle hoofman wat hom in die gebied van 
Hasuur, Mier en Rietfontein 'n ryk gestig het. Lees ook die artukel PELLAER. 
Sy familienaam Vilander is Grieks van oorsprong (''Vriend van mans/'n Man 
wat vriendelik is'”) en is klaarblyklik deur 'n kolonis gegee, uit dieselfde stra- 
tum as bv. Adoons, Kupido (Kiewiet, Kido ens.), Apools ens. Die stam se taal 
was duidelik Afrikaans, soos taamlik algemeen die geval onder die Basters was. 
Hulle het hulleself as “'Basters'' beskou en daarmee ook hulle hoër beskawings- 
peil te kenne gegee, asook dar hulle Christene was. Etnonimies is hier geen wesen- 
like probleme nie. 


[VISMAN(S)] 


Van Riebeeck Dagpreg. 13 11 1632 [Herry eet saam met Van Riebeeck, word 
deur Van Riebeeck ondervra oor die inwoners, en Herry noem drie soorte: 
(i) 30-40 Strandlopers of Watermans; (ii) die ''Saldanjaman'', ryk aan vee, 
en (iis) soos volg:] “De derde soorte waren by hem genaemt Visman, welcke 
na 't vertreck van Saldanhaman mede met koebeesten alleen, sonder 
schapen, hier guamen ende hun generende met de vissertjen, sonder vaer- 
tuijgh, langhs de clippen met vislijntjens daer se seer gretigh nae sn — 
tegen welcke Visman (omtrent 4 4 $00 sterck) dese Watermans ende San- 
danjamans, nae Hernjy's seggen, continuelen oorlogh hadden...”' [Herry 
raai Van Ricbeeck aan om die Vismans dood te maak en hulle vee te vat.]... 
“Na denselven wijders te kennen gaff, souden dese Visman altjt bedec- 
telijck ende schuijlende voor Saldanjaman reijsen, geen vuuren gelyck Sal- 
danhaman dervende branden, off als de Saldaniers haer vuijren vernamen 
(welcke ontelbaer in menichte van volck syn) sochten hun alujt te attrape- 
ren, voor wien Visman oock dapper bevreest waren, woonende over 't ge- 
berchte beoosten de Caep na de Ba1ja do Sambras ende die wegh ui, ende 
Saldanjaman om de West ende Noort van hier na de batjen van Saldanha 
ende St. Helena''. [Ongeveer 'n maand later, aldaar op 16 Des. 1652, ver- 
tel Herry, toe as tolk gebruik, dat na die vertrek van die Saldanhars] *'...een 
ander volck (Visman genaempt) comen soude, met cocbeesten alleen...” 
[en as Van Riebeeck die vriendskap van die veeryke Saldanhars (of Cocho- 
aguas) wil wen, hy die Vismans moet uitroei. Twaalf dae later vertel die 
Saldanhars aan die Kasteel dat hulle 'n dag of twee gelede teen] ''...hare 
vijanden, Visman, doende waren” (vier doodgeslaan het, ens., en vra dar 
Van Riebeeck teen hierdie ''rovers'' moet optree, vgl. Dagbreg. o.d. 
28 12 1652. Weer twaalf dae later (op 9 Jan. 16353) waarsku Herry nog 
eens teen hierdie rowers, en dan kom by die gewone Hollandse naam die 
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inlandse naam in die verslag in die DagPreg. by as ons lees oor die] *'Vis- 
man (bij haer Soadgua genaemt)''. [Dieselfde tweetaligheid kry ons by die 
volgende vermelding iets meer as 'n jaar later (6 Maart 1634): die 
sieketrooster word gestuur om vee van die Kaapmans te gaan ruil, maar 
die Kaapmans kan die Hollanders hierdie keer nie help nie, wand] `'al haer 
beesten (waren) van de Vismans ($Soagua onder haer (nl. deur die Kaapmans] 
genacmt) gerooft””. 

Wintervogel 3 April 1655 (DagPreg.) met sy `'volcg'' kom aan die Kasteel en 
doen verslag van hulle tog na die Swartandgebicd (Dagbreg. 11455) 
waarheen hulle op 15 Maart vertrek het. Daar het hy gevind ''seecker natie 
van seer dleijne stature, ende arm van leven, heel wil, sonder eenige huljsjes, 

vee, ofte ijts ter werelt, gecleet wesende met vellekens als dese Hotten- 
toos, ende mede bijna soo spreeckende. Soo hadde oock sommige Saldan- 
hars (haer soo tegen d' onse noemende) gevonden in verscheiden troupen, 
sommige 15 3 16, andre 20 3 30, met redelyck maer niet veele vee, ende 
seecker troup, omtrent 15 4 16 mijlen van hier sterck ongeveer 70 3 80 man- 
nen, met ontallijcke veel beesten ende schapen...Soo hadden ons volcg oock 
eenigen Souguaas, Visman genaemprt, ende vijanden van Waterman ende 
Saldanhaman wesende, sonder vee ontmoet, welcke op d' onse met volle 
geweer waren aengecomen maer niet g'attenteert ende met geven van een 
tobacgjen ende wat cralen wedersijts ongemolesteert vertrocken.”” 

Maingard 1935:486-7 “The Visman...They were described by Herry...as living 
on their fishing which they carried out 'along the rocks, without boats and 
with small fishing lines'. They were Sozguas. They were the same people 
as the Ubiguas who are also called Songuas...This is proved by a study of 
the topography of this ethnic group, for they occupied the mountains to 
the east of the Berg River and extended along the Brecde River and the 
river Sonder Ende...Since Ubigua Is eguated with the 'Fishmen', it should 
be derived rather from Hottentot / /au, 'fish' 4 ube, 'to take away” -* 
wa (plural suffix)”. 


Op die oog af lyk dit na 'n maklike geval. Die oudste naam is Hollands en is 
saamgestel uit twee gewone woorde, en bowendien word die samestellings reeds 
by die eerste vermelding verklaar: die benoemdes ''geneer'” of onderhou hulle 
deur visvangs. Hulle vaar nie in bootjies die see in nie, hulle vang met vislyne 
die visse aan die strand tussen die klippe. Hulle is versot op vis. Klaarblyklik 
is dit hulle stapelvoedsel. 


Opmerklik is verder dat hulle 'n sterk groep is, 400-500 sterk, in daardie dae 
'n stam wat hom kon laat geld, die Kaapmans het bv. 300 weerbare manne 
getel. En die Vismans was strydlustig. Hulle was voortdurend in oorlog met die 
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ander stamme van die Skiereiland (soos die groepe van Herry en van die Goring- 
haikwas self) en veral was hulle in oorlog met die magtige Cochokwas of Sal- 
danhars. Weliswaar moes hulle maar lig loop. As hulle trek, het hulle nie nag- 
vure gemaak nie, uit vrees vir die Saldanhars wat openlik vure aangesteek het. 
Ons hoor trouens dat hulle `'dapper bevreest'" vir die Saldanhars of “'Smal- 
wange'' was. Dit lyk of hulle hand teen almal was. Herry sê hulle is rowers en 
slu, en Van Riebeeck sal die Saldanhars en die Kaapmans (hy kon gerus gesê 
het, ook die Strandlopers en Chorogoukwas) 'n diens bewys het as hy die Vis- 
mans wil oorval én uitmoor. 


Dit lyk of die haat voortspruit uit die Vismans se slu en uiters moedige rooftogte 
wat, na ons aflei, gewoonlik geslaag het. Die Vismans het vee, veral horingvee. 
Of dit van hulle veerowery kom, dan wel of hulle self veefokkers is, word nie 
gesê nie, feit is dat hulle flink aan die veeruil meegedoen het. Dan was hierdie 
Vismans nie net van hulle visserye vir voedsel afhanklik nie. Ook is hulle nie 
sonder meer gelyk te stel met Boesmans nie. En in die derde plek is daar die 
mate van ongerymdheid ten opsigte van hulle visvelde en hulle woongebiede. 
Van Riebeeck verstaan Herry skets die woongebicde ruweg so dat die Vismans 
oos van die Kaap gehou het, die Saldanhars wes en noord van die Kaap. Vol- 
gens ons kennis van die stamgebiede teen, sê 1660, is dit darem seker nie baie 
realisties gemeet nie, altans wat die Vismans betref. 


Daar word opsommend nog gewys na Maingard se begrensings. Jan Wintervogel 
se geselskap hert wes van die Drakensteingebergte op na die Tulbach-gebicd 
getrek, noordwaarts dus, en het `'Vismans'' aangetref. Hierdie groep het hulle 
sekerlik nie van vis gegeneer nie, sou mens sê, hoewel daar rekening met rivier- 
en damvis gehou moet word. Die afwesigheid van vis op plekke vanweë on- 
beskikbaarheid hoef die naam egter nie noodwendig onwaar te maak nie. 


Wat ons van die Vismans weet, is onder dié naam veral uit Van Riebeeck se 
tyd. Hulle het weens hulle aggressiwiteit teen hulle vyande die Blankes se aan- 
dag getrek, en wel in die beginjare, 1652-$4. Dan sak hulle onder dié naam 
weg. Gedurende die eerste Hottentotse oorlog (Mei 1659 tot April 1660) word 
hulle 'n keer genoem, nl. toe op 4 Aug. 1659 by Kaappunt 'n trop Hottentotte 
aangeval is en hulle uitgeroep het dat hulle nie Kaapmans is nie (teen wie die 
Hollanders as vyande opgetree het) maar ''Vismans''. Dié poging tot ontsnap- 
ping het nogtans nie gehelp nie, omdat hulle nie die Hollanders daarmee mis- 
lei het nie. 


Twee verdere vermeldings is nie baie duidelik nie. Onder datum 21 Jan. 1660 
word gesê dat ''een van die vissers ofte Watermans...weder...by 't fort gedult 
zijn'' (dic is nog in die oorlogstyd), en o.d. 27 Sept. 1660 (na vredesluiting dus) 
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lees ons o.m. “'aangaende de Vissers ofte Watermans, sulcke arme, caele gasten"” 
wat onder die Vryburgers diens doen. Hiérdie ''Vissers'” is blykbaar nie *'Vis- 
mans'' nie, maar ''Watermans''. So verstaan ons dit, maar ander lees dit ook 
anders, bv. Donald Moodie wat onder die titel 7fe Record (herdruk 1980) pas- 
sasies uit die Dag Pregister en ander dokumente vertaal het, en in sy Register 
na hierdie laaste aanhaling soos volg verwys: ''Vischman: Work for Europeans””. 


Hoe ook al, onder die amptelike stukke wat ons onder oë gehad het, verdwyn 
hierdie vrocë Hollandse naam rondom 1660 heeltemal. Het hierdie stam, relatief 
sterk in getalle en moedig in optrede, werklik ook heeltemal verdwyn? `'Water- 
mans”' is hulle nie, soos ons die geskiedenis verstaan. Of het hulle tog voortbe- 
staan onder 'n ander naam, soos SOAKWA of (kyk voorlopig die sitaat van Main- 
gard) OBIKWAS? By OBIKWAS bring ons die verklaring van Matngard ter 
sprake, nl. of die naam Viszan(s) nie maar net 'n letterlike vertaling van die 
inlandse naam is nie, soos ons ook `n vraag oor SOAKWA sal stel aangaande 
die algemene bewering dat dit dieselfde woord is as Soz#wa. Raadpleeg die ar- 
tkels. Etnonimies stel die naam Viszaan(s) 'n noodsaaklike verband met vis daar, 
in die verklaring hiervan word bepaaldelik na seevis verwys, sodar die lokalise- 
ring altyd 'n strand of kus binne maklike bereik veronderstel. 


Die idenufikasie van Visz4us bly die groot probleem. Indien hulle nie ver- 
dwyn het nie, onder watter naam of name is hulle terug te vind? Die probleem 
is dus meer etnies as etnonimies. 


Interessant hoe 'n argeoloog soos AJH Goodwin (in Marbut 77e Cape Penin- 
su/a, Kaapstad 19352:142) dit sien: “When Jan van Riebeeck arrived at the Cape 
just 300 years ago, he divided the local population into four groups: the Hot- 
tentots with their cattle and mat-huts, the hunting San or Sangua, and the coast- 
dwelling Strandlopers and Fishmen. These last are hardly referred to, bur we 
infer that they were Hottentots and Bushmen, herding and hunting people 
respectively who had turned for part of the year at least to the abundant sea- 
food to augment their normal sources of subsistence''”. Ook Goodwin beant- 
woord ons kernvrae nie. Hy skryf hier oor `'Early man on the Cape Peninsula"”. 


[VLAKTEDAMARAS] kyk [EBENEDAMARASI] 


[VRIESE(N), VRIESER (kyk ook STEINKOPFER)] 


Kroenlein 1854 Oueli/en 10/95 ''...hier im Felde liegende Horde Bastards 
[Vriese]...die schon 10-12 Jahre hier unster im Felde umherrtrren, zuletzt 
in Kalkfontein lagen, in dem Wirren jedoch hierher geflichtet sind. Es 
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ist ein fiirchterlich hochmiitiges Geschlecht, und ich bin thnen darum nicht 
sonderlich hold...” 

Weber 1838 Oue//en 10/99 “'Vor ca. 2 Jahren, als die Aussenposten der Vries- 
schen Familie, die sich unserer Gemeinde angeschlossen hat, in der 
Heis#arixab ... lagen...”” 

Kroenlein 1870 Ouei/en 131618 “Die Vriesen (Bastards) von Slangkop wollen 
gleichfalls herziehen und sich mit den Zeibschen zusammenschliessen ...”' 

Olpp 1873 Ouel/en 161188 ''Jn der Mitre der SOer Jahre war #Gaibis 
[Kalkfontein] von Steinkopfer Bastards bewohnt — den Vriesen...Spiter 
finden wir sie auf Keetmanshoop und auf $langkopf ... wandten sie sich 
wicder dem Norden zu, suchten sich Selbstindigkeit zu verschaffen und 
kênnen sie nirgend erringen ...”' 

Papst 1883 Ozer/en 8/11 ''Infolge der in der Kolonie herrschenden Dirre sind 
viele Bastards von dort, besonders von Steinkopf und Concordia, mit ihren 
Viehherden ins Warmbader Gebiet geflachtet...”" Dieselfde 1884 Ouef/en 
8/8 '*...Xamob (Lêwenfluss), wo viele Bastards, Vriese genannt, wohnen””. 


Elias Vries (Olpp 1873 Ouei/en 161236) was die paterfamilias en leier van die 
families wat weens die droogte van Steinkopf weggetrek het na Warmbad oor- 
kant die Oranjerivier, baie geswerf het op soek na onafhanklikheid en 'n vaste 
woonplek, as Christene hulle telkens by 'n (sending)gemeente probeer aansluit 
het, oorgestaan het op Kalkfontein, in 18355 lid geword het van Kroenlein se 
Bersebaers maar daar ongewild geword het, 'n ruk in Kareehoutrivier 
(Hei arixab) vertoef het, opgeneem is in $Slangkop maar toe weer verskuif het 
na o.a. Kalkfonteim en Chamob. Dit wil voorkom of hulle eindelik in die Zeibse 
stam opgegaan het. Die patriargale groep, trots op hulle Basterskap, het die 
naam gedra wat hulle van die hoofman gekry het, oorspronklik waarskynlik De 
Vries. Mens lei af dat hulle redelik calryk was (vgl. STEINKOPFER), en dat hulle 
'n sterk leier gehad het. Twee name is aan hulle gegee, die een geografies (hulle 
kom van Steinkopf), die ander patronimies. 
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[WAKWAK, WAOWAOI 


Hammond Tooke 1913:3353 The WaSandawi of South Masai-land, British East 
Africa, speak a language like the Hottentots, full of dlicks, while dheir skulls 
are of Hottentot type. Again the Wakwak, a tribe so-called by the Arabian 
geographers of the Xth and X1Ith Centuries, living south of the Zambesi 
bur north of the Limpopo are supposed to be Hottentots (Wakwakwa or 
Wa-Khoikhoi); and the traveller Ludovic de Varthema describes a dlick- 
speaking tribe that he saw at Sofala in 1506.” 

Dart in SESA 2/970 (1960) “'Beaumont's mvestigarons have produced carbon 
datings from the Yale University and Groningen Radiocarbon Laboratories 
which show that the haematite was being extracted there by people prac- 
tising a Middle Stone Age industry 29 millennia ago and at subseguent 
times down to about 450 A.D. Then a pottery-making people were using 
small iron objects, probably as ornaments, as well as armbands of stone 
and grindstones. As no Bantu-speaking people are known to have come 
so far south before the 10ch century A.D., and the earliest known Arabic 
historical records of that century testify that dhe territory bordering on Sofala 
was nog Zang, i.e. Negro, but of `'rhe Wak-Wak, inhabited by hideous 
aborigines, whose speech resembles whistling”', it 1s obvious that the peo- 
ple living 500 m. farcher south in Swaziland and half a millennium earlier 
must also have been Khoisan (or Bush-Hottentot) in type in the $th centu- 
ty AD.” 

Tobias SESA 2/618 (1970): “The scanty records from yet earlier times include 
that of the Moslem chronicler Massoudi of Bagdad: in 77e goiden meadows 
(A.D. 915) he spoke of the litde Wak-Wak people (identfiable as Bush- 
man) in the parts around Sofala and Idris1)”'. En weer Tobias 1977:214-5 
'“The writings of the very early travellers speak of rwo African peoples along 
the East African littoral, the black Zenj or Zinj, who are thought to be pro- 
genitors of some of the Bantu-speaking peoples of sourh-east Africa, and 
yellow, click-speaking Waawaa (or Wakwak) who were manifestly Khoi- 
san peoples -- though whether Khoikhoi (Hottentot) or San (Bushmen) is 
not certain. The Zenj were encountered as far south as Sofala from the tench 
century to the beginning of the sixteenth century. 


Dit is 'n naam uit die vroeë 10e eeu n.Chr vir bewoners in Sofala (2034 BA) 
en sy omgewing. Die naam kom uit Arabiese bronne. Ons belangstelling is gewek 
deur die opmerkings aangaande hulle raal en liggaamsbou wat aan 'n Khoesan- 
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volksgroep laat dink ('`whetrher Khoikhoi or San is not certain'') . Vir sover dit 
juis mag wees, open dit allerlei vrae. Ons weet ook nie uit watter taal die naam 
kom of watter herkomsland hulle het nie. Axelson her in 'n artikel oor Mosam- 
biek in SESA 7/607 (1972) hierdie opmerking: ''Arabs, who had been estab- 
lishing setdlements on the coast of Africa, made a recorded visit to Sofala in 
922. In 945 a body of Wak-Wak arrived, probably from Indonesia, in search 
of 1vory and tortoise-shell, leopard skins, ambergris and slaves. They plundered 
the coast, but some returned to trade and setrle...”' 


Hiervolgens lyk dit nie of die Wakwak met die Khoesan verbind kan word nie. 
Hoe ook al, die vermoede van 'n verband word tog deur sommige by ons veron- 
derstel, en Hammond Tooke rangskik die naam so dat die Wakwak en Khoe- 
khoe wel dieselfde volk kan wees. Die eerste Wa- sten hy blykbaar as die per- 
soonsprefiks van Bantoe vir die meervoud, die slodid -£ brei hy uit tot -éwa 
wat dan vir hom die vorm van Wa-Kwa&wa gee en wat hy deurskou as gewoon 
Wa-Khoekboe, nou deursigtelik gemoderniseer met 'n prefiks Wa- uit die 
oorheersende Bantoetaal van die omgewing. Dit is seker skerpsinnig en vernuftig, 
maar dan moet ook ander skakels gevind word. Met die feite tot ons beskikking 
wys ons dit voorlopig af. Ons skryf die naam in die kopstuk dan ook tussen vier- 
kant hakies, d.i. ons beskou dit nog nie bewese as Khoekhoens nie. 


[WATERMANS] kyk ook GORINGHAIKONAS en [STRANDLOPERS] 


Bayley Wm. [tweede besoek] 1639 in Raven-Hart 1967:146 [Pezguin Vand is 
““Robbeneiland'', 7Pozas is die `'posmeester'':] "'Satterday the 11rh chis 
morning about 1 aclock wee gott one Anchorr aborde & houe apeeke to 
the other...About 9: or 10: Aclock this morning we sent our shallopp to 
Penguin I/and to carry Thomas with whom we lefte our lettres with the 
Rest of his family of watermen therre to resyde the whole number Consist- 
ing of 20 plerjsons menn, weomen and Children”. 

Van Mandelslo 1639 [uit Nederlands vertaal deur] Raven-Hart 1967:132 *"The 
imnhabitants of his country are of two sorts: some which live very miserably 
by the warerside, but without ships or boats. They live on herbs, roots and 
fishes, and especially on the dead whales which are cast ashore by storms, 
which must serve as their best food. They are called the Warermen, be- 
cause they live by the shore. The other sort, which live further inland, are 
called So/#/amizen, trom which chis bight is called So/#bam Bay [sic]. They 
live somewhar better than the Watermen. They also do not cultivate the 
soil, which is excellent and rich and produces all sorts of ground- and tree- 
fruits. But they have lovely cattle, sheep and goats...”' [Op 153:] “'On che 
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11th of this month we sent our longboat to the shore, and wirh it set fifteen 
persons of the Watermen on Pinguin Island, to wit four men, eight wo- 
men and three children, since they earnestly begged us for this. They hoped 
to live there better and more contentedly on the dead whales, seals, and 
orher fishes, but most of all on the wingless birds, the pinguins, with which 
the whole island was covered; as also to be safer there from the Soltani- 
mans, who often greatly plagued them on the mainland, and oppressed 
them, and killed many”. 

Van Riebeeck Dagbreg. 13 11 1652 “'Smiddaghs over taeffel, metten Hottento 
Herrij (die wat gebroocken Engelss spreeckt ende dagelijckx van onse taeffel 
spijsen om hem te meer genegen te maecken) in discours wesende ende 
hem wat nauw ondervragende, gelyck meermalen gedaen hebben, na de 
gelegentheit van de verscheijdentheijt der inwoonders deser plaetse, wiste 
ons door teijckens ende halfftaelige, gebroocken Engelsse woorden te be- 
duijden ende te verstaen te geven, dat hier in de Taeffelvaleij jaerlijckx 
driederleij soort van menschen guamen, van eenderleij habit ende maniere 
wesende, namentlijck sylieden welcke Strantlopers ende boven 40 a 50 (soo 
tot noch toe cunnen vernemen) in getal niet en sijn, onder haer genaempt 
na derselver geleende gebroocken Engelse spraecke: Waterman, omdat van 
mosselen leven, die uijtte dlippen halen ende eenige worteltjens uijt d' aer- 
de, sonder vee altoos te hebben. 


De tweede soorte waren die van Saldanha, onder haer genaemt Saldanja- 
man, die alle jaren met ontelbare coebeesten ende schapen hier verschenen. 


De derde soorte waren bij hem genaemt Visman, welcke na 't vertreck van 
Saldanhaman mede met koebeesten alleen, sonder schapen, hier guamen 
ende hun generende met de visserijen, sonder vaertuijgh, langhs de clip- 
pen met vislijntjens daer se seer gretigh nae sijn — tegen welcke Visman 
(omtrent 4a 500 sterck) dese Watermans ende Saldanjamans, nae Herrij's 
seggen, continuelen oorlogh hadden ende malkanderen alle affbreuck 
sochten te doen, daer se conden off mochten. Ende na denselven ons wi]- 
ders te verstaen gaff, soude men Waterman ende Saldanhaman groote vrunt- 
schap doen, als wi] Visman wilde sien door practyjcg van schoon samblant 
tot ons te locken om guansuijs (gelijck jaerlijks gewoon sijn) voor coper 
hun beesten aff te handelen ende dan, met vrou ende kinderen alsoo in 
ons macht crijgende, om te brengen ende haer vee tot ons te nemen: waer- 
toe sigh geliet al de Water- ende Saldanjamans hun macht ende vermogen 
tot hulpe wel soude genegen sijn te contribueeren'”. [Die ligging, verhou- 
ding van die drie groepe en die voedselvoorsiening word vervolgens aan- 
gedui. Die Vismans woon] ''over 't geberchte beoosten de Caep na de Bai- 
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ja do Sambras ende die wegh uut...”'. [die Saldanhars na die baaie van 
Saldanha en $t Helena en daaromtrent, en die Watermans] ''wesende hun 
gedurige woonplaetse in dese Taeffelvaleij, ende achter de Leeuwen- ende 
Taeffelbergh'' (met Herr as dié hoofman. Op 24 Nov. 1652 is hulle 
'“Waterlieden''. Op 20 10 1653, byna 'n jaar later, praat Van Riebeeck 
oor] `'de strantlopers, Watermans genaempt'', [Herry se volk; op 28 Jan. 
1654 oor] “alle de Watermans ofte Strantloopers'', [5 jaar later, op 30 July 
16359 gaan dit oor] `'Herry's volcajen (Watermans genaemt)”', [op 13/14 
Okt. 1659 is dit weer eens] `'Herry's volcg, Watermans genaempt””. [Dan 
volg twee inskrywings wat kan verwarrend werk. Op 21 Jan. 1660 word 
geskryf oor] `'den Hottentoo, Claes Das, een van de vissers ofte Water- 
mans'', [en onder datum 27 Sept. 1660 lees ons dat die Kaapmans 'n soort 
van diplomatieke oorwinning oor al die Kaapse Hottentotte behaal het, 
waarop Eva wat saam met Doman tolkdiens verrig het, aangemerk het:] 
“dat de Caepmans al de Hottentoos te slim sijn; ende aengaende de Vis- 
sers ofte Watermans, sulcke areme, caele gasten, dat se haer niet eens er- 
gens derven bijvougen, maer hun al onder Compagnies resort houden, tot 
dienst van den borger, etc. in 't vissen, wassen, schuyren, etc., 'twelcg 
deselve al vrij adcommodabel [gerieflik] valt””. 

Dapper 1668:8 `'De Goringhaikonas, of Watermans, staan onder eenen over- 
sten, genaemt by hen Deztad, en by d'onzen K/aas Das...Zy hebben een 
leger slechts van vier of vyf huizen, zijn omtrent vijftigh zielen, met vrou 
en kinderen, in getale sterk, en de armste onder alle de Hotentots'". 


Watermans as naam vir Herry se groep is ouer as Van Riebeeck. Dié naam word 
by hom vir die eerste keer iets meer as 'n halfjaar na sy aankoms hier opgeteken, 
cn daarna slegs nog sporadies, en dan gewoonlik nie alleen nie. Van 1653 af 
noem hy hulle dikwels die `'Watermans ofte Strancloopers'" of iets vergelyk- 
baars. Die naam '`'Watermans'” raak al meer en meer op die agtergrond en lê 
dit af teen ''Strandlopers'”. 


Die vroegste optekening in die DagPregister toon die kommunikasieprobleem 
wat Van Riebeeck gehad het. Ons het die sitaat van 11 Nov. 16352 taamlik uit- 
voerig aangehaal. Herry praat nog nie Hollands nie. Geleentheid het hy tog 
gehad om dit aan te leer. Hy verkeer al meer as sewe maande met Van Riebeeck 
€n sy ménse, en byna 'n jaar lank was hy en sy Strandlopers met die gestrandes 
van die Faar/ez op Fort Sandenburgh in aanraking. Met Engels het hy beter 
gevaar as met Hollands: hy was ongeveer 'n halwe jaar met 'n Engelse skip na 
Java en terug, waarskynlik in 1631-32 (so `n twintig jaar voor Van Riebeeck se 
koms), en sedertdien het hy per geleentheid ook as `n soort van posmeester die 
briewe ''versorg'”” o.a. van Engelse skepe wat Tafelbaai aangedoen het. Hy kon 
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'n bietjie Engels brabbel, 'n taal war Van Riebeeck self klaarblyklik nie vlot kon 
praat nie. Nou onthaal Van Ricbeeck vir Herry aan sy tafel gasvry en probeer 
inligting oor die binnelandse stamme uit Herry te kry. Met gebare en met `'halff- 
talige, gebroocken Engelse woorden'' is die gesprek gevoer. Die redakteurs van 
die Daghregister van 1932 verklaar “'halfftaelig'” so: `'half tot die een en half 
tot 'n ander taal behorende” (is die “ander taal'” Hollands?). 


Hoe ook al, Van Riebeeck kon uitmaak dat daar drie stamme was, nl. die vee- 
en volkryke Saldanhars ten noorde van die hawe van Tafelbaai, die taamlik sterk 
stam van Vismans van 400 tot 500 siele, oos van Tafelbaar aan die strand, `'dapper 
bevreest'' vir die Saldanhars, sonder skape, maar hulle het beeste besit wat hulle 
van ander stamme, veral van die Saldanhars, geroof het, en wat verder die aan- 
dag getrek het, was dat hulle voedsel vis was war hulle met lyne van die rotse 
af gevang het. Die derde stam is dié van Herry self, die Watermans, oor wie 
straks meer. 


Nou benadruk ons die feit dat die Watermans en die Vismans heeltemal afson- 
derlike, aparte stamme is. Die Vismans en die Watermans woon albei langs die 
strand. Die Vismans en die Watermans het albei die see nodig, die Vismans 
vir vis, die Watermans vir o.a. mossels en uitgespoelde aas. Maar die Vismans 
is voortdurend in oorlog met die Saldanhars sowel as met die Watermans. Her- 
ry por Van Riebeeck trouens by elke geleentheid (voor die Eerste Hottentotse 
oorlog van 1659-1660) aan om onder voorwendsel van vriendskaplike begun- 
stiging die Vismans in 'n val te lok, te vernieug, hulle beeste af te vat, en so- 
doende die welwillendheid van Saldanhars en Watermans te wen, Herry se Water- 
mans, en na Herry se dood in 1663, Claas Das se Watermans. 


As ons die sitate van 21 Jan. en 27 Sept. 1660 lees, dan lyk dit of Vismans 'n 
alternatiewe naam vir die Watermans is. Die beskrywings maak dit bate duide- 
lik dat hierdie `'Vissers'” nie “'Vismans'" is nie, maar Watermans. Ten tyde van 
die onderhoud in 1652 het die Vismans 400 tot 500 getel, en die Watermans 
40 of 50. Die Watermans het in die Tafelvallei gewoon, omtrent 'n kwartier 
van die Kasteel af, volgens Dapper, en altyd was hulle ''areme, caele gasten” 
wat deur armoede en gebruik by die Vryburgers mn diens getree het en nederige 
werkies verrig het. Een van die werkies was ''in 't vissen'' (kyk aanhaling o.d. 
27 Sept. 1660). Dapper noem die Watermans die ''armste onder alle de 
Hottentots”. 


As “'Vismans'' heel bepaald nie 'n alternatiewe naam vir die Watermans is nie, 
dan het die Watermans wel ander alternatiewe name gehad. Die gewoonste daar- 
van is STRANDLOPERS wat lank in gebruik gebly het, tot in ons tyd nog. Ook 
hy is Hollands. Die ander in ons sitate is “'Goringhaikonas'' by Dapper, d.t. 
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die ''Hoëkraal-kinders””. Vgl. GORINGHAIKONAS. As stamnaam lewer Water- 
714ns semanties geen werklike probleme nie. Dié woord het verskeie betekenisse 
in Nederlands en in Engels, die twee tale wat hier in aanmerking kom. Uir die 
konteks van die lang aanhaling blyk dit dar Van Riebeeck hulle aandui met die 
naam van ''Strandlopers'” wat klaarblyklik reeds die algemene term onder die 
Hollanders self was, en dan daaraan toevoeg: “onder haer [d.i. onder die Strand- 
lopers of die volk van Herry] genaempt na derselver geleende gebroocken En- 
gelse Spraecke: Waterman...'' Ons verstaan dit so: Herry self gebruik hier 'n 
naam vir sy mense soos hy dit van die Engelse seevaarders in Tafelbaai verneem 
het. 


In feite kom dit dan daarop neer dat Herry se volk wat die Blankes betref, twee 
name het, Watermans en Stranalopers, sodat hulle tweetalig benoem is, hoe- 
wel dan nie ook somaar dubbelcalig nie. Al het waterman in Engels verskillende 
“betekenisse” (vgl. by NED s.v. watersman), kry hy hier 'n eie, bepaalde in- 
houd wat deur Van Riebeeck verklaar word. Die naam kom daarvan ''omdat 
[ze] van mosselen leven, die uijtte clippen halen ende eenige worteltjens uijt 
d'aerde, sonder vee altoos [voetnoot by hierdie woord 'in alle geval, hoe dit 
ook sy'] te hebben.” 


Van (eintlik Von) Mandelslo verklaar dié naam vir mense `'who live very miser- 
ably by the waterside, but without ships or boats'”', en weer: “'they are called 
the Watermen, because they live by the shore''. Dit is heel opmerklik dat Van 
Mandelslo glad nie die Hollandse naam van ''Strandlopers'' gebruik nie. Dit 
lyk, sover ons kennis strek, of William Bayley, die Engelse kaptein van die En- 
gelse skip Mary, die eerste is wat die naam ''Watermen'' (met sy Engelse meer- 
voud) opgeteken het. Hy gebruik dié naam asof dit teen 1639 'n gewone naam 
is. As ons hierby bedink dar Herry hulleself in sy gebroke Engels op 11 Nov. 
1652 aan Van Riebeeck signaleer as Watermen, dan is daar wel goeie rede om 
Watermen/-mans as 'n Engelse vinding op te vat, soos ons reeds hoërop ook 
gedoen het, maar nou eers die rede daarvoor bepaaldelik noem. 


Herry se trop is wel Hottentotte, hulle kleding en aal is dié van die ander Hot- 
tentotte, behalwe dat hulle nie ''vee'' besit nie, nl. vir melk en vlees, en dus 
vir hulle stapelvoedsel mossels moet soek uit die seewater, vandaar dan die naam: 
''Manne wat hulle hoofdis uit die seewater haal". 


Nota: Vir die interessantheid noem ons die volgende. Herry se naam waaronder 
die Engelse seelui in Tafelbaai hom geken het, was Hadab, sê in Engelse 
geskrifte weergegee, en moet dus op Engels uitgespreek word, nie op Hol- 
lands nie. Toe hierdie Hadah omstreeks 1630 na Bantam in 'n Engelse 
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skip saamgeneem is en 'n ses maande later weer in Tafelbaai afgelaai is, 
het hy Harry of “'king Harry'' geword, en hy kon Engels praat. Om klaar- 
blyklike redes skryf ons dit verder Herry. Is `'Harry'" net 'n aanpassing 
by 'n nabygeleë Engelse naam van die eietaalse naam Haaab7 Indien wel, 
dan het die stamhoof en ook die stam self Engelse name gehad: Harry 
en Watermen. Harry het moontlik ook ander Engelse noemname gehad, 
vgl. TPomas by William Bayley hierbo. Sy Khockhoense naam in Van 
Riebeeck se tyd was Az#s/uzao wat dalk iets met vis” (Nama // au”) 
te doen mag hé. 


[WITBOOIS] kyk ook KHOWESEN, [GIBEONER], ROOMANS 


Alexander 1828:1/137: `'Naugabib [moordenaar van Threlfall] was shot at Sil- 
ver Fountain by the people of Witboy, the chief of Pella ...” 

Bleek 1858:9 “Cupido Witboor's tribe numbers about 1800 souls ... 

Weber 1858 in Ouellen 10/198 `'Anfang Dezember machte Br. Krênlein 
einen Besuch bei Kido Witboois Volk (/Kowises)...”” Dieselfde 1860 im 
Ouellen 711 “Am Montag kamen wir an eine grêssere Werft von Kido Wit- 
boois Volk, deren Haupt, Cornelius van der Westhuis, ein mn Sinden alt 
und grau gewordene Mann ...”' Dieselfde 1862 in Ouel/en 7/34 '*...die 
Besetzung von Géamus durch Kido Witboois Stamm...”' 

Knauer 1863 in Ouei/en 16/1 ''...bei den Witbooischen Leuten auf Kachazus 
[Gibeon]...”' Ald. “'...mit einem Thedl des Witbooischen Stammes ...”' 

Schréder 1866 in Ouei/en 14/33 ``Auch von den Witboois, die ursprunglich 
dazu gehêrten [aan die Veldskoendraers], wohnt dort (verstaan: te 
Warmbad] selbstandig eine fast ebenso grosse Werft wie auf Gibeon..." 

Petersen 1928 in Oue//en 2139 *“'Witboois' wurden sie genannrt, weil sie in den 
Namakriegen ein weisses Tuch um den Hut zu schlingen pflegten, das oben 
Zusammengeknotet war”. 

Witbooi, Hendrik, seun van die beroemde Hendrik (Witbooi IN) 1928 in Oueden 
21109 “Die Vorfahren der Witboois wohnten in alter Zeit in der Umgegend 
von Kapstadt. Dort arbeiteten sie bei den Weissen...und bekamen mehr 
Verstand, als die andern Nama, die im Namaland wohnten...die Witboois 
zogen von Kapstadt fort und zogen nach Pella ...”' 

Vedder 1966:116 They were called Wirboois after cheir leader.” 


N; 


Vooraf behoort die artikel KHOWESEN gelees te word. Dit was die groep se 
Khoekhoense naam vir hulleself, 'n naam wat deur sommiges verklaar word as 
betekenende die "'Bedelaars'”, deur ander as die `'Byemense'' n.a.v. die woord 
vir “Byekoningin'' om wie die bye saamkoek, net soos die verbrokkelde sibbe- 


909 


of stamreste 'n konglomeraat rondom Witbooi | (Kido snr. /Kupido, of Dawid 
— na sy doop) en sy kerngroep gevorm het. Die herrysenis van die Khowesen 
is hoofsaaklik as gevolg van die mvloed van die jong leier 1A-/ /ib /Gibemab 
wat ongeveer 70 jaar sou regeer. Hy was 'n stambouer van hoë kwaliteit. Sy Hol- 
landse naam was, soos gesê, Kido Witbooi. Omdat hy so uitstaande was, is aan- 
vanklik na sy volgelinge verwys as "the people of Witboy''”, “Witbooi's tribe””, 
““N/ictboois Volk”, “'Witboois Stamm'', ''Witbooische Leute'”' e.d.m., en nadat 
hierdie Moses sy volk by Gibeon in 1862-3 versamel het, is na hulle toenemend 
en later betreklik algemeen verwys as die ''Witboois'”. Hulle het hulle Hollandse 
naam van hom gekry, volgens ook ons bronne dir stel. 


Die probleem verskuif dus van die stamnaam na die persoonsnaam. Een fout 
kan direk reggestel word. Die onderwyser Isaak Petersen se verklaring kan nie 
aanvaar word nie. Die naam ''Witboois'” vir die Khowesen is veel, veel ouer 
as die insidente waarop hy sy argument bou, 'n insident wat teen 1884 geplaas 
word. Vgl. WITKAMME. Die Wiz- van die stamnaam wil hy verbind met die 
wit doek om die bol van die hoed. Dit is eerder presies andersom, nl. dat die 
Wit- van die eienaam Wit#booi1(s) die feit bepaal het dar Hendrik Witbooi juis 
'n wit doek om sy hocd gebind het (vgl. foto's van hom) en toe daarin primêr 
deur sy vererende kommandopligtiges nagevolg is, so ongeveer uniformsgewyse. 
Vir buitestaanders het die berede kommando toe gelyk soos die kamme oor die 


kop van hane, veglustige hane, en vandaar die toenaam ''Witkamme'”. 


Die persoonsnaam `'Witbooi'” was al vroeg blykbaar nie ongewoon nie, ons vind 
dit 'n paar keer opgeteken. Baastuinier Jan Hartogh was in 1707 op 'n veerudl- 
tog ooswaarts. Hy ontmoet enkele van die voormanne van die Charnoukwas, 
van party hoor hy hulle name, daaronder die van kaptein ''Wittebooy'”. Ook 
Beutler, op pad terug van sy verkenningstog ooswaarts in 1752, en toe byna 
noord van die huidige George, en noord van die Outeniekwaberge, is `'weeder 
besogt door den capitein Wittebooy'” (Molsbergen 2/331). Dit is nie uitgesluit 
dat dit dieselfde kaptein Witbooi is nie. In 1777 kla G. van Wyk by die land- 
dros van Stellenbosch dat die Boesmans 3 Hottentotkinders vermoor het en ''my 
Wittebooy'” ernsug gewond het (Moodie 1960:3 (70vn)). Drie jaar later is die 
“'Hotctentor Wittebooy'' weens brandstigting veroordeel (Moodie 1960:3(108)). 
In Thompson 1827 se geselskap was `n `'Witteboy””., 


Die wi? slaan waarskynlik op 'n tint van die huidkleur wat ligter as die gewone 
is, net soos dit t.o.v. die (huid )kleur wel die geval sal wees met name soos Geel- 
boo1 en Swartbooi, hoewel daar ook ander oorwegings kan wees, soos besme- 
ring (met grond, roet, vet, ens.) 


Wat die tweede komponent betref, die -oo:, dit is wel uit Nederlands hier- 
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heen gebring. Sy herkoms, bande en afleiding is nog nie bevredigend uitge- 
maak nie. Dit geld ook van wat aangeneem word as sy teenstuk in Engels, nl. 
boy. Aan die Kaap het oo: hom aangepas by die stratifikasies van die maat- 
skappy en ʼn eie begripsdraer geword, `'Afrikaans'' geword. Een van die gebruike 
so teen 1800 lees ons by Lichtenstein 1967:1/190 vn) oor hoe 'n Khoekhoen 
aangespreek moet word: '*...etmn Hottentott (ntmmt es) sehr iibel, wenn man 
ihn, wie einen Sclaven, Pay oder Jozge ruft, und verlangt von dem, der seinen 
Namen nicht weisst, geradezu Ho#teztott (hier auch wohl Hozz02) oder Boy an- 


geredet zu werden'”. 


Boo: het in hierdie tyd 'n sosiale en ook 'n etniese waarde: dit her `n hoër status 
as 'n slaaf bv., en dit dui aan dat die bedoelde persoon 'n `'Hottentot/ Hotnot” 
Is wat so vry Is soos enige gewone landsburger. (Lichtenstein wil presies die 
''Meinung'' as onwaar bewys dat die Hottentot 'n “'Leibeigener'' is van die Kolo- 
nis, en verduidelik die verskil tussen slaaf en Hottentot soos dit o.a. in die aan- 
spreekvorm uitkom). 


Wat ons tema betref t.o.v. die persoonsnaam Wi#/ooi, die naam is regtens eintlik 
net toepasbaar op 'n ''Hotrentot'”, regstreeks om rangverskil teenoor bv. 'n slaaf 
te signaleer, maar ook om sy etniese verband met die vrye inlanderskap te iden- 
tifiseer. In 'n sin is Boo: 'n eretitel. Wi##oo0z1 sou hiervolgens wil sê dat die draer 
van die naam 'n #oo1 (Hottentot) is wat met ''wit'” gekwalifiseer is. Terloops, 
ewe vry gereken teenoor 'n slaaf is 'n Boesman, en ons verneem bv. by Read 
van 'n Boesman Koge/been en 'n bekeerde Boesman K/eizboy (TLMS IV 
1817:388). 


Ons keer nou terug na die Witboois by Pella, die Khowesen. Hulle is Oorlamme, 
in die Khoekhoense sosiale stratifikasie net benede die Basters wat érens in die 
lyn bloed van Blankes bygekry het. Die Oorlamstamme is outochtonies en groot- 
liks ontstam en vereuropees, baie is gekersten, het Hollands as taal aangeneem, 
en het `n goeie ontwikkelingspeil gehandhaaf. Onder hulle was ook Basters. 
Of die voorman van die Khowesen by Pella ook met Basters ondertrou het of 
op ander maniere toegang tot Blankeblocd gehad het wat bv. in die kleur sig- 
baar geword het, weet ons nie. Ons is gelei om aan te neem dat Kido Witbooi 
die stigter is van die geslag wat onder die naam Wa#6oo1 aansien verwerf het, 
en as hy die eerste Witbooi van hierdie sibbe is, dan kon die komponent Wit 
dalk aan hom gegee gewees het as 'n Booi wat kleur wys in die rigting van “wit'”, 


Daar is nog 'n moontlikheid wat geopper moet word. $o baie van die stam- 
name hier teen die wending van die eeu het tweetalig geword, waarvan die Hol- 
landse naam 'n vertaling van die ou stamnaam was, bv. soos geblyk het uit BON- 
DELSWARTS, ROOINASIE, SMALWANGE, VELSKOENDRAERS en ander. 
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Is Wi#6oo1s nie ook 'n vertaalde naam nie? Volgens onderwyser Hendrik Wit- 
booi, seun van die befaamde kaptein Hendrik Witbooi, her die voorouers van 
die Witboois uit die omgewing van Kaapstad gekom, daar waar die “'Kaapvolk"' 
verkeer het, stamme met die voorgevoegde goering- e.d. variante wat volgens 
die klank verbindbaar is met bv. Nama !(GJar1- - ''wit'". Die persone met 
die naam ''Witboo1'' wat ons genoem het by Hartogh, Beutler en ander, kon 
reeds vroeë vertalings gewees het. En die beste: hierdie ou stam uit die tyd van 
Van Riebeeck het dan nie spoorloos verdwyn nie, maar het hier by Pella opge- 
duik, net soos die Szza/wange teruggevind is aan die Oranje as die nakomelinge 
van die KOCHOKWAS. Die finale antwoorde het ons nie: te veel noodsaaklike 
skakels ontbreek nog. 


[WITKAMME, WITKAMPER] en variante 


Hegner 1889 in BRM 1889:335 `'Bereits mein letzter Bericht ... hat angedeu- 
tet, in welche Unruhe und Zwiespalt die Gemeinde Berseba durch die 
wicderholten Besuche der 'Witkamper' versetzt wurde...”' 

Heidmann 1889 in BRM 1889:359 `*...als wir durch die Nachricht unterbrochen 
wurden, es seien eben einige Witkampsche (Hendrik Witcboois Leute) von 
Hornkranz angekommen. Die Nachricht erschreckte ihn dermassen, dass 
er sofort entfliehen wollte...”' 

Hegner 1889 in Oue/en 14/90 “Von dort aus [d.w.s. van Tsu/garis af, naby 
Gibeon] kamen seine [Hendrik Witbooi se] Leurte, die sogen. 'Witkam', 
einzeln und in Trupps hierher, sodass wir ihrer 20-27 auf der Station hat- 
ten ... Vor kurzem hatten wir einen zweiten Besuch; am Morgen des 1. 
Ostertages ritten wieder 20 'Witkam' - Weisskêpfe auf der Station 
ein...Der Zweck ihres Kommens und Verweilens war hauptsichlich der, 
Munition bei den Hindlern zu kaufen... Dass dieses Aufkaufen von Mu- 
nition und dieses Besuchen der Freunde, das zugleich Spionage ist, nicht 
Zum Frieden der Gemeinde beitrigt, ist offenbar...”' 

Gurich 1891:133 "So schlecht die Leute gekleider waren. ..einen Hut hatte doch 
fast ein Jeder, und ausnahmslos war um den Hur ein weisses Tuch ge- 
schlungen; das ist der Wickamm, das phantastische Erkennungszeichen der 
Krieger und Anhinger Hendriks, das Wahrzeichen von seinen unschulds- 
vollen, 'reinen' Absichten. Wenn Hendriks Schaaren im Anzuge sind, so 
heisst es gleich: der ganze 'Witkamm' kommt. Seine Leurte sind stolz auf 
diese Bezeichnung, stolz auf das weisse Tuch, wie sie es auch auf ihren Kapi- 
tin selbst sind ... Er (Hendrik Wicbooi] ist der einzige Hottentotten- 
Haupding, der auf stramme Mannszucht zu halten weiss. Seine Vorschriften 
fur den Kampf sind durchaus human: auf Frauen, Kinder und Vieh darf 
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nicht geschossen werden...Auch ist er der Einzige seiner Rasse und seines 
Ranges, der die bei den Hindlern entnommenen Waaren auch wirklich 
bezahlt...Als ich Hendrik Witcboi, vor dessen Nemen schon die Hererê er- 
zittern, ... eintreten sah, war ich erstaunt, ein so einfaches, gutmuthiges 
Gesichr zu sehen...” 

Von Bilow 1896:150 ''Diese Hottentotten [van Hendrik Witbooi] waren ganz 
junge Bengels mit gelben Gesichtern...An den ganzen Menschen war ausser 
ihrem Hure nichts merkwurdiges... Die vielbesprochenen Hitte waren ganz 
originell; sie bestanden in einem Filzdeckel mit breiter Krempe und waren 
iiber und iiber mit weissem Leinenzeug bespannt, welches in der Mitte des 
Kopfes in einem Knoten mit Zipfel endigte. Hendrik [Witbooi] wurde 
sammr seinen Leuten deshalb `'Witkamm'', d.h. weisser Kamm oder Rand 
genannt. Aus dieser Bezeichnung har sich dann `'Witkamp'', entwickelt, 
und Witbooi selbst hat dem Missionar auf Rehoboth einmal erklirt, dass 
er sich in Wahrheit Witkamp, d.h. Kaimpfer des Lichrs nenne, da er in 
géttlicher Mission handle... Seine Leute pflegten ebenfalls zu erzihlen, dass 
Hendrik unter gêttdicher Eingebung handle... und zeine Zige gegen die 
Hereros nur die Strafe des Himmels fur sie ware". 

Holzapfel 1901 in Oxe//en 19/2 '...Die Witkamps sind kaum noch eine Na- 
tion zu nennen. Diese wird zum gréssten Teil aus den Aermsten der ande- 
ren Sctimme gebilder...”” 

Heinrichs 1904 in Ouellen 4181 ''...Die Witkamps und !Goxaser sind aufstin- 
dig geworden ...” 

Preller 1941:196 '"Toe hy [Hendrik Witbooi, wat in Me1 1884 slag wou lewer 
teen die Herero's by Gurumanas maar gevind het dat die Herero's reeds 
padgegee het] in Rehoboth aankom,...het hy 'n witvlag gehys ten teken 
van vrede. Toe die Rehobothers hom nader, sien Hermanus van Wyk se 
Basters die Witboois se onderskeidingsteken --—- 'n wit doek oor die bol van 
die hoed vasgebind, op so 'n wyse dat dit die indruk moes maak van die 
kam van 'n haan, sodat hulle dan die 'Witkams' was”. 


Die tweede komponent van die samestelling kan klaarblyklik op meer as een 
manier opgeneem word, o.a. as “'kam'' of as “'kamp'”. Vir verklarings met `n 
lokatiewe waarde skyn daar in twee betekenisse geen sterk gronde te bestaan 
nie. Ons dink hier aan “'kam'' as bergspitse wat soos ʼn kam lyk (vgl. Von Bilow), 
en aan "'kamp'” in die sin van 'n omheinde of afgebakende terrein op 'n plaas. 
“Kamp” in die sin van 'n laer is egter wel moontlik. 


Volgens die spelling kan die tweede komponent ''kamp'' wees, so by Hegner 
met ''Witkamper'', by Heidman uit die adjektief gesubstantiveer as “Wit 
kampsche'', en by Holzapfel en Heinrichs gepluraliseer as `'Wirkamps””. Dit 
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kan wees dat hier gedink is aan -éazp in die sin van ''oorlog, stryd, kryg””, 
soos in Duits “Kampf”, sodat -éazper bv. die ''vegtende'” of die ''oorlog- 
voerende'' beteken, 'n soldaat. Volgens Von Biilow verneem her, is dit presies 
soos Witbooi sy taak opgevat het, as 'n geroepe kampvegter met 'n goddelike 
opdrag. ''Kamp'' in die sin van ''leërkamp'' e.d.m. is ook nie uitgesluit nie, 
veral as gelet word op die ''militêre'' konnotasie van die naam. 


Die bilabiale -?- aan die slot kan andersins miskien net 'n uitspraakvariant wees 
as gevolg van `n skerper afsluiting na die homorganiese bilabiale -z-. Dit kan 
mens vermoed as gesien word dat dieselfde eerw. H. Hegner, toentertyd geves- 
tig op Berseba, die naam in dieselfde jaar met -£azzP en ook met -éazz as tweede 
lettergreep spel, en in die laaste geval die naam Wi#éamm vertaal as ''Weisskêpfe””, 
d.i. “'Witkoppe''. Mens kan seker aflei dar Hegner nie bepaaldelik aan 'n grond- 
woord éazap dink nie, maar aan die kop van bv. 'n haan wat 'n éaz het. Die 
historikus Preller stel dit inderdaad so voor, en uit die baie lektuur is dit duide- 
lik dat hierdie verklaring die oudste (oorspronklike) en ook die algemeenste was. 


Dit blyk ook uit die gewone meervoud, byna altyd die “'Witkamme””. 


Vir sover dit juis is, is die probleem dat hane rooi kamme het, nie wit kamme 
nie. Waarom dan hane kies? Hieroor kan mens spekuleer, bv. dat hane goeie 
vegters is (vgl. kemphane) of heersersnature het. Dan moet die ''wit'” saam met 
““(hane)kam'' 'n bepaalde verklaring kry. Dit lê natuurlik voor die hand om 
te vermoed dat die wit kleur van die hoede mer linne-omwindsels geneem is. 
Von Bilow gee daarvan `n goeie beskrywing. Die wit linne was goedkoop en 
maklik verkrygbaar, dit kon gou om die bol van die hoed aangebring word, 
dit was van ver sigbaar, en daar was die onmiddellike harmonisering met die 
stamnaam `'Wit-boois””. 


Hierdie Oorlam-vertakking het ook ander name gehad, soos /KPowesen en 
Gibeoners, maar die bekendste en mees gevreesde was Wizboo1s. Die wit kleur 
leen hom regstreeks tor identufikasie met die Witboois. Sy keuse was ongetwyfeld 
opsetlik, en afkomstig van die Witboois self, sodat dit moontlik is dat die naam 
ook hulle eie vinding was, want die eerste wit omwindsels het die indruk gewek 
dat hulle soos die kamme van hane lyk. Nogtans kon die naam vanweë die in- 
druk ook aan hulle gegee gewees het. Hoe ook al, die Witkamme was mans, 
mans op kommando, berede mans, sodat die spesiale hoede die waarde van 'n 
uniform gehad het. 


Soos bekend, het die hoed self statuswaarde verleen, vergelyk die erenaam van 
GAWAKHOENA, en let op wat Giirich meedeel: hoe swak 'n Witbooi ook 
al gekleed mag wees, 'n hoed het byna elkeen. Die hooftooisel word nou uni- 
form gemaak en kry stgnaalwaarde. Die draers is dadelik uitkenbaar, na buite 
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vir die vyand, na binne vir mekaar as verbonde krygslicde. Die `'uniform'” al- 
leen was genoeg om die vyand die skrik op die lyf te ja. Dit was 'n treffende 
gesig, die galopperende wit hocde agtermekaar. Die Witkamme was jonk, was 
goed gewapen, vol vertroue, en aangevoer deur Hendrik Witbooi wie se per- 
soonlikheid en dissipline en roepingbewustheid hulle geinspireer het tot gedeter- 
mineerdheid en veglustigheid. Net hulle verskyning was genoeg om vrees in 
te boesem. Dit is daarom dat ons die moontdikheid oopgehou het dat dit die 
aanskouers was wat aan die Witkamme die naam kon gegee het. 


Die naam Wit&az(p) is die jongste van die name wat hierdie vertakking van 
die Oorlams gedra het. In ons bronne het ons dit eers na 1880 teëgekom, en 
dan altyd in verband met Hendrik Wircbooi of (mn sy ''eie'” taal, Khoekhoens) 
'Nanseb/Gibemab. Die naam Witkami(p) is, blykens party sitate, soms gebruik 
om die Witbooi-nasie te omvat, maar in die reel was dit alleen insluitend van 
mans op kommando, d.w.s. dit vervang nie die naam ''Wicbooi'' nie, dit 
spesifiseer eerder `n besondere afdeling wat as die leër in funksie was om die 
visionêre idealisme van 'Nanseb as patriot en profeet in dade om te sit en af 
te dwing met die geweld van die wapen. Interessant is dar Gurich die “wit” 
simbolies gesien het as ''das Wahrzeichen von seinen unschuldsvollen, 'reinen' 
Absichten''. Blykbaar wil Ginich wat 'n baie hoë dunk van Witbooi gehad he, 
'n nuwe (oordragtelike) betekenis aan die `'wit'' van die linnedoeke gee, dié 
van onskuld en reinheid. Hendrik self het ook sy eie herinterpretasie aan die 
militêre kant van die naam gegee. Hy verander die -ézzz tot -éampP en verklaar 
die Wit- as `'(wit) lig'', met 'n bepaalde simboliese toepassing, sodat hy, vol- 
gens sy eie verklaring aan die sendeling van Rehoboth, 'n ''Stryder van die Lig" 
is met 'n goddelike roeping. Die geskiedenis toon dat die Witboois 'n valse 
lig gevolg het, dat die Wirkamme selfs as Witkampers ondergegaan her: vgl. 
die strekking van die sitaat van Holzapfel. 


Om saam te vat: Die beginpunt is die vistonêre kaptein Hendrik Witbooi. Vir 
die verwerkliking van sy visioene het hy ''boois”' nodig gehad. Sy besondere 
volgelinge het (byna resepmatig, kan mens sê) die '`Wirboois'” geword. Wan- 
neer dit ontstaan het, is nie met groot sekerheid te sê nie, wel seker is dat Hen- 
drik Witbooi se taakmag bepaaldelik uitkenbaar geword her deur die dra van 
'n teken. Dié teken was 'n wit linnedoex wat die Witboois om die bol van 'n 
hoed (waar dit kon 'n breërand. ilthoea) vasgedraai het om bo-op 'n knoop 
te vorm, sodat dit die indruk van 'n kam op die kop van 'n haan kon wek. 
Op kommando lyk so 'n afdeling gewapende jong mans soos galopperende wit 
koppe. Hier is nou die gegewens vir talle skeppende interpretasies. Die geel 
gesigte se wippende koppe onder die wit bolle van hulle hoede laat dink aan 
die kamme van veglustige hane. Die helder wit roep by sommige sulke assosiasies 
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op soos van wit (hemelse) lig, en sowaar ook van onskuld en reinheid (Girich), 
by ander word die kamme wat onnatuurlik wit is en nie rooi nie, minder toepaslik 
geag en omgesit in &azp, wat weer eie herinterpretasies moontlik maak, soos 
uit die sitate gehaal kan word. Kaptein Witbooi het met sy naam vir sy vol- 
gelinge 'n kragtoer uitgehaal. 


[WITKLIPSVOLKERE] kyk COEROEPEINAS 
[WITMAN] kyk [EUROPEAANI] 


(DIE) WITVOETS] 


Gebel, onderwyser [maak vir die Korannakinders Hollandse liedjies wat hy hulle 
op die wysies van Duitse volksliedjies laat sing; een daarvan herinner aan 
Sondag 19 Okt. 1834 toe die sendingpos Bethany aan die Rietrivier deur 
die Berlynse sendelinge gestig is, verslag in BMR 1836:152] `'Want dien 
dag ('t was Zondag) kwamen/Opdat zy Gods woord vernamen,/Van de 


] 


Witfoets groot en kleim/tot de eerste leeraars heen”. 


Vir die lesers van die BMB is daar 'n voetnoot by Witvoer: ''$o heisst die Koranna- 
Horde in Bethania nach ihrem Hauptmann''. Die verwysing is na die ''stam”” 
van Piet Witvoet wie se volgelinge in die begin die groot meerderheid aan die 
sendingpos uitgemaak het. Die naam Wizvoet is semanties duidelik, maar sy 
ontstaan en verklaring nie. Piet se `'voet'' mag wit gewees het, sy hart nie. Die 
voortbestaan van die sendingpos was in 'n groot mate afhanklik van die onder- 
steuning van die kaptein van die sterkste kontingent heilbegeriges, maar spoe- 
dig skryf Gebel oor hom en sy soort insiggewende woorde. Die langasem-sin 
staan in BMB 1836:159 “'Der alte Piet Witfoer, nachgerade enttiuscht von seiner 
Erwartung, dass die Sendlinge kommen, um den Hiuptlingen durch Pulver, 
Pferde, Sattel, Kleider, Brot etc. Ansehen und Genuss zu bringen (worauf, wie 
erfahrne hiesige Missionare sagen, sich eigentlich das Verlangen all' dieser Hiupt- 
linge und Stimme hier nach Missionaren hauptsichlich griindet) legt die Freund- 
lichkeit und Zuthulichkeit, die er, als ein von alten Zeiten bekannter Schlaufuchs 
und verrufener Bursche, zuerst zur $chau stellte, mehr und mehr ab, und dies 
nichr fur sich selbst allein, sondern hetzt auch die Andern, so viel in seinen 
Kriften, zur Opposition gegen das, was wir thun oder wollen, auf, und -- was 
das Bedeutendste und Traurigste ist -- macht den andern Familien, die nicht 
unter seiner Leitung, sondern auf eigne Hand der Schule wegen von einer an- 
dern Hiupdlingschaft zu uns gezogen sind, das Leben bei uns mêglichst uner- 
triglich durch angemasste Obergewalt und steten Streit...'” Piet Witvoet was 
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al vroeër die oorsaak daarvan dat `'die ganze weitverzweigte Familie der Buffel- 
bout's, die fast den halben Kraal ausmachten...von uns weggezogen (ist)... Den 
22sten Januar 1836 zog denn Piet Witfoet wirklich ab, und, wie Gebel schreibt, 
nicht zum Herzeleid der Missionare...”' 


Witvoet se Korannanaam was waarskynlik !Un- # a1-6, dié van sy stam !Un- £ a1- 
//41-s. Die naam van hom en sy stam kom dikwels in geskrifte en verslae voor. 
Vgl. bv. Andrew Smith VRV dele 20 en 21. 


[WIZARDS, SORCERERS] kyk KEICHAEIS 
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XAU-, XOUDAMARAS kyk CHOUDAMARAS 
XAUEIS kyk KOUWIKWA 


XAUSAKWA 


Engelbrecht 1936:74-5 ''...the (/Xiu-sakwa...were excellent marksmen... 
According to Benjamin Kats /x4u is but a corruption of //x4u, meaning 
to shoot with bow and arrow; sa [let wel: hier sonder nasaliteit] means Bush- 
man, and to this is added the plural suffix masculine #wa'”. 


Nog een van die betreklik weinige inlandse stamname wat aan 'n beroep ont- 
leen is, hier van “'jagter'', of so kan dit miskien geinterpreteer word. Die `'met 
pyl-en-boog-skietende Sab''. Is daar dan `n 4nder soort Boesman? Uit die ver- 
band wil dit voorkom of die naam aan hierdie stammetjie Boesmans gegéé is, 
bv. deur die Korannas self. Het hulle miskien onder hierdie Boesmans deur- 
geloop as gevolg waarvan die naam vir hulle benoemingskragtg geword het? 


XHOSA (AMAXHOSA) 


Lichtenstein Azciv 1808:291 voetnoot: ''Ich werde diese, derer wahrer Name 
Kausst, eigenrlich Hottentotten Ursprungs und sowohl bei hnen selbsr, 
als bei den Schriftstellern eben nicht gebriuchlich ist... schlechthin Kaffers 
nennen...” 

Dêéhne 1857:xit "The Xosa...cannot be traced more than ten or twelve genera- 
tons...The name appears, on the best authority, and by tradition, to be 
an epithet merely, and not a national designation --—- meaning 'one who 
sets up a kingdom for himself '...”' 

Fritsch 1872:6 ''Das Wort Azza-xosa bedeuter: 'die leute des Xosa', eines 
Hiuptlings, welcher etwa um das Jahr 1530 gelebt haben soll. Seine Ex- 
istenz gehêrt der Mythe an und wird von manchen Autoren, z.B. Dêéhne, 
ganz geleugnet. Der Letztere halt den Namen urspriinglich fur ein Beiwort, 
und legt ihm die Bedeutung bei: Einer der selbstindig eine Herrschaft 
grinde (vgl. die Inleiding by Dêhne se Zu/u-Kafz dictionary 1857 :xinl. 
Der Buchstabe x [hier in die spelling Xosa] bezeichnet bei der Schreibweise 
den lateralen Schnalzlaur...Die erste Anfuhrung des Namens findet sich 
in den Bericht...der Mannschafc des Schiffes Scavenisse wo das Wort Magos- 
sche Kaffers damit idenuficirt werden zu miissen scheint. Die Eigenthum- 
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lichkeit die Simme nach dem Hiuptding zu benennen ist bei diesem Volke 
allgemein verbreitet und hingt mit ihren Sitten und dem daraus abgeleite- 
ten Erbrecht zusammen...” 

VWestphal 1972 in SESA 6/263 "'...the people now known as the Xhosas are 
composed of several tribes or tribelers including the Mpondos, Mfengos 
and many others. There is no tribe that describes itself as `Xhosa'. Perhaps 
for this reason the British then applied the word `Kafftrs' to this collection 
of related tribes and tribelets...”” 

Bruwer, J.P. van $. 1975 in SESA 11/550 “Xhosa, reputed founder of che Xhosa 
nation, about 1500 — c. 1550...The AmaXhosa reached the St. John's 
River...about 1650 and by 1750 their vanguard reached the Great Fish 
River...” 


Dit is 'n opmerking by Lichtenstein wat die aanleiding vir die skrywe van hier- 
die artikel is. Hy meen die stamnaam Kazssz is van oorsprong Khoekhoens. In- 
dien wel, dan behoort ons ook te vra wat dié naam bereken. 


Kaussi is Lichtenstein se spelling vir wat tans genormaliseer is as Xfosa, beter: 
Arma Xhosa. Fritsch wys daarop dat daar 'n veel ouer dokumentasie van dié naam 
is, Soos weergegee deur die skipbreukelinge van die $4avenzsse, die fluitskip wat 
in 1686 op pad na die Kaap suid van Port Natal gestrand het. Die skipbreu- 
kelinge het 22 maande onder die Xhosas vertoef voordat hulle in 1688 deur 
die Geztaurus afgehaal is; die Blankes noem die Xhosas Mago(o)se (die Ma- is 
die prefiks vir die mv. klas 1). 


Dié naam is dus oud, en in 1688 was dit so algemeen in omloop dat daardie 
Blankes dit as die normale naam vir Swartes in die binnelandse omgewing van 
Oos-Londen gehoor het. Dit was al ingeburger. As dit uit Khoekhoens gekom 
het, dan moes die naam van vroeëre redelike konstante kontak tussen die olyf- 
kleurige inwoners en die donkerkleurige intrekkers getuig het, moontlik nog 
voordat die Xhosas Sc John's-rivier gehaal het. Die prefiksale Ma- regverdig seker 
die afleiding dat die Hollandse gestrandes die naam daar nie van die Khoe- 
khoen gehoor het nie, maar van die Magose self, d.w.s. dat die Xhosas die 
vreemde naam vir hulleself toe reeds aanvaar gehad het, sprekende oor die tyd 
toe die Centaurus (in 1688) die skipbreukelinge kom afhaal het. 


In sy Reisen, 123 jaar na die Ceztauras se verslae, skryf Lichtenstein die naam 
Koossa wanneer hy dit gebruik (1811 dl. 1/405). Hy vermeld nie die laterale 
tongslag nie. In sy Arcfiv-artikel van 1808 sê hy in 'n voetnoot dat die naam 
wat hy gewoonlik gebruik, nl. Kaffers, nié die `'wahre'” naam is nie, die ware 
naam is die Khoekhoense Kaussi. 


Veral twee sake boei ons: (1). Hoekom sê hy dit net hier, en dan in 'n voetnoor, 
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asof dit 'n nagedagte is? Het hy dié gedagte self gekry, of is dit dalk 'n wenk 
van Van der Kemp of van Read by wie hy op besoek was? (it). Wat moet ons 
daarvan aflei dat ''Kaussi1 bei ihnen [die Xhosas] selbst...eben nicht gebrauch- 
lich ist...?"' Ons het presies die teenoorgestelde afgelei toe ons merk dat die 
skipbreukelinge die vorm Ma-gose met die bepaalde prefiks in 1688 as die nor- 
male gebruik het. 


Ons neem aan dat Lichtenstein gelyk kan hé dat die naam XPosa van Khoe- 
khoens af kom. Daar is vir eers die laterale suigklap //, in die Nguni-sisteem 
voorgestel met die teken X-. Onder die Xhosa self is dié naam reëlmatig met 
die laterale klap gehoor. Die Ngunitale het hulle suigkonsonante uit Khoe- 
khoen ontvang. In Nienaber-Raper 1977:17-18 word vlugug hierop gelet, en 
hierdie vasstelling is deur baie ander al herhaaldelik benadruk. Aangesien XPo- 
sa so 'n anlautende schnalz het terwyl Nguni oorspronklik self schnalzloos was, 
kan ons hierin 'n bewys van vreemde oorsprong sien. Nie net in die gebruik 
van suigkonsonante was die invloed van Khoekhoens op Nguni groot nie, veral 
op Xhosa, maar ook op ander gebiede het Khoekhoens hom laar geld, soos blyk 
uit groepe leenwoorde, bv. t.o.v. rivier- en bergname. Daar was verder saam- 
woning en ondertrouing, selfs van absorpsie van Khoekhoense stamme, vgl. die 
geval van die GONEKWAS. Dan is Xfosa bepaald 'n gegewe naam. 


Lichtenstein verklaar dat hulle “'ware'' naam Kaussi nie onder die AmaXhosa 
“'gebriuchlich'” was nie, Dêéhne meen dit was nie 'n “national designation” 
nie, Westphal sê ``no tribe describes itself as Xhosa”. XPosa het nogtans 'n 
seëvierende loopbaan gehad. Daar was 'n behoefte aan hom, hy vul klaarblyk- 
lik 'n lugleegte: dit is 'n samevattende, oorkoepelende naam, en het `n status- 
naam geword. 


Ons het 'n paar geskiedkundige werke vlugug ingesien, en dit lyk of Fritsch 
en Bruwer se opvattung betreklik algemeen gedeel word dat die beginpunt van 
die naam vir die AmaXhosa die naam van 'n leier was, die “'reputed founder 
of the Xhosa nation''. Fritsch bring dit ook in verband met hulle esfreg. Neem 
ons 'n Khoekhoense oorsprong nog ernstig op, dan is die stamnaam AmaXhosa 
gebaseer op 'n kapteinsnaam Xhosa wat aan hom deur die Khoekhoen gegee 
is. Dié naam sal dan uitgaan van 'n wortel (getranslitereer): //o- of //bo, of 
'n vorm hiervan volgens die oostelike dialek. En so 'n wortel behoort ons te 
bring by 'n paslike naam wat aansluit by `'one who sets up a kingdom for him- 
self”. Volgens Déhne is dit die betekenis van die grondwoord. gebaseer op volks- 
oorlewering en bevestg ''on the best authority”. Vir 'n groot leier is dit bepaald 
'n vleiende bynaam, ongeag of dit deur sy eie mense aan hom toegedig is of 
deur die Khoekhoen. Uitgaande van Khoekhoens kan ons hierdie betekenis met 
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/lo- as grondslag nog nie waar maak nie. Voorlopig moet ons die vraag nog 
ooplaat. 


XUN (skeldnaam wat Rooinasie gebruik), kyk Hahn by ARIN 
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(Uit: Oud en Nieuw Oost-Indien, 1726) 
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Rektor P. Kolb (1675-1725) 
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Linéy bo: Kol. R. ]. Gordon (1743-1795) (so 
geidentifiseer) (Na 'n skildery in die Fehr- 
versameling, Kaapstad) 

Regs bo. Eerw. ]. H. Schmelen (1777-1848) 
Lznés: Genl. ]. E. Alexander (1803-1885) 
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Sandale en velskoene: Al drie die foro's is van modelle war F. le Vaillant gemaak het. Die 
twee boonstes is van sandale soos deur Khoekhoen gedra is. Dir is `n sool gesny uir dik rou 
huid, soos uir 'n osvel, met bevestiging aan die voer deur `n voorstuk van bande war tussen 
tone gaan na `n brug oor die voorvoet. 'n Verfyning is dar die agterkant van die sool opgebuig 
word. 

Die onderste foto is van `n velskoen soos deur die Khoekhoen in Le Vaillant se ryd (voor 
ongeveer 1800) gedra. Bokant die sool is oorleer aangebring met skoenriempies daaraan. Om 
so 'n skoen te maak vereis ryd en kundigheid. 
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Kapt. Adam Kok 1 (4 1800) (Uir: G. Molsbergen & J. Visscher 1913: 82 war dit 
oorgeneem het uir Illustrated London News) 
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Kapt. Adam Kok II (Dam) (c. 1760-1835) (Na 'n rekening deur G. H. Ford) 
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Eerw. H. C. Knudsen (1816-1864) 
(Uit die Bildarchiv van die Vereinigte 
Evangelische Mission, Wuppertal, 
Duitsland) 








Eerw. C. F. Wuras (1809-1891) 
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Evangelis Dawid Christiaan 
Afrikaner (broer van Jager Afrikaner, 
Blydeverwachr), voor sy doop 
Hendrik Afrikaner, die persoon wat 
vir eerw. Knudsen gevra het om die 
Rijksboek ce skryf 








Eerw. Carl Hugo Hahn (1818-1895) 
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Mnr. G. W. Sctow (1822-1882) (Foto 
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(Kapt) Willem Uithaalder (4 1865) (per dr. Anna H. Smith, 
Africanamuseum, Johannesburg) 
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Kapt. Daniel Tseib 





Mnr. Moses Witbooi 
(c. 1810-1888) (vader van 
Hendrik Witbooi) 
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Kapt. Hendrik Witbooi (c. 1840-1905) (met die wit bolhoed op, en sy handtekening 
onder `n brief geskryf op 19.9.1894 van #O//hab (Noukloof) af aan majoor Leurwein 
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tydens die oorlog teen die Duitse Regering) 





'n Wicbooi met sy wit bolhoed in sy hande (Uit Von Biilow: Drei Jahre im Lande 
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'n Perdekommando Wicboois (Schwabe: Im deutschen Diamantenlande) 
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Prof. L. M. Maingard (1884-1968) 
(University Archives, University of dhe 
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Mnr. F. K. Krenz (1901-1986) (Foto 
geneem 1974) 








Eerw. Daniël Goliath (Berseba) (in 
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Vooraf: Die boekelys bevat, om praktiese redes, net die belangrikste werke wat 
geraadpleeg is. Party daarvan het eiesoortige probleme geskep, soos die Ouei/em. 
Ouellen is die afkorting vir Ouellen zur Gescbicbte von Suadwest-Afrika, 'n ver- 
sameling van boustowwe wat in die hoofkantoor van die Rynse Sending in Bar- 
men afgetik is vir dr H.H. Vedder wat die opdrag aanvaar het om die geskiede- 
nis van Suidwes-Afrika te skryf. Die versameling het 30 bande beslaan. Enkele 
bande was in die vorm van 'n manuskrip, gerecd om uitgegee te word, gepagineer 
van bl. 1 af verder. Ander bande het bv. die briewe en/of verslae van 'n sende- 
ling bevat, van bl. 1 af, en dan daarmee saamgebind die materiaal van 'n ander 
of van meer as een ander sendeling, telkens weer beginnende van bladsy 1. So 
ontstaan in dieselfde band soms 'n aantal stelsels van paginering. Ek het “'kort- 
pad'' gekies en die verwysing of aanhaling aangedui met die bandnommer en 
die bladsy wat vir die bepaalde segsman se stuk geld. Dit het dus `n dubbel- 
slagtigheid geskep. Die feit is dat daar sê veelvuldig na die Oue//en verwys Is 
dat hierdie soort van inskrywing van die bron sterk opgeval het. Weens sy kort- 
heid is hy soms ook toegepas waar ander veeldelige werke gebruik is. 'n Ander 
soort dubbelslagtigheid in die verwysing is by die gebruik van die Dagbregaster 
uit Van Riebeeck se tyd. In die beginjare was dit soms nodig om die juiste da- 
tum aan te gee, en is die afkorting o.d. (vir: onder datum) i.p.v. die deel en 
bladsy van die Daghregister gebruik. 
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Verkorte Aanvullende Bladwyser 


Die stamname onder bespreking verskyn in die NAAMLYS elkeen op sy al- 


fabeticse plek. Daar word waar nodig ook kruisverwysings aangegee. Onder- 


staande Bladwyser het daarmee 'n hecl beskete doel, naamlik om die leser te 


help om die belangrikste verwysings binne die teks van hoofstukke 1 tot en met 


7 maklik te vind. 


AFRIKANERS (stam van Jager. Jonker c.a.) 5, 
47, 54, 82 

AICHA-AIS (ook bekend as AFRIKANERS) 
23, d9 

AMAKWAS 31-33. 37-38 (ook vir GROOT- en 
KLEIN-AMAKWAS), 39 (Landstreek), 40, 
39 65 

'AMAN 40 

AMAS 9, 65 

AMBRAALS 45, “4 

AONIN 48, 59 

ATTAKWAS (ATIKWAS) 17. 35. 65-66, 67 
(familiegroep). 

AUKOKOA (kyk ook onder COCHOKWAS) 
Ri 

AWAKHOEN (kyk ook onder KAI- 
IKHAUN) 50 

BANTOE 40, 67 

BASTERS 2, 23, 25, 26. 39, dd, 45, 47, dy, 
(rangorde), $3, 74, 82, 87. 88 

BERBERS 71 

BERGDAMARAS 8, 12, 41, d3, 68 

BERGENAARS 55, 83 

BERG-HOTTENTOOS 13 

BERGVOLCK 13 

BINNELANDERS 19, 26 

BITTERBOSSE 69 

BOESMANS (Insluitende grafcme soos BOSJE- 
en BOSJESMANS. BOESEMANS ec.d.. cn 
BUSHMEN, BUSCHMANNER ens.)9, 1, 
13.26. 31, 35-37. 49 (rangorde), 66-67, 69. 
75-77 (in die vorm OHUENASOKEÉ). 78 

BONDELSWARTS 14-15, 38, 40-41, 56, 90 

BOOISE 45, 82 

BRIEKWAS 12, 1-15. 37. 40 

BRIGOUDHUYS 1-15 

BRUINES 12. 13, 69. 88 


CABONARS 18 

CABOUKWAS 34 

GAFERS (msluiende grafeme soos GAFFERS, 
CAFFRES. CAFIRS, KAFIRS en terme soos 
CAFRES ERRANS cn groeperings Soos 
GROOTE en KLEINE KAFFERS) 26, 35, 42, 
(7-68 

GAMINOEKWAS $6 (kyk verder GAMINUS) 

GAPOIDS 73 

CAPPOIDS 73 

GAUAN (KOUAS e.d., en /KHAUAN) 45, 
47. 62. 65 

CAUKWAS 14, 18 

CHABOUP -i0 

CHAINOUKWAS 14. 17-19, 63, 64 (gesags- 
posisie), 66, 67 (plek in familiegroep). 

CHAMAKWAS 18 

CHARIGURIKWAS (en wisselspellings soos 
CHARINGGURIKWAS of -NAS en groepe 
soos KLEIN- en GROOT-CHARIGURI- 
KWAS ens.) 14. 16. S6, 57, 62. 63 (siele: 
tal), 64 (familiegroep), 65, 85 

CHAUKWAS 18 

CHINESE BOESMANS/HOTTENTOTTE 36. 
dd 

CHOBOKWAS en -NAS, COBONAS (vir 
XHOSAS en NEGERVOLKE) 11, 12, 14-16, 
18, 64 (gesagsposisie), 66, 78. 80 

COBONAS (vir //HABOBEN of VELSKOEN- 
DRAERS) 40 

COCHOKWAS (imsluitende grafeme soos 
AUKOKOA, KOCHOKWAS, OCHO- 
KWAS, COGMANS, KOEKEMANS) 11, 
14-16, 19. 31, d5, 61 (vertakking van 
KORANNAS), 62, 63 (gebicd en weerbare 
manne), 64 (stamverwantskap). 65, 81, 82, 
83-86 (wekroete uit Skiereiland). 
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COMEINKWAS 40, 91 

CUMISSOKWAS 14. 15, 18, 91 

DACHAMAEKERS 13, 14, 18 

DAMARAS 28, 40, 69 (sensus), 70 (indeling). 
79 (waar mgeskakel). 85 

DAMASKWAS 35. 66, 67 

DAMASONKWAS 35, 66 

DAMROKWAS 37. 38-40 

D'GAUAS 27.35. 36, 67 (stamverwantskap). 

EINIKWAS 26. 32, 37-39, 40-42 

cYCOUKWA 18 

FREDERIKSE 45 

GAMINUS 27, 38, 40, 48, 56, S9, 91 

GAMNAMAKWAS 57 

GAMTOUS/GAMTOUERS 26. 35, 67 (stam- 
verwantskap). 

GEIKHAUN/ GEI-//KHOUS e.d. kyk 
KAL-//KHAUN. 

GEISIKWAS kyk GYSIKWAS. 

GONAKWAS 26, 35, 36, 42. 44, 67 (stamver- 
wantskap), 79 

GONNEMAS (en wisselspellinge soos GON- 
NEMANS, GOENJEMANS. GUNJEMANS,. 
GOEYEMANS? en kyk ook HOYMANS) 
20. 31, 32, 33 d2, 8d. 8) 

GORACHOUKWAS 14, 16, 19, 20, 61, 63 
(noem aantal weerbare manne), 64 (familuale 
verband). 65, 85 

GORINGHAIKONAS 17, 19, 20, 61, 62 

GORINGHAIKWAS 14, 16, 19, 20, 30, 61, 62 
(oor oppergesag). 63 ("alle eeuwen'” op 
Tafelberg). 64 (familiale verbande). 86 (is 
Klein-Korannas, word Kouringais. High 
'Tribe ens.) 

GORONAS/GOROKWAS (faksie van 
COCHOKWASY 14, 19. 61. 64 
(stamverbondenheid). 

GOWASAN da 

GOURIKWAS 67 

GREGRIKWAS (en varlasies Soos 
GRI(SIGRUSIKWAS) 26, 31. 33, S7, 63 

GRIEKWAS 32. 36, 37, 40, 49 (rangorde), 
53, SS, 57 (Groot- em Klein-), 64, 65, 69, 
70 (mndeling). 74 (ondergegaan), 80, 85. 87 

GURIKWAS 14 

GROOT DODEN $6 

GYSIKWAS/GEISIKWAS 40. 69 

HABOBEN 40, 48, 59 
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HADZA 70, 74 

HAL/KHAUAN 57 

HAI-//UM 70, 80 

HAMCUNKWA kyk HANCUMKWA 

HAMIIIES 71 

HANCUMKWA 13, 14, 16-18, 20, 64 (hoë 
gesag), 66 

HAUKHOEN $ 

HERERO 37, 40, 41, 43. 79 

HESSEKWAS 17.26, 31. 33. 65. 66. 67 (stam- 
verwantskap). 

HETIETE 74 

HEUSAKWAS 14, 17 

HOENGEYKWAS 35, 66, 67 (famliever- 
band). 

HOTTENTOT(TE) (nic aparte verwysings vir 
bv. HOTTENTOT-BOSJESMANS of HOT- 
TENTOTTISCHEN CAPVOLKER e.d. nie) 
1, 3.4.9, 11, 13, 8-21, 24, 26 (naam word 
pejoratief). 27-31 (neem Hollands aan), 32 
(Makkes en Wildes), 33, 39-37, 41, dd, 45, 
47 (Hottentots word skeldnaam), 50 (starus 
verswak). 54, 55, 66. 71, 78, B1-843 (sy 
gevoelswaarde), 85, 87. 92 

HOUTUNKWAS 18 

HOYMANS, HOOYMANS 19, 82, 84, 85 

HURISAN 48 

(INDOJGERMANE 74. 76 

INKWAS 66. 67 

KAAPMANS 13, 16. 17, 19, 61, 62 (opperge- 
sag oor Skieretlanders), 63, 81, 85, 90 

KAIGUKWA 18 

KAL/KHAUAN 45, 57 

KAL-//KHAUN (ook GEIKHAUN, GEI- 
//KHOUS ens.) 50, 53 (bond van families), 
s4, 56, 58-59 (afsugtng). 59-60 (hoof- en 
substamme en gesagsposisie), 62, 63, 65, 85 

KAMESONS 31, 32, -3, 38, 91 

KAP-HOTTENTOTTEN, ook CAPE HOT- 
TENTOTS (vir “'SKIEREILANDERS”) 8, 
61, 62 

KARAGEIKHOES 48 

KARAKHOEN S9 

KARANISAN da 

KAROSHEBBERS 4iI 

KAWEB 40 

KAYA 82 

KEDI] 70 


KHARO-OAS, -OUS 48, 59 

(KHAUBEN 50 

|IKHAU-IGOAN 57. 59 

KHOEKHOEB (vroeer KHOIKHOIB, kyk ook 
OUAIKUIP) 82. 91, 92 

KHOEKHOEN (vroeër KHOIKHOIN ens.) 
1-3 (verband tussen plek- en stamname), 3-8 
(aanbieding en bewerking van boustof: 5-6 
antwoorde wat soms verkry word; 6-8 be- 
hoefte aan goeie chronologie en tydbereke- 
ning), 9-13 (Khoekhoen beland tussen cwee 
magte, die Hollanders en die Swartes, met 
die Boesmans as die derde), 12-18 (Van Rie- 
beeck se indeling van die Khoekhoense 
stamme), 18-21 (verwantskap van 
Skiereilanders onderling en mer Korannas), 
21-22 (die stamlewe verbrokkel), 24-29 
(Khoekhoen verarm, verbaster. trek rond, 
trek weg, verhollands en ontstam), 29-42 
(ten spyte van nedersettings versnel die 
proses van ontstamming). 30-43 (pogings om 
stamme genealogies te groepeer), 44 (stand 
reen 1800), 48-49 (mdeling van stamme in 
Groot-Namakwaland). 50 (naamstryd), 
$0-S9 (proses van afskilfering en vorming van 
teenstellings soos Groor- vs Klem- ens.) 60 
(patrlineëre orde), 61, 62, 63 (Skiererlandse 
groepe), 66-67 (Suidoostelike familie). 67-70 
(indeling van Khoekhoens), 71-73 (is Khoe- 
khoen bodembevolking of immigrant?) 74 
(invloedsfeer het verkwyn), 75-77 (Lorch se 
teorie), 79, 80. 81. 82, 83-86 (naamgewings- 
patroon), 84 (wegtrekroetes van Skiereilan- 
ders en Kaapse groepe soos Gorachoukwas, 
Goringhaikwas, Cochokwas, Gonnemans, 
Odikwas, Gurikwas). 86-88 (Vernuwing en 
toekoms). 

KHOESAN 7, 13, 69, 73, 76 (Lorch se teorte). 

KHONAIKWA 18 

KHOUGAOGOAS d8 

KHOUGEIS 48 

KHWEKOVAB 69 

KLEURLINGE 69, 82. 88 

KOEKEMANS 84 

KOESJITIES 71 

KOOPMANS 26. 90 

KORANNAS 1, 14, 20, 21, 27-28, 40. d1 (ook 
substamme), 42, 45, 46 (lyste van Koran- 


nastamme), 49 (status), 53 (famalteskap tussen 

Korannas en Skieretdanders, voortgesette 

bespreking op 60-65 en 86). 53 (Groot- en 

Kleimn-Korannas, nog eens 85 en 86), 55, 60, 

64, 65, 69, 70 (indeling). 74 (as volk onder- 

gegaan). 84-89, 87, 90 

KORIKAMBES 55 

KOURINGAIS 86 

KOUSAN 47 

KOWESIS 49 

LANDSHOTTENTOTTE 35, 44, 53, 66, 80, 
87 

MONGOOLS 7 

MONOMOTAPERS 14, 78 

NAMAKWAS (msluitende NAMAI(S). GAM- 
en KEINAMAKWAS. GROOT- en KLEIN- 
NAMAKWAS) $ (Namagroep), 8, 14, 15, 
19, 20.23, 25, 26, 28. 33. 39-10 (grenslyne), 
41 (grens tussen KLEIN- en GROOI- 
NAMAKWAS), 42. 45-47. 49 (rangorde), 
SO, 93, 95, S6, S8 (afstigting), 61, 63, 66, 
68, 69 (sensus), 70, 74, 79, 80. 85, 88. 90 

NILOTIES 71 

NOUWANGE kyk SMALWANGE. 

NUSAN 47 

OBIKWAS 31-33 

ODIKWAS 84-85 

OENGAYKWA 18 

OGEIS 48, 56, SY 

OMAKWAS 18 

OORLAMME 2, 23-25, 44, 45, 47, 49-$0 (rang- 
orde). 23. 65. 74. 82. 87 

OOSTELIKE GROEP/OOS-KAAPS 20 

OUTENIEKWAS 12, 35 

PELLAERS 49 

PROTO-KHWE 73 

OUENA 54, 78, 82 

OHUENASOKE 73-77 (Lorch se teorie). 

RIVIERVOLK 41 (substamme). 

ROOINASIE 41, 45, 49 (rangorde). 50, S8 (af- 
stigting), 90 

SALDANHARS 13. 15-19, 62, 84 

SAN 1. 5-8. 13. 32. 40. 50, 52. 60. 68, 70, 
73, 74-77 (Lorch se teorie) 91 (spelling). 

SANDAWE 70 

SMALWANGE 41, 45, 83-84 

SNYERS dl 

SOAKWAS 13 
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SON 3-6 
SONKWAS 12, 31, 32, 38, 80 
SOESWAS 17 


SPRINGBOKKE 53. $9 (skarpligtig aan ROOI- 


NASIE), 84-85 
STEINKOPFER 49 


STRANDLOPERS 11, 13, 17, 61. 67. 81, 87, 


90 
STRUIKROWERS 13, 33 


SUIDOOSTELIKES (familiegroep) 65-67, 70, 


86 
SWARTBOOIS 57, 58 (afstigung), 59 
TABAKDIEWE 13. 16. 19, 20. 81, 89, 90 


TAUBKWA 42 

TLHAPING 12, 40 

TOWENAARS 85 
TRADIAMAKWAS 40 
TSHUKHWE 60, 68 (met subgroepe), 69, 70 
TSWANAS 12 

TUINIERS 49 

TWEELINGVOLK 40, 41, 69 
UTE-EIS 84-85 
VELSKOENDRAERS 40. 41, 90 
VISMANS 13, 17, 1- 
WATERMANS 13, 17 

WITBOOIS 47. 54. 82 

XHOSAS 9, 12, 36, 42, 44, 66, 68 
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